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1.0 Introduction 

La langue boo est connue historiquement sous le nom de boko, mais elle est connue 
maintenant au Bénin officiellement comme boo. C’est une langue parlée par environ 140.000 
personnes, 100.000 au nord-est de la République du Bénin dans les départements de l’Alibori 
et du Borgou, et 40.000 dans le nord-ouest de l'état du Niger au Nigéria entre le fleuve Niger 
et la frontière de la République du Bénin. Le boo est classé dans la division orientale du 
groupe des langues mandées. Ce groupe linguistique est traditionnellement considéré comme 
une branche divergente de la famille des langues du Niger-Congo. 

Le boo, le bokobarou et le boussa sont trois langues qui constituent le petit groupe de langues 
qu’on appelle le boo/boussa. Le boo n'a pas de dialecte. Il varie très peu entre le nord et le 
sud, et la différence majeure entre l'est et l'ouest sont les emprunts faits à l’anglais pour le 
Nigéria, et les emprunts faits au français pour le Bénin. Ce dictionnaire est principalement 
destiné à l'usage des Boos eux-mêmes, mais il est embelli de 665 noms scientifiques de faune 
et de flore, 1232 notes étymologiques et beaucoup d’autres informations qui présentent un 
intérêt pour les chercheurs universitaires. L’autre caractéristique intéressante de ce 
dictionnaire est le nombre de verbes transitifs (1000) et intransitifs (2273), la grande majorité 
étant des verbes composés. 

Les peuples boo/boussa et baatombou sont les gouvernants de l'ancien royaume du 
Borgou. Ils sont connus par les Yoroubas qui vivent au sud de Borgou tels que les Baribas. Le 
peuple haoussa donne à ces peuples mandés le nom de Bussawa et appelle leur langue 
bussanchi. 

2.0 L'étymologie 

L'histoire d'un mot pourrait être expliquée de trois façons différentes après le marqueur Etym. 
Les emprunts à l'arabe (Ar), au dendi (Den), à l’anglais (Ang), au français (Fr), au yorouba 
(Yor) ou au haoussa (Hs) sont entrés dans la langue le plus probablement entre le XVème et 
le XIXème siècle, du temps où les principales routes des caravanes passaient par le Borgou. 
Le dendi était la langue du commerce des caravanes et l’Islam était leur religion. Dans le 
Borgou beaucoup de mots arabes sont entrés dans les langues apportés par les Dendis et font 
maintenant partie du vocabulaire quotidien. On raconte que ces Dendis ethniques parlaient le 
dialecte du zarma au lieu du dendi d’aujourd’hui. Les termes du dendi sont empruntés au 
Dictionnaire zarma-français, crée par Yves Bernard et Mary White-Kaba (1994). 

En comparant le vocabulaire du boo avec les langues apparentées, le bokobarou (Bb) et le 
boussa (Bs), il est évident que beaucoup de mots boos subissent l'affaiblissement et l'élision. 
Lorsque cela est nécessaire, la forme boussa ou bokobarou est donnée pour illustrer ce 
phénomène phonologique. Sous Etym, le lecteur peut également être renvoyé à un autre mot 
boo apparenté dans le dictionnaire, mais où la différence est trop grande pour le mot puisse 
être considéré comme une sous-catégorie de l'autre mot. Les mots empruntés au peulh et au 
baatonoum, les langues voisines, sont rares. 
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3.0 Carte des régions habitées par les Boos 

 
La carte montre les régions habitées par les Boos, les Bokobarous et les Boussas des deux 
côtés de la frontière du Bénin-Nigéria, ainsi que les régions des langues mineures qui leur 

sont apparentées, le Kyenga et le Shanga. 
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4.0 Les sources du texte 

L'auteur, le Dr Ross Jones, a étudié le boo et les langues apparentées, le bokobaru et le boussa 
pendant une quarantaine d'années pour traduire la Bible dans ces langues et pour mettre en 
place l'alphabétisation dans ces régions. Il a également écrit une thèse dans le cadre d’un 
doctorat sur le groupe de langues du boo/boussa (LINCOM Europa 1998). Une bonne partie 
des données vient de ce fond et bien que la Bible couvre beaucoup de sections sur la vie et la 
culture, quelques mots composés reflètent des idées théologiques qui étaient nouvelles aux 
utilisateurs de cette langue et illustrent la facilité avec laquelle les langues agglutinantes 
peuvent former de nouveaux mots. 

5.0 Format 

Les mots boos sont en caractères gras, les mots français en texte normal, les mots anglais en 
italique et les mots latins (noms scientifiques) en gras et italique. Les lexèmes et sous-mots 
écrits en orthographe boo sont suivis par des représentations phonétiques dans les crochets 
carrés, y compris tous les tons. Les variations dans le ton des verbes montrent le ton normal 
suivi par le ton au passé. Suit alors la catégorie grammaticale, pour laquelle les abréviations 
utilisées sont énumérées en-dessous. Les gloses en français et en anglais sont suivies par une 
phrase d'exemple en boo et sa traduction en français et en anglais. L'étymologie (Etym.) 
illustre l’emprunt historique important au dendi ainsi que la comparaison avec des mots 
bokobarous et boussas qui illustrent l'affaiblissement des consonnes et l’élision. Les 
synonymes (Syn.), les variantes (Var.) et les sens littéraux (Lit.) de quelques idiomes sont 
aussi ajoutés. Le Boo est une langue agglutinante. Un mot peut accepter jusqu’à sept 
morphèmes pour alors former un nouveau mot. La plupart des mots sont présentés comme les 
entrées, mais voir aussi les sous-rubriques ci-dessous. 

6.0 Les Abréviations des Catégories Lexicales 

Chaque mot est accompagné de sa catégorie lexicale ou grammaticale écrite en italique sous 
les formes abrégées qui suivent ci-dessous. Si un mot a différentes fonctions selon les parties 
du discours, alors le sens et une phrase seront donnés à titre illustratif pour chaque fonction. 
Beaucoup de noms suffixés par -de ou -na servent aussi d’adjectifs épithètes et sont marqués 
comme n/adje. La différence entre les adjectifs attributs et épithètes est tonale, les adjectifs 
épithètes étant caractérisés par le ton nominal. 

 

adj. adjectif nc. nom classificateur 
adja. adjectif attribut ns. nom spécifique 
adje. adjectif épithète num. numéral 
adv. adverbe part. particule 
conj. conjonction pp. postposition 
dét. déterminatif pr. pronom 
idéo. idéophone prl. pronom logophorique 
interj. interjection vi. verbe intransitif 
n. nom vt. verbe transitif 
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7.0 Suffixation 

Une vingtaine de suffixes communs sont utilisés pour faire des mots composés. Les entrées 
avec ces suffixes, ou une combinaison de plusieurs d'entre eux, sont montrées comme sous-
rubriques. La représentation phonétique de ces mots n'est pas montrée à moins qu'il y ait un 
changement dans le ton normal des composants. 

7.1 Les suffixes de verbe   
 -a [a] marque de participe 
 -bɔ [bↄ]̄ instrument de 
 -gɔɔ  [gↄↄ] temps/jour de 
 -kɛ [kɛ] état de 
 -kĩi [kiĩ ́́ ] endroit de 
 -kɔ ̃ [kↄ]̃ réfléchi 
 -na  [na] nominalisateur/suffixe diminutif 
 -sai  [sàí] sans 
 -yã [ñá] affaire de 

7.2 Suffixe de pronom 
 -ɔ [ↄ] particule continuelle 
 -li [lí] particule durative 

7.3 Suffixe de numéro 
 -kwi [kwi] plus dix 
 -sɔo [sↄo] plus cinq 

7.4 Les suffixes de nom 
 -a [a] ce 
 -da [da] femelle, large 
 -de  [de] propriétaire de 
 -deɔ  [deↄ] des habitants de 
 -nɛ [nɛ]́ jeune, petit 
 -ɔ  [ↄ] marque du pluriel 
 -pi [pī] le, la, ce (article anaphorique) 
 -pua(na) [puana~púana] blanc, pâle 
 -puna [púná] blanc, pâle 
 -sa [sā] mâle, puissant 
 -sai [sàí] sans 
 -sia(na) [siana~síana] noir, sombre 
 -sina [síná] noir, sombre 
 -tɛã(na)  [tɛãna~tɛ ̃ána] rouge, brun, orange 
 -tɛña [tɛñá́ ] rouge, brun, orange 
 -yã [ñá] affaire de 
 -(gɔɔ)zĩ [gↄↄzi ̃]́ temps/jour de 

7.5 Les suffixes d'adverbe 
 -nnɔ  [ṇ́ↄ]̀ degré haut “très” 
 -ũ  [ũ~ṃ] degré excessif “si, trop” 
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8.0 Les sous-rubriques/sous-entrées 

Elles incluent des mots suffixés avec les morphèmes précités, les groupes nominaux 
significatifs commençant avec l'entrée, les mots redoublés et les mots qui sont identiques à 
l'entrée sauf pour un changement de ton. Ils sont dans l'ordre alphabétique strict sans 
considération du sens. Toute sous-rubrique commence avec l'entrée, mais les noms qui se 
terminent avec le nominalisateur/suffixe diminutif /na/ peuvent perdre l'/a/ quand il est 
composé. La nasale syllabique finale qui en résulte est écrite /m/ ou /n/, homorgane avec la 
consonne suivante et le ton sera identique avec cela de la syllabe précédant. 
Ex.  ligɔ̃n̄a “branche” ligɔṇ̄̃ ̄ taa “fourche dans la branche” 

9.0 L'alphabet 

 a ã b d e ɛ ɛ ̃f g gb h i ĩ k kp l m n o ↄ ↄ ̃p s t u ũ v w y z ' 
Par rapport à l’alphabet français il y a cinq lettres en moins : /c, j, q, r, x/ Les consonnes 
communes /gb, kp/ d'Afrique de l'ouest existent aussi en boo. Ces consonnes et les groupes 
de consonnes sont écrites: gb, kp, gw, sw, zw, gy, kw, ky, bl, fl, ml, pl, vl. Le /g/ est 
toujours dur, le /h/ est soufflé, /s/ est comme “ss”, le /w/ comme en “whisky”, le /y/ comme 
en “yeux” et le /'/ comme le /h/ en “haricot”. 

Il y a sept voyelles orales /a, e, ɛ, i, ɔ, o, u/, dont cinq sont nasalisées /ã, ɛ,̃ ĩ, ɔ,̃ ũ/. Elles ont 
les mêmes caractéristiques que les voyelles orales, mais /ũ/ final peut être prononcé comme la 
bilabiale /ṃ/ et /ŋ̣/ dans un environnement vélaire. Le /u/ est prononcé comme le /ou/ en 
français, le /ɛ/ comme le /ai/, le /e/ est plus fermé que le /é/, le /ↄ/̃ est plus fermé que le /on/ et 
le /ɛ/̃ est prononcé comme le /in/. 

Les groupes de voyelles sont fréquents et une même voyelle peut se répéter deux, trois, 
parfois même jusqu’à six fois pour créer un mot. 
Ex.  kãaa-a-aà-zi  “rassemblé autour de lui” 

Ce n'est que les pronoms et les particules qui commencent par une voyelle. Tout autre mot qui 
commence par une voyelle dans l'orthographe commence en fait par un arrêt glottal. L'arrêt 
glottal /'/ est seulement écrit au milieu du mot. 
Ex. /ó/ ('ó) “igname pilé” lɛ'́i “crachat” 

10.0 Nasalisation 

La nasalisation est indiquée par la présence d'un tilde au-dessus de la voyelle. Il n'est pas écrit 
après les consonnes nasales parce que dans cette position la nasalisation est faible et il n'y a 
pas de contraste entre les voyelles nasales et orales. Avec les voyelles longues et les groupes 
de voyelles la nasalisation est indiquée en écrivant le tilde sur la première voyelle. L'influence 
de la nasalisation se prolonge sur les voyelles qui la suivent, sauf “o” et “e” qui ne sont 
jamais nasalisés. 

11.0 Les symboles diacritiques 

˜  nasalisation      ton M (non-marqué) ǹ/ḿ  nasale syllabique 
 ˊ  ton H a ̃ ́ nasalisation au ton H N      nasale syllabique variable 
 ˋ  ton B a ̃ ̀ nasalisation au ton B  
 ˉ  ton D a ̃ ̄ nasalisation au ton D  
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12.0 Le ton 

Il existe trois tons lexicaux en boo, haut (H), moyen (M) et bas (B), avec une variante lexicale 
du ton B, dans les groupes nominaux et les pronoms, nommée demi-bas (D). Chaque syllabe 
de la langue boo a un ton, mais ils ne sont pas toujours écrits. Un accent aigu est écrit sur la 
première voyelle ou nasale syllabique des mots qui sont exclusivement en H ou qui 
commencent en HH. M et D ne sont pas montrés à l’écrit, mais D est montré dans la 
représentation phonétique des mots. Un accent grave est écrit sur la première voyelle ou 
nasale syllabique des mots qui sont exclusivement B, ou qui commencent en BB ou BD. Le 
ton H est instable et il n'est pas écrit sauf qu'il reste H. 
Ex. kpɛ ́(H) “maison”  kpɛ (M) “dos” 
 zu (D) “bœuf” kɔ ̀(B) “déjà” 

Les racines des verbes sont marquées de la même façon : 
Ex. gɛ ́(H) “aller” à kɛ (M) “faites-le” 
 à gà (B) “il est mort” a gá (H) “il le tirera” 
 bii (BH) “fait le briller” a bìi (BB) “il l'a brillé” 

Avec les verbes composés le ton B est marqué sur la première syllabe de la racine verbale au 
temps passé. 
Ex. a n fɛ ̃ńɛmbo (HHHM) “il te dépréciera” a ma kpɛla (MM) “il m'honorera” 
 à n fɛ ̃ńɛmbò (HHHB) “il t'a déprécié” à ma kpɛlà (MB) “il m'a honoré” 

12.1 Le ton grammatical du groupe nominal 

Si la première syllabe d'un nom ou d’un adjectif polysyllabique qui est normalement H n'est 
pas précédé ou suivi de H, le ton devient M. 
Ex. busɛ (HB) “doux” a busɛ (MB) “c'est doux” 
 bua (HM) “ferme” a bua (MM) vĩ “il a une ferme” 

Le H final d'un groupe nominal reste H, n'importe quel ton suit. 
Ex. ma kpɛd́ɔ ̀ “j'ai construit une maison” 
 kpɛ ́lɛl̀ɛ  “la maison s'est effondrée” 

Normalement, un groupe nominal non-spécifique ne se termine pas en B, mais plutôt en D, 
donc le mot monosyllabique final d'un groupe nominal ne porte jamais la marque de B. 
Ex. ma zu dɛ ̀ “j'ai tué un bœuf” 
 ma zù sa gà “mon taureau (bœuf mâle) est mort” 

Un groupe nominal génitif se termine par D. 
Ex. ma dii gbɛ ̃ga ̀ “le chien de mon patron est mort” 

Les groupes nominaux spécifiques incluent les noms propres, les pronoms, les termes de 
parenté et la marque plurielle. Un article défini /ɔ/̀ et deux adjectifs /pãle/ “autre” et /kpele/ 
“lequel” sont parfois spécifiques. 

Cette règle s’applique aussi aux articles périphériques du groupe nominal comme le 
déterminatif “pi” qui a toujours le ton D. 
Ex. ma zupi dɛ ̀ “j'ai tué ce bœuf” 

Cette règle ne s'applique pas aux propositions relatives qui se terminent avec un monosyllabe. 
Ex. n ya ́̃pɔ ́ma ́ò ma ̀ “tu as entendu ce que j'ai dit” 
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12.2 Le ton lexical des verbes 

L'instabilité du ton H 

Si un verbe monosyllabique d'un ton H n'est pas précédé par un ton H ou suivi d’un ton H 
pronominal ou de la pause, le ton du verbe devient M. 
Ex. fɔkpa ma dawa “salue ma mère” 
 fɔkpámá “salue-les” 
 à kpa ma dawa “donnez à ma mère” 
 mɔ ma ki ̃í “viens à moi” 
 à mɛ ̀ma ́mɔ ́ “il a dit que je venais” 

Quand un verbe monosyllabique de ton H est utilisé dans la construction en série comme un 
verbe modal, le ton devient M. 
Ex. má mɔ zĩkɛ we “je viendrai y travailler” 

12.3 Le ton grammatical des verbes 

Le temps passé 

Le ton lexical sur la plupart des racines des verbes changent au temps passé, la première 
syllabe prenant le ton B. Si le ton lexical sur la première syllabe de la racine d’un verbe 
polysyllabique est déjà B, alors le ton de la deuxième syllabe devient B. A l’écrit, les verbes 
dans le temps passé sont distingués par un accent grave au-dessus de la première voyelle de la 
racine des verbes. 
Ex. má kɛ “je le ferai” má bàalɛ “je courrai” 
 má kɛ ̀ “je l'ai fait” ma bàalɛ ̀ “j’ai couru” 

“bàalɛ” est un verbe composé dont “-lɛ” est la racine verbale. 

Le temps présent et continu 

Seulement les verbes redoublés HH et MM ont un changement de tonalité dans les aspects 
présent et continu, la deuxième syllabe prenant le ton B. 
Ex. aa fɛ ̃f́ɛ ̃ ́ “ils maigriront” 
 aalɛ fɛ ̃f́ɛ ̃ ̀ “ils maigrissent” 
 aa fɛ ̃f̀ɛ ̃ ̀ “ils ont maigris” 

Le verbe intransitif 

Après un pronom sujet de la première ou deuxième personne, le ton sur la première syllabe de 
la racine d’un verbe intransitif au temps passé est toujours M. Après un pronom sujet de 
troisième personne le ton est toujours B. 
Ex. ma mɔ “je suis venu” 
 wa lɛlɛ “nous sommes tombés” 
 à mɔ ̀ “il est venu” 
 aa lɛl̀ɛ “ils sont tombés” 

Le temps passé avec le pronom objet 

Au temps passé la première syllabe de la racine d’un verbe prend le ton du pronom objet 
précédant, si H, M ou B. 
Ex. ma aà è “je l'ai vu” 
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 ma ń é “je les ai vus” 
 ma n e “je t'ai vu” 

13.0 Les caractéristiques de grammaire boo 

• L'ordre fondamental des mots est sujet, objet et verbe (SOV). 
• Les marques de temps et d'aspect suivent le sujet. 
• Il n'y a pas de système casuel ou de classes nominales. 
• Les groupes nominaux spécifiques sont différenciés des groupes nominaux non-

spécifiques. 
• Il n'y a pas de système duel ou de genre. 
• Il n'y a pas de passif authentique, mais le passif est exprimé en utilisant des 

pronoms sujets indéfinis. 
• Il y a sept voyelles orales et cinq voyelles nasales. 
• Les syllabes sont ouvertes, mais peuvent se fermer par une nasale syllabique. 
• La plupart des catégories grammaticales ont un contraste triple de ton lexical: 

haut (H), moyen (M) & bas (B). 
• Les groupes nominaux et les pronoms ont quatre tons: H, M, D (demi-bas) & B. 
• Il y a un modèle productif de composer des groupes nominaux. 
• Le génitif précède le nom régissant. 
• L'adjectif suit le nom et précède d'autres modificateurs. 
• La plupart des appositions sont des postpositions. 
• L'adverbe suit le prédicat. 
• Les marques de négation et modalité sont finales dans la phrase. 
• Il y a un système logophorique qui est complexe et omniprésent. 
• Il y a une classe fermée de moins de 200 racines de verbe, mais il y a des milliers 

de verbes composés, la plupart d'entre eux avec un objet direct incorporé. 

14.0 Le groupe nominal 

Le groupe nominal est un constituant de phrase qui fonctionne comme argument sujet, objet 
ou oblique d'un verbe ou du complément à une copule. Le groupe nominal simple se compose 
d'un noyau avec un nom comme sa tête lexicologique et une périphérie. Le noyau comprend 
le nom principal qui peut être modifié par les adjectifs et les quantificateurs qui le suivent. Les 
articles facultatifs de périphérie se composent d'un pronom possessif initial et de quatre 
couches qui suivent le noyau : proposition relative, démonstratif, article et marqueur pluriel. 

La structure du groupe nominal: 

 ± pronom possessif + noyau ± proposition relative 
 ± démonstratif ± article ± marqueur de pluriel 
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Cette définition du noyau et de la périphérie du groupe nominal est déterminée par des 
considérations tonales. Des articles non spécifiques du groupe nominal sont caractérisés par 
les changements de ton qui se produisent sur la syllabe finale de n'importe quelle couche du 
groupe. La modification par les pronoms possessifs, les noms du génitif, les adjectifs, les 
quantificateurs et les propositions relatives est généralement restrictive, et est employée pour 
définir le référent plutôt que pour décrire, l’accumulation des modificateurs est donc rare. 

15.0 Aspect et modalité 

Le temps n'existe probablement pas en boo, mais pour exprimer la convenance, le perfective 
est souvent désigné sous le nom passé, et un autre aspect est désigné sous le nom du futur, 
bien qu'il soit souvent prédictif, potentiel, intentionnel, improbable etc. L'aspect est exprimé 
principalement par les marqueurs auxiliaires qui suivent le sujet et précèdent l'attribut, alors 
que la modalité est principalement exprimée par les verbes modaux et les marqueurs modaux 
du groupe. Les catégories des pronoms sujets est indicative des divers aspects du boo. La 
modalité est principalement exprimée par les verbes modals et des marqueurs modaux de 
phrase.  
Le subjonctif exprime le mode impératif et les pronoms subjonctifs suivent les verbes du 
désir et de commande. 
Le statif est un aspect grammatical qui est obligatoire avec des verbes d'état et des participes 
présentes. 
Le futur exprime le futur, bien qu’il soit souvent prédictif, potentiel, intentionnel, improbable 
etc. 
Le passé exprime une action qui est complète, mais qui peut être passé ou futur. 
Le passé absolu transitif comme le passé exprime une action qui est complète, mais l’objet 
pronominal du verbe transitif n’est pas exprimé et un changement de ton compense 
l'omission. 
Le subséquent exprime une action qui suit une autre action. 
Le progressif s'agit d'un temps présent, mais peut également se produire dans des contextes 
passés ou futurs. 
L’habituel exprime une action habituelle de même que le temps présent en français. 
L’habituel négatif exprime une action qui n'arrive jamais. 
L’inachevé exprime une action qui n'a pas eu lieu. 
Le prohibitif est la forme négative du mode impératif. 
Le duratif exprime une action qui commence et se poursuit, quoique par intermittence. 
Le continu exprime une action qui est continuelle. Lorsque le marqueur est affixé aux 
pronoms statif, il exprime l’avenir. 
Le persistif est marqué par le verbe modal ‘kpɛ’́. Il exprime une action constante - toujours. 
L’inititiatif est marqué par le verbe modale ‘dɔaa’ - jadis. 
Le consécutif est marqué par le verbe modal ‘gbasa’ - ensuite. 
L’iteratif est exprimée par le redoublement du verbe. 

16.0 Les pronoms 
Il y a beaucoup de pronoms boo y compris les formes simples, composées et fusionnées. Les 
pronoms personnels fusionnent avec une postposition clitique. Les pronoms sujets fusionnent 
avec les marques de temps et d'aspect. Les pronoms objets sont suffixés au verbe quand ils 
sont suivis d’une postposition clitique ou qu’ils fusionnent avec elle. 
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Ex.  a ye-ma-zi. “il m'aime” 
 má gɛ da-aà-lɛ “j'irai le rencontrer” 
 a kpà-má  “il le leur a donné”  
 à yã-'ò-mɛɛ  “il m'a parlé” 

16.1 Les pronoms personnels  
 

 1s  2s  3s  3s 3s 1p  2p  3p  3p 
    inan. log.1    log. 
Objet  ma  n  aà a  ø2  wá   á  ń  
Possessif  ma (a)3  n  aà  a  a  wá (á)3  á  an/ń ń 
Béneficiaire -mɛɛ  -nɛ  -ɛ ̀ -ɛ  -wɛɛ̃ -ɛ ́ -nɛ ́  
Datif  -(m)a  -ma  -wà -wa   -wá  -wá  -má  
Comitatif -manɔ  -nnɔ  -aànɔ  -anɔ  -ò  -wanɔ  -ánɔ  -ńnɔ  
Contrastif  mapi  mpi  aàpi  api   wápiɔ ápiɔ  ampiɔ  
Appositif ma  n  aà  a   wá  á  an  
Emphase de 
Sujet  

mámɛ  ḿmɛ  ɔm̃ɛ   ámɛ ́ wámɛ  ámɛ aamɛ  

Exclusif  mado  ndo  àtɛɛ̃  ado   wátɛɛ̃  átɛɛ̃  ńtɛɛ̃  
 

1. Log. est le pronom logophorique qui s'identifie comme coréférent avec le sujet 
 (parfois l'objet) de la phrase. 
 Ex.  à gɛ ̀ń a dao “il est allé avec sa mère” 
  à mɛ ̀ma ̀gɛò́ “il a dit que je vais avec lui” 
2. Le pronom inanimé d'objet n'est jamais exprimé. 
3. Les formes (a) sont réduites.  
 Ex.  ma a da è  “j'ai vu ma mère” 

16.2 Les pronoms sujets 
 

 1s 2s 3s 3s log 1p 2p 3p indef/3p log 
Passé ma n (à)1 a wa a (aa) wà 
Statif/PAT2  má ń (ā) á wá á (aa) wā 
Subjonctif mà ǹ (aà) à wà à (aa) wà 
Futur má ńyɔ ̃ a á wá á aa3 wa 
Progressif málɛ ńlɛ (à)lɛ alɛ wálɛ álɛ (aa)lɛ wàlɛ 
 máa     wáa   
Habituel  mi ni ì i wi i (aa)ì wì 
Habituel 
négatif 

mili nili ìli ili wili ili (aa)li wìli 

Inachevé mi ni ī i wi i (aa)ī wī 
Subséquent  mí ní i í wí í (aa)í wi 

 
Prohibitif:  Suffixez -su aux pronoms statifs avec la négation. 
Duratif:  Suffixez -li aux pronoms subjonctifs (2s=ǹli), futur et subséquents. 
Continu:  Suffixez -ɔ à tous les pronoms sauf le passé et le présent. 

(2s = ǹyɔ,̃ ńyɔ)̃ 
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Plus-que-parfait: Ajoutez yãa après les pronoms statifs, présents, habituels 
et passés. 

Subséquent: Ajoutez gbasa après les pronoms passés et futurs. 
Persistif:  Ajoutez kpɛ ́après les pronoms statifs. 

1. Les pronoms entre crochets sont omis directement après un groupe nominal. 
 Ex.  Biɔ ń Sabio lɛ ́mɔ ́ “Bio et Sabi viennent” 

2. Passé Absolu Transitif - l'objet n'est pas exprimé 
 Ex.  má kɛ ̀ “je l'ai fait” 

3. Le pronom futur est omis après la marque plurielle. 
 Ex.  ma nɛɔ́ mɔ ́ “mes enfants viendront” 

17.0 La proposition verbale 

La structure canonique est SOV. En voici une version agrandie : 

 c - S - AUX - OD - verbe - PP - adv - marqueurs modaux 

Le groupe sujet peut être précédé par une conjonction de coordination et est suivi d'AUX, de 
l’objet direct, du verbe, du groupe postpositional, des adverbes et des marqueurs modaux. A 
part les marqueurs modaux de proposition et le ton sur le verbe, tout marquage d'aspect se 
produit dans AUX. 

18.0 Les verbes composés 

Comme dans d'autres langues de la famille mande, le boo est une langue SOV. Ainsi, il se 
prête aux composés nom + racine verbale. Il y a moins de 200 racines verbales en boo, dont la 
plupart peut être de simples verbes transitifs et intransitifs, et il y a plusieurs milliers de 
verbes composés qui sont inclus dans le dictionnaire et sont écrits comme un mot. 

  verbe composé = ± n + rv ± (SN + pp) 

Un verbe composé s’est formé d'un nom générique facultatif suivi d'une racine verbale suivie 
d'un groupe facultatif de postposition. Le nom générique et la postposition sont les parties 
intégrantes du verbe composé. La racine verbale est souvent elle-même un verbe léger et la 
signification du verbe composé est spécifique à la combinaison de (n + rv + pp). La plupart de 
ces verbes composés sont intransitifs. 
Ex. ma zu-'ò  “je me suis baigné” 
 aa yã-'o  “ils parleront” 

Mais quelques-uns fonctionnent aussi comme des transitifs: 
Ex. a a nɛ ́zu-'o tia “il baignera bientôt son enfant” 
 wa Lua náai-kɛ ̀ “nous nous sommes fiés à Dieu” 

Les composants de ces verbes ont été écrits séparément dans l'édition précédente de ce 
dictionnaire. Désormais, ils sont écrits comme un mot dans l'orthographe et une explication 
détaillée en est donnée ici. 

L'objet direct précédant la racine verbale peut en avoir un raccordement fort ou faible, tels 
que: 
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18.1 Les objets formellement incorporés 

Avec beaucoup de verbes composés l'objet est incorporé au verbe. Ceci est démontré par les 
changements de ton et de morphologie et également par des considérations syntactiques. 

Un changement morphologique 
Ex.  *bā lɛ ́ “course frapper” bàà-lɛ “courir”  
 *'ɔ ́dɔ “cri sonner” ʼɔɔ́-́lɔ “crier”  
 *gɛ ̃n̄a bɔlɛ ́ “trébuchement extraire” gɛṃ̄̃-bɔlɛ  “trébucher” 
 *mī dɛ “tête tuer” mìdɛ “terminer” 

Un changement tonal 

L'incorporation se produit dans des exemples où certains verbes composés sont formés avec 
le verbe /kṹ/ “saisir, deviner”. Dans la tonologie boo, le ton B et le ton D sont des allotones. 
Les groupes nominaux se terminent avec le ton D tandis que les racines verbales, les adverbes 
et les adjectifs attributs n’ont que le ton B. Quand un nom ou un adjectif attribut qui se 
termine par un ton D devient l'objet du verbe /kṹ/, le ton D devient B. 
Ex.  kàsàā  “rugueux” kàsààkṹ  “devenir rugueux/vieux” 
 busɛ ̄ “doux” busɛk̀ú̃ “se ramollir” 
 gbɛ ̃ǹɛ ̄ “gros” gbɛ ̃ǹɛk̀ú̃ “s’agrandir”  
 viã̄̀  “aveuglement” viã̀̀ kú̃ “devenir aveugle” 

18.2 Les considérations syntactiques 

Les verbes corporels 

Un autre exemple productif sont les verbes corporels - une partie du corps plus la racine 
verbale. Des parties du corps sont normalement possédées, mais quand les parties du corps 
forment l'objet d'un verbe composé, elles ne le sont pas. 
Ex.  'ɔ  “main” 'ɔ-na ...-wà “toucher”  
 'ɔ-lòó ...-la  “maîtriser” 'ɔ-pòó  “tendre le bras” 
 lɛ ́ “bouche” lɛ-́ye  “jeuner” 
 lɛ-́pɛ ́...-waú “baisser” lɛ-́zɔ ̃...-wà  “gouter” 
 mī  “tête” mī-siilɛ ́...-ɛ ̀ “soumettre” 
 mī-ta ́̃ “tresser les cheveux” mī-kɛ ́̃...-wà  “renoncer” 

Les verbes transitifs 

Plusieurs de ces verbes composés sont nécessairement transitifs. 
Ex.  à aà náai-kɛ ̀ “il lui a fait confiance”     
 à aà alafii-kɛ ̀ “il s’est moqué de lui” 
 aa mɔ ̀wa ́bùsu asii-gwaiɛ 
  “ils sont venus pour espionner notre terre” 
  et non pas “ils sont venus pour explorer le secret de notre terre” 
Le ton sur /bùsū/ est BD qui montre que ce n’est pas composé avec /asii/. 
Ex. àlɛ ma dii aɛ-ya “il cherche l’aide de mon patron” 
   et non pas  “il chasse le visage de mon patron” 

L'objet est une forme liée 

Avec quelques verbes composés l'objet préposé n'a aucune existence sans la racine verbale. 
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Ex.  'ɔɔ́-́kpá  “gâter, ruiner”  
 pali-bɔ  “purifier” 
 nui-káká  “chatouiller” 

Le composé n'est jamais séparé 

D'autres verbes composés ne montrent aucune évidence d'incorporation, mais les deux mots 
ne sont jamais séparés. Rien ne peut être inséré entre les deux mots et ils sont considérés 
comme une unité par les natifs de la langue. Les noms sont habituellement indéfinis, non 
modifiés, inanimés et génériques. 
Ex.  nááí-kɛ  (confiance-faire)  “se fier à” 
 lɛ-́ye  (bouche-lier)  “jeûner” 
 pɔ-́ble  (chose-manger) “manger”  
 lá-kɛ ̃ ́ (papier-déchirer) “écrire” 
 wí-dɛ (honte-tuer) “avoir honte de” 
 kɔɔ̀-̄ká (insecte-produire) “être infesté par des asticots” 
 'aafia-'e (santé-trouver) “retrouver la santé” 

Dans certains contextes, le pronom inanimé possessif /a/ doit être interprété comme pronom 
génitif d'objet: 
Ex. ma a 'ɔɔ̃̀̀ -kpà “je l’ai gâté” 

18.3 Les verbes composés qui peuvent être séparés 

Ces composés de verbe sont considérés comme unités par les natifs de la langue et sont écrits 
comme un mot. 
Ex.  à zĩ-kɛ ̀ (il a fait le travail fait) “il a travaillé” 
 à í-mì (il a but de l’eau) “il a bu” 

L’objet nominal peut être préposé ou modifié, et dans ce cas il est nécessairement séparé de la 
racine verbale. L'objet peut être possédé par un pronom possessif ou un groupe nominal 
génitif, ou être qualifié par une proposition relative, un adjectif, un démonstratif, un article ou 
un marqueur de pluriel. 
Ex.  à zĩpi kɛ ̀ “il a fait ce travail” 
 à í gbãa ì  “il a bu la boisson forte” 

Quand l'objet est modifié, le verbe n'a plus de sens général. Ce qui était un verbe intransitif 
composé devient un verbe transitif avec son objet. C'est analogue à la forme incorporée ci-
dessus. 
Ex. /ɔɔ́-́lɔ/  “crier” est un verbe intransitif incorporé, 
 /ɔ ́gbãa dɔ/ “crier fortement” est un verbe transitif non-incorporé 

18.4 Combinaison simple de l’objet et du verbe. 

Dans beaucoup de cas, une racine verbale est précédée par un nom qui n'est pas considéré 
comme ayant un raccordement sémantique ou structural avec la racine verbale. 
Ex.  ma lá kpàwà “je lui a donné le livre” 
 ma 'ɔg̀ɛlɛ blè “j’ai mangé une banane” 
 à bã dɛ ̀ “il a tué un oiseau” 
Mais:  a ̀yãṕi bãdɛ ̀ “il a annulé cette affaire” 
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Un nom générique indéfini n’est pas marqué en soi, il est simplement l'entrée normale dans le 
dictionnaire pour ce nom. L'article indéfini est rarement employé en boo, ainsi des noms 
indéfinis et génériques ne sont pas formellement distingués. Les verbes productifs comme 
“donner, tuer, manger, frire” peuvent être précédés par un objet direct indénombrable. Dans la 
plupart des cas, le sens ne sera pas générique et l'objet est écrit séparément. Les verbes 
intransitifs sont typiquement une action qui se produit dans le corps du sujet. 
Ex.  à swaa bìi (dent-décoché)  “il a lancé un sourire” 

à tɔɔsu bìi (torche éclairé) “il a clignoté une torche” 
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DICTIONNAIRE BOO — FRANÇAIS — ANGLAIS 

A - a 
 
-a1  [a] pp. 1) sur. over. Láka nↄↄ̀a. 

Couvre la viande avec les feuilles. 
Cover the meat with leaves. 2) plus 
que ça. more than it. Nↄↄ̀ dɛ kogbea. 
La viande est mieux que l’œuf. Meat is 
better than eggs. 
— pr. 1) sur lui, de lui. over it, from it. 
Kɛ ́aa a bao mà, ↄ ̃aa gòa. 
Lorsqu’ils ont entendu sa nouvelle, ils 
se sont retirés de lui. When they heard 
about it, then they withdrew from it. 
2) plus que ça. more than it. N pↄ ́
dɛa. Le tien est plus que ça. Yours is 
more. Var. la (‘La’ se trouve après les 
pronoms et les noms propres.)  

-a2  [à] part. particule interrogative ayant 
une réponse oui/non. yes/no 
interrogative particle. Ń ye pↄblea? 
Veux-tu manger ? Do you want to eat? 

-a3  [a] dét. ceci. this. (Voir bɛa, fãanɛa, 
gwãá, kↄↄa, oosia, wɛã) 

a1  pr. 1) il/elle/ce (futur). he/she/it 
(Future). A gɛ.́ Il ira. He will go. 
2) il/elle/ce (conditionnel). he/she/it 
(Conditional). Tó ń kú la yãa, ma 
dãↄ a gao. Si tu était ici, mon frère 
ne serait pas mort. If you had been 
here, my brother would not have died. 

aↄ  pr. il/elle/ce (futur continu). he/she/it 
(Future Continuous). Aↄ iko vĩmaɛ. 
Il aura toujours l’autorité sur toi. He 
will always have authority over you. 

a2  [ā] pr. 1) il/elle/ce (statif). he/she/it 
(Stative). A dↄ.̃ Il sait. He knows. 
2) il/elle/ce (passé avec objet non-
exprimé). he/she/it (Past with 
unexpressed object). A kɛ.̀ Il (l’)a fait. 
He did (it). 
— prl. il/elle (passé). he/she (Past). À 
mɛ ̀a zĩkɛ.̀ Il a dit qu’il a travaillé. He 
said he worked. 

aↄ  [āↄ] pr. il/elle/ce (statif futur). 
he/she/it (Stative Future). Aↄ vĩ. Il en 
aura. He’ll have it. 

a3  pr. 1) son/sa (impersonnel). its. A ya ́̃
má ònɛ. Je t’ai parlé de son sujet. I 
told you about it. 2) le/la (pronom 
d’objet génitif). it (genitival object 
pronoun). Ma a ↄ ̃ↄ̀kpà. Je l’a gâté. I 
spoilt it. Má blè. Je (l’)ai mangé. I ate 
it. (Ce pronom n’arrive qu’avant les 
verbes composés. Avant un verbe 
simple, le pronom impersonnel est 
exprimé par un changement du ton du 
pronom de sujet.) 

a4  pr. vous (passé). you (Pl. Past). A 
zĩkɛ.̀ Vous avez travaillé. You worked. 

a5  pr. mon, ma. my. Ma a nɛ ́e.̀ J’ai 
trouvé mon enfant. I found my child. 
Var. ma (‘a’ ne se trouve qu’après 
‘ma’.) 

a6  prl. 1) lui/elle/l’. him/her. À mɛ ̀ma a 
gbɛ.̃ Il a dit que je l’ai frappé. He said 
I hit him. 2) son/sa. his/her. À gɛ ̀ń a 
dao. Il est allé avec sa mère. He went 
with his mother. 

á1  pr. 1) vous (objet). you (Pl. object). 
Ma á é. Je vous ai vu. I saw you. 
2) votre. your (Pl.). Á nɛń we. C’est 
votre fils. That is your child. 3) vous 
(futur). you (Pl. Future). Á gɛ.́ Vous 
irez. You will go. 4) vous (statif). you 
(Pl. Stative). Á dↄ.̃ Vous savez. You 
know. 5) vous (passé avec objet non-
exprimé). you (Pl. Past with 
unexpressed object). Á sɛ.̀ Vous 
(l’)avez pris. You took it. 6) vous (mis 
en apposition). you (Pl. Appositional). 
Á Booↄ á sɛã dↄ.̃ Vous les Boos, 
vous maîtrisez la brousse. You Bokos, 
you know the bush. 
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áↄ  pr. vous (futur continu). you (Pl. 
Future Continuous). Beewa áↄ 
kpaaĩa. Ainsi vous serez égaux. In 
this way you will be equal. 

á2  prl. 1) il/elle (futur). he/she (Future). 
À mɛ ̀a ́gɛ.́ Elle a dit qu’elle ira. She 
said she would go. 2) il/elle (passé 
avec objet non-exprimé). he/she (Past 
with unexpressed object). À mɛ ̀a ́kɛ.̀ 
Elle a dit qu’elle a fait. She said she 
did it. 3) il/elle (statif). he/she 
(Stative). À mɛ ̀a ́dↄ.̃ Il a dit qu’il sait. 
He said he knows. 

á3  [ʼá] n. igname. yam. Dioscorea esp. 
(Voici les noms des espèces d’ignames 
en Boo, plusieurs sont des mots 
empruntés : ‘adatɛ ̃,́ ‘àdↄl̀ↄ,̀ ‘ásí, 
‘àgàtúↄ’á (‘isu’àgàtú), ‘àlìmↄ,̀ 
‘àlↄpɛ ̀(‘àlↄkà), baligyↄ, bíósósà, 
bùikà, dↄṃ̃is̄i, ‘ɛs̀ɛŋ̣́́gii, ‘ɛẁɛ,́ 
fↄ ̃m̀ↄsí, gee, kààguùlú, kèa, 
kɛḱɛú, kio, kiobàbi, kiolàkpa, 
kiopua, kiotɛña ́́ (kio’ãnɛbↄ), 
kógbàá, kókù̃ma, kpãiina, 
nawáí, sààlā, sààlàsɛḿav́undo, 
sààlàmlɛ ̃,̄ sààlàpua, sààlàgↄs̃i,́ 
sààlàsí, sààlà’ↄpɛpɛɛ ̄
(sààlàgɛ ̃m̀bɛɛ́na), sààlàtɛñá́ , 
sekis̃a ̃̀ ̀ (koṇ́dò), sↄ ̃s̀ↄã́̀ , sↄ ̃s̀ↄã́̀ tɛ ̃ńa,́ 
swɛ, swɛgólá, tawàtɛ ́̃(kit́auzi ̃z̀ↄ)̄, 
tãi, tɛɛ̀k̀pa (gyaable’ↄↄlↄ), tùlá, 
tũnap̀ò̀ poni, tũnà̀ tɛñá́ , vũaŋ̣̄̄gola, 
wesakoso, woosú, woosúlɛd̀e, 
wotòó, yasena, yaŋ̣̃koo, záálíá)  

á yↄ̃ ́ vt. creuser des ignames. dig up 
yams. 

à1  pr. il/elle/ce (passé). he/she/it (Past). À 
bↄ.̀ Il est sorti. He went out. 
— prl. il/elle (subjonctif). he/she 
(Subjunctive). A ye à gɛ.́ Il veut aller. 
He wants to go. 

àↄ  prl. il/elle/ce (subjonctif continu). let 
he/she/it (Subjunctive Continuous). 
Vãikɛna wɛtã àↄ yãvãikɛ. Que le 
méchant continue de faire du mal. Let 
the evil man continue to do evil. 

à2  pr. vous (impératif). you (Pl. 
Imperative). À gɛ!́ Partez ! Go! 

àↄ  pr. vous (impératif continu). you (Pl.) 
must always (Imperative Continuous). 
Àↄ yekↄz̃i ń nↄs̀ɛmɛndoo. Aimez-
vous sincèrement les uns les autres. 
Love each other sincerely. 

-á …-ɛ  [á … ɛ]̀ part. être (copule 
d’identité). be (identity copula). 
Nↄeeá gbɛm̃aaɛ. Noé est un homme 
juste. Noah was a good man. 

aa  pr. 1) ils/elles (passé). they (Past). Aa 
gɛ.̀ Ils sont allés. They went. 
2) ils/elles (futur). they (Future). Aa 
gɛ.́ Ils iront. They will go. 3) ils/elles 
(subjonctif). they (Subjunctive). Má 
ye aa gɛ.́ Je veux qu’ils aillent. I want 
them to go. 4) ils/elles (statif). they 
(Stative). Aa dↄ.̃ Ils savent. They 
know. ce pronom peut exprimer le 
passé futur, subjonctif ou subséqent 
dépendant du contexte. Etym. bs. ànↄ 

aaↄ  pr. ils/elles (subjontif/future 
/subséquent continue). they 
(Subjuntive/Future/Subsequent 
Continuous). Pↄgupunaↄ aaↄ ku 
musu. Que les lumineux soient dans 
le ciel. Let there be lights in the sky. 

aà  pr. 1) le/la. him/her. Ma aà è. Je l’ai 
vu. I saw him. 2) son/sa. his/hers. Ma 
aà sã è. J’ai vu son mouton. I saw his 
sheep. 3) il/elle (subjonctif). he/she 
(Subjunctive). Má ye aà gɛ.́ Je veut 
qu’il aille. I want him to go. 4) il/elle 
(mis en apposition). he/she 
(Appositional). Aà bualoũ gbɛ ́̃ia a 
sɛã dↄõ. Bien qu’il soit fermier, il ne 
connaît pas la brousse. Despite being a 
farmer, he doesn’t know the bush. 

á’a  [ʼá’á] interj. eh. ah. Á’a! Má ye 
màao. Eh ! Je n’aime pas ça. Ah! I 
don’t want that. 

áa  [áá] pr. vous (présent). you (Pl. 
Present). Áa gɛ ́wea? Vous y allez ? 
Are you going there? Etym. bb. ágá 
Var. álɛ  
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àa1  [ʼàá] n. cure-dents. chewing stick. 
Etym. bs. ‘àrá 

àa2  [ʼàá] adja. 1) facilement, aisément. 
easily. Sabi zĩpi làa àa. Sabi a 
facilement terminé ce travail. Sabi 
finished that work easily. 2) à bon 
marché, à vile prix. cheaply. Ɔgɛlɛpi 
àa. Ces bananes sont à bon marché. 
Those bananas are cheap. Syn. Fàa 
Etym. bs. ‘àràgá 

àana  [ʼàáná] adje. facile. easy. Ya ́̃
àana a yei. Il veut quelque chose de 
facile. He wants something easy. 

àa’aa  [ʼàa’àá] adv. à bon marché, moins 
cher. cheaply. Má lù àa’aa. Je les ai 
acheté moins cher. I bought them 
cheaply. 

àannↄ  [ʼaàṇ́́ↄ]̀ adja. très facilement. 
very easily, fluently. À yã’ò àannↄ. Il 
a parlé très couramment. He spoke 
fluently. 

àaũ  [ʼaàṃ́́] adja. trop facilement. so/too 
easy. Yãṕi oa kɛ ̀aàũ. Parler de cette 
affaire était trop facile. Saying that 
was so easy. 

aafia  [ʼàafiā] n. 1) santé. health. 
2) sécurité, paix. safety, security, 
peace. Àlɛ aafia kpàwakɛ. Il 
proclame la paix. He is proclaiming 
peace. Etym. ar. alafiya 

aafia  [ʼàafià] adja. en bonne santé, 
sauf. well, safe. Aa aafia ḿpii. Ils se 
portent tous bien. They were all safe. 
— adv. bien, sain et sauf. well, safely, 
at peace. Su aafia. Reviens sain et 
sauf. Return safely. 

aafiade  [ʼàafiàde] n. bien portant, 
homme de paix. healthy person, man 
of peace. Aafiade lí gyãkɛ 
mↄↄ̀mↄↄo. Une personne bien 
portante ne tombe pas très souvent 
malade. A healthy person does not 
often get sick. 
— adje. sauf, paisible. safe, peaceful. 
Wá kú bùsu aafiadeu. Nous vivons 
dans un territoire paisible. We live in a 
peaceful land. 

aafiana  [ʼàafiāna] n. 1) meilleur 
santé/état. improved health/state. 
Bãna lɛ ́aafiana e sa. Bana regagne 
un peu la santé maintenant. Bana is 
improving now. 2) bienveillance. 
goodwill. Ɛa tá ń n aafianao. 
Repars avec ta bienveillance. Depart 
peacefully with the little goodwill you 
have. 

aafiasai  adv. mauvaise santé. ill-health. 
A tò ma gↄ ̃aafiasai gↄↄpii. Il m’a 
laissé dans un mauvais état de santé. 
He left me in continual ill-health. 

aafia’e  [ʼàafiā’e~è] vi. recouvrer santé, 
regagner santé. recover, get well, be 
safe/at peace. Má aafia’e bau lↄo. 
Je ne recouvrerai plus la santé. I’ll 
never get well again. 

aafia’ekĩi  [ʼàafià’ekiĩ ́́ ] n/adv. abri, 
refuge. refuge. Lua mɛ ́ma 
aafia’ekĩi ũ. C’est Dieu qui est mon 
refuge. God is my refuge. 

aafiakpamade  [ʼàafiàkpámáde] n. 
donneur de la santé/prospérité. giver of 
prosperity/health. 

aai  [aai] pr. ils/elles (subséquent). they 
(Subsequent). Tó à mↄ,̀ aai gɛ.́ Dès 
qu’il vient, ils partiront. When he 
comes, they will then go. 

aaiↄ  pr. ils/elles (futur continu). they 
(Subsequent Continuous). Aa fãaa 
tↄↄlɛ, aaiↄ nɛ’i. Ils se disperseront 
sur la terre et se multiplieront. They 
will scatter over the earth and bear 
children. 

aaì  [aaì] pr. ils/elles (habituel). they 
(Habitual). Aaì gɛ ́bua. Ils ont 
l’habitude d’aller au champ. They go 
to the farm. Etym. bs. anↄdì 

aaìↄ  pr. ils/elles (habituel continu). they 
always (Habitual Continuous). Aaìↄ ku 
zwãakpɛↄ guu. Ils ont l’habitude de 
rester dans les tentes. They live in tents. 

aai …-o [aaī] pr. ils/elles (passé négatif). 
they (Past Negative). Aai gɛó. Ils ne 
sont pas allés. They didn’t go. Etym. 
bs. anↄdí 
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aala [ʼàalā] n. obligation, devoir. 
obligation, duty. Aalaɛ, wa fↄ ̃to 
weo. C’est un devoir, nous ne 
pouvons pas laisser. It is a duty, we 
can’t leave it. 

aalana  [ʼàalāna] n. affaire simple. 
simple/necessary affair. À gɛvĩ kɛ ̀
aalana ũɛ. Il a fait des funérailles 
simples. He did a simple funeral. 

aalakɛ  [ʼaàlākɛ~kɛ]̀ vi. faire essentiel. do 
essential. Tó wà gɛvĩkɛ ̀yabiinnↄ, 
wà aalakɛɛ̀. Lorsqu’on fait des 
funérailles insignifiantes, on a fait 
l’essentiel. If one performs an 
insignificant funeral, one has just done 
the essential. 

aalɛ  [aalɛ]́ pr. ils/elles (progressif). they 
(Progressive). Aalɛ pↄble gĩa. Ils 
sont en train de manger d’abord. They 
are eating now. Etym. bs. anↄṇ́tɛṇ́ 

aali  [aalí] pr. ils/elles (duratif). they 
(Durative). Aali da zɛú káau. Qu’ils 
prennent la route tôt. Let them always 
start off first. (Ce pronom peut 
exprimer le subjonctif, futur ou 
subséquent selon le contexte.) 

aaliↄ  pr. ils/elles (duratif continu). they 
(Durative Continuous). Ǹ ń dilɛ 
ńdoa, aaliↄ ma gbagba. Consacre-
les uniquement, qu’ils m’adorent pour 
toujours. Set them apart to continually 
worship me. (Ce pronom peut 
exprimer le subjonctif, futur ou 
subséquent selon le contexte.) 

aàli  [aàlí] pr. il/elle/ce (subjonctif duratif). 
he/she/it (Subjunctive Durative). Nↄɛ 
sↄ ̃aal̀i a za ̃yã́ da. Quant à la femme, 
qu’elle respecte son mari. And let a 
woman respect her husband. 

aàliↄ  pr. il/elle/ce (subjonctif duratif 
continu). he/she/it (Subjunctive 
Durative Continuous). Aàliↄ pↄḱasa 
kɛ ̃ḱɛã daa. Qu’il porte toujours des 
vêtements déchirés. Let him always 
wear torn clothes. 

aali …-o  pr. ils/elles (habitel négatif). they 
(Habitual Negative). Aali wɛm̃io. Ils 

ne boivent pas de bière. They don’t 
drink beer. 

aaliↄ …-o  pr. ils/elles (habituel négatif 
continu). they (Habituel Negative 
Continuous). Aaliↄ ye yãpãleio. Ils 
ne veulent jamais rien d’autre. They 
never want anything else. 

àaluba  [ʼààlubā] n. mercredi. 
Wednesday. Etym. den. àlárbà, ar. 

àalubazĩ  [ʼaàl̀ubaz̀i ̃]́ adv. mercredi. 
Wednesday. 

aamɛ  [aamɛ]́ pr. ce sont eux. it is they. 
Aamɛ kɛ.̀ Ce sont eux qui l’ont fait. It 
was they who did it. (pronom du sujet 
emphatique) 

aàmɛ  [aàmɛ]́ pr. c’est lui. it is he. Aàmɛ 
kɛ.̀ C’est lui qui a fait. It is he who did 
it. (pronom du sujet emphatique) 

aàmↄↄma  [aàmↄↄm̀a] pr. quant à 
lui/elle. as for him. Aàmↄↄma à mɛ ̀
á bleo. Quant à lui, il a dit qu’il ne 
mangera pas. As for him, he said he 
wouldn’t eat it. Var. aàmↄↄnde, 
aàpi 

aampa  [ʼaàṃ́́pa~́pà] vt. broyer, 
mâchurer. crush, bruise. Biↄ ̃blaá 
aampà gbɛ guu. Bion a mâchuré du 
haricot au moulin. Bion crushed grain 
in a mill. Syn. ãsɛ ̃

-aànↄ  [aànↄ]̀ pr. avec lui/elle. with 
him/her. Ma gɛaànↄ. Je suis allé avec 
lui. I went with him. 

àaↄ ̃ [ʼaàↄ̀]̃ num. trois. three. Sã mɛǹ àaↄ.̃ 
Trois moutons. Three sheep. Etym. bs. 
‘ààkↄ ̃

àaↄ’̃aaↄ ̃ [ʼaàↄ̀’̃aàↄ̀]̃ num. en trois, trois 
par trois. in/by threes. Aa zↄ ̃l̀ɛ gbɛↄ̃n 
àaↄ’̃aaↄ.̃ Ils sont assis trois par trois. 
They sat down in threes. 

àaↄd̃e  adje. troisième. third. A gↄↄ 
àaↄd̃e zi ̃a ̀gà́ . Le troisième jour il est 
mort. On the third day he died. 

àaↄõde  [ʼaàↄ̀õ̀de] num. troisième. third. 
Aà wɛ ̀̃bao ń àaↄõde guu. Dans sa 
vingt troisième année. In his twenty 
third year. 
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àaↄs̃ai  [ʼaàↄ̀s̃aì]́ num. moins trois. minus 
three. 

àaↄs̃aide  [ʼaàↄ̀s̃aìde] num. moins 
troisième. less three (ordinal). bla 
àaↄs̃aide trente septième thirty 
seventh 

aàpi  [aàpī] pr. quant à elle/lui. as for 
him/her. Aàpi a gɛó. Quant à lui, il 
n’ira pas. As for him, he will not go. 
Var. aàmↄↄma, aàmↄↄnde 

àaso  [ʼàásó~sò] vi. curer, se brosser les 
dents. chew chewing stick, brush teeth. 
À àasò kↄↄ. Il a curé les dents le 
matin. He brushed his teeth in the 
morning. 

aasu …-o  pr. ils/elles (prohibitif). they 
(Prohibitive). Wa ̀ń ya ̃yã́ alɛnɛ,́ kɛ ́
aasu kↄ ̃yam̃a lↄo. Confondons leur 
langage, afin qu’ils ne s’entendent plus 
les uns les autres. Let us confuse their 
speech, so that they won’t understand 
each other any more. (Ce pronom doit 
être suivie par le pronom subjonctif si 
c’est en aspect continu ou si elle est 
suivie par un pronom objet.) 

aasuli …-o  [aasulí] pr. ils/elles 
(interdit duratif). they (Prohibitive 
Durative). Aasuli sãpi wáe ɛo. Ils 
ne doivent jamais casser aucun os de 
ce mouton. They must never break a 
bone of that lamb. 

aau  [ʼàaū] n. gémissement. groan, moan. Ì 
kúlɛkɛwɛɛ̃ ń aau pↄ ́a ya ́̃gɛ ̀̃oaao. 
Il nous implore avec un gémissements 
inexprimable. He pleads for us with 
inexpressible groans. 

aaukɛ  [ʼàaūkɛ~kɛ]̀ vi. gémir. moan. 
Gyãe lɛ ́aaukɛ. Le malade gémissait. 
The sick person is groaning. 

aaukɛna [ʼàaùkɛǹa] n. gémisseur. 
moaner, groaner. 

aawo  [ʼàawo] interj. non. no. Aawo! Wìli 
kɛ màao. Non ! On ne fait pas ainsi. 
No! One doesn’t act like that. Etym. 
den. àwó 

aàzĩa  [aaz̀i ̃à] pr. lui-même, elle-même. 
himself, herself. Nyↄↄ̃ dↄ ̃se aàzĩa 

nɛↄ́ no. Tu ne saurais même pas 
qu’ils sont ses propres enfants. You 
wouldn’t even know they were his own 
children. 

aba  [ʼàbá] n. orientation nord et sud, 
vertical. north and south direction. 
Búpi dↄↄ̀á abaɛ. Les lignes de ce 
champ sont en direction du nord et du 
sud. This field’s rows are in a north 
and south direction. (Voir dↄↄ̀, 
abantaa). 

ába  [ʼábá] interj. arrête. stop it. Ába! Ńsu 
kɛo. Arrête ! Ne le fais pas. Stop it! 
Don’t do it. 

abaa  [ʼabaa] n. aiguille. needle. 
abaawɛ  [ʼabaawɛ]́ n. trou d’une aiguille. 

eye of a needle. 
abantaa  [ʼab̀aṇ́́taá] n. diagonal. 

diagonal. Má a búpi sɛ abantaa 
ũɛ. Je prendrai mon champ de manière 
diagonale. I’ll take my field in a 
diagonal orientation. (Voir aba, 
dↄↄ̀). 

áblɛ  [ʼáblɛ]́ n. termites qui infectent des 
ignames. termites that infect yams. 
Amitermes evuncifer Silvestri 

ada  [ʼàdá~ààdá] n. machette, coutelas, 
coupe-coupe. machete, cutlass. Syn. 
fɛñkiñi, ki ̃ǹi Etym. den. àddá 

Adamu  [ʼàdàmú] ns. Adam. Adam. Etym. 
den. ádámù, ar. 

ade  [ade] pr. l’intéressé. person under 
discussion. Ma ade è zɛ ́guu. J’ai vu 
l’intéressé sur la route. I saw that 
person on the road. 

adeↄ  [adeↄ]̀ pr. mânes des ancêtres, 
pouvoirs spirituels, dieux. ancestral 
spirits, spiritual powers, gods. Adeↄ n 
dↄ ̃ń aafiao, Záaki! Que les dieux 
t’accordent la santé, O roi. May the 
gods give you health O king! (pronom 
spécifique) 

ado  [ado] prl. l’un d’eux. one of them. À 
ado ì ń zↄoɛ. Il a donné naissance à 
l’un d’eux avec une esclave. He bore 
one of them by a slave. 
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— adv. seul. alone. Gbɛd̃oũna ìↄ ku 
ado. Un solitaire vit seul. Lonely 
people live alone. 

adoa  [adoà] adja. différent. different. 
Yãṕi adoa. Cette situation est 
différente. That matter is different. 

ádoa  [ádoà] pr. vous seuls. you (Pl) 
alone. À kɛm̃á́ , áliↄ kú ádoa. 
Séparez-vous d’eux et vivez seuls. 
Separate from them and live apart. 

adua  [ʼàduà~’àluà] n. prière personnelle. 
personal prayer. Ɔ ̃ Lua aà adua sì. 
Puis Dieu a exaucé sa prière. Then 
God answered his prayer. Etym. den. 
àdúwà, ar. 

aduakɛ  [ʼàduàkɛ~kɛ]̀ vi. prier, invoquer. 
pray, intercede. Ì aduakɛ kↄↄkↄↄ. Il 
prie tôt le matin. He prays early in the 
morning. Syn. wabikɛ Var. aluakɛ 

aɛ  [ʼaɛ]́ n. front, devant. front. Àlɛ a aɛ 
gwa. Il regarde devant lui. He is 
looking in front of him. 
— pp. devant, avant. in front of, 
before. A ku ma aɛ. Il est devant 
moi. He is in front of me. 
— adv. avant, devant. in front, ahead. 
A ku aɛ. Il est devant. He is ahead. 
Etym. bs. ‘arɛ ́

aɛ … dↄ …-wa  vi. faire face, tourner 
vers. face, turn towards. An aɛ dↄa 
miawa Il ont fait face à la tombe. 
They were facing the grave. 
— vt. se faire face à. make face each 
other. Ɔ a ̀ń ká̃ lɛ à ń aɛ dↄd̀ↄkↄw̃a. 
Puis il les a rangé les uns face aux 
autres. Then he put them down 
opposite one another. 

aɛdↄ …-wa  [ʼaɛd́ↄ~dↄ]̀ vi. faire face. 
face, turn towards. Ɔ a ̀li ̀̃ li aɛdↄ ̀
bílawa. Puis il s’est tourné pour faire 
face à la foule. Then he turned and 
faced the crowd. 

aɛkau  [ʼaɛḱaú́~kàù] vi. lancer de l’avant. 
run ahead. À aɛkàu ń bao. Il a lancé 
de l’avant avec vitesse. He ran ahead 
quickly. 

aɛkpalɛ …-wa  [ʼàɛkpálɛ~́kpàlɛ]́ vi. se 
diriger vers. head toward. Aa aɛkpàlɛ 
gugbãntoo oiwa. Ils se sont dirigés 
vers le nord. They headed northwards. 

aɛya  [ʼaɛýa~́yà] vi. progresser. progress. 
Wà aɛya gↄ ̃ↄ̀. Progressons tout de 
suite. Let us progress at once. 

aɛ yá  vt. chercher l’audience auprès de. 
seek audience with. Àlɛ kí aɛya. Il 
cherchait l’audience auprès du roi. He 
is seeking audience with the chief. 

aɛyana  [ʼaɛýaǹa] n. qui demande 
audience. seeker (of someone). Nili n 
aɛyanaↄ vũaao. Tu n’abandonnes 
pas ceux qui cherchent ta face. You 
never abandon those who seek you. 

Aflika  [ʼàflíkà~’áflíká] n. Afrique. 
Africa. Etym. ang. Var. àflíkì 

agbagba  [ʼàgbágbā] n. plantain. plantain. 
Musa esp. ‘Lacknau’ Etym. yor. 

agya  [ʼágyà] interj. hélas. alas. Kɛ ́a ̀
músipi è, à mɛ ̀agya! Lorsqu’il a vu 
ce désastre, il a dit hélas ! When he 
saw the disaster, he said, alas! Syn. 
asa 

ai  [ʼai] adja. excessif. excessive. Ma 
taasikɛa kɛ ̀ai. Ma souffrance était 
excessif. My suffering was excessive. 
Syn. zài 

ài  [ʼàī] n. bénéfice, gain. profit, gain. 
Etym. bs. ‘àrè 

àide  [ʼàìde] adje. profitable. profitable. 
A dɛmɛɛ zĩ àide ũ. Cela constitue 
pour moi un travail profitable. It is 
profitable work for me. 

àisai  [ʼàìsàí] adje. sans profit, inutile. 
profitless. Aa pɛl̀ɛ ya ̃à́ isai bↄlɛau. 
Ils se sont plongés dans un bavardage 
inutile. They have launched into 
profitless chatter. 

aibaana  [ʼaibaana] n. mendiant, pauvre. 
beggar, poor person. 

ài’e  [ʼàī’e~è] vi. profiter, bénéficier. make 
profit, benefit. Kɛ ́a ̀a bua yìa, à 
ài’è. Lorsqu’il a vendu son coton, il a 
eu de bénéfice. When he sold his 
cotton, he made a profit. 
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ài’ena  [ʼàī’èna] n. bénéficiaire. 
beneficiary. 

àigila  [ʼàìgílā] n. clairon. bugle. Etym. 
ar. àlgáytà 

àiguluna  [ʼàìgúlūna] n. serin. yellow-
fronted canary. Serinus mozambicus 
Syn. gboobãna 

àikɛ …-ɛ  [ʼàīkɛ~kɛ]̀ vi. faire profit, 
profiter. be profitable. Ɔvãi lí àikɛo. 
Un mal acquis ne profite pas. Ill-gotten 
gain isn’t profitable. 

àikiu  [ʼàìkíū] n. étrier. stirrup. Etym. den. 
àlcábù, ar. 

àimai  [ʼàìmaī] n. comportement. 
behaviour. Aà àimaiɛ. C’est son 
comportement. That is his behaviour. 
Syn. dàa 

àimɛti  [ʼàìmɛt́i]̄ n. allumette. match. Syn. 
wítaana Etym. fr. 

àizãna  [ʼaìz̀añā́ ] n. paradis. paradise. 
Lua àizãna kɛnɛ yàae ũ! Que Dieu 
t’accueille au paradis ! May God 
welcome you in paradise! Etym. den. 
àlzánnà, ar. 

àizãnable  [ʼaìz̀añā́ ble~blè] vi. aller au 
paradis, être au ciel. go to heaven, 
experience paradise. Wá ye wà 
àizãnable zia. Nous voulons aller au 
paradis demain. We want to go to 
heaven in the future. Var. àizãna’e 

àizeena  [ʼàìzééná] n. mauvais esprit. evil 
spirit. Etym. den. jínnì, ar. Var. 
àizena, zee 

àizeende  [ʼaìz̀eéṇ́́de] n/adje. possédé 
par mauvais esprit. possessed by an 
evil spirit. 

àizɛɛ  [ʼàìzɛɛ̀]́ n. biens, propriétés. 
property, riches, goods, wealth. Etym. 
den. àlzàká, ar. 

àizɛɛ ble  vt. bénéficier de. receive 
benefit/property from. Biↄ a mae 
àizɛɛ blè. Bio a bénéficié des biens 
de son Papa. Bio received benefit from 
his father. 

àizɛɛ dɛ (…-ɛ)  vt. gaspiller de biens. 
waste property. À a àizɛɛ dɛ ̀
kaaluaↄnɛ. Il a gaspillé ses biens aux 

prostituées. He wasted his possessions 
on prostitutes. Syn. lalasikɛ 

àizɛɛblena  [ʼàìzɛɛ̀blèna] n. bénéficié. 
beneficiary. 

àizɛɛde  [ʼàìzɛɛ̀de] n. riche, richard. 
wealthy person. Syn. ↄde, pↄde 

akawe  [ʼákàwé~’akàwé] n. employé de 
bureau, fonctionnaire. office worker, 
clerk. Etym. hs. 

àkayuu  [ʼàkàyúū] n. cajou, anacardier. 
cashew. Anacardium occidentale Syn. 
ãǹasaaↄ ku 

àkayuuwɛna  [ʼàkàyúùwɛńa]́ n. noix 
d’anacardier. cashew nut. Syn. 
kuwɛna 

àkɛa  [àkɛà]́ conj. pourquoi. how is it. 
Àkɛa ni omɛɛo ni? Pourquoi tu ne 
m’as pas dit ? How come you didn’t 
tell me? Syn. bↄýaĩ Etym. à-kɛ-̀lá 
‘c’est-quoi’ 

akpasa  [ʼákpàsá] n. igname à griller. yam 
for grilling. 

akuli  [ʼàkúlí] n. bouillie de maïs brisé. 
porridge made from crushed maize. 

Ala  [ʼálà] ns. Allah. Allah. Etym. ar. 
ala  [ʼàla] n. faîtage. grass ridge piece. 
ála’ala  [ʼálá’álá] adv. parsemé. sparsely 

seeded. Mase kɛ ̀aĺa’ala. L’épi de 
maïs est parsemé de grains. The corn is 
sparsely seeded. 

ála’alana  [ʼálá’áláná] adje. peu de 
grains. sparsely seeded. Ɔ à̃  eśe sáo 
wɛń ála’alana è. Ainsi il a vu des 
sorgho parsemé de grains. Then he saw 
sparsely seeded sorghum heads. 

alada …-a  [ʼàlada~dà] vi. enfaîter. put 
ridge piece in place. Kpɛdↄnaↄ 
aladà kpɛá. Les bâtisseurs ont 
enfaîté la maison. The builders put a 
ridge-piece on the house. 

àlafii  [ʼàlàfiī] n. moquerie. mockery. Syn. 
láani Etym. den. àláásírì 

àlafiikɛ  [ʼàlàfiīkɛ~kɛ]̀ vi. se moquer, 
railler. mock. Aa wá àlafiikɛ.̀ Ils se 
sont moqués de nous. They mocked us. 

àlafiikɛna  [ʼàlàfiìkɛǹa] n. moqueur. 
mocker. Syn. gbɛ’̃awiambↄna 
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àlakasa  [ʼàlākásá~kàsá] vi. ajouter la 
farine délayée à l’eau bouillante. add 
slaked flour to boiling water. 

Alazi  [ʼàlázì] ns. El-Hadjar. Al-Hajji. 
Etym. den. àlháázì, ar. 

àleke  [ʼàlèké] n. cane à sucre. sugar cane. 
Saccharum officinarum 

àleluya  [ʼàlèlúyà] interj. alléluia. 
hallelujah. Etym. ang./fr. 

alɛ  [ālɛ]́ prl. il/elle (progressif). he/she 
(Progressive). À mɛ ̀alɛ gɛ.́ Il a dit 
qu’il s’en va. He said he’s going. 

álɛ  [álɛ]́ pr. vous (progressif). you (Pl. 
Progressive). Álɛ gɛ ́bua. Vous allez 
au champ. You are going to the farm. 
Etym. bs. átɛṇ́́ Var. áa 

àlɛ  [àlɛ]́ pr. il/elle/ce (progressif). 
he/she/it (Progressive). Àlɛ gɛ ́bua. Il 
va au champ. He is going to the farm. 

alɛbuatã  [àlɛb́ùat́ã]́ n. alouette 
bourdonnante. flappert lark. Litt. ‘il 
tisse le coton’ Mirafra 
rufocinnamomea (Salavadori) Syn. 
éseka’ɛna, bãbuntãna, 
kãasinka’ɛna 

àlɛlɛ  [ʼàlɛl̀ɛ]̀ n. beignet du haricot. bean 
cake made in can. 

ali  [alí] pr. il/elle (futur duratif). he/she/it 
(Future Durative). Ali zu’oɛ, ili 
gbasa sa’onkɛpↄpiↄ da. Il se 
purifiera avant de se vêtir de la tunique 
sacerdotale. He will bathe and then put 
on those priestly garments. 

aliↄ  pr. il/elle (futur duratif continu). 
he/she/it (Future Durative 
Continuous). N za ́̃ni aliↄ kumaɛ. 
Tu auras toujours le désire pour ton 
mari. You will always have desire for 
your husband. 

áli  [álí] pr. vous (futur duratif). you (Pl. 
Future Durative). Sɛ ̃ànↄbↄ pↄ ́aĺi 
soↄn kɛ. Voici les animaux sauvages 
que vous pouvez manger. These are 
the wild animals that you may eat. 

áliↄ  pr. vous (futur duratif continu). you 
(Pl. Future Durative Continuous). À 
kɛm̃á́ , áliↄ ku ádoa. Débarrassez-

vous d’eux et restez seuls. Be separate 
from them and live apart. 

àli  [àlí] pr. vous (impératif duratif). you 
must always (Imperative Durative). 
Àli lɛdamá. Donnez-leur 
continuellement de conseil. 
Continually counsel them. 

àliↄ  pr. vous (impératif continu). you 
(Pl.) must always (Imperative Durative 
Continuous). Wɛ ̃ń wɛõ àliↄ 
dikpɛpi kɛ. Célébrez ce festival 
chaque année. Every year celebrate 
that festival. 

àlikↄↄlu  [ʼàlìkↄↄ́ĺū] n. alcool. alcohol. 
Etym. fr. 

àliyↄↄ̃  [ʼal̀iñ̀ↄↄ́]̄ n. rayon. spoke. Etym. fr. 
alua  [ʼalua] n. prière. prayer. Etym. ar. 

Var. adua 
aluakɛ  [ʼaluakɛ~kɛ]̀ vi. prier. pray. Syn. 

wabikɛ Var. aduakɛ 
Aluna  [ʼálúnà] ns. Aaron. Aaron. Etym. ar. 
ámɛ1  [ámɛ]́ pr. c’est vous qui. it is you 

who. I kɛ ámɛ a ma zĩ lao. Ce n’est 
pas vous qui m’avez envoyé ici. It is 
not you who sent me here. 

ámɛ2  [ámɛ]́ prl. c’est elle/lui qui. it is he/she 
who. À mɛ ̀ámɛ a kpalable tia. Il a 
dit c’est lui qui gouvernera bientôt. He 
said it is he who will reign soon. 

amɛaa  [amɛáa] pr. c’est lui/elle qui est. 
it’s he/she who is. Amɛaa Biↄ. C’est 
lui qui est Bio. It is he who is Bio. 
(pronom emphatique appositif) 

ámɛaa1  [ámɛáá]́ pr. c’est vous qui êtes. 
it’s you who are. Ámɛaa Booↄ. C’est 
vous qui êtes Boo. It is you who are 
Boko. (pronom emphatique appositif) 

ámɛaa2  [ámɛáa] prl. c’est lui/elle qui est. 
it is he/she who is. À mɛ ̀aḿɛaa Biↄ. 
Il a dit qu’il est Bio. He said he is Bio. 
(pronom emphatique appositif) 

Àmɛliki  [ʼàmɛl̀iḱi]̄ n. Amérique, Etats-
Unis. America, USA. Etym. fr. 

ammↄↄmaↄ  [aṃ́ↄↄm̀aↄ́]̀ pr. quant à eux 
(mis en apposition). as for them 
(Appositive). Ammↄↄmaↄ, an bua 
mↄs̀ɛ vĩ. Quant à eux, leur champ est 
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bien arrosé. As for them, their field is 
well watered. Syn. ampiↄ Var. 
aṃ́ↄↄǹdeↄ ̀

àmↄaa  [ʼàmↄàá]̄ n. armoire. cupboard. 
Etym. fr. 

amↄↄa  [amↄↄ̀à] prl. quant à lui/elle (mis 
en apposition). he/she/it (Appositive). 
gbɛ ́̃pↄ ́mɛ ̀amↄↄa Lua á sìò celui 
qui dit, quant à lui, il jure au nom de 
Dieu the person who says he swears by 
God Var. amↄↄma 

ámↄↄa  [ámↄↄ̀à] prl. quant à vous (mis en 
apposition). you (Pl Appositive). Var. 
ápiↄ 

ámↄↄwaↄ  [ámↄↄẁaↄ́]̀ pr. quant à vous 
(mis en apposition). as for you (Pl. 
Appositive). Ámↄↄwaↄ wà á pↄ ́
kpas̃a ̃̀ kↄ.̀ Quant à vous, on a déjà 
envoyé le vôtre. As for you, yours has 
already been sent. Syn. ápiↄ Var. 
amↄↄ̀d̀eↄ ̀

ampii  [aṃ́pií]́ pr. eux tous. all of them. 
Wɛ̃ĺɛ kɛ ̀kuɛ’aaↄ,̃ ampii ń ń 
bualoũↄ. Les villages sont au nombre 
de treize, et tous avec leur ferme. The 
towns numbered thirteen, all with their 
farms. Var. ḿpii 

ampiↄ  [aṃ́piↄ̄] pr. quant à eux/elles. as 
for them. Ampiↄ mɛ ́lɛ ́gɛ ́we. Ce 
sont eux qui s’en vont là-bas. That’s 
them going there. Syn. ammↄↄmaↄ 

amplampii  [aṃ́plaṃ́pií]́ pr. tous les 
deux. both of them. Amplampii aa 
zĩkɛ.̀ Tous les deux ont travaillé. Both 
of them worked. 

an  [aṆ́] pr. leur. their. An nɛ ́ga.̀ Leur 
enfant est mort. Their child died. Var. 
ń (‘an’ fonctionne dans la phrase 
nominale de sujet, dans la phrase 
nominale d’objet au début de la phrase 
et dans le complément copulatif.)  

-anan  [anaŋ̣] part. justement, seulement, 
s’il te plais. simply, just, please. Mↄ ǹ 
n zĩkɛanan kɛ. Il suffit de venir faire 
ton travail. Just come and do your 
work. Má a kuanan kɛ. Je vivais 
seul tranquillement. I was just living 

quietly. (-anan est un suffixe 
participial consolante qui s’emploie 
avec le verbe ‘kɛ’ en aspect statif, ex. 
ubleanan, yã’oanan ; wúlɛanan ; 
mↄanan, zu’oanan, taanankɛ, 
miboanan) 

ànimatɛɛ  [ʼànìmàtɛɛ́]̄ n. animateur. 
organiser. Etym. fr. 

-anↄ  [anↄ]̀ pr. avec lui/elle. with him/her. 
À mɛ ̀ma ̀gɛanↄ. Il a dit que je 
devrais aller avec lui. He said I should 
go with him. 

-ánↄ  [ánↄ]̀ pr. avec vous. with you (Pl.). 
Má gɛáńↄ. J’irai avec vous. I will go 
with you. 

antaosina  [ʼaṇtàòsìnà] interj. exprimant 
surpris agréable. expressing big 
surprise. 

ao  [ʼao] interj. oui. yes. Ao, má dↄálɛ. 
Oui, je t’aiderai. Yes! I’ll help you. 
Etym. den. áẁ 

-aↄ  [áↄ] part. particule permettant 
d’informer. warning particle. Málɛ gɛ ́
swaiaↄ? Je vais à la rivière, 
d’accord ? I’m going to the river, OK? 
Var. -aa 

aↄ  [ʼàↄ] conj. peut-être. perhaps. Aↄ a 
mↄ zia. Peut-être il viendra demain. 
Perhaps he will come tomorrow. 

api  [apī] prl. il/elle (prédéfini). he/she 
(predetermined). À mɛ ̀api á gɛ.́ Il a 
dit quant à lui, il ira. He said that as 
for him, he’ll go. 

ápii  [ápíí] pr. vous tous. all of you (Pl). 
Mpi ń n gbɛ ̃ↄ́ ápii. Vous avec tous 
vos peuples. You and all your people. 

ápiↄ [ápīↄ] pr. quant à vous. as for you 
(Pl.). Ápiↄ, à mↄ la ápii. Quant à 
vous, venez tous ici. You, come here 
all of you. Syn. ámↄↄa 

asa1  [ʼasá~’àsá] vt. frire. fry. Kpↄ asa wà 
só. Fris le poisson pour qu’on en 
mange. Fry the fish for us to eat. 

asaa  [ʼasaā] adje. frit. fried. Wálɛ á 
asaa só. Nous mangeons des ignames 
frites. We’re eating fried yams. 
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asa2  [ʼasà] conj. 1) ainsi, donc. so. Asa n 
ka la kↄò́? Donc tu es déjà arrivé 
ici ? So you’ve arrived here already? 
2) car, parce que. for, because. I 
pↄbleo, asa a kãaɛ. Il n’a pas 
mangé, car il est rassasié. He didn’t 
eat, because he was satisfied. 

asa3  [ʼasā] n. lianes sèches d’igname. dead 
yam leaves. 

asa4  [ʼàsá] interj. hélas. alas. Tó ya ̃gi ̀́ , wì 
mɛ asa. Lorsque quelque chose va 
mal, on dit hélas ! When things go 
wrong, one says alas! Syn. agya 
Etym. hs. 

àsa  [ʼàsā] n. tresse, filage. loom. À ba dà 
àsau. Il a mis les ficelles dans le 
filage. He put the thread in the loom. 

àsaa  [ʼàsàà] adja. belle. beautiful. 
Nɛńↄɛnapi àsaao. Cette fille n’est 
pas belle. That girl is not beautiful. 

àsaa  [ʼàsáā] adje. belle. beautiful. 
ásai  [ʼásáí] n. humeur. humour. Wãani 

ásai vĩ. Untel est comique. So-and-so 
is humorous. 

ásaide  n. comique. comic. 
asakɛ  [ʼasākɛ~kɛ]̀ vi. pêcher avec des 

lianes sèches d’igname. fish with dead 
yam leaves. Wálɛ gɛ ́asakɛi. Nous 
allons à la pêche. We are going 
fishing. Var. asakpa 

asaku …-la  [ʼasākú~kù] vi. couvrir avec 
lianes sèches d’igname. cover with 
dead yam leaves. À asa kù áa. Il a 
couvert les ignames avec des lianes 
sèches d’igname. He covered the yams 
with dead yam leaves. 

àsali  [ʼàsàlí] n. fuseau de tisserand. 
spindle. Zwaãtã̀ na pↄĺɛ fi ̃à̀ saliwa. 
Le tisserand a enroulé le tissu sur le 
fuseau. The weaver wound the cloth on 
the spindle. 

asana  [ʼasana] n. ceinture en tissu, 
écharpe. sash. Syn. badↄmpi, 
pↄdↄmpi, sãtilii 

asanadↄ  [ʼasanadↄ~dↄ]̀ vi. attacher 
ceinture. tie sash. Syn. sãtiliidↄ 

ásani  [ʼásání] n. attention, intelligence. 
attention, intelligence. Nɛṕi ásani 
vĩo. Cet enfant n’est pas attentif. That 
child is not attentive. Var. ásai 

asaona  [ʼasàóná] n. nain. dwarf. 
asawe  [ʼasawé] n. cobra noir. black 

cobra. Naja melanoleuca Syn. 
kyãśia 

asea  [ʼàseā] n. 1) part, salaire, payement, 
rôle. share, salary, wages, role. À 
baade asea kpàwà. Il a donné à 
chacun sa part. He gave everyone their 
wages. 2) moyen. means. Lua mɛ ́we 
gbà asea, ↄ ̃a ̀gbɛ ̃sañkɛ.̀ Dieu a 
donné de moyen, ainsi il a giflé le 
chien. God gave the monkey the 
means, so he slapped the dog. 

asea  [ʼàseà] adja. moyen. average. Má 
a pↄ ́pↄ ́asea sɛ.́ Je prendrai ce qui 
est moyen. I will take the average one. 

aseana  [ʼàseāna] adje. moyen. average 
size. Zu aseanaɛ. Un bœuf moyen. 
An average sized cow. 

aseakɛ …-ɛ  [ʼàseākɛ~kɛ]̀ vi. 
récompenser. repay, reward. A 
aseakɛnɛ ́a zɛẃa. Il te récompensera 
comme il le faut. He’ll reward them 
justly. 

asi1  [ʼasí] adv. bredouille. empty-handed. 
Toekana sù asi. Le chasseur est 
revenu bredouille. The hunter returned 
empty-handed. 

asi2  [ʼàsi] conj. donc. so. Asi n naɛ fá! 
Donc elle est vraiment ta femme ! So 
she’s really your wife! Syn. kàsi 

ási  [ʼásí] conj. néanmoins, cependant. 
nevertheless, yet. Wa zĩkɛɛ̀, ási i a 
yãdao. Nous avons bien travaillé 
cependant il n’en a pas tenu compte. We 
really worked, however he didn’t take 
account of it. Etym. hs. Var. kási  

àsi  [ʼàsī] n. augure, présage, prédiction. 
prediction, omen. Etym. den. àlèèsì 

àsi bɛ ̃ɛ̀  [ʼàsì] n. mauvaise augure. bad 
omen. Ãnabi àsi bɛ ̃ɛ̀ dↄ ̀
vãikɛnaↄwa. Le prophète a prédit le 
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mal aux malfaiteurs. The prophet 
predicted evil for the evildoers. 

àsi maa  [ʼàsì] n. bonne aventure. good 
omen. Wi àsi maa oɛò. On ne lui a 
pas donné une bonne prédiction. He 
was not given a good prediction. Syn. 
àsi na 

asia  [ʼàsia] n. avidité, gloutonnerie. greed, 
gluttony. 

asiade  n. glouton. greedy person. 
asiakɛ  n. gloutonnerie, gourmandise. 

greediness, gluttony. Za nɛ ́ũ a ̀fɛl̀ɛ ń 
asiakɛo. Depuis son enfance il a la 
gourmandise. From childhood he has 
been greedy. 

asiakɛ  [ʼàsiakɛ~kɛ]̀ vi. être avide/glouton. 
be greedy/gluttonous. Dikpɛkɛnaↄ 
asiakɛ.̀ Les invités ont été avides. The 
merry-makers were gluttonous. 

àsidↄ …-wa  [ʼàsīdↄ~dↄ]̀ vi. 
prédire/présager le mal à. predict evil for. 

àsigwa  [ʼàsīgwa~gwà] vi. chercher 
présage, deviner. seek omen, divine. À 
ma wɛ ̃ĺɛgɛa as̀igwa ̀zi ̃áɛ. Il a 
présagé mon voyage avant hier. He 
divined my travel before yesterday. 

àsigwabↄ  [ʼàsìgwabↄ]̄ n. instrument de 
prédiction. divining instrument. 

asii  [ʼàsíí] n. secret. secret. À yãkɛ ̀asii 
guu. Il a agit en secret. He acted in 
secret. Etym. den. àsíírì 

asiiyã  [ʼàsííñá] n. secret, mystère. 
mystery, secret matter. Má asiiyã vĩ 
mà onɛ. J’ai un secret à te confier. I 
have a secret to tell you. 

asiigwa  [ʼàsíígwa~gwà] vt. espionner. 
spy out. Aa mↄ ̀wa ́bùsu asiigwaiɛ. 
Ils sont venus pour espionner notre 
pays. They came to spy out our land. 

asiigwana  [ʼàsíígwàna] n. espion. spy. 
asiita  [ʼàsííta~tà] vi. garder secret. keep a 

secret. À asiitàwanↄ kpá̃i yã ́musu. 
Il a gardé le secret concernant notre vol. 
He kept the secret about our theft. 

asiiye …-ò  [ʼàsííye~yè] vi. se fier. 
confide in. Aa asiiyè ń kↄõ. Ils se 

sont fiés l’un à l’autre. They confided 
in each other. Syn. bũnubo 

asikpaa  [ʼasikpaa] n. coucal du Sénégal. 
Senegal coucal. Centropus 
senegalensis 

àsi’o  [ʼàsī’o~ò] vi. prédire. predict omen, 
tell fortune. Aà diiↄ i ̀ↄã e maamaa 
aà àsi’oanɛ ́ya ́̃musu. Ses maîtres 
gagnaient beaucoup d’argent de ses 
prédictions. Her masters earned a lot 
of money from her fortune-telling. 

àsi’ona  [ʼàsì’òna] n. diseur de 
bonne/mauvaise aventure, clairvoyant. 
fortune-teller, foreteller, clairvoyant. 

asĩnizĩ  [asiñiz̀i ̃́ ]́ n/adv. au 
commencement/début. (at) 
beginning/start. Za asĩnizĩ e gↄↄpii. 
Du début pour toujours. From the 
beginning and forever. Etym. den. 
síntìn 

aso  [ʼaso] n. charge, joug, colis, bagage. 
load, burden, package. Aa aso pↄ ́aa 
sɛ ↄl̀ↄnɛ.́ Ils leur ont montré les colis 
qu’ils devraient prendre. They showed 
them the loads they would take. 

aso dilɛ  vt. décharger des bagages/colis. 
put down a load. Ma aso dìlɛ aà 
saɛ. J’ai déposé un colis à côté de lui. 
I put the load beside him. 

aso káka  vt. charger des bagages. pack 
loads. Tágɛnaↄ lɛ ́ń aso kaka. Les 
voyageurs chargent leurs colis. The 
travellers are packing their loads. 

aso kálɛ  vt. décharger des bagages/colis. 
unload baggage. Nibↄↄ ń aso kàlɛ. 
Les étrangers se sont déchargés de leur 
bagage. The visitors put down their 
baggage. 

aso pila  vt. déchargé de la tête. unload 
from head. À ma aso pìla. Il m’a 
déchargé. He took my load down from 
my head. 

aso sɛ ́ vt. prendre charge/colis. take 
load, lift load. Aso sɛ ǹ di n miwa. 
Prends le colis et mets-le sur ta tête. 
Take the load and put it on your head. 
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asodi …-ɛ  [ʼasodi~dì] vi. charger 
quelqu’un. load/burden/entrust 
someone with package. Ma asodì 
nɛɛ́. J’ai chargé un colis à l’enfant. I 
loaded the child/entrusted the child 
with a package. 
— vt. charger de. burden with, load 
with. A á duuna asodìmɛɛ. Vous 
m’avez chargé de vos péchés. You 
burdened me with your sins. 

ásoo  [ʼásóó] n. dégât, gaspillage, 
catastrophe. waste, catastrophe, 
calamity. Ásoo kɛ!̀ Quelle 
catastrophe ! What a waste! Etym. 
den. ásàráw 

ásookɛ  [ʼásóókɛ~kɛ]̀ vt. ruiner, gaspiller. 
ruin, waste. À vĩpi ásookɛ.̀ Il a 
gaspillé ce lait. He wasted that milk. 

ásookɛ …-ɛ  vi. endommager. damage, 
waste. Aalɛ ásookɛwɛɛ̃. Ils 
endommagent notre propriété. They 
are damaging our property. 

asopilakĩi  [ʼasopil̀akiĩ ́́ ] n/adv. destination 
de bagages, port. baggage destination, 
port. Syn. pↄↄ 

asosɛbↄ  [ʼasosɛbↄ]̄ n. moyen de transport, 
véhicule. vehicle, transport. 

asosɛna  [ʼasosɛǹa] n. porteur, docker, 
chargeur. porter. 

asu …-o  [asu] pr. il/elle/ce (interdit). 
he/she/it (Prohibitive). Asu nↄsɛ 
weo. Il ne doit pas se marier là-bas. 
He must not marry there. (Ce pronom 
doit être suivie par le pronom 
subjonctif si c’est en aspect continu ou 
si elle est suivie par un pronom objet.) 

asuli …-o  [asulí] pr. il/elle/ce (interdit 
duratif). he/she/it (Prohibitive 
Durative). Asuli pↄgɛ soo. Il ne doit 
pas manger un animal mort. He must 
never eat a dead animal. 

asuliↄ …-o  pr. il/elle/ce (interdit duratif 
continu). he/she/it (Prohibitive 
Durative Continuous). Asuliↄ gɛ ́we 
gↄↄpiio. Il ne doit jamais aller là-bas 
régulièrement. He must never go there 
regularly. 

ásu …-o  [ásu] pr. vous (prohibitif). you 
(Pl.) must not. Ásu yãvãikɛo. Ne 
faites pas du mal. Don’t practice evil. 
(Ce pronom doit être suivie par le 
pronom subjonctif si c’est en aspect 
continu ou si elle est suivie par un 
pronom objet.) 

ásuli …-o  [ásulí] pr. vous (prohibitif 
duratif). you (Pl.) must never. Ásuli á 
nɛↄ́ pↄ fɛõ. Vous ne devez pas irriter 
vos enfants. Never provoke your 
children. 

ásuliↄ …-o  pr. vous (prohibitif duratif 
continu). you (Pl.) must never. Ásuliↄ 
yak̃ũaaà́ nↄo. Ne gardez pas rancune 
contre lui. Never hold a grudge 
against him. 

ataala  [ʼàtaálā] n. mardi. Tuesday. Etym. 
den. àtàláátà, ar. 

ataalazĩ  [ʼat̀aaĺaz̀i ̃]́ adv. mardi. 
Tuesday. 

Ataula  [ʼàtáúlá] n. Torah. Torah. Etym. 
ar. 

atɛɛ̃  [atɛɛ̃ ́̀ ] adv. exclusivement. exclusively, 
only. Nɛńↄɛↄ a ì atɛɛ̃. Il a engendré 
exclusivement que des filles. He only 
gave birth to daughters. 

átɛɛ̃  [átɛɛ̃ ́̀ ] pr. vous seuls, exclusivement 
vous. you only/exclusively. I kɛ átɛɛ̃ ↄ ̃
málɛ yãṕi lɛgbɛɛ̃ó. Ce n’est pas 
pour vous seuls que j’ai fait cette 
promesse. It is not only to you that I 
am making this promise. 

atɛs̃a  [atɛs̃a] conj. surtout. especially. Má 
ye libɛi, atɛs̃a ↄgɛlɛ. J’aime les 
fruits, surtout la banane. I love fruit, 
especially bananas. Syn. azaiasa 

au1  [ʼàú] n. sang. blood. 
au … bↄ …-wa  vi. saigner. bleed. Au 

bↄẁa.̀ Il a saigné. He bled. 
au … yo …-wa  vi. saigner. have 

haemorrhage. Au lɛ ́yo nↄɛpiwa à 
gɛ ̃g̀ɛ.̃ Cette femme saigne il y a 
longtemps. That woman has had a 
haemorrhage for a long time. 

aude  [ʼàude] adje. sanglant, taché du 
sang. bloody. À gbↄ ̀̃aude pà. Il a fait 
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des selles tachées du sang. He passed 
bloody stools. 

au2  [ʼau] n. arbuste utilisé pour l’arc. 
riverside shrub used to make bows. 
Uvaria chamae 

aua  [ʼaúā] n. après-midi. afternoon. Sɛa 
za ĩatɛ ̃minanguo e aua gɛ ̀pil̀aò 
gusia kù̃. Il faisait sombre de midi 
jusqu’à l’après-midi. From midday 
until mid-afternoon it was dark. (Voir 
ĩatɛ’̃aua) Etym. bb. ↄrà ‘ombre’. 

aubↄ  [ʼàúbↄ~bↄ]̀ vi. saigner. bleed. À kɛ ̀
ĩa, à aubↄ.̀ Il était blessé et il a 
saigné. He was injured and he bled. 
Var. aubↄlɛ 

autona  [ʼàutona] n. goutte de sang. drop 
of blood. Aà isima lɛ ́tↄ ́̃tↄↄlɛ lán 
autonawa. Sa sueur gouttait au sol 
comme les gouttes de sang. His sweat 
dripped on the ground like drops of 
blood. 

avili  [ʼavilī] n. avril. April. Etym. fr. 
Awa  [ʼàwá] ns. Eve. Eve. Etym. ar. 

Hawa Var. Àwáú 
awa  [ʼàwá] n. excuse. apology, excuse. Tia 

kɛẃa an duuna awa vĩo. A présent 
leur péché n’a pas d’excuse. Now their 
sin is inexcusable. Etym. bb. ‘àgbàá 

awa sí  vt. accepter pardon/excuses. 
accept apology. Ma gbɛña ma awa 
sì. Mon ami a accepté mon pardon. 
My friend accepted my apology. 

áwa  [ʼáwá] n. tige de mil. guinea-corn stalk. 
Àlɛ kaada ń áwao. Il construit la 
clôture avec les tiges de mil. He is 
making a fence with guinea-corn stalks. 

áwana  [ʼáwáná] n. bâtonnet. short piece of 
stalk. Wì upa ń áwanao. Le domino 
se joue avec des bâtonnets. One play 
checkers with short pieces of stalk. 

awagbɛa …-wa …-ɛ  [ʼàwágbɛa~gbɛà] 
vi. demander des excuses à pour. 
apologise to for, seek pardon for. 
Sa’ona lí awagbɛa Luawa adeɛ. 
Le sacrificateur demandera des 
excuses à Dieu pour la personne. The 
priest will ask God to pardon him. 

awakpa …-ɛ  [ʼàwákpá~kpà] vi. 
s’excuser, apaiser. apologise, pacify. 
Solekɛnaↄ awakpàkↄɛ̃. Les 
antagonistes se sont excusés l’un à 
l’autre. The fighters apologised to each 
other. 

awakpa …-ɛ …-ɛ  vi. plaider le cas de qqn à 
qqn. plead with someone for someone. 
Yesu lɛ ́awakpa Luaɛwɛɛ̃. Jésus 
plaide notre cas à Dieu. Jesus is pleading 
with God for us. 

awakpabↄ  [ʼàwákpábↄ]̄ n. offrande. 
peace-offering. Má sã kpama 
awakpabↄ ũ. Je te donnerai un 
mouton comme mon offrande. I will 
give you a sheep as a peace-offering. 

awakpana  [ʼàwákpàna~’àwakpàna] 
n. pacificateur, médiateur. pacifier, 
mediator. 

áwala  [ʼáwálá] n. feuilles de sorgho. 
sorghum leaves. 

àwala  [ʼàwàlá] n. lavage rituel, ablution. 
ritual washing, ablution. Awala gↄↄ 
kà. C’est l’heure de faire l’ablution. 
It’s time to do ablutions. Etym. den. 
àlwàlà, ar. 

áwalaba  [ʼáwálába~bà] vi. cultiver dans 
un champ de sorgho. make mounds 
between sorghum plants. 

àwalakɛ  [ʼàwàlákɛ~kɛ]̀ vi. faire 
ablution. do ablutions. Ɛfaaↄ lɛ ́
awalakɛ lousisikpɛ saɛ. Les 
Musulmans sont en train de faire 
ablution à côté de la mosquée. The 
Muslims are doing ablutions beside 
the mosque. 

àwalɛwana  [ʼàwàlɛẃańa]́ n. chien 
sauvage africain. African hunting dog. 
Lycaon pictus 

awama  [ʼàwáma~mà] vi. se calmer, 
s’apaiser. be pacified. À gì awamai. 
Elle a refusé de se calmer. She refused 
to be pacified. 

awamansai  [ʼaẁamaṇ̀̀saì]́ n. 
implacable, inapaisable. unforgiving 
person, unappeasable. 
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áwasai  [ʼáwásaī] n. piège pour oiseau. 
large flat bird trap. 

àwia  [ʼàwìá] n. soufre. sulphur. Syn. 
ĩatɛg̃bↄ ̃

awiambↄ  [ʼàwiaṃbↄ~bↄ]̀ vt. ridiculiser, 
railler. ridicule, mock. Gbɛṽaĩↄ 
gbɛm̃aaↄ awiambↄ.̀ Les méchants 
ont ridiculisé les justes. The bad 
people ridiculed the good people. 

awiana  [ʼàwiana] n. raillerie, ridicule. 
ridicule. Tó wá awiana pↄ ́aalɛ bↄ 
wí ń musu. Que les railleries qu’ils 
nous portent retombent sur eux. May 
the ridicule they are making of us fall 
on them. 

awolɛ  [ʼáwolɛ~́wòlɛ]́ vi. récolter des 
ignames. harvest yam. 

awolɛ  n. récolte d’ignames. yam 
harvest. 

awolɛgↄↄ  [ʼáwolɛgↄↄ] n/adv. période 
de récolte des ignames. period of yam 
harvest. 

awolɛgↄↄ  [ʼáwolɛgↄↄ] n/adv. période de 
récolte des ignames. yam harvest. 

ayãito  [añáítò] conj. c’est ainsi, c’est 
pourquoi, donc, par conséquent. 
therefore, consequently, so. Ayãito sↄ ̃
lí kɛw̃á́ guo. Par conséquent, nous ne 
craignons jamais. Therefore we are 
never afraid. Etym. a-yãí-tò Var. 
ayãmɛto  

ayãmɛto  [añámɛt́ò] conj. c’est ainsi, 
c’est pourquoi, donc, par conséquent. 
therefore, consequently, so. Etym. a-
yã-́mɛ-́tò Var. ayãito  

ayena  [ʼayena] n. herbe utilisée pour 
attacher des ignames. grass species 
used for tying up yams. Litt. ‘attache 
ignames’ 

ayo  [ʼàyó] n. lamantin. manatee, sea cow. 
Trichechus senegalensis Etym. den. àyú 

Ayuba  [ʼàyúbà] ns. Job. Job. Etym. ar. 
áyulului  [ʼáyúlúlúí] interj. ululement, cri 

de joie. ululation, cry of joy. 
ayuuiii  [ʼayuuiiì] interj. cris funéraire. 

death cry. Ayuuiii! Lízĩna kú zɛú, 
gbɛ ku zɛú, zɛↄ́ ̀zã.̀ Lua àizãna 
kɛnɛ yàae ũ! Ayuuiii ! Il y a des 
racines et des pierres sur la route, le 
trajet est long. Que Dieu t’accueille au 
paradis ! Ayuuiii! There are roots in 
the road, there are rocks in the road, 
the road is long. May God welcome 
you in paradise! (Se dit à l’esprit d’un 
mort.) 

azaiasa  [azàìāsa] conj. surtout. 
especially, even more so. Ì uble zↄↄ̃, 
azaiasa tó a do na. Il mange 
beaucoup, surtout si la sauce est douce. 
He eats a lot, especially if the soup is 
good. Syn. atɛs̃a 

Azii  [ʼàzíī] n. Asie. Asia. Etym. fr. 
azĩa  [azi ̃à] pr. 1) lui-même, elle-même. 

himself. À azĩa kɛǹɛ ́nibↄ ũ. Il s’est 
déguisé en étranger. He disguised 
himself as a stranger. A seelakɛɛ ́aziã. 
Il vous donnera lui-même un signe. He 
himself will give you a sign. 2) son/sa 
propre. his own. Lua gbɛñaziñaↄ kɛ ̀
azĩa taa ũ. Dieu créa les êtres humains 
à sa propre image. God made man in his 
own image. 

ázĩa  [aźi ̃à] pr. 1) vous-mêmes. yourselves. 
A mↄkpà ázĩaɛɛ. Vous vous êtes 
piégés. You trapped yourselves. 
2) votre propre. your (Pl.)own. Álɛ a 
midɛ ń ázĩa gbãao. Vous le 
complétez par vos propres forces. You 
are finishing it in your own strength. 

Ã - ã 
 
ã ́ [ʼã]́ vt. tailler, sculpter. carve, sculpt. 

Ásu pↄe ã lán gↄɛ̃ ge nↄɛwao. 
Vous ne devez rien sculpter comme un 

homme ou une femme. Don’t sculpt 
anything like a man or woman. 
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ãa  [ʼaã̄́ ] adje. taillé, sculpté. carved, 
sculpted. 

ãsai  [ʼãsàí] adje. non taillé. unsculpted. 
À bo ń gbɛ ̀as̃aiↄ. Construisez-le 
avec des pierres non taillées. Build it 
with un-sculpted stones. 

ãa1  [ʼãa] pp. avant (l’heure). before (time). 
Nɛↄ́ kà wá ãa. Les enfants sont 
arrivés avant nous. The children 
arrived before us. 

ãa2  [ʼãā] n. peaussier, cordonnier, tanneur. 
leather worker. 

aãsi ̃̀ na  [ʼaãs̀i ̃̀ na] n. mors. horse’s bit. 
Etym. den. álzàm 

ãasi ̃̀ naka …-ɛ  [ʼãàsiñaká̀ ~kà] vi. mettre 
mors à. put bit in mouth of. A ãasi ̃̀ ̀ naka 
sↄ̃ↄ́nɛ, í di ń kpɛ. Mettez les mors aux 
chevaux et montez-les. Put bits in the 
horses’ mouths and ride them. 

ã’ã …-ɛ  [ʼã’̀ã~’ã’̀ã]̀ vi. supplier, faire pitié 
de. have pity for. Ìↄ ã’ã taasideↄnɛ. 
Il a pitié des pauvres. He has pity for 
the poor. 

ãia  [ʼaĩā̀ ] n. zèle, diligence. zeal, 
diligence. Wà gɛ ́sañu, ní ãia pↄ ́
má vĩ e. Allons ensemble et tu verras 
comme je suis diligent. Let us go 
together and you will see how zealous 
I am. Etym. den. ànníyà 

ãia vĩ  vi. être assidu/laborieux. be 
diligent/industrious. 

ãiade  [ʼaĩà̀ de] n/adje. zélé, diligent. 
zealot, diligent person. 

ãiakɛ  [ʼãiākɛ~kɛ]̀ vi. endurer, persister. 
persist with. Zĩkɛnaↄ ãiakɛ ̀zip̃i 
guu. Les employés ont enduré dans ce 
travail. The workers persisted with the 
work. 

ãiapãsĩ  [ʼaĩà̀ ] n. méchanceté. wickedness. 
ãiapãsĩde  [ʼaĩap̀as̃i ̃̀ de] n. égoïste. 

selfish person. 
ãiapãsĩkɛ …-o  [ʼaĩap̀as̃i ̃̀ ḱɛ~kɛ]̀ vi. 

traiter méchamment. treat badly. Ń dↄ ̃
lá aa ãiapãsĩkɛ ̀ń wa ́deziↄ. Tu 
sais comment ils ont traité 
méchamment nos ancêtres. You know 
how they badly treated our ancestors. 

ãkusi  [ʼak̃úsi ́̀ ] n. espèce de melon, 
sésame. egusi melon. Citrulus 
colocynthiss Schrad 

ãma  [ʼam̃á̀ ] conj. mais, par contre. but. A 
ye gɛ,́ ãma i zɛ’́eo. Il voulais aller, 
mais il n’a pas eu l’occasion. He 
wanted to go, but he didn’t get the 
opportunity. Var. ãmasĩ 

ãḿa  [ʼam̃á́ ] n. rouille, saleté. filth. À 
nↄɛↄ ãḿa wòlomá. Il a lavé les 
femmes de leur saleté. He removed the 
women’s filth from them. 

ãḿakɛ  [ʼam̃á́ kɛ~kɛ]̀ vi. salir, crotter. be 
filthy. Aà pↄkasaↄ ãmakɛ.̀ Ses 
vêtements étaient crottés. His clothes 
were filthy. 

ãḿakɛ  [ʼam̃á́ kɛ] n. saleté. filth. Kási 
an ãḿakɛ i kɛm̃á́ o. Pourtant ils ne 
sont pas débarrassés de leur saleté. 
However they are not cleansed of their 
filth. 

ãḿakɛa  [ʼam̃á́ kɛā] adje. sale. filthy. A 
pↄkasa ãḿakɛa daa. Il portait des 
habits sales. He was wearing filthy 
clothes. 

ãmasĩ  [ʼam̃aśi ̃̀ ]́ conj. mais. but. Var. ãma 
ãmaziina  [ʼãmazìíná] n. élève 

coranique. Koranic student. Etym. hs., 
ar. 

ãm̀baao  [ʼaṃ̀̃baáó̄̀ ] n. reporteur. town 
crier, reporter. Etym. den. báárù 

ãm̀balazi  [ʼaṃ̀̃baĺaźi ̄̀ ] n. embrayage. 
clutch. Etym. fr. 

ãmi  [ʼãm̀í] interj. amen. amen. Lua n gba 
aafia. Ãmi! Que Dieu te donne la 
santé. Amen ! May God give you 
health. Amen! Etym. ar. 

ãm̀pili  [ʼaṃ̀̃piĺi ̄̀ ] n. amplificateur. 
amplifier. Etym. fr. 

ãm̀pulu  [ʼaṃ̀̃púlū̀ ] n. ampoule. globe, 
light bulb. Etym. fr. 

ãmu  [ʼãmú] n. romuléen rose, souchet. 
onion grass. Romulea rosea 

ãna  [ʼãna] n. piment de Guinée. Guinea 
pepper. Piper guineense 

ãna …-wa  [ʼãǹa~nà] vi. attaquer. attack 
by surrounding. Zĩgↄↄ̃ aña ̀̀ wɛ ̃ĺɛwa. 
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Les guerriers ont attaqué le village. 
The warriors attacked the village. 

ãnaa  [ʼañaà̀ ] vi. entourer. surround. Lí 
ãnaa swawa. Les arbres ont entouré 
la rivière. The trees straddle the river. 
(verbe participe) 

ãna’ãna …-wa  vi. attaquer à reprise. 
attack again and again. Gɛñ ũma áↄ 
ãna’ãna gbɛ ̃ẃai? Combien de fois 
vous allez attaquer quelqu’un ? How 
many times will you attack a person? 

ãnaakpa …-la  [ʼãnaakpá~kpà] vi. être 
à califourchon sur, enjamber. straddle, 
stride over. À ãnaakpà wá blɛa. Il a 
enjambé notre repas. He strode over 
our food. 

ãnabi  [ʼañabi ̄̀ ] n. prophète. prophet. 
Etym. den. ànnábì, ar. 

ãnabi ɛgɛna  n. faux prophète. false 
prophet. 

ãnabikɛ  [ʼañabi ̀̀ kɛ] n. prophétie. 
prophecy. À ãnabikɛpi kɛ ̀ma ya ́̃
musu. Il a fait cette prophétie à 
propos de moi. He made that prophecy 
about me. 

ãnabikɛgbãa  [ʼañabi ̀̀ kɛgbãa] n. pouvoir 
prophétique. prophetic power. To n 
ãnabikɛgbãa pↄ ́ń vi ̃gↄm̃ɛɛ e lɛɛ 
pla. Donne-moi le double de ton 
pouvoir prophétique. Let me get a 
double portion of your prophetic 
power. 

ãnabikɛkɛ  [ʼañabi ̀̀ kɛkɛ~kɛ]̀ vi. 
prophétiser. prophesy. Ńyↄ ̃
ãnabikɛkɛ ń ãnabiↄ. Tu 
prophétiseras avec les prophètes. You 
will prophesy with the prophets. 

ãnabikɛkɛgba  [ʼañabi ̀̀ kɛkɛgba] n. don 
de prophétie. gift of prophecy. 

ãnabikɛla  [ʼãǹabik̀ɛlá] n. livre 
prophétique. prophetic book. 

ãnabikɛyã  [ʼañabi ̀̀ kɛṇ̃a]́ n. mot 
prophétique. prophetic word. 

ãnana  [ʼãnaná] n. sonnette, cloche. bell. 
ãǹanaa  [ʼañaǹaá̄̀ ] n. ananas. pineapple. 

Ananas comosus Etym. fr. 

ãnangba  [ʼãnaŋgbá] n. scolopendre. 
centipede. Scolopendra morsitans 

ãnangbasina  [ʼãnaŋgbásíná] n. 
scolopendre noire. black centipede. 

ãnangbatɛña  [ʼãnaŋgbátɛñá́ ] n. 
scolopendre rouge. brown centipede. 

ãǹasaa  [ʼañas̀aá́̀ ] n. Blanc, Européen. 
white man, European. (se rapportant à 
l’origine à un disciple de Jésus de 
Nazareth). Syn. batule, baapua 
Etym. ar. ànnàsáárá 

ãǹasaa ↄã  n. impôt. income tax. 
ãǹasaa zĩ  n. service/fonction publique. 

public/civil service. 
ãǹasaa zĩkɛna  n. fonctionnaire d’état. 

public servant. 
ãǹasaaↄ ba  n. sisal. sisal. Agave 

sisalana 
ãǹasaaↄ kpa  n. flamboyant. flame tree. 

Delonix regia 
ãnasaaↄ kpãàtɛ ̃ n. espèce de petit 

arbre. small tree that grows in rocky 
soil. Haemastostaphis barteri 

ãǹasaaↄ kpakpa  n. 1) cocotier. 
coconut palm. Cocos nucifera 2) noix 
de coco. coconut. 

ãǹasaaↄ ku  n. cajou, anacardier. 
cashew. Anacardium occidentale Syn. 
àkayuu 

ãǹdɛdɛ  [ʼaṇ̀̀̃dɛd̀ɛ]̄ n. maison 
rectangulaire. rectangular house. 
Etym. den. àdédè 

ãǹdiona  [ʼaṇ̃di ́̀ òna] n. pagne ordinaire. 
ordinary cloth. Var. ãǹdio 

ãnɛ  [ʼãnɛ]́ n. sang frais. fresh blood. Aà 
zwãa kɛ ̀añɛ ũ tɛ ̃ɛ́. Son vêtement 
s’est rougi de sang. His cloth red with 
blood. 

ãnɛ … da …-la  vi. être couvert de sang. 
be covered in blood. Wà aà gbɛ ̃,̀ ãnɛ 
dàaàla. Il a été battu et il a été 
couvert de sang. He was beaten up and 
covered in blood. 

ãńɛkpa …-zi  [ʼãńɛḱpa~́kpà] vi. être 
prudent avec, prendre soin de. take 
care with, be cautious with. A ã̀ ńɛkpà 
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kogbei. Il a pris soin des œufs. We 
was cautious with the eggs. 

ãńɛna  [ʼãńɛńa]́ n. 1) espèce de lis. lily 
species. 2) colorant jaune-orange 
extrait de sa rhizome. yellow-orange 
dye extracted from its rhizome. 
— adja. jaune-orange. yellow-orange. 

ãǹkaae  [ʼaŋ̃̀kaáé́̀ ̣ ] n. courtier, 
négociateur. courtier, negotiator. 
Etym. hs. 

ãńkili  [ʼaŋ̃́kil̀i ̄́ ̣ ] n. encre. ink. Etym. fr. 
ãǹkusi  [ʼaŋ̃̀kúsi ́̀ ̣ ] n. sésame. melon seed. 

Citrulus vulgaris Schrad/Colocynthis 
citrullus Etym. den. àgùsí 

ãǹso  [ʼaṇ̀̃só̀ ] adj. non-mûr, inconsidéré 
(parole). unripe, thoughtless (word). 
Kù ãǹso ìↄ sùusuu. L’anacarde non-
mûr est astringent. Unripe cashew fruit 
is astringent. 

ãǹsue  [ʼaṇ̀̃suè̀ ] ns. beau-père, belle-mère. 
in-law. Etym. den. ànzúrè 

ãǹsueble  [ʼaṇ̀̃suè̀ ble~blè] vi. donner 
dot aux beaux-parents. pay bride-
price/dowry. Wì ãnsueble ń 
buapↄↄ. On paie la dot avec des 
produits champêtres. One pays the 
bride-price with farm produce. 

ãǹsueblebↄ  [ʼaṇ̀̃suè̀ blebↄ]̄ n. prix de 
la dot. dowry item. 

ãǹtɛni  [ʼaṇ̀̀̃tɛńi]̄ n. antenne. antenna. 
Etym. fr. 

ãńua  [ʼañúá́ ] n. monde. world. Syn. 
dṹnia Etym. den. àndúnyá, ar. 

ãńuato  [ʼañúat́ó́ ~tò] vi. quitter le 
monde, mourir. leave world, die. Lua ì 
to wa ̀ãńuato. Dieu nous fait quitter 
le monde. God causes us to leave this 
world. Syn. dṹniato, ga 

ãńusu  [ʼañúsū́ ] n. argent. silver. Etym. 
den. hànzùrfáá 

ãńusu ↄwatɛ ̃ nc. pièce d’argent. silver 
coin. A lù ãńusu ↄwatɛ ̃pla. Il a 
acheté à deux pièces d’argent. He 
bought it for two silver coins. 

ãńusu pí  vt. fabriquer une pièce 
d’argent. make silverware. 

ãńusu yↄ ̃ ́ vt. extraire de l’argent. mine 
silver. 

ãńusu’i  [ʼañúsù́ ’í] n. couleur argent. silver 
colour. 

ãńusu’ilɛ …-wa  [ʼañúsù́ ’ílɛ~́lɛ]̀ vi. 
peindre en argent. coat with silver. A 
dɛ lán lo pↄ ́wa ̀ãńusu’ilɛẁaẁaɛ. 
C’est comme une jarre peinte en 
argent. It is like a jar coated with 
silver. 

ãńusupina  [ʼañúsùpi ̀́ na] n. orfèvre. 
silversmith. 

ãnusuyↄk̃iĩ  [ʼañúsùñↄḱiĩ ́́ ́ ] n. mine 
d’argent. silver mine. 

ãsã  [ʼas̃ã́ ]̀ n. encens. incense. Syn. 
tulaleti Etym. fr. 

ãsɛ1̃  [ʼãsɛ ̃]́ n. cosse de néré. locust bean 
husk. (La cosse de néré tue les 
poissons.) 

ãsɛ2̃  [ʼãs̀ɛ~̃’ãs̀ɛ ̃]̀ vt. mâchurer (graine). 
crush (grain). Naa ése ãs̀ɛ ̃.̀ Maman a 
mâchuré du sorgho. Mother crushed 
some sorghum. Syn. aampa 

ãsĩni  [ʼas̃iñi ̄̀ ́ ] n. samedi. Saturday. 
ãsĩnizĩ  [ʼas̃iñiz̀i ̃̀ ́ ]́ n/adv. samedi. 

Saturday. Etym. den. àsíbtì, ar. 
ãsↄã  [ʼãs̀ↄã]̄ n. semaine. week. 

— nc. semaine. week. À ãsↄã do kɛ ̀
we. Il a passé une semaine là-bas. He 
spent one week there. Etym. den. 
àlzúmà, ar. 

ãsↄãda  [ʼãs̀ↄãd̀a] n. vendredi. Friday. 
ãsↄãdazi ̃ [ʼãs̀ↄãd̀azi ̃]́ n/adv. vendredi. 

Friday. 
ãsↄãnɛna  [ʼãs̀ↄãǹɛńa~́’ãs̀ↄãnɛṇ́́] n. 

dimanche. Sunday. 
ãsↄãnɛnzĩ  [ʼãs̀ↄãǹɛṇ́́zi ̃]́ n/adv. 

dimanche. Sunday. 
ãsↄã’isi  [ʼãs̀ↄã’̀ísí] n. jeudi. Thursday. 

ãsↄã’isizĩ  [ʼãs̀ↄã’̀iśiźi ̃]́ n/adv. jeudi. 
Thursday. Etym. den. àlààmísì, ar. 

ãt̀ɛɛ̃  [ʼãt̀ɛ ̃ɛ̀] n. lundi. Monday. Etym. ar. 
àtínnì 

ãt̀ɛɛ̃zĩ  [ʼãt̀ɛ ̃ɛ̀zi ̃]́ n/adv. lundi. Monday. 
ãyã  [ʼãñā] n. henné. henna. Lawsonia 

inermis 
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ãyãye …-wa  [ʼãñãye~yè] vi. teindre au 
henné. dye with henna. Nↄɛ ãyãyè a 
gbáwa. La femme a teinté au henné 

ses pieds. The woman dyed her feet 
with henna. 

B - b 
 
Ba  [ba] part. Père (avant un nom propre). 

Father (before proper name). Ba 
Ablahaũ, ma wɛña gwa. Père 
Abraham, aie pitié de moi. Father 
Abraham, have pity on me. 

ba1  [bā] n. 1) course. race, speed. 
Kífɛñɛna bↄ ̀ń bao. Le lièvre a 
détalé. The hare took off running. 
2) vitesse. speed. Wìli kusi ba 
naboo. On ne loue pas la vitesse 
d’une tortue. One doesn’t praise the 
speed of a tortoise. 

bà gbãa lɛ ́ vi. faire course dure. run hard 
race. 

ba ̀gbãà lɛ ́ vi. faire marathon. run long 
race. 

bà kpãí lɛ ́ vt. courir furtivement (sur la 
pointe des pieds). run away stealthily. 

bà gↄↄ́gↄna lɛ ́ [gↄↄ́ǵↄↄ́ńa]́ vt. courir 
discrètement/de manière sournoise. 
flee quietly, run away furtively. Kpãí 
lɛ ́ba ̀gↄↄ́gↄↄna lɛ.́ Le voleur court 
discrètement. The thief is running 
away furtively. 

ba2  vi. évaporer, sécher. dry up, evaporate. 
Ípi lɛ ́ba busɛbusɛ. Cette eau 
s’évapore tout doucement. The water 
was gradually evaporating. 
— vt. planter, semer. plant, sow. Wì 
pↄẃɛna ba tↄↄlɛu. On sème la 
graine dans le sol. Seed is planted in 
the ground. (Voir buba, miba, 
suaba, wɛb̃a où le sens général de 
‘ba’ est difficile à trouver) 

baba  [baba~bàbà] vi. se sécher, 
s’évaporer. evaporate. 
— vt. planter assez. plant many. 

bana  [bàna] n. cultivateur, planteur. 
planter. 

ba3  [bā] n. corde, cordon, ficelle, fil. cord, 
string, rope. 

bà  nc. corde de 50 mètres. 50 metre 
length rope. Bu bà kwi. Un champ 
de cinq hectares. A field of 5 hectares. 

bade  [bàde] adje. gradé. 
commissioned. Sosa badeá gbɛz̃ↄↄ̃ɛ. 
Un militaire gradé est un patron. A 
commissioned soldier is a big man. 

bapuna  [bāpúná] n. corde blanche. 
white thread. Var. bapuana 

bá  interj. négation d’insistance. emphatic 
negation. Màa no bá! Ce n’est pas 
ainsi ! It is not so! 

Baa  [bàá] ns. Papa. Father. Ma zikũ ̀ mɛ ́
Baa zikũ ̀ lↄ. Je suis vieille, papa 
aussi. I’m old and Father is also old. 
Etym. den. bàbàbá 

baa1  [baà] conj. même. even. Má vĩo, 
baa mɛǹ do. Je n’en ai pas, même 
un. I don’t have any, not even one. 
Baa tó n gɛ, ńyↄ ̃eo. Même si tu 
vas, tu n’en auras pas. Even if you go, 
you won’t get any. Etym. den. bā 

baa2  [bàá] vt. faire courir, pédaler. race 
something, pedal. Nɛ ́lɛ ́a mↄsↄ ̃baa 
zɛ ́guu. L’enfant pédale le vélo dans 
la rue. The child is racing his bicycle 
up the road. Etym. bs. bàká 

baa3  n. raisinier, espèce d’arbre fruitier. 
tree species with edible fruit. Lannea 
microcarpa Var. baamaa 

baasia  n. espèce d’arbre fruitier. tree 
species. Lannea velutina. 

baa4  [baā] n. part, salaire. part, portion, 
share. Etym. bs. bákà 

baa ble  vt. recevoir sa part. receive/take 
share. Ma a baa blè. J’ai eu ma part. 
I got my share. 
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baa bↄ  vt. prendre sa part, écarter. take 
share out, exclude. Aa ma baa bↄ.̀ 
Ils m’ont exclus. They left me out. 

baa daaa  vt. être partenaire. be partners 
with. Mↄ wà wá baa daaa. Viens 
pour qu’on soit des partenaires. Come 
and let us be partners. 

baa daaa …-o  vt. 1) s’associer avec/à. 
associate with. À a baa dàaa ń 
dàadeↄ. Il s’était associé avec des 
criminels. He associated with 
criminals. 2) donner même sort que. 
give same fate as. A aà baa daaa ń 
luayãdansaiↄ. Il lui donnera le 
même sort que les incroyants. He will 
give him the same fate as the ungodly. 

baa5  [baa] n. pancréas. pancreas. Etym. 
den. bàrá 

baa6  [bàa] n. 1) rive. bank. Swa baa 
ↄ ̃ↄ̀kpà. La rive est endommagée. The 
river bank is ruined. 2) limite. limit. 
Gbɛẽ a fↄ ̃pa ̃Lua baao. Personne 
ne peut dépasser les limites de Dieu. 
Nobody can go pass Gods limit. 
— pp. sur la rive, de l’autre côté de la 
rive. on bank of, far side of. Ma bua 
ku swa baa. Mon champ se trouve 
de l’autre côté de la rive. My farm is 
on the far side of the river. Etym. bs. 
bara 

báa  [báá] n. peau. skin. Etym. bs. bárá 
báa bala  n. boîte en cuir. leather 

pouch. 
báa tùu  n. gourde en cuir. leather 

gourd. 
báapua  [báápúa] n. Blanc, Européen. 

white man, European. Syn. ãǹasaa, 
batule 

báasia  [báásía] n. noir. black man. 
Bàa  [bàà] ns. 1) nom de quatrième fille. 

name of fourth daughter. Syn. 
Bĩↄ(baa) 2) esprit de la brousse qui 
possède des gens. name of bush spirit 
that possesses people. 

bàa  [bàà] n. alliance, engagement, soin, 
intérêt. commitment, concern, 
covenant, interest, agreement. Aalɛ 

Lua bàa kuańnↄ lá kyokɛ. Ils 
lisent le livre de l’alliance de Dieu. 
They are reading the book of God’s 
covenant with them. Etym. den. bà 

bàa … ku …-o  vi. s’engager, prendre 
soin de, se soucier, impliquer. commit 
oneself to, care for, be involved with. 
An bàa kúwanↄo. Ils ne se soucient 
pas de nous. They don’t care about us. 
Ma bàa kuo. Je ne suis pas concerné. 
I’m not interested. 

bàa ũma  vi. 1) s’engager, prendre soin 
de, se soucier. have commitment, care 
for. Ma bàa ũmai? Cela ne 
m’engage pas ! Do I care? 2) avoir 
besoin/des intérêts. be interested, have 
need. Wá bàa ũma ń seeladeo lↄi? 
En quoi un témoin nous sera utile ? 
What further need to we have of 
witnesses? 

baaa  [baaa~bàaa] vt. vanner, tondre, 
faucher. winnow by agitating, shear, 
mow. Àlɛ mase baaa pɛña guu. 
Elle tamise le maïs dans la calebasse. 
She is winnowing the maize in the 
calabash. Etym. bs. babara 

báaa  [bááā] n. bénédiction, bienfaisance. 
blessing, benevolence. Etym. bs. 
àrùbáríkà, ar. àlbárkà 

báaa  [bááà] interj. félicitations. 
congratulations. Kɛ ́a ̀nɛ’ì, wà mɛ:̀ 
Báaa! Lorsqu’elle a donné naissance à 
un bébé ils ont dit félicitation ! When 
she gave birth, they said: 
Congratulations! 

báaade  [bááàde] n. 1) bienfaiteur, 
bienveillant. benefactor, benevolent 
person. Lua mɛ ́baáade ũ. Dieu est 
un bienveillant. God is a benevolent 
person. Syn. ɛf̀aãide 2) béni. blessed. 
Báaadeↄn nↄs̀ɛpuadeↄ ũ. Bénis 
sont ceux qui ont le cœur pur. Blessed 
are the pure in heart. 

— adje. béni. blessed. À dↄàanɛ ́ń a ↄ 
báaadeo. Il les a conduit grâce à sa 
main bénie. He led them by his blessed 
hand. 
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bàaa  [bààā] n. tas, gerbe. sheaf, bundle. 
Etym. bs. bàkà 

báaada …-gu  [bááāda~dà] vi. bénir, 
faire bien à. bless, be benevolent to. 
Lua mɛ ́i ̀baáadańgu. C’est Dieu 
qui bénit. It is God who blesses. 

báaakɛ  [bááākɛ~kɛ]̀ vi. être soulagé. be 
relieved. Wa ̀asokũɛ ̀̀ , à báaakɛ.̀ On 
lui a pris le bagage et il est soulagé. 
Someone took his luggage and he was 
relieved. 

bàabaa  [bààbaa] n. linge indigène. native 
linen. A bàabaa gyama daa. Il 
portait une tunique en linge indigène. 
He is wearing a native woven tunic. 
Etym. den. bàbbá 

bàabaatã  [baàb̀aatã~́tã]̀ vi. tisser tissu 
traditionnel. weave native linen. 

bàabaatãna  [baàb̀aàt̀ãǹa] n. 
tisserand. weaver of native cloth. 

báabae  [báábáè] ns. tacheté. dappled, 
piebald, blotched. Etym. bb. 
bákebàke 

baabã  [baabã] n. pririt du Sénégal 
(oiseau). Senegal batis (bird). Batis 
senegalensis 

báabↄ …-la  [báábↄ~bↄ]̀ vi. détrôner, 
destituer. dethrone, depose. À báabↄ ̀
diiↄ ń gbãadeↄla. Il a destitué les 
chefs et les autorités. He deposed lords 
and authorities. Syn. bↄ kpalau 

baade  [baàdé] pr. chacun. each one. Wà 
baade yã’ò. On a parlé de chacun. 
Each one was spoken about. 

baafu  [bàáfū] n. baffle. speaker 
(electronic). Etym. fr. 

baaĩ  [baai ̃]́ n. espèce d’arbre. acacia tree 
species. Acacia ehrenbergiana (sert à 
tanner la peau) 

baakɛ …-wa  [baākɛ~kɛ]̀ vi. quémander. 
beg (from). Vi ̃à lɛ ́baakɛmá. 
L’aveugle quémandait. The blind man 
is begging. Etym. den. bárkàr 

baakɛna  [baàkɛǹa] n. mendiant. 
beggar. 

baaki  [bàákī] n. baccalauréat. A-levels. 
Etym. fr. 

Baakoboo  [bààkóbòō] n. Tungan Bako. 
Tungan Bako. (village boo du Nigéria) 

bàakpɛɛ  [bààkpɛɛ]̄ n. ami, proche. close 
friend. 

bàakuańnↄ  [baàk̀uaṇ́̄ↄ]̀ n. alliance. 
covenant. Isailiↄ pãkpà n 
bàakuańnↄ yãí. Les Israéliens ont 
abandonné le mot de ton alliance. 
Israel abandoned the word of your 
covenant. 

baakwi  [bàakwi] num. trente. thirty. 
Etym. bs. bàrakurì 

baakwide  num. trentième. thirtieth. 
baala  pp. de ce côté de la rive. on this 

side. Ma bua ku baala. Mon champ 
se situe de ce côté de la rive. My farm 
is on this side. Etym. baa-la ‘rive-ici’ 

baaladeↄ  n. riverains de ce côté. people 
on this side. Swa baaladeↄ lou è. 
Les riverains de ce côté de la rive ont 
eu la pluie. People on the this side of 
the river got rain. 

bàala  [bààlá] n. espèce d’arbre à fibre. 
tree species. (sert à tresser la clôture de 
pailles) Etym. bs. bàkàtá 

bàalapua  n. Piliostigma reticulatum 
bàalatɛã  n. Piliostigma thonningii 

baale  pp. l’autre côté de la rive/mer. on 
far bank/shore of. A ku isia baale. Il 
est d’outre-mer. He is overseas. Etym. 
baa-le ‘rive-là-bas’ 

baaledeↄ  n. riverains de l’autre côté. 
people on the other bank. 

baalɛ  [baalɛ~́bààlɛ]́ vi. s’apaiser. reduce 
swelling, subside. Aà gbá pↄ ́kap̀i 
bàalɛ. Son pied qui était enflé s’est 
apaisé. His leg that swelled up has 
gone down. 

bàalɛ  [bàālɛ~́lɛ]̀ vi. courir, couler. run, 
flow. Í lɛ ́baàlɛ zɛ ́guu. L’eau coule 
dans la rue. Water is running on the 
road. Var. bàasi 

bàalɛa  [bààlɛā] n. course, 
ruissellement. running, flowing. Í 
bàalɛa zɛ.̀ Le ruissellement de l’eau a 
cessé. The running water stopped 
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bàalɛna  [bààlɛǹa] n. coureur, réfugié. 
runner, refugee. 

bàalɛsↄk̃ɛña  [bààlɛśↄ ̃ḱɛñá́ ] n. lézard. 
long-tailed mabuya lizard. 
Trachylepsis buettneri Syn. 
sↄd̃añnisiña 

bàalikpɛ  [bààlíkpɛ]́ n. forêt 
dense/hantée. dense/haunted forest. 

baama  [baàmá] adv. partout, n’importe 
où. wherever. Í da ma bua baama. 
Tout mon champ était inondé. Water 
covered my farm everywhere. Syn. 
gupiiu 

báana  [bááná] n. espèce de légume. wild 
leaf species cooked in soup. 

bàaↄ ̃ [baàↄ̀]̃ num. soixante. sixty. Ma koↄ 
kà mɛǹ bàaↄ.̃ Mes poulets sont au 
nombre de soixante. My chickens 
number sixty. Etym. bs. bàààkↄ ̃

bàaↄb̃aaↄ ̃ num. soixante soixante. 
sixtyfold. 

bàaↄk̃wi  num. soixante-dix. seventy. 
bàaↄk̃wide  num. soixante-dixième. 

seventieth. 
bàaↄs̃ↄo  num. soixante-cinq. sixty five. 

bàaↄs̃ↄode  num. soixante-cinquième. 
sixty-fifth. 

báapoo  [báápòó] n. espèce d’abeille. bee 
species. (Son miel n’est pas aussi doux 
que celui des abeilles.) 

baasa  [baasá~bààsá] vi. s’évaporer. 
evaporate. Í bàasa oo guu. L’eau 
s’est évaporée du bol. Water 
evaporated in the pot. 
— vt. 1) faire évaporer, raffiner. refine. 
Nↄɛↄ lɛ ́niśi baasa. Les femmes 
raffinent l’huile. The women are 
refining oil. 2) renforcer. strengthen. 
Vĩ a á wá baasaɛ. Le lait renforcera 
tes os. Milk will strengthen your bones. 

baasaa  [baasaā] adje. raffiné. refined. 
Vua baasaa lu ma ki ̃í. Achète de 
l’or raffiné chez moi. Buy refined gold 
from me. 

báasɛ ̃ [báásɛ ̃]́ n. amour érotique. erotic 
love. Ǹ aà baasɛ ̃nidɛ lá gu lɛ ́dↄ. 
Désire son amour tous les jours. 

Desire her love every day. Etym. den. 
bàkàsínè 

báasɛd̃e  adje. amoureux. lover. 
báasi  [báásí] n. chair, viande. flesh, 

boneless meat. Aa nↄↄ̀ báasi sò. Ils 
ont mangé la chair. They ate boneless 
meat. Etym. den. básí 

bàasi1  [bààsi] adv. dehors. outside. À bↄ ̀
bàasi gĩa. Il est dehors à présent. He 
has gone outside now. 

bàasi  [bààsì] n. du dehors. stray, outside. 
Bàasi babasi mɛ ́a n pá. C’est une 
fourmi parasite du dehors qui te piquera. 
A stray ant will sting you. 

bàasideↄ  [bààsìdeↄ] n. autres, autrui. 
outsiders, other people. Syn. dãↄ, 
deↄ, zãkpɛdeↄ 

bàasi2  [bààsí] pp. à part, excepté. apart 
from, except for. Gↄɛ̃ↄ ↄàa sↄsↄo lɛɛ 
ↄàa aaↄɛ̃, nↄɛↄ ń nɛↄ́ bàasi. Ils 
étaient 60,000 hommes à part les 
femmes et les enfants. There were 
60,000 men apart from women and 
children. 

bàasi …-ɛ  [bàāsí~sì] vi. fuir (de). 
flee/escape (from). Var. bàalɛ 

Baasia  [bàásìà] ns. nom donné à un 
jumeau. name given to a male twin. 

bàasio  [bààsío] pp. à part, excepté, sauf. 
apart from, except for. Wá kíae vĩo 
Sezaa bàasio. Nous n’avons aucun 
roi à part César. We have no king apart 
from Caesar. (contraction de ‘mɛ ́i kɛ 
… baasio’) Var. sema … baasio 

bàasizɛ  [bàāsizɛ]́ n. moyen pour fuir. way 
of escape. Kpãípi lɛ ́baàsizɛ wɛɛlɛ 
à gɛ ̃g̀ɛ.̃ Le voleur cherchait très 
longtemps un moyen pour fuir. The 
thief was long looking for a way of 
escape. Syn. bↄkĩi 

baasↄo  [bàasↄó] num. vingt-cinq. twenty 
five. 

baasↄode  num. vingt et cinquième. 
twenty-fifth. 

baasↄsↄo  [bàasↄśↄó] num. vingt cinq 
chacun. twenty five each. An gbãà 
gas̃i ̃̀ suu baasↄsↄo. Leur longueur est 
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de vingt-cinq coudées. They were each 
25 cubits long. 

baataana  [baatááná] n. espèce d’arbre 
fruitier. tree species. Lannea acida 

baataampua  n. Lannea schimperi 
báatoto  [báátòtó~tòtò] vi. tanner la 

peau. tan skin, dress skin. Ãa mɛ ́i ̀
báatoto. C’est le cordonnier qui 
tanne la peau. It’s tanners who dress 
skin. 

báatotona  [báátòtòna] n. tanneur, 
cordonnier. tanner. 

báatotoli  [báátòtòlí] n. piquet de 
tanneur. tanner’s pole. 

baavĩ  [bàavĩ~vi ̃]̀ vt. 1) traverser. cross 
to other side. Aalɛ gu baavĩ. Ils 
traversent la rue. They are crossing to 
the other side. 2) aller au delà de, 
excéder. go beyond, exceed. Wá fↄ ̃
yãe kɛ wà Lua pↄeã baavĩo. Nous 
ne pouvons rien faire pour aller au delà 
de la volonté de Dieu. We cannot do 
anything beyond God’s will. 

baayiona  [baayiòna] n. espèce d’herbe. 
grass species. (Ses feuilles servent à 
laver les moutons) 

baayↄↄ  [baayↄↄ̀~baayↄl̀ↄ] n. espèce 
d’arbuste. bush species. Lannea 
barteri 

baba  [baba~bàbà] vt. décortiquer, 
éplucher. shell, peel. Si ́̃baba, ní 
ↄgɛlɛ baba. Décortique des 
arachides, puis épluche de la banane. 
Shell groundnuts, then peel the 
banana. 

baba …-wa  vt. dénigrer, insulter. 
denigrate, insult. À ma babawà. Il 
m’a dénigré. He denigrated me. 

babalabↄↄ  [bàbálábↄↄ̀]̄ n. sac de 
voyage. sack for journey. (fabriqué de 
cordes de raffia) 

bábana  [bábáná] n. paillasse faite en 
argile. low clay wall in house used as 
table. 

Bàbana  [bàbàná] n. Babana. Babana. 
(ville boo du Nigéria) 

babasi  [babasí] n. fourmi noire. black 
stinging ant. 

babasipↄsɛ  [babasipↄsɛ] n. fourmi-
cadavre. African stink ant. 
Pachycondyla tarsata 

bàbatuleekɛ  [bàbàtúlèekɛ~kɛ]̀ vi. 
tournoyer, tourbillonner. spin around, 
whirl. Zaa ì bàbatuleekɛ. Le 
tourbillon tournoie. A whirlwind spins 
around. 
— vt. faire tournoyer, tourbillonner. 
spin around, whirl. Wì nɛↄ́ 
bàbatuleekɛ. On fait tournoyer les 
enfants. One spins children around. 
Syn. bàbatuleezↄ ̃

bábatũmu  [bab́at́ũmú̀ ] 
[babatũnutɛñá́ ] n. pourguère. bush 
species, physic nut. Jatropha curcas 
Var. báatũmu (planté au champ, 
feuilles utilisées dans la soupe)  
— n. médicinier rouge. bellyache 
bush. Jatropha gossypiifolia 

bàbayↄɛ̃  [bab̀añ̀ↄɛ̃ ́̀ ] n. esprit maléfique 
du feu qu’on rencontre la nuit dans la 
brousse. malicious fire spirit that one 
meets at night in the bush. 

babotɛña  [babotɛñá́ ] n. espèce de petit 
arbre. small tree. Erythrina sigmoidea 

babotɛñda  [babotɛṇ́́̃da] n. érythrine du 
Sénégal. coral tree. Erythrina 
senegalensis 

babↄ …-wa  [bābↄ~bↄ]̀ vi. détacher. 
untie, release. Ì babↄ gbɛ ́̃pↄ ́
yeelɛaↄwa. Il détache ceux qui sont 
attachés. He releases those who are 
bound. 

babuuna  [bābúúná] n. corde bleue, fil 
bleu. blue thread. 

badↄ …-ɛ  [bādↄ~dↄ]̀ vi. remettre la 
corde. pass rope. Badↄmɛɛ mà sɛ ̃
yeò. Remets-moi la corde pour 
attacher les herbes. Pass me rope to tie 
the grass. Syn. bapisi 

badↄmpi  [bādↄṃ́pi] n. ceinture. belt. 
Syn. asana, pↄdↄmpi, sãtilii 
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Bae  [báe] ns. nom de troisième fille. name 
of third daughter. Syn. Yapɛnↄ Etym. 
bs. báké 

bae  n. espèce de petite plante. small plant 
species. Tephrosia vogelii (sert à tuer 
les poissons) 

bàebae  [bàèbàè~bàèbàē] adj. tacheté. 
spotted. Gbɛaana ka ̃i ̀́ ↄ bàebae. La 
pelure de léopard est tachetée. A 
leopard’s hair is spotted. 

Báesee  [báésee] ns. nom de huitième 
fille. name of eighth daughter. 

baɛ1  [baɛ̀]́ n. aigle. eagle. Etym. bb. bàkɛ ́
baɛsina  [baɛ̀śińa]́ n. bateleur des 

savanes. Bateleur. Terathopius 
ecaudatus 

baɛtɛ ̃ [baɛ̀t́ɛ ̃]́ n. circaète marron. brown 
snake eagle. Circaetus cinereus 

baɛ2  [baɛ̀]́ n. prostate. prostate gland. 
bafã  [baf̄ã~́fã]̀ vi. jeter filet. cast net. 

Kpↄwɛnaↄ ì bafã íu. Les pêcheurs 
jettent les filets dans l’eau. Fishermen 
cast nets into the water. 

bàflã  [baf̀lã]̄ n. lanière. rope whip. 
baga  [bāgá~gà] vt. tirer la corde, tirer sur 

le son. lengthen, extend. À kuupɛ ̀a ̀a 
bagà. Il a soufflé la corne en tirant sur 
le son. He gave a long blast on the 
horn. 

bagalɛ  [bāgálɛ~́gàlɛ]́ vi. traîner filet. 
drag net. À bagàlɛ bùaò sis̃i ̃̀ a. Il a 
traîné le filet à la rive. He dragged the 
net up on dry land. 

bai  [bàí] n. piège. trap. Bee aↄ dɛɛ ́bai 
ũɛ. Ce sera un piège pour vous. This 
will be a trap for you. 
(Traditionnellement utilisé aux 
collines de termite.) 

baikpá …-ɛ  [bàíkpá~kpà] vi. piéger. set 
trap for. Sɛw̃ana baikpà bãↄnɛ. Le 
cultivateur a tendu un piège aux 
oiseaux. The farmer set a trap for 
birds. 

Bailua  [bàílúá] n. Bakin Roua. Bakin 
Ruwa. (village boo du Nigéria). Etym. 
hs. 

baka … níu  [bāká~kà] vi. asservir, 
rendre esclave. tie string in nose, 
enslave. Ásu to yãe bakaɛ ́a ́niúo. 
Ne vous laissez pas asservir. Don’t 
allow anything to enslave you. 

bakanswãua  [bak̀aṇ́́swaú̃á́ ] n. 
1) ficelle d’oreille. ear-string. (Les 
femmes portent des ficelles d’oreilles.) 
2) chose insignifiante/peu 
d’importance. insignificant thing. 
Yãṕi i ka ma bakanswãua ũo. 
Cette affaire importe peu pour moi. 
That affair means nothing to me. 

bakaso  [bakaso] n. crapaud. toad. Bufo 
regularis Var. kaso, sekaso 

bakã …-ɛ  [bak̄ã~́kã]̀ vi. attacher, lier. 
tie up. Má bakãnɛ, kɛ ́ńsu lilɛkĩi 
eo yãí. Je t’attacherai pour que tu ne 
puisses pas bouger. I will tie you with 
rope so that you can’t turn over. 

bàkɛyↄlↄna  [bàkɛyↄĺↄńa]́ n. espèce 
d’herbe. grass species used for 
thatching. 

bakpa  [bākpá~kpà] vi. piéger avec 
corde. set rope trap. Wì bakpa 
nↄb̀ↄↄnɛ. On piège les animaux avec 
la corde. Rope traps are set for 
animals. 

bakpa …-la  vi. tendre des toiles au-
dessus de. weave web over. Dãǹsa ì 
bakpa ɛa. L’araignée tend des toiles 
au-dessus du trou. Spiders weave webs 
over holes. 

bakpaaĩ  [bak̄paai ̃~́kpaàì ̃]́ vi. faire 
course. run a race. Ɛwaasoↄ lɛ ́
bakpaaĩ. Les jeunes gens font la 
course. The young men are having a 
race. Syn. bakpaaĩkɛ 

bakpaaĩ  [bākpaaĩ] n. course. race. À 
bakpaaĩ blè. Il a gagné la course. He 
won the race. 

bàkpaaĩna  [bàkpààĩna] n. coureur. 
runner. 

bàkusakusi  [bàkusàkúsí] n. corde 
molle/usée. weak rope. 

bakũaanakɛ …-ɛ  [bàkũaanákɛ~kɛ]̀ vi. 
cacher/voiler quelque chose (à 
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quelqu’un). hold back/hide (from). 
Mili yã’oɛ ̀ma ̀a bakũaanakɛɛò. Je 
ne lui cache rien en parlant. I never 
speak to him and hold things back. 

bakũaanakɛsai  [bàkũaànakɛsàí] 
adv. sans se retenir. without holding 
back. Málɛ yã’onɛ wásawasa 
bakũaanakɛsai. Je parle clairement 
sans lui cacher quelque chose. I’m 
speaking to you clearly without 
holding back. 

bakwi  [bàkwi] adje. à dix cordes. ten-
stringed. Kúu bakwi. Une guitare à 
dix cordes. A ten stringed guitar. 
(bado, bapla, ba’aaↄ ̃etc.) 

bala1  [balā] n. 1) boîte, cachette. small 
container. 2) cachette. hiding place. 
Aa yãṕi zù balau. Ils ont caché cette 
affaire. They hid that affair. Etym. 
den. bátà 

bala2  [balā] n. plafond. ceiling. Aa kpɛ ́
bala kɛ.̀ Ils ont construit le plafond de 
la chambre. They made the ceiling. 

bala3  [bàlá] n. 1) griot, tam-tam. tension 
drum. Aà bala ↄ ́na. Son griot a un 
doux son. His drum has a nice sound. 
2) griot. tension drummer, bard. Etym. 
bs. bàtá 

bálabala  [bálábàlā] adje. très riche. very 
rich. Gbɛp̃ia ́́ ↄde sà bálabalaɛ. Il 
est un homme très riche. He is a very 
rich man. 

bàlala  [bàlàlà] idéo. brièvement. briefly. 
Àlɛ gɛ ́bal̀ala. Il va brièvement. He is 
going briefly. 

balalɛzu  [bàlálɛźu~zù] vi. louer (fait par 
le griot). sing praise (done by griot). 
Wì balalɛzu dikpɛzĩ. Le griot 
chante le jour des fêtes. One chants 
with a tension drum at festivals. 

balamↄna  [bàlamↄǹa] n. espèce de petit 
champignon. species of small 
mushroom. 

bàla’ↄkↄↄna  [bàla’ↄkↄↄ̀na] n. espèce de 
plante. plant species. Boerhavia erecta 

balaza  [balàzā] n. chevron. rafter. 

Balɛaũ  [balɛàṃ] ns. Imam. Imam. Etym. 
ar. lìmām 

balɛɛna  [bālɛɛ́ná] n. corde fine, ficelle. 
fine cord, string. À balɛɛna kà a 
níu. Il a mis une ficelle dans son nez. 
He put a string in its nose. 

balɛtã  [bàlɛtã]̄ n. rets, nouer corde. net 
trap, noose. Aà gbá sì balɛtãu. Son 
pied s’est enfoncé dans un rets. His 
foot entered the noose. 

balɛtãkpa  [bàlɛtak̃pá̄ ~kpà] vi. nouer, 
tendre rets. set noose. À balɛtãkpà. Il 
a tendu un rets. He set a net trap. 

baligyↄ  [baligyↄ] n. igname avec de 
feuillage touffu. wet season yam with 
large vine that ripens early. 

bálika  [bálíkà] interj. félicitation. 
congratulations. Tó wà nɛ’ì aafia, 
wì mɛ bálika! Lorsque l’enfant naît 
en bonne santé, on dit félicitation ! If a 
baby is born well, one says 
congratulations! Etym. ar. àlbárkà 

balↄ  [bàlↄ]́ n. réserve, valise en gourde. 
gourd used to store clothes. 

balↄna  [bàlↄńa~nà] vt. rétamer en 
paille. stop up leak in roof. Wì kpɛ ́
balↄna, tó àlɛ ibↄ buziɛ. On rétame 
en paille le toit d’une maison lorsqu’il 
goutte pendant la saison pluvieuse. 
One stops up a house leak if it is 
leaking during the wet season. 

balu1  [bàlú] n. 1) auréole, halo. halo. Balu 
lìa ĩatɛĩ. Le halo entoure le soleil. There 
is a halo around the sun. 2) monde, 
assemblée, foule. assembly, large crowd. 
Balu ìↄ ku Maka lousisikĩi. Il y a 
toujours du monde sur les lieux de prière 
à la Mecque. There is always a large 
crowd at the Meccan place of prayer. 
Etym. den. bàtú 

balu2  [balū] n. côte. ribcage, side. À ma 
lɛ ma baluwa. Il m’a frappé sur ma 
côte. He hit me on my side. 

balukãaa  [bàlúkãaa~kãàa] vi. 
assembler. assemble. 

bàluma  [bàlùmā] n. étendu. expanse. 
Lalabuↄ bùsu bàluma lɛ ́viõ. 
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L’Arabie s’étend infiniment. Arabia 
has no end of expanse. Etym. den. 
bàtàmà 

bana  n. biche, céphalophe. duiker. 
Sylvicapra grimmia 

bangboo  [baŋ̣gboo] n. espèce d’herbe. 
grass species. 

bankãmi  [baŋ̃kạ̃ mi] n. serval. serval. 
Leptailurus serval 

ban’oso  [baŋ̣’òsō] n. espèce d’arbre. 
bush species with poisonous fruit. 

bansi  [baṇsí] n. céphalophe de Grimm. 
grey duiker. Sylvicapra grimmia 

bantɛ ̃ [baṇtɛ ̃]́ n. céphalophe à flanc 
rouge. red-flanked duiker. 
Cephalophus rufilatus 

bantoe  [baṇtoe] n. caracal, lynx. 
caracal, African lynx. Caracal caracal 

bao1  [bào] num. vingt. twenty. Etym. bs. 
bàro 

baobao  [bàobào] num. vingt par vingt. 
twenty each. Aa sã vĩ mɛǹ baobao. 
Ils ont chacun vingt moutons. They 
have twenty sheep each. 

baode  num. vingtième. twentieth. 
baosai  [báòsàí] num. moins vingt. less 

twenty. Ɔ̀aa do baosai. Cent quatre-
vingts. One hundred and eighty. 

bao2  [báō] n. nouvelles, informations. 
news, information. 

bao i ̃í  n. mauvaises nouvelles. bad news. 
Etym. den. báárù 

baokpa …-ɛ  [báōkpá~kpà] vi. 
annoncer, donner 
informations/nouvelles. give news, 
announce. Ladio ì baokpa dṹniaɛ. 
La radio donne des informations à la 
population. The radio gives news to 
the world. 
— vt. diffuser, répandre, proclamer. 
diffuse, spread, proclaim. Ásu wàpe 
baokpao. Ne diffusez pas les on-dit. 
Don’t spread gossip. 

baokpana  [báòkpàna] n. reporteur, 
journaliste. reporter, broadcaster. 
Ladio kpɛↄ́ dɛ baokpanaↄ ũ. Les 
stations de radio sont des moyens 

d’information. Radio stations are 
broadcasters. 

baoma …-wa  [báōma~mà] vi. 
apprendre des nouvelles. hear news 
(from). Ma baomà gbã. J’ai appris des 
nouvelles aujourd’hui. I have heard news 
today. Ma baomàmá. J’ai appris la 
nouvelle d’eux. I heard news from them. 

baona1  [báòna] n. bonne nouvelle, 
évangile. good news, gospel. 

baona2  [bàona] n. groupe de chasseurs. 
group hunt. 

baonakpa …-ɛ  [báònakpá~kpà] vi. 
prêcher la bonne nouvelle, évangéliser. 
preach good news, evangelise. 

baonakpana  [báònakpàna] n. 
évangéliste. evangelist. 

baonalɛ  [bàonalɛ~́lɛ]̀ vt. chasser en 
groupe. hunt in group. Toekanaↄ gɛ ̀
kíwesaↄ baonalɛi. Les chasseurs 
sont allés en groupe chasser les 
éléphants. The hunters went in a group 
to hunt elephants. 

bapisi  [bāpìsí~pìsì] vi. remettre la corde. 
mete out rope. Syn. badↄ …-ɛ 

basaa  [basàá] n. gros intestin. bowel. 
Etym. bs. bákàsá 

basi  [bàsi] n. corde noire, fil noir. black 
thread. 

basiiↄ ̃ [bas̀iíↄ́]̃ num. quatre-vingts. eighty. 
basiiↄk̃wi  num. quatre-vingt-dix. ninety. 
basiiↄs̃ↄo  num. quatre-vingt-cinq. eighty 

five. 
basoolo  [bàsoolo] num. cent vingt. one 

hundred and twenty. 
basoolokwi  [bàsoolo] num. cent 

trente. one hundred and thirty. 
basoolosↄo  [bàsoolosↄó] num. cent vingt 

cinq. one hundred and twenty five. 
basopla  [bàsopla] num. cent quarante. 

one hundred and forty. 
basoplakwi  [bàsoplakwi] num. cent 

cinquante. one hundred and fifty. 
basoplasↄo  [bàsoplasↄó] num. cent 

quarante cinq. one hundred and forty 
five. 

basↄo  [bàsↄo] num. cent. one hundred. 
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basↄobasↄo  [bàsↄóbas̀ↄó] num. par 
cent. in/by hundreds, hundred each. 
Àlɛ yia daa basↄobasↄo. Il les vend 
à 500 francs l’unité. He is selling them 
at 500 francs each. 

basↄode  num. centième. one hundredth. 
basↄokwi  [bàsↄokwi] num. cent dix. 

one hundred and ten. 
basↄosↄo  [bàsↄśↄó] num. cent cinq. 

one hundred and five. 
baswaaↄ ̃ [bàswaaↄ]̃ num. cent soixante. 

one hundred and sixty. 
baswaaↄk̃wi  num. cent soixante dix. 

one hundred and seventy. 
baswaaↄs̃ↄo  num. cent soixante cinq. 

one hundred and sixty five. 
bataɛ  [bātaɛ~́taɛ̀]́ vi. nouer corde. make 

rope. Àlɛ bataɛ zudeɛ. Il noue une 
corde au bouvier. He is making a rope 
for the drover. 

bataɛa  [bātaɛá]̄ n. corde en rondelle. 
twisted rope. 

bataoo  [batàóō] n. espèce de 
champignon comestible. edible 
mushroom species that grows on dead 
wood. 

batã  [bat̄ã~́tã]̀ vi. tresser corde. plait. Aa 
batã.̀ Ils ont tressé une corde. They 
plaited a rope. 

batɛ ̃ [bàtɛ ̃]́ n. espèce d’arbre. small tree 
species, bark used for rope. 
Hexalobus monopetalus 

batɛ ̃bɛpↄ  n. pomme cannelle. sugar 
apple. Annona squamosa 

batule  [bàtúlè] n. Blanc, Européen. white 
man, European. Ma batule è gbã. 
J’ai vu un blanc aujourd’hui. I saw a 
White man today. Syn. báapua, 
ãǹasaa Etym. den. bàtúúréé 

ba’u  [bà’ú] n. fibre en corde de raphia. 
raffia cord fibre. 

bau …-o  [bàú] adv. jamais. never. Má 
gbɛd̃ɛ bauo. Je ne tuerai jamais 
personne. I will never commit murder. 

Baugu  [bàùgú] n. Borgou. Borgu. (Les 
vieux prononcent comme ‘bàúgú’. 

‘Bàrù’ en bokobaru veut dire un lieu 
écarté effrayant). Etym. den. bàrùgú 

baulu  [bàulū] n. soufre, poudre à canon. 
gunpowder. Etym. ar. àlbààrúwà 

Bawa  [báwà] ns. 1) nom d’un fétiche. 
name of a fetish. 2) nom de l’enfant né 
après des enfants mort-nés. name of 
child born after dead babies. Wì 
Bawa kpa gàiↄwa. On offre Bawa 
aux fétiches. B. children are given to 
‘gai’ spirits. 

bàwãade  [baẁãàde] n. coureur rapide. 
swift runner. Syn. bàwãana 

bàzaalɛ  [bàzàālɛ~́lɛ]̀ vi. faire marathon. 
run a marathon. À bàzaalɛ.̀ Il faisait 
un marathon. He ran a marathon. 

bàzaao  [bàzààò] idéo. précipitamment. 
hastily. Aa sì wɛ ̃ĺɛpi zɛau ń ń 
sↄ ̃ǵoↄ bàzaao. Ils se sont dépêchés 
dans les rues de cette ville en 
précipitant leurs chariots. They rushed 
hastily into the streets of that city in 
their chariots. 

bazu …-ɛ  [bāzu~zù] vi. tendre piège. 
ensnare. Aà duuna ì bazuɛ.̀ Son 
péché lui tend un piège. His sin 
ensnares him. 

bã1  n. oiseau. bird. 
bãda  n. outarde arabe. Sudan bustard. 

Ardeotis arabs 
bãnɛna  [bãnɛńa]́ n. oisillon. fledgling. 

bã2  n. pustule. pimple. 
Bãa1  [bãa] ns. nom de deuxième fille. 

name of second daughter. Ma vi ̃ì 
nↄɛde tↄń Bãa. Ma grande sœur 
s’appelle "B". My older sister is called 
Bana. 

bãade  adje. seconde fille. second eldest 
daughter. Má zĩkɛnɛ wɛ ̀̃sopla n nɛ ́
bãade yãí. Je te servirai pendant sept 
ans à cause de ta seconde fille. I’ll 
work for you for seven years for your 
second eldest daughter. 

Bãa2  [bãā] n. Banga. Banga. (nom d’un 
marigot dans le pays boo) 

baãbã̀ a  [baãb̀aã̀̀ ̀ ] idéo. se précipiter, se 
presser, s’affairer. bustling, rushing. 
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Gbɛñaziña ì kɛ baãbã̀ a ì aizɛɛ 
kãaa. L’homme se précipite pour 
s’amasser de biens. Man rushes about 
and gathers wealth. 

baãbã̀ abo  [baãb̀aã̀̀ ̀ bo~bò] vi. stupéfier. 
rush about in confusion. Tó aa baopi 
mà, aa baãbã̀ abo. Ils seront 
stupéfaits lorsqu’ils entendront cette 
nouvelle. When they hear that news 
they will rush around. 

baãbã̀ abogↄↄ  [baãb̀aã̀̀ ̀ bogↄↄ] n/adv. 
précipitation. day of confusion. An 
baãbã̀ abogↄↄ pìla se. Le temps de 
leur précipitation est arrivé. Now the 
day of their confusion has arrived. 

Bãagbãsↄ ̃ [baãg̀bãśↄ ̃]́ n. Managbasso. 
Managwaso. 

Bãakↄↄ  [bãakↄↄ̀]́ ns. nom de fétiche de 
cas, épilepsie. name of house fetish. 

bãakↄↄga  [bãakↄↄ̀ǵa~́gà] vi. se 
confondre entièrement. be totally 
confused. Àlɛ bãakↄↄga. Il est 
entièrement confus. He is in total 
confusion. 

Bãasia  [bãasìà] ns. nom de septième fille. 
name given to seventh daughter. 

bãbuntãna  [bab̃ùṇtãǹa] n. alouette 
bourdonnante. flappert lark. Mirafra 
rufocinnamomea (Salavadori) Syn. 
alɛbuatã, éseka’ɛna, 
kãasinka’ɛna 

bãdɛ  [bãdɛ~dɛ]̀ vt. annuler. annul. A ̀
yãṕi bãdɛ.̀ Il a annulé cette affaire. 
He annulled that affair. 

bãɛ  [baɛ̃ ́̀ ] vi. tomber. fall down. A bã̀ ɛ̀ sↄ ́̃
musu. Il est tombé du cheval. He fell 
from the horse. 
— vt. baisser, lâcher. let down. À 
kpakpaa bãɛ̀. Il a baissé le rideau de 
natte. He let down the mat screen. 
— n. rideau de natte. mat screen. 
Etym. bs. bàkɛ ̃ ́

Bãí  [baĩ ́́ ~bañi ́́ ] ns. nom de quatrième fils. 
name given to fourth son. Syn. Gima 

bãíkↄↄ̃  [baĩ ́́ kↄↄ̃] n. espèce de coléoptère. 
tiger beetle larvae. Var. bíↄkↄↄ̃ 

baĩtoṹ   [baĩt́oṃ́́ ~baĩt́omi ́́ ] n. bucorve 
d’Abyssinie. northern ground hornbill, 
bush turkey. Bucorvus abyssinicus 
Etym. bs. tokṹ 

baĩtoṹ wɛ  [baĩt́oṹ ́wɛ]́ n. espèce de liane. 
vine species. Litt. ‘œil de bucorve’ 
Abrus melanospermus 

bãkɛ …-ɛ  [bãkɛ~kɛ]̀ vi. faire ruse avec 
masque. trick with mask. Toena bãkɛ ̀
nↄb̀ↄɛ a dɛ.̀ Le chasseur a dupé 
l’animal avec un masque et l’a tué. The 
hunter tricked the animal with a mask 
and killed it. 

bãmbee  [bãṃbee] n. luciole. firefly. 
Luciola discicollis 

bãńa  [bañá́ ] n. bourrelet. head-pad. (On 
porte un colis sur la tête par un 
bourrelet.) 

bãńaba  [bañá́ ba~bà] [baṃ́́̃ba~bam̃bà́ ] 
vi. enrouler. roll up head-pad, curl up. 
Zaena i ̀bãńaba. Les pythons 
s’enroulent. Pythons curl up. Var. 
bãḿba 

bãǹde  [baṇ̀̀̃de] n. fou, aliéné. madman. 
bãnɛbↄ …-ɛ  [bãǹɛb̀ↄ~bↄ]̀ vi. ne pas 

tenir compte de. disregard. Àlɛ 
bãnɛbↄ yãṕiɛ. Il ne tient aucun 
compte de cette affaire. He is 
disregarding that matter. 

bãńgasa  [baŋ̃́gas̀á́ ̣ ~baŋ̃́kas̀á́ ̣ ] n. 
crinière. mane. 

bãni  [bañi ̄́ ] n. sac. sack. Wisi bãni ìↄ 
kiloo baasↄo. Un sac du sel pèse 25 
kilos. A sac of salt is 25 kilos. Etym. 
bb. bañdi ̀́  

bãni  [bañi ̀́ ] nc. sac. sack. 
bãńki  [baŋ̃́ki ̄́ ̣ ] n. banque. bank. Etym. fr. 
bãnkũ …-wa  [baŋ̃̀kũ̀ ̣́ ~kù̃] vi. défier, 

être arrogant/insolent. defy, be 
arrogant/insolent. A bañkũ ̀ ̀
maezↄↄ̃wa. Il a défié le vieux. He 
defied the old man. 

bãnↄↄ  [bãǹↄↄ́]̄ n. ballon. ball. Syn. bↄlu 
Etym. fr. 

bãnↄwaana  [bãnↄẁaan̄a] n. espèce 
d’arbre. tree species, leaves cooked in 
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soup. Trema orientalis Var. 
bãnↄwaa 

bãnubãnu  [bañubañú̀ ̀ ] n. 1) dysenterie. 
dysentery. 2) dysenterie bacillaire. 
bacillary dysentery. Shigellosi Etym. 
den. bánùbánù 

bãnubãnukɛ  [bañubañú̀ ̀ kɛ~kɛ]̀ vi. 
avoir dysenterie. have dysentery. Biↄ 
lɛ ́bañubañukɛ. Bio souffre de la 
dysenterie. Bio has dysentery. Var. 
banubanupa 

bãò  [baȭ̀ ~bag̃ṑ ] n. circoncision, 
circoncis. circumcision. Bã̀o nɛↄ́ lɛ ́
lɛsi. Les candidats à la circoncision 
chantent. The circumcision candidates 
are singing. (archaïque) Syn. tↄz̃ↄã 
Etym. den. bàngù 

bãso  [bãsó] n. faucon pèlerin. peregrine 
falcon. Falco peregrinus 

Bãsu  [bas̃ú̀ ] ns. nom d’une fille née après 
la mort de son père. name of daughter 
born after death of father. 

bãtituina  [bãtítùíná] n. pinson. finch. 
bãtituina búuna  n. Cordon-bleu à 

joues rouges. red-cheeked Cordonbleu. 
Uraeginthus bengalus 

bãtituina tɛã  n. 1) amarante du 
Sénégal. red-billed firefinch. 
Lagonosticta senegala 2) pyrénéistes 
ponceau. black-bellied seedcracker. 
Pyrenestes ostrinus 

bãwɛ  [bãwɛ~wɛ]̀ vi. chasser les oiseaux. 
hunt birds. 

bãwɛna  [bãwɛǹa] n. oiseleur. bird 
hunter. 

bãya  [bãyá~yà] vi. chasser les oiseaux de 
la ferme. chase birds away from farm. 

bãyabↄ  [bãyabↄ]̄ n. épouvantail. 
scarecrow. 

bãyakpa  [bãyakpá] n. messager 
sagittaire, serpentaire. secretary bird. 
Sagittarius serpentarus 

bebe  [bebe] n. bégaiement. stuttering, 
speech impediment. Biↄ bebe vĩ. Bio 
bégaie. Bio has a speech impediment. 

bebede  n. bègue. stutterer. 
bebeka  [bebeká~kà] vi. bégayer. stutter. 

bee  pr. ce, cela. that. Bee maao. Cela 
n’est pas bon. That is not good. Bee ↄ ́
ↄ ̃ma ́dↄ.̀ C’est pour cela j’ai pleuré. 
That is why I cried. 
— dét. ce. that. Yã bee maao. Cette 
chose n’est pas bonne. That matter is 
not good. (voir -ɛ bee) Etym. bb. 
béreé 

bèe  [bèé] n. 1) seuil. threshold. Wɛm̃ina 
kalɛa kpɛɛlɛ bèewa. L’ivrogne est 
couché au seuil de l’entré. The drunk is 
lying on the threshold. 2) bord, rive. 
border, bank, edge. A ku swa 
bèewa. Il est sur la rive du fleuve. He 
is on the river bank. 

bèebee  [bèèbèè] adja. crépusculaire, 
sombre, morose. dusky, gloomy. Gu 
kɛ ̀beèbee. Le temps est 
crépusculaire. It is dusk. 

béebeennↄ  [beéb́eéṇ́́ↄ]̀ adja. très 
morose. very gloomy. 

béebeeũ  [beéb́eéṃ́́] adja. trop morose. 
so/too gloomy. 

bèebeetɛk̃ɛ …-ɛ  [bèèbeetɛ ̃ḱɛ~kɛ]̀ vi. 
échapper, escamoter. elude. Aa si 
wɛ ̃ĺɛ bi ̃ídeu wà bèebeetɛk̃ɛwɛɛ̃. 
Ils entreront dans une ville à muraille 
pour nous échapper. They will enter a 
walled town to elude us. 

beeena  [beeena] n. rayon, lueur. ray 
(light), narrow strip. Baa gupuan 
beeena aↄ vĩo. Il n’aura même pas 
un lueur de lumière. It won’t even have 
a ray of light. 

béeennↄ  [beééṇ́́ↄ]̀ adv. comme fine 
ligne de lumière. as fine line of light. 
Lousisia iadà béeennↄ. Les nuages 
ont légèrement formé de trace. The 
storm clouds made a fine line of light. 

beepesee  [bèépéséē] n. B.E.P.C. 
(Brevet d’études du premier cycle). 
Intermediate exam. Etym. fr. 

beepↄↄkpɛ  [beepↄↄ̀k̄pɛ] conj. ensuite, 
suivant cela. after that, following that. 
Beepↄↄkpɛ má pↄble. Ensuite je 
mangerai. After that I’ll eat. 
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bele [bele] n. 1) chef de famille, 
propriétaire. family head, proprietor. 
Bele nibↄ è. Le chef de la famille a 
reçu un étranger. The family head 
received a stranger. 2) autochtone, 
indigène. native, local. Beleↄ lɛ ́aa ̀la 
aà na yãí Les indigènes lui 
demandaient de sa femme. The locals 
were asking him about his wife. Etym. 
bs. bede 

beleↄ  n. camarades de village. fellow 
villagers. Lá n beleↄ bↄì? Comment 
se portent tes camarades du village ? 
How are your fellow villagers? 

belenkɛ … sa  [bèleŋ̣̀kɛ] conj. à plus 
forte raison. much more so. Musu a 
fↄ ̃n sio, belenkɛ kpɛ ́pↄ ́ma ́dↄǹɛɛ 
bee sa. Le ciel ne peut pas te 
contenir, à plus forte raison ce temple 
que je t’ai construit. Heaven can’t 
contain you, much more so this temple 
I have built for you. 

Benɛɛ  [bènɛɛ́]̀ n/adv. Bénin. Benin. Etym. 
fr. 

bésebesenakɛ  [bésébésénákɛ~kɛ]̀ vi. 
hésiter. hesitate. Lↄtu lɛ ́
bésebesenakɛ. Lot hésitait. Lot was 
hesitating. 

Beu  [bèu] ns. nom de sixième fille. name 
given to sixth daughter. Syn. Kòo 
Etym. bs. Bèru 

bɛ1  vi. marcher, se déplacer. walk. A bɛ 
kee. Le voilà marcher là-bas. He is 
walking over there. (verbe d’état) 

bɛa  [bɛā] n. démarche. gait. Gbɛ ̃
gilimade bɛa ìↄ ado. L’homme 
important se fait remarquer dans sa 
démarche. An important person’s gait 
is different. 

bɛbɛ  vi. se promener. walk around. Wà 
gɛ bɛbɛi. Allons à la promenade. Let 
us go for a walk. 

bɛbɛbɛbɛ  vi. se promener. walk all around. 
Fɛlɛ bɛbɛbɛbɛ bùsupi guu. Lève-toi 
pour te promener dans ce pays. Get up 
and walk all around this land. 

bɛb̀ɛna  [bɛb̀ɛǹa] n. aventurier, 
vagabond. walker, adventurer, 
wanderer. 

bɛ2  n. 1) maison. household. Ma bɛ 
zĩkɛnapi. Mon ménage travailleur. 
My household worker. 2) famille. 
family. Lá n bɛ bↄ?̀ Comment se 
porte ta famille ? How is your family? 
— adv. à la maison. home. Se ku bɛo, 
a ku ma bɛ. Se n’est pas à la maison, 
il se trouve chez moi. Se is not at 
home, he is at my home. 

bɛ dↄ  vt. construire maison. build home. 
bɛa  adv. ici au village. here in the 

village. A ku bɛao. Il n’est pas au 
village ici. He’s not here in the village. 

bɛda  n. lieu des morts. place of dead, 
underworld. Wá deziↄ tà bɛdau. 
Nos ancêtres sont partis dans la 
géhenne. Our ancestors have departed 
to the underworld. Syn. gɛↄbɛ 

bɛde  n. chef de famille. family head. 
Uabeleá bɛdeɛ. Le chef de la 
concession est le chef de famille. The 
head of the compound is the family 
head. Var. bele 

bɛsaide  [bɛsàide] n. vagabond. 
homeless person, vagrant. 

bɛ3  n. fruit, tubercule. fruit, tuber. Ápi bɛ 
gbɛ ̃ǹɛ. Cette igname a de gros 
tubercules. That yam has large tubers. 

bɛde  adje. productif, portant de fruit. 
productive, fruit bearing. Kù líá lí 
bɛde buiɛ. Le karitier est une espèce 
d’arbre fruitier. The shea tree is a kind 
of fruit tree. Syn. nɛde 

bɛ4  part. particule de demande. enquiry 
particle. N nɛↄ́ bɛ! Et tes enfants ? 
How are your children? 

bɛ’aɛ  [bɛ’aɛ]́ n. ouest. west. 
— adv. ouest. west. Litt. ‘devant la 
maison’ Wì gɛ vĩ bɛ’aɛ. On enterre 
les morts vers l’ouest. The dead are 
buried in the west. 

bɛ’aɛdeↄ  n. occidentaux. westerners. 
bɛb̀ɛmpãde  [bɛb̀ɛṃ̀̀pad̃e] n. flâneur. 

loafer. 
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Bɛɛ  [bɛɛ́]̀ ns. titre de respect, surtout parmi 
les femmes. title of respect, especially 
among women. Fↄ Bɛɛ! Salut 
Madame ! Greetings Madam! Etym. 
den. béérè 

bɛɛ  [bɛɛ̀]́ n. envie, nostalgie. longing, 
nostalgia, homesickness. Yã́pi kà 
bɛɛwa. Cette affaire est nostalgique. 
That amounts to homesickness. Etym. 
bs. bɛg̀ɛ ́

bɛɛ ń bɛɛo  adv. avec grande envie. with 
much longing. 

bɛɛ … la  vt. avoir soif de/besoin fou. 
crave. An pↄblea bɛɛ ń lá gbáau. 
Ils ont un besoin fou dans le désert de 
ce qu’ils mangeaient. In the wilderness 
they craved the food they used to eat. 

bɛɛɛ  [bɛɛ̀ɛ]̄ n. valeur, honneur, dignité. 
value, worth, respect. A bɛɛɛ vĩmɛɛo. 
C’est inutile pour moi. It is of no value 
to me. Etym. bs. bɛɛ̀r̀ɛ ̀

bɛɛɛ dↄ ̃ vi. se respecter. show respect to, 
recognise value of. Gbɛñaziña ↄñↄ 
bɛɛɛ dↄõ. L’homme ne connaît pas la 
valeur de la sagesse. Man doesn’t 
recognise the value of wisdom. 

bɛɛɛde  [bɛɛ̀ɛd̀e] n/adje. honorable, 
valeureux, précieux. honourable, 
valuable, precious. Oso á pↄ ́
bɛɛɛdeɛ. Les perles sont des choses 
précieuses. Pearls are valuable. 

bɛɛɛkɛ  [bɛɛ̀ɛk̀ɛ] n. valeur intrinsèque. 
intrinsic worth. Gbɛñaziña ń a 
bɛɛɛkɛo ìliↄ ku gↄↄpiio. L’homme, 
malgré sa valeur intrinsèque ne vit pas 
pour toujours. Man, despite his worth, 
will not exist forever. 

bɛɛ̀ɛsai  [bɛɛ̀ɛs̀aì]́ adje. ignoble. ignoble, 
base. Ma ↄbↄl̀ɛ ya ́̃bɛɛɛsai guu. Je 
me suis dissocié de faire des choses 
ignobles. I disassociated myself from 
ignoble matters. 

bɛɛɛsaide  [bɛɛ̀ɛs̀aìde] n. vaurien, 
indignité. worthless person. 

bɛɛɛdↄ ̃…-ɛ  [bɛɛ̀ɛd̄ↄ~̃dↄ ̃]̀ vi. avoir 
respect. show respect, honour. Aaì 
bɛɛɛdↄ ̃gbɛ ́̃ziↄnɛ. Ils ont du respect 

aux personnes âgées. They show 
respect to the older people. Var. 
bɛɛɛli …-ɛ 

bɛɛkɛ  [bɛɛ̀ḱɛ~kɛ]̀ vt. manquer, pleurer 
quelqu’un, avoir nostalgie de. miss, 
long for. Àlɛ a bɛdeↄ bɛɛkɛ. Il a la 
nostalgie de sa famille. He is missing 
his family. 

Bɛɛkuta  [bɛɛ́k̀úta] n. Beekouta. Beekuta. 
(village boo du Nigéria) 

bɛɛlɛ  [bɛɛlɛ~́bɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. se promener, se 
balader. walk around, stroll. Ǹ aà 
gwa bɛɛlɛ pãɛ. Il se promène sans 
but. Look at him strolling around 
aimlessly. 

bɛɛ̀lɛna  [bɛɛ̀l̀ɛna] n. promeneur. stroller. 
bɛgwa  [bɛgwa~gwà] vi. garder la 

maison. keep house. 
bɛgwana  [bɛgwàna] n. casanier, 

domestique. stay-at-home, domestic. 
bɛkɛ  [bɛkɛ~kɛ]̀ vi. porter de 

fruits/tubercules. bear fruit/tuber. Á 
bɛkɛ.̀ L’igname a produit de tubercules. 
The yam has produced tubers. 

bɛkpa  [bɛkpá~kpà] vi. élire domicile. 
establish home. Se bɛkpà Bↄɛna. Se 
a élit son domicile à Bobéna. Se made 
his home at Bobena. 

bɛl̀ɛ1  [bɛl̀ɛ]̄ n. espèce de petit arbre. small 
tree species. Terminalia albida & T. 
avicennioides 

bɛl̀ɛ2  [bɛl̀ɛ]̄ n. boue, pisé. thick mud. 
bɛl̀ɛbɛlɛ [bɛl̀ɛb̀ɛl̀ɛ]̀ adja. mou et gros. soft 

and big. Tó mao mà, ìↄ dɛ 
bɛl̀ɛbɛlɛ. La mangue devient molle 
quand elle est mûre. When mangoes 
are ripe, they are soft. 

bɛĺɛbɛlɛ  [bɛĺɛb́ɛĺɛ]́ adja. doux. soft. 
— adv. apaisant. comfortable. 

bɛĺɛbɛlɛna  adje. très doux. very soft. 
bɛĺɛbɛlɛũ  adv. trop doux. so/too soft. 

Bɛl̀ɛbɛlɛna  [bɛl̀ɛb̀ɛĺɛńa]́ n. Belebelena. 
Belebelena. (village boo du Benin) 

bɛl̀ɛbↄ  [bɛl̀ɛb̄ↄ~bↄ]̀ vi. faire pisé. make 
mud (for building). 

bɛl̀ɛdɛ  [bɛl̀ɛd̄ɛ~dɛ]̀ vi. battre/pétrir le 
pisé. tread mud (for building). 
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bɛl̀ɛka …-wa  [bɛl̀ɛk̄a~́kà] vi. plâtrer 
avec le pisé. plaster with mud. À 
bɛl̀ɛkà gĩwa. Il a plâtré le mur. He 
plastered the wall. 

bɛl̀ɛkoo  [bɛl̀ɛk̄òó~kòò] vi. mettre en 
boules le pisé. make mud balls. 
Kpɛbonaↄ lɛ ́bɛl̀ɛkoo. Les 
constructeurs misent le pisé en boules. 
The builders are making mud balls. 
Var. bɛl̀ɛkↄↄ 

bɛl̀ɛkↄↄ  [bɛl̀ɛk̀ↄↄ̀]̄ n. mettre en boules le 
pisé. grub species. 

bɛl̀ɛlawaina  [bɛl̀ɛl̀awaìńa]́ n. espèce de 
petit arbre. bush species. Terminalia 
albida 

bɛl̀ɛna …-wa  [bɛl̀ɛn̄a~nà] vi. plâtre 
quelque chose. apply mud to. À 
bɛl̀ɛnà ma wɛẃaɛ. Il a plâtré mes 
yeux de la boue. He applied mud to my 
eye. 

bɛlɛona  [bɛlɛò́na]́ n. cache-sexe. 
loincloth. 

bɛl̀ɛsɛĩa  [bɛl̀ɛs̀ɛĩ ́́ a] n. espèce d’arbre. tree 
species. 

bɛl̀ɛtↄↄ̃  [bɛl̀ɛt̀ↄↄ̃ ̄̀ ] n. espèce d’arbre. large 
river gallery tree. 

bɛl̀ɛtↄↄ̃pua  [bɛl̀ɛt̀ↄↄ̃ ̀̀ pua] n. Terminalia 
laxiflora 

bɛl̀ɛtↄↄ̃sina  [bɛl̀ɛt̀ↄↄ̃s̀ińá̀ ] n. 
Terminalia macroptera 

bɛl̀ɛya  [bɛl̀ɛȳa~yà] vi. mélanger/malaxer 
le pisé. mix mud. 

bɛnanguo  [bɛnaŋ̀̀guọ̀ ] adv. dans la 
ville/le village. in town/village. A maa 
vĩa wá kṹ bɛnanguoo. Ce n’est pas 
bon d’avoir peur en pleine ville. Its not 
good to be afraid in town 

— n. ce qui concerne la ville/le village. that 
which concerns the town/village. 
Bɛnanguo yá̃ɛ. C’est une affaire de 
village. It is a town matter. 

bɛↄ1  [bɛↄ]̄ n. kapokier rouge, faux 
kapokier. red kapok, silk cotton tree. 
Bombax costatum Syn. kpakpaa, 
kapoo Etym. bs. berù 

bɛↄ2  n. espèce de guêpe. wasp species. 
bɛↄma  [bɛↄm̀a]́ n. plomb. lead. 

bɛpↄ  [bɛpↄ]́ n. chose domestique. 
household item/possession. 

bɛsasi  [bɛsasi] n. sauve-souris 
domestique. domestic bat. 

bɛtↄↄ̃ngbãana  [bɛtↄↄ̃ŋ́́gbã́ ̣ ana] n. 
espèce de champignon. small 
mushroom species, grows beside trees. 

bɛwɛl̃ɛ  [bɛwɛ̃ĺɛ]́ n. berceau, ville natale. 
hometown. Ãnabi líↄ gbia a 
bɛwɛl̃ɛuo. Un prophète n’est jamais 
bien reçu dans sa ville natale. A prophet 
is never important in his home town. 

bɛzia  [bɛziá] n. village abandonné/ruiné. 
village in ruins, uninhabited village. Ɔ ̃
à gↄ ̀̃bɛzia ũ gↄↄ do gↄↄ̃. Puis d’un 
seul jour il est devenu un village 
inhabité. Then it became a ruin in just 
one day. 

bɛziadeↄ  [bɛziadeↄ] n. habitants d’un 
village ruiné. inhabitants of a ruined 
town. 

bɛzĩ  n. maison abandonnée. abandoned 
home. Wɛ̃ĺɛpi gↄ ̀̃bɛzĩ ũ. Ce village 
était abandonné. That village was 
abandoned. 

bɛɛ̃  [bɛɛ̃ ́̀ ] adj. entier, non-écrasé. 
uncrushed. À mase wɛ ́bɛ ̃ɛ̀ mↄ.̀ Il a 
avalé une graine entière de maïs. It 
swallowed a whole grain of maize. 
— adv. entièrement. whole. À 
ɛsɛwɛpi mↄ ̀bɛɛ̃. Il a avalé 
entièrement ce comprimé. He 
swallowed the tablet whole. 

bɛ ̃ɛ́  [bɛɛ̃ ́́ ] adj. vivant. alive, live. À felena 
kũ ̀ bɛ ̃ɛ́. Il a attrapé vivante la 
colombe. He caught a dove alive. 
Etym. bs. bɛ ̃ńɛ ́

bɛ ̃ɛ̀  [bɛɛ̃ ̄̀ ] adj. mauvais. bad. Àlɛ fàai bɛ ̃ɛ̀ 
bomanↄ. Il entretenait une mauvaise 
conversation avec moi. He was having 
a bad conversation with me. Etym. bs. 
bɛ ̃ǹɛ ̀

bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃  adv. gravement. badly. Adeↄ 
yãpãsĩkɛmɛɛ bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃. Que les dieux 
me menacent gravement. May the gods 
maltreat me ever so badly. 
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Bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃  [bɛɛ̃ ̀̀ bɛɛ̃] n. mois musulman. 
Muslim month. Etym. den. bìnè bìnè 

Bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃kũna  [bɛɛ̃ ̀̀ bɛɛ̃kũna] n. mois 
musulman. Muslim month. Etym. den. 
bìnè kùnà 

bɛ ̃ɛ̀bo  [bɛɛ̃ ̀̀ bo~bò] vt. critiquer, mépriser. 
criticize, despise. Àlɛ ma bɛ ̃ɛ̀bo. Il 
me critiquait/méprisait. He was 
criticising me. 

bɛ ̃ɛ̀bona  [bɛɛ̃b̀ò̀ na] n. critique. critic. 
bɛ ̃ɛ̀kũ  [bɛɛ̃ ̀̀ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. s’empirer. become 

bad. 
bɛ ̃ńa  [bɛñá́ ] n. corne. horn. Syn. kↄb́a 

Etym. bs. bɛ ̃ńɛ ́
bɛñɛna  [bɛ ̃ǹɛńa]́ n. couverture de 

derrière du cheval. rump cover for 
horse. 

bi1  n. placenta. placenta. Var. nɛbi 
bi2  vt. creuser, déterrer. dig up/out. À 

boena bì. Il creusait le rat géant. He 
dug out the rat. 

bi …-wa  vi. 1) sonder jusqu’à fond. be 
exposed. Ì pↄṕii e e a biwa. Il sonde 
toute chose jusqu’à fond. He sees 
everything completely exposed. 
2) affecter. affect. Tó n tàae lɛ ́
diadi, bↄ ́a biwài? Si ta culpabilité 
exagère, comment sera-t-il affecté ? If 
your offences are mounting up, how 
will it affect him? 

bibi  vt. creuser. dig up (many). À 
limiↄnaↄ bibi. Déterrez-vous les 
souches d’arbre. Dig up the stumps. 

bia1  [biá] n. batte. bat. (sert à casser les 
noix de karité) 

bia2  [bìá] n. creux d’eau, source. 
waterhole, spring. 

biaa  vi. se pencher derrière, tordre. bend 
backwards, twist. À bìaa. C’est tordu. 
It is twisted 
— vt. pencher derrière. bend 
backwards. Ma lá bìaa. Je tordais le 
livre de travers. I bent the book 
backwards. 

biabↄ  [bìábↄ~bↄ]̀ vi. faire creux d’eau. 
dig a waterhole. Wa biabↄ ̀swa’ɛu. 
Nous avons fait un creux d’eau dans le 

cours de la rivière. We dug a waterhole 
in the riverbed. Var. biayↄ ̃

bia’ɛ  [bìa’ɛ]̄ n. mare, creux. waterhole 
(excavation). 

bia’i  [bìá’í] n. eau de source. water from 
spring. 

Bibeli  [bíbélī] n. Bible. Bible. Etym. fr. 
bibↄ  [bībↄ~bↄ]̀ vi. 1) avoir hernie 

ombilicale. have an umbilical hernia. 
2) combler. bulge. Pↄẃɛnaↄ i bibↄ n 
dↄũ. Tes greniers seront comblés de 
céréales. Grain will then bulge from 
your barn. 

bii  [bìí~bìì] vi. 1) luire, briller. shine, 
brighten. Gupuapi ì bii gusiau. 
Ladite lumière luit l’obscurité. The 
light shines in the darkness. 
2) apparaître. appear. Ĩatɛ ̃biì. Le 
soleil est apparu. The sun appeared. 

bii …-wa  vi. éclairer sur. shine on. Aà 
wɛ ́gↄ ̃biiwà̀ , vĩa aa ̀kù̃. Ses yeux 
restaient fixer sur lui, il avait peur. He 
kept staring at him in fear. 

biina  [bìina] n. rayon, lueur. ray. 
biilɛ …-ɛ  [biilɛ~́bììlɛ]̀ vt. distribuer. 

distribute (to). À a túbi bìilɛ. Il a 
distribué son héritage. He distributed his 
legacy. Syn. kpaalɛ Etym. bs. biitɛ ́

biilɛkↄɛ̃  vt. se partager. share with one 
another. Wa ́zi ̃à̀ i biilɛkↄɛ̃. Nous 
nous partagerons le butin de la guerre. 
We will share the war booty. 

bìilɛna  [bììlɛǹa] n. distributeur. 
distributor. Syn. kpaalɛ(kɛ)na 

biiwà …-ɛ  [bìiwà] vt. 1) tourner l’envers 
de. turn inside out. À soolo bↄↄ̀ 
bìiwàmɛɛ. Il me tournait l’envers des 
poches de son pantalon. He turned his 
pockets out for me. 2) révéler, éclairer, 
expliquer. reveal, clarify, explain. A ̀
yãṕi bìiwà a iwaↄnɛ. Il révélait 
cette affaire à ses disciples. He 
revealed that matter to his followers. 

biki  [bíkī] n. Bic, stylo. Bic, ballpoint pen. 
Etym. fr. 

bíla  [bílá] adj. beaucoup, multitude. many, 
great. À mↄ ̀ń a zĩgↄ ̃biĺapiↄ. Il est 
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venu avec sa multitude armée. He 
came with his great army. N ↄ̃́ a vĩ 
bíla. Tu as beaucoup d’argent. You 
have much money. Syn. dasi Etym. 
bs. bítá 
— n. foule. crowd. 

bilandaa  [bil̀aṇ̀̀daá]̄ n. véranda. veranda. 
Etym. fr. 

bilɛ  [bilɛ]́ vi. apparaître. rise, appear. Ĩatɛ ̃
bìlɛ. Le soleil s’est levé. The sun rose. 
— vt. déterrer. dig up. Ma á bìlɛ. Il a 
déterré des ignames. I dug up some 
yams. 

bilɛ …-wa  vi. apparaître. appear to. 
Zuↄ bìlɛwá. Les bœufs nous sont 
apparus. Cows burst in upon us. 

bilɛbilɛ  vt. déterrer. dig up many. 
bilɛbilɛkↄũ  [bilɛb́ilɛḱↄũ] vi. 

tourbillonner. swirl around. Lousisia 
ìↄ bilɛbilɛkↄũ Les nuages se 
meuvent. Storm clouds swirl around. 

bilɛkĩi  [bilɛḱiĩ ́́ ] adv. levant. rising 
place. Ĩatɛ ̃a siakũ za a bilɛkĩi. Le 
soleil noircira au levant. The sun will 
darken from its rising. 

bili  [bìlí] adj. tacheté. spotted. Ma blè 
bili lù. J’ai acheté une chèvre 
tachetée. I bought a spotted goat. 

bíli  [bílí] n. inquiétude. worry. Bíli aa ̀
kù̃. Il s’inquiétait. He became 
worried. Etym. den. bítí 

bílibili  [bílíbìli] adje. énorme, célèbre. 
enormous, extremely. Aà aizɛɛ kaf̃i ̃̀ e 
à kɛ ̀ↄde sà bílibili ũ. Sa richesse 
s’est accrue jusqu’à ce qu’il soit 
devenu un riche célèbre. His riches 
increased until he became a extremely 
rich man. Lou bílibili mà ń gbɛo. 
Une grande pluie est tombée avec de la 
grêle. It rained heavily with hailstones. 

bílikɛ …-wa  [bílíkɛ~kɛ]̀ vi. s’inquiéter 
à. worry (about). Ma bílikɛ ̀yãṕiwa 
Je m’inquiétais à ce sujet. I was 
worried about it. 

biliki  [bìlìkí] n. brique. brick. Etym. fr. 
bilikibↄ  [bìlìkíbↄ~bↄ]̀ vi. fabriquer des 

briques. make bricks. À bilikibↄɛ̀.̀ Il 

lui a fabriqué des briques. He made 
bricks for him. 

biloo  [bìlóō] n. bureau. office. Etym. fr. 
bìobio  [bìòbìò] idéo. étourdi. giddy. Ma 

wɛ ́lɛ ́kɛ bìobio. Je me sens étourdi. 
I’m feeling giddy. 

bìoo  [bìòò] idéo. en trombe. whish, roar. 
Musu a gɛ ̃zɛá bìoo! Les cieux 
disparaîtront en trombe ! The heavens 
will disappear with a roar! 

bìoobioo  [bìòòbìòò] idéo. vertigineux. 
dizzy. Gu lɛ ́lia bìoobioo. J’ai le 
vertige. I’m falling into a stupor. 

bíososa  [bíósósà] n. espèce d’igname. dry 
season yam with large tuber and vine. 

bíowe  [bíówe] n. singe. monkey. Var. we 
Bíↄ  [biↄ́~́bíó] ns. nom de troisième fils. 

name given to third son (of mother). 
Var. Bíↄkpo, Kpo(biↄ) 

bíↄkↄↄ̃  [biↄ́ḱↄↄ̃] n. espèce de coléoptère. 
tiger beetle larva. Var. bãíkↄↄ̃ 

Bíↄmↄo  [biↄ́ḿↄò] ns. nom d’un fétiche. 
name of a fetish. 

Bíↄzɛkãa  [biↄ́źɛk̀aã] ns. nom d’un fétiche. 
name of a fetish near New-Bussa. 

bipↄñi  [bípↄñi] n. jujubier. Indian jujube. 
Ziziphus mauritiana Var. bipↄñɛ 

bisa  [bisá] n. gobelet pour la jar. water-
scoop. 

bìsa  [bìsā] n. ordures, déchets. rubbish. 
Bisã  [bis̀ã]́ n. Boussa. Busa. (dialecte boo 

parlée au Nigéria) 
bìsikiti  [bìsìkítī] n. biscuit. biscuit. Etym. 

fr. 
bisina  [bisina] n. oranger de brousse. 

green monkey orange. Strychnos 
spinosa 

bĩi  [biĩ ́̀ ] n. avarice. greed, stinginess. 
bĩi … gɛ ̃…-gu  vi. convoiter. desire 

greatly, covet. Pↄṕi bĩi gɛãà̀ gu. Il 
convoitait cette chose. He greatly 
coveted that thing. 

bĩide  [bi ̃ìde] n. avare, gourmand. 
greedy person. 

bi ̃í  [biĩ ́́ ] n. muraille. village wall. Etym. 
den. bìrnì 
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bi ̃í gboo  vt. faire tomber muraille. break 
down wall. 

bi ̃íde  [biĩ ́́ de] adje. muré. walled. 
bi ̃ísaide  adje. sans rempart. un-walled. 

bi ̃íbo …-zi  [biĩ ́́ bo~bò] vi. construire 
muraille (autour de). build wall 
(around). A biĩbò bi ̃̀ ́ ípizi lↄ. Il a 
construit une autre muraille autour de 
la muraille. He built another wall 
around the wall. 

bi ̃íbona  [biĩb́ò́ na] n. bâtisseur d’une 
muraille. builder of wall. 

bi ̃íbↄlɛ  [biĩ ́́ bↄlɛ]́ n. portail de la muraille. 
gate in wall. A bi ̃̀ íbↄlɛ kàka. Il a 
fermé le portail de la muraille. He 
closed up the gate in the wall. 

bi ̃ífoo  [biĩf́òṓ ] n. brèche/trou de muraille. 
breach/gap in wall. 

bi ̃ífoona  [biĩf́òṓ na] n. petite brèche. 
small breach. 

bĩikɛ  [biĩ ́̀ kɛ~kɛ]̀ vi. être avare/gourmand. 
be stingy/greedy. À bĩikɛ.̀ Il était 
avare. He was stingy. 
— vt. convoiter. covet. Ásuli á 
gbɛ ̃d́ee ua bĩikɛo. Ne convoitez pas 
la maison de votre prochain. Don’t 
covet your neighbour’s house. 

bi ̃íkpɛ  [biĩ ́́ kpɛ] n. excrément. human 
excreta. A gɛ ̃zɛá lá azĩa 
bi ̃íkpɛwaɛ. Il disparaitra comme sa 
propre excrément. He will disappear 
like his own excreta. 
— adv. latrines. outskirts, latrine. Litt. 
‘derrière la muraille’ À gɛ ̀bi ̃íkpɛ. Il 
est allé se mettre à l’aise. He has gone 
to relieve himself. Syn. kàekpɛ, 
wɛ ̃ńkpɛ 

bi ̃íkpɛ … dɛdɛ  vt. sentir le besoin 
d’aller à la selle. feel need to relieve 
oneself. Bi ̃íkpɛ lɛ ́ma dɛdɛ. J’ai 
besoin de me mettre à l’aise. I need to 
relieve myself. 

bi ̃íkpɛkɛ  [biĩ ́́ kpɛkɛ~kɛ]̀ vi. se mettre à 
aise, aller au toilette. relieve oneself, 
go to the toilet. Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́bi ̃íkpɛkɛ 
gĩa. Les gens sont allés se mettre 

d’abord à l’aise. People are relieving 
themselves first. 

bi ̃íkpɛkɛkĩi  [biĩ ́́ kpɛkɛkiĩ ́́ ] n/adv. 
toilette, latrine. toilet, latrine. 

Bĩↄ  [bĩↄ] ns. nom de quatrième fille. name of 
fourth daughter. Var. Bĩↄbaa, Bàa 

bĩsãgbɛ  [bis̃ã̀ ǵbɛ]̄ n. pierre précieuse sous 
forme argileuse. semi-precious clay-
like stone. (sert à fabriquer la ceinture 
des femmes) 

bla  [ḅl̀a] num. quarante. forty. Etym. bs. 
bùpla 

blabla  num. quarante chacun. forty 
each. Uapiↄ gbãà gas̃i ̃̀ suu blablaɛ. 
Ces concessions sont longues de 40 
coudées chacune. Those courts were 
each 40 cubits long. 

blade  num. quarantième. fortieth. 
blakwi  num. cinquante. fifty. 
blakwikwi  num. cinquante à chacun. 

fifty each. 
blasↄo  num. cinquante-cinq. fifty five. 
blasↄsↄo  num. quarante-cinq chacun. 

forty five each. 
blà blà  idéo. plouf plouf. plop plop. 

Mↄsↄña lɛ ́pi ́bla ̀bla.̀ Le savon est 
en train de bouillir, plouf plouf ! The 
soap is boiling, plop plop! 

bláa  [bláá] n. haricot. beans. Vigna 
unguiculata 

bláa bú  n. champ du haricot. bean field. 
bláa do  n. sauce de haricot. bean soup. 

Syn. bĺáafae 
bláadaliwa  [bláádàlíwā] n. espèce 

d’haricot. bean variety that climbs up 
trees. 

bláafae  [blááfae] n. sauce de haricot. 
bean soup. Syn. bláa do 

bláazeena  [bláázeena] n. pois 
d’Angola. pigeon pea. Cajanus cajan 

blàtau  [blàtàù] idéo. plouf, flac. splash. À 
lɛl̀ɛ dà íu blàtau! C’était tombé dans 
l’eau plouf ! It fell into the water with 
a splash! 

ble1  vt. 1) manger. eat. Ma ↄg̀ɛlɛ blè. J’ai 
mangé une banane. I ate a banana. 
2) gagner. win, gain, acquire, inherit. 
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Wá ya ́̃mɛ ́ble.̀ Nous avons . We won 
the argument. 3) escroquer, tricher. 
cheat. Ma aa ̀ble ̀ń ↄãpio. Je l’ai 
escroqué avec son argent. I cheated 
him with that money. 

ble …-wa  vi. vivre sur. live on. Aaì ble 
ɛɛwa. Ils vivent sur les mensonges. 
They live on lies. 

blekĩi  [blekiĩ ́́ ] n. moyen de subsistance. 
livelihood. Ɔzĩɛ bee mɛ ́wa ́blekiĩ 
ũ. Ce métier est notre moyen de 
subsistance. This craft is our 
livelihood. 

blena  [blèna] n. consommateur, 
mangeur, héritier. consumer, eater, 
inheritor. Tò aizɛɛ lɛ ́kaf̃i ̃́ , a blenaↄ 
ìↄ kaf̃i ̃́ . Lorsque la richesse s’accroît, 
les mangeurs augmentent. When 
wealth increases, the consumers 
increase. 

ble2  [blē] n. cabris, chèvres. goat. Capra 
hircus 

bleda  [blèda] n. chèvre. female goat, 
doe. 

blenɛ  [blènɛ]́ n. chevreau. kid. 
blenɛbↄlↄ(na)  [blènɛbↄl̀ↄna] n. jeune 

chevreau. young kid. 
blenɛna  [blēnɛńa]́ n. chevreau très 

jeune. very young kid. 
blesana  [blēsāna] n. bouc. buck. 

— adje. débauché. lecherous. Gↄɛ̃ 
blesanaɛ. Il est débauché. He is 
lecherous. 

bleaa  [blèaa] n. 1) gymnogène 
d’Afrique. African harrier hawk. 
Polyboroides typus 2) vautour sombre. 
dark chanting goshawk. Melierax 
metabates 

bleaatɛã  n. faucon crécerelle. common 
kestrel. Falco tinnunculus Syn. 
kwabã, ↄmasɛã 

bleaazↄl̃ɛna  [blèaazↄ ̃l̀ɛǹa] n. vautour 
unibande. lizard buzzard. Kaupifalco 
monogrammicus Syn. zↄ̃l̀ɛna 

blebusuna  [blebúsúná] n. pastèque. 
water-melon. Citrullus lanatus 

blegbↄña  [blēgbↄ ̃n̄a] n. espèce d’arbre. 
tree whose fruit resembles goat 
droppings. Crossopteryx febrifuga 

blenunu  [blènúnú] n. chevrette. maiden 
goat. 

blesanlɛkãna  [blēsānlɛkãná] n. espèce 
d’herbe. grass that resembles a buck’s 
beard. Litt. ‘barbe de bouc’ Syn. 
sàwalɛkãna, sàwakã 

blɛ  n. nourriture, produire. food, produce. 
blɛsa  [blɛsā] n. fête. feast. 

blɛ ́ n. termite. termite. Macrotermes 
bellicous 

blɛda  n. reine termite. termite queen. 
blɛśina  [blɛśińa] n. termite noire. small 

black termite. (se trouve dans les 
termitières en forme de champignon) 

blɛble  [blɛble~blè] vi. manger la 
nourriture. eat, feast. 
— n. banquet. banquet. Aa dikpɛ 
blɛble sↄukɛ.̀ Ils ont préparé pour le 
banquet. They prepared the festival 
banquet. 

blɛblena  [blɛblèna] n. invité. 
banqueter, dinner guest. 

blɛblezĩ  [blɛblezi ̃]́ n/adv. jour de fête. 
feast day. 

blɛblekpɛ  [blɛblekpɛ]́ n. restaurant. 
restaurant. 

blɛdabↄ  [blɛdabↄ]̄ n. bol, plat à manger. 
food vessel, bowl, dish. 

blɛkalɛ  [blɛkálɛ~́kàlɛ]́ vi. mettre 
nourriture. lay out food to eat. 

blɛkalɛkĩi  [blɛkálɛḱiĩ ́́ ] n/adv. table, 
abreuvoir. table, manger, food trough. 

blɛkasona  [blɛkàsóná] n. miette. crumb. 
blɛkɛ  [blɛkɛ~kɛ]̀ vi. 1) préparer 

nourriture. cook food. Bãa blɛkɛ.̀ 
Bana a préparé la nourriture. Bana 
cooked food. 2) produire de la 
nourriture. produce food. Aà bua 
blɛkɛɛ̀ ̀maamaa. Son champ a 
produit beaucoup de fruits pour lui. 
His farm produced a lot of food for 
him. 

blɛkɛbↄ  [blɛkɛbↄ]̄ n. ustensile de 
cuisine. cooking utensil. 



blɛli  bòe 

36 Dictionnaire boo — français — anglais  

blɛkɛkĩi  [blɛkɛkiĩ ́́ ] n/adv. cuisine. 
kitchen. 

blɛkɛna  [blɛkɛǹa] n. cuisinier. cook. 
blɛli  [blɛli~lì] vi. prendre nourriture. take 

food. Aà blɛli gɛò a lɛ ́ki ̃í ì kɛwà 
ĩa. Prendre la nourriture et mettre dans 
la bouche est difficile pour lui. Taking 
food to his mouth is difficult for him. 

blɛli …-ɛ  vi. partager avec. share with. Ì 
a blɛli taasideↄnɛ. Il partage sa 
nourriture avec les pauvres. He shared 
his food with the poor. 

blɛmitɛ ̃ [blɛmìtɛ ̃]́ n. grande termite. 
soldier termite. 

blɛnana  [blɛnana] n. mets délicat. 
delicacy. Var. blɛna 

blɛsakɛ …-ɛ  [blɛsākɛ~kɛ]̀ vi. préparer 
la fête pour. prepare feast for. 

blɛti  [blɛtí] n. farine. flour. Var. 
blɛwɛnti, pↄẃɛnti 

blɛwɛka  [blɛwɛḱa~́kà] vi. entreposer de 
vivres. store grain. 

blɛwɛkakĩi  [blɛwɛḱaḱiĩ ́́ ] n/adv. 
grenier, grange. barn. 

blɛwɛmbua  [blɛwɛṃ́́búa] n/adv. champ 
de céréale. grain field. 

blɛwɛna  [blɛwɛńa]́ n. vivre, céréale. 
grain, cereal. Var. blɛwɛ 

blɛwɛnti  [blɛwɛṇ́́ti]́ n. farine. flour. Var. 
blɛti, pↄẃɛnti 

blɛwɛntↄña  [blɛwɛṇ́́tↄ̃ǹa] n. semeur. 
sower. 

blɛzĩkɛna  [blɛzĩkɛǹa] n. cuisinier, 
serveur. kitchen hand, waiter. 

bló  idéo. plouf. plop. A ↄ̃̀ a zù íu bló! Il 
jetait de l’argent dans l’eau, plouf ! He 
threw money in the water, plop! 

blↄↄ  [blↄↄ̀~blↄↄ̀ↄ] n. grenouille. western 
bullfrog. Dicroglossus occipitalis 

blↄↄ wɛs̃ad̃e  n. grenouille blanc-labiée. 
white-lipped frog. Amnirana 
galamensis 

bo  vt. 1) cueillir. pick, pick out. À libɛ 
bò. Il a cueilli du fruit. He picked 
some fruit. (voir bɛ ̃ɛ̀bo, maabo, 
tɛb̃o, tↄbo) 2) racheter, payer la dette 
de. redeem, pay debt of. À Biↄ bò. Il a 

racheté Bio/Il a payé la dette de Bio. 
He redeemed Bio/He paid Bio’s debt. 
(voir zↄbo, tↄↄmabo, fĩabo) 
3) insulter, insister un défaut. insult, 
emphasize a defect. Àlɛ ma wɛ ́zoòlo 
bo. Il m’insulte sur mes yeux 
profonds. He is insulting me about my 
deep-set eyes. 4) louer, insister une 
vertu. praise, emphasize a virtue. Àlɛ 
ma ãia bo. Il me loue mon ardeur. 
He is praising my hard work. 

bobo  vt. cueillir. pick. Àlɛ mao bobo. 
Il est en train de cueillir des mangues. 
He is picking mangoes. 

bogↄↄ [bogↄↄ] n/adv. jour de 
rédemption. day of redemption. 

bokĩi  [bokiĩ ́́ ] n/adv. site de 
construction. building site. 

bona  [bòna] n. rédempteur, 
constructeur, potier. redeemer, builder, 
potter. 

Bobebɛ  [bòbebɛ] n. Bobé. Bobe. (village 
boo du Nigéria) 

bobini  [bòbónī] n. bobine. reel (film). 
Etym. fr. 

bobo  [bòbo~bòbò] vt. 1) tamiser. sift. 
Àlɛ wísiti bobo. Elle tamise la 
farine. She is sieving flour. 2) épuiser, 
torturer. exhaust, torture, tire out. À 
wá bobo. Il nous a épuisé. He tired 
us out. 

bòbo  [bòbō] n. aubergine. egg-plant. 
Solanum scabrum Miller 

bobona  [bòbóná] n. scarabée lion. small 
grey beetle. (attrape des insectes dans 
un trou dans le sable) 
— adje. traître. traitorous. Aà ìwa 
gbɛ ̃ↄ́ doɛ, ãma ìwa bobonaɛ. C’est 
l’un de ses disciples, mais un traître. 
He was one of his followers, but a 
traitorous one. 

bòe  [bòē] n. 1) au sommet du mur. wall 
top. Ula loo kpɛ boewa. Accroche 
la chemise au sommet du mur. Hang 
the shirt on top of the wall. 
2) rembourrage. wall padding. 
Kpɛd́ↄnaↄ boe yè. Les bâtisseurs 
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attachaient le rembourrage. The house 
builders tied the wall padding. 

boena  [bòená] n. rat géant. giant rat, 
Gambian pouch rat. Cricetomys 
gambianus 

boɛ  [boɛ~́bòɛ] vt. fendre avec couteau. 
cut open, cut off. Wì pɛña boɛ. On 
fend la calebasse avec un couteau. One 
cuts open a calabash. 

boɛboɛ  vt. tailler, dépiécer. lop off. À 
lípi zↄ ̃a ̀nɛ,́ í a gↄñaↄ boɛboɛ. 
Abattez cet arbre puis taillez ses 
branches. Cut down that tree and lop 
off its branches. 

Boia  [bòia] n. Bouya. Buya. (village boo 
du Nigéria) 

Boo  [bòó] n. Boo. Boko. 
boo  [bòó] n. langue boo. Boko 

language. Ì boo ma. Il comprend la 
langue boo. He understands Boko 

boo gbɛ ̃ǹɛ  n. mot dur/blessant. 
hard/threatening word. Aaì boo 
gbɛ ̃ǹɛ onɛ.́ Ils leur dirent de paroles 
blessantes. They speak threatening 
words. 

bòo  [bòō] n. camp. camp. 
bòode  [bòòde] n. campeur. camper. 

Boobao  [bòobàō] n. Bokobarou. 
Bokobaru. 

boobao  n. langue bokobarou. Bokobaru 
language. (dialecte boo parlée dans la 
région de Kaïama) 

bòofɛlɛ  [bòōfɛlɛ~́fɛl̀ɛ]́ vi. lever le camp. 
pack up camp. Wà bòofɛlɛ. Levons le 
camp. Let us pack up camp. 

bóoka  [bóóká] n. médecine traditionnelle. 
herbal medicine. Etym. Hs boka. 

bóokakɛ  [bóókákɛ~kɛ]̀ vi. pratiquer la 
médecine traditionnelle. make herbal 
medicine. 

bòokpa  [bòōkpá~kpà] vi. établir le camp. 
set up camp. Wà bòokpa. Etablissons 
le camp. Let us set up camp. 

bòokpakĩi  [bòòkpaḱiĩ ́́ ] n/adv. lieu du 
camp. camp, camping spot. 

bòolo  [bòòlō] adj. rond. round. 

boolo  [boolo] adje. petit et rond. small 
and round. 
— n. cercle, groupe. circle, group. Ɔ ̃
aa zↄ ̃l̀ɛzↄl̃ɛ gã ń gão, booloeↄ 
gbɛↄ̃n basↄo. Puis ils sont assis par 
groupe, certains groupes contenaient 
cent personnes. Then they sat down in 
groups, some groups had one hundred 
people. 

booloboolo  adv. circulaire, camp par 
camp. circular, in groups. Gbɛ ̃ↄ́ 
zↄ ̃l̀ɛzↄl̃ɛ sɛ ̃b̀ↄlↄwa booloboolo. Les 
gens se sont assis sur l’herbe verte 
camp par camp. People sat down on 
the green grass in groups. 

boolona  adje. rond et petit. round and 
small. À gbɛ ̀boolona sɛ.̀ Il a pris 
une petite pierre ronde. He picked up a 
round stone. 

boolonnↄ  [booloṇ́ↄ]̀ adja. très ronde. 
very round. 

booloũ  [booloṃ́] adja. trop ronde. 
so/too round. Aà mi kɛ ̀booloũ. Sa 
tête est trop ronde. His head is too 
round. 

bòoloo  [bòòlòò] adv. ronde, circulaire. 
round, circular. À mↄ kàsa íkakĩi ũ 
bòoloo. Il a fondu un métal pour en 
faire un vase circulaire d’eau . He cast 
a metal water container, circular in 
shape. 

boo’o  [bòó’o~ò] vi. parler le boo, parler. 
speak Boko, speak harshly. 

bòozia  [bòòziá] n. ancien camp. old 
camp. Wà tɛsↄ ̃wa ́bò̀ oziawa. Ils 
ont mis feu à notre ancien camp. They 
set fire to our old camp. 

bo’ↄã  [bo’ↄã́̀ ] n. prix de rédemption. 
redemption price. Sa’ona lí a bo’ↄã 
dilɛ. Le sacrificateur fixera le prix de 
la rédemption. The priest will set the 
redemption price. 

-bↄ  [bↄ]̄ part. instrument. instrument. 
(voir lákɛb̃ↄ, yã’obↄ, zĩkabↄ) 

bↄ1  [bↄ]̄ n. plaie. sore, wound. 
bↄde  [bↄd̀e] adje. galeux, scabieux. 

scabbed, scabby. 
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bↄ2  vi. sortir. go out. Wà bↄ. Sortons. Let 
us go out. 
— vt. retirer, extraire, emporter, 
déshabiller. take/bring out, take off, set 
apart. Ula bↄ. Déshabille toi. Take off 
your shirt. 

bↄ …-ɛ  vt. 1) prêter. lend. Kyale 
bↄmɛɛ. Prête-moi tes chaussures. 
Lend me your sandals. Syn. sɛã …-ɛ 
2) enlever de, abandonner. remove 
from, give up. Àa kaaluakaa bↄ a 
wɛɛ́. Il faut qu’elle abandonne sa 
prostitution. Let her give up her 
prostitution. 

bↄ …-gu  vi. sortir de. come out of. Gbãa 
bↄàag̀u. La puissance vient de lui. 
Power came out of him. 

bↄ kíakɛu/kpalau  vt. détrôner. depose 
from being king. Kí a dazi bↄ ̀
kíakɛu se. Le roi a détrôné même sa 
grand-mère. The king even dethroned 
his grandmother. Syn. báabↄ …-la 

bↄ … kpɛ  vi. trahir. betray. Ma gbɛña 
bↄ ̀ma kpɛ. Mon ami m’a trahi. My 
friend betrayed me. 

bↄ …-la  vt. enlever, déshabiller. take 
off. Ula bↄaàla. Déshabillez-le. Take 
his shirt off. 

bↄ lɛĺɛ  vi. tomber à terre. fall to ground. À 
bↄ ̀lɛl̀ɛ. Il est tombé à terre. He fell over. 

bↄ (…-ɛ) maa  vi. bien s’en tirer. come 
out good (for), be acquitted. Má ye 
mà bↄ maa zia. Je veux m’en tirer 
bien dans l’avenir. I want to come out 
well in the future. 

bↄ mↄ …-wa  vi. apparaître à. appear 
to. Ma bↄ mↄ Ablahaũwa. Je suis 
apparu à Abraham. I appeared to 
Abraham. 

bↄ (…-ɛ) …-ò  vi. se révéler, faire sortir. 
bring out, reveal. Ɔ a ̀̃ bↄɛ̀áaǹↄ 
gupuau. Alors il l’a révélé à vous. 
Then he revealed him to you. 

bↄ … saɛ  vi. surprendre. surprise. Yã́pi 
bↄ ̀ma saɛ. Cette histoire m’a surpris. 
That affair surprised me. 

bↄ …-wa  vi. 1) découvrir, trouver, 
tomber sur. discover, find, come upon. 
À bↄẁa ̀kpɛú. Il l’a découvert dans 
la chambre. He found it in the house. 
2) ressembler à. resemble. À bↄ ̀ma 
vi ̃ìwa. Il ressemble à son grand frère. 
He resembles my brother. 3) apparaître 
sur. appear on. Má tò lousìsi, mɛ ́
naali bↄẁa.̀ J’ai fait apparaître les 
nuages avec l’arc-en-ciel sur eux. I 
brought the rain clouds and made a 
rainbow appear on it. 

bↄ ya ́̃kpɛ  vi. contredire. contradict. À 
bↄ ̀ma yãṕi kpɛ. Il a contredit mes 
propos. He contradicted that statement 
of mine. 

bↄbↄ  vi. se lever. rise. Pɛɛ̃ ì bↄbↄ. Le 
pain se lève. Bread rises. 
— vt. 1) produire. produce. Àlɛ nísi 
bↄbↄ. Elle est en train de produire 
l’huile. She is producing oil. 
2) défaire. undo, unravel. Àlɛ pɛ 
bↄbↄ. Il est en train de défaire la natte. 
He is unravelling the mat. 3) assigner, 
désigner. assign, designate. À gbɛ ̃ↄ́ 
bↄbↄ gã ń gão aa mↄ yãdada. 
Désignez des gens par groupes pour 
qu’ils viennent apprendre. Assign 
people in groups to come and train. 

bↄgↄↄ  [bↄgↄↄ] n. moment d’apparition. 
appearance time. A saanapi bↄgↄↄ 
taa dↄ.̃ Il savait approximativement le 
moment d’apparition de l’étoile. He 
knew the approximate time of the 
appearance of the star. 

bↄkĩi  [bↄkiĩ ́́ ] n/adv. sortie, issue, 
échappatoire. exit, way out. I bↄkĩi 
eo. Il n’a pas trouvé d’issue. He didn’t 
find a way out. Syn. bàasizɛ 

bↄkↄw̃a  vi. se ressembler. resemble 
each other. Gbɛp̃iↄ bↄk̀ↄw̃aɛ. Ces 
gens se ressemblent l’un à l’autre. 
Those people resemble each other. 

bↄ ́ ns. que, quoi. what. Bↄ ́ńlɛ kɛi? Que 
fais-tu ? What are you doing? 

bↄaa  [bↄaa~bↄàa] vi. se séparer. 
separate. Wá bↄaa gbãɛ. Nous nous 
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sommes séparé aujourd’hui. We will 
separate today. Etym. bb. bↄkↄã ̀Var. 
bↄãa 
— vt. mettre fin à, casser. put an end 
to, break up. Ì lɛkpaa bↄaanɛ.́ Il met 
fin à leurs discussions. It puts an end 
to their arguments. Má gbɛk̃ɛ 
bↄaaaànↄo. Je ne vais pas rompre 
l’amitié avec lui. I will not break 
friendship with him. 

bↄaa ń …-o  vi. 1) être opposé de. be 
opposite/parallel to. Lípi bↄaa ń ma 
kpɛó. Cet arbre est à l’opposé de ma 
maison. That tree is opposite my 
house. 2) être parallèle/semblable à. be 
parallel/similar to. Yãṕi bↄaa ń Biↄ 
yãó. Cette affaire est parallèle à celle 
de Bio. That affair is similar to Bio’s. 

bↄbↄ’ↄsi  [bↄbↄ’ↄsí~bↄb̀ↄ’̀ↄsí] vt. 
dénigrer. differentiate, show partiality 
to. Má gbɛ ́̃bↄbↄ’ↄsio. J’aurai de 
penchant pour quelqu’un. I will not be 
partial to anyone. 

bↄɛ  [bↄɛ̀] n. hippopotame. hippopotamus. 
Hippopotamus amphibius Etym. bs. 
bↄrɛ 

Bↄɛna  [bↄɛ̀na] n. Bobéna. Bobena. 
(village boo du Bénin) 

bↄg̀bɛ  [bↄg̀bɛ]̄ n. cicatrice. scar. 
bↄ’i  [bↄ’̀í] n. pus. pus. 
bↄkaau  [bↄkááú] n. lève-tôt. early-bird. 
bↄkeleka  [bↄk̀eleḱa~́kà] vi. s’infecter 

de petites plaies. be infected with small 
sores. Nↄɛↄ mi bↄkelekà. La tête 
des femmes est infectée de petites 
plaies. The women’s heads became 
infected with small sores. 

bↄkelena  [bↄk̀eleńa]́ n. petites plaies. 
small itchy sores, eczema. Var. 
bↄkele 

bↄkelenakɛ  [bↄk̀eleńaḱɛ~kɛ]̀ vi. souffrir 
de petites plaies. have eczema/small 
sores. Var. bↄkelekɛ 

bↄkɛ  [bↄk̄ɛ~kɛ]̀ vi. s’infecter. have 
infection/sore. 

bↄk̀ↄↄ  [bↄk̀ↄↄ] n. plaie incurable. 
incurable sore. 

bↄkↄↄ̃na  [bↄk̀ↄↄ̃ńa]́ n. blague. joke. 
bↄkↄↄ̃nde  [bↄk̀ↄↄ̃ṇ́́de] n. guignol, 

blagueur. joker. 
bↄkↄↄ̃nakɛ  [bↄk̀ↄↄ̃ńaḱɛ~kɛ]̀ vi. blaguer. 

joke. Àlɛ bↄkↄↄ̃nakɛɛ. Il blague. He 
is only joking. 

bↄkpɛukɛ  [bↄkpɛú́kɛ~kɛ]̀ vt. célébrer 
naissance. present baby. Wálɛ nɛ ́
bↄkpɛukɛ gbã. Nous célébrons 
aujourd’hui la naissance d’un bébé. We 
are presenting a baby today. Var. 
bↄbaasikɛ 

bↄlau  [bↄl̀aú́] n. vagabond. vagrant. 
bↄlɛ  [bↄlɛ]́ vi. 1) sortir, pousser, germer. go 

out, sprout. Bláa bↄl̀ɛ. Les haricots 
ont poussés. The beans sprouted. 
2) verser. leak. Nísi bↄl̀ɛ L’huile est 
versée. The oil leaked. 
— vt. 1) faire sortir, emmener, 
extraire. take out many, extract. Gbɛↄ 
bↄlɛ ɛu. Fais sortir des pierres du 
trou. Take the stones out of the hole. 
2) verser. pour out, shed. Aa n gbɛ ̃ↄ́ 
au bↄl̀ɛ. Ils ont versé le sang de tes 
gens. They shed the blood of your 
people. 
— n. portail, sortie. gate, exit. Aa 
zↄl̃ɛa wɛ ̃ĺɛ bↄlɛu. Ils s’asseyaient à 
la sortie de la ville. They were sitting 
at the town gate. 

bↄlɛdↄã  [bↄlɛd́ↄã́́ ~dↄã̀̀ ] vi. garder 
l’entrée. guard gate. Aa gɛ ́bↄlɛdↄãi. 
Qu’ils aillent garder l’entrée. Let them 
go and guard the gate. 

bↄlɛdↄãna  [bↄlɛd́ↄã̀̀ na] n. gardien. 
gatekeeper. 

bↄlɛgbãa  [bↄlɛǵbaã́́ ] n. pilier, support 
d’une porte. bar of gate. 

bↄlɛi  [bↄlɛi] vt. terminer, achever. 
complete, just right. Yãṕi bↄlɛi. 
Achève cette affaire. Finish that affair. 

bↄlɛia  part. complet, parfait. complete, 
perfect. N yãe bↄlɛia Luaɛo. Nul de 
tes actions ne sont parfait devant Dieu. 
None of your deeds are perfect before 
God. 
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bↄlɛnzĩaɛ  [bↄl̀ɛṇzi ̃àɛ]̀ adje. sauvage. 
wild. Saen bↄlɛnzĩaɛ. C’est une 
oseille sauvage. Its wild rosella. 

bↄlia  [bↄlíá~bↄl̀iá] vi. se réaliser. realise, 
get accomplished. N yãↄ́ lí bↄlia 
kpaao. Tes affaires ne se réalisent pas 
vite. You affairs don’t get done 
quickly. 
— vt. tuer, rendre inutile. kill, make 
useless. Ɛsɛde ì gbɛ ́̃wɛñi bↄlia. Les 
sorciers tuent l’âme des gens. 
Sorcerers kill people’s souls. 

bↄliu  [bↄl̀iu] n. 1) parasite d’arbre. tree 
parasite that sends roots to ground 
and kills original tree. 2) homme qui 
vit dans les troncs d’arbres. light 
coloured human living in tree trunk. 
Bↄliu ba ìↄ na maamaa. Un 
homme d’arbre court très vite. A tree 
man runs very fast. (Créature vivant 
dans les troncs d’arbres, qui ne peut 
être attrapée que par des chasseurs 
professionnels et on donne au roi si 
c’est une femme.) 

bↄlↄ1  [bↄlↄ]̄ n. saleté, malsain. dirtiness, 
pollution. An bↄlↄ bùsupi pà. Leur 
pollution a rempli la terre. Their 
pollution filled the land. 

bↄlↄde  [bↄlↄd̀e] n. dédain, malsain. 
dirty person. 

bↄlↄ2  [bↄl̀ↄ] adj. jeune. young. À tue nɛ ́
bↄlↄ dɛ.̀ Il tuait une jeune antilope. He 
killed a young antelope. Etym. bs. 
bↄr̀ↄ ̀

bↄlↄde  adje. verdoyant. young, fresh. 
Aa pↄble dad̃ã́ kɛkĩi sɛ ̀̃bↄlↄdeu. 
Ils mangeront à la pâture, dans la 
verdure. They will feed in green 
pastures. 

bↄlↄna  [bↄl̀ↄna] adje. très jeune. very 
young. Nɛ bↄlↄna mɛ ìↄ maa. Le 
corps d’un très jeune enfant est beau. A 
very young child’s body is beautiful. 

bↄlↄ3  [bↄlↄ]́ n. argile noire utilisée comme 
badigeon. black clay used as plaster. 

bↄlↄbo  [bↄlↄb̄o~bò] vt. dédaigner. 
disdain. Àlɛ aà bↄlↄbo. Il le 
dédaigne. He is disdaining him. 

bↄlↄkɛ  [bↄlↄḱɛ~kɛ]̀ vi. plâtrer. plaster. A 
kɛ ̃gi ̃̀ pↄ ́wa ̀bↄlↄkɛẁaẁa. Il a écrit 
sur le mur badigeonné. He wrote on a 
plastered wall. 

bↄlu  [bↄĺū] n. ballon. ball. Syn. bãnↄↄ 
Etym. fr. 

bↄlulɛ  [bↄĺūlɛ~́lɛ]̀ vi. jouer le ballon. play 
football. Ì bↄlulɛ maa. Il joue bien au 
ballon. He plays football well. 

bↄm̀ↄ  [bↄm̀ↄ]̄ n. étranger, émigrant. 
sojourner, foreigner, migrant. 

bↄm̀ↄkɛ  [bↄm̀ↄk̀ɛ] n. passage de migrants. 
temporary residency. Á bↄm̀ↄkɛ dↄ,̃ 
asa bↄm̀ↄↄn á ũ yãa. Vous savez ce 
que c’est le passage car vous avez été des 
personnes du passage. You know what 
temporary residency is, for you were 
foreigners once. 

bↄn’ãakɛ  [bↄŋ̣́’ãakɛ~kɛ]̀ vi. préempter, 
surprendre. pre-empt, surprise. Mlɛ ̃
bↄn’ãakɛ ̀a kↄↄ̃’onaɛ à aà sò. Le 
serpent a surpris son maître. The snake 
surprised its charmer and bit him. 

bↄniↄnkɛ  [bↄńiↄ̀ŋ̣́́kɛ] n. espèce d’arbre. 
tree with long leaves. 

bↄnkpɛde  [bↄŋ̣̀́kpɛde] n. traître. traitor. 
bↄnkpɛyã  [bↄŋ̣́kpɛñá] n. traîtrise. 

treachery. 
bↄnsaɛ  [bↄṇ́saɛ̀]́ adje. surprenant. 

surprising. Ya ́̃bↄnsaɛɛ. C’est une 
affaire surprenante. It is a surprising 
affair. 

bↄnsaɛde  [bↄṇ́saɛ̀de] n/adje. 
merveilleux, surprise. marvellous. 

bↄnsaɛkɛ …-ɛ  [bↄṇ́saɛ̀ḱɛ~kɛ]̀ vi. 
surprendre. surprise. À bↄnsaɛkɛnɛ ́ń 
wɛ ̃ĺɛ kpɛ. Surprenez-les derrière leur 
ville. Surprise them behind their town. 

Bↄↄ  [bↄↄ]̀ ns. nom donné à un bon 
chasseur. name given to good hunter. 

bↄↄ1  [bↄↄ]̄ n. goitre. goitre. Etym. den. 
bↄḱↄ ̀

bↄↄde  [bↄↄd̀e] n. goitreux. person with 
goitre. 
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bↄↄ2  [bↄↄ̀]́ n. gibecière. game-bag. (se 
tresse avec des feuilles de palme) 

bↄↄ́  [bↄↄ́]́ n. moelle. marrow (of bone). 
Etym. den. bòrgá, bs. bↄŕↄǵↄ ́

bↄↄ́ imi  vt. extorquer, sucer. extort, 
suck dry. Àlɛ ma bↄↄ́ imi. Il est en 
train de me sucer. He is sucking me 
dry. 

bↄↄ̀  [bↄↄ̀]̄ n. sac, poche. sack, pocket. 
Etym. bs. bↄk̀ↄ ̀

bↄↄ̀ ye  vt. attacher ses colis/sacs. pack 
bag. À a bↄↄ̀ yè. Il a attaché ses colis. 
He packed his bag. 

bↄↄlɛ  [bↄↄlɛ]́ n. 1) explication, 
interprétation. explanation, 
interpretation. A kee bↄↄlɛ i aà fuo. 
Aucune des explications ne l’a 
échappé. He didn’t fail to explain any 
of them. 2) affaires. business, mission, 
venture. Ma bↄↄlɛ pↄ ́a ̀ma zĩ kɛi 
kɛ.̀ J’ai accompli la mission qu’il m’a 
confiée. I accomplished the mission he 
sent me on. Etym. bb. bↄkↄt̃ɛ ́

bↄↄlɛsai  adv. sans signification/ explication. 
without meaning/ explanation. An kee 
bↄↄlɛsaio. Aucun d’entre eux n’est sans 
signification. None of them is without 
explanation. 

bↄↄlɛkɛ  [bↄↄlɛḱɛ~kɛ]̀ vt. expliquer, 
réaliser, atteindre, résoudre. explain, 
achieve. A yã̀ ṕi bↄↄlɛkɛ.̀ Il a résolu 
cette affaire. He explained that affair. 

bↄↄlɛkɛna  [bↄↄlɛḱɛǹa] n. interprète. 
interpreter. 

bↄↄ̀looma  [bↄↄ̀l̀oòma]́ n. poche, sac à 
sangles. purse with strap. 

bↄↄ̀loonnↄɛ  [bↄↄ̀l̀oòṇ́ↄɛ̀]́ n. sac en 
bandoulière. shoulder-bag. 

bↄↄlu  [bↄↄ̀lū] n. poudre à canon. 
gunpowder. 

bↄↄna  [bↄↄna] n. fourmi noire. black ant. 
bↄↄnda  [bↄↄṇda] n. grosse fourmi. 

large ant. Var. bↄↄnkãde 
bↄↄnla  [bↄↄṇlá] n. ortie. nettle. 
bↄↄũ  [bↄↄṃ~bↄↄ̀ṃ] vi. disloquer, se 

fouler. dislocate, sprain. Aà ↄ bↄↄ̀ũ. 

Il s’est foulé le poignet. He sprained 
his hand. 
— vt. démêler, défaire. untangle. Wì 
ba bↄↄũ. On démêle la corde. One 
untangles rope. 

bↄↄũkↄũ  vi. élucider, éclairer, illuminer. 
clear up, sort out, illuminate. Yãṕi 
bↄↄ̀ũkↄũ. Cette affaire s’est élucidée. 
That matter sorted itself out. 

bↄsↄna  [bↄs̀ↄńa]́ n. moucheron. sweat-
bee. Meliponinae Etym. bs. bↄz̀ↄ ́

bↄtaa  [bↄtàá] ns. quelle sorte. what sort, 
what kind. Bↄtaa nana ń ò màai? 
Quelle sorte de rêve as-tu fait ? What 
kind of dream is that which you had? 

bↄtɛɛ  [bↄt̀ɛɛ]̄ n. 1) croûte. scab. 
2) réprouvé. castaway. I kɛ ma bↄtɛɛ 
ũo. Ce n’est pas mon réprouvé. It is 
not my castaway. 

bↄýaĩ  [bↄñ́ɛĩ ́́ ] adv. pourquoi. why. Bↄýaĩ 
ń kɛ ̀maài? Pourquoi as-tu fais cela ? 
Why did you do that? Syn. àkɛa 

bↄyãu  [bↄñáú~bↄñ̀aú́] vi. s’acquitter de. 
be acquitted. Wà zupi pápa ń gbɛo 
wà dɛ, aà dii i bↄyãu. Que le bœuf 
soit lapider à mort pour que son 
propriétaire soit acquitté. Let the ox be 
stoned to death and its owner will be 
acquitted. 
— vt. 1) dépêtrer, acquitter. acquit. À 
ma bↄyãu. Il m’a acquitté. He 
acquitted me. 2) dégager, prouver son 
innocence. extricate, prove innocence. 
Kpelewa wá fↄ ̃waźiã bↄyãui? 
Comment pouvons nous prouver notre 
innocence ? How can we prove our 
innocence? 

bↄzã  [bↄzã~́bↄz̀ã]́ vi. se dégager, 
s’écarter. move away, get out of the 
way. Kɛ ́wal̀ɛ yã’o, à bↄz̀a.̃ 
Lorsqu’on parlait, il s’est écarté. When 
we were talking, he moved away. 

bↄzãsai  adv. sans recule/ébranler. 
without retreating. Àzɛ gbãa gíũgiũ 
bↄzãsai. Restez fermes sans ébranler. 
Stand strong and firm without 
retreating. 
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bↄb̃ↄↄ̃  [bↄ ̃b̀ↄↄ̃ ̄́ ] n. bonbon. sweet, lolly, 
candy. Etym. fr. 

bↄ̃ɛ̀  [bↄɛ̃ ̄̀ ] n. varan. savannah monitor. 
Varanus exanthematicus 

bↄ̃ɛ̀kɛkɛa  [bↄɛ̃ ̀̀ kɛkɛā] n. sans intérêt. 
without benefit, waste of time. An 
zĩkɛaá bↄ̃ɛ̀kɛkɛaɛ. Leur travail est 
une perte de temps. Their work is a 
waste of time. (qui éventre le varan est 
sans intérêt parce que on ne mange pas 
le varan grillé) 

bↄ̃ɛ̀kɛkɛna  [bↄɛ̃ ̀̀ kɛk̀ɛǹa] n. personne 
inutile. unprofitable person. 

bↄ̃ɛ̀satoo  [bↄɛ̃s̀à̀ too] n. espèce de gecko. 
banded gecko. Hemitheconyx 
caudicinctus 

bↄ̃ɛ̀waana  [bↄɛ̃ ̀̀ wàana] n. espèce d’arbre. 
tree species. Combretum molle Syn. 
lígbãana 

bↄ̃ǹↄ  [bↄ ̃ǹↄ]̄ n. caresses, câlin. affection. A 
bↄ̃ǹↄ vĩ. Il est câlin. He is 
affectionate. Etym. bb. bↄñdà̀  

bↄ̃ǹↄble  [bↄ ̃ǹↄb̄le~blè] vi. caresser, 
câliner, peloter. caress, cuddle. Àlɛ 
bↄ̃ǹↄble ń a nao. Il câline sa femme. 
He was cuddling with his wife. 

bↄ̃ǹↄblena  [bↄ ̃ǹↄb̀leǹa] n. peloteur. 
cuddler. 

bↄ̃ↄ̀sↄↄ̃  [bↄↄ̃ ̀̀ sↄↄ̃] adj. peu plus gros. little 
larger than average. Ése bãni 
bↄ̃ↄ̀sↄↄ̃. Un sac de sorgho un peu plus 
gros. A sorghum sack is rather large. 

bↄↄ̃sↄↄ̃na  adje. peu moins gros. little 
smaller than average. Bùnsↄ 
bↄↄ̃sↄↄ̃naɛ. Un sac de coton un peu 
moins gros. It is a small cotton sack. 

bↄↄ̃sↄↄ̃ũ  [bↄↄ̃sↄↄ̃ṹ] adv. peu moyen. 
average. 

bú  n. 1) butte. mound, hillock. Syn. 
(bu)vuna 2) champ. cultivation, field. 
Má mase bú vĩ. J’ai un champ de 
maïs. I have a cornfield. 

bude  [búde~bude] n. cultivateur, 
agriculteur. cultivator, agriculturalist. 
Var. buade 

bútɛña  [bútɛñá́ ] n. champ d’igname. 
yam field. 

bua1  [búa] adv. champ. field. 
buade  [buade] n. 1) cultivateur, agriculteur. 

cultivator, agriculturalist. Var. bude 
2) fétiche de champ. farm fetish. A 
buade pɛ ̀lá buipãleↄ ì kɛwa. Vous 
avez installé le fétiche du champ comme 
le font les autres races. You set up a farm 
fetish as other races do. 

buakɛna  [búakɛǹa] n. cultivateur, 
agriculteur. cultivator, farm worker, 
agriculturalist. 

buanɛ  [buanɛ]́ n. produit champêtre. 
farm produce. Var. buapↄ 

bua2  [búā] n. mélangeur. stirrer. (en bois 
en forme d’ancre) Etym. bs. búrúkà 

bua3  [bua~bùa] vi. tomber, descendre. 
fall down, come down. Bua. 
Descendre. Come down. 
— vt. descendre. bring down. Ula 
bua. Fais descendre la chemise. Take 
the shirt down. 

bua …-wa  vi. traverser. cross over. Aa 
bùa swawa. Ils traversaient la 
rivière. They crossed the river. 
— vt. faire descendre, traverser. bring 
down, take across. Aa ń gɛↄ bùa 
bi ̃íwa. Ils ont fait descendre leurs 
cadavres à travers le mur. They 
brought down their corpses from the 
wall. 

buakĩi  [buakiĩ ́́ ] n/adv. gué. ford. 
bua4  [bùá] n. coton. cotton. Gossypium 

hirsutum Var. bun-, bum- 
bùa  [bùā] n. cerf. reedbuck. Redunca 

redunca Etym. den. bùkkà, bs. bùgà 
bùasana  [bùàsāna] n. cerf. male 

reedbuck. 
buadekyale  [buadekyale] n. espèce 

d’arbre épineux. thorny tree, source of 
gum Arabic. Acacia seyal 

buakaso  [búakaso] n. grenouille 
terrestre. small toad that lives in soil at 
farm. Syn. kasogbɛɛngbãana 

buakɛ  [búakɛ~kɛ]̀ vi. cultiver. cultivate. 
À mɛ ̀aĺɛ buakɛ za a nɛgↄↄɛ. Il a 
dit qu’il avait cultivé de son enfance. 
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He said he had been farming from his 
childhood. 

buakɛna  [búakɛǹa] n. cultivateur. 
farmer. 

bualoũ  [bualóṃ́] n/adv. ferme. farm 
settlement. Aa tà bualoũ. Ils sont 
partis dans la ferme. They gave 
departed to the farm settlement. 

bualoũ gbɛ ̃ ́ n. fermier, paysan. 
countryman, peasant. À sↄũ lán 
bualoũ gbɛ ̃ẃa. Il est niais comme un 
paysan. He is simple like a peasant. 

bualoũde  n. fermier. farmer. 
Bualoũ’iozɛu  [bualóṃ́’ìòzɛú́] n. Gando 

Loukassa. Gando Lukasa. (village du 
Bénin) 

bualoũkɛ  [bualóṹkɛ~kɛ]̀ vi. vivre dans 
ferme. live on a farm. Àlɛ bualoũ 
kɛɛ. Il vit dans la ferme. He lives on 
the farm. 

bualoũkpa  [bualókṹkpá~kpà] vi. 
établir ferme. establish a farm. 

buanɛgbɛña  [buanɛgbɛña] n. guêpe 
champêtre. bush wasp. Syn. 
úlivãuvãu 

buapↄ  [búapↄ]́ n. produit de champ. farm 
produce. Var. buanɛ 

buatã  [bùat́ã~́tã]̀ vi. tisser le coton. spin 
cotton. Ma da ì buatã. Ma mère tisse 
le coton. My mother spins cotton. 

buazĩ  [búazĩ] n. travaux champêtre. 
farm-work. 

buazĩkɛna  [buazĩkɛǹa] n. agriculteur. 
agriculturalist. 

buba  [búba~bà] vi. faire butes. make 
mounds. Àlɛ buba. Il fait des butes. 
He is furrowing. 

buba gbɛp̃al̃e pↄ ́gãù  vi. faire butes 
près d’autrui. build on another’s 
foundation. Kɛ ́maśu buba gbɛp̃al̃e 
pↄ ́gãùo yãí. Pour que je ne fasse pas 
des butes près d’autrui. Lest I work in 
someone else’s area. 

búbua  [búbúā] n. lamentation. 
lamentation. Búbua mɛ ́dↄ. On 
entend des cris de lamentation. 
Lamentation sounded forth. 

búbuapãlɛ  [búbúap̄ãĺɛ~́pãl̀ɛ]́ vi. se 
lamenter. wail. Àlɛ búbuapɛ a nɛ ́ya ́̃
musu. Il se lamente au sujet de son 
enfant. He’s wailing for his child. 

búbuapɛ  [búbúāpɛ~pɛ]̀ vi. se lamenter. 
lament. Nↄɛↄ lɛ ́búbuapɛ. Les 
femmes se lamentent. The women are 
lamenting. Var. búbualɛ 

bue  [buè] ns. nom de chien blanchâtre. 
name of white dog. 

buɛ  [búɛ]̀ interj. cris de désespoir, hélas. 
cry of despair, alas. Kɛ ́a ̀ma ̀a ̀ga,̀ à 
mɛ ̀buɛ! Quand elle a étendu qu’il 
était mort, elle a dit hélas ! When she 
heard he had died, she said, alas! 

búɛbuɛ  [búɛb́úɛ]́ idéo. battu, dessécher. 
beaten up, parched. Tↄↄlɛ gↄ ̃ↄ ̃̀ ↄↄnnↄ 
búɛbuɛ. La terre est devenue ruinée et 
desséchée. The earth has become 
ruined and parched. 

bugbaana  [búgbaana] n. sillon, allée. 
furrow. 

bugbɛ  [bugbɛ]̄ n. champ de troisième 
année (après la première année de 
culture d’igname). field in third year of 
cultivation (after yams in first year). 

bugbɛpua  n. surface cultivable. area of 
cleared farm able to be ploughed. 

bui  [bùi] n. 1) genre, sorte, espèce, race, 
nation. kind, sort, species, race, 
nation. 2) descendant. descendant. 

bui ń buio  n/adv. de nation à nation. 
individual nations. Bui ń buio aa 
fɛlɛ ń kↄõ. Des nations se lèveront les 
unes contre les autres. Nations will rise 
up against one another. 

buiyã  [bùiñá] n. langue. language. 
búi  [búí] idéo. minimal, minime. minimal, 

tiny. À nↄↄ̀ pà, ka gì gɛĩ, à kɛ ̀búi. 
Il a tiré sur un animal, la flèche ne l’a 
pas transpercé c’était minime. He shot 
an animal, the arrow didn’t enter, it 
was minimal. 

búina  [búíná] adje. minuscule, 
insuffisante. tiny bit. Ɔ̃nↄ búina lí gɛ ́
aɛo. Une sagesse insuffisante ne 
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profite pas. A tiny bit of wisdom 
doesn’t advance. 

bùi  [bùì] idéo. avec force. with a burst. Í ì 
gufↄ ̃bùi. L’eau perce avec force. 
Water breaks through with a burst. 

buibↄ  [bùibↄ~bↄ]̀ vt. exterminer, 
annihiler. wipe out, annihilate, 
exterminate. À mↄ wà ń buibↄ. 
Venez, exterminons-les. Come, let’s 
annihilate them. 

buibↄkĩi  [bùibↄkiĩ ́́ ] n/adv. généalogie. 
genealogy. Wá wá buibↄkĩi dↄõ. 
Nous ne connaissons pas notre 
généalogie. We don’t know our 
genealogy. Syn. buzia 

buikɛ  [bùikɛ~kɛ]̀ vi. procréer, 
engendrer. make a race, produce 
offspring. Ní buikɛ n vi ̃ìɛ. Ainsi tu 
engendra de progéniture pour ton 
grand frère. Then you will produce 
offspring for your older brother. 

buikɛ  [bùikɛ] n. lignage. lineage. Baa ń ń 
Ablahaũ buikɛo. Malgré qu’ils soient 
des descendants d’Abraham. Despite 
their being of Abraham’s lineage. 

buipãle  [bùipãle] n. autre tribu, Gentil. 
other race, Gentile. 

buke  [búkē] n. cigarette. cigarette. Syn. 
sigali 

bukemi  [búkēmi~mì] vi. fumer la 
cigarette. smoke cigarette. 

bukemina  [búkèmìna] n. fumeur. 
smoker. 

bula  [búlā] n. colorant bleu. laundry blue. 
Etym. den. bùlà 

bulaka  [búlāká~kà] vi. 1) avoir 
mauvaise mine. have sick appearance. 
2) se ratatiner. shrivel. Nɛṕi bulakà. 
Cet enfant s’est ratatiné. That child 
shrivelled up. 

bulakaa  n. malnutrition. malnutrition. 
búlaka  [búláká~kà] n. conserver les 

buttes avec des feuilles. protect heap 
of yams with leaves before planting. 
(On conserve les ignames lors de leur 
récolte.) 

bulala  [búlálā] n. frappe, chicote, lanière. 
whip (stick or leather). Syn. flã Etym. 
den. bùláálà 

bulalakɛ …-ɛ  [búlálākɛ~kɛ]̀ vi. 
fouetter. whip. Má bulalakɛnɛ. Je te 
fouetterai. I will whip you. 

bulɛ  [bùlɛ]́ n. champ d’igname (première 
culture). yam field. Var. vùlɛ,́ bulɛtɛ ̃

búlɛbulɛ  [búlɛb́úlɛ]́ idéo. poudreux. 
powdery. Tↄↄlɛ kɛ ̀búlɛbulɛ. Le sol 
est poudreux. The soil is powdery. 

bulɛti  [bulɛtī] n. pain. bread. Syn. pɛɛ̃ 
Etym. ang. 

bùlu  [bùlù] idéo. avec force. forcibly, 
solidly, securely. Baipi ì kúlɛwà 
bùlu. Ce piège ferme sur lui avec 
force. The trap comes down on it 
forcibly. 

búlu(bulu)  [búlúbúlú] idéo. 
complètement couvert. completely 
covered. À pɛña kùlɛwà búlubulu. 
Il l’a couvert complètement avec une 
calebasse. He covered it completely 
with a calabash. 

bumbɛ  [bùṃbɛ] n. capsule de coton. 
cotton capsule. 

bumbua  [bùṃbua] n. champ de coton. 
cotton field. 

bumbude  [bùṃbúde~bùṃbude] n. 
cadre de coton. cotton adviser. 

Bumusu  [buṃùsú] n. Boumoussou. 
Bumusu. (village boo du Bénin) 

bungbɛ  [bùŋ̣gbɛ]̄ n. champ de coton. four 
year old cotton-field. Yãadeↄ ì bua 
tↄ ̃bungbɛu. Les aïeux ont l’habitude 
de semer de coton dans les champs de 
quatre ans. Old-timers used to plant 
cotton in a four year old field. 

bunkapa  [bùŋkap̀ạ́ ] n. fuseau. spindle. 
bunli  [bùṇlí] n. tige de coton. cotton bush. 
bunↄↄ  [bùnↄↄ]̄ n. boulon. bolt. Etym. fr. 
bunsↄ  [bùṇsↄ]̄ n. sac de coton. cotton 

sack. 
buntafa  [bùṇtàfa] n. ouate. cotton-wool. 
bunti  [bùṇtí] n. coton récolté, fibre de 

coton. harvested cotton, cotton fibre. 
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bunvu  [bùṇvú] n. fleur de coton. cotton 
flower. 

bunwɛbↄbↄ  [bùŋ̣wɛb́ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. 
égrener. card cotton. 

bunwɛbↄbↄna  [bùŋ̣wɛb́ↄb̀ↄǹa] n. 
égreneuse. cotton carder. 

bunwɛna  [bùṇwɛńa]́ n. graine de coton. 
cottonseed. Var. bunwɛ 

bunzɛ  [bùṇzɛ]̄ n. tas de coton récolté. 
heap of harvested cotton. Var. bua zɛ 

búpɛlɛ  [búpɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. faire buttes. 
make yam-hills. 

Busa  [bùsá] n. Boussa. New-Bussa. 
busa1  [busá] vt. retirer du feu, enlever du 

feu. take off fire. Ú busa tɛẃa. Retire 
la nourriture du feu. Take the food off 
the fire. 

busa2  [busa~bùsà] vi. diminuer. diminish. 
Ma gbãa bùsa. Ma force est 
diminuée. My strength has diminished. 
— vt. ralentir, diminuer. lower, 
diminish. Filia í busa. Diminue la 
lampe. Lower the lamp light. 

busakↄɛ̃  vi. s’humilier. be humble towards 
each other. À ázĩa busakↄɛ̃. Humiliez-
vous les uns aux autres. Humble 
yourselves toward one another. 

busɛ  [búsɛ~̄busɛ]̄ adje. doux, gentil, 
faible. soft, gentle, weak. Gbɛ ́̃busɛɛ. 
Il est un gentilhomme. He is a gentle 
person. (Le premier ton est haut quand 
il suit un ton haut.) 

busɛ  [búsɛ~̀busɛ]̀ adja. doux, gentil, faible. 
soft, gentle, weak. Kɛ busɛ. Fais 
doucement. Do it gently./Be gentle. 

busɛbusɛ  [busɛb̀usɛ]̀ adv. doucement, 
gentiment. softly, gently. Yã’o 
busɛbusɛ. Parle doucement. Speak 
softly. 

busɛkɛ  [busɛk̀ɛ] n. faiblesse. weakness. 
Lua wá busɛkɛ dↄ.̃ Dieu connaît 
notre faiblesse. God knows our 
weakness. 

busɛnnↄ  [busɛṇ́̀ↄ]̀ adja. très doux. very 
soft. Ì yã’o busɛnnↄ. Il parle très 
doux. He speaks very softly. 

busɛũ  [busɛṃ́̀] adja. trop doux. so/too 
soft. Wulɛbↄpi busɛũ. Ce matelas est 
très doux. That mattress is too soft. 

busɛkũ  [busɛk̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se ramollir. 
soften. 

busɛũ  [bùsɛṃ̄̃] n. 1) ictère. jaundice. 
2) hépatite. hepatitis. Hepatovirus 

busɛũkɛ  [bùsɛŋ̣̃̄kɛ~kɛ]̀ vi. souffrir de 
l’hépatite. suffer from hepatitis. 

busɛũkɛna  [bùsɛù̃kɛǹa] n. porteur 
d’hépatite. hepatitis sufferer. 

búsu  [búsú] adj. cru, non-préparé, non-
mûr. raw, uncooked, not ripe. Álɛ ku 
ble búsu. Il mange le karité non mûr. 
He is eating unripe shea fruit. 

bùsu  [bùsū] n. 1) sol, terre. soil, dirt. Ɔ a ̀̃
bùsu sɛ ̀a ̀nↄb̀ↄↄ kɛò. Alors il 
prenait de la terre et en créait les 
animaux. Then he took soil and made 
animals with it. 2) région, contré, pays. 
region, area, country. À tà Benɛɛ 
bùsuu. Il partait en République du 
Bénin. He departed to Benin Republic. 

bùsu dɛ  vt. ruiner le pays. spoil a 
country. Má á bùsu dɛɛ. Je mettrai 
en ruine votre territoire. I will lay 
waste your land. 

bùsu gbɛ ̃ ́ n. habitant. inhabitant. Aà 
bùsu gbɛẽ mↄ.̀ Un habitant de son 
pays est venu. Someone from his 
country came. 

bùsu pↄ ́ [bùsù] n. richesse de pays. 
product of land. Wá bùsu pↄↄ́ di. La 
richesse de notre pays est en 
abondance. The produce of our 
country is plentiful. 

bùsu sis̃i ̃̀ de  n. région montagneuse. hill 
country. 

bùsudeↄ  [bùsùdeↄ] n. habitants du 
pays. inhabitants of the land. Wá 
bùsudeeↄ gàga. Quelques habitants 
de notre pays étaient morts. Some 
inhabitants of our country died. 

bùsudɛna  [bùsùdɛǹa] n. pilleur du 
pays ou région. destroyer of land or 
country. 
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bùsupideↄ  [bùsūpīdeↄ] n. habitants de 
ce pays. people of that country. 

bùsua  [bùsùá] n. son. bran. À ése 
bùsua bↄ.̀ Elle a enlevé le son du 
sorgho. She removed the sorghum 
bran. 

bùsuagyã  [bùsùágyã] n. varicelle. 
chickenpox. Varicella zoster Syn. 
wuawuana, kigyã, sãmↄnɛna 
Etym. bs. bùsùká 

bùsugbɛs̃aikɛ  [bùsùgbɛs̃aìḱɛ] n. non-
populaire. lack of population. 
Bùsugbɛs̃aikɛá kpalablena 
músiɛ. Le règne de celui qui est non-
populaire est une ruine. Lack of 
population is a ruler’s ruin. 

bùsuka …-la  [bùsūká~kà] vi. couvrir 
de poussière. cover with dirt. Tó a 
bi ̃íkpɛkɛ ̀a ́laà, íli bùsukaa. 
Lorsque vous finissez de déféquer, 
couvrez-en du sable. When you finish 
defecating, cover it with dirt. 

bùsuka … miu  vi. mettre sable dans ses 
cheveux en signe de deuil. put dirt on 
head as sign of mourning. À a 
pↄkasaↄ ga kɛ ̃k̀ɛ,̃ à bùsukà a miu. 
Il a déchiré ses vêtements et il a 
couvert sa tête de sable. He tore his 
clothes and threw dirt on his head. 

bùsukↄↄ̃tɛ ̃ [bùsùkↄↄ̃ ̀̀ tɛ ̃]́ n. motte. clod. 
busuna  [bùsuna] n. espèce d’arbre. tree 

species. Detarium microcarpum 
bùsuti  [bùsùtí] n. sol, poussière. soil, 

dust. Wà ma wulɛ lán gɛwa 
bùsutiu. J’étais couché au sol comme 
un cadavre. I was laid like a corpse in 
the dust. 

bùsu’ũfãa  [bùsù’ũfãa] n. sable. sand. 
bùsuyãgↄg̃ↄña  [bùsùñágↄ ̃g̀ↄ ̃ǹa] n. 

gouverneur. governor. 
bùsuzãzãdeↄ  [bùsùzaz̃ã̀ d̀eↄ] n. 

habitants d’un pays lointain. people of 
a far-off land. 

buta  [bútā] n. bouilloire. kettle. Etym. 
den. bùútà 

bútɛm̃baa  [bútɛṃ́̃baā́ ] n. 1) culture 
d’ignames, ondulation. yam 

cultivation, undulation. 2) vague. 
wave. Ísia fɛl̀ɛ ń bútɛm̃baao. La 
mer faisait des vagues. The sea rose in 
waves. 

butↄↄ̃  [bùtↄↄ̃]̄ n. bouton. button. Etym. fr. 
búu  [búú] adv. bleu sombre au vert. dark 

blue to green. Bãpi kɛ ̀búu. Cet 
oiseau est bleu sombre. That bird is 
dark blue. Etym. den. bóógú, bs. 
búgú 

búuna  [búúná] adje. bleu sombre au 
vert. dark blue to green. Bã búunaɛ. 
C’est un oiseau bleu sombre. It is a 
blue bird. 

búunnↄ  [búúṇ́ↄ]̀ adja. bleu sombre au 
vert. very dark blue/green. Zwãapi kɛ ̀
búunnↄ. Ce pagne est bleu sombre. 
That cloth is very dark blue. 

bùu1  [bùū] n. taupinière. mole-hill. (voir 
tɛbuu) Etym. bb. bùrú 

bùu2  [bùū] n. ganga quadribande. four 
banded sandgrouse. Pterocles 
quadricinctus Etym. bb. bùrù 

buubuu  [bùubùu] n. nuque. nape of 
neck (bone and flesh). 

búubuu  [búúbúú] adv. complètement. 
completely, utterly. À wìwi 
búubuuɛ. C’est complètement brisé. 
It shattered completely. 

búubuukɛ  n. extrémité. extremity. Baa 
ń ń taaside búubuukɛo aa gbada 
sↄũsↄũ. Malgré leur pauvreté 
extrême, ils donnaient généreusement. 
Despite the extremity of their poverty, 
they gave generously. 

bùubuu  [bùùbùù] idéo. obscur, peu 
noir. obscure, semi-dark. Gu dɛ 
bùubuu. L’atmosphère est sombre. It 
is semi-dark. Etym. bs. bùrùbùrù 

bùudↄ  [bùūdↄ~dↄ]̀ vi. creuser 
tunnel/trou. build tunnel. Ɛña bùudↄ.̀ 
La souris a fait une taupière. The rat 
made a tunnel. 

buumbo  [búúṃ́bo~bò] vi. 
tourbillonner. billow. Tualaleti súɛlɛ 
gĩ na búumbo. La fumée de l’encens 
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aromatique tourbillonnait. The smoke 
of aromatic incense billowed. 

buumpa  [bùuṃ́pa~́pà] vi. se vautrer. 
wallow in dust. Má è ńlɛ buumpa 
au guu. Je te voyais vautrer dans le 
sang. I saw you wallowing in blood. 

buuna  [bùuna] n. 1) miette. crumb. Koↄ 
lɛ ́pɛɛ̃ buunaↄ mↄmↄ. Les poulets 
picorent des miettes de pain. The 
chickens are eating up crumbs. 
2) décombres. rubble. Ɔ ̃ a wìwi 
kɛĺɛkɛlɛ, à a buuna sɛl̀ɛ kↄl̀ɛ 
guzulɛu. Puis il les écrasait et jetait 
les décombres dans la vallée. Then he 
smashed them up and threw the rubble 
away in a valley. 

buusi  [bùusi] n. choucadore pourpré. 
purple glossy starling. Lamprotornis 
purpureus 

buusi Zↄana  n. choucadore à longue 
queue. long tailed glossy starling. 
Lamprotornis caudatus 

bùusuu  [bùùsùù] adj. trapu, dodu, potelé. 
squat, stocky, plump. Etym. bs. 
bùtùrùkù 

bùuu  [bùùù] idéo. bavardage sans cesse. 
babbling. Ńlɛ yãbↄlɛ bùuu. Tu 
bavardes sans cesse. You are talking 
babble. 

buvuna  [búvuna~búvuŋ̣] n. butte. 
mound, hillock. Var. bú, vuna 

buzia  [buziá] n. ancêtres, lignée. ancestry, 
stock, origin. An buzia doũɛ. Leur 
ancêtre est le même. Their ancestry is the 
same. Syn. buibↄkĩi Etym. bb. bↄziá 

buziɛ  [buziɛ]̄ n. saison pluvieuse, hiver. 
wet season, winter. (juin à septembre) 
Etym. bs. búnsìrɛ ̀

buziɛ  [buziɛ]̀ adv. en hiver, dans la 
saison pluvieuse. in winter/wet season. 
Wì mase tↄ ́̃buziɛ. On sème du maïs 
pendant la saison pluvieuse. One sows 
corn in the wet season. 

buziɛsi  [buziɛs̀i] adv. pleine saison 
pluvieuse. mid-winter (August). 

buziɛble  [buziɛb̄le~blè] vi. passer 
l’hiver. spend winter. A maa wà 
buziɛble weo. Ce n’est pas 
convenable que nous passions la 
saison pluvieuse là-bas. We shouldn’t 
spend the rainy season there. 

buzii  [bùzíi ̄] n. bougie. spark plug. Etym. 
fr. 

bṹa  [bṹá] n. fibrome. keloid scar. Etym. 
bb. booná 

bṹabↄ  [bṹábↄ~bↄ]̀ vi. devenir fibrome. 
become scarred (keloid). 

bũnu  [bũnú̀ ] n. affaire privée. confidential 
matter. Yap̃ia ́bṹ nu yãɛ́. Cette 
affaire est confidentielle. That affair is 
confidential. Var. bũu 

bũnubo [bũnú̀ bo~bò] vi. parler 
confidentiellement, parler en privé. 
speak confidentially, speak in private. 
Wà bũnubo. Parlons en privé. Let us 
speak in private. Syn. asiiye …-ò 

bũu  [bũṃ́̀ ] adj. indivisible, entier, fermé. 
undivided, unopened, unbroken, entire. 
Gↄↄↄpi bũu. Ce noix de cola est 
entière. That cola is entire. 
— adv. en privé. privately. Wì asiiyã 
o bũuɛ. On parle un secret en privé. 
One reveals secrets privately. Etym. 
den. bùmbú, bs. bũnú̀  

bũuna  [bũúná̀ ] adje. entier, plein. 
entire. gↄↄↄ bũuna noix de cola 
pleine entire cola nut 

bũunnↄ  [bũúṇ́ↄ ̀̀ ] adja. compact, 
condensé. compact, rounded. N 
gbala’u dɛ bũunnↄ. Vos cuisses 
sont compacts. Your thighs are 
compact. 

bṹu  [bũṃ́́ ] adj. rond, intact, vierge. whole, 
complete. Ń dɛ dṹnia bṹu 
yãḱpalɛkɛna ũ. Tu es le juge du 
monde entier. You are judge of the 
whole world. 
— adv. nu. undressed (not naked). Aa 
bↄ ̀kpɛú bṹu. Ils sont sortis nus de la 
chambre. They left the house 
undressed. Etym. bs. bṹnú
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D - d 
 
da1  ns. mère, tante. mother, aunt. 

— adj. 1) femelle. female. Nↄↄ̀musu 
dapi è tãmaa a nɛ. La lionne a vu 
qu’elle est désespérée. The lioness saw 
that her hope was lost. (‘da’ est 
suffixé aux animaux domestiques.) 
2) large, gros. large. Zaina dɛ mlɛ ̀̃
da ũ. Le boa est un gros serpent. The 
python is a large snake. 

dade  n. créancier. money lender, 
pawnbroker. À gɛ ́dade ki ̃í. Allez 
chez le créancier. Go to the money 
lender. 

Dade  ns. nom d’enfant choyé par sa 
maman. name of child favoured by 
mother. 

danɛna  [danɛńa]́ ns. petite tante. 
young aunt. 

dasai  [dasàí] adv. orphelin de mère. 
motherless. 

da2  vt. porter, mettre, placer. put, place. 
Gↄɛ̃pi vua tãana maa dà nↄpiɛ a 
níu. L’homme a mit un bon anneau 
d’or dans le nez de la femme. The man 
put a nice gold ring in the woman’s 
nose. 
— vi. être sur. be on. We da lí 
musu. Le singe est sur la cime de 
l’arbre. A monkey is on top of the tree. 

da dↄↄ̀u  vt. raisonner, discipliner, 
redresser. put right, discipline, redress. 
Wa aà dà dↄↄ̀u. Nous l’avons 
discipliné. We put him right. 

da …-ɛ  vt. enseigner, apprendre. teach. 
Aa zĩpi dàmɛɛ. Ils m’ont appris ce 
travail. They taught me that work. 

da …-la/a  vi. être accablé, prédominer. 
be overcome, prevail over. Zĩ lɛ ́
damala. Je suis accablé de travail. I 
am overcome with work. 
— vt. surcharger, surcharger de. 
overload, cover over. À zĩ dàmala. Il 

m’a surchargé de travail. He 
overloaded me with work. 

da …-lɛ ́ vi. accueillir, rencontrer. meet. 
Ma daaàlɛ. Je l’ai rencontré. I met 
him. Var. daɛ 

da yãḱpalɛu  vt. amener à la justice. take 
to court. 

da …-zi  vt. allonger. elongate. Pↄlɛpi 
dai. Allonge le tissu. Make the cloth 
longer. 
— vi. cohabiter. cohabit. À dà a nↄzi. 
Il cohabite avec sa femme. He is living 
with his woman. 

da zwãau  vt. déflorer. break virginity, 
deflower. À nɛnↄɛnapi dà zwãau. Il 
a défloré cette fille. He deflowered that 
girl. 

daa  [daà] vt. garder, porter. keep, wear. 
Miↄ Kulaani daa ma bↄↄ̀ guu 
gↄↄpiiɛ. Je garde toujours le Coran 
dans ma poche. I always keep my 
Koran in my pocket. 
— vi. garder, placer. be kept/placed. 
Kulaani ìↄ daa ma bↄↄ̀ guu 
gↄↄpiiɛ. Le Coran est toujours dans 
ma poche. The Koran is always kept in 
my pocket. (verbe participial) 

daa … gãù  vi. compter sur. rely on. Aa 
daa gbɛẽↄ gãùo. Ils ne comptent sur 
personne. They are not relying on 
anyone. 

daa ísiaa  vi. être sur mer. be at sea. Kí 
ísia gó’ilɛnaↄ ìↄ daa ísiaa. Les 
bateaux marins du roi sont toujours sur 
la mer. The kings sea ships were 
always at sea. 

dadakↄl̃ɛ  vi. se rencontrer. meet each 
other. Zĩnaↄ lɛ ́dadakↄl̃ɛ. Les 
messagers se rencontrent. Messengers 
are meeting each other. 

dakĩi  [dakiĩ ́́ ] n. emplacement, position. 
placement, position. Ìliↄ a zĩa dakĩi 
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dↄõ. Il ne sait pas où se mettre. He 
never knows his own position. 

dakↄĩ  vi. 1) être uniforme/complet, être 
en forme. be uniform. Lá aà mɛ 
dàkↄĩ píi, a gbãsĩ vĩo. Tel que son 
corps est en forme, il est sans défaut. 
As his whole body is uniform, he is not 
defiled. 2) être à unisson, être en 
conformité. be in unison/tune. Ma 
kulɛ ↄ ́dak̀ↄĩ ń ↄↄlↄnaↄ. Le son de 
ma flûte est en conformité avec les 
éplorés. The sound of my flute is in 
tune with the mourners. 

dana  [dàna] n. donneur. giver. 
Gbagusaɛ dɛ zĩakɛkɛa ũ a danaɛ. 
La corruption constitue un charme 
pour le donneur. A bribe acts as a 
charm to the giver. 

daa  [dáà] nc. cinq francs. five francs. À 
mao lù daa pla. Il a acheté la 
mangue à dix francs. He bought a 
mango for ten francs. Var. dala 

dàa1  [dàā] n. caractère, vice, crime, 
mauvaise habitude. character, vice, 
crime, bad habit. Syn. àimai Etym. 
bs. dà 

dàa sɛ  vt. ressembler à, prendre 
habitudes de. take after. À dàapi sɛ ̀a 
mae ki ̃íɛ. Il a eu cette habitude de son 
père. He got that characteristic from 
his father. 

dàade  n. personne de mauvaise habitude. bad 
type. Dàade lí a dàa too. Celui qui a 
de mauvais caractère ne change jamais 
son comportement. A person with a bad 
characteristic never leaves it. 

dàa2  [dàā] n. grande jarre. large pot. 
Etym. bs. dàgà 

daaa  [daaa~daãa] vt. mettre ensemble. 
put/bring together. Úpi daaa. Mets le 
repas ensemble. Put the food together. 
Etym. bb. dakↄã ̀

dàaa  [dààà] idéo. largement. wide. 
Nↄↄ̀musu a lɛ ́ɛl̀ɛ dàaa. Le lion a 
ouvert largement sa gueule. The lion 
opened its mouth wide. 

daada  [daàda~dà] vt. étaler, répandre. 
spread around. Wa ń au daada lán 
íwa. Leur sang sera répandu comme 
de l’eau. Their blood will be scattered 
about like water. 

dàadaa  [dààdàā] n. inflammation 
cutanée. infantile skin rash with 
pustules. 

dàadoũdeↄ  [dààdoṹdeↄ] n. gens avec le 
même caractère. people with same 
characterer. 

daaĩ  [daai ̃~́daàì ̃]́ vt. niveler, aplatir. 
level, flatten. Gupi daaĩ míↄmiↄ. 
Nivelle complètement ce lieu. Level 
that place completely. 

dàa’ĩi  [dàà’iĩ ́́ ] n. espièglerie, bêtise, 
ennui. mischief. 

dàa’ĩide  [daà'̀̃i ́́ de] n/adje. espiègle, 
ennui. mischievous, imp. Weↄá 
dàa’ĩideↄnɛ. Les singes sont des 
espiègles. Monkeys are mischievous. 

dàa’ĩikɛ  [dàà’iĩ ́́ kɛ~kɛ]̀ vi. créer des 
ennuis, ennuyer. be wicked. Ì dàa’ĩikɛ 
maamaaɛ. Il crée beaucoup d’ennuis. 
He does much mischief. 

dàakɛ  [dàākɛ~kɛ]̀ vi. commettre crime. 
commit a crime. À dàakɛ.̀ Il a commit 
un crime. He committed a crime. 

dàakɛna  [dààkɛǹa] n. criminel. 
criminal. 

daalɛ  [daalɛ~́dààlɛ]́ vi. commencer. 
commence. À dàalɛ. Ça a commencé. 
It has begun. Syn. na …-wa 
— vt. 1) commencer. commence. Yãṕi 
daalɛ sa. Commence cette affaire 
maintenant. Begin that affair now. 
2) niveler. level. Wì tↄl̀ↄ daalɛ ń ↄo. 
On nivèle le ragoût avec la main. One 
levels mashed yam with the hand. 

daalɛa  [daalɛá]̄ n. début. beginning. 
daalɛgↄↄ  [daalɛgↄↄ] adv. 

commencement. beginning. 
daalɛkĩi  [daalɛḱiĩ ́́ ] adv. point de départ. 

starting point. 
dàalɛna  [dààlɛǹa] n. débutant, 

premier. beginner. 
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daalɛu  [daa/dààlɛu~lɛù̀] vt. 
apprivoiser, élever (animal). tame, 
raise animal. Àlɛ boenaↄ daalɛu. Il 
apprivoise des rats géants. He is 
raising giant rats. Etym. bs. dàto 

daalɛua  adje. élevé. pet. Nɛbↄlↄna lí a 
bↄ̃ɛ̀ daaloua e nↄↄ̀ ũo. L’enfant ne 
considère pas comme viande son varan 
élevé. A child doesn’t regard his pet 
monitor as meat. 

Dàali  [dààlí] n. N’dali. N’dali. 
Dàalↄ  [dààlↄ~́dáálↄ]̀ ns. nom de 

cinquième fille. name of fifth daughter. 
Nɛnↄɛ sↄode wì mɛɛ Daalↄ. C’est 
la cinquième fille qu’on appelle Daalo. 
The fifth daughter is called D. Syn. 
Gṹi Etym. bb. Dààdↄ,́ bs. Dààtↄ ̀

dáama  [dáámá] n. bonne santé, 
amélioration. good condition, 
improvement. Wá dáama vĩ Egipi. 
Nous étions mieux en Egypte. We 
were better off in Egypt. Etym. den. 
dáámá 

dáamade  adje. meilleur. better. Tia sa 
má zɛ ́daámade ↄlↄnɛ. Maintenant 
je te montrerai une meilleure voie. 
Now I will show you a better way. 

dáama’e  [dáámá’e~è] vi. aller mieux, 
être soulagé. get better. Wa dáama’è 
yↄↄ. Nous sommes un peu soulagés. 
We are a little better. 

dáama’ea  n. aisance. betterment, 
affluence. 

dáamakɛ  [dáámákɛ~kɛ]̀ vi. améliorer. 
improve. Gyã lɛ ́daámakɛ. La santé 
s’améliore. The sickness is improving. 
Syn. sáusikɛ 

dábi  [dábí] n. grande pagne, drap. sheet. 
dabudabu  [dabùdabū] n. merveille, 

miracle, quelque chose de bizarre. 
marvel, miracle, something bizarre. 
Etym. den. dóbò Var. dabu 

dabudabude  [dabùdabùde] n. 
magicien. magician. 

dabudabuna  [dabùdabūna] n. 
miracle. miracle. 

dabuyã  n. merveille, miracle, fait 
miraculeux. wonder, miracle, 
miraculous act. 

dabudabukɛ  [dabùdabūkɛ~kɛ]̀ vi. faire 
miracle. work a miracle. À 
dabudabukɛ.̀ Il a fait de miracle. He 
performed a miracle. 

dabudabukɛna  [dabùdabùkɛǹa] n. 
faiseur de miracles. miracle worker. 

dada  [dàda~dàdà] vt. 1) apprendre. 
learn. Àlɛ mↄsↄ ̃dada. Il apprend à 
pédaler la bicyclette. He is learning to 
ride a bicycle. 2) copier, imiter. copy, 
imitate. Ńsu yãvãi dadao. N’imite 
pas le mal. Don’t copy evil. 

dada …-ɛ  vt. enseigner, apprendre. 
teach. Mↄsↄ ̃dadaɛ.̀ Enseigne-le à 
pédaler le vélo. Teach him to ride a 
bicycle. 

dàdana  [dàdàna] n. élève. learner. 
dadakↄĩ  [dada~dàdàkↄĩ]̀ vt. 

raccommoder ensemble. sew together. 
Báaↄ dadakↄĩ. Raccommode les 
peaux ensemble. Sew the skins 
together. 

dadan’aɛkɛ  [dadań’aɛḱɛ~kɛ]̀ vt. 
rembucher. drive forward, push. Ńsu 
ma dadan’aɛkɛo. Ne me rembuche 
pas. Don’t push me. Gbɛↄ̃ lɛ ́nↄb̀ↄↄ 
dadan’aɛkɛ. Les chiens rembuchent 
les animaux. The dogs are driving the 
animals forward. 

dadoũ  [dadoṃ~dàdoṃ] vi. se conforter, 
être en paix. be at rest/peace. Baa 
gwa ̃aa ̀́ nↄs̀ɛ lí dadoũo. Même la 
nuit il n’est pas en paix. Even at night 
his heart does not rest. 
— vt. convaincre. put at peace, 
convince. Baade a sↄ ̃dadoũ ń ya ́̃
pↄ ́a ̀zɛò̀o. Que chacun soit convaincu 
de sa décision. Let everyone be 
convinced with what he has decided. 

dadoũde  [dadoũde] n/adje. frère utérin. 
having the same mother. 

daɛ1  [daɛ]́ n. parent, famille. relative, 
family. Wá daɛ doũɛ. Nous sommes 
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de la même famille. We are of the 
same family. 

daɛdaɛ  [daɛdaɛ]́ adv. famille par 
famille. family by family. Wà kɛ 
daɛdaɛ. Nous devons le faire famille 
par famille. Let us do it family by 
family. 

daɛ2  [daɛ~́dàɛ]́ vi. se rencontrer avec, aller 
contre. meet, face, head into. Ĩana gó 
lìaa, wi fↄ ̃daɛ lↄo. Le vend a dévié le 
bateau et nous ne pourrions plus aller 
contre. Wind turned the boat and we 
couldn’t face it any more. Var. da …-lɛ 

daɛ ń gòmio  vt. donner chance. give 
good fortune. Lua n daɛ ń gòmio. 
Que Dieu t’accorde la chance. May 
God grant you good fortune. Etym. bs. 
dakↄr̃ɛ ́kũ gòmiò̀́  

daɛ3  [daɛ]́ n. large champignon comestible. 
large edible mushroom. 

daɛfɛɛ̃ɛkɛ  [daɛf́ɛɛ̃ɛ̀ ̀̀ kɛ] n. relation de 
parenté étroite. closeness of 
relationship. Aà daɛfɛɛ̃ɛkɛ dɛmala. 
Sa relation de parenté est plus étroite 
que la mienne. He is a closer 
relationship is closer than mine. 

dafu1  [dafú] adj. nouveau. new. Ma 
kpòkpoá dafuɛ. Ma moto est une 
nouvelle. My motorbike is a new one. 
Etym. bs. dufú Var. defu  

dafudafu  adv. récemment. recently, 
very new. 

dafuna  [dafúná] adje. petit et nouveau. 
new and small. Wà nɛ ́dafuna ì. Un 
nouvel enfant est né. A new baby has 
been born. 

dafunnↄ  [dafúṇ́ↄ]̀ adja. très récent. very 
recently. Má è dafunnↄ. Je l’ai 
obtenu très récent. I got it very 
recently. 

dafu2  [dafū] n. pêche africaine. African 
peach. Sarcocephalus latifolius 

dafudafukɛlɛgɛ  [dafudafukɛl̀ɛǵɛ]́ n. 
manière capricieuse. capriciousness. À 
dafudafukɛlɛgɛ kɛm̀ɛɛ. Il m’a fait 
un accueil capricieux. He acted 

capriciously toward me. Var. 
dafukɛlɛgɛ 

dafukũ  [dafúkŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se renouveler. 
be renewed. Á làasoo i dafukũ. 
Ainsi votre pensée sera renouvelée. 
And your thoughts will be renewed. 

dagua  [dagua~dàgua] vi. s’étendre, 
s’éparpiller. spread abroad, overflow. 
Swa pà à dàgua e a ̀sis̃i ̃̀ sɛ.̀ La 
rivière est inondée et l’eau s’est 
étendue sur la rive. The river flooded 
and overflowed its banks. 

dagwana  [dagwàna] n. mère adoptive. 
foster mother. 

da’ia  [da’iā] n. mère biologique. 
biological mother. 

da’iana  [da’iana] adja. gâteau de farine. 
bean from flour. 

dàii  [dàìì] idéo. largement ouvert. wide 
open. N wɛ ̃ĺɛ bi ̃íbↄlɛ iↄ wɛã á 
wɛl̀ɛↄnɛ dàii. L’entrée de la muraille 
de ta cité sera largement ouverte à tes 
ennemis. Your city gate will be wide 
open to your enemies. 

da’ilɛkɛ  [dà’ílɛḱɛ~kɛ]̀ vi. baptiser. be 
baptised. À da’ilɛkɛ.̀ Il était baptisé. 
He was baptised. 
— vt. baptiser. baptise. Litt. ‘mettre 
dans l’eau’ Levi ma da’ilɛkɛ ̀
muyãa. Lévi m’a baptisé l’année 
dernière. Levi baptised me last year. 

da’ilɛkɛgↄↄ  [dà’ílɛḱɛgↄↄ] n/adv. jour 
de baptême. baptismal day. 

da’ilɛna  [dà’ílɛńa]́ n. baptiste. baptiser. 
daisoolo  [dáìsóóló] n. moustiquaire. 

mosquito net. Syn. mↄśↄnkpɛ 
dakɛ …-ɛ  [dakɛ~kɛ]̀ vi. faire capital à. 

lend capital to. À dakɛm̀ɛɛ. Il m’a 
fait un capital. He lent me capital. 

dakɛna  [dakɛǹa] n. prêteur. money-
lender. 

dakↄĩ  [da~dàkↄĩ]̀ vi. s’accorder. be in 
tune. Ma kulɛ ↄ ́dak̀ↄĩ ń ↄↄ́lↄnaↄ. 
Le son de ma flûte s’accorde avec les 
pleurs des endeuillés. The sound of my 
flute is in tune with the mourners. 
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dakpɛ1  [dakpɛ] n. festival, célébration. 
festival, celebration. Var. dikpɛ 

dakpɛ2  [dakpɛ~dàkpɛ] vt. monter, 
porter au dos. mount, carry on back. 
Wì nɛ ́dakpɛ. On met des enfants au 
dos. One mounts children on the back. 

dakpɛu  [dakpɛú́~dàkpɛú́] vt. 
emprisonner. imprison. Gbãadeↄ ma 
dakpɛu. Les autorités m’ont 
emprisonné. The authorities 
imprisoned me. 
— adv. emprisonné. imprisoned. Ɔ a ̀̃
aà tò dakpɛu. Ainsi il l’a laissé dans 
la prison. Then he left him imprisoned. 

dakpɛuna  [dàkpóná] n. prisonnier. 
prisoner. 

dakpɛunakɛ  [dakpónákɛ] n. 
emprisonnement. imprisonment. 
Ɛẁaasopi bↄ ̀dakpɛunakɛ guu. Ce 
jeune homme est libéré de 
l’emprisonnement. That young man 
came out of imprisonment. 

dala  [dálā] n. cinq francs. five franc coin. 
Var. daa (maintenant hors de la 
circulation)  

dàlabↄↄ̃  [dàlàbↄↄ̃ ̄́ ] n. dynamo. dynamo. 
Etym. fr. 

dalagↄↄ̃  [dàlàgↄↄ̃ ̄́ ] n. dragon. dragon. 
Etym. fr. 

dàlapoo  [dàlàpóō] n. drapeau. flag. 
Etym. fr. 

dalau  [daláú~dàláú] vt. prendre note. 
make note of. Yãṕi dalau. Prendre 
note de cette parole. Make note of that. 

dalia  [dalía] n. liane. vine. 
daliu  [dalíú~dàlíú] vt. mettre dans un 

bois. put in stocks. À ń gbáↄ dàliu 
gíũgiũ. Il a mis leurs pieds dans un 
bois. He put their feet tightly in stocks. 

Dalu  [dálù] ns. nom de premier fils. name 
of first son. Etym. bs. dáúdù Var. 
Woo, Wolu  

damina  [dàmínā] n. palmier-dattier. date 
palm. Phoenix dactylifera 

dankanↄma  [daŋ̀kạ́ nↄḿa]́ n. 
1) hémorroïde. haemorrhoids. 2) rectal 
descendre. prolapsed rectum. 

3) gingivite. gingivitis. Etym. bs. 
dàŋkánuma 

dankanↄmakɛ  [daŋ̀kạ́ nↄḿaḱɛ~kɛ]̀ vi. 
souffre de hémorroïde/rectal 
descendre/gingivite. suffer from 
haemorrhoids/prolapsed 
rectum/gingivitis. 

dankpɛona  [daŋ̣́kpɛòna~dạḱpɛna] n. 
chemisette. buttoned shirt, blouse. 

danlɛkɛ …-ɛ ́ [daṇ́lɛḱɛ~kɛ]̀ vi. accueillir. 
welcome. Aa danlɛkɛɛ̀ ̀ń ɛf̀aãi zↄↄ̃o. 
Ils l’ont accueilli. They welcomed him 
with great blessings. 

danzii  [dàṇzíī] n. chemise sans manches, 
sous-vêtement. sleeveless shirt/gown. 

danziina  [dànzíīna] n. sous-vêtement 
sans manche. singlet. 

dào  [dàō] n. jungle. jungle, thicket. Etym. 
bs. dàkò 

dàoda  [dàòda] n. espèce d’arbuste. 
burning bush. Cambretum 
paniculatum 

dàobãna  [dàòbãna] n. pie-grièche. 
common gonolek, barbary shrike. 
Laniarius barbarus 

Daomɛɛ  [dàòmɛɛ]̀ n. Dahomey. 
Dahomey. (ancien nom du Bénin) 

dàosasi  [dàòsasi] n. chauve-souris. straw-
coloured fruit bat. Eidolon helvum 
Syn. sasisia 

dasɛ ̃ [dasɛ ̃]́ ns. tante. aunt. 
dasi  [dàsí] adje. beaucoup, nombreux. 

many, numerous. À mↄ ̀ń a gbɛ ́̃
dasiↄ. Il est venu avec plusieurs de 
ses hommes. He came with many of his 
people. Ń sã vĩ dasi. Tu as beaucoup 
de moutons. You have many sheep. 
Syn. bíla 
— n. foule. crowd. Dasi tɛáazi. Une 
foule le suivait. A crowd was following 
him. 

dasi … zↄl̃ɛ …-wa  vi. être intimidé par 
la foule. be shy of crowd. Dasi 
zↄ ̃l̀ɛwà. Il était intimidé par la foule. 
He was shy of the crowd. 

dasidasi  [dàsidàsí] idéo. si beaucoup, 
en grand nombre. very many. Ma 
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gbɛↄ̃ è dasidasi. J’ai vu un grand 
nombre de personnes. I saw a great 
number of people. 

daside  [dàside] adje. plupart, majorité. 
majority. Gbɛ ́̃daside zɛàaǹↄ. La 
plupart était à son côté. The majority 
sided with him. 

dasikɛ  [dàsíkɛ] n. nombre. numerosity, 
many parts. Baa ń a dasikɛo, 
mɛǹdoɛ píi. Malgré leur nombre, 
c’est le seul corps. Despite its many 
parts, it is all one body. 

dasikũ  [dàsíkŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se multiplier. 
multiply. Gbɛ ̃ↄ́ dasikũ ̀ lɛ ́gɛ.́ Les 
gens continuaient de se multiplier. The 
people multiplied and kept increasing. 

dasilɛ  [dàsílɛ]́ n. nombre, effectif. 
number. Kɛ ́ma ̀e mà ń dasilɛ dↄ.̃ 
Pour que je connaisse leur effectif. So 
that I might know their number. 

dasilɛu  pp. selon l’effectif, nombre. 
according to the number. À gbɛsɛs̀ɛ 
mɛǹ kuɛpla a gbɛ ̃ↄ́ dasilɛu. Il a 
pris 12 pierres selon l’effectif de son 
peuple. He took 12 stones according to 
the number of his people. 

dàsↄd̃a …-zi  [dàsↄ ̃d̄a~dà] vi. rôder. 
prowl, stalk. Nↄↄmusu ì dàsↄd̃a 
nↄb̀ↄi. Les lions rôdent autour des 
animaux. Lions prowl around animals. 
Etym. bs. dàsↄr̀ↄ ̀

dàsↄm̃a  [dàsↄ ̃m̄a~mà] vt. entendre les 
rumeurs. hear rumour. Mi yãṕi 
dàsↄm̃ao. Je n’ai pas entendu les 
rumeurs de cette affaire. I didn’t hear 
any rumour about that. 

dàsↄw̃ɛ  [dàsↄ ̃w̄ɛ~wɛ]̀ vi. chasser en 
rôdant. hunt by prowling. Wa gɛ 
dàsↄw̃ɛi. Nous étions partis à la 
chasse. We went on a prowling hunt. 

dàsↄw̃ɛna  [dàsↄ ̃ẁɛǹa] n. rôdeur. 
prowler (hunting animals). 

dau  [dàú] n. porte-lampes. lamp-stand. 
Etym. bb. dàbú 

dau siu …-ɛ  vt. raconter. recount. A ya ̃̀ ́
pↄ ́kɛp̀i dàu sìunɛ.́ Il leur a raconté 

ce qui s’est passé. He recounted what 
happened to them. Syn. sɛĺɛ siu 

da’uakɛ  [da’uàkɛ-kɛ]̀ vt. marier veuve. 
marry a widow. Aà dãuna gyaapi 
da’uakɛ. Son jeune frère devrait 
marier cette veuve. His younger 
brother should marry that widow. 

Dauda  [dáúdà] ns. David. David. Isailiↄ 
kía tↄń Dauda. David est le nom 
d’un roi israélien. David is the name of 
an Israeli king. Etym. ar. Dawud Var. 
Davidi  

dàũdaũ  [daṃ̀̀daṃ̀̀] idéo. détaché, foiré. 
detached, loose. Sá fù dàũdaũ. La 
corde de l’arc est foirée. The bow has 
become loose. Syn. dɛg̀ɛdɛgɛ Var. 
dɛũ̀dɛũ 

dayãla  [dañála~dàñála] vi. se mettre à 
parler. prolong speech, be longwinded. 
Ɔ a ̀daỳã̃ la e wɛɛdo. Puis il s’est 
mis à parler jusqu’à minuit. Then he 
prolonged his speech until midnight. 

dayãu  [dañaṃ́́~dañ̀aṃ́́] vt. impliquer. 
implicate. À azĩa dàyãu. Il s’est 
impliqué dans l’affaire. He implicated 
himself. 

dayiavlãlu  [dayiàv̀lal̃ù́ ] n. veuf 
dominicain. whydah. Vidua macroura 

dazɛu  [dazɛú́~dàzɛú́] vi. se mettre en 
route. take to the road. À dàzɛu. Il 
s’est mis en route. He took to the road. 

dazɛwa  [dazɛẃa~̀dàzɛẃa]̀ vt. conseiller, 
guider. counsel, put on right track. Wa 
aà dàzɛwa. Nous l’avions guidé sur 
le bon chemin. We put him on the right 
track. 

dazi  ns. grand-mère. grandmother. Ma 
dazi zikù̃. Ma grand-mère est vieille. 
My grandmother is old. 

dazĩu  [dazĩṃ~dàzĩṃ] vt. confier tâche. 
ordain, put to work. Ɔ ̃ ma ń baade 
dàzĩu. Ainsi j’ai confié une tâche à 
chacun. Then I put each of them to 
work. 

dã  [dã] vt. prendre de. dip out, take some. 
Ma ida ̀̃olau. J’ai pris l’eau de la 
jarre. I drew water from the water-pot. 
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dã ́ [dã]́ vt. 1) attendre, garder. wait for. 
Ma dã yↄↄ. Attend-moi un instant. 
Wait for me a little. 2) garder (animal, 
route, maïs, oiseau, chose). guard 
(animal, road, maize, bird, thing). Àlɛ 
mase da ́̃bua. Il est en train de 
garder le maïs au champ. He is 
guarding the maize at the farm. 

dad̃ã́   [dad̃ã́ ]́ vt. 1) paître. pasture, 
graze. Gɛ ́zu dad̃ã́ i. Va paître le 
bétail. Go to graze the cattle. 2) tendre 
embuscade. lie in ambush. Nↄↄ̀musu 
nↄb̀ↄ dad̃a ̃imiki ̃̀ i. Le lion tend une 
embuscade aux animaux près de 
l’abreuvoir. A lion lay in ambush for 
animals at the drinking place. Syn. 
kpákpa 

dã(̀dã)na  [dad̃ã̀ ǹa] n. 1) berger. 
shepherd. Var. dãd́ãkɛna 
2) prédateur. predator. Zɛpoomɛɛ ma 
dad̃ã̀ naↄ yãí. Rend droit mon sentier 
à cause de mes prédateurs. Clear my 
way for me because of my ambushers. 

dãa  [dãa] n. iroko. iroko. Milicia excelsa 
dãá1  [daã́́ ] n. mousse, moisissure. moss, 

mould, mildew. Etym. bs. dã ́
dãá2  [daã́́ ] n. fuseau. loom. 
daãdã̀ a  [daãd̀aã̀̀ ̀ ] idéo. obscur, flou. 

obscure, blurred. Málɛ gu e daãdã̀ a. 
Ma vision est floue. I have blurred 
vision. He is staggering like a 
drunkard. Etym. bs. dãdãdãdã 

daãdã́ ana  [daãd́aãńá́ ́ ] adje. fragile, 
tendre, délicat. thin, fine. Ba ̀
daãdã́ ana a fↄ ̃kpↄ ̀maa kũo. Une 
ficelle fragile ne peut pas attraper un 
gros poisson. A fine line can’t catch a 
good fish. Var. daãdã́ a 

daãdã́ annↄ  [daãd́aãṇ́́ↄ ̀́ ́ ] adja. très 
fragile/mince. thinly, delicately. 
Dãǹsa bakpà ɛpia daãdã́ annↄ. 
L’araignée a tissé une toile très mince 
sur ce trou. The spider spun his web 
thinly over the hole. 

daãdã́ au  [daãd́aãṃ́́́ ́ ] adja. trop fragile. 
too delicate. 

dãákpa  [daãḱpá́ ~kpà] vi. moisir. go 
mouldy. Pɛɛ̃ i ̀dãákpa. Le pain 
moisit. Bread goes mouldy. 

dãàkpa  [daãk̀pá̀ -daãk̀pà̀ ] vt. avoir 
rapport sexuel. have sex with. À nↄpi 
daãkpà̀ . Il avait de rapport sexuel 
avec cette femme. He had sex with that 
woman. Etym. bs. dam̃bar̀á̀  

Dãanzĩ  [daãṇzi ̃]́ n. Daganzi. Daganzi. 
(village boo du Bénin) 

dad̃ã́ kɛ  [dad̃ã́ ḱɛ~kɛ]̀ vt. paître. pasture, 
graze. Gɛ ́zu dad̃ã́ kɛi. Va paître le 
bétail. Go to graze the cattle. 

dad̃ã́ kɛbↄↄ  [dad̃ã́ ḱɛbↄↄ̀]̄ n. sac/bourse 
du berger. shepherd’s pouch. A kà a 
dad̃ã́ kɛbↄↄu. Il l’a mis dans le sac du 
berger. He put it in his shepherd’s 
pouch. 

dad̃ã́ kɛkĩi  [dad̃ã́ ḱɛkiĩ ́́ ] n/adv. 
pâturage. pasture. 

dad̃ã́ kɛna  [dad̃ã́ ḱɛǹa] n. berger. 
shepherd. Var. dã(̀dã)na 

dãe  [dãe] ns. sœur. sister. Ma dãe tↄń 
Yapɛnↄ. Ma sœur s’appelle Yapeno. 
My sister’s name is Yapeno. Etym. bs. 
dãŕe 

dãɛlɛ  [daɛ̃l̀ɛ]̄ n. 1) espèce d’arbuste 
épineux. riverbed thorn-bush species. 
Mimosa pigra Syn. dãelɛ 2) zone de 
chasse. hunting spot. A dãɛlɛ vĩ 
maamaaɛ. Il a assez de zones de 
chasse. He has many hunting spots. 

dãǹa  [dañā̀ ] n. marais. marsh. Dãǹa í 
bà. Le marais s’est tari. The swamp 
water has dried up. Etym. bs. dad̃ã̀  ̀

dãǹada  [dañà̀ da] n. grand marais. 
large marš. 

dañabã̀   [dãǹàbã] n. jacana à poitrine 
dorée. jacana, lily-trotter. 
Actophilornis africanus 

dãǹsa  [daṇ̀̃sā̀ ] n. araignée. spider. 
dãǹsaba  [daṇ̀̃sab̀ā̀ ] n. toile d’araignée. 

spider web. 
dañsagbaũ̀   [daṇ̀̃sag̀baṃ̄̀ ] n. araignée 

poilue. baboon spider. Hysterocrates 
gigas 
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dañsag̃baũ̀ tɛña  [daṇ̀̃sag̀baũ̀ ̀tɛñá́ ] n. 
araignée poilue brune. brown baboon 
spider. 

Dãnuu  [dañuù̀ ] ns. nom d’un esprit 
donné aussi aux hommes. name of 
spirit also given to males. 

dãↄ1  [dãↄ] ns. frère (d’une sœur). brother 
(of a sister). Má dɛ ma dãe dãↄ ũ. 
Je suis le frère de ma sœur. I am my 
sister’s brother. Etym. bs. dãǵↄ ̃

dãↄ2  [daↄ̃]̀ ns. 1) autres, autrui. others, 
other people. Dãↄ ki ̃í á daside 
ↄñↄnaↄ ũo. Selon les autres, 
beaucoup d’entre vous ne sont pas 
sages. According to others not many of 
you are wise. Syn. bàasideↄ, deↄ, 
zãkpɛdeↄ 2) respecté. respected. À 
luakpɛdↄna dãↄ to tɛɛɛ. Ne 
dérange pas les honorables bâtisseurs 
du temple. Don’t bother the respected 
temple builders. Etym. bb. dánↄ ̀

dãpu  [dãp̀u] n. arbre utilisé pour l’arc. 
bush used for bows and chewing 
sticks. Grewia lasiodiscus 

dãtɛña  [dãt̀ɛñá́ ] n. espèce d’arbre. bush, 
flower and leaves used in soup. 
Grewia venusta 

daũdã́ u  [daṃ́̃daṃ́̃́ ́ ] idéo. solidement, 
fortement. firmly. A kũ daũdã̀ ́ u. Il 
l’a saisi fortement. He grabbed it 
firmly. Syn. gíũgiũ 

daũdã̀ u  [daṃ̀̃daṃ̀̃̀ ̀ ] adv. détaché, foiré. 
detached, loose. Syn. dèũdeũ, 
dɛg̀ɛdɛgɛ 

dãuna  [dãúná] ns. cadet, cadette. younger 
sibling, junior. Ma dãu nↄɛde tↄń 
Yapɛnↄ. Ma petite sœur s’appelle 
Yapeno. My younger sister’s name is 
Yapeno. Etym. bs. dàkṹná Var. dãu 

-de  part. propriétaire. owner. (voir 
mↄsↄd̃e, kpɛde, màade, 
swaỹã́ mansaide) 

-deↄ  [deↄ] part. habitants. inhabitants. 
À fɛl̀ɛ kùlɛ bùsupideↄnɛ. Il s’est 
levé et s’est prosterné devant les 
propriétaires de la terre. He got up and 
bowed to the owners of the land. 

de  ns. père, oncle. father, uncle. Má de 
vĩ. J’ai un père. I have a father. 

desai  [desàí] adje. orphelin de père. 
fatherless. Wì nɛ ́desai sí a dawa. 
On arrache un sans père à sa maman. 
They take a fatherless child from its 
mother. 
— adv. orphelin de père. fatherless. 

dé  pr. qui. who. Dé mɛ ́kú wei? Qui est 
là ? Who is there? 
— adja. qui. who. Ḿmɛ ńyↄ ̃deí? 
Qui es-tu ? Who are you? 

deↄ  [deↄ]̀ pr. qui (pluriel). who (Pl). 
Deↄ mɛ ́kúnnↄ wei? Qui sont ceux 
qui sont avec toi là ? Who are those 
with you there? 

Deaa  [dèaa] n. Dékala. Dekala. (village 
boo du Nigéria) 

Deaagbɛzĩ  [dèaagbɛz̄i ̃]́ n. Dékala 
Gwéji. Dekala Gweji. (village boo du 
Nigéria) 

Deazĩ  [deazi ̃]́ n. Derassi. Derassi. 
(village boo du Bénin) 

debu  [dèbú] n. dartre. scurf. pityriasis 
versicolor (enflure sur la peau du 
visage et de la poitrine changeant la 
couleur) 

dèbula  [dèbùlà] n. aluminium. 
aluminium. 

dedoũdeↄ  [dedoṇdeↄ] n. du même père, 
consanguin. having same father. 

dee1  [dèé~dèè] vi. trembler, mouvoir, 
balancer. tremble, shake, move, ripple. 
Aà ↄ lɛ ́dee. Sa main tremble. His 
hand is trembling. 
— vt. mouvoir. move. Ǹsu í deeo. Ne 
meut pas l’eau. Don’t make the water 
move. 

deedee  [dèedèé] vi. balancer. sway, 
wobble. Lí lɛ ́deedee. L’arbre 
balance. The trees are swaying. 
— vt. balancer, bouger. sway, move. 
Fee pↄ ́i ̃ána lɛ ́deedee yã?̀ Est-ce 
un roseau que balance le vent ? Is it a 
reed shaken by the wind? 

deesai  [dèesàí] adv. stable, fermement. 
steady. Aaↄ ń sá kṹa deesai. Ils 
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tiendront fermement leur arc. They will 
hold their bows steady. 

dee2  [dee] pr. pronom honorifique, code de 
respect. honorific pronoun. À lɛ ́pↄ ́a ́
kɛ ̀deewa fĩaboɛ. Accomplissez 
l’engagement que vous lui avez fait. 
Pay the vows that you made to him. 
— adje. 1) adjectif honorifique. 
honorific adjective. Lua dee lí ɛɛ 
too. Dieu ne ment pas. God never lies. 
2) compagnon de. fellow. Àlɛ vɛɛ̃ mi 
ń a kía deeↄ. Le roi buvait du vin 
avec ses pairs. He was drinking wine 
with his fellow kings. (dée après le ton 
haut, voir gbɛ ̃d́ee ‘voisin’) 

déedeennↄ  [deéd́eéṇ́́ↄ]̀ adja. fragile. 
unstable. Táabũnu dɛ déedeennↄ. 
La table est fragile. The table is 
unstable. 

defu  [defú] adj. nouveau, nouvelle. new. 
Var. dafu 

degwana  [degwàna] n. père nourricier. 
foster father. 

de’ia  [de’iā] n. père géniteur. biological 
father. 

denabao  [denabào] n. calcul. 
calculation. Aà denabao i kɛ 
maao. Son calcul n’est pas juste. His 
calculation was not good. 

denabaokɛ  [denabàokɛ~kɛ]̀ vt. 
dénombrer, calculer. count, 
calculation. À a ko denabaokɛ.̀ Il a 
dénombré ses poulets. He counted his 
chickens. 

denabaokɛbↄ  [denabàokɛbↄ]̄ n. 
calculatrice. calculator. Syn. màso 

dendae  [dendae~dendee] n. 
ressemblance. double, likeness. An 
gbɛm̃aaↄ dɛ lán lɛàawa, an 
dendaeↄ pãsĩ dɛ lɛs̀ikaoa. Ceux 
qui sont bons sont comme des épines, 
ceux qui leur ressemblent sont plus 
dangereux que des buissons. The best 
of them are like thorns, those like them 
are more dangerous than thornbushes. 

déndↄm̃ɛɛ  [deṇ́́dↄ ̃m̀ɛɛ]̀ n. regret. regret. 
A ku déndↄm̃ɛɛ guu. Il est dans le 
regret. He is regretful. 

déndↄm̃ɛɛkɛ  [deṇ́́dↄ ̃m̀ɛɛk̀ɛ~kɛ]̀ vi. 
regretter. regret. 

Deni  [dèní] n. Dendi. Dendi. Syn. Mae 
Etym. bb. dèndí 

deↄ  [deↄ]̀ pr. autrui, autres. others. Aali 
gyãkɛ lán deↄwao. Ils ne tombent 
pas malade comme les autres. They 
don’t get sick like others. (C’est la 
forme plurielle du pronom "dee".) Syn. 
dãↄ, bàasideↄ, zãkpɛdeↄ 

desãmba  [desambā] n. décembre. 
December. Etym. fr. 

desɛ ̃ [desɛ ̃]́ ns. oncle. uncle. Ma desɛ ̃
yemazi. Mon oncle m’aime. My 
uncle loves me. 

déũdeũ  [deṃ́́deṃ́́] idéo. hochant la tête. 
nodding of head. Tó ya ́̃kɛ ̀gbɛɛ̃ na, ì 
mikɛ déũdeũ. Si quelque chose plaît 
à quelqu’un, il hoche la tête. If 
someone is pleased, he nods his head. 
Etym. bs. dékŋ́dẹ́ kŋ̣́ 

dèũdeũ  [deṃ̀̀deṃ̀̀] adv. détaché, foiré. 
detached, loose. Syn. daũ̃daũ̃̀ , 
dɛg̀ɛdɛgɛ 

dezi  ns. grand-papa. grandfather. Wá dezi 
vĩ lↄo. Nous n’avons plus de grand-
papa. We don’t have a grandfather any 
more. 

deziↄ  [deziↄ]̀ ns. 1) grand-parents. 
grandparents. 2) ancêtres. ancestors. 

dɛ1  vt. 1) tuer. kill. À zu dɛ.̀ Il a tué un bœuf 
He killed a cow. 2) éteindre. extinguish. 
Filia dɛ. éteins la lampe. Turn off the 
light. 3) entraver, gâter. spoil, hinder. 
Àlɛ ma zĩ dɛmɛɛ. Il entrave mon 
travail. He’s spoiling my work. 

dɛdɛ  vt. 1) massacrer. kill (many). À 
banaↄ dɛd̀ɛ. Il massacrait des biches. 
He killed antelopes. 2) faire mal. 
bother. Ma mi lɛ ́ma dɛdɛ. Ma tête 
me fait mal. I have a headache. 

dɛna  [dɛǹa] n. meurtrier. killer. 
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dɛ2  vi. être comme (copule d’équivalence). 
to be (equational copula). A dɛ màa. 
C’est comme ça. It is like that. 

dɛ …-la  vi. dépasser, être plus que. 
surpass. Aà gbãa dɛmala. Il est fort 
plus que moi. He is stronger than me. 

dɛ … pↄ ́ũ  vi. appartenir à. belong to. A 
dɛ ma pↄ ́ũɛ. Ça m’appartient. It 
belongs to me. 

dɛ (lán) …-wa  vi. ressembler à. be like, 
resemble. A dɛwà. Il le ressemble. He 
resembles him. 

dɛ … ũ  vi. être (copule). to be (copula). 
Aaↄ dɛ pↄgupunaↄ ũ musu. Qu’ils 
soient des lumineux dans le ciel. Let 
them be lights in the sky. 

dɛkↄã  vi. s’améliorer, dépasser. surpass 
each other, be unequal. Gbɛẽ kũa 
gↄↄ na dɛkↄã. D’aucun pensent que 
certains jours sont plus que d’autres. 
Somebody believes that days are better 
than each another. 

dɛa  [dɛa] adv. comment, qu’est-ce que. 
what. Bↄa gau ya ́̃bee dɛa ni? 
Qu’est-ce que c’est le fait de 
résurrection ? What is this rising from 
death matter? (dɛ lá ‘is how?’, voir 
kɛá) 

dɛadɛa  [dɛàdɛà] idéo. seuil de la mort, 
faillir mourir. close to death. Wà aà 
kaikɛ ̀dɛadɛa. Il a été blessé et il a 
failli mourir. He was injured and close 
to death. 

dɛbɛ  [dɛb̀ɛ~dɛẁɛ] n. espèce de liane. tall 
thick vine. Strophanthus sarmentosus 

dɛdɛ  [dɛd̀ɛ~dɛd̀ɛ]̀ vi. 1) monter, grimper. 
climb. À dɛd̀ɛ líwa. Il a grimpé 
l’arbre. He climbed a tree. 
2) augmenter. increase. Aà gbãa lɛ ́
dɛdɛɛ. Sa puissance augmentait. His 
power was increasing. 
— vt. arranger. smooth down. À a 
mikã dɛd̀ɛ. Il a arrangé ses cheveux. 
He smoothed down his hair. 

dɛdɛ …-wa  vi. posséder. possess. Tãá 
pãsĩpi dɛd̀ɛwà. Il a été possédé par 

un mauvais esprit. An evil spirit 
possessed him. 

dɛdɛ … -zi  vi. grimper jusqu’à. climb 
up to. À dɛd̀ɛ wezi. Il a grimpé 
jusqu’au singe. He climbed up to the 
monkey. 

dɛdɛkĩi  [dɛd̀ɛkiĩ ́́ ] n. marches. steps. 
Kìlapi dɛdɛkĩi vĩ. Ce trône a des 
marches. That throne has steps. 

dɛdɛnlɛakɛ  [dɛd̀ɛṇlɛákɛ~kɛ]̀ vt. 
persuader en empêchant de parler. 
forcefully persuade, grandstand. Litt. 
‘climb on your tongue’ Ń ye ma 
dɛdɛnlɛakɛ mà gↄ ̃Yesude ũ gↄ ̃ↄ̀ 
yã?̀ Veux-tu me persuader pour que je 
devienne tout de suite chrétien ? Do 
you want to make me a Christian 
straight away? 

dɛɛ  n. sable mouvant. quicksand. 
dɛɛ̀  [dɛɛ̀]̄ n. liberté, espace. liberty, 

freedom. Etym. bs. dɛm̀bɛr̀ɛ ̀‘wing’ 
dɛɛ́dɛɛna  [dɛɛ́d́ɛɛ́ńa]́ adje. fragile. 

delicate. Pↄ ́dɛɛ́dɛɛna li ́ya ́̃fↄ ̃ó. Les 
choses fragiles ne résistent pas. 
Delicate things are not durable. 

dɛɛ́dɛɛnnↄ [dɛɛ́d́ɛɛ́ṇ́́ↄ]̀ adja. très fragile. 
delicate, soft. Nɛt́ɛña mi ìↄ dɛ 
dɛɛ́dɛɛnnↄ. La tête du bébé est très 
fragile. A baby’s head is very delicate. 

dɛɛlɛ  [dɛɛlɛ~́dɛɛ̀l̀ɛ]́ vt. démolir, détruire. 
demolish. À kpɛ ́dɛɛ̀lɛ. Il a démoli la 
maison. He demolished the house. 

dɛɛlɛmpa  [dɛɛ̀l̀ɛṃ́́pa]́ vt. massacrer, 
aplatir. flatten, level. À gupi 
dɛɛlɛmpà. Il a massacré ce lieu. He 
levelled that place. Syn. ɛɛlɛ 

dɛɛna  n. engoulevent terne. plain nightjar. 
Caprimulgus inornatus 

dɛɛn vlãgbãade  n. engoulevent à longe 
queue. long-tailed nightjar. 
Caprimulgus climacurus 

dɛɛn gbàlade  n. engoulevent à 
balanciers. standard-winged nightjar. 
Macrodipteryx longipennis 

dɛɛ̀poo  [dɛɛ̀p̄òó~pòò] vi. se libérer. be 
free. Gↄↄ bee Yudaↄ dɛɛ̀poo. Ce 
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jour là les Juifs seront libres. On that 
day the Jews will be free. 

dɛɛ̀pookĩi  [dɛɛ̀p̀òokiĩ ́́ ] n/adv. place, 
endroit spacieux. room, spacious 
place. A gɛńnↄ dɛɛ̀pookĩi, ní gↄ ̃
nzĩaɛ dↄdↄa. Il t’emmèneras dans un 
endroit spacieux où tu seras libres et 
pacifique. He will take you to a 
spacious place where you will be free 
and peaceful. Syn. iãmpaki ̃́ i 

dɛɛũ  [dɛɛṃ́~dɛɛ̀ṃ́̀] vt. 1) sevrer. wean. Wì 
nɛ ́dɛɛũ. On sèvre un enfant. One 
weans a child. 2) dénigrer, avilir. debase, 
belittle. Àlɛ wá dɛɛũ. Il nous avilit. He 
is debasing us. (Par exemple en avant le 
sexe dans la pièce pareille comme un 
autre adulte.) Etym. bs. dèkũ 

dɛɛ̀ũna  [dɛɛ̀ũ̀na] adje. récemment 
sevré. recently weaned. Nɛ ́dɛɛũnaɛ. 
Il est un enfant récemment sevré. He is 
a recently weaned child. 

dɛg̀ɛdɛgɛ  [dɛg̀ɛd̀ɛg̀ɛ~̀dɛɛ̀dɛɛ̀] idéo. 
détaché, foiré. detached, loose. N 
zwãakpɛ baↄ pòlo dɛg̀ɛdɛgɛ. Les 
cordes de ta tente sont foirées. The 
ropes of your tent hang loose. Syn. 
dàũdaũ, dèũdeũ 

dɛg̀ɛɛdɛgɛɛ  [dɛg̀ɛɛ̀d̀ɛg̀ɛɛ̀]̀ idéo. mal 
assuré, vibre, tremblant. unsteady, 
unstable, shaking. Kɛɛpi lɛ ́kɛ 
dɛg̀ɛɛdɛgɛɛ. Ce véhicule vibre. That 
vehicle is unstable. 

dɛkↄãkɛ  [dɛkↄãkɛ~kɛ]̀ vi. compéter, 
composer examen. compete, sit exam. 
Kyónɛↄ lɛ ́dɛkↄãkɛ. Les élèves ont 
composé un examen. The students are 
sitting an exam. 

Dɛmↄbɛ  [dɛm̀ↄbɛ] n. Tungan Demmo. 
Tungan Demmo. (village boo du 
Nigéria) 

dɛnla  [dɛṇ́la] n. supériorité, complexe de 
supériorité. superiority, superiority 
complex. A dɛnla vĩ. Il a le complexe 
de supériorité. He has a superiority 
complex. 

dɛnlamↄ …-ɛ  [dɛṇ́lamↄ~mↄ]̀ vi. 
prouver la supériorité. show 

superiority. Aa dɛnlamↄẁɛɛ̃. Ils 
nous ont prouvé leur supériorité. They 
showed their superiority over us. Var. 
dɛnlakɛ …-ɛ 

dɛnlawɛɛlɛ  [dɛṇ́lawɛɛlɛ~́wɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. se 
vanter, chercher supériorité. seek 
superiority. Àlɛ dɛnlawɛɛlɛ. Il veut 
se vanter. He wants to be superior. 

dɛnlawɛɛlɛa  n. ambition égoïste. selfish 
ambition. 

dɛnlawɛɛlɛna  [dɛṇ́lawɛɛ̀l̀ɛǹa] n. 
vantard, ambitieux. ambitious person, 
superior person. 

dɛũ̀dɛũ  [dɛṃ̀̀dɛṃ̀̀] idéo. détaché, foiré. 
detached, loose. Syn. dɛg̀ɛdɛgɛ Var. 
dàũdaũ 

dɛẁɛ  [dɛẁɛ]̄ n. espèce d’arbre venimeux. 
vine species. (Les flèches sont 
empoisonnées avec ses graines.) 

dɛ ̃àdɛã  [dɛã̀̀ dɛã̀̀ ] idéo. alité, chancelant. 
confined to bed. Wà aà gbɛ ̀̃a ku 
dɛ ̃àdɛã. Les gens l’ont battu et il est 
chancelant. He was beaten and is 
confined to bed. 

dɛɛ̃  [dɛɛ̃ ́̀ ] n. lutte. wrestle, struggle. 
Gbɛṽaĩ ìↄ ku dɛɛ̃u e a wɛñi lɛúɛ. 
Un homme mauvais est en lutte 
jusqu’à sa mort. A bad man is in a 
struggle for his whole life. 

dɛɛ̃ka  [dɛɛ̃ḱá̀ ~kà] vi. lutter. wrestle, 
struggle. Kɛãↄ ì dɛɛ̃ka. Les Kengas 
luttent. Kyengas wrestle. 

dɛɛ̃kana  [dɛ ̃ɛ̀kàna] n. lutteur. wrestler. 
dɛɛ̃nɛ  [dɛɛ̃ ́̀ nɛ~́nɛ]̀ vi. remporter la 

lutte/victoire. win struggle. Gbɛẽ a fↄ ̃
dɛɛ̃nɛ ń azĩa gbãaoo. Personne ne 
peut remporter la victoire par sa propre 
force. No one can win the struggle by 
his own strength. 

dɛɛ̃za …-wa  [dɛɛ̃ ́̀ za~zà] vi. lancer défi 
pour la lutte. challenge to a wrestle. 
Àlɛ dɛɛ̃zawáɛ. Il est en train de nous 
défier pour la lutte. He is challenging 
us to a wrestle. 

dɛ ̃ↄ́dɛↄ̃  [dɛↄ̃ ́́ dɛↄ̃ ́́ ] idéo. écrasé 
complètement, exterminer. crushed 
completely. Zùgo pↄ ́pↄẃɛn aso sɛa 
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aà kɛ ̀dɛ ̃ↄ́dɛↄ̃. La charrette qui portait 
des graines l’a écrasé complètement. A 
cart loaded with grain crushed him. 

dɛ ̃ↄ́mpa  [dɛↄ̃ṃ́́pá́ ] vt. écraser. crush. Aa a 
dɛ ̃ↄ́mpa. Ils l’ont écrasé. They 
crushed it. 

dɛↄ̃nzↄ ̃ [dɛↄ̃ṇ́́́ zↄ ̃]́ vt. écraser, exterminer. 
crush, destroy. Wà ń wɛ ̃ĺɛↄ dɛↄ̃nzↄ.̃ 
On a exterminé leurs villes. Their 
towns have been destroyed. 

dɛ ̃ↄ̀ↄ  [dɛↄ̃ↄ̀ ̀̀ ] idéo. dévasté, écrasé. 
devastated, crushed. Wà ń bùsu 
kàalɛ dɛ ̃ↄ̀ↄ. Leur territoire fut détruit 
et dévasté. Their land was destroyed 
and devastated. 

di1  [di~dì] vi. il y a beaucoup. be 
abundant. Weↄ di lí musu. Il y a 
beaucoup de singes dans l’arbre. There 
are many monkeys up the tree. 
— vt. poser, renforcer, affermir. put, 
exalt. A dì táabũnuwa. Il l’a posé 
sur la table. He put it on the table. À 
azĩa dì. Il s’est affermi. He exalted 
himself. 

di …-ɛ  vi. posséder. rest on, possess. Tá̃a 
pãsi ̃diɛ̀.̀ Il a été possédé par un 
mauvais esprit. An evil spirit came on 
him. 
— vt. charger. charge, load. 

di … kpɛ  vi. sur monter. mount, ride. 
Wì di mↄsↄ ̃ge sↄ ̃kpɛ. On monte un 
cheval ou un vélo. One rides a bicycle 
or horse. 

di …-la  vi. sur plus. surpass. A kũsũ̀ ̀ a 
kɛǹɛ,́ à dìńla. Il leur a fourni de 
vivres plus qu’ils avaient besoin. He 
provided for them more than they 
needed. 

di (…o)  vt. fortifier. strengthen. Wa ̀
kpaĩkṹ napiↄ dìɛ. Les chasseurs de 
voleurs sont fortifié en magie. The 
thief-catchers were strengthened (with 
magic) Ǹ ń di ń Lua yãó. Fortifie-
les dans la parole de Dieu. Strengthen 
them with God’s word. 

di …-u  vt. 1) rapiécer. patch. Pↄlɛ dafu 
di ulapiu. Rapièce cette chemise 

avec un nouveau tissu. Put a new 
match on that shirt. 2) encastrer, 
insérer. insert. Wì ka di kapau. On 
encastre les flèches dans la manche. 
Arrowheads are inserted into ‘kapa’ 
grass. 

di …-wa  vi. stupéfier, bouleverser, 
surprendre. astound, shock. N yãkɛaↄ 
ì dimá. Tes actes stupéfient les gens. 
Your deeds astound people. 

di …-zi  vi. être en abondance, 
beaucoup. be abundant/plenty. Ula 
diaaziɛ. Il a de chemises en 
abondance. He has plenty of shirts. 

dibↄ  [dibↄ]̄ n. support. stand. 
didi …-wa  vi. insister, s’accrocher sur. 

lean on, insist on. Ì didi bapiwa, ↄ ̃
bapi ì fua. Il s’accroche sur cette 
corde et celle-ci lâche. He leans on 
that rope and it fails. 
— vt. poser assez sur. put many. (voir 
aussi: ↄdidi) 

di(di)kↄã  vi. s’entasser, être l’un sur 
l’autre. be stacked/on another. Gbɛe a 
gↄ ̃dikↄã weo. Aucune pierre ne 
restera l’une sur l’autre. No stone will 
remain on top of another. 
— vt. entasser. stack. À á dìdikↄã. Il 
a mis des ignames les unes sur les 
autres. He stacked the yams. 

didiakↄã  [didiākↄã] adv. entassé, 
empilé. stacked on each other. Má pɛɛ̃ 
sɛa gbi àaↄ ̃didiakↄã. Je 
transportais trois paniers de pains 
empilés l’un sur l’autre. I was carrying 
three basketfuls of bread stacked on 
each other. 

dikↄũ  vi. 1) entasser, mettre l’un dans 
l’autre. fit together, stack. Imibↄpiↄ 
dikↄũ. Mets ces vers les uns dans les 
autres. Stack those glasses. 2) se 
conformer, aller parfaitement. go with. 
Yãṕiↄ dikↄũ. Ces événements sont 
conformes. Those matters agree. 

di2  n. bouchon. barrier in hole, stopper. 
Kɛ ́waĺɛ boena yↄ,̃ wa ka a diwa. 
Lorsqu’on creusait le rat géant, on était 
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arrivé à son bouchon. When digging 
out a giant rat, we came to its barrier. 
Syn. dↄ 

dika  [diká~kà] vi. boucher. stop up 
small hole. Ɛña ì dika. Les souris 
bouchent leur trou. Mice close up a 
small hole. Var. dita, dizↄ ̃

dia  [dia~dìa] vt. ajouter, augmenter. add, 
increase. Má mↄ ́sↄ,̃ mi ́yã’́i dia. Je 
viendrai aussi pour y ajouter quelque 
chose. I will come also and confirm it. 

dia …-ɛ  vt. extorquer, augmenter. 
extort, increase. À a í dìaɛ. Il a 
augmenté son intérêt. He increased his 
interest. 

dia …-zi  vi. être en abondance. be 
abundant. Vĩ aↄ diaàziɛ. Le lait lui 
sera en abondance. He will have an 
abundance of milk. 

diaa  [díaá] n. jeu de flèches. hock. 
diaapa  [díaápá~pà] vi. jouer à des 

flèches. play jacks. Nɛↄ́ lɛ ́diaapa. 
Les enfants jouent à des fléchettes. The 
children are playing jacks. 

diadi  [dìadi~dì] vi. s’excéder. produce 
abundance. Duuna pↄ ́aaiↄ̀ kɛ 
gↄↄpii ìↄ diadi. Le péché qu’ils 
commettent tous les jours s’excède. 
The sins they commit every day are 
abundant. 

diakyololo  [dìakyólóló] n. martin-
pêcheur huppé. malachite kingfisher. 
Alcedo cristata Syn. kikwia Etym. 
peulh 

diamaa  [diamaā] n. diamant. diamond. 
Etym. fr. 

dibilɛ  [dibilɛ~́lɛ]̀ vi. disparaître. 
disappear. Syn. gusikɛ 

dii  [diì] ns. maître, patron. master, boss. 
Ma dii yemazi. Mon patron m’aime. 
My boss loves me. 

Dii  ns. Seigneur. Lord. Dii Yesu Kilisi 
lɛ ́mↄ.́ Le Seigneur Jésus-Christ vient. 
The Lord Jesus Christ is coming. 
Etym. bs. dìkìrì 

diikɛ  [diìkɛ] n. seigneurie. lordship. Aà 
diikɛ láaa vĩo. Sa seigneurie est sans 
fin. His lordship is endless. 

díi  [díí] n. vitre, miroir, pare-brise. glass, 
mirror, windscreen. Aà kɛɛ díi wì. 
Le pare-brise de sa voiture est cassé. 
His car’s windscreen is broken. Etym. 
den. dígí 

dìidiina  [dììdííná] n. escroquerie. 
swindle, fraud. Woo dìidiina vĩ. 
Ouorou escroque. Woru swindles. 
Etym. den. dìbí, bs. dìbìdíbí 

dìidiinde  [diìd̀iíṇ́́de] n. escroc. 
swindler. 

dikpɛ  [dikpɛ] n. fête, célébration. 
holiday, festival, celebration. Dikpɛ 
ku zia. Il aura la fête demain. There is 
a holiday tomorrow. Var. dakpɛ 

dikpɛgↄↄ(zĩ)  n/adv. congés, jour de 
fête. holiday, feast day. 

dikpɛkɛ …-ɛ  [dikpɛkɛ~kɛ]̀ vi. célébrer 
fête (à). celebrate festival/holiday. 
Gbɛ ̃ↄ́ gbaɛ aa gɛ dikpɛkɛɛ ̀
guwaiwaiu. Laissez les gens aller lui 
célébrer la fête dans le désert. Let the 
people go and celebrate a festival to 
him in the desert. 
— vt. célébrer. celebrate. Á ye 
Gɛãmusu dikpɛkɛ Luaɛ. Vous 
voulez célébrer la pâque à Dieu. You 
want to celebrate the Passover for 
God. Var. dakpɛkɛ 

dikpɛkɛbↄ  n. effets de la fête. festive 
item (especially an animal for 
sacrifice). 

dikpɛkɛna  [dikpɛkɛǹa] n. fêtard. 
feaster. 

dikpɛna  [dìkpɛna] n. cavalier. rider. 
Var. dakpɛna 

dilɛ  [dilɛ]́ vt. 1) déposer. put down. Dilɛ 
we. Dépose-le là. Put it down there. 
2) décider. decide. A dìlɛ à gɛ ́Kani. 
Il a décidé d’aller à Kandi. He decided 
to go to Kandi. 3) recevoir. receive. À 
nibↄpi dìlɛ. Il a reçu ce visiteur. He 
received that visitor. 

dilɛkĩi  n. lieu, place. place. 
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dilɛdilɛ  vt. placer. appoint many. 
dìoo  [dìòò] idéo. rapide, prompt. swift, 

hardly touching ground. Aalɛ mↄ ́
wãawãa dìoo. Ils viennent très 
rapidement. They are coming very fast. 

disa  [disá~dìsá] vt. bouillir, cuir. heat, 
boil, cook. À á dìsa. Il a bouilli 
l’igname. He boiled/cooked the yams. 

disaa  [disaā] adj. bouilli, cuit. boiled, 
cooked. Àlɛ mase disaa só. Il mange 
du maïs préparé. He is eating boiled 
corn. 

ditɛ  [ditɛ~́dìtɛ]́ vt. mettre au feu. put on 
fire. Do ditɛ. Mets la sauce au feu. 
Put the soup on the fire. A wa ̃lá̀ ̀ n oo 
pↄ ́ditɛawa. Ça s’est chauffé comme 
la marmite au feu. It was hot like a pot 
on the fire. 

diua  [diua] adja. creux, rapiécé. sunken, 
patched. Ma gↄɛ̃ pↄ ́a wɛ ́diua è. 
J’ai vu l’homme dont l’œil est creux. I 
saw a man with an eye defect. 

di ̃m̀i  [dim̃i ̄̀ ] n. gencives. gums. Etym. bb. 
dim̃i ̀̀ , bs. diñi ̀̀  Var. di ̃ǹi 

do1  [do] num. un, une. one. Má è 
mɛǹdo. J’en ai eu un. I got one. 
— adje. un de. one of. Ɔ a ̀̃ bɛl̀ɛ mà 
aà wɛ ́dowa. Alors il a passé la boue 
sur l’un de ses yeux. Then he applied 
mud to one of his eyes. 

dodo  adv. un à un. one by one, 
individually. Sãↄ lɛ ́su dodo. Les 
moutons reviennent un à un. The sheep 
are returning one by one. 

dosai  num. moins un. less one. 
dosaide  num. moins unième. less one 

(ordinal). Aà wɛ ̀̃baakwi dosaide 
guu. Dans sa 29ème année. In his 
29th year. 

do2  [dō] n. sauce. soup. Etym. bs. dò 
dotɛã  [dòtɛ ̃á] n. espèce d’arbre. tree 

species. Bixa orellana Syn. timatiti 
dodã  [dōdã~dã]̀ vi. prendre sauce. ladle 

soup. 
dodãbↄ  [dòdãbↄ]̄ n. louche. ladle. 

Syn. doli, gↄↄ̃na, tɛlɛna 

dodoa  [dodoā] adje. différent. different. 
Ásuli pↄbui dodoa tↄ ̃bú doũ 
guuo. Ne semez pas différentes 
semences dans le même champ. Don’t 
plant different seed in the same field. 

dodoa  [dodoà] adja. Aa dodoa kↄɛ̃ ń 
buipãleↄɛ. Ils sont différents des 
autres ethnies. They are different from 
other races. 

dodoakↄɛ̃  [dodoàkↄɛ̃]̀ adja. différent 
l’un de l’autre. different from each 
other. 

dogbaana  [dōgbaana] n. légume gluante 
sauvage. wild glutonous vegetable. 
(C’est comme dònsiona.) 

do’ia  [dò’íá] n. petite calebasse remplie 
d’eau renversée dans une grande 
calebasse d’eau pour stabiliser le 
transport sur la tête. small calabash 
filled with water and inverted to 
stabilise water when carried. 

dokuu  [dōkùú~kùù] vi. préparer la 
sauce. make/prepare/cook soup. Bãa 
lɛ ́dokuu. Bana prépare la sauce. 
Bana is cooking soup. 

dòla  [dòlá] n. feuilles de légume. leaves 
for stew. 

dolali  [dòlálí] n. plante de légume. 
vegetable stalk or plant. 

doli  [dòlí] n. louche. ladle. Syn. dodãbↄ, 
gↄↄ̃na, tɛlɛna 

doma  [dómā] n. petite guitare. small 
guitar. 

domalɛ  [dómālɛ~́lɛ]̀ vi. jouer la guitare. 
play small guitar. 

domalɛna  [dómàlɛǹa] n. griot. small 
guitar player. 

dookuli  [dóókúlī] n. neem. neem tree. 
Azadirachta indica 

dò’oo  [dò’oo] n. casserole. soup pot. 
dopↄ  [dòpↄ]́ n. épice. spice. 
dosina  [dōsíná] n. légume de baobab, 

sauce à base des feuilles de baobab. 
baobab leaves for soup, soup made 
from baobab leaves. 

dosin tí  [dōsiṇ́́] n. poudre de légume de 
baobab. ground baobab leaves for soup. 
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dosiona  [dōsíóná] n. sauce gluante. 
glutinous soup. Syn. dozãɛ 

dòsionla  [dòsió́ṇ́la]́ n. feuilles de la 
soupe gluante. glutinous soup leaves. 

dòti  [dòtí] n. poudre de légumes. ground 
herbs. 

doũ  [doṃ́] adj. même. same. Pↄ ́doũɛ. 
C’est la même chose. It is the same 
thing. Etym. bs. dokↄ ̃ńↄ ́

doũde  [doṹde] adje. même, identique. 
having the same. Wá dii doũdeↄ. 
Nous qui avons le même maître. We 
who have the same lord. 

doũkɛ  [doŋ̣́kɛ] n. solitude. loneliness, 
solitude. Doũkɛ mɛ ́iãdaẁa.̀ C’était 
la solitude qui l’a troublé. It was the 
loneliness that bothered him. 

doũna  [doṇ́a]́ n. solitaire. solitary 
person. 

dóũdoũna  [dóŋ́dóŋ́nạ́ ̣ ] adje. battement. 
quiet and staccato. Wá wɛñi ì midɛ 
wá wea dóũdoũnau. Notre vie 
prend fin dans le battement 
momentané du cœur. Our life ends 
with shallow breathing. 

dozãɛ  [dòzaɛ̃]̄ n. sauce gluante, légume 
gluante. glutinous sauce, glutinous 
sauce leaves. Syn. dosiona 

dozↄñgoona  [dōzↄŋ̃góónạ́ ] n. petit 
mortier. spice mortar. 

dↄ1  [dↄ~dↄ]̀ vi. 1) émettre. emit. (voir gu 
… dↄ, a gĩ … dↄ, í … dↄ) 
2) renforcer. build up, strengthen. Aà 
mɛ dↄ.̀ Sa fracture est guérie. His 
fracture healed. 3) résonnant, 
émettant. sounding, emitting. Lↄↄ ma 
dↄ. Ecoute une voix qui tonne. Listen 
to a voice sounding. (verbe d’état) 
— vt. attacher, construire. attach, tie 
up, build. À ble dↄ.̀ Il attachait la 
chèvre. He tied up the goat. 

dↄ … aɛ  vi. devancer, être devant. emit 
before, be before. Davidi tɛ ́aↄ dↄ 
ma aɛ gↄↄpii. La flamme de David 
luira toujours devant moi. David’s 
flame will always shine before me. 

dↄ …-ɛ  vt. passer. hand, pass, offer. Wa 
í dↄɛ ̀wa ̀wɛñadↄɛ̃ò. Personne ne lui 
offrira de l’eau ni le consolera. Nobody 
will offer him water and console him. 

dↄ …-gu  vi. se rappeler. remember. 
Yãṕi dↄmagu sa. Je m’en souviens 
maintenant. I remember that matter 
now. (verbe stative) 

dↄ …-lɛ  vi. aider, secourir. aid, help. 
Gbɛↄ̃ dↄm̀alɛ. Les gens m’ont 
secouru. People helped me. Syn. 
fàabakɛ, ↄda …-wa, suaba 

dↄ puai  vi. dire la vérité. tell the truth. 
N dↄa puai sai mɛ ́tò bee n le. 
C’est ton refus de dire la vérité qui t’a 
causé cela. Your refusal to tell the 
truth caused that to happen to you. 

dↄ …-wa  vi. tenir à. be attached to. 
Yãṕi dↄ aà sↄw̃a. Cette affaire le 
tient à cœur. That matter is on his 
heart. 

dↄ … wɛí  vt. regarder, observer, fixer. 
gaze at. Má pↄvãi dↄ ma wɛío. Je 
ne regarderai pas ce qui est mauvais. I 
won’t gaze at anything evil. 

dↄ …-zi  vi. 1) dépasser, passer à côté. 
go around, pass by. Gbɛ ̃ↄ́ dↄàaz̀i. Les 
gens l’ont dépassé. People went 
around him. 2) tender la main vers/à. 
be stretched toward. Ma ↄↄ dↄanzi. 
Mes mains sont tendues vers toi. My 
hands are stretched out towards you. 
3) se faner. wilt. Kaadↄɛn líↄ lá 
dↄń̀zi. Les feuilles du figuier se sont 
fanées. The leaves of the fig trees have 
wilted. 
— vt. passer devant. put before. Má 
pↄvãi dↄ ma wɛío. Je ne mettrai pas 
ce qui est mauvais devant mes yeux. I 
will not put an evil thing before my 
eyes. 

dↄbↄ  [dↄbↄ]̄ n. matériel de 
construction. building material. Aa dɛ 
kpɛṕi dↄbↄↄ ũ. Ils représentent les 
matériaux de construction de cette 
maison. They are building material for 
that house. 
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dↄdↄ  [dↄdↄ~dↄd̀ↄ]̀ vt. attacher. attach, 
tie up, tether. À a zuↄ dↄd̀ↄ. Il a 
attaché ses bœufs. He tethered his 
cows. 

dↄikĩi  [dↄik̀iĩ ́́ ] n. déviation. place to 
pass. Zu zɛzↄ ̃m̀ɛɛ, dↄikĩi kúo. Un 
bœuf m’a barré la voie, il n’y a pas où 
dévier. A cow has blocked my way, 
there is no place to pass. 

dↄkĩi  n/adv. 1) point, lieu d’attache. 
tether. Var. dↄdↄkĩi 2) chantier, site 
de construction. building site. 
3) direction de pointage. pointing 
direction. Yai gĩ dà á bòoa, á ní lɛ ́
dↄkĩi eo. Une mauvaise odeur s’est 
répandue dans votre camp et vous 
n’aviez pas où mettre votre nez. A 
rotting smell filled your camp and you 
didn’t know what direction to face. 

dↄkↄɛ̃  [dↄkↄɛ̃]̀ vi. se remplacer, faire à 
tour de rôle. alternate. Aalɛ lɛsi, aalɛ 
dↄkↄɛ̃. Ils chantaient à tour de rôle. 
They were singing alternatively. 

dↄkↄl̃ɛ  vi. s’aider. help each other. 
dↄ(dↄ)kↄw̃a  vt. placer, mettre face à 

face. connect, join together. À ń aɛ 
dↄd̀ↄkↄw̃a. Il a placé les uns en face 
des autres. He placed them opposite 
each other. 
— vi. 1) se mettre en rang. join 
together, form procession. Ma gbɛ ̃ↄ́ è 
aa dↄd̀ↄkↄw̃a. J’ai vu des gens en 
rang. I saw people in procession. 
2) retrouver la santé. recover. Kía i 
dↄkↄw̃a lↄo. Le roi n’a plus retrouvé 
la santé. The king did not recover 
again. 

dↄ2  n. bouchon. barrier in hole, stopper. 
Syn. di 

dↄ ́ n. grosse tête. big head. Nɛṕi dↄ ́
gbɛ ̃ǹɛ. Cet enfant a une grosse tête. 
That child has a big head. 

dↄaa  vi. 1) diriger, conduire. lead. Má fↄ ̃
dↄaa. Je peux diriger. I can lead. 
2) d’abord, jadis. first. Lá Mↄizi dↄàa 
dìlɛwa. Comme Moïse l’avait jadis 
commandé. As Moses had formerly 

commanded. (un verbe modale qui 
exprime l’initiation) 
— vt. mettre, placer devant. put in 
front. À Sabi dↄaa gu pↄ ́zi ̃pas̃iũ. 
Mettez Sabi devant là où le combat est 
violent. Put Sabi in front where the 
battle is fierce. Etym. bb. dↄ arɛ ́Var. 
dↄãa 

dↄaa …-ɛ  vi. 1) devancer. go ahead of. 
Máↄ dↄaaɛ.́ Je vous devance. I will 
go ahead of you. 2) préoccuper, 
motiver. motivate. À to yeakↄĩ 
dↄaaɛ.́ Que l’amour vous motive. Let 
love motivate you. 

dↄaana  [dↄàana] n/adje. chef, 
dirigeant, guide. leader, conductor, 
guide. 

dↄaanakɛ  n. direction. leadership. Má 
dↄaanakɛ dↄõ. Je ne sais pas diriger. 
I don’t know how to lead. 

dↄaanasaikɛ  [dↄàanasaìkɛ] n. 
manque de chefferie, leadership, faute 
de. lack of leadership. Dↄaanasaikɛ ì 
tó gbɛ ̃ↄ́ fu. Le manque de leadership 
cause l’échec des gens. Lack of 
leadership causes people to fail. 

dↄai  [dↄài]̄ n. garde du roi. king’s guard. 
Etym. den. dòògárì 

dↄdↄ  [dↄd̀ↄ~dↄd̀ↄ]̀ vi. 1) se stabiliser. settle 
out. To ípi dↄdↄ. Attends pour que 
l’eau se stabilise. Let that water settle. 
2) se calmer, résoudre. calm down. Tó 
yá̃pi dↄdↄ gĩa. Attends pour que cette 
affaire se calme d’abord. Let that affair 
calm down first. 
— vt. 1) revoir. review. Kɛkɛ yãṕi 
dↄdↄ. Revois cette situation. Review 
that situation. 2) compter. count. 
Vũaana lɛ ́zuↄ dↄdↄ. Le Peuhl 
compte ses bœufs. The Fulani is 
counting the cows. 3) mettre à la ligne, 
pointer (fusil). put in line, sight (gun), 
settle (matter), steer, guide. Mↄs̀ↄ ̃
waa dↄdↄ. Guide bien le vélo. Steer 
the bicycle. 
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dↄdↄ …-ɛ  vt. raconter, relater. recount, 
relate. A yã̀ ṕi dↄd̀ↄmɛɛ. Il m’a relaté 
ce fait. He related that matter to me. 

dↄdↄ … lɛí  vi. prétendre faire. pretend to do. 
Yã ́pↄ ́ni dↄdↄ a lɛío, wa n peoo. Tu 
ne seras pas accusé de ce que tu ne 
prétends pas faire. You won’t be accused 
of what you don’t pretend to do. 

dↄdↄa  [dↄd̀ↄà] adv. réglé, résolu, 
paisible. settled, secure and peaceful. 
Aaↄ ku dↄdↄaɛ e ń wɛñi lɛú. Ils 
seront paisibles jusqu’à la fin de leur 
vie. They will be settled until the end 
of their lives. 

dↄɛ  [dↄɛ~́dↄɛ̀]́ vi. se joindre, s’accoupler. 
merge, join, mate. Gbɛↄ̃ ì dↄɛ. Les 
chiens s’accouplent. Dogs mate. Etym. 
bs. dↄkɛ 
— vt. lier, attacher. tie up. Bapi dↄɛ. 
Attache cette corde. Tie that rope. 

dↄɛ́  [dↄɛ́]́ n. habitude, idiosyncrasie. habit, 
familiarity. Má a dↄɛ́ dↄõ. Je n’en ai 
pas l’habitude. I’m not used to it. 

dↄɛ́ …-o  [dↄɛ́~́dↄɛ̀]́ vi. manquer de 
respect, sous-estimer. be over familiar 
with, blaspheme, underestimate. Zↄ pↄ ́
n suowɛɛ̃ dↄɛ̀manↄ. L’esclave que 
tu nous amené m’a manqué de respect. 
The slave that you brought for us has 
been overfamiliar with me. 

dↄɛ́ …-wa  vi. 1) minimiser, sous-
estimer, ignorer. belittle, ignore. A è 
nɛbↄlↄnaɛ, ↄ ̃a ̀dↄɛ̀wà. Il s’est rendu 
compte que c’est un enfant et il l’a 
ignoré. He saw that he was just a boy, 
so he ignored him. 2) humilier, 
dénigrer. humiliate, denigrate. Dé n 
dↄɛwà ń sↄ ̃s̀ↄĩ? Qui as-tu insulté et 
humilié ? Who have you humiliated 
and insulted? 

dↄɛ́ma  [dↄɛ́ḿa]́ n. humiliation, 
dénigrement. disparagement. A 
dↄɛma vĩ. Il dénigre les gens. He 
disparages people. 

dↄɛ́nnↄyã  [dↄɛ́ṇ́́ↄñ̀a]́ n. insolence. 
insolence, over familiarity. À 
dↄɛnnↄya ̃òɛ.̀ Il a tenu des propos 

insolents envers lui. He spoke 
insultingly to him. 

dↄɛ́’ĩi  [dↄɛ́’́iĩ ́́ ] n. comportement offensif, 
mauvais désire. offensive behaviour, 
evil desire. Gↄɛ̃pi dↄɛ́’ĩi vĩ. Cet 
homme a une mauvaise habitude. That 
man has offensive behaviour. 

dↄɛ́’ĩide  n. personne lascive/infidèle. 
lewd/lascivious/unfaithful person. 

dↄɛ́’ĩikɛ  [dↄɛ́’́iĩ ́́ kɛ~kɛ]̀ vi. être infidèle. be 
unfaithful. Ńsu dↄɛ́’ĩikɛ lↄo, ńsu gɛ ́
gↄẽ ki ̃í lↄo. Ne soyez plus infidèles 
en allant chez des hommes. Don’t be 
unfaithful and go to men any more. 

dↄɛ́kɛ …-ò  [dↄɛ́ḱɛ~kɛ]̀ vi. se 
familiariser à. be familiar with. Ma 
kɛkɛá píi dↄɛ́kɛǹnↄ. Mes manières 
de faire te sont familiers. You are 
familiar with all my ways. 

dↄfↄ ̃ [dↄfↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vt. se montrer plus malin 
que. outwit. A ye ↄñↄkɛwɛɛ̃, ↄ ̃wa 
aà dↄfↄ ̃.̀ Il voulait nous tromper, et 
puis on s’est montré plus malin que 
lui. He wanted to trick us, so we 
outwitted him. 

dↄl̀ↄlↄ  [dↄl̀ↄl̀ↄ]̀ idéo. inerte, immobile. 
motionless, dull, lifeless. Baade ↄ gↄ ̀̃
dↄl̀ↄlↄ. Les bras de chacun étaient 
immobiles. Everyone’s hands were 
hanging down. 

dↄmpi  [dↄṃ̀pi] n. avoir mal à l’aine. sore 
in the groin. (ganglion lymphatique 
inguinal infecté) Var. dampi  

dↄn’aɛ  [dↄŋ̣́’aɛ]́ n. aide, adjoint. assistant. 
dↄngu  [dↄṇ́gu] n. souvenir, mémoire. 

remembrance. Waↄ yã ́pↄ ́nↄɛpi kɛ ̀o 
aà dↄngu yá̃iɛ. Les gens parleront de 
ce que cette femme a fait en mémoire 
d’elle. What that woman has done will 
be told in remembrance of her. 

dↄngubↄ  [dↄŋ̣́gubↄ]̄ n. monument, 
souvenir. monument, souvenir, 
memorial. A sɛ pɛl̀ɛ dↄngubↄ ũ. Il 
l’a pris et l’a érigé comme un 
monument. He took and erected it as a 
monument. 
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dↄnlɛ  [dↄṇ́lɛ]́ n. aide, secours. aid, help. 
Fↄ ń dↄnlɛo. Merci pour l’aide. 
Thanks for the help. 

dↄnlɛde  n. aide. helper. 
dↄnlɛdekɛ  n. assistance. service, 

ministry. 
dↄnlɛkɛ …-ɛ  [dↄṇ́lɛḱɛ~kɛ]̀ vi. aider, 

porter secours. aid, help. À 
dↄnlɛkɛm̀ɛɛ. Il m’a porté aide. He 
was a help to me. 

dↄn’ↄu  [dↄn’ↄu] n. plaie dans l’aisselle. 
sore in the armpit. 

dↄↄ̀  [dↄↄ̀]̄ n. 1) ligne, sillon. line, row. Bu 
dↄↄ̀ súsu. Les sillons du champ sont 
droits. The field rows are straight. 
2) orientation de l’est à l’ouest, 
horizontal. east-west orientation, 
horizontal. 3) normalité, conformité. 
normalcy, normality. A su á dↄↄ̀wa. 
Vous êtes revenu à la normale. You 
returned to normal. Etym. bs. dↄr̀ↄ ̀

dↄↄ̀de  [dↄↄ̀d̀e] n. personne 
normale/honnête/franque. 
normal/straightforward/honest person. 
Níↄ dↄↄ̀deↄ zɛ ́kũa. Et rester sur le 
chemin des gens honnêtes. And keep to 
the path of honest people. 
— adje. normal, standard, honnête. 
normal, standard, straightforward. Ya ́̃
dↄↄ̀deɛ. C’est une chose normale. 
That is a normal matter. 

dↄↄ̀dↄↄ  [dↄↄ̀d̀ↄↄ̀]̀ adv. ligne par ligne. 
line by line. Wà zĩpi kɛ dↄↄ̀dↄↄ. 
Faisons ce travail ligne par ligne. Let 
us do that work line by line. 

dↄↄ̀sai  [dↄↄ̀s̀aì]́ adje. anormal, pervers. 
abnormal, perverse, deviant. Aa gↄ ̀̃
dↄↄ̀sai míↄmiↄ. Ils sont devenus 
complètement pervers. They became 
completely perverted. 

dↄↄ̀saide  n/adje. anormal, pervers. 
abnormal, perverted, deviant. 
Gbɛñaziñ dↄↄ̀saideɛ. C’est un 
homme pervers. He is an abnormal 
person. 

dↄↄ̀saikɛ  n. perversité, iniquité. 
abnormality, deviance. E gↄↄ pↄ ́wa ̀

dↄↄ̀saikɛ èma. Jusqu’à ce qu’on 
découvre ton iniquité. Until the day 
when deviance was found in you. 

dↄↄ …-wa  [dↄↄ̀]́ vt. passer sur, mettre, 
frotter. rub on, apply. À nísidↄↄ̀wa. 
Il a passé de l’huile sur lui-même. He 
applied liniment to himself. 

dↄↄ̀da  [dↄↄ̀d̄a~dà] vi. aligner, tracer. 
make line. À dↄↄ̀dà ń lío. Il traçait 
une ligne avec un bâton. He made a 
line with a stick. 

dↄↄ̀kɛ  [dↄↄ̀k̄ɛ~kɛ]̀ vi. être 
normal/conforme. be normal. À 
dↄↄ̀kɛ.̀ C’est normal. It is normal. 

dↄↄ̀sagbɛ  [dↄↄ̀s̀ag̀bɛ]̄ n. ligne principal. 
main row marker. À dↄↄ̀sagbɛ pɛl̀ɛ. 
Il a élevé le repère de la ligne 
principale. He erected a main row 
marker. 

dↄↄ̀sɛ  [dↄↄ̀s̄ɛ~́sɛ]̀ vt. suivre 
directive/instruction. follow 
direction/example of. Nɛṕi yãṕi 
dↄↄ̀sɛ.̀ Cet enfant a suivi l’instruction. 
That child followed the instruction. 

dↄↄ̀sↄmpa  [dↄↄ̀s̀ↄṃ́́pa]́ vt. écraser, 
anéantir. annihilate. A ń dↄↄ̀sↄmpa. 
Il les écrasera. He will annihilate them. 
Var. tↄↄ̀sↄmpa 

dↄta  [dↄta~tà] vi. boucher/bloquer petit 
trou. block up small hole. Bↄena ì 
dↄta. Les rats géants bloquent l’entrée 
de leur trou. Giant rats close up 
entrance of their hole. Var. dↄka, 
dↄzↄ ̃

dↄ1̃  [dↄ ̃]̄ n. grenier. granary, barn. Syn. 
pↄgba Etym. bb. dↄñdazi ́̀  

dↄ2̃  vt. 1) connaître, savoir. know, 
understand. A ma dↄ.̃ Il me connaît. He 
knows me. Má dↄ ̃sa. Je sais 
maintenant. I understand now. (verbe 
d’état) 2) reconnaître. recognize. Ma aà 
dↄ ̀̃sa. Je le connais maintenant. I 
recognize him now. 3) connaître 
sexuellement. know, experience sexually. 
Adamu a na Ɛva dↄ ̀̃nↄɛ ũ. Adam a 
connu Eve comme femme. Adam knew 
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his wife Eve as a woman. (Le sens du 
verbe en 2 & 3pers est actif.) 

dↄ ̃…-ɛ  vt. reconnaître, attribuer. ascribe, 
attribute. Wà bɛɛɛ dↄ ̃Luaɛ. 
Attribuons l’honneur à Dieu. Let us 
ascribe honour to God. 

dↄ ̃o  vi. deviner. guess. Dↄ ̃ǹ o. Devine. 
Guess. Var. zↄ ̃o 

dↄ ̃…-ò  vi. sympathiser. sympathise with, 
identify with. Ń dↄ̃m̀anↄ ma yooyea 
guu. Tu as sympathisé avec moi dans 
ma détresse. You identified with me in 
my distress. 

dↄ ̃…-wa  vi. savoir, découvrir. know 
something about someone. Aaliↄ ye 
wà dↄm̃aó. Ils n’aiment pas les gens 
découvre quelque chose les 
concernant. They did not want people 
to know it about them. A ń nↄs̀ɛvãi 
dↄm̃á̀ . Il a su leur mauvaise intention. 
He was aware of their evil intent. 

dↄã  [dↄã]̄ n. savoir, connaissance. 
knowledge. Biↄ dↄã vĩ. Bio connaît. 
Bio is knowledgeable. 

dↄã kása …-ɛ  vi. faire le pédant. show 
oneself more knowledgable. Àlɛ dↄã 
kásamɛɛ. Il fait le pédant devant moi. 
He is making himself more 
knowledgable than me. 

dↄã … paɛ  vi. être plein de 
connaissance/sagesse. be full of 
wisdom. Dↄã pàɛ. Il est plein de 
sagesse. He was full of wisdom. 

dↄãkɛ  [dↄãk̀ɛ] n. connaissance. 
knowledge. baa ń ma sulatiↄ 
dↄãkɛo… malgré ma connaissance 
des sourates… despite my knowledge 
of the chapters… 

dↄãpaɛmade  [dↄãp̀aɛḿad́e] n. 
savant. knowledgeable person. 

dↄk̃ↄɛ̃ …-o  vt. différencier de. 
differentiate from. Má sã dↄk̃ↄɛ̃ ń 
bleo. Je sais la différence entre le 
mouton et la chèvre. I know the 
difference between sheep and goats. 

dↄña  [dↄ ̃ǹa~dↄŋ̣̀̃] n. expert. expert, 
man of knowledge. 

dↄñsai  [dↄṇ̃saì ́̀ ] n. ignare. ignoramus. 
dↄs̃ai  adv. innocemment, 

involontairement, sans 
savoir/comprendre. ignorantly, 
unintentionally, without knowing, 
without understanding. Aa duuna kɛ ̀
dↄs̃ai. Ils ont péché involontairement. 
They sinned unintentionally. 

dↄs̃aikɛ  n. ignorance. ignorance. Aa kɛ ̀
dↄs̃aikɛ guu. Ils l’ont fait dans 
l’ignorance. They did it in ignorance. 

dↄ̃ ̀ interj. ding. ding. Tó wà pↄeↄ lɛ,̀ ì 
mɛ dↄ ̃!̀ Quand on frappe certains 
métaux, ça donne le son ding ! When 
some things are hit, they go ding! 
(onomatopéique) 

dↄ̃á  [dↄã́́ ~dↄã̀̀ ] vt. garder. guard, protect. 
Wì bùsu gbɛz̃ↄↄ̃ dↄ ̃á. On garde le 
chef de l’Etat. One guards the leader 
of a country. Etym. bs. dak̃pá́  

dↄ̃ábↄ  [dↄã́́ bↄ]̄ n. charme, protection. 
charm, protection. 

dↄ̃àna  [dↄã̀̀ na] n. gardien. guard. 
dↄãkasa …-ɛ  [dↄãk̄aśa~́kàsà] vi. faire 

pédant à. display knowledge to, be 
pedantic to. Gbɛ ́̃pↄ ́dↄã vĩ, wìli 
dↄãkasaɛò. Ne fais pas le pédant 
avec un expert. Don’t be pedantic with 
an expert. 

dↄ̃ákpa  [dↄã́́ kpa~́kpà] vi. tirer au sort. 
do test to see who is guilty. À to wà 
dↄ̃ákpa. Jetons les cauris afin de 
connaître le coupable. Let us do a test 
to see who is guilty. 

dↄ̃g̀ɛg̃aa  [dↄ ̃g̀ɛg̃aá]́ n. échelle, escalier. 
ladder, staircase. Litt. ‘raphia pour 
entrer dans grenier’ 

dↄl̃ɛyena  [dↄ ̃l̀ɛýena] n. espèce de petite 
plante. small plant species. Biophytum 
umbraculum (Les feuilles se ferment 
au touché.) 

dↄm̃isi  [dↄ ̃m̀isi] n. igname de la saison 
sèche. dry season yam. 

dↄ̃m̀ↄ  [dↄ ̃m̀ↄ]́ n. espèce d’arbre. bush 
species. (Les feuilles donne l’appétit.) 

dↄ̃m̀ↄna  [dↄ ̃m̀ↄńa]́ n. glouton, 
gourmand. glutton, good eater. 
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dↄ̃m̀ↄnkpↄ’ina  [dↄ ̃m̀ↄŋ̣́́kpↄ’̀íná] n. 
termite à ailes. flying termite. 

dↄña  n. perdrix. double-spurred francolin, 
partridge. Francolinus bicalcaratus 
Etym. bs. dↄ ̃

dↄñdee  [dↄṇ̄̄̃dee] n. guêpe maçonne. 
mason wasp, mud dauber. Sceliphron 

dↄ̃ǹgɛɛ̃lu  [dↄŋ̣̀̃gɛɛ̃ĺù́ ] n. monsieur je-sais-
tout. know-all. 

Dↄñlikpɛ  [dↄṇ̃liḱpɛ]́ n. Donlikpe. 
Donlikpe. 

dↄ̃ńↄnↄ  [dↄ ̃ńↄńↄ]́ idéo. calmement, 
tranquillement. normal disposition. A 
dà a dↄↄ̀u dↄ ̃ńↄnↄ. Il s’est calmé 
tranquillement. He returned to normal 
correctly. 

dↄ̃ǹↄnↄ  [dↄ ̃ǹↄǹↄ]̀ idéo. faible, sans 
force. weakened, listless. Zĩ aà bùsa 
à gↄ ̀̃dↄ ̃ǹↄnↄ Le travail l’a rendu 
faible. Work weakened him and he 
became listless. 

dↄñtɛña  [dↄṇ̃tɛñá́ ] n. francolin à gorge 
blanche. white-throated francolin. 
Francolinus albogularis 

dↄ̃ↄ̀dↄↄ̃  [dↄↄ̃ ̀̀ dↄↄ̃ ̀̀ ] idéo. poilu. hairy. Kɛ ́
nɛ ́kaáu lɛ ́bↄ, à bↄ ̀tɛñ dↄ ̃ↄ̀dↄↄ̃. 
Quand le premier enfant sortait, il était 
rougeâtre et poilu. When the first child 
was coming out, he was red and hairy. 

dↄ̃ↄ́dↄↄ̃na  [dↄↄ̃ ́́ dↄↄ̃ńá́ ] adje. poilu. hairy 
one. 

dↄ̃ↄ́dↄↄ̃nnↄ  [dↄↄ̃ ́́ dↄↄ̃ṇ́́ↄ ̀́ ] adja. très poilu. 
very hairy. 

dↄỹaã  [dↄỹaã] n. regret. regret. Wìli 
dↄỹaã nɛ ́e wà zĩo. On ne trouve pas 
à envoyer l’enfant de regret. You can’t 
send away a child of regret. (Proverbe: 
On n’arrive pas à changer ce qui s’est 
passé.) 

Duia  [duìa] n. Dougoulaye. Dugulaye. 
(village boo du Bénin) 

dúsakũkpa …-ɛ  [dúsákŋ̀kpạ́ ~kuŋ̀kpạ̀ ] 
vi. entraver, interrompre, empêcher. 
interrupt, hinder, be inconvenient for. 
Yãṕi dúsakù̃kpamɛɛ. Cette 
situation m’a entravé. That affair was 
an interruption for me. 

dùu  [dùū] n. encens. incense. Etym. bs. 
dùgù 

dúuduu  [dúúdúú] idéo. 1) écrasé, 
dévasté, épuisé. crushed, devastated, 
exhausted. À sìńgu à ń kɛ ́dúuduu 
Ils les ont envahis et les ont dévastés. 
They invaded them and devastated 
them. 2) totalement, entièrement. 
totally, thoroughly. Aa kpàsa 
dúuduuɛ. Ils étaient entièrement 
épuisés. They were thoroughly worn 
out. 

dùuduu  [dùùdùù] idéo. sombre, 
maussade. dark, dull, murky. Gu kɛ ̀
dùuduu. Le temps est maussade. The 
weather is dull. 

dúuduusu  [dúúdùúsū] n. pioche. pick 
(tool). 

dùuka  [dùūká~kà] vi. s’embaumer de 
l’encens. inhale incense in group. 
Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́dùuka. Les gens 
s’embaumaient de l’encens. People 
are inhaling incense. 

dùukɛ  [dùūkɛ~kɛ]̀ vi. brûler et inhaler 
encens. burn and inhale incense. Gyãe 
lɛ ́dùukɛ. Le malade brûle et inhale 
l’encens. The sick man is inhaling 
incense. 

dùukɛ …-ɛ  vi. asperger de l’encens à. 
offer incense to. Àlɛ dùukɛ tãáɛ. Il 
aspergeait de l’encens au fétiche. He is 
offering incense to a fetish. 

duuna  [dùuna] n. péché. sin. Etym. bs. 
dùrúṇ́a,́ bb. dùrun 

duuna o  vt. confesser ses péchés. 
confess sin. 

duuna wolo …-wa  vt. laver de ses 
péchés. remove sin from. 

duunde  [dùuṇde] n. pécheur. sinner. 
Syn. duunkɛna 
— adje. coupable. sinful. Ma wɛ ́ma ̀
á bùsu duundewa. J’observe de 
près votre coupable pays. I set my eyes 
on your sinful land. 

duundekɛ  n. culpabilité. sinful state. Wá 
duundekɛ guu ↄ ̃Kilisi gà wá gbɛu. 
Etant dans notre culpabilité Christ est 
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mort à notre place. While in our sinful 
state Christ died in our place. 

duunasai  adv. sans péché. sinless. 
duunsaide  [dùuṇsàide] n. saint, sans 

péché. sinless person. 
duunakɛ  [dùunakɛ~kɛ]̀ vi. pécher. sin. 

Gbɛ ̃ṕi duunakɛ.̀ Celui-là a péché. 
That person sinned. 

duunkɛna  [dùuṇkɛǹa] n. pécheur. 
sinner. Syn. duunde 

duunakɛ ̃…-wa  [dùunakɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. 
pardonner les péchés. forgive sin. Lua 
mɛ ́i ̀duunakɛm̃a.́ C’est Dieu qui 
pardonne les péchés. It is God who 
forgives sin. 

duuwɛna  [dùùwɛńa]́ n. poivre rose. 
pink pepper. 

dúuzↄ ̃ [dúúzↄ-̃dúúzↄ ̃]̀ vt. écraser, 
fracasser, écraser. break up, crush, 
smash. Aa tãápiↄ dúuzↄ ̃pi ́̀ i. Ils a 
fracassé toutes ces idoles. They 
smashed all those idols. Etym. bs. 
dúgú 

dùuzↄ ̃ [dùūzↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. piler l’encens dans 
le mortier. grind incense. À dùuzↄ ̃gó ̀
guu Il a pilé l’encens dans le mortier. 
He ground some incense in a mortar. 

dũma  [dũmà] ns. chien noir avec de 
taches rougeâtres surmontées aux 
yeux. black dog with red spots above 
eyes. 

dṹnia  [dṹníā] n. 1) monde. world. Lua 
dṹnia kɛ.̀ Dieu créa le monde. God 
created the world. 2) tous, tout le 
monde. everyone. Dṹnia tɛàazi. tout 
le monde l’a suivi. All the world 
followed him. Etym. bs. ‘àndúníá, ar. 

dṹnia bãnↄↄ  n. coupe du monde. 
world cup football. 

dṹnia gola síiↄ ̃ n. quatre points 
cardinaux. four corners of the earth. 
An lɛ ́dↄdↄ dṹnia gola siiↄↄ̃wa. 
Leurs bouts sont pointés sur les quatre 
points cardinaux. Their points pointed 
towards the four corners of the earth. 

dṹnia lɛ ́ n. extrémité du monde. 
extremity of the world. E à gɛ ́pɛ ́
dṹnia lɛẃa. Jusqu’à l’extrémité du 
monde. Until it reaches the edge of the 
world. 

dṹniadɛ  [dṹníádɛ~dɛ]̀ vi. bouleverser le 
monde. spoil world. 

dṹniadɛna  [dṹníàdɛǹa] n. pilleur du 
monde. world troubler/plunderer. 

dṹniakalɛgↄↄ  [dṹníàkálɛǵↄↄ] n/adv. 
création du monde. creation of world. 

dṹnialaagↄↄ  [dṹníàláágↄↄ] n/adv. fin du 
monde. end of the world. 

dṹniato  [dṹníátó~tò] vi. mourir. die. 
Syn. ãńuato, ga 

E - e 
 
-e1  [e] dét. un, une, certain, quelqu’un. a, 

certain. Gbɛẽ lɛ ́mↄ.́ Quelqu’un vient. 
Someone is coming. Ma sãe gà. L’un 
de mes moutons est mort. One of my 
sheep died. Etym. bs. ke 

-e …-o  dét. non, pas aucun, rien. no, not 
any. A pↄe vĩo. Il n’a rien. He has 
nothing 

-e2  part. expression d’excuse. apologetic 
particle. Mↄ mà n zi ̃ń ki ̃íe. Viens 
pour que je t’envoie chez eux. Come and 

let me send you to them. Mↄ wà zĩkɛe. 
Allons travailler. Let us go and work. 

-é  part. particule intérrogative exprimant 
la surprise. interrogative particle 
expressing surprise. A mↄ lↄé? 
Viendra-t-il encore ? Will he come 
again? (s’emploie après la négation) 
Var. lé 

e1  [ʼe] vt. voir, trouver, obtenir, recevoir. 
see, find, get, receive. Ma aà è. Je l’ai 
vu. I saw him. 
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— vi. 1) avoir occasion. find 
opportunity. I e mↄò. Il n’avait pas 
l’occasion de venir. He didn’t get the 
chance to come. (Le verbe est 
auxiliaire dans ce sens.) 2) penser. 
think. Falaↄↄ̃ aↄ e a sãsã, gbáa á 
kũkũɛ. Pharaon pensera que vous êtes 
perdus, le désert vous a piégé. 
Pharaoh will think that you are lost, 
the wilderness has trapped you. Etym. 
bs. le 

e …-a  vt. trouver quelque chose sur 
quelqu’un, culpabiliser. find on. I 
taaee eao. Il n’avait pas trouvé de 
faute sur moi. You didn’t find me 
guilty. 

e’e  [ʼe’e] vt. rencontrer, voir. see many. 
Wɛt́ɛã miↄ e’e lá gu lɛ ́dↄ. C’est la 
souffrance que j’ai tous les jours. I see 
suffering every day. 

egↄↄ  [ʼegↄↄ] n. moment de 
trouver/rencontrer/voir. time to see. Àↄ 
wãa, asa aà egↄↄ zaan la. 
Dépêchez-vous, c’est le juste moment 
de le rencontrer. Hurry for this is the 
right time to see him. 

esai  [ʼesàí] adv. sans voir. without 
seeing. Báaadeↄn gbɛ ́̃pↄ ́aa ma 
náai kɛ ̀ma esaiↄ ũ. Bénis soient 
ceux qui croient en moi sans m’avoir 
vu. Blessed are those who believe in 
me without seeing me. 

e2  [ʼe] conj. 1) jusqu’à ce que, pendant, 
pour. until, for. À tà e gↄↄ bla. Il est 
parti pour quarante jours. He has gone 
for forty days. Aa ń dá kpɛú e gu 
dↄ. Ils les avaient mis en prison 
jusqu’à l’aube. They put them in prison 
until day would dawn. 2) avant, 
pendant que. before, while. À zĩ kɛ ̀e 
Biↄ àↄ gɛ ́mↄí. Il a travaillé avant 
l’arrivée de Bio. He worked before Bio 
came. Etym. bs. ari, ar. har 

e ń a gbão  adv. jusqu’aujourd’hui. until 
today. A dɛ màa e ń a gbão. C’est 
ainsi jusqu’aujourd’hui. It is like that 
up to today. 

ebe1  [ʼebe] n. bouton, acné. pimples, acne, 
zits. Acne vulgaris 

ebe2  [ʼèbé] n. striga. purple witchweed. 
Striga hermonthica & klingii 

é’e  [ʼé’é] interj. ah ah. ah. É’e! Ni mao 
lé? Ah ! ah ! n’as-tu pas entendu ? Ah! 
Didn’t you understand? Var. ée 

ée1  [ʼéé] n. enclume. anvil. Etym. bs. ‘éré 
ée2  [ʼéé] interj. ah. ah. Ée! Bↄ ́wa ́vi ̃n 

kↄõi? Ah ! qu’est-ce que nous avons 
de commun ? Ah! What do we have in 
common? Var. é’e 

e’e’e  [ʼe’e’e] idéo. amèrement. bitterly. À 
a nɛṕi ↄↄlↄ ̀e’e’e. Il a pleuré 
amèrement son enfant. He cried for his 
child bitterly. 

Egyase  [ʼegyàse] n. Porto-Novo. Porto-
Novo. (le capitale politique du Benin) 

èlege  [ʼèlègé] n. canne à sucre. sugar 
cane. Saccharum officinarum Etym. 
hs. ràké, bb. ‘èrèké 

ése  [ʼésé] n. sorgho. guinea corn, 
sorghum. Sorghum bicolor 

ése bàaa  n. gerbe de sorgho. sheaf of 
sorghum. 

ése bú  n. champ de sorgho. sorghum 
field. 

ése busua  n. son de sorgho. sorghum 
bran. 

ése kpɛ ̃ n. étamine de sorgho. sorghum 
stamen. 

ése lí  n. tige de sorgho. sorghum stalk. 
ése … nↄsi  n. former d’épi de sorgho. 

form full ear of corn. 
ése sáo  n. épi de sorgho. ear/head of 

sorghum. 
ésepua  n. sorgho blanc. white sorghum 

variety. 
ésetɛña  [ʼésétɛñá́ ] n. sorgho roux. 

sorghum variety. Sorghum bicolor 
Var. ése tɛã 

ésegba’ɛ  [ʼéségbà’ɛ]́ n. variété de sorgho. 
sorghum variety. 

ésegbɛ ̃ [ʼéségbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. battre le 
sorgho. thresh sorghum. Gↄɛ̃ lɛ ́
ésegbɛ.̃ Le garçon bat le sorgho. The 
man is threshing sorghum. 
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ésegbɛk̃iĩ  [ʼéségbɛk̃iĩ ́́ ] n/adv. aire de 
sorgho. sorghum threshing floor. 

ése’ina  [ʼésé’ina] n. canne à sucre 
sauvage. wild sugar cane. 

éseka’ɛna  [ʼésékà’ɛńa]́ n. alouette 
bourdonnante. flappet lark. Mirafra 
rufocinnamomea Syn. alɛbuatã, 
bãbuntãna, kãàsinka’ɛna 

ésekɛkɛ  [ʼésékɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. récolter le 
sorgho. harvest sorghum. Var. ésekɛ ̃

ésekɛkɛgↄↄ  [ʼésékɛkɛgↄↄ] n/adv. 
moisson du sorgho. sorghum harvest. 

ésekɛ ̃ [ʼésékɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. moissonner le 
sorgho. harvest sorghum. Var. 
ésekɛkɛ 

ésemisina  [ʼésémìsíná] n. enveloppe de 
sorgho. sorghum husk. 

ésepaɛ  [ʼesépaɛ~́paɛ̀]́ vi. semer le 
sorgho. sow sorghum. À ésepàɛ lou 
zã.́ Il a semé en poquet le sorgho en 
pleine pluie. He planted sorghum 
during the rain. 

ése’ũa  [ʼésé’ṹá] n. son de sorgho. 
sorghum chaff. 

Etiopi  [ʼètíópì] n. Ethiopie. Ethiopia. 
Etym. fr. 

Ɛ - ɛ 
 
-ɛ1  [ɛ]̀ pp. à, pour. to, for. Kɛ ma nɛɛ́. 

Fais-le à mon enfant. Do it to my child. 
Etym. bs. nɛ ̀

-ɛ  [ɛ] prl. pour/à lui/elle. to/for him/her. 
À mɛ ̀ma ̀oɛ. Il a dit que je devrais le 
lui dire. He said I should tell him. 
Etym. bs. arɛ 

-ɛ2  [ɛ]̀ part. 1) morphème d’insistance. 
sentence emphasis morpheme. Málɛ 
pↄbleɛ. Je suis en train de manger. I 
am eating. 2) copule d’identité. 
identity copula. Pↄbleaɛ. C’est du 
manger. It is food. Etym. bs. mɛ ̀

-ɛ3  [ɛ]́ dét. ceci. this right here. Wá kú 
dṹniaɛ guu. Nous sommes dans ce 
monde ci. We live in this present 
world. (la forme pronominale est ‘kɛ’́) 
Etym. bb. kɛ ́

-ɛ bee  dét. ceci. this here. Wá kú 
dṹniaɛ bee guu. Nous sommes dans 
ce monde là. We live here in this 
world. (la forme pronominale est kɛ ́
bee) 

-ɛ ́ pr. pour/à vous. to/for you (Pl.). Ma ́
òɛ.́ Je vous ai dit. I told you. Etym. bs. 
árɛ ́

-ɛ ̀ pr. à/pour lui/elle. to/for him/her. Má 
kɛɛ̀.̀ Je l’ai fait pour lui. I did it for 
him. Etym. bs. nɛ ̀

ɛ  [ʼɛ]̄ n. trou. hole. Etym. bs. wɛɛ̀ ̀Var. 
wɛ 

ɛda  [ʼɛd̀a] n. centre (d’une ville). centre 
(of town). 

ɛ ́ [ʼɛ]́ vi. se casser, se briser. break. Aà 
wa ́ɛ.̀ Son os s’est cassé. His bone is 
broken. 
— vt. 1) casser, briser. break. A wa ́ɛ ̀̀ . 
Il a cassé un os. He broke a bone. 
2) peser sur, être imbu. weigh heavily 
on. Wala mɛ ́lɛ ́ń ɛ.́ Ils sont imbus 
d’arrogance. Their arrogance is great. 

ɛ’́ɛ  [ʼɛ’́ɛ]́ vi. se fracasser, se briser. break 
up. Ma swaa ɛ’̀ɛ. Mes dents se sont 
brisées. My teeth got broken. 
— vt. casser en morceau. break many. 
À pɛɛ̃ ɛ’̀ɛ. Il a cassé le pain en 
morceau. He broke up the bread. 

ɛ’́ɛkↄɛ̃  [ʼɛ’́ɛḱↄɛ̃]̀ vi. se diviser quelque 
chose en morceau. break apart. 

ɛa  [ʼɛa~ɛà] vi. se retourner, revenir. 
turn. À gɛ ̀ɛà sù. Il est allé et il est 
revenu. He went (turned) and 
returned. Etym. bs. ‘ɛŕa 

Ɛbɛlu  [ʼɛb̀ɛĺù] n. Hébreu. Hebrew. Etym. 
fr. 

Ɛbɛlu yã ́ n. langue hébraïque. Hebrew 
language. 
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ɛɛ1  [ʼɛɛ]̄ n. paralytique, estropié. paralytic, 
lame. 

ɛɛkũ  [ʼɛɛk̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. paralyser. become 
paralysed. À ɛɛkù̃. Il est paralysé. He 
became paralysed. Etym. bs. ‘ɛŕɛ ̀

ɛɛkũa  [ʼɛɛ́k̀ũa]̄ adje. paralytique. lame. 
Aa mↄ ̀ma gbagbai ń pↄ ́ɛɛkũaↄ ń 
pↄ ́gyaẽↄ. Ils sont venus m’adorer 
avec des bêtes paralytiques et malades. 
They came to worship me with lame 
and sick animals. 

ɛɛ2  [ʼɛɛ̀]́ vi. être faucher dans la fleur de 
l’âge. be cut off in prime. A ɛ ̀̀ ɛ à gà. Il 
mourut dans la fleur de l’âge. He died 
in his prime. 
— vt. briser, écraser. break, crush. 
Nↄↄ̀musu zu ɛɛ̀. Le lion a brisé le 
bœuf. A lion crushed a cow. Etym. bs. 
‘ɛtɛ 

ɛɛ3  [ʼɛɛ] n. mensonge, fausseté. lie, 
falsehood. Lua ya ́̃ɛɛ vĩo. La parole 
de Dieu n’est pas trompeuse. God’s 
word contains no lie. Syn. yãśia Var. 
ɛgɛ 

ɛɛ ká …-ɛ … ↄzĩ  vt. ébruiter mensonge. 
proof false, expose error of. Ì ń ɛɛ 
kánɛ ́ń ↄzĩ. Il leur ébruite leur 
mensonge. It exposes their errors. 

ɛɛ wíwi …-ɛ  vt. dire des mensonges. 
expose many lies. 

ɛɛde  [ʼɛɛde] n/adje. menteur. liar. 
Setãuá ɛɛdeɛ. Satan est un menteur. 
Satan is a liar. Syn. ɛɛtona 

ɛɛdekɛ  n. fausseté, infidélité. falsity. Àlɛ 
aà ɛɛdekɛ ↄlↄnɛ.́ Il leur montrait son 
infidélité. He was showing them his 
falsity. 

ɛɛna  [ʼɛɛná] adja. faux. false. Var. 
ɛgɛna 

ɛɛsia  n. mensonge flagrant. blatant lie. 
ɛɛbo  [ʼɛɛbo~bò] vt. réfuter, discréditer. 

refute, discredit. Ǹsu ma ɛɛboo. Ne 
me réfute pas. Don’t refute me. 

ɛɛdↄ …-wa  [ʼɛɛdↄ~dↄ]̀ vi. calomnier 
diffamer, mentir sur le compte. 
slander, accuse falsely. Biↄ ɛɛdↄẁa.̀ 

Bio a menti sur son compte. Bio 
accused him falsely. 

ɛɛlɛ  [ʼɛɛlɛ]́ vi. se baisser. bow down. Ése 
ɛɛ̀lɛ sa. Le sorgho s’est alors baissé. 
The sorghum is bent over now. 
— vt. massacrer, aplatir. flatten, level. 
Sɛ ̃ɛɛlɛ. Aplanis l’herbe. Flatten the 
grass. Syn. dɛɛlɛmpa 

ɛɛna  [ʼɛɛ̀ná] adje. bas. low. Lí ɛɛnaɛ. 
C’est un arbre bas. It is a low tree. 

ɛɛnnↄ  [ʼɛɛ̀ṇ́ↄ]̀ adja. très bas. very low. 
Kìlapi kɛ ̀ɛɛnnↄ. Ce tabouret est très 
bas. That stool is very low. 

ɛɛũ  [ʼɛɛ̀ṃ́] adja. trop bas. so/too low. Ń 
a gu pↄ ́ɛɛũↄ. Et ces parties qui sont 
trop bas. And the places that are too 
low. 

ɛɛnkũ  [ʼɛɛ̀ŋ̣́kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. écourter, enfoncer. 
become low, sink. Gusalalaↄ ɛɛnkũ. 
Les plaines s’enfonceront. The plains 
will sink. 

ɛɛpi …-ɛ  [ʼɛɛpí~pì] vi. inventer histoire, 
fabriquer histoire. invent/fabricate 
story. Var. yãpi …-ɛ 

ɛɛto …-ɛ  [ʼɛɛtó~tò] vi. mentir (à). tell lie 
(to). Ńsu ɛɛtomɛɛo. Ne me mens pas. 
Don’t lie to me. 

ɛɛtona  [ʼɛɛtòna] n/adje. menteur. liar, 
lying. To an lɛńa ɛɛtonaↄ naalɛ. 
Que leurs langues menteuses se 
taisent. May their lying tongues be 
suppressed. Syn. ɛɛde 

ɛɛwa  [ʼɛɛẁa]́ n. poisson long écaillé. long 
scaled fish. Bildarchiv distichodus 

ɛɛzɛ  [ʼɛɛzɛ]́ n. fausse religion. false 
religion, cult. Wá naɛawá dɛ ɛɛzɛ 
ya ̃ṹ o. Notre appel pour toi n’est pas 
l’enseignement d’une fausse religion. 
Our appeal to you is not teaching of a 
false religion. 

Ɛfaa  [ʼɛf̀aa]̄ n. 1) instituteur islamique. 
Islamic teacher. 2) Musulman(e). 
Muslim. Etym. ar. alfa, bb. ‘àùfáà 

ɛf̀aãi  [ʼɛf̀aãì ́̀ ] n. bienveillance, bénéfice, 
bénédiction. usefulness, benefit. N ki ̃í 
ↄ ̃wal̀i ɛf̀aãi eu. Tu seras une 
bénédiction pour les gens. You will be 
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a blessing to people. Etym. den. 
ùnfààní/hàmfáánì, bs. ‘aǹfañi ́̀  

ɛf̀aãide  [ʼɛf̀aã̀̀ ide] n. bienfaiteur. 
benefactor, useful person. À azĩa dↄ ̀̃
ɛf̀aãide ũ. Il s’est reconnu 
bienfaiteur. He saw himself as a 
benefactor. Syn. báaade 

ɛf̀aãida …-ɛ …-gu  [ʼɛf̀aãi ́̀ da~dà] vi. 
bénir, prospérer. bring prosperity to. 
Lua a ɛf̀aãidaɛ ́a ́zi ̃pií guu. Dieu 
vous bénira dans toutes vos 
entreprises. God will prosper you in all 
your work. 

ɛf̀aãikɛ …-ɛ  [ʼɛf̀aãì ́̀ kɛ~kɛ]̀ vi. abonder 
de grâce, combler de grâce. do good 
to, be useful to. Lua ɛf̀aãikɛnɛ! Que 
Dieu te comble de sa grâce ! May God 
do good to you! 

ɛf́ɛmu  [ʼɛf́ɛḿū] n. radio FM. FM radio. 
Etym. fr. 

ɛfↄ  [ʼɛf̀ↄ]́ n. épinards, légumes verts. 
spinach, greens. Celosia argentea 
Etym. régional : ɛf̀ↄ ́

ɛgãi  [ʼɛg̀aĩ ́́ ] n. insecte piqueur trouvé dans 
le trou d’un oryctéropes. biting insect 
found in an aardvark’s hole. 

ɛgɛ  [ʼɛgɛ] n. mensonge, fausseté. lie, 
falsehood. Litt. ‘il est un témoin au 
mensonge’ A dɛ ɛgɛ seelade ũ. Il est 
un faux témoin. He is a false witness. 
Syn. yãśia Var. ɛɛ 

ɛgɛna  [ʼɛgɛná] adja. faux. false. 
Gbɛp̃ia ́añabi ɛgɛnaɛ. Ce type-là est 
un faux prophète. That person is a 
false prophet. Var. ɛɛna 

ɛkpaazɛua  [ʼɛkpaàzɛú́a]́ adj. inachevé, 
cassé à moitié. bent over the road. A 
fee ɛkpaazɛua ɛó. Il ne casseras pas 
un roseau inachevé. He will not break 
a bent over reed. 

ɛlɛ1  [ʼɛl̀ɛ]́ n. marché. market. Aa gɛ ̀ɛlɛu. 
Ils sont allés au marché. They have 
gone to the market. Etym. bs. ‘ɛt̀ɛ ́

ɛlɛ gbɛ ̃ǹɛ  n. monde. world. Var. ɛlɛ 
zↄↄ̃ 

ɛlɛnɛ  [ʼɛl̀ɛńɛ]́ n. produit de marché. 
market product. 

ɛlɛ2  [ʼɛlɛ~́’ɛl̀ɛ]́ vt. ouvrir largement, 
écarter. open wide. À a gba ́ɛl̀ɛ. Il a 
écarté ses jambes. He spread his legs. 

ɛĺɛ …-wa  [ʼɛĺɛ]́ vt. verser sur. pour out 
on. A i ́ɛ ̀̀ lɛa. Il a versé de l’eau sur 
moi. He poured water on me. 

ɛlɛble  [ʼɛl̀ɛb́le~blè] vi. négocier, faire 
emplettes. negotiate, shop. Wa 
ɛlɛblè. Nous avions fait des emplettes. 
We went shopping. 

ɛlɛblekĩi  n. lieu de marché. market 
place. 

ɛlɛblena  [ʼɛl̀ɛb́leǹa] n. acheteur, client. 
shopper. 

ɛlɛɛɛna  [ʼɛlɛɛɛna] adje. petite de taille. 
small round protrusion. Ma sàwa 
ɛlɛɛɛna lù. J’ai acheté une petite 
truie. I bought a small fat pig. 

ɛlɛɛɛnnↄ  [ʼɛlɛɛɛṇ́ↄ]̀ adja. très petit et 
jeune. very small and round 
protrusion. 

ɛĺɛ’ɛlɛ  [ʼɛĺɛ’́ɛĺɛ]́ idéo. tendre et mou. 
tender (small item). À disa à ma 
oopi guu ɛlɛ’ɛlɛ. Faites-le bouillir 
tendre et mou dans ce pot. Boil it and 
cook it tender in that pot. 

ɛl̀ɛ’ɛlɛ  [ʼɛl̀ɛ’̀ɛl̀ɛ]̀ idéo. tendre et léger. 
tender (large item). 

ɛl̀ɛ’ɛlɛbo  [ʼɛl̀ɛ’̀ɛl̀ɛb̀o~bò] vi. se trainer, se 
rouler. scuff, drag feet. Aaukɛ ń wáa 
ń ɛl̀ɛ’ɛlɛboao ń pↄsiao. Lamente 
devant eux en te roulant avec douleur. 
Groan before them with scuffing and 
grief. 

ɛlɛkpɛ  [ʼɛl̀ɛḱpɛ]́ n. boutique du marché. 
shop, market stall. 

ɛlɛlɛ  [ʼɛlɛlɛ] idéo. gros et large. mild 
protrusion. Aà blenununa nↄsia 
ɛlɛlɛ. Sa jeune chèvre a une grosse 
gestation. His young female goat 

ɛl̀ɛlɛ  [ʼɛl̀ɛl̀ɛ]̀ adj. gros et large. large 
protrusion. 

ɛlɛ’ↄã  [ɛl̀ɛ’ↄã́̀ ] n. droit de place, taxe. 
market tax. 

ɛmasa  [ʼɛm̀asa]̄ n. oignon. onion. Allium 
cepa Etym. bs. àlùbásàn, ar. 
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ɛmasagiso  [ʼɛm̀asag̀isō] n. ails. garlic. 
Allium ascalonicum Var. giso 

ɛsɛ  [ʼɛs̀ɛ]́ n. 1) comprimé, produit, 
charme. medicine, remedy, charm. Aa 
ɛsɛ ń nísio dↄↄ̀ an mae gɛwa. Ils 
ont passé de produit et de l’huile sur le 
corps de leur papa. They applied 
medicine and oil to their father’s 
corpse. 2) magie noire, sorcellerie. 
black magic, sorcery, witchcraft. Aa 
ɛsɛ kàmɛɛ blɛu. Ils m’ont mis de 
mauvais produit dans le manger. They 
put black magic in my food. Var. ɛsɛ 
vãi 

ɛsɛde  [ʼɛs̀ɛde] n. guérisseur, herboriste. 
healer, herbalist. Syn. ɛsɛkɛna 

ɛsɛdekɛ  n. pratique médicinale. medical 
practice. 

ɛsɛba  [ʼɛs̀ɛbā] n. talisman, amulette. 
amulet, talisman, charm. 

ɛsɛbɛɛ̃de  [ʼɛs̀ɛbɛɛ̃ ̀̀ de] n. sorcier, magicien. 
sorcerer, witch. 

ɛsɛkɛ …-ɛ  [ʼɛs̀ɛḱɛ~kɛ]̀ vi. traiter, 
ensorceler. treat, bewitch. À ɛsɛkɛɛ̀.̀ Il 
l’a traité./Il l’a ensorcelé. He treated 
him./He bewitched him. 

ɛsɛkɛna  [ʼɛs̀ɛkɛǹa] n. guérisseur, 
herboriste. healer, herbalist. Syn. 
ɛsɛde 

ɛsɛngii  [ɛs̀ɛŋ́́gii] n. espèce d’igname. wet 
season yam with large tuber and vine. 
Var. ɛsɛgii 

ɛsɛwɛna  [ʼɛs̀ɛẃɛńa]́ n. comprimé, 
capsule. tablet, capsule. 

ɛsɛyↄↄ  [ʼɛs̀ɛýↄↄ̀~yↄↄ̀]̀ vi. antidote, 
neutralisant. counteract, neutralise. 
Sema ǹ ɛsɛyↄↄ. A moins que tu aies 
l’antidote. You must neutralise the 
sorcery. 

ɛsɛyↄↄkɛ  [ʼɛs̀ɛyↄↄ̀kɛ~kɛ]̀ vi. prendre 
antidote, neutraliser. take antidote. 
Var. ɛsɛyↄↄble, ɛsɛyↄↄmi 

ɛẁaaso  [ʼɛẁaàs̀ō] n. jeune homme. youth. 
ɛẁaaso bↄlↄ(na)  n. jeune garçon. 

young lad. 
ɛẁaasogↄↄ  [ʼɛẁaàs̀ògↄↄ] n. jeunesse. 

time as youth. A gbãa a ɛẁaasogↄↄ. 
Il fut fort pendant sa jeunesse. He was 
strong in his youth. 

ɛẁaasokɛ  [ʼɛẁaàs̀òkɛ] n. jeunesse. 
youthfulness, boyhood. Aa ̀ɛẁaasokɛ 
faa vĩo. Il n’était pas sage pendant sa 
jeunesse. His boyhood was 
irresponsible. 

ɛẁaasona  [ʼɛẁaàsōna] n/adje. 
adolescent. adolescent. Nɛ ́
ɛẁaasonaɛ. C’est un adolescent. He 
is a young boy. 

ɛẁaasoble  [ʼɛẁaàs̀ōble~blè] vi. faire 
jeunesse. act as youth. Àlɛ 
ɛẁaasobleɛ. Il fait sa jeunesse. He is 
acting as a youth. 

ɛwɛ  [ʼɛẁɛ]́ n. espèce d’igname. large yam 
species. 

ɛyↄ ̃ [ʼɛñ̄ↄ~́ñↄ]̀ vi. creuser. dig hole. À 
ɛyↄ̃.̀ Il a creusé un trou. He dug a hole. 

ɛyↄb̃ↄ  [ʼɛñ̀ↄbↄ]̄ n. bêche, pioche. spade. 

Ɛ̃ - ɛ ̃
 
ɛ ̃ [ʼɛ]̃ n. argile pour la fondation. clay for 

foundations. 
ɛ ̃…-ɛ  vi. éviter. avoid, dodge. A ɛ ̃̀ ̀

mↄsↄd̃eɛ. Il a évité le cycliste. He 
dodged the cyclist. 

ɛb̃o  [ʼɛb̃o~bò] vt. faire fondation de. make 
foundation for. Aa kpɛṕi ɛb̃ò. Ils a 
fait la fondation de cette maison. They 
made a foundation for that house. 

ɛb̃ona  [ʼɛb̃òna] n. maçon. mason. 
ɛd̃aalɛ  [ʼɛd̃aalɛ~́dààlɛ]́ vt. poser les 

premières pierres de. lay foundation 
for. À a bi ̃í ɛd̃aàlɛ. Il posait les 
premières pierres de sa muraille. He 
laid the foundation for its wall. Syn. 
ɛk̃palɛ 

ɛd̃aalɛa  n. fondation. foundation. 
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ɛd̃aalɛbↄ  n. matériau de fondation. 
foundation material. 

ɛd̃aalɛgↄↄ  [ʼɛd̃aalɛgↄↄ] n. jour de 
fondation. foundation day. Yã́pi kɛ ̀za 
kpɛṕi ɛd̃aalɛgↄↄ. Ceci s’est passé 
depuis la fondation de cette maison. 
This thing happened since the 
foundation of that house. 

ɛd̃aalɛkĩi  [ʼɛd̃aalɛḱiĩ ́́ ] n. lieu de 
fondation. foundation. Má a 
ɛd̃aalɛkĩiↄ bↄ gupuau. J’exposerai 
les lieux de fondation. I’ll expose its 
foundations. 

ɛd̃aalɛgbɛ  [ʼɛd̃aalɛgbɛ]̄ n. première pierre 
de fondation. foundation stone. Syn. 
ɛg̃bɛkpalɛ 

ɛg̃bɛkpalɛ  [ʼɛg̃bɛk̀pal̀ɛ]́ n. pierre de 
fondation. foundation stone. Syn. 
ɛd̃aalɛgbɛ 

ɛh̃ɛ ̃ [ʼɛ ̃h̀ɛ ̃]́ interj. ainsi. so, aha. Ɛh̃ɛ!̃ Mi 
onɛo lé? Ainsi ! ne t’ai-je pas dit ? 
So! Didn’t I tell you? Var. ɛh̃ɛɛ̃ 

ɛh̃ɛɛ̃  [ʼɛ ̃h̀ɛɛ̃ ̀́ ] interj. ainsi, eh. so, aha. An 
ibɛɛↄ mɛ,̀ ɛh̃ɛɛ̃! Leurs ennemis ont 
dit, eh ! Their enemies said, aha! Var. 
ɛh̃ɛ ̃

ɛk̃palɛ  [ʼɛk̃paĺɛ~́kpàlɛ]́ vi. faire 
fondation. lay foundation. Syn. ɛd̃aalɛ 
— n. fondement. foundation. Yãmaa 
ń yãźɛdeo mɛ ́n gi ̃ńa ɛk̃palɛ ũ. La 
bonté et la justice sont le fondement de 
ton trône. Righteousness and justice 
are the foundations of your throne. 

ɛ ̃ḿbaasuna  [ʼɛṃ́̃baàsúná́ ] n. hérisson. 
four-toed hedgehog. Atelerix 
albiventris 

ɛ ̃ḿbasu  [ʼɛṃ́́̃basu] n. porc-épic à crête. 
crested porcupine. Hystrix cristata 
Syn. ɛ ̃ńlawa 

ɛ ̃ḿblaasona  [ɛṃ́̃blaáśóná́ ] n. rat 
multimammelle. multimammate rat. 
Mastomys coucha 

ɛ ̃ḿboe  [ʼɛṃ́́̃boe] n. petit rat sauvage. small 
bush rat. 

ɛ ̃ḿbuu  [ʼɛṃ́̃bùū́ ] n. terri de sable des 
rats. rat diggings. 

ɛ ̃ńa  [ʼɛñá́ ~’ɛṆ́́̃] n. souris, rat, rongeur. 
mouse, rat, rodent. Etym. bs. ‘ɛ ̃ńɛ ́

ɛ ̃ńda  [ʼɛṇ́́̃da] n. agouti. cane rat, grass 
cutter. Thryonomys swinderianus 

ɛ ̃ńdatɛ ̃ [ʼɛṇ́́̃datɛ ̃]́ n. agouti rouge. rat 
species. (la femelle de ɛñgbasↄlↄ) 

ɛ ̃ńɛna  [ʼɛ ̃ńɛńa]́ adj. immature. immature 
but edible. Masepi wɛ ́ɛ ̃ńɛnaɛ. Les 
graines du maïs sont immatures. The 
corn seeds are immature. 

ɛ ̃ńgbasↄlↄ  [ʼɛŋ̃́gbá́ ̣ sↄl̀ↄ] n. espèce de rat. 
rat species. (le male de ɛñdatɛ)̃ Syn. 
ɛ ̃ńlɛsↄlↄ 

ɛ ̃ńgbɛngbãana  [ʼɛŋ̃́́ ̣gbɛngbãana] n. 
souris pygmée. pygmy mouse. Mus 
minutoides 

ɛ ̃ńgo  [ʼɛŋ̃́gṓ ̣ ] n. marteau du forgeron. 
blacksmith’s hammer. 

ɛñkã́ na  [ʼɛŋ̃́kañá́ ̣́ ] n. gerboise. Guinea 
gerbil. Tatera guineae 

ɛ ̃ńkpɛuna  [ʼɛŋ̃́́ ̣kpɛú́na]́ n. souris 
domestique. house mouse. Rattus 
rattus 

ɛ ̃ńlawa  [ʼɛṇ́̃là́ wa] n. porc-épic à crête. 
crested porcupine. Hystrix cristata 
Syn. ɛ ̃ḿbasu 

ɛ ̃ńlɛsↄlↄ  [ʼɛŋ̃́́ ̣lɛsↄl̀ↄ] n. espèce de rat. rat 
species. (le male de ɛñdatɛ)̃ Syn. 
ɛ ̃ńgbasↄlↄ 

ɛ ̃ńnↄ’ↄbia  [ʼɛṇ́̃ↄ ̀́ ’ↄbìà] n. ouverture en 
forme d’étoile. star shaped opening. 
Ma balↄ bↄɛmɛɛ ɛ ̃ńnↄ’ↄbia ũ. Fais-
moi une ouverture sur la gourde en 
forme d’étoile. Make a star shaped 
opening for me in my gourd. 

ɛ ̃ńsuu  [ʼɛṇ́̃sú́ u] n. musaraigne. musk 
shrew. Crocidura esp. 

ɛ ̃ńtɛ ̃ [ʼɛṇ́́̃tɛ ̃]́ n. rat rouge. rufous rat. 
ɛ ̃ńtↄↄtɛña  [ʼɛṇ́́̃tↄↄ̀tɛñá́ ] n. gerboise 

mince. slender gerbil. Taterillus 
gracilis 

ɛ ̃ń’ui’uina  [ʼɛŋ̃́́ ̣’ùi’ùina] n. 1) cobaye. 
Cape rock hyrax. Procavia capensis 
Syn. gbɛ’̀ɛ’ɛña Etym. bs. 
‘ɛ ̃ǹɛḱwiìḱwiì ́2) cobaye. guinea pig. 
Cavia porcellus 
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ɛ ̃ńwaasana  [ʼɛŋ̃́waàsańá́ ̣ ] n. gerboise de 
Kemp. Kemp’s gerbil. Tatera valida 

ɛ ̃ńwolowolona  [ʼɛŋ̃́wòlowò́ ̣ lona] n. 
souris zébrée. spotted zebra mouse. 
Lemniscomys striatus 

ɛt̃i  [ʼɛt̃i]́ n. pisé pour la construction. dry 
clay for building. (On creuse de 
l’argile d’abord, après on le pétrie en 
pisé.) 

F - f 
 
fá  part. vraiment. really. A ye nɛṕi 

gbɛɛ̃ fá! Il veut vraiment frapper cet 
enfant ! He is really going to hit that 
child. Etym. den. 

faa1  [faā] n. bon sens, responsabilité. 
common-sense, responsibility. Etym. 
den. fa, bs. fáyà 

faade  [faàde] n. personne 
raisonnable/responsable, sage. 
sensible/responsible person. 

faasai  [faàsàí] adje. fou, insensé. 
foolish, irresponsible. Ya ́̃faasai a bↄ 
ma lɛúo. Une parole insensée ne 
sortira pas de ma bouche. Foolish talk 
will not come from my mouth. 
— adv. insensé, fou. senseless, foolish. 
Aa gↄ ̀̃faasai. Ils sont devenus 
insensés. They became senseless. 

faasaide  [faàsàide] n. sot, idiot. fool, 
idiot. 

faasaikɛ  [faàsàikɛ] n. stupidité, idiotie. 
stupidity, foolishness. Aà faasaikɛ 
guu à gbɛ ́̃kɛ’̀ĩa. Il a blessé 
quelqu’un par sa stupidité. In his 
stupidity he hurt someone. 

faasaiyã  [faàsàíñá] n. acte idiot, 
irresponsabilité. folly, irresponsibility. 
N faasaiyã kɛ.̀ Tu as commis un acte 
idiot. You acted foolishly. Var. 
yãfaasai 

faa2  [fàá] n. castagnettes. castanet. 
Wɛlɛndeↄ ìↄ ↄw̃a ̃faa ↄźi.̃ Les 
féticheurs dansent au son des 
castagnettes. Mediums dance to the 
sound of castanets. Etym. bs. fàká 

fàa  [fàà] idéo. facilement, aisément, à vile 
prix. easily, cheaply. À ula lù fàa. Il 
a acheté une chemise à vile prix. He 

bought a shirt cheaply. Syn. aa Etym. 
den. faala 

faaa  [faaa] adje. facile, bon marché. 
easy, cheap. Aa ye wà ↄ faaa e. Ils 
veulent gagner l’agent facile. They 
want to get easy money. 

faaũ …-o  adv. si facile. not easy, not 
small. A faaũo. Ce n’est pas si facile. 
It is not so easy. 

fàaba  [fààbá] interj. secourir. help. À wá 
fàaba! Au secours !. Help us! (Faaba 
n’est généralement pas un verbe.) 
Etym. den. fààbá 

fàabakɛ  [fààbákɛ~kɛ]̀ vt. aider, secourir. 
help, rescue. Ma fàabakɛ ń zĩo. 
Aide-moi dans le travail. Help me with 
the work. Syn. dↄ …-lɛ, suaba, ↄda 
…-wa 

fàabakɛna  [fààbákɛǹa] n. aide, 
sauveur. helper, rescuer. 

fàabalɛzu …-zi  [fààbalɛźu~zù] vi. 
pousser cris d’alerte, alerter. cry for 
help, alert. À fàabalɛzùńzi. Il a 
poussé un cris d’alerte. He cried out to 
them for help. 

fáafaa  [fááfáá] idéo. plouf, froufrou. 
splash, swish. Málɛ wɛ ̃zↄↄ gbãɛ 
fáafaa. Je fais gicler la gourde de 
bière, froufrou. I am shaking a beer 
gourd, swish swish. 

fáafaana  [fááfááná] adje. clapotis. 
splashing. 

fáafaannↄ  [faáf́aáṇ́́ↄ]̀ adja. très plouf. 
very splashy. 

fáafaaũ  [faáf́aáṃ́́] adja. trop plouf. too 
splashy. Tó í kú tùu guu bílao, ìↄ 
kɛ fáafaaũ. Lorsqu’il a une petite 
quantité d’eau dans la gourde, ça fait 
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plouf. If there is not much water in the 
gourd, it is splashes around. 

fàafaa  [fààfàā] n. panique, effarement. 
alarm, intimidation. Àlɛ ń yá ń 
fàafaaoɛ. Il les renvoie par 
intimidation. He is chasing them with 
intimidation. 

fàafaada …-gu  [fààfàāda~dà] vi. 
semer panique. cause panic, scare. À 
fàafaadańgu. Il les a effrayé. He 
scared them. 

faai  [fàaī] n. causerie, blague. informal 
talk, joke. Yobonaↄ ì faai ya ́̃o ń 
kↄõ. Les cousins blaguent les uns avec 
les autres. People on familiar terms 
joke with each other. Etym. den. 
faaji, bb. fààdì 

faaisaide  [fàaìsàide] n. non-causeur. 
poor talker. 

faaisaikɛ  n. sérieusement. seriousness. 
Málɛ onɛ faaisaikɛ guu. Je te le dis 
sérieusement. I am telling you in all 
seriousness. 

faaibo …-o  [fàaībo~bò] vi. 1) causer 
(avec). chat, discuss (with). Mae zↄↄ̃ↄ 
lɛ ́faaibo gãaɛ. Les personnes âgées 
causent en plein air. The older men are 
chatting in the street. 2) plaisanter. 
joke, be unrealistic. A fↄ ̃kɛo, àlɛ 
faaiboɛ. Il ne peut pas le faire, il 
plaisante. He can’t do it, he is being 
unrealistic. 
— vt. raconter. talk/chat about. Aalɛ 
ya ́̃pↄ ́kɛ ̀pií faaibokↄɛ̃. Ils 
racontent l’histoire de tout ce qui s’est 
passé. They were talking to each other 
about everything that had happened. 

faaibokĩi  [fàaìbokĩí] n/adv. arbre à 
palabres. chatting place. 

faapa  [fàápá~pà] vi. jouer des 
castagnettes. play castanet. Àlɛ faapa 
kↄↄ̃ zãu. Il joue des castagnettes au 
milieu des fêtards. He is playing a 
castanet among the revellers. 

faapana  [fàápàna] n. joueur des 
castagnettes. castanet player. 

faapanki  [faàṕaŋ̀̀ki ̣́ ] n. meilleur joueur 
des castagnettes. best castanet player. 

falakpa  [fálākpá~kpà] vi. porter foulard. 
put on scarf. Nↄɛ falakpà. La femme 
a porté un foulard. The woman put on 
a scarf. Etym. den. fàtálà 

falana  [fálāna] n. foulard. scarf. Var. 
fala 

Falansi  [fal̀aṇ́́si]̀ n. France, français. 
France, French. 

Falansi yã ́ n. langue française. French 
language. Etym. ang. 

Falaↄↄ̃  [fal̀aↄ̀ↄ̃ ̀́ ] ns. Pharaon. Pharaoh. 
Falaↄↄ̃ swa ̃gbã́ a. Pharaon était têtu. 
Pharaoh was stubborn. Etym. bs. 
fira’auna, ar. 

falu  [falu] n. tribut. tribute. 
faluna  n. petit tribut. small tribute. Aa 

faluna bↄ ̀kiáɛ. Ils ont payé peu de 
tribut au roi. They paid a small tribute 
to the chief. 

falubↄ  [falubↄ~bↄ]̀ vi. payer tribut. pay 
tribute. À falubↄ ̀kiáɛ. Il a payé de 
tribut au roi. He paid tribute to the 
king. 

falusi …-wa  [falusí~sì] vi. prendre 
tribut de. exact tribute from. Ibɛɛ a fↄ ̃
falusiwào. Un ennemi ne lui prendra 
pas de tribut. An enemy will not take 
tribute from him. 

fama  [fáma] idéo. inefficace, ineffectif. 
ineffective, futile. Aà kɛ fama. Que 
ça soit ineffectif. May it be ineffective. 

fana  [fāna] n. héron Goliath. Goliath 
heron. Ardea goliath Etym. bs. fà 

fàuluu  [fàùlùu] idéo. pâle. dried out. Aà 
mɛb̀aa dɛ pún fàuluuɛ. Sa peau est 
blanche et pâle. His skin is white and 
dried out. Var. fàùùù 

fauu  [fauu~faluu] n. léger, légère. light. 
Etym. bs. fakutu 

fauuna 
 [faauna~faluuna~faaufaauna] 
adje. léger, insignifiant. light, 
unimportant, insignificant. Gbɛ ́̃
fauufauunaɛ. Il est un homme sans 
intérêt. He is an insignificant person. 
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fauunnↄ  [fauuṇ́ↄ~̀faluuṇ́ↄ]̀ adja. très 
léger, très insignifiant. very 
light/insignificant. Ampii aaↄ dɛ 
faaunnↄɛ. Ils seront tous deux plutôt 
sans intérêt. Both of them will be 
rather insignificant. 

fauuũ  [fauuṃ́~faluuṃ́] adja. trop 
léger, sans signifiance. too light, 
insignificant. 

fã ́ vt. 1) asperger, vanner. sprinkle. I fã́ á. 
Asperge moi. Sprinkle water on me. 
2) disperser, lancer. scatter. Aa ka fa ̀̃
n gbɛ ̃ↄ́gu. Ils ont lancé des flèches 
sur ton peuple. They shot arrows 
among your people. 3) répandre. 
spread. À ba fã gó ↄplaai. répandez 
le filet à droite du bateau. Throw the 
net on the right side of the boat. 

fa ́̃…-gu  vt. couvrir de, doucher. shower. 
Àlɛ bùsu fãaàgu. Il le douchait du 
sable. He was showering him with dirt. 

fa ́̃…-zi  vt. vanner. winnow against. I 
kɛ i ̃ána pↄ ́wi ̀pↄ ́fãí no. Ce n’est 
pas le vent auquel on vanne. It is not a 
wind that one winnows against. 

faf̃ã́   [faf̃ã́ ~́faf̃ã̀ ]̀ vt. vanner. sprinkle, 
winnow. 

fãà  [faã̄̀ ] n. espèce d’arbre. tree species. 
(Ces arbres se trouvent dans les 
galeries de rivière.) 

fãaa  [fãaa] vi. se disperser. disperse. À 
fãaa. Dispersez-vous. Disperse. 
— vt. disperser, répandre. disperse, 
scatter. Buapi fãaa kpɛú, i ̃ána e 
gɛũ. Répand ce coton dans la chambre 
pour l’aérer. Scatter that cotton in the 
house to aerate. Etym. bs. fãḱↄã ̀Var. 
fãkↄã 

fãaaa  [fãaaà] adja. répandu, dispersé. 
scattered. Ma ń é fãaaa gupiiu. Je 
les ai vus dispersés partout. I saw them 
scattered everywhere. 

fãàa  [faãà̄̀ ] n. espèce d’arbre. small 
riverside tree species. Mitragyna 
inermis 

fãaakɛ  [fãaakɛ~kɛ]̀ vt. pratiquer rituelle 
de jet/éparpillement des vêtements. 

perform ritual of throwing 
away/scattering of clothes. Kɛ ́gaide 
gà, wà aà pↄↄ́ fãaakɛ.̀ Lorsque la 
dame possédée est morte, ses 
vêtements ont été éparpillés. When the 
possessed woman died, her clothes 
were thrown away. (pratique rituelle) 

fãài  [faãì ̄̀ ] n. caillé. curds. Etym. den. 
faani, bs. faãǹi ̀̀ Var. vĩfãai 

fãàli  [faãl̀i ́̀ ] n. fétiche de jumeau. twin 
fetish. (On taille le fétiche de jumeau 
pour représenter un jumeau mort.) 

fãanɛ  [fãanɛ]́ n. jour, midi. daytime, 
middle of day. Fãanɛ lɛɛ àaↄd̃e gↄ ̀̃
gupuasai. Une troisième partie de la 
journée fut sans lumière. A third part 
of the daytime was without light. Etym. 
bs. fãnantɛ ̃ ́

fãanɛ gbãa  adv. midi, dans la chaleur de 
la journée. midday, in the heat of the 
day. 

fãanɛ ń gwãasnao  adv. jour et nuit. 
day and night. 

fãanɛa  [fãanɛá] adv. ce midi. this 
midday. Fãanɛa wá wísi mi. Ce 
midi nous boirons la bouillie épicée. 
This midday we will drink spiced 
gruel. 

fãanɛdɛ  [fãanɛd́ɛ~dɛ]̀ vi. passer le midi. 
pass the time. Àlɛ fãanɛdɛ ma 
wɛl̃ɛu. Il passe le midi dans mon 
village. He is passing the day in my 
village. 

fãáni  [faãńi ́́ ] n. quartier. suburb. Wɛ̃ĺɛ ìↄ 
ku fãáni ń fã́anio. Une ville se 
constitue de quartiers. A town consists 
of various suburbs. Etym. den. farani, 
bs. fárándí 

fãánideↄ  n. voisins. neighbours. Aa ̀
fãánideↄ ń aà daɛↄ mà. Ses voisins 
et ses parents l’ont appris. Her 
neighbours and her relatives heard 
about it. 

fãɛ  [faɛ̃~́faɛ̃ ́̀ ] vi. se répandre. sprinkle, 
spatter. Aà sɛtɛña wì, a í lɛ ́faɛ̃ 
tↄↄlɛ. Sa vésicule biliaire est cassée et 
la bile se répand au sol. His 
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gallbladder burst, bile is spattering on 
the ground. 
— vt. disperser, éclabousser, 
saupoudrer. scatter, spatter, sprinkle. Ì 
pↄ ́faɛ̃ taasideↄnɛ. Il dissipe du bien 
aux pauvres. He scatters things for the 
poor. Etym. bs. fãḱɛ 

fãĺɛ  [fãĺɛ]́ vt. sécher. spread to dry. À 
pↄẃɛna fãl̀ɛwà. Elle a séché le 
céréale. She spread grain out on it. 
Etym. bs. fãt́ɛ ́

fãĺɛbↄ  [fãĺɛb́ↄ]̄ n. séchoir. drying rack. 
fãnan  [fañaṆ̀́ ̀ ] nc. franc, cinq francs. 

franc, five francs. A lù fãnan pla. Il 
a acheté à deux francs. He bought it 
for two francs. Etym. fr. 

fãńdaiada  [faṇ́̃daìà́ da~dà] vt. disperser, 
répandre. disperse, scatter. Ma ́ń 
fãńdaiada bùsu ń bùsuoɛ. Je les 
disperserai de pays en pays. I will 
scatter them country by country. 

fãnkɛ  [faŋ̣̃kɛ] vt. tenir compte, 
considérer. notice, take into account, 
check. Mi pↄṕi fãnkɛo. Je n’ai pas 
tenu compte de cette chose. I didn’t 
check that thing. Var. fãn vĩ 

fee1  [fèé~fèè] vi. 1) s’endurcir. harden. 
Pɛɛ̃ fèe. La pain s’est durcie. The 
bread is dried out. 2) devenir 
indomptable. become obstinate. Zupi 
fèe. Le taureau est devenu 
indomptable. That bullock is obstinate. 
— vt. durcir, sécher, geler, congeler. 
harden, dry out. Ĩana ì pↄ ́fee. Le 
vent sèche les choses. Wind dries 
things out. 

fee2  [fee] n. 1) roseau, paille. reed, straw. 
Wì imi ń feeo. On boive de l’eau 
avec un roseau. One drinks with a 
straw. 2) quenouille. distaff. Wì 
buntafa ka feea. On tisse le coton 
avec une quenouille. Cotton is put on a 
distaff. 
— adj. étroit. narrow. Etym. bs. fere 

feena  adje. 1) étroit. narrow. A ɛ feena 
kɛ ̀zↄↄ̃. C’est trop étroit. It is too 
narrow. 2) rumeur, bruit. rumour. Kɛ ́

à a feena mà, à bàalɛ.̀ Quand il a 
appris la rumeur, il s’est enfoui. When 
he heard rumour of it, he fled. 

feennↄ  [feeṇ́ↄ]̀ adja. très étroit. very 
narrow (hole). 

feeũ  [feeṃ́] adja. trop étroit. so/too 
narrow (hole). 

féelikpɛ  [féélíkpɛ]́ n. boutique. shop. À 
féelikpɛ dafu dↄ.̀ Il a construit une 
nouvelle boutique. He built a new 
shop. Etym. den. fèèdí Var. féeli 

fèfe  [fèfè] idéo. excité. excited movement, 
straining. Sↄ ́̃mɛ lɛ ́kɛ fèfe. Le cheval 
était excité. The horse’s body was 
excited. 

fele  [fèle] n. ventilateur, aérateur. 
ventilator. (petite ouverture faite au 
mur en haut) 

felena  [feléná] n. colombe. dove, pigeon. 
Columbidae 

felensia  [feleṇ́́siá] n. colombe aux 
yeux rouges. red eyed dove. 
Streptopelia semitorquata 

felentɛña  [feleṇ́́tɛñá́ ] n. tourterelle 
maillée. laughing dove. Streptopelia 
senegalensis 

felenguulu  [feleŋ́́g̣uulu] n. pigeon. 
domestic pigeon. Columba livia 
domestica 

felengyaablena  [feleŋ́́gyaàblẹ̀ na] n. 
tourterelle roucoulante. mourning 
dove. Streptopelia decipiens 

felenkↄpuna  [feleŋ́́ḳↄp̀úna]́ n. 
tourterelle vineuse. vinaceous dove. 
Streptopelia vinacea 

felenkpɛ  [feleŋ́́ḳpɛ]́ n. colombier. dove-
cote. 

felensangɛɛna  [feleṇ́́sangɛɛ́na] n. 
tourterelle des bois. turtle-dove. 
Streptopelia turtur 

felentuukɛna  [feleṇ́́tuukɛna] n. ramier. 
black-billed wood-dove. Turtur 
abyssinicus 

felen’umalena  [feleŋ̣́’úmàlena] n. 
tourterelle masquée. Namaqua dove. 
Oena capensis 
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felenyↄ’̃i  [feleṇ̃́ñↄ ́́ ’í] n. espèce de plante. 
plant species (called dove milk in 
Hausa). Euphorbia convolvuloides, E 

felenzakpakpa  [feleṇ́́zak̀pakpa]̄ n. 
pigeon roussard. speckled pigeon. 
Columba guinea 

fèũu  [feṃ̀̀ṃ̀] idéo. à toute vitesse. whiz. À 
gɛ ̀feũ̀u! Il est passé à toute vitesse. It 
went by whiz! 

fevilie  [feviliē] n. février. February. 
Etym. fr. 

fɛɛ̀ɛ  [fɛɛ̀ɛ̀]̀ idéo. avec soupir de 
soulagement. with sigh. À wè fɛɛ̀ɛ. Il 
a poussé un soupir de soulagement. He 
breathed with a sigh. 

fɛɛɛna  [fɛɛɛna] adje. couche légère, 
vent léger, brise légère. light breeze. À 
gↄ ̃i ̃̀ án fɛɛɛna ũ. C’est devenu une 
brise légère. It became a light breeze. 

fɛɛ́na  [fɛɛ́ńa]́ n. fragment de bois. chip. Wì 
yàapaa a fɛɛ́naↄ fãaa. On fend le 
bois et éparpille les morceaux. One 
splits firewood and scatters the chips. 

fɛɛ̀si  [fɛɛ̀s̀i~́sì] vi. lâcher, diminuer. 
loosen, deflate. An gbɛẽ pↄd́ↄmpi i 
fɛɛ̀sio Aucune de leurs ceintures n’est 
lâchée. None of their belts were 
loosened. Ma ní sↄs̃ↄã fɛɛ̀sì. La 
congestion de mes narines est 
débouchée. The congestion in my nose 
has cleared. 

fɛlɛ  [fɛlɛ]́ vi. se lever. rise, get up. Aa fɛl̀ɛ 
kↄↄkↄↄ. Ils s’est levé tôt la matin. 
They rose early. 
— vt. lever, soulever. raise, stir up. À 
lípi lɛ ́fɛl̀ɛ. Il a soulevé le bout de la 
planche. He raised the end of the 
plank. 

fɛlɛ ká …-la  vi. grandir avec. grow up 
with. Wa fɛlɛ wa ka yãṕia. Nous 
avons grandi dans cette habitude. We 
grew up with that thing. 

fɛlɛ …-o/-wa  vi. se soulever contre. 
rise against. An ibɛɛↄ fɛl̀ɛńnↄ. Leurs 
ennemis se sont soulevés contre eux. 
Their enemies rose up against them. 

fɛlɛ zɛ  vi. 1) se mettre debout. stand up. 
Gbɛ ̃ṕii fɛlɛ zɛ. Tout le monde s’est 
mis debout. Everyone stand up. 2) se 
décider. make decision, make up mind. 
À fɛlɛ zɛ sĩana. Décidez-vous 
vraiment. Really make up your minds. 

fɛlɛkↄw̃a  vi. se soulever l’un contre 
l’autre. rise against each other. Aa 
fɛl̀ɛkↄw̃a ń lɛkpaao. Ils ont 
commencé à se discuter les uns contre 
les autres. They rose against each 
other in an argument. 

fɛĺɛfɛlɛ  [fɛĺɛf́ɛĺɛ]́ adj. fin. thin sheet of. 
fɛĺɛfɛlɛnnↄ  [fɛĺɛf́ɛĺɛṇ́́ↄ]̀ adja. en tôle. in 

very thin sheets. Aa vua gbɛ ̃g̀bɛ ̃a ̀gↄ ̀̃
fɛĺɛfɛlɛnnↄ. Ils ont battu l’or en tôle 
très mince. They beat the gold into 
very thin sheets. 

fɛlɛkaa  [fɛl̀ɛkàa] n. tradition. tradition, 
custom. Àↄ dikpɛpi kɛ fɛlɛkaa ũ. 
Célébrez cette fête comme une 
coutume. Celebrate that festival as a 
custom. 

fɛlɛkaayã  [fɛl̀ɛkàañá] n. pratique 
traditionnelle. traditional matter. Aa ń 
fɛlɛkaayã kũa e ń a gbão. Ils 
gardent leur tradition 
jusqu’aujourd’hui. They hold on to 
their traditions up to today. 

fɛnɛnti  [fɛǹɛṇ́́ti~̄fènɛṇ́́ti~̄fèlɛṇ́́ti]̄ n. 
fenêtre. window. Syn. wíndo Etym. 
fr. 

fɛùu  [fɛù̀ù] idéo. son de dégonflement. 
deflating sound. Mↄsↄ ̃tibu kɛ ̀fɛùu. 
Le tube du vélo est dégonflé. The 
bicycle tube deflated f.! 

fɛ ̃ [fɛ~̃fɛ ̃]̀ vi. 1) rester, excéder. be left 
over, exceed. Úpi fɛ ̃.̀ Cette nourriture 
restait encore. That food was left over. 
2) se fâcher. become sour/angry. Aà 
pↄ fɛ ̃.̀ Il s’est fâché. He became angry. 
— vt. serrer, provoquer. squeeze, 
provoke. Ásu ma fɛ ̃paõ. Ne me 
provoque pas pour rien. Don’t provoke 
me for nothing. 

fɛ ̃…-ɛ  vt. prévenir, prédisposer contre. 
prejudice. Ńsu wãani fɛm̃ɛɛo. Ne 
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me prédispose pas contre un tel. Don’t 
prejudice me against so-and-so. 

fɛ ̃…-o  vi. se rebeller, se fâcher contre. 
rebel against, be angry with. Ma fɛ ̃ń 
Biↄoɛ. Je me suis fâché contre Bio. I 
was angry with Bio. 

fɛ ̃…-zi  vi. attaquer. attack. Akɛa n 
fɛm̃azii? Comment se fait-il que tu 
m’attaques ? How is it that you 
attacked me? 

fɛã  [fɛã]̄ adje. courroux. angry. A dɛ 
lán nↄↄ̀musu fɛãwa. Il est comme 
un lion en courroux. He is like an 
angry lion. 

fɛk̃iĩ  n/adv. presse. press. 
fɛã  [fɛã]̄ n. doute, incertitude. doubt, 

uncertainty. Yã́pi fɛã vĩo. Cette 
affaire est plus qu’incertaine. That 
matter is beyond doubt. Syn. sea 
Etym. bs. fɛñà́  

Fɛɛ̃  [fɛɛ̃]̄ n. Fégé. Fegge. 
fɛɛ̃  [fɛɛ̃ ́̀ ] n. couteau. knife. Syn. fɛña 
fɛ ̃ɛ́ɛ  [fɛɛ̃ɛ́ ́́ ] idéo. suintement. oozing, 

squelch. Mao lɛ ́ibↄ fɛ ̃ɛ́. La mange 
suinte. The mango is oozing juice! 
(onomatopée) 

fɛ ̃ɛ̀ɛ  [fɛɛ̃ɛ̀ ̀̀ ] idéo. bruit des narines. nose 
blowing noise. Àlɛ kyãpɛ fɛ ̃̃ɛ̀ɛ. Il se 
mouche en faisant le bruit des narines. 
He is blowing his nose noisily. 

fɛ ̃ɛ́ɛna  [fɛɛ̃ɛ́ńá́ ] n. suint. secretion. Aà 
ní lɛ ́i ́fɛ ̃ɛ́ɛna bↄ. Ses narines 
secrètent un suint. His nose is 
producing a secretion. 

fɛ ̃ɛ̀ɛ  [fɛɛ̃ɛ̀ ̄̀ ] adje. proche (ami ou parent). 
close (friend or relative). À a daɛↄ ń 
a gbɛña fɛ ̃ɛ̀ɛↄ kãàa. Il a rassemblé 
ses parents et amis proches. He 
gathered his relatives and close 
friends. 

fɛf̃ɛ ̃ [fɛ ̃f̀ɛ~̃fɛ ̃f̀ɛ ̃]̀ vt. sucer, téter. give suck, 
suck. Àlɛ wá fɛf̃ɛ.̃ Il suce des os. He 
is sucking bones. 

fɛ ̃f́ɛ ̃ [fɛ ̃f́ɛ ̃~́fɛ ̃f̀ɛ ̃]̀ vi. maigrir, perdre de 
poids. become thin, loose weight. Biↄ 
fɛ ̃f̀ɛ.̃ Bio a perdu de poids. Bio has lost 
weight. 

fɛ ̃f́ɛã  [fɛ ̃f́ɛã̄́ ] adj. mince, émacié, très 
amaigri. thin, emaciated. Ɔ a ̀̃ zuda 
fɛ ̃f́ɛãↄ è. Alors il a vu des vaches 
émaciées. Then he saw emaciated 
cows. 

fɛm̃mikulu  [fɛṃ̃mik̀ulū̀ ] n. couteau à 
lame cassée. broken off knife. 

fɛm̃pa  [fɛṃ̃pá̀ ] n. manche de couteau. 
knife handle. 

fɛña  [fɛñá̀ ] n. couteau. knife. Syn. fɛɛ̃ 
Etym. bs. fɛ ̃ǹɛ ́

fɛña wo  vt. dégainer couteau. unsheathe 
knife. À fɛña wò. Il a dégainé son 
couteau. He unsheathed the knife. 

fɛña sↄlↄ  vt. engainer couteau. sheathe 
knife. Toena fɛña sↄl̀ↄ. Le chasseur a 
rengainé son couteau. The hunter 
sheathed the knife. 

fɛñda  [fɛṇ̀̃da] n. épée. sword. 
fɛñda lɛźi ̃ adv. du tranchant de l’épée. 

from sword’s edge. A ń bↄ fɛñda lɛźi ̃
zĩlau. Il les sauvera du tranchant de 
l’épée sur le champ de bataille. He will 
save them from the edge of the sword 
on the battlefield. 

fɛñda loo  vt. porter épée. wear sword. 
Vuana fɛñda lòo a pi. Le Peuhl a 
accroché son épée à sa hanche. The 
Fulani hung his sword at his waist. 

fɛñdade  n. épéiste. swordsman. 
fɛñdↄmpi  [fɛṇ̀̃dↄṃpi] n. dague, 

poignard. dagger. 
fɛ ̃ǹɛfɛñɛ  [fɛ̃ǹɛf̀ɛ ̃ǹɛ]̀ idéo. clignotant, 

tremblotement, battement. flickering, 
noise of mucous in nose when breathing. 
Nísi í kɛ ̀fɛ ̃ǹɛfɛñɛ. La couleur de 
l’huile est clignotante. The oil light is 
flickering. Etym. bb. fɛ̃t̀ɛ ̃f̀ɛ ̃t̀ɛ ̃ ̀

fɛ ̃ńɛmbo  [fɛ ̃ńɛṃ́́bo~fɛ ̃ńɛṃ́́bó/bò] vt. 
sous-estimer, déprécier. belittle, make 
small. N nzĩa fɛ ̃ńɛmbò yãa. Tu 
t’avais sous-estimé entre temps. You 
belittled yourself before. 

fɛ ̃ńɛna  [fɛ ̃ńɛńa]́ adj. petit. small. Pↄ ́
fɛ ̃ńɛnaɛ. C’est une petite chose. It is a 
small thing. 
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— n. lièvre. hare. Lepus crawshayi 
Etym. bs. fítí, bb. fété Var. 
kífɛñɛna 

fɛ ̃ńɛnnↄ  [fɛ ̃ńɛṇ́́ↄ]̀ adja. très petit. very 
small. 

fɛ ̃ńɛũ  [fɛ ̃ńɛṃ́́] adja. trop petit. so/too 
small. Bee kɛǹɛ fɛ ̃ńɛũ e tia. C’est 
encore trop petit pour toi. That is still 
too small for you. 
— n. trop petit, trop insignifiant. 
smallness, insignificance. An fɛ ̃ńɛũ a 
kɛ zài. Ils seront trop insignifiants. 
Their insignificance will be great. 

fɛ ̃ńɛntɛña  n. lièvre. scrub hare. Lepus 
saxatilis 

fɛ ̃ńɛnsi  n. lièvre. Cape hare. Lepus 
capensis 

fɛñkiñi  [fɛŋ̃kiñi ̄̀ ̣̀ ] n. machette, coutelas, 
coupe-coupe. cutlass. Syn. ada Var. 
ki ̃ǹi 

fɛ ̃ńkpa  [fɛŋ̃́kpá́ ̣ ~kpà] vi. s’aigrir, 
tourner mal, enflammé. turn sour, be 
inflamed. Kpɛl̀ɛpi fɛñkpa ̀gba.̃ La 
bouillie s’est aigrie aujourd’hui. That 
porridge has turned sour today. 

fɛ ̃ńkpa …-zi  vi. agacer, s’irriter. irritate, 
annoy. Biↄ fɛñkpam̀azi. Bio s’est 
irrité contre moi. Bio annoyed me. 

fɛñkpɛɛlɛɛ  [fɛŋ̣̀̃kpɛĺɛɛ̀~́fɛŋ̣̄kpɛt́ɛɛ̀]́ n. 
lame de couteau. knife blade. 

fɛñ’ↄↄ  [fɛŋ̣̀̃’ↄↄ́]́ n. couteau à gaine. sheath 
knife. 

fɛñsi  [fɛñsi ́̀ ] n. récompense. reward for 
butchering meat. Tó nↄↄ̀kɛkɛna 
nↄↄ̀kɛk̀ɛ, ì a gueↄ lili yↄↄyↄↄ fɛñsi 
ũ. Lorsqu’un traiteur de viande abat la 
viande, il coupe certaines parties 
comme sa récompense. When a meat 
handler prepares meat, he cuts certain 
parts as his reward. 

fɛñtↄↄba  [fɛ ̃ṇ̀tↄↄ́b́a]̄ n. épée à double 
tranchant. sharp two edged sword. 

fɛñzaapaabↄ  [fɛṇ̃zaàṕà̀ abↄ]̄ n. petit 
couteau. small knife. 

fɛ ̃ú  [fɛú́̃] idéo. complètement fermé yeux 
ou narines. closed eye or nostril. Aà 
wɛṕi i na fɛ ̃ú. Alors ses yeux seront 

complètement fermés. Then that eye of 
his will close completely. (ton haut si 
le sujet est petit, ton bas si c’est 
grand.) 

fìa  [fìà] idéo. en trombe, avec vitesse. 
rapidly. À wò a tía, fìa! Il a détalé 
en trombe. He rose from his place 
rapidly. 

fíi  [fíí] n. 1) rosée. dew. Etym. bs. plí, 
bb. kpíí 2) crin de cheval. horsehair. 
À sↄ ̃fi ́́ i tã.̀ Il a tissé le crin du cheval. 
He wove horsehair. 

fíi … kpá  vi. tomber (rosée). form dew. 
Fíi ì kpa kↄↄkↄↄ. La rosée tombe tôt 
dans la matinée. Dew forms in early 
morning. 

Fìi  [fìī] n. Monkolé. Monkole. Etym. den. 
feri 

fíikpa  [fííkpá~kpà] vi. tendre piège de 
crin. set horsehair trap. À fíikpà 
bãↄnɛ. Il a tendu un piège de crin aux 
oiseaux. He set a horsehair trap for 
birds. 

fíikpana  [fííkpàna] n. oiseleur. bird-
catcher. 

fili  [filī] n. pipistrelle. pipistrelle. 
Pipistrellus pipistrellus Etym. bs. 
fírìfírì 

filia  [fìliā] n. lampe, lumière. lamp, light. 
Etym. den. fìtíllà 

filiabii  [fìliābìi~bìì] vi. briller lampe. 
shine lamp. 

filiadɛ  [fìliādɛ~dɛ]̀ vi. éteindre la 
lampe/lumière. put out the lamp/light. 
Filiadɛ kpakpa. Eteint vite la 
lumière. Put out the light quickly. 

filiadɛbↄ  [fìliàdɛbↄ]̄ n. interrupteur. 
lamp snuffer. 

filiadibↄ  [fìliàdibↄ]̄ n. candélabre. lamp-
stand. Syn. dau 

filiana  [fìliāna~nà] vi. allumer la 
lampe/lumière. light lamp, put on the 
light. À filianà. Il a allumé la 
lumière. He switched on the light. 

filiataona  [fìliàtaóná] n. 1) lanterne, 
lampion. clay oil lamp. 2) dépression 
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entre la clavicule et le cou. depression 
between collarbone and neck. 

filiataonwa  [fil̀iat̀aóṇ́wa]́ n. clavicule. 
collarbone. 

filifilimbakpa …-ɛ 
 [filif̀iliṃ́̀bak̄pa~́kpà] vi. tendre de 
piège. set trap. À 
filifilimbakpàmɛɛ. Il m’a tendu un 
piège. He set a trap for me. 

fililɛ1  [filìlɛ]́ n. salle de bains. bathing 
place. 

fililɛ2  [filìlɛ]̄ n. ronce, piège faite de ronce. 
thorn species, thorn trap. À fili kũ ń ̀
fililɛo. Il a piégé une pipistrelle avec 
la ronce. He trapped a pipistrelle with 
a thorn trap. 

filimango  [filìmaŋ̣go] n. espèce de 
pipistrelle. pipistrelle species. 

filo1  [fílō] n. sac de voyage. travel bag. À 
zwãa kà filou. Il a mis un pagne 
dans le sac de voyage. He put a cloth 
in the travel bag. Etym. ang. pillow. 

filo2  [filò] interj. animal abattu est trouvé. 
shot animal found. Kɛ ̀a ̀bↄ ̀nↄↄ̀piwa, 
à mɛ,̀ filo! Lorsqu’il a rencontré cet 
animal, il a dit, animal abattu est 
trouvé ! When he came across that 
animal, he said, ‘filo’! (euphémisme 
utilisé par le chasseur pour indiquer 
l’animal dans le piège) 

fio  [fiò] interj. introduction à un conte. 
story introduction. Tó wa ye 
fĩdakↄɛ̃, wì mɛ, kɛ fio, ↄ ̃wi ̀mɛ 
kpaio. Lorsque les gens veulent se 
raconter des contes, l’un dit "conte", et 
l’autre répond "raconte". When people 
want to tell stories to each other, one 
says, ‘story’, then another says ‘tell’. 

fìo  [fìō] n. grosse mouche qui pique. 
large biting fly. 

fiona  [fiona] n. mouche tsétsé. tsetse 
fly. Glossina morsitans 

fionde  [fioṇde] adje. infesté par les 
mouches tsétsés. tsetse infested. 

fiona  [fiòna] n. moue. hiss. 

fíona  [fíóná] n. cicatrise du visage, 
balafre. long facial scar, tribal 
marking. Etym. bs. fíró 

fionada …-wa  [fiònada~dà] vi. faire 
moue (sur). hiss (at). Wìↄ 
fionadadawà e aà go a tía. Les 
gens poussaient de moue sur lui 
jusqu’à ce qu’il quitte sa place. People 
hiss at him until he leaves his place. 

fìoo  [fìòò] idéo. en vitesse. whizz. Aà ka a 
gɛ ̃fiòo lán loupilɛawa. Sa flèche 
passera en vitesse comme l’éclaire. His 
arrow will whizz by like lightning. 

fĩ1  n. 1) conte, légende. story, tale. 
2) devinette, énigme. riddle, enigma. 

fĩ2  vt. conduire. steer, drive. Àlɛ kɛɛ fĩ. Il 
conduit le véhicule. He is driving the 
vehicle. 

fĩ …-wa  vi. encercler. go around. 
Bↄsↄnaↄ lɛ ́fi ̃aa ̀miwa. Les 
mucherons volaient autour de sa tête. 
Sweat bees are circling round his 
head. 
— vt. tordre, enrouler. twist, wind. 
Zwãatãna ba fi ̃li ́̀ wa. Le tisserand a 
enroulé la corde autour du poteau. The 
weaver wound thread on the pole. 

fĩbↄ  [fĩbↄ]̄ n. volant. steering wheel, 
rudder. 

fĩfĩ …-wa  vi. s’enrouler. go around. 
Kↄↄtɛↄ̃ fif̃i ̃̀ wa. Les fourmis 
s’enroulaient autour de lui. The ants 
crawled all around him. 
— vt. enrouler. wind on. À zwãa fif̃i ̃̀
a gbáwa. Il a enroulé un pagne 
autour de son pied. He wound a cloth 
around his leg. 

fĩfĩkↄw̃a  vi. s’entasser, se blottir. huddle 
together. Aaì fĩfĩkↄw̃a sɛ ̃ziɛ́. Ils se 
blottissent ensemble sous l’herbe. They 
huddle together under the grass. 

fĩna  [fi ̃ǹa] n. conducteur, pilote. driver, 
pilot. A fĩna ì a pↄeã daɛ.̀ Son 
conducteur le manipule à son guise. 
The driver does as he pleases with it. 

fĩa  [fĩā] n. dette. debt. N n gbɛd̃o fĩa dì 
n miwa. Tu as pris la responsabilité 
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de la dette de ton camarade. You took 
responsibility for your mate’s debt. 
Etym. bs. fĩnà 

fĩa  [fĩà] adv. à crédit. on credit. Má lù 
fĩa. Je l’ai acheté à crédit. I bought it 
on credit. 

fĩa ble  vt. refuser de payer dette. spend 
money owing. À ma fĩapi blè, à gì 
kpái. Il a refusé de me rembourser ma 
dette. He spent that debt of mine, he 
refused to give it. 

fĩa tó …-ɛ  vt. annuler dette. cancel debt 
for. Ma n fĩa tònɛ píi. J’ai annulé 
toute ta dette. I cancelled all your debt. 

fĩade  [fĩàde] n. 1) débiteur. debtor. Wɛ ̀̃
sopla ń wɛ ̀̃soplao àliↄ fĩadeↄ kɛ ̃.́ 
Libérez vos débiteurs tous les sept ans. 
Release your debtors every seven 
years. Syn. fĩasɛna 2) créditeur. 
creditor. N fĩadeↄ fɛlɛnnↄ kãndoɛ. 
Tes créditeurs se soulèveront tout à 
coup contre toi. Your creditors will 
suddenly rise up against you. 

fĩa …-zi  [fiã́̀ ~fiã̀̀ ] vi. serpenter, se 
tortiller. wind/twist around. Mlɛ ̃
fiãà̀ zi. Le serpent s’est enroulé autour 
de lui. The snake coiled around him. 
Etym. bs. fik̃ã̀  ́

fĩakↄĩ  [fi ̃àkↄĩ]̀ vi. s’enlacer, s’entrelacer. 
entwine. A zĩnaↄ ì fĩakↄĩ gu 
gbɛd̀eu. Ses racines s’entrelacent 
dans un sol caillouteux. Its roots 
entwine in rocky ground. 

fĩaa  [fĩaa~fi ̃àa] vi. se tordre. be twisted. 
Ése li ́fi ̃àa. La tige du sorgho est 
tordue. The sorghum stalk is twisted. 
Etym. bb. fĩkↄã ̀
— vt. tordre. twist. A tↄↄlɛ fi ̃àa, i a 
gbɛ ̃ↄ́ fãaa. Il tordra la terre et 
dispersera ses habitants. He will twist 
the earth and scatter its inhabitants. 

fiãafi ̃̀ àa  vi. se tordre. writhe. A ̀
fiãafi ̃̀ aa ń wãwão! Il se tordre de 
douleur ! Writhe in agony! 

fĩabo …-ɛ  [fĩābo~bò] vi. payer dette. 
pay debt. Ma fĩabònɛ. Je t’ai payé la 
dette. I paid you. 

fĩabo …-o  vi. payer dette avec. pay 
debt with. A fiãbòɛ ̀ń ̀ maseo. Il lui a 
payé en retour avec du maïs. He paid 
him back with corn. 

fĩabobↄ  [fĩābobↄ]̄ n. paiement. 
payment. Ma taae fĩabobↄn we. 
C’est le délit pour ma faute. That is 
payment for my fault. 

fĩabona  [fĩàbòna] n. payeur. payer. 
fĩabosai  [fĩàbosàí] adv. gratuitement, 

sans payer. without payment. A wɛ ̀̃
soplade i bↄ wɛ ̃ɛ́ ũ fabosai. Dans 
la septième année il sera libéré 
gratuitement. In the seventh year he 
will go free without payment. 

fĩadↄ …-wa  [fĩādↄ~dↄ]̀ vi. endetter, 
faire crédit à. put into debt, give credit. 
Ámɛ á fĩadↄ buiↄwa, áↄ fĩasɛamá 
ni vĩo. C’est vous qui prêterez aux 
nations, vous n’aurez pas besoin de 
vous endetter auprès d’elles. It is you 
who will give nations credit, you won’t 
need to take credit from them. 

fiãfi ̃́ a  [fiãf́iã́́ ́ ] idéo. catégoriquement. 
categorically. A gi ̀fiãfi ̃̀ ́ a. Il a refusé 
catégoriquement. He refused 
categorically. 

fiãfi ̃̀ a  [fiãf̀iã̀̀ ̀ ] idéo. 1) odeur piquante/forte. 
smelling strong. Kwaaona gĩ dↄ 
fiãfi ̃̀ a. Les genets ont une forte odeur. 
Genets smell strongly. 2) reniflant. 
sniffing. Gbɛ ̃sekyana gĩ mà, àlɛ kɛ 
fiãfi ̃̀ a. Le chien flairait l’odeur de 
 l’écureuil , il reniflait. The dog smelt 
a squirrel and was sniffing. 

fĩala …-wa  [fĩāla~là] vi. réclamer dette. 
exact debt from. I fĩalamáo. Il ne les 
a pas réclamé la dette. He didn’t exact 
the debt from them. 

fĩasɛ  [fĩāsɛ~́sɛ]̀ vi. s’endetter. go into 
debt. À fĩasɛ.̀ Il s’est endetté. He 
became indebted. 

fĩasɛna  [fĩàsɛǹa] n. débiteur. debtor. Lá 
a dɛ fĩasɛnaↄnɛ, màa aↄ dɛ 
fĩadeↄnɛ. Tel est aux débiteurs, tel 
sera aux créanciers. As it is with 
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debtors, so it will be with creditors. 
Syn. fĩade 

fĩda  [fĩda~dà] vi. raconter histoire. tell 
story. À fĩdà nɛↄ́nɛ. Il a conté une 
histoire aux enfants. He told a story to 
the children. 

fĩdana  [fĩdàna] n. conteur. storyteller. 
fĩi  [fĩi] adj. stérile. barren. Zù fĩiɛ. C’est 

une vache stérile. It is a sterile cow. 
Etym. bs. fni 

fĩikɛ  n. stérilité. barrenness. Sala fĩikɛ 
guu à nɛ’ì mɛǹdo. Sarah dans sa 
stérilité a engendré un enfant. In 
Sarah’s barrenness she bore one child. 

fi ̃ì  [fiĩ ̄̀ ] n. ascaris. roundworm. Ascaris 
lumbricoides 

fi ̃ìi  [fiĩì ̀̀ ] adj. saumâtre. brackish. I fi ̃́ ìi 
mia líↄ nao. Une eau saumâtre n’est 
pas douce à boire. Drinking brackish 
water is not nice. 

fĩikũ  [fĩikŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir stérile. 
be/become barren. Sãpi fiĩkù̃. Cette 
brebis est devenue stérile. That sheep 
became barren. 

fi ̃ǹini  [fiñińi ́̀ ] idéo. définitivement. 
decisively. 

flàala  [flààlá] n. fouet, verge. whip, cane. 
flàala gɛ ̃ vt. mettre fouet. cane/whip 

severely. À flàala gɛ ̃ù. Il y a mis le 
fouet. He put in the cane. 

flã  [flã]̄ n. verge. cane. À aà lɛ ̀ń flaõ. Il 
l’a frappé avec une verge. He beat him 
with a cane. Syn. bulala 

flã’ↄãma  [flã’̀ↄãm̀a]́ n. chicotte. beating. 
Flã’ↄãma ́i ̀gɛ ̃e za nↄs̀ɛkpɛau. La 
douleur de la chicote pénètre jusque 
dans son fort intérieur. Beatings enter 
into the innermost being. 

flɛ ̃ ̀ idéo. grand coup. whack. À bↄ ̀lɛl̀ɛ 
flɛ ̃!̀ Il est tombé à grand coup. He fell 
down whack! 

fófo  [fófó] idéo. tout dernier. very last, 
very late. Ɔ̃mɛ gbɛzãtà fófo. C’est 
lui qui était venu le tout dernier. It was 
he who came very last. 

fòfo  [fòfō] n. faux platane. octopus 
cabbage tree. Cussonia arborea 

fokɛ …-wa  [fokɛ~fokɛ]̀ vi. manquer de 
respect, mépriser. disrespect, mock. À 
fokɛẁa.̀ Il lui a manqué de respect. 
He disrespected him. 

foo  [fòó] n. fange, tourbière. quicksand, 
bog. Etym. bs. fòkó 

fòo  [fòō] n. brèche, trou, ouverture. break, 
gap. Wa gĩ fòoↄ tàta. Nous avons 
fermé les brèches du mur. We closed 
up the gaps in the wall. Etym. bs. fòró 

fòona  [fòōna] n. 1) brèche, trou, espace. 
gap. Gĩna fòona vĩ. La paille a un 
trou. The grass fence has a gap. 
2) relâche. respite. Yãṕi a ń le, aↄ 
fòona vĩo Cela arrivera à vous sans 
relâche. That will happen to you 
without respite. 

fòona vĩo …-ò  vt. être exempte de, n’ 
être pas couvert de. be free from, be 
not covered with. Gue fòona vĩo ń 
gbãsĩo. Il n’y a pas une place 
exempte de saleté. Nowhere is free 
from dirt. 

fòonasai  adv. sans brèche. without 
breach. 

fòofoo  [fòòfòò] idéo. en haletant, respirer 
profondément. puffing, panting. À 
kpàsa, àlɛ we fòofoo. Il est fatigué, 
et il respire profondément. He is 
exhausted, he is puffing. 

foofↄ ̃ [fòófↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. devenir fangeux. be 
boggy. Gupi foofↄ ̃.̀ Ce lieu est 
devenu fangeux. That place has 
become boggy. 

fooo  [fooo] adje. timide, vide, faible. 
timid. Nisĩna gbãa ↄ ̃Lua kpàwá, i 
kɛ nisĩn fooo no. C’est un esprit 
puissant que Dieu nous a donné, ce 
n’est pas un esprit faible. Its a strong 
spirit that God has given us, not a 
timid spirit. 

fooonnↄ  [foooṇ́ↄ]̀ adja. étant inutile. as 
nothing. A yã̀ ṕi dìlɛ fooonnↄ. Il a 
considéré cette affaire inutile. He 
considered that matter as nothing. 
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foooũ  [foooṃ́] adja. rien du tout. nothing at 
all. Yá̃pi kɛm̀ɛɛ foooũ. Cela m’est rien 
du tout. That is nothing to me. 

fotoo  [fòtóō] n. photo. photo. Etym. fr. 
fotoobↄ  [fòtóōbↄ~bↄ]̀ vt. photographier, 

prendre photo. photograph, take photo 
of. À ma fotoobↄ.̀ Il a pris ma photo. 
He took my photo. 

fotoobↄbↄ  [fòtóòbↄbↄ]̄ n. caméra, 
appareil photographique. camera. 

fotoobↄna  [fòtóòbↄǹa] n. 
photographe. photographer. 

foũna  [foṹná] n. asthme. asthma. Etym. 
bb. fookú Var. fuana 

foũnde  [foúṇ́de] n. asthmatique. 
asthmatic. 

foũnakɛ  [foṹnákɛ~kɛ]̀ vi. souffrir de 
l’asthme. have asthma attack. Àlɛ 
foũnakɛ. Il a une crise d’asthme. He 
has an asthma attack 

fↄ1  [fↄ]̄ n. salutation. greeting. Kɛ ́a ̀fↄpi 
mà, à bↄ ̀aa ̀saɛ. Elle a été étonnée 
quand elle a entendu cette salutation. 
When she heard that greeting, it 
surprised her. 

fↄ2  vi. pourrir, s’aigrir. go bad, go sour. 
Úpi fↄ.̀ Cette pâte est pourrie. That 
food has gone sour. 

fↄkpa  [fↄkpá~kpà] vi. pourrir. go bad. 
Kpɛl̀ɛpi fↄkpà. La bouillie est aigrie. 
That porridge has gone sour. 

fↄkpa …-wa  [fↄk̄pa~́fↄk̄pa]̀ vi. saluer. 
greet. A fↄkpama. Il te saluera. He 
will greet you. 

fↄkpakpakↄw̃a  vi. se saluer. greet each 
other. 

fↄlɛɛ  [fↄl̀ɛɛ́]̄ n. forestier. forester. Etym. 
fr. 

fↄl̀ↄ  [fↄl̀ↄ]̄ n. syphilis. syphilis. Treponema 
pallidum Etym. bs. fↄt̀ↄ ̀

fↄl̀ↄde  [fↄl̀ↄd̀e] n. syphilitique. 
syphilitic. 

fↄl̀ↄkɛ  [fↄl̀ↄk̄ɛ~kɛ]̀ vi. soufrer de syphilis. 
have syphilis. Biↄ lɛ ́fↄl̀ↄkɛ. Bio 
souffre de syphilis. Bio has syphilis. 

fↄl̀ↄkpɛukpɛuna  [fↄl̀ↄk̀pɛukpɛuna] n. 
syphilis avancé. advanced syphilis. 

fↄↄ  [fↄↄ̀] interj. salut. greetings. Sabi fↄↄ. 
Salut Sabi. Greetings Sabi. 

fↄↄkɛ  [fↄↄ̀ḱɛ~kɛ]̀ vt. déraciner 
partiellement. uproot partially. À dee 
mao nɛↄ́ fↄↄkɛ.̀ Il lui a déraciné ses 
jeunes plantes de manguiers. He 
partially uprooted his young mangos. 

fↄↄ̀ↄ  [fↄↄ̀ↄ̀]̀ idéo. à croissance rapide. rapid 
sparse growth. Àlɛ fɛlɛ fↄↄ̀ↄ. Il croît 
rapidement. He is growing up fast. 

fↄↄↄnnↄ  adja. très long et mince. long 
and thin (très). 

fↄↄↄũ  [fↄↄↄṃ́] adja. trop long et mince. 
very long and thin. 

fↄt̀ↄ  [fↄt̀ↄ]̄ n. sac long et étroit. long 
narrow sack. 
— nc. mille francs. one thousand 
francs. Má fↄt̀ↄ do lá kũa. Je tiens 
un billet de 1000 francs. I am holding 
a 1000 franc bill. Etym. den. fↄrtↄ, 
bb. fↄt̀ↄ ̀

fↄwe  [fↄw̄e~wè] vi. répondre à salutation. 
answer greeting. I ma nɛ ́fↄwèo. Il 
n’a pas attendu que l’enfant a répondu 
à la salutation. He didn’t hear the child 
answer the greeting. 

fↄ ̃ [fↄ]̃ n. baobab. baobab. Adansonia 
digitata 

fↄ ̃1́  vi. pouvoir. be able, can. Má fↄ ̃kɛ. Je 
peux le faire. I can do it. (verbe modal) 
— vt. 1) pouvoir, supporter, endurer. 
able (to), bear with, endure. Wa yãṕii 
fↄ Nous avons supporté tout. We 
endured everything. Tó á fↄ ̃a ̀si ́̀ . Si 
vous pouvez l’accepter. If you can 
accept it. 2) retenir. restrain. Aà a lɛ ́
fↄ ̃ń yaṽã́ i’oao. Qu’il retienne sa 
bouche de mauvaise parole. Let him 
restrain his mouth from speaking evil. 
(voir foofↄ,̃ lɛf́ↄ)̃ 

fↄ ̃2́  vi. être percé/perforé. be 
pierced/perforated. Tapi fↄ ̃.̀ Ce plat 
est perforé. That dish is perforated. 
— vt. percer, faire trou/ouverture. 
pierce, make opening. Aa ulapi fↄ ̀̃
guoguo a migɛk̃iĩ ũ. Ils ont fait une 
ouverture au beau milieu de la chemise 
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pour faire passer la tête. They made an 
opening in the shirt for the head to go 
through. 

fↄã  adje. perforé, malade. perforated, 
diseased. Nɛ ́fↄã lípi iɛ̀.̀ Cet arbre lui 
a produit des fruits perforés. That tree 
bore him diseased fruit. 

fↄ ̃f́ↄ ̃ vi. être percé. be pierced. 
— vt. percer. pierce. A yã̀ à fↄ ̃f̀ↄ.̃ Il 
perçait une passoire. He pierced a 
sieve. 

Fↄãwia  [fↄãẁiá]́ n. Fombawi. Fombawi. 
(village boo du Bénin) 

fↄ ̃ìi  [fↄĩì ̀̀ ] idéo. en ruine. in ruins. Wɛ̃ĺɛpi 
gↄ ̀̃da fↄ ̃ìi. La ville est en ruine. The 
town is in ruins. 

fↄm̃basi  [fↄṃ̃basi] n. tubercule flétrie. 
shrivelled up tuber. 

fↄm̃basibↄ  [fↄṃ̃basibↄ~bↄ]̀ vi. flétrir 
(tubercule). wither up, shrivel up 
(tuber). 

fↄ ̃m̀ↄsi  [fↄ ̃m̀ↄs̀i]́ n. espèce d’igname. large 
wet season yam. 

fↄña  [fↄña] n. plaie profonde, 
ostéomyélites. tropical ulcer, deep 
putrid ulcer. Fↄña bↄ ̀aa ̀gɛɛwa. Un 
ulcère profond est apparu sur sa joue. 
A deep ulcer appeared on his cheek. 
Etym. bs. fↄṇ́̃á̀  

fↄ ̃ↄ̀ↄ  [fↄↄ̃ↄ̀ ̀̀ ] idéo. sale, désordre. dirty and 
untidy, in a mess, desolated. Ua gↄ ̀̃da 
fↄ ̃ↄ̀ↄ. La concession est dans une 
saleté dégoutante. The compound is in 
a filthy mess. 

fu1  [fū] n. 1) fibre tendre, pulpe, 
émulsion. soft fibre, pulp, emulsion. 
Nↄɛↄ nísi fu sɛśɛa. Les femmes 
transportent l’émulsion d’huile. 
Women are carrying oil emulsion. 
2) moisi, moisissure. mould, mildew. 
Pɛña fu bↄbↄ. Enlève le moisi de la 
calebasse. Remove the mildew from the 
calabash. 

fu2  vi. 1) faillir, être incapable. fail, be 
unable. Aa fù. Ils étaient incapables. 
They were unable. 2) apparaître. 
appear. Lízĩna fù tↄↄlɛ giiu. La 

racine est apparue sur la terre ferme. A 
root appeared out of dry ground. 
3) desserrer. become loose. Sá fù. 
L’arc est desserré. The bow is loose. 
— vt. 1) battre, vaincre. defeat, 
conquer, overcome. Aa wá fú. Ils 
nous ont vaincus. They defeated us. 
2) se fatiguer de. tire of. Sàwa lɛmi lí 
aà fuo. Le cochon ne se fatigue pas 
de son groin. A pig never tires of his 
snout. 

fu …-wa  vi. faillir à, se fatiguer de. fail 
to, tire of. Aa fù zĩwa. Ils ont failli à 
leur mission. They failed in their 
mission. 

funa  [fùna] n. lâche, faible. failure, 
coward. Funaↄ gbãa dↄ ń pi. Ceux 
qui échouaient se sont recouverts de 
force. Those who failed have put on 
strength. 

fusai  adv. sans défaut, sans 
réapparition. without reappearance. 
Babɛli a kpálɛ fusai. Babel sera 
engloutie sans réapparition. Babel will 
sink without reappearance. 

fu …-la  vi. flotter. float. Gáa fù ía. Le 
bambou flottait sur l’eau. The swamp 
palm floated on the water. 
— vt. flotter. float. À gↄↄ̃na fù ía. Il 
flottait la louche sur l’eau. He floated 
the ladle on the water. 

fua …-la  vi. triompher. be exalted, 
triumph. Ãma aↄ fuańla gↄↄpiio. 
Mais il ne leur triomphera pas 
toujours. But he will not always 
triumph. 

fua1  [fùá] n. poumon. lungs. Etym. bs. 
fùká 

fuana  [fùáná] n. asthme. asthma. Syn. 
foũna 

fua2  [fuà] vi. s’affaiblir. be unable, fail. 
Aso pↄ ́wa ́deziↄ fùa sɛi. La charge 
que nos ancêtres n’ont pas pu porter. 
The load that our ancestors failed to 
carry. 
— adje. échoué, lâche. failed. Wàlɛ 
wá gwa gbɛ ́̃fuaↄ ũ. Les gens nous 
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considèrent comme des lâches. People 
see us as failures. 

fua …-wa  vi. échouer, enfreindre. fail to. 
Sa’ona a fua ikoyãwa. Le prêtre a 
enfreint la loi. The priest will fail to 
keep the law. 

fùa  [fùā] n. chapeau, casquette. cap. 
Etym. den. fuula, bs. fùrà 

fùakpa  [fùākpá~kpà] vi. coiffer d’un 
chapeau. wear cap. A fùakpaa. Il 
porte un chapeau. He is wearing a cap. 

fùakpa …-ɛ  1) coiffer de, porter 
chapeau à. put cap on. 2) s’approprier. 
appropriate, lay claim to. Ga 
fùakpàmɛɛ yãa. La mort m’avait 
approprié. Death had laid claim on me. 

fuana1  [fuáná] n. acrobatie. acrobatics. 
fuana2  [fùána] n. espèce de petit arbre. 

small tree. Neocarya macrophylla (ses 
bois à brûler sont légers) Syn. tãfũna 

fuana sis̃i ̃̀ apↄ  n. pommier de Cayor. 
gingerbread plum. Neocarya 
macrophylla 

fuana swapↄ  n. espèce de grand arbre. 
large tree. Parinari curatellifolia 

fuanawã  [fuánáwã~wã]̀ vi. danser 
acrobatique. dance acrobatically. Var. 
fuanazↄ ̃

fuangba  [fuaŋ̣́́gba~gbà] vt. renverser. 
turn upside-down. À kìla fuangba. Il 
a renversé le tabouret. He turned the 
stool upside-down. 

fùasɛña  [fùàsɛñá́ ] n. casquette. sports 
cap. 

fui  [fui] interj. mensonge. lie. Fui! C’est 
du mensonge ! It’s a lie! 

fukpa  [fùkpá~kpà] moisir. vi. moisir. go 
mouldy. Pɛɛ̃pi fùkpa. Ce pain a 
moisi. That bread has gone mouldy. 

fukpaa  [fùkpaā] adje. moisi. mouldy. 
fúla  [fúlá] n. 1) boule de farine épicée. 

spiced flour. 2) bouillie épicée. spiced 
porridge. Syn. wísi 

fùla  [fùlā] n. mousse, écume. froth. Etym. 
bs. fùtà 

fùlade  adje. écumeux. frothy. 
fùlana  [fùlana] n. flotteur. float. 

Fulana lɛ ́dee. Le flotteur est en train 
de bouger. The float is moving. 

fulaa  [fulaa] adja. léger, fragile. 
weightless. À gyãkɛ ̀a ̀gↄ ̀̃fulaa. Il 
fut malade puis il était devenu fragile. 
He was sick and became light. 

fulaannↄ  [fulaaṇ́ↄ]̀ adja. très 
fragile/léger. light. À gyãkɛ ̀a ̀gↄ ̀̃
fulaannↄ. Il fut malade puis il était 
devenu très fragile. He was sick and 
became light. 

fùlabↄ  [fùlābↄ~bↄ]̀ vi. mousser, écumer. 
froth, foam. Mↄsↄna ì fùlabↄ. Le 
savon produit de la mousse. Soap 
produces froth. 

fúlɛfulɛ  [fúlɛf́úlɛ]́ idéo. spongieux. 
spongy. Fua ìↄ dɛ fúlɛfulɛ. Les 
poumons sont spongieux. Lungs are 
spongy. 

fúlɛfulɛnnↄ  adja. très spongieux. very 
spongy. 

fúlu  [fúlú] n. gymnastiques. gymnastics. 
fúlugba  [fúlúgba~gbà] vi. faire 

acrobatie. do gymnastics. Var. 
fúlugbɛ,̃ fúlulɛ 

fúluna …-ɛ  [fúlúna~nà] vi. mettre aux 
aguets. chase persistently. À fúlunà 
nↄb̀ↄↄnɛ. Il s’est mis aux aguets aux 
animaux. He hunted the animals 
persistently. 

funlami  [fuṇ́lami~mì] vi. s’égarer. go 
astray, get lost. À funlamì. Il s’est 
égaré. He went astray. 

fùukɛ  [fùùkɛ~kɛ]̀ vt. mijoter. stew, broil. 
À nↄb̀ↄ fùukɛ. Il a mijoté la viande. 
He stewed the meat. Etym. bs. fùfù 

fùuu  [fùùù] idéo. gonflé, enfler. swollen. 
Aà gbá kà fùuu. Son pied est enflé. 
His leg swelled up big. 

fũnɛ  [fṹnɛ]̄ n. frein. brakes. Etym. fr. 
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G - g 
 
ga  vi. 1) mourir. die. Ma sãpi gà. Mon 

mouton là est mort. That sheep of mine 
died. Syn. á̃nuato, dṹniato 2) avoir 
panne, tomber en panne. break down. 
Ma kɛɛ gà. Ma voiture est tombée en 
panne. My car is broken down. 
— n. mort. death. N ma si gawa. Tu 
m’as sauvé de la mort. You saved me 
from death. 

ga lɛźi ̃ adv. au seuil de la mort. at 
death’s door. Wá kú ga lɛźiɛ̃. Nous 
sommes au seuil de la mort. We are at 
death’s door. 

ga …-o  vi. être trempé, mouillé. be 
soaked/drenched with. Aà ula gà ń 
isimao. Sa chemise était mouillée de 
sueur. His shirt was drenched in sweat. 

gàbↄ  [gàbↄ]̄ n. ressuscité de la mort. 
resurrected, risen from the dead. Syn. 
gàvu 

gaga  vi. 1) mourir (beaucoup). die 
(many). 2) sécher. dry up. Aà ése 
gàga. Son sorgho s’est séché. His 
sorghum dried up. 

gagↄↄ  n/adv. jour de mort. day of death. 
gasai  adje. inextinguible, immortel, 

éternel. inextinguishable, everlasting, 
immortal. À ta tɛ ́gasai guu. Il ira 
dans le feu éternel. He’ll depart into 
everlasting fire. 

gá  [gá] vt. tirer. pull. Ba gá. Tire la 
corde. Pull the rope. (voir gàiga, 
igaiga, kpakpanaga) 

gága  [gágá] vt. faire traîner, laper. 
draw out, lap. Ńsu yãṕi gágao. Ne 
fais pas traîner cette affaire. Don’t 
draw the matter out. 

gáa  [gáá] n. stipe de raphia. raffia palm 
stem. Raphia sudanica (peut atteindre 
six mètres de long et s’utilise dans la 
construction) Etym. bs. gárá 

gáae  [gááē] n. taureau. bull. Var. zugaae 

gáaena  [gááēna] n. jeune taureau. 
young bull. 

gáafaa  [gááfáà] interj. 1) excuse-moi, 
s’il te plaît. excuse me, please. 
2) excuse, excusez. you are excused. 
Tó gbɛ ́̃fↄkpà mɛ ́a ̀kùlɛ, wì oɛ,̀ 
gaafaa. Lorsque quelqu’un salut en 
s’abaissant, tantôt on lui dit, pardon ! 
When a person greets and bows, one 
says to him, you are excused. Syn. 
tótoa Etym. bs. gááfárà, den. 
gaafartaa, ar. 

gaafaa  [gaafaà] interj. impossible. no 
way. 

gáafaakɛ …-ɛ  [gááfáākɛ~kɛ]̀ vi. 
s’excuser. excuse oneself. 
Gáafaakɛmɛɛ. S’il te plaît, permets-
moi de parler. Please allow me to 
speak. 

gáafaaza  [gááfáāza~zà] vi. demander la 
permission. ask permission. Tó nibↄ 
lɛ ́gɛ ̀̃ua, ì gáafaaza. Lorsqu’un 
visiteur entre dans la maison, il 
demande la permission. When a visitor 
enters a home, he asks permission. 

gáafu  [gááfū] n. moelle du stipe de 
palmier. pith of palm frond stem. 

gáagaa  [gáágáá] idéo. faible, indistinct. 
indistinct. Wa ia è gáagaa. Nous 
avons trouvé des pistes indistinctes. 
We found some indistinct tracks. 

gáagaannↄ  [gaáǵaáṇ́́ↄ]̀ adja. indistinct, 
à peine visible. very indistinct. A ia dɛ 
gáagaannↄ. Ses traces sont à peine 
visibles. Its tracks are very faint. 

gàagaa1  [gààgàà] adj. rayé. striped. A 
wɛs̃a ̃dɛ gàagaa. Sa marque est 
rayée. Its marking is striped. 

gàagaa2  [gààgáá] n. ronce. Chinese 
water-berry. Flueggea virosa 

gàagaa3  [gààgàā] n. araignée noire. spider 
species. (on dit qu’elle porte le 
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scorpion au dos) Etym. bb. gàràgàrà, 
den. adyagadyaga 

gaaĩ  [gàaĩ] n. selle. saddle. 
gáaĩ  [gaái ̃]́ n. manioc granuleux, gari. 

granulated manioc, gari. Etym. den. 
gaari 

Gàaĩ  [gaàì ̃~́gààní] n. fête de Gani, nom 
du mois quand Mohammed était né. 
Gani festival, name of month when 
Mohammed was born. 

Gàaĩ  [gaàì ̃]̀ ns. nom de l’enfant né 
pendant la Gani. name of child born 
during Gani. Etym. den. gaani 

Gaaĩbana  [gààĩbana] n. huitième mois 
lunaire. name of month. (Ce suit le 
mois de Gani.) Etym. den. gaani 
banda 

gaaĩbↄↄ  [gaài ̃b̀ↄↄ̀]̄ n. sacoche. saddlebag. 
Etym. den. gáárì, bs. gààrì 

Gaaĩ’ↄwɛɛlɛ  [gààĩ’ↄw̄ɛɛlɛ]́ n. septième 
mois lunaire. name of 7th month. 

gaaĩye  [gaaĩye~yè] vi. seller. saddle. À 
gaaĩyè sↄ ̃ɛ́. Il a sellé le cheval. He 
tied a saddle on the horse. 

gàakoo  [gààkòó] n. espèce d’arbre. small 
tree species. Combretum glutinosum 

gàakoo kusu  n. forme déformé. 
deformed form. (feuilles issues du 
rejeton après le feu de brousse ayant 
un aspect très différent) 

gàalula  [gààlúlā] n. teinture violette. 
violet dye. (On teint en violet les 
tabourets.) Etym. den. garuure 

gàalulade  [gààlúlàde] adje. violette. 
violet, purple. Aà pↄkasaↄá bàabaa 
ń zwãa gàaluladeↄnɛ. Ses 
vêtements sont de linge et des pagnes 
violets. Her clothes are linen and 
purple cloths. 

gaaolɛ  [gaaolɛ~́lɛ]̀ vi. faire sarclage final. 
do final hoeing. Wì gaaolɛ buziɛ 
láawa. Le sarclage finale fait à la fin 
de la saison pluvieuse. Final hoeing is 
done at the end of the wet season. 

gáasu  [gáású] n. calebasse tambour. 
calabash drum. 

gáasupa  [gáásúpá~pà] vi. tambouriner 
sur calebasse. drum on a calabash. Àlɛ 
gáasupa tãánↄnɛ. Il tambourine sur 
la calebasse aux fétiches. He is playing 
a calabash drum for fetishes. 

gàawana  [gààwáná] adje. sec et dur, 
mince/svelte et fort. lean and strong. 
(voir kúu gàawana) 

gabobo  [gabobo~bòbò] vi. risquer vie, 
tenter mort. risk life, tempt fate. Gbã 
pↄ ́a ̀dɛd̀ɛwà bee, à gabòboɛ. Ce 
pont qu’il a monté, il a risqué sa vie. 
That bridge he crossed, he risked his 
life. 

gada …-la  [gada~gadà] vi. couver, 
brûler lentement. smoulder. Tɛ ́i ̀
gadaala. Le feu couve. Fire 
smoulders. 

gaɛ  [gaɛ~́gaɛ̀]́ vi. s’étirer. stretch. Ì gaɛ, 
ì wúlɛ a tòou. Il s’étire et se couche 
dans sa tanière. He stretches and lie 
down in his den. 
— vt. étirer. draw out, stretch. Àlɛ 
azĩa gaɛ. Il s’étire. He is stretching 
himself. 

gagyã  [gagyã] n. peste, maladie mortelle. 
plague, fatal disease. 

gagyãka …-gu  [gagyãká~kà] vi. avoir 
peste. strike with plague. 

gài  [gàī] n. démon possédant. possessing 
spirit/demon. (Se dit aux esprits ou 
démons de culte ‘gai’ qui affectent 
principalement des femmes qui 
s’offrent comme cheval au ‘gai’ après 
la mort d’une femme possédée. Ces 
femmes utilisent souvent un bandeau 
et souffrent des maux de tête 
présentant un air foncé et menaçant, 
mais elles convoitent la possession en 
raison de la puissance et le prestige 
qu’elles gagnent aux moyens des 
‘gai’. Ces femmes entrent en transe 
lorsqu’on bat la calebasse, elles 
donnent des instructions et font 
révélations à la communauté. Par 
exemple quand elles peuvent 
commencer à manger l’igname pilée 
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ou rassembler des noix de karité. Une 
fois possédées elles peuvent exprimer 
la force surnaturelle, et l’esprit prédit 
par elles en langue Busa ou Hausa qui 
est inconnue à la femme. Après la mort 
d’une femme ‘gai’, d’autres 
candidates sont cherchées pour être 
possédées par le ‘gai’. Pendant le 
cérémonie le corps de la femme morte 
est maintenu assis un mortier qui vibre 
au rythme des calebasses battues.) 

gàide  [gàìde] n. possédé par un esprit 
‘gai’. person possessed by a ‘gai’ 
spirit. 

gàida  [gàīda~dà] vi. appeler démon. call 
up ‘gai’ spirit. 

gàiga  [gàīgá~gà] vi. entrer en transe. go 
into a trance. Nↄɛpi lɛ ́gaìga. Cette 
femme est entrée en transe. That 
woman is entering into a trance. 

Gaizi  [gaízí] n. Gaouezi. Gawezi. (village 
boo du Bénin). 

gala  [galā] n. fers. shackle, bond. À 
vãikɛnaↄ gala polomá. Détachez 
du peuple la chaine des méchants. 
Loose the bonds of the wicked from 
people. Etym. den. gata 

gála  [gálá] interj. hélas. alas. Gála! Ya ́̃
gì. Hélas ! c’est grave. Alas! Things 
have gone bad. Etym. bs. gárá 

galakpa …-ɛ  [galākpá~kpà] vi. 
enchaîner, entraver, empêcher. 
shackle, fetter. I kɛ málɛ galakpaɛ ́
no. Ce n’est pas que je t’empêche. It 
is not that I am shackling you. 

gàlasiɛɛ  [gal̀as̀iɛ̀ɛ́]̄ n. glacière. 
refrigerator. Etym. fr. 

galaũ  [gal̀aṃ̄́] nc. gramme. gram. Etym. 
fr. 

gálɛ  [gálɛ~́gàlɛ]́ vt. traîner. drag. Toena 
lɛ ́bana gálɛ. Le chasseur traîne une 
antilope. The hunter is dragging an 
antelope. 

galikɛ …-ɛ  [galíkɛ~kɛ]̀ vt. raconter ses 
souvenirs (à). reminisce (to). Àlɛ yãzi 
galikɛnɛ.́ Il leur raconte ses vieux 

souvenirs. He is reminiscing to them 
about old things. 

Gálo  [gáló] ns. nom de l’enfant né après 
les jumeaux. name of person born 
after twins. 

galuba  [galuba] n. tonneau. drum (44 
gallon). Etym. hs. garwa, bs. gárúwá 

gangaso  [gaŋ̣gaso] n. bouillie de sorgho. 
sorghum porridge. 

gasa  [gasā] n. nageoire dorsale. dorsal 
fin, hackle. Kpↄ ̀gasa ì fɛlɛ. Les 
nageoires dorsales du poisson se 
dressent. A fish’s dorsal fin stands up. 

gasa fɛlɛ …-wa  vt. employer force. 
raise hackles against. Ásu à á gasa 
fɛlɛao. N’employez pas vos forces 
contre moi. Don’t raise your hackles 
against me. 

gasa … fɛlɛ …-zi  vt. se lever contre. 
rise up against. Aà gasa fɛl̀ɛmazi 
gbãɛ. Il s’est levé contre moi 
aujourd’hui. He has risen up against 
me today. 

gasa kwɛ ́ vt. briser force de. break 
power of. Má vãikɛnaↄ gasa kwɛ.́ 
Je briserai la force des méchants. I will 
break the power of the wicked. 

gàsa  [gàsā] n. 1) lie, granules, résidu, son. 
dregs, granules, residue, bran. 
2) grumeau. lump. Kpɛl̀ɛ gàsa í na. 
Les grumeaux de bouillie sont doux. 
The porridge lumps taste nice. 

gàsable  [gàsāble~blè] vi. manger des 
aliments granulés. eat granulated food. 
Àlɛ gàsa ble. Il mange de la 
nourriture granulée. He is eating 
granulated food. 

gàsabↄ  [gàsābↄ~bↄ]̀ vi. déposer résidu. 
deposit dregs. Masepi gasabↄa kɛ ̀
zↄↄ̃. Le maïs a produit trop de résidus. 
The corn has too much dregs. 
— vt. enlever résidu de. husk, remove 
bran from. À mase gàsabↄ.̀ Il a 
extrait les résidus du maïs. He husked 
the maize. 
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gàsada’iana  [gàsàdà’iana] n. pâte 
granulée du sorgho. granulated 
sorghum mash. 

gàsasↄtɛ  [gàsàsↄt̀ɛ]́ n. met du maïs 
écrasé. crushed maize. 

gàse1  [gàsē] n. fromage. cheese. Etym. 
den. wà gàsí Var. wàagase 

gàse2  [gàsē] n. espèce d’herbe de famille des 
gousses. spice species. À gàse bà bú 
miwa. Il a semé de gousse sur le billon. 
He planted g. at the top of the row. 

gàsebↄ  [gàsēbↄ~bↄ]̀ vi. faire fromage. 
make cheese. À gàsebↄ.̀ Elle a produit 
du fromage. She made some cheese. 

gásegasennↄ  [gaśeǵaśeṇ́́ↄ]̀ idéo. en 
dent de scie. serrated. A lá ìↄ dɛ 
gásegasennↄ. Ces feuilles sont en 
dents de scie. Its leaves are serrated. 

gáu  [gáú] n. pélican à dos rose. pink-
backed pelican. Pelecanus rufescens 
& onocrotalus 

gáugbↄblendo  [gáúgbↄbleṇdo] n. 
pélican blanc. white pelican. Litt. 
‘pélican mange bubale par toi-mÍme’ 
Pelecanus onocrotalus 

gàvu  [gàvū] n. ressuscité de la mort. 
resurrected person. Var. gàbↄ 

gàwa  [gàwā] n. herbe longe, paille. long 
grass species, stem of long grass. (on 
tresse la paille en clôture avec) 

gàwapu  [gàwàpú] n. 1) espèce de 
paille. long grass species. 2) paille 
tressée, clôture de paille. woven grass, 
grass fence. Hyparrhenia rufa Syn. 
gĩna, kàsapu 

gàwabãna  [gàwàbãna] n. oiseau de 
mauvaise augure. northern crombec. 
Sylvietta brachyura 

gàwagawa  [gàwàgawā] n. espèce de lis. 
lily species. Gliorosa superba 

gàwatona  [gàwàtona] n. tige d’herbe 
longue. long grass stem. Var. 
gàwana (Il produit un son quand on y 
souffle.)  

gawi  [gawí] n. gloire, valeur. glory, value. 
Wí mɛ ́a n kṹ, i kɛ gawi no. C’est 
la honte qui te couvrira, pas de gloire. 

Its shame that will cover you, not 
glory. Etym. bs. gakúrí 

gawide  [gawide] adj. glorieux, valeur. 
glorious. 

gazuali  [gàzúálī] n. gas-oil. diesel. Etym. 
fr. 

gã1  [gã]̄ n. groupe, équipe. group, team. 
Sosaↄ lɛ ́taá’o ń gãwa. Les soldats 
marchent selon leur groupe. The 
soldiers are marching in their group. 

gã ń gão  adv. en groupes, par groupes. 
in/by groups/teams. Gbɛ ̃ↄ́ zↄl̃ɛ gã ń 
gão. Fais asseoir les gens par groupes. 
Sit the people down in groups. Syn. 
gãgã 

gãgã  [gãgã] adv. en groupes, par 
équipes. in groups, by teams. Syn. gã 
ń gão 

gã2  [gã]̄ n. bras. arm. Etym. bs. gã ̀
gã ̀ [gã]̀ nc. bras. arm. A zad̃a ̀ga ̃̀ ̀ pla. 

Elle a porté de bracelets aux bras. She 
put bracelets on both arms. 

gã fĩ  vt. forcer, opprimer, tenir le dessus, 
surpasser. twist arm, force, hold the 
upper hand, outdo. A fↄ ̃ma gã fĩo. Il 
ne peut pas me forcer. He can’t force 
me. 

gã li …-ɛ … kpɛ  vt. dominer, opprimer. 
dominate, oppress. Àlɛ Bã́i gã liɛ ̀a 
kpɛ. Il opprime Bani. He is forcing 
Bani. 

gãs̀a  [gas̃ā̀ ] n. bras de fer. strong arm. 
gãs̀a gbãa  [gas̃à̀ ] n. bras de fer. strong 

arm. Àlɛ gãs̀a gbãa mↄẃɛɛ̃. Il règne 
sur nous avec un bras de fer. He is 
overpowering us with his strong arm. 

gã3  [gã]̄ n. pintade de Numidie. helmeted 
guinea-fowl. Numida meleagris 

gã ́ n. cale, coin, burin. wedge, chisel. 
gãà  [gaã̄̀ ] n. 1) tam-tam, tambour. drum. 

2) tambour. drummer. Gãà sísi à mↄ.́ 
Fais venir le batteur de tam-tam. Call 
the drummer to come. Etym. bs. gag̃ã̀  ̀

gãàda  [gaã̀̀ da] n. grand tam-tam. big 
drum. 

gãaannↄ  [gaãaṇ́ↄ]̀ adja. très mince et 
droit. very thin and straight. Ãnasaaↄ 
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ni ìↄ gãannↄ. Le nez des Blancs est 
très mince et droit. White people’s 
noses are narrow and straight. 

gãaɛ  [gãaɛ]́ adv. place, rue. square, street. 
Biↄ bↄ ̀gaãɛ. Bio est sorti dans la rue. 
Bio went out to the street. Etym. bs. 
gãǹu arɛ ́‘in front of entrance hut’ 

gãàkpa  [gaãk̄pá̀ ~kpà] vi. revêtir 
tambour. put skin on drum. 

Gãàlɛ  [gaã̀̀ lɛ]́ n. Gangalé. Gangale. 
(village boo du Nigéria) 

gãàlɛ  [gaã̄̀ lɛ~́lɛ]̀ vi. tambouriner, jouer le 
tam-tam. beat drum. 

gãàlɛna  [gaã̀̀ lɛǹa] n. tambour. 
drummer. 

gãàsↄ  [gaã̄̀ sↄ~sↄ]̀ vi. sculpter tambour. 
hollow out drum. 

Gãàu  [gaãú̀ ] ns. tambour. drummer. Gãàu 
gãà fↄ ̃.̀ Le tambour a percé le tam-
tam. The drummer tore the drum. 

gãda …-wa  [gãd̄a~dà] vi. accouder sur. 
lean arm on. 

gaf̃i ̃̀ na  [gaf̃i ̃̀ ǹa] n. oppresseur. oppressor. 
gãga …-ɛ  [gag̃á̄ ~gà] vi. féliciter. 

congratulate. Tó banↄↄlɛnaↄ zĩblè, 
wì gãganɛ.́ Lorsque les footballers 
remportent la victoire, on les félicite. 
When footballers win, they are 
congratulate. (se dit quand on lance 
des coups de poignés dans l’air) 

gãgbatoana  [gag̃bat́oańá̀ ] n. outarde du 
Sénégal. Senegal bustard. Eupodotis 
senegalensis Syn. gbáabãna 

gãí  [gaĩ ́́ ] n. poux. louse. Pediculus 
humanis & capitis 

gãíka  [gaĩḱá́ ~kà] vi. être infesté de 
poux. be infested by lice. Aà mi 
gaĩkà́ . Sa tête est infestée de poux. 
His head is infested with lice. 

gãkũkĩiagãblekĩino 
[gak̃ũ̀ ́kiĩáǵab̃lekiĩṇ̀́́ ̀ ́ o] n. mangouste 
rouge. slender mongoose. Litt. 
‘l’endroit où la pintade est pris n’est 
pas le lieu où l’on mange’ Herpestes 
sanguinea 

gãli  [gal̃i ́̀ ] n. parti, groupe. party, group. 
Wá kú gãli doũ guuo. Nous ne 

sommes pas du même groupe. We are 
not in the same group. 

gãli gbɛ ̃ ́ n. membre du groupe. group 
member. 

gãlideↄ  n. membres du groupe. group 
members. 

gãmalɛ  [gãm̀alɛ]̄ n. dattier du désert. 
desert date. Balanites aegyptiaca 

gãmblaable  [gãṃblááble~blè] vi. se 
disperser. disperse, scatter. Aa 
gãmblaablèkↄw̃a. Ils se sont 
dispersés. They scattered from each 
other. 

Gãmina  [gam̃ińá̀ ] n. Haoussa. Hausa. 
Etym. bs. Gàmbàrí 

gãmo  [gam̃ó̀ ] n. porte en feuille de tôle. 
door made with iron sheet. (La 
séquence ‘mo’ est une exception.) 
Etym. hs. gàmbó 

gãmota …-lɛ  [gãmota~tà] vi. fermer la 
porte (de). close door (to). À gãmotà 
a kpɛĺɛ. Il a fermé la porte de sa 
chambre. He closed the door to his 
bedroom. 

gãmpↄↄ  [gaṃ́́̃pↄↄ̀]́ n. nœud. running knot, 
bow, noose. Bapi gãmpↄↄ kɛ. Fais le 
nœud de cette corde. Make a running 
knot in that rope. 

Gãna  [gañā́ ] n. Ghana. Ghana. Etym. fr. 
gãna  [gãna] n. ourébi. oribi. Ourebia 

ourebi quadriscopa Etym. bs. gã 
gãna …-wa  [gãńa~nà] vi. obliger, 

presser. oblige, force. Aai gãnawà 
aà tↄz̃ↄõ. Ils ne l’ont pas forcé de se 
faire circoncire. They didn’t force him 
to get circumcised. 

gãnana  [gãnana~gãaa] adje. mince et 
droit. thin and straight. 

gãǹana  [gañaǹà̀ ~gaãà̀̀ ] adje. gros et 
droit. fat and straight. 

gãnↄↄ  [gãǹↄↄ́]̄ n. tonneau. drum (44 
gallon). Syn. tↄñↄↄ Etym. ang. 

Gãńu  [gañú́ ] n. Gando. Gando. Etym. bs. 
Gañdú́  

Gãↄzĩ  [gãↄ̀zi ̃]́ n. Gaouenzi. Garunji. 
(village boo de Nigéria) 
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gãṕɛlɛ …-wa  [gãṕɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. buriner. 
chisel. Tó a gãpɛl̀ɛwà, à sãakɛǹ 
we. Si vous le burinez, il sera 
déformé. If you chisel it, it will be 
defiled. 

gãs̀azↄ ̃…-ɛ  [gas̃á̀ zↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. pousser du 
coude. jostle, shove. I gãs̀azↄ ̃
yɛ ̃ɛ̀ɛsaideↄnɛ. Il pousse du coude les 
faibles. You shove the weak out of the 
way. 

gas̃i ̃̀ 1  [gas̃i ̃̀ ]̄ n. bras. arm. Etym. bb. gas̃ã̀  ̀
gas̃i ̃̀ 2  [gas̃i ̃̀ ]̀ idéo. effrayer. freeze with 

fear. À kɛ ̀gas̃i ̃̀ . Il a tremblé de peur. 
He froze with fear. 

gas̃ig̃as̃i ̃̀   idéo. trembler de peur. freeze 
with fear. 

gas̃i ̃̀ a  [gas̃iã́̀ ̀ ] n. ailes. wing. 
gas̃i ̃̀ ade  [gas̃i ̃̀ àde] adje. ailé. winged. 

Malaika gas̃i ̃̀ ade bↄẁà. Un Ange a 
ailes lui a apparu. A winged angel 
appeared to him. 

gas̃i ̃̀ alɛ  [gas̃iã́̀ ̀ lɛ~́lɛ]̀ vi. battre les ailes. 
beat wings. 

gas̃id̃iki ̃̀ i  [gas̃i ̃̀ d̀ikiĩ ́́ ] n. accoudoir. 
armrest. 

gas̃i ̃̀ gbɛ  [gas̃i ̃̀ g̀bɛ]̄ n. bracelet. bracelet. 
gas̃i ̃̀ suu  [gas̃is̃ùú̀ ̀ ] n. coude. elbow. 

— nc. coudée. cubit. A gbãà gas̃i ̃̀ suu 
kwi. Sa longueur fait dix coudées. It 
was ten cubits long. 

gas̃i ̃̀ ’u  [gas̃i ̃̀ ’̀ú] n. biceps. biceps. 
gas̃i ̃̀ wa  [gas̃iw̃á̀ ̀ ] n. force manuelle. arm-

power. 
gãsi ̃̀ wabↄbↄ …-wa  [gãsiw̃á̀ ̀ bↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ 

vi. user de force sur. exert power on. Zↄɛ̃ 
gãsi ̃̀ wabↄb̀ↄ zĩwa. Le paysan usait de 
force pour ce travail. The peasant 
exerted his arm-power on the work. 

gãu  [gaū̄̃] n. épaule. shoulder. An gbɛẽ 
gbãà i vĩ aà gãuao. Aucun d’entre 
eux étaient plus haut que son épaule. 
None of them were taller than his 
shoulder. 

gãù  [gaù̀̃] pp. sur épaule. on shoulder. 
À aso dà a gãù. Il a mis le colis sur 
son épaule. He put the load on his 
shoulder. 

— nc. épaulée. shoulder-load. A gã́ ù 
do. Un colis d’ignames. One shoulder 
load of yams. 

gã’̀ula  [gã’̀ùlá] n. chemise tissée et rayée. 
striped woven shirt. 

gãwa  [gaw̃á̀ ] n. esprit de la sorcière. spirit 
of witch. Etym. bs. gaw̃ã̀  ́

gãwade  [gãẁade] n. sorcier, sorcière. 
witch. 

gãẃa  [gaw̃á́ ] n. arête. sharp ridge. (Le 
gombo a des arêtes.) 

gãwatɛ  [gaw̃á̀ tɛ]́ n. feu du sorcier. fire 
spirit. À gãwatɛ è sɛũ. Il a vu le feu 
du sorcier dans la brousse. He saw a 
fire spirit in the bush. 

gba1  vt. 1) donner cadeau. give gift. À kía 
gbà ula. Il a donné une chemise au 
roi. He gave the king a robe. 2) donner 
pouvoirs à, empoisonner. empower, 
empoison. Wì ka gba. On envenime 
une flèche. One empoisons an arrow. 
Ɔ a ̀azi ̃̃ a gbà. Il s’est renforcer. Then 
he grew powerful. 3) dévier. leave. Kɛ ́
wa Sipi è kãaa, wá gbà ↄzɛɛ. 
Lorsque nous avons vu Cyprès de loin, 
nous avons dévié à gauche. When we 
saw Cyprus in the distance, we left it 
to the left. (voir zĩ gba …-zi, 
wɛz̃ig̃ba, pↄ … gba) 
— n. don, cadeau. gift. 

gba gbãa  vt. renforcer, encourager. 
strengthen, encourage. 

gba laai  vt. avertir, réprimander. 
counsel, warn. Biↄ gba laai. Donne 
de conseil à Bio. Warn Bio. 

gba lɛ ́ vt. 1) rendre capable à parler. 
enable to speak. 2) autoriser. 
authorise. 

gba sↄ ̃ vt. encourager, fortifier. 
encourage, strengthen. Gɛ ǹ aà gba 
sↄ.̃ Va l’encourager. Go and 
encourage him. 

gba zɛ ́ vt. donner opportunité, 
permettre. make possible for, give 
opportunity, permit. Ma aà gbà zɛ.́ 
Je lui ai donné l’opportunité. I gave 
him permission. 
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gba2  [gbā] n. 1) banc, estrade, plate-
forme. bench, platform. (Les hommes 
assoient et discutent sur le banc du 
village.) 2) grenier. granary. 3) porte. 
door. Etym. bs. gbà 

gbà zòolo  n. grenier de natte. mat 
granary. 

gba3  [gbā] n. espèce de lis. lily species. 
Anchomanes difformis 

gba4  [gbā] n. tir à l’arc (jeu). archery. 
gbá  n. jambe, pied. leg, foot. 
gbaa  [gbàá] n. large calebasse peu 

profonde. large shallow calabash. (On 
porté des bois de chauffage dans ces 
calebasses.) Etym. bs. gbàká 

gbaana  [gbàáná] n. calebasse plate 
moyenne. average size shallow 
calabash. 

gbáa  [gbáá] n. région désertique. 
wilderness, desert, arid area. Etym. 
bs. gbárá 

gbáabãna  [gbáábãna] n. outarde du 
Sénégal. Senegal bustard, white 
bellied bustard. Eupodotis 
senegalensis Syn. gãgbatoana Var. 
gbáabã 

gbáabusuna  [gbáábùsuna] n. espèce de 
petit arbre. small tree. Detarium 
microcarpum 

gbáa’i  [gbáá’í] n. mare. pond. 
gbaala  [gbàalá] n. cuisine. cooking hut. 
gbáala  [gbáálá] n. défrichage. land 

clearing. Etym. bs. gbààdà 
gbáalakɛ  [gbáálákɛ~kɛ]̀ vi. défricher. 

clear land. Wì gbáalakɛ Kaabuana. 
Le défrichage se fait pendant le 
printemps. Land clearing is done in 
Spring. 

gbáalɛ  [gbáálɛ]̄ n. espèce de épine du 
désert. small thorny tree, source of 
gum Arabic. Acacia dudgeoni 

gbaana  [gbaana] n. espèce de légume. 
plant species, used in soup. 

Gbáana  [gbááná] n. Gbarana. Gbarana. 
gbaanɛnana  [gbàánɛńańa]́ n. petite 

calebasse plate. small shallow 
calabash. 

gbáasana  [gbáásana] n. 1) coursier. 
Temminck’s courser. Cursorius 
temminckii 2) œdicnème du Sénégal. 
Senegal thick-knee. Burhinus 
senegalensis 

Gbàasoa  [gbààsòa] n. Basso. Baso. 
gbabiibii  [gbábìibìi~bììbìì] vi. 

répandre, écarter. spread out. À 
gbabìibii. Il a écarté ses pieds. He 
spread his legs. 

gbabↄ  [gbábↄ~bↄ]̀ vi. voyager loin. 
travel far. Má ye gbabↄ gbã. Je 
veux voyager aujourd’hui. I want to 
travel today. 

gbada  [gbāda~dà] vi. bâtir plate-
forme/échafaudage. build 
platform/scaffolding. 
— vt. provoquer. provoke. Wìli kìsia 
gbadao. On ne provoque pas le 
malheur. You don’t provoke 
misfortune. 

gbada …-ɛ  [gbada~dà] vi. offrir. give 
gift to. À gbadà aà nɛↄ́nɛ. Il a offert 
un cadeau à ses enfants. He gave gifts 
to her children. 

gbadana  [gbadàna] n. donateur. giver, 
donor. 

gbada …-wa  [gbáda~dà] vi. 1) être 
obligé. oblige, compel. Teasi mɛ ́
gbadàa. Je suis obligé. It is an 
obligation that compels me. 2) avoir 
rapports sexuels. have sex with. À 
gbadà ma nↄↄ dowaɛ. Il avait des 
rapports sexuels avec une de mes 
femmes. He had sex with one of my 
wives. 

gbadibↄ  [gbádibↄ]̄ n. tabouret, repose-
pied. footstool. 

gbadↄ ̃ [gbádↄ~̃dↄ ̃]̀ vt. savoir la 
signification. know meaning, fathom. Ì 
ya ́̃zↄↄ̃ pↄ ́wa fↄ ̃a gbadↄõ kɛ. Il 
fait de grande chose dont on ne sait pas 
la signification. He does great things 
that cannot be fathomed. Var. gbakɛ, 
midↄ ̃

gbaɛ  [gbaɛ~́gbaɛ̀]́ vt. laisser échapper, 
laisser tomber. let go, let fall. Aa 
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dakpɛunaↄ gbàɛ. Ils a laissé 
échapper les prisonniers. They 
released the prisoners. Etym. bs. 
gbarɛ ́

gbaɛ …-ɛ  vt. laisser partir, libérer. 
send/release for. Ì dakpɛunaↄ do pↄ ́
bíla yei gbaɛnɛɛ́. Il a l’habitude de 
libérer l’un des prisonniers aimé par la 
foule. He used to release one of the 
prisoners that the crowd wanted for 
them. 

gbaɛ …-wa  vt. envoyer à. send to. À 
mɛ ̀ǹ n nɛ ́pↄ ́i ̀saↄ̃ dã gbaɛwa. Il a 
dit de lui envoyer ton fils qui paît les 
moutons. He said you should send him 
your son who grazes the sheep. 

gbá’ɛ  [gbá’ɛ~́ɛ]̀ vt. blesser, casser, 
interrompre. wound, injure, spoil. À 
ma zĩ gba’ɛm̀ɛɛ. Il a interrompu mon 
travail. He spoilt my work. 

gbáɛo  [gbaɛ́ó] vt. ne rien comprendre. not 
understand. Aa a kee gbáɛo. Ils ne 
comprennent rien. They don’t 
understand anything. (verbe statif) 

gbagalɛna  [gbágàlɛna] n. traînard. 
straggler. 

gbagba  vt. 1) adorer, sacrifier à. worship, 
sacrifice to. Aa Dii wá Lua 
gbagbaò. Ils offriront cela au 
Seigneur notre Dieu comme sacrifice. 
They will sacrifice to the Lord our God 
with it. 2) faire tour à tour. take turns. 
Kɛ ̀aalɛ sɛw̃a, aa kↄ ̃gbag̀ba. 
Pendant qu’ils sarclaient, ils ont fait le 
tour à tour. While they were hoeing, 
they took it in turns. 

gbagbakĩi  n/adv. autel. altar. 
gbàgbana  [gbàgbàna] n. prêtre, 

sacrificateur. priest. A gↄ ̃ma 
gbàgbana ũ. Il deviendra mon prêtre. 
He will become my priest. (Doit être 
précédée par une personne ou un lieu.) 

gbagbaa  [gbagbàa] n. corbeau pie. pied 
crow. Corvus albus 

gbàgbankia  [gbag̀baŋ̀̀kiạ́́ ] n. grand 
prêtre. prêtre (grand), high priest. 

gbagɛ ̃kyaleu  [gbágɛ~̃gɛ ̃]̀ vt. s’apprêter, 
ménager sa monture. make a move. Tó 
ń ye aà kↄ’̃eai, sema ǹ gbagɛ ̃
kyaleu. C’est nécessaire que tu 
t’apprête, si tu veux le rencontrer. It is 
necessary that you make a move, if you 
want to meet him. 

gbagusaɛ  [gbagusaɛ̀]́ n. corruption, 
paiement illicite. bribe. 

gbagusaɛda  [gbagusaɛ̀d́a~dà] vi. se 
corrompre. offer a bribe. Aà wɛ ́dↄi 
Pↄlu a gbagusaɛdaɛɛ. Il s’attendait 
à Paul pour lui offrir un pot de vin. He 
expected Paul to give him a bribe. 

gbagusaɛdana  [gbagusàɛdàna] n. 
corrupteur. bribe giver. 

gbagusaɛsi  [gbagusaɛ̀śi~́sì] vi. recevoir 
paiement illicite. receive a bribe. 

gbagusaɛsina  [gbagusàɛsìna] n. 
corrupteur. bribe receiver. 

gbáigbai  [gbáígbáí~gbálígbálí] idéo. 
aride, nu, chauve. arid, bare, bald. Gu 
pↄ ́sɛ ̃ge lí vĩo ìↄ da gbáigbai. Un 
lieu qui n’a ni herbes ni arbres est 
aride. A place that has no grass or 
trees is arid. Wà ma mi bò 
gbáigbai. Je me suis fait rasé la tête. 
They shaved my head bare. 

gbakaka  [gbākáká~kàkà] vi. former des 
vagues, devenir torrent. form waves, 
become turbulent. Swa’i gbakàka. 
Le marigot est devenu turbulent. The 
stream became turbulent. 

gbakakaa  n. vague. wave. 
gbakɛ  [gbákɛ~kɛ]̀ vi. comprendre le 

sens. make sense, become meaningful. 
Wa ́yãṕi gbakɛ ̀sa. Maintenant nous 
avons compris le sens. Our affair now 
makes sense. Syn. gbadↄ ̃Var. gbáɛ 

gbakĩ  [gbákĩ] n. tendon d’Achille. 
Achilles tendon. 

gbakolokpaa  [gbákolokpaà] adv. pieds 
croisés. cross-legged. Má zↄl̃ɛa 
gbakolokpaa, ma kpɛ naa gĩwa. 
Je suis assis les pieds croisés, le dos 
contre le mur. I was sitting cross-
legged with my back to the wall. 
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gbakↄↄna  [gbákↄↄna] n. épilepsie. 
epilepsy. Syn. lɛĺɛlɛlɛ 

gbakↄↄnde  [gbákↄↄṇde] n. épileptique. 
epileptic. 

gbakↄↄnaga  [gbákↄↄnagạ~́gà] vi. 
entrer en transe épileptique. have 
epileptic trance/fit. Nɛ ́lɛ ́
gbakↄↄnaga. L’enfant est en transe 
épileptique. The child is having a fit. 

gbakpa  [gbākpá~kpà] vi. former un tas, 
entasser. make heap of. Aa a gbakpa 
tɛ ́pↄ ́ũ. Ils formeront le tas pour 
brûler. They will make a heap of it for 
burning. 

gbakpɛa  [gbakpɛa~gbákpɛa] n. revers 
du pied. top of foot. Kusa Biↄ zↄ ̀̃a 
gbá guu e à bↄ ̀aa ̀gbakpɛa. Un 
clou a percé le pied de Bio jusqu’à 
sortir au revers. A nail pierced Bio in 
the foot until it came out on top. 

gbakũpɛɛkĩi  [gbaḱù̃pɛɛḱiĩ ́́ ] n/adv. 
cheville. ankle joint. Syn. kɛs̀ɛwoũ, 
gbawoũ Var. gbakũ 

gbala1  [gbala] n. cuisse. thigh. Etym. bs. 
gbáda 

gbala2  [gbalá] n. espèce d’arbre. tree 
species, pod used as spatula. 
Isoberlinia doka 

gbalapua  [gbalápúa] n. espèce de 
grand arbre. large tree species. 
Berlina grandiflora 

gbalasina  [gbalásíná] n. espèce de 
grand arbre. large tree species. 
Isoberlina tomentosa Syn. swagbala 

gbála  [gbálá] n. plante du pied. sole of 
foot. Gbɛ ́̃pↄ ́a gbála yàasa, ìli 
kyale nɛńa e kpao. Celui qui a un 
large pied, n’arrive pas à porter de 
petites chaussures. If a person has a 
wide foot, he can’t wear small shoes. 
Syn. kɛs̀ɛla 

gbàla  [gbàlā] n. carquois. quiver. Etym. 
bs. gbàtà 

gbalakↄↄ  [gbalákↄↄ̀]̄ n. espèce de larve. 
grub species. 

gbalawisi  [gbalawísí] n. mal à l’aine. 
swelling in groin. 

gbalɛ  [gbālɛ~́lɛ]̀ vi. frapper la porte. 
knock on door. À gbalɛ, wi wɛɛ̃.́ 
Frappez la porte et on vous ouvrira. 
Knock and it will be opened for you. 

gbándodo  [gbaṇ́́dodo] idéo. un à un. 
individually. À ń fãaa gbándodo 
dṹnia guu píi. Il les a dispersé un à 
un partout dans le monde. He scattered 
them individually into all the world. 

gbándodomindodo 
 [gbaṇ́́dodomiṇ̄̄dodo] idéo. dans 
toutes les directions. helter-skelter. Ɔ ̃
gbɛ ́̃pↄ ́gↄ ̃ↄ̀ fãàa 
gbándodomindodo. Ainsi ceux qui 
sont restés se sont dispersés un à un. 
Then those who remained scattered 
helter-skelter. 

gbánɛ  [gbánɛ]́ n. orteil. toe. 
gbánɛmi  [gbánɛḿi]̄ n. orteil principal. 

big toe. Var. gbánɛmia 
gbáo  [gbáó] n. savonnière. soap 

container. Etym. bs. gbákó 
gbaona  [gbaona] n. bucéros. grey 

hornbill. Tockus nasutus Var. 
segbaona 

gbapa  [gbāpá~pà] vi. jouer avec espèce 
de lis. play game with ‘gba’ lily. 
Kaabuanagↄↄ nɛↄ́ ì gbapa. Au 
printemps, les enfants jouent avec des 
lis. In Spring children play game with 
‘gba’ lily. 

gbápãlɛ  [gbápá̃lɛ~́pà̃lɛ]́ vi. taper du pied, 
donner coup de pattes. stamp feet, paw. Ì 
gbápãlɛpãlɛ guzulɛu Il a donné des 
coups de pieds au sol dans la vallée. He 
paws his feet in the valley. 

gbápɛ …-wa  [gbápɛ~́pɛ]̀ vi. poser les 
pieds. put/rest foot (on/in). Ńsu 
gbápɛ ma gbáwao. Ne pose pas tes 
pieds sur les miens. Don’t rest your 
foot on my foot. 

gbápɛkĩi  n. repose-pied. footrest. 
gbápɛpɛkĩi  n. escalier. steps, ladder, 

stairs. 
gbapɛlɛ  [gbápɛl̀ɛ~́gbapɛl̀ɛ]́ n. pilier. 

pillar. 
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gbápɛlɛ  [gbápɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. poser le pied. 
tread, set foot. Aa gbapɛl̀ɛ íu. Ils a 
mis le pied dans l’eau. They stepped 
into the water. 

gbápɛlɛkĩi  [gbápɛĺɛḱiĩ ́́ ] n. place où 
mettre les pieds. standing room. Aa 
kpɛṕi pà, gbápɛlɛkĩi kúo. La 
chambre est remplie, il n’ya pas place 
où mettre les pieds. They filled the 
house, there was no standing room. 

gbapↄ  [gbápↄ] n. cou-de-pied, cambrure. 
instep. 

gbasa  [gbasa~gbàsa] vi. faire ensuite, 
avant de. do next. Uble gĩa ní gbasa 
wúlɛ. Mange d’abord ensuite tu te 
couches. Eat first and then lie down. 
(un verbe modale) 

gbàsali  [gbàsàli] n. piège. kind of trap. 
(fait du bois et des tiges de sorgho) 

gbásaona  [gbásáona] n. jambe 
inférieure. lower leg. Syn. koe 

gbásaon’u  [gbásáoŋ̣’ú] n. mollet. calf 
muscle. 

gbásaonwa [gbásáoṇwá] n. tibia. shin 
bone. Syn. koewa(na) 

Gbasɛ  [gbasɛ]́ n. Gbassè. Gbase. (village 
boo du Bénin) 

gbásɛ  [gbásɛ~́sɛ]̀ vi. prendre/faire pas, 
avancer. lift foot, take step, advance. 
Lá aalɛ gbásɛ, ìↄ e píiɛ. Comme ils 
avancent, il les voie tous. As they 
advance, he sees it all. 

gbasↄ  [gbásↄ]̄ n. mycose. athlete’s foot. 
Syn. gɛ ̃s̀ↄ 

gbata  [gbāta~tà] vi. fermer la porte. shut 
door. Wà gbata. Fermons la porte. 
Let us shut the door. 

gbata …-lɛ  vi. fermer la porte sur. shut 
door on. Aa gbatàńlɛ aa kili dàu. 
Ils ont fermé à clé la porte sur eux. 
They shut the door on them and turned 
the key. 

gbatabↄ  [gbàtabↄ]̄ n. carde nard, barre. 
door-lock. 

gbataakɛ …-ɛ  [gbataakɛ~kɛ]̀ vi. 
remercier, présenter gratitude. thank 
for gift. Aa gbataakɛ ̀kiáɛ. Ils ont 

présenté leur gratitude au roi. They 
thanked the chief for his gift. 

gbatoe  [gbatòē] n. talon. heel. 
gbáu  [gbáú] pp. sous. under. Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́

fàaibo lí gbáu. Les gens causent 
sous l’arbre. People are chatting under 
the tree. Etym. bs. gbárú 

gbaũ  [gbaṃ̄] n. babouin. baboon. Papio 
anubis Etym. bs. gbakũ 

gbàwa1  [gbàwā~gbàgbā] n. molaire. 
molar. Etym. bs. gbàgbà 

gbàwa2  [gbàwā] n. calcaire. limestone, 
chalk. Syn. gboo 

gbàwabii  [gbàwābìí~bìì] vi. crier (en 
montrant les molaires). howl 
(revealing molars). Kɛ ́Sabi yãṕi 
mà, à gbawabìi. Lorsque Sabi a 
appris cela, il a crié en montrant ses 
molaires. When Sabi heard that, he 
howled. 

gbawoũ  [gbawoṃ̄] n. cheville. ankle. 
Syn. kɛs̀ɛwoũ, gbakũpɛɛkĩi 

gbazɛzɛ …-wa  [gbázɛzɛ~zɛz̀ɛ]̀ vi. 
piétiner. plant feet on. Ɔ ̃ aa mↄ ̀
gbazɛz̀ɛ ń waawa. Et puis ils sont 
venus piétiner leurs cous. Then they 
came and planted their feet on their 
necks. 

gbázĩ  [gbaźi ̃]́ pp. au pied de. at foot of. Ǹ 
au pↄ ́gↄ ̀̃ɛlɛ gbagbakĩipi gbázĩ. 
Verse le reste du sang au pied de 
l’autel. Pour the blood that remains at 
the foot of the altar. 

gbázĩna  [gbaźiñá́ ] n. pied. lower leg. 
An gbázĩna lɛ ́lua. Leurs pieds 
tremblaient. Their legs were shaking. 

gbã1  [gbã]̄ n. punaise. bedbug. Cimex 
lectularius Etym. den. kùmá 

gbã2  [gbã]̄ n. 1) aura. aura. Wãani gbã 
maao, aa ̀i ̃ána da mↄsↄnaa. Untel 
a une mauvaise aura, son effluve 
affecte le savon. So-and-so’s aura is 
not good, his effluvium is affecting the 
soap. 2) impureté, souillure. 
defilement, contamination. (Une 
émanation soit bonne ou mauvaise 
d’une personne qui est susceptible 
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d’affecter un objet ou une activité en 
présence de cette personne.) 

gbã3  [gbã]̄ adv. aujourd’hui. today. Gu 
dↄ ̀gba ̃ń iãtɛ ̃gbaão. Il fait jour 
avec un soleil ardent. Day dawned 
today with a strong sun. (Le ton est 
bas-moyen en dépit d’être un adverbe.) 
Etym. bs. gbãr̀a 

gbãgbã  [gbag̃bã̄ ]̄ adv. tout de suite, 
aujourd’hui même. right now today, 
this very day. Gɛ oɛ ̀aa ̀mↄ gbãgbã. 
Va lui dire de venir aujourd’hui même. 
Go and tell him to come this very day. 

gbã4  [gbã] cire. wax, grime. Zↄ ́iↄ̀ gbã 
vĩ. Les abeilles ont de la cire. Bees 
have wax. (crasse cireuse à l’entrée des 
trous habités par des animaux, des 
oiseaux et des insectes) Etym. bs. gbã ̀

gbã1́  [gbã~́gbã]̀ vi. pousser. grow. Ma 
kabosi lí lɛ ́gbã.́ Mon papaye 
pousse. My paw-paw tree is growing. 
— vt. tirer sur. fire at. À ka dà sáa à 
gbↄ gbãò. Il a armé son arc pour et a 
tiré sur l’antilope. He put an arrow to 
his bow to shoot at a bubal antelope. 

gba ́̃… kṹ  vt. saisir l’opportunité. move 
and catch, jump at opportunity. aa 
yãṕi gba ̃wa ̀kũ wa ̀̀ ̀ mɛ…̀ ils ont 
saisi l’opportunité disant… they 
jumped at the opportunity saying… 

gbã2́  [gbã]́ n. pont. bridge. 
gbãa  [gbãa] n. 1) force, pouvoir. force, 

power, strength. Má gbãa vĩ gbão. 
Je n’ai pas de force aujourd’hui. I have 
no strength today. 2) dureté, solide. 
hardness. Wàagase gbãa i ka 
gbɛwao. Le fromage n’est pas aussi 
solide que la pierre. The hardness of 
cheese does not attain to that of stone. 
— adje. 1) fort. strong. Gↄs̃a gbãaɛ. 
C’est un homme fort. He is a strong 
man. 2) dur, difficile. hard, difficult. 
Ya ̃gbã́ aɛ. C’est une affaire difficile. 
It is a difficult matter. Etym. bs. 
gbãńa 

gbãa  [gbãá] adja. en forme. fit and 
well. Má gbãa. Je suis en forme. I am 
fit and well. 

gbãa lɛ ́gwa  vt. mesurer sa force. test 
limit of strength. Ɛwaasoↄ lɛ ́kↄ ̃
gbãa lɛ ́gwa. Les jeunes gens se 
mesurent la force. The young men are 
testing the limit of each other’s 
strength. 

gbãade  [gbãade] n. autorité, homme 
fort. official, strong man. Bùsu 
gbãadeↄ mɛ ́bùsu dↄaanaↄ ũ. Les 
autorités qui sont les chefs du pays. It 
is the authorities who are the leaders 
of a country. 

gbãadena  [gbãadena] n. autorité, bras 
droit. minor official. 

gbãakɛ  n. force. strength. Baa ń a 
gbãakɛo a fↄ ̃gbɛ ́̃suabao. Malgré 
sa force, il ne peut sauver personne. 
Despite his strength he cannot save. 

gbãana  [gbãana] adje. assez fort. 
strong and small/young. Nɛṕi kɛ ̀gↄ ̃
gbãana ũ. Cet enfant est devenu plus 
jeune. That child is a strong young 
man. 

gbãapua  n. toute la force. total 
strength. Ma zĩkɛ ̀n maeɛ ma 
gbãapua lɛú. J’ai travaillé pour ton 
père de toute ma force. I worked for 
your father with all my strength. 

gbãasai  adj. faible. feeble. N gↄ ̃
gbãasai láwála yã?̀ Es-tu devenu 
faible comme nous ? Have you become 
feeble like us? 
— n. faiblesse. weakness. Ì dↄwálɛ 
wá gbãasai guu. Il nous aide dans 
notre faiblesse. He helps us in our 
weakness. Var. gbãasaikɛ 

gbãasaide  [gbãasàide] n. faible. weak 
person. A maa wà dↄ gbãasaideↄlɛ. 
C’est bon d’aide une faible personne. It 
is good to help the weak. 

gbãá  [gbaã́́ ] n. 1) canne d’aveugle. blind 
man’s cane. Vi ̃à tↄũna i ̀gbãá kũɛ ̀́ . 
Le petit fils d’un aveugle lui tient la 
cane. A blind man’s grandchild holds 
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a cane for him. 2) barre. bar of 
gate/door. Wì gba káka ń gbãáo 
semaiↄ yãí. One ferme la porte avec 
une barre à cause des hyènes. One 
closes the door with a bar because of 
hyenas. Etym. bb. gbãŋ́gá 

gbãà  [gbãà] adj. long, haut. long, tall. 
Mlɛp̃i gbãà. Ce serpent est long. That 
snake is long. 
— n. longueur, hauteur, taille. length, 
tallness. Aa ̀gbãà dɛmala. Il est plus 
élancé que moi. His height is greater 
than mine. Etym. bs. gbañá̀  

gbaãgbã̀ à  [gbaãgbã̀ à] adj. long/haut 
(beaucoup). long/tall (many). Zɛḿↄá 
gbɛ ̃gbaãgbã̀ aↄnɛ. Les Djerma sont 
très élancé. Djermas are very tall. 

gbãà(gbãa)na  [gbaãgbã̀ àna] adje. 
longuet. longish. Li’ↄnɛ 
gbaãgbã̀ anapi zↄ.̃ Abats cette 
longuette de branche. Chop down that 
longish branch. 

gbãànnↄ  [gbaãṇ́ↄ ̀̀ ] adja. très 
long/haut. very long/tall. 

gbaãũ̀   [gbaãṃ́̀ ] adja. trop haut/long. 
so/too high/long. 

gbãable …-wa  [gbãable~blè] vi. 
exploiter, user de force sur. subdue, 
lord it over, overpower, exploit. Ɔdeↄ 
mɛ ́i ̀gbaãblewaó lò? Ce ne sont 
pas les riches qui vous exploitent ? 
Isn’t it the rich who exploit you? 

gbãabu  [gbãabu] n. espèce d’herbe. 
farmland grass species. 

gbãáda …-u  [gbaã́́ da~dà] vi. barrer. 
bar. Wì a bↄlɛↄ tata wa ̀gbãádauɛ. 
On ferme ses portes en les barrant. The 
gates would be closed and barred. 

gbãadɛnlakɛ …-ɛ  [gbãaadɛṇ́lakɛ~kɛ]̀ 
vi. accabler, dominer, subjuguer. 
overpower. À gbãadɛnlakɛǹɛ ́ń 
pↄkũmao. Il les a accablés par la 
colère. He overpowered them in anger. 

gbãae  [gbãae] n. espèce d’arbre. tree 
species. Pericopsis laxiflora Syn. 
sùutɛña 

gbãa’e …-wa  [gbãa’e~è] vi. appuyer 
sur, compter sur. lean on, rely on. 
Aasu gbãa’e ↄda náaisaiwao. Ne 
comptez pas sur une richesse non-
viable. They must not rely on 
unreliable wealth. 

gbãa’ekĩi  [gbãa’ekiĩ ́́ ] n. source de 
force. source of strength. 

gbãakɛ  [gbãakɛ] vi. être bienvenu. be 
welcome. À gbãakɛ! Soyez les 
bienvenus ! You are welcome! 

gbãakpa …-wa  [gbãakpá~kpà] vi. 
glorifier, honorer. glorify, honour. 
Zĩkɛnaↄ ì gbãakpa ń diiwa. Les 
travailleurs honorent leur maître. 
Workers honour their master. 

gbãakpa …-zi  vi. accueillir. welcome. 
Kɛ ́nibↄ lɛ ́mↄ,́ aa gbãakpàaàzi. 
Lorsque le visiteur venait, ils l’ont 
accueillis. When the visitor was 
coming, they welcomed him. 

gbãakũ  [gbãakŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se renforcer, 
s’endurcir. strengthen, harden. 

gbaãkũ̀   [gbaã́̀ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. s’allonger, 
grandir. grow tall/long. 

gbãale  [gbãále~lè] vt. opprimer, 
taquiner. oppress, tease. Gbɛ ́̃pↄ ́busɛ 
ↄ ̃wi ̀aa ̀gbaãle. C’est le faible qu’on 
opprime. Its the weak who are 
oppressed. 

gbãamↄ …-ɛ  [gbãamↄ~mↄ]̀ vi. montrer 
autorité à, opprimer. show authority, 
oppress. Kía vãi ì gbãamↄ ń 
gbɛ ̃ↄ́nɛ. Les rois méchants oppriment 
leurs sujets. Evil kings oppress their 
people. 

gbãamↄnɛde  [gbãamↄnɛd́e] n. 
oppresseur. oppressor. 

Gbãapiide  [gbaãpií ́́ de] ns. Tout-
puissant. Almighty. Lua mɛ ́kũ wa ̀̀
oɛ ̀Gbaãpiide. Seul Dieu est digne 
d’être appelé Tout-Puissant. Only God 
is worthy to be called Almighty. 

gbã’ãnɛ  [gbã’̀ãnɛ]́ n. saignement du nez. 
nosebleed. 

gbã’ãnɛbↄ  [gbã’̀ãnɛb́ↄ~bↄ]̀ vi. avoir 
saignement de nez. have nosebleed. 
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Sabi lɛ ́gba’̃ãnɛbↄ. Sabi saigne au 
nez. Sabi has a nosebleed. 

gbãbↄ  [gbãbↄ]̄ n. parasite des arbres, gui. 
tree parasite, mistletoe. 

gbãbↄ …-ɛ  [gbãb̄ↄ~bↄ]̀ vi. purifier. 
purify, consecrate. Tó sɛã gbãlɛ,̀ 
toekanaↄ ì mɛ wà gbãbↄɛ.̀ Lorsque 
la chasse est envoûtée, les chasseurs 
demandent la purification. If the bush 
is defiled, hunters say it should be 
purified. À gbãbↄ ázĩaɛ. Il s’est 
purifié. Consecrate yourselves. 

gbãbↄbↄ  [gbãb̀ↄbↄ]̄ adje. purifiant. 
purifying, consecrating. À zù 
gbãbↄbↄ pↄ ́tɛkũ tú̀ fu dã. Prenez la 
cendre du taureau de la purification. 
Take some ashes of the burned 
purification bull. 

gbãbↄgↄↄ  [gbãb̀ↄgↄↄ] n/adv. jour de 
purification. purification day. 

gbãbↄbↄ  [gbãb́ↄb̄ↄ~bↄ]̀ vi. s’accroître. 
continue growing. An vãi aↄ 
gbãbↄbↄɛ. Leur méchanceté 
continuera de s’accroître. Their evil 
will continue to grow. 

gbãbↄ’i  [gbãb̀ↄ’í] n. eau de purification. 
purifying water, holy water. 

gbãda …-la  [gbãd́a~dà] vi. construire 
pont (sur). build bridge (over), bridge. 
Yãadeↄ gbãdà swaa ń lí gbɛ ̃ǹɛↄ. 
Les anciens ont construit un pont sur la 
rivière avec des troncs d’arbres. Old-
timers built bridges over rivers with 
big trees. 

gbãdↄ  [gbãd̄ↄ~dↄ]̀ vi. encrasser. make 
grimy. Gbaona gbãdↄ ̀a ɛlɛ. Le 
calao encrasse l’entrée de son trou. 
The hornbill made the entrance to his 
hole grimy. 

gbãee  [gbãée] n. espèce d’arbre. tall tree 
species. 

gbãɛ  [gbaɛ̃~́gbaɛ̃ ́̀ ] vt. secouer. shake. 
Sɛ ̃ẁana lɛ ́sɛ ̃gbaɛ̃. Le sarcleur 
secoue l’herbe. A hoer is shaking the 
grass. Etym. bs. gbãk̀ɛ 

gbag̃bã́   [gbag̃bã́ ]́ vi. 1) guérir, se rétablir. 
heal, become better. Gyãe gbag̃ba ̃ń ̀

gyão. Le malade est guéri de son mal. 
The sick person was healed from the 
disease. 2) se dresser, ériger. stiffen. 
Biↄ tↄ ̃gbag̃bã̀ . Bio s’est mis en 
érection. Bio had an erection. 
— vt. 1) guérir. heal. Lootoo ì gbɛ ̃ↄ́ 
gbag̃bã́ . Les docteurs guérissent des 
gens. Doctors heal people. 2) durcir. 
harden. 

gbag̃bã́ bↄ  [gbag̃bã́ b́ↄ]̄ n. remède. 
remedy. Ɛsɛ pↄ ́i ̀gbɛ ̃gbag̃ba ̃́ ́ mɛ ́
gbag̃bã́ bↄ ũ. Le médicament qui 
guérit constitue le remède. Medicine 
that heals someone is a remedy. 

gbag̃bã̀ na  [gbag̃bã̀ ǹa] n. guérisseur. 
healer. 

gbãgbɛↄ̃  [gbãḡbɛ ̃ↄ́] n. génération 
présente. present generation. Syn. 
tiadeↄ 

gbãka  [gbak̃á̄ ~kà] vi. infester de 
punaises. be infested with bedbugs. N 
kpɛ ́gbak̃a.̀ Ta chambre est infestée 
de punaises. Your house is infested 
with bedbugs. 

gbãḱa … -ɛ  [gbak̃á́ ~kà] vi. aider. help. 
̃Aa gbãkànɛ ́ń kpɛdↄao. Ils les ont 
aidés dans la construction de la 
maison. They helped them with their 
house building. 

gbãlɛ1  [gbãlɛ~́gbãl̀ɛ]́ vi. 1) sursauter. 
start, jump. Kɛ ̀aa vĩadàda Biↄzi, à 
gbãl̀ɛ ń gbãao. Lorsqu’ils ont 
effrayé Bio, il a sursauté avec force. 
When they scared Bio, he was 
forcefully startled. 2) être en agonie. 
be in agony. Etym. bs. gbãtɛ ́

gbãlɛ2  [gbãlɛ~́lɛ]̀ vt. souiller, polluer. 
defile, pollute. Álɛ kãḿabogↄↄ 
gbãlɛɛ. Il souille le jour du Sabbat. 
He is defiling the Sabbath. 

gbãlɛa  [gbãlɛā] adje. sale, impur. 
defiled, unclean. Tó gbɛ ̃di ̀́ lɛ pↄ ́
gbãlɛa, ↄ ̃iↄ̀ gbãlɛaɛ. ̀Si quelqu’un 
estime qu’une chose est impure, alors 
elle est impure pour lui. If someone 
regards something as defiled, then it is 
defiled for him. 
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 Dictionnaire boo — français — anglais 101 

gbãlɛa  [gbãlɛà] adja. sale, impur. 
defiled, unclean. Nↄↄ̀pi gbãlɛa. Cette 
viande est impure. That meat is 
defiled. 

gbãlɛnsai  [gbãlɛṇ̀̀saì]́ n. propre, pure. 
undefiled/ceremonially clean person. 

gbãlɛsai  [gbãlɛsàí] adje. sans impureté. 
clean, undefiled. Àli pↄ ́gbal̃ɛa 
dↄk̃ↄɛ̃ ń pↄ ́gbal̃ɛsaio Faites la 
différence entre les choses pures et les 
choses impures. Distinguish between 
defiled and the undefiled things. 

gbãngboo  [gbaŋ̣̃gboo] idéo. puissant, 
renommer. powerful. Ɔde sà 
gbãngbooɛ. Il est un riche renommé. 
He is a powerful rich man. 

gbãńkoso  [gbaŋ̃́́ ̣koso] n. inflammation 
au genou. eczema around knee. 

gbãó  [gbaṍ́ ] n. creux, cavité. cave, cavity. 
Aa ùlɛ gbɛ’̀ɛↄ ń dàoↄ ń gbãóↄ ń ɛↄ 
guu. Ils se sont cachés dans des 
cavernes, des fourrés, des grottes et 
des trous. They hid in caves and 
thickets and river-caves and holes. (en 
particulier une cavité dans un puits ou 
une grotte près d’un ruisseau) 

gbãsĩ1  [gbas̃i ̃̀ ]́ n. saleté. dirt, defilement. 
— adj. sale. dirty. 

gbãsĩ wolo  vt. nettoyer, purifier. clean, 
purify. Tó Ɛfaaↄ lɛ ́awalakɛ, aalɛ ń 
gbãsĩ woloɛ. Lorsque les Musulmans 
font ablution, ils se purifient ainsi. 
When Muslims are doing ablutions, 
they are cleansing themselves. 

gbãsĩkɛ  [gbãs̀i ̃ḱɛ] n. saleté. filthiness. 
An gbãsĩkɛ dɛ gbɛ ̃ṕiia. Leur saleté 
est plus que tous. Their filthiness is 
more than everybody else’s. 

gbãsĩsai  [gbas̃is̃aì ́̀ ́ ] n. pureté, sainteté. 
cleanliness, purity. Lua fĩabòmɛɛ 
ma gbãsĩsai lɛú. Dieu m’a payé en 
fonction de ma pureté. God repaid me 
according to my purity. 
— adj. pure, saint. clean, undefiled, 
pure. Á gbãsĩsai píio. Vous n’êtes 
pas tous pures. You are not all clean. 

gbãsĩsaide  [gbas̃is̃à̀ ́ ide] n. qui est pur. 
pure person. 

gbãsĩsaikɛ  [gbas̃is̃à̀ ikɛ] n. sainteté, 
pureté. holiness, sanctity. Aà 
gbãsĩsaikɛ guu wà aà dɛ.̀ Dans sa 
sainteté il fut tué. In his sanctity he 
was killed. 

gbãsĩ2  [gbãsĩ] n. suie. soot. 
gbãsĩkɛ  [gbas̃i ̃̀ ḱɛ~kɛ]̀ vi. commettre 

adultère. commit adultery. Kɛ ́n 
gbɛp̃al̃e nↄ dãakpà, n gbãsĩkɛ.̀ 
Puisque tu as courtisé la femme 
d’autrui, tu as commis l’adultère. 
When you had sex with another man’s 
wife, you committed adultery. 

gbãsĩkɛna  [gbas̃i ̃̀ kɛǹa] n. adultère. 
adulterer. 

gbãsĩkɛwɛ  [gbas̃i ̃̀ kɛwɛ]́ n. 
comportement d’adultère. adulterous 
eyes. 

gbãsĩkpa  [gbas̃ik̃pá̀ ́ ~kpà] vi. se salir. 
get dirty. Ma kpòkpo gbãsĩkpà. Ma 
motocyclette s’est salie. My motorbike 
is dirty. 

gbãsĩlɛ  [gbas̃i ̃̀ ĺɛ~́lɛ]̀ vi. convulser, se 
tordre de. convulse. Gyãe lɛ ́gbas̃il̃ɛ. 
Le malade se convulse. The sick man 
is convulsing. 

gbãsĩmipɛlɛ  [gbas̃im̃i ̄̀ pɛĺɛ]́ n. espèce 
d’arbuste. bush species. Ochna 
schweinfurthiana 

gbãtɛ ̃ [gbãt̀ɛ]̃ adje. voie forte. strong, loud. 
Àlɛ lↄↄ gbãtɛ ̃bↄlɛ. Il criait fort, à 
haute voix. He was crying out loudly. 

gbãt̀ɛɛ̃  [gbãt̀ɛɛ̃ ̄̀ ] n. 1) côté, côte. side. 
Wúlɛ n gbãt̀ɛɛ̃ ↄzɛɛwa. Couche-toi 
sur ton côté gauche. Lie on your left 
side. 2) pneumonie. pneumonia. 
Streptococcus pneumoniae Etym. bs. 
gbãǹtɛr̀ɛ ̀

gbãt̀ɛɛ̃ ń gbãt̀ɛɛ̃o  adv. chaque 
côte/côté. on each side. Wà gↄĩna 
kɛẁa ̀gbãt̀ɛɛ̃ n gbãt̀ɛɛ̃o. On a fait de 
dessin sur chaque côté. Designs were 
made on it on each side. 

gbãt̀ɛɛ̃kɛ  [gbãt̀ɛɛ̃ ̄̀ kɛ~kɛ]̀ vi. avoir 
pneumonie. have pneumonia. Gyãe lɛ ́
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gbãt̀ɛɛ̃kɛ. Le malade souffre de 
pneumonie. The sick man has 
pneumonia. 

gbãt̀ɛɛ̃kũ  [gbãt̀ɛɛ̃ ̄̀ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. traiter la 
pneumonie. treat pneumonia. Wi ̀
gbãt̀ɛɛ̃kũ gbɛ ̃ɛ́. On traite la 
pneumonie à quelqu’un. One treats 
pneumonia for someone. 

gbãt̀ɛɛ̃wa  [gbãt̀ɛ ̃ɛ̀ẁa]́ n. côte. rib. Var. 
gbãt̀ɛɛ̃nɛ 

gbaũgbã́ u  [gbaŋ̃́gbaŋ̃́́ ̣́ ̣] idéo. avec force. 
strongly. Kũgbo ì pↄ ́kũ gbaũgbã́ ́ u. 
La gomme colle les choses avec force. 
Glue holds things strongly. 

gbe  [gbē] n. œuf, tumeur, kyste. egg, 
tumour, cyst. 

gbènɛ  [gbènɛ]́ n. frai, œufs (poisson), 
larve. spawn, larva. 

Gbebaa  [gbebaa] n. Bebara. Bebara. 
(village boo du Nigéria) 

gbebↄ  [gbēbↄ~bↄ]̀ vi. produire des 
bourgeons. bud, sprout. Á ì gbebↄ. 
L’igname produit des bourgeons. Yams 
sprout. 

gbeda  [gbēda~dà] vi. pondre des œufs. 
lay egg. Ko gbedà. La poule a pondu 
un œuf. The chicken laid an egg. 

gbèdana  [gbèdàna] adje. pondeuse. 
layer. Ga ̃gbè̀ danaɛ. C’est une 
pintade pondeuse. It’s a laying guinea 
fowl. 

Gbee  [gbee] n. Ouaoua. Wawa. (village 
boo du Nigéria) Syn. Wáwa 

gbeembo  [gbeèṃ́́bo~bò] vi. rouler. 
roll. Gbɛ ́̃pↄ ́gbɛ gbeembò, gbɛpi a 
si adewa. Quiconque roule une 
pierre, cette pierre tombera sur lui. He 
who rolls a stone, the stone will fall on 
him. Var. gbeempa, gbeenkɛ 

gbègelege  [gbègèlègè] idéo. dense, 
lourd. dense, heavy. 

gbe’itɛña  [gbè’ítɛñá́ ] n. œuf coque. un-
laid egg in bird. 

gbèlegbele  [gbèlègbèlè] adv. 
lourdement et glissant. large and 
slippery. Zù wɛ ́i ̀kɛ gbèlegbele. 

L’œil du bœuf glisse lourdement. The 
cow’s eye is large and slippery. 

gbɛ  [gbɛ]̄ n. 1) pierre, caillou. stone, rock. 
2) empreinte, résultat. imprint, track, 
result. À ma gbɛ è. Il a vu mon 
empreinte. He saw my tracks. 

gbɛda  [gbɛd̀a] n. grande meule. large 
millstone. Syn. wísilↄgbɛda 

gbɛde  [gbɛd̀e] adje. pierreux, 
caillouteux. stony. 

gbɛna  [gbɛn̄a] n. abcès. abscess. 
Gbɛna lìńla píi. Ils étaient tous 
couverts d’abcès. Abscesses covered 
them all. 

gbɛnɛ  [gbɛǹɛ]́ n. petite meule. small 
millstone. A gbɛǹɛ sɛ ́wiśi lↄ.́ Elle 
prendra la petite meule pour écraser la 
farine. She will take a small millstone 
and grind flour. Syn. wísilↄgbɛnɛ 

gbɛpu  [gbɛp̀u] n. roc blanc. white 
stone. 

gbɛsi  [gbɛs̀i]́ n. roc noir. dark rock. 
gbɛtɛ ̃ [gbɛt̀ɛ ̃]́ n. 1) latérite. laterite. 

2) éruption de peau infantile. infantile 
skin rash. 

gbɛ ́ n. fromager, kapokier. kapok. Ceiba 
pentandra 

gbɛ ́bɛ  n. cosse de fromager. kapok pod. 
gbɛa1  [gbɛà] pp. après. after. Bee gbɛa à 

tà. Après cela il est parti. After that he 
departed. Etym. bs. gbɛr̀a 

gbɛa2  [gbɛà]́ vt. demander d’après, 
s’informer de. ask after, inquire. Kɛ ́
ma yãṕi gbadↄõ, má gbɛà. 
Puisque je ne connais pas le sens de 
cela, je me suis informé. Because I 
didn’t know the meaning of that, I 
enquired. Etym. bs. gbɛk̀a ́

gbɛa …-wa  vt. demander quelqu’un. 
ask someone. 

gbɛagbɛa …-wa  vt. demander des 
informations à. investigate from. 

gbɛa …-zi  vi. demander. ask about. Ɔ ̃
málɛ aà gbɛa aà tↄí. Puis je lui 
demandais son nom. Then I was asking 
him his name. 
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gbɛ’́a  [gbɛ’́á] n. manioc. manioc, cassava. 
Manihot esculenta 

gbɛaana  [gbɛàana] n. léopard. leopard. 
Panthera pardus Etym. bs. gbɛk̀a ́

gbɛaampua  [gbɛàaṃpua] n. guépard. 
cheetah. Acinonyx jubatus 

gbɛaantɛña  [gbɛàaṇtɛñá́ ] n. léopard. 
leopard. Panthera pardus 

Gbɛabãa  [gbɛàbaã] ns. nom de la fétiche 
des jumeaux. name of twin fetish. 

gbɛafu  [gbɛàf́u] n. goyave. guava. 
Psidium guajava Etym. régional 

gbɛ’ã  [gbɛ’̄ã~́’ã]̀ vi. sculpter. sculpt. 
gbɛ’̀ãbↄ  [gbɛ’̀ãbↄ]̄ n. burin. chisel. 
gbɛ’̀ãna  [gbɛ’̀ãǹa] n. sculpteur de 

pierres. stonemason. 
gbɛ’ãzĩ  [gbɛ’̀ãzĩ] n. pierreries. stonework. 
gbɛbↄlɛ  [gbɛb̄ↄlɛ]́ n. défilé, entrée d’une 

grotte. pass between rock. Ia gɛ ̀̃
gbɛbↄlɛu. Il y a une trace à l’entrée 
de la grotte. The tracks entered a pass. 

gbɛdii  [gbɛd̀ií]́ n. quartz. quartz. 
gbɛ’e  [gbɛ’̄e~è] vt. subir des 

conséquences. suffer consequences of, 
get result of. Tó n yãvãikɛ,̀ ńyↄ ̃a 
gbɛ’e. Si tu fais du mal, tu subiras les 
conséquences. If you do evil, you will 
suffer the consequences. 

gbɛɛ  [gbɛɛ] n. estomac. stomach, belly. 
Syn. nↄs̀ɛ Etym. bs. gbɛrɛ 

gbɛ’̀ɛ  [gbɛ’̀ɛ]̄ n. caverne, grotte. cavern, 
cave. 

gbɛ’̀ɛde  [gbɛ’̀ɛd̀e] n. caverneux. 
caveman. 

gbɛ’̀ɛ’ɛña  [gbɛ’̀ɛ’̀ɛñá́ ] n. cobaye. Cape 
rock hyrax. Procavia capensis Syn. 
ɛ ̃ń’ui’uina 

gbɛ’̀ɛkwã  [gbɛ’̀ɛk̀wã]́ n. pangolin à 
longue queue. long-tailed pangolin. 
Manis tetradactyla (Le pangolin a des 
écailles et vit dans des grottes.) 

gbɛgbaamaso  [gbɛg̀baáḿas̀ō] n. espèce 
de plante. orange bird berry, bird 
gooseberry. Hoslundia opposita 

Gbɛgbɛɛ  [gbɛgbɛɛ] n. Bembéréké. 
Bembereke. (ville du Bénin) 

gbɛkão  [gbɛk̀aṍ] n. silex. flint rock, rock 
used in road construction. 

Gbɛkona  [gbɛk̀ona] n. Gbèkona. 
Gbekona. (village boo du Bénin) 

gbɛkoo  [gbɛk̀oo] n. grand-duc africain. 
spotted eagle-owl. Bubo africanus 

gbɛk̀ↄsↄ  [gbɛk̀ↄs̀ↄ]̄ n. gravier. gravel. Var. 
kↄs̀ↄ 

gbɛkpalɛ  [gbɛk̄paĺɛ~́kpàlɛ]́ vi. paver. 
pave. 

gbɛkpalɛa  [gbɛk̄paĺɛá]̄ n. pavé. 
pavement. 

gbɛkpɛ  [gbɛk̀pɛ]́ n. tas de pierres (naturel 
ou pour la construction). pile of stones 
(natural or for building). Var. gbɛz̀ɛ 

gbɛkũ  [gbɛk̄ŋ́~kŋ̣̀] vi. grimper sur 
montagne. climb up mountain. Àa sↄ ́̃
lí gbɛkũo. Le cheval à vil prix 
n’arrive jamais à grimper la montagne. 
A cheap horse never climbs a 
mountain. 

gbɛkũbↄ  [gbɛk̀ũbↄ]̄ n. paramètre pour 
un joyau. jewel setting. 

gbɛla  [gbɛl̄a~là] vi. jeter des cauris. cast 
lots. Wà gbɛlànɛ ́ń buiwaɛ. Les 
cauris ont été jeté selon leur tribu. Lots 
were cast for them according to their 
tribe. 

gbɛlokpaa  [gbɛl̀okpaa]̄ n. rocher 
escarpé. overhanging rock. I sa’o ń á 
nɛↄ́ swai ń gbɛlokpaaↄ zíɛo. Il 
sacrifie ses enfants dans des rivières et 
sous les rochers escarpés. You sacrifice 
your children at rivers and under 
overhanging rock 

gbɛma  [gbɛmā] n. fronde. sling. Etym. bs. 
gbɛm̀ba ̀

gbɛmade  [gbɛmàde] n. lanceur de 
fronde. stone-slinger. 

gbɛm̀ɛsɛ  [gbɛm̀ɛśɛ]́ n. espèce d’herbe. 
grass species used as millstone broom. 

gbɛpɛlɛ  [gbɛp̄ɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. ériger pierre. 
erect pillar. 

gbɛp̀ɛlɛ  [gbɛp̀ɛl̀ɛ]́ n. pierre sacrée. 
sacred stone. 

gbɛp̀ɛpɛɛ  [gbɛp̀ɛp̀ɛɛ̀]̄ n. tablette en pierre, 
pierre plate. flat stone, stone tablet. 
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gbɛpↄlɛ  [gbɛp̀ↄlɛ]́ n. flanc d’une 
montagne, près du mont. 
mountainside. An daside gàga 
Giliboa gbɛpↄlɛu. La plupart d’eux 
sont morts près du Mont Gilboa. Most 
of them died on the side of Mt Gilboa. 

Gbɛsaa  [gbɛs̀aá]́ n. Gbessaka. Gbesaka. 
(village boo du Bénin) 

Gbɛs̀aazi  [gbɛs̀aàz̀i] n. Bessasi. Besasi. 
(village boo du Bénin) 

gbɛsɛdi …-wa  [gbɛsɛd̄i~dì] vi. placer 
poitrine sur. lay chest on. Ɔ a ̀ɛ ̀̃ a 
gbɛsɛdì nɛṕiwa lↄ. Et il a placé 
encore sa poitrine sur l’enfant. Then he 
lay his chest on the child again. 

gbɛsɛɛna  [gbɛs̄ɛɛna] n. roc plat. flat rock. 
gbɛsɛlɛ  [gbɛs̄ɛĺɛ~́sɛl̀ɛ]́ vt. poursuivre. 

pursue. À ń gbɛsɛlɛ kpakpa. 
Poursuivez-les rapidement. Pursue 
them quickly. 

gbɛs̀ɛlɛna  [gbɛs̀ɛl̀ɛna] n. poursuivant. 
pursuer. 

gbɛsɛnaalɛ …-wa  [gbɛsɛn̄aalɛ~́nààlɛ]́ 
vi. serrer sa poitrine contre, se coucher. 
lie on with chest. Yiongo gbɛsɛnàalɛ 
a diiwa. Le chameau s’est couché sur 
son propriétaire. The camel lay on his 
master. 

Gbɛsɛona  [gbɛsɛóná] n. Bensekou. 
Benseku. (village boo du Bénin) 

gbɛsi  [gbɛs̀i~́sì] vt. poursuivre, rappeler, 
récupérer. pursue, call back, retrieve. 
Aliu gɛ ̀Biↄ na gbɛs̀i à sùò. Aliou 
est allé récupérer la femme de Bio et la 
ramené. Aliu went and recalled Bio’s 
wife and returned with her. 

gbɛsisi  [gbɛs̄is̀i~sìsì] vt. revoir, réviser, 
répéter. revise, redo. Litt. ‘moudre de 
nouveau dans la meule’ Lua i ̀ya ́̃pↄ ́
kɛ ̀yaãↄ gbɛsisi. Dieu répète les 
choses qui ont été jadis passées. God 
does the same things that happened 
before. 

gbɛs̀ĩsĩ  [gbɛs̀is̃i ̃̀ ] n. montagne. mountain. 
gbɛs̀is̃id̃e  [gbɛs̀is̃i ̃̀ de] adje. 

montagneux. mountainous. Bùsu 
gbɛs̀is̃id̃eɛ. C’est un pays 

montagneux. It is a mountainous 
country. 

gbɛs̀is̃id̃eↄ  n. gens de la montagne. 
mountain people. 

gbɛs̀is̃ik̃ũ  [gbɛs̀is̃i ̃̀ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. grimper 
montagne, monter montagne. climb 
mountain. À gbɛs̀is̃ik̃ũ a ̀su ń lío. 
Grimpez la montagne et remmenez du 
bois. Climb the mountain and bring 
back wood. 

gbɛs̀ↄↄ  [gbɛs̀ↄↄ̀]̄ n. fente. cleft. Aa ùlɛ 
gbɛs̀ↄↄↄ guu. Ils se sont cachés dans 
les fentes du rocher. They hid in the 
clefts of the rock. Var. gbɛs̀ↄↄna 

gbɛsu  [gbɛs̄u~sù] vi. aboutir à. 
accomplish something. An yãb́ↄlɛ lí 
gbɛsuo. Leur bavardage n’abouti à 
rien. Their ranting accomplishes 
nothing. 

gbɛsuagↄↄ  [gbɛs̀uaḡↄↄ] n/adv. jour de 
résultat. day of reckoning. 

gbɛt́i  [gbɛt́i]́ n. fibre du fromager. kapok 
fibre. 

gbɛtↄↄ  [gbɛt̀ↄↄ́]́ n. endroit rocailleux. 
rocky place. Gbɛtↄↄↄ dɛ ɛ ̃ń’ui’uinaↄ 
ulɛkĩi ũ. Les endroits rocailleux sont 
des lieux où se cachent les cobayes. 
Rocky tors are hiding places for rock-
hyrax. 

gbɛtↄↄde  adje. rocailleux. rocky. 
gbɛu  [gbɛū̄] pp. place, à place de. in place 

of, on behalf of. Á o Lua gbɛua? Le 
direz-vous à la place de Dieu ? Will 
you speak on God’s behalf? 

gbɛẁaaa  [gbɛẁaàa]̄ n. tablette en pierre. 
stone tablet. Gbɛẁaaa gbia dɛ lí 
pↄá. La tablette en pierre est plus 
lourde que celle en bois. A stone tablet 
is heavier than a wooden one. 

gbɛwi  [gbɛw̄i~́wì] vi. manœuvrer. work 
for wages. À gɛ ̀Yuu bɛ bùsuu 
gbɛwii. Il est allé manœuvrer en pays 
Yorouba. He went to Yoruba home 
country to work for wages. 

gbɛẁina  [gbɛẁiǹa] n. manœuvre, 
ouvrier. labourer. 
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gbɛwizĩ  [gbɛẁizi]̃ n. travaux forcés. hard 
labour. 

gbɛyↄ ̃ [gbɛñ̄ↄ~́ñↄ]̀ vi. extraire pierre. 
quarry rock. 

gbɛyↄk̃iĩ  [gbɛñ̀ↄkiĩ ́́ ] n/adv. carrière à 
ciel ouverture. stone quarry. 

gbɛzã  [gbɛz̀ã]́ adv. en dernier, derrière. 
last. A bɛ gbɛzã. Il vient derrière. He 
is following last. 

gbɛzãde  [gbɛz̀ad̃e] adje. dernier, 
retardataire. last. Má ń gbɛzãdeↄ 
kṹkũ zↄↄ̀ ũ. Je prendrai les derniers 
comme esclaves. I will capture the last 
of them as slaves. 

gbɛzãna  [gbɛz̀añá́ ] adje. dernier. last. 
Syn. gↄz̃aña 

gbɛzãkpa  [gbɛz̀ak̃pá́ ~kpà] vi. être 
dernier, retarder. be last/late. Biↄ 
gbɛz̃ak̃pa.̀ Bio était en retard. Bio 
was late. 

gbɛzãsɛlɛ  [gbɛz̀ãśɛĺɛ~́sɛl̀ɛ]́ vt. 
poursuivre. pursue. Syn. gbɛsɛlɛ 

gbɛzãta  [gbɛz̀ãt́a~tà] vi. être dernier. 
come last (competition or position). 
Sabi mɛ ́gbɛzãtà. C’est Sabi qui était 
le dernier. It was Sabi who came last. 

gbɛz̀ɛ [gbɛz̀ɛ]̄ n. tas de pierres. pile of 
stones, cairn. Var. gbɛkpɛ 

Gbɛzĩ  [gbɛz̄i ̃]́ n. Gbenji. Gbenji. (village 
boo du Nigéria) 

gbɛzĩ  [gbɛz̄i ̃]́ pp. au moulin. at mill, by a 
rock/mountain. Nↄɛↄ pↄ ́lↄ ́gbɛzĩ. 
Les femmes seront au moulin. Women 
will grind at the mill. 

gbɛzu  [gbɛz̀u] n. lancée, jet de pierre. 
stone’s throw. Ɔ a ̀̃ kɛm̃a ́a ̀ka ̀lá̀ n 
gbɛz̀u lɛĺɛa taawa. Ainsi il s’écarta 
d’eux d’environ un jet de pierre. Then 
he withdrew from them about a stone’s 
throw. 

gbɛzu (…-zi)  [gbɛz̄u~zù] vi. lancer 
sur. throw stone (at). À gbɛzù bãzi lí 
musu. Il a lancé un caillou sur un 
oiseau dans l’arbre. He threw a stone 
at a bird in a tree. 

gbɛz̀una  [gbɛz̀ùna] n. frondeur, lanceur 
de fronde. stone thrower. 

gbɛzu’ↄ’ulɛnakɛ  [gbɛz̀u’ↄ’ulɛńaḱɛ~kɛ]̀ 
vi. jouer à l’hypocrisie, jeu de cache-
cache. be hypocritical. Litt. ‘faire 
lancer une pierre et cacher sa main’ 
Àlɛ gbɛzu’ↄ’ulɛnakɛɛ. Il est 
hypocrite. He is being hypocritical. 

gbɛ1̃  n. chien. dog. Canis familiaris 
gbɛd̃e  n. propriétaire de chien. dog 

owner. 
gbɛ2̃  vt. frapper, discipline. beat, punish. Tó 

nɛ ́za ̃yã̀ ẃa, wì aà gbɛ.̃ Lorsque 
l’enfant est en erreur, on le discipline. 
If a child makes a mistake, he is 
beaten. 

gbɛb̃ↄ  [gbɛb̃ↄ]̄ n. bâton à punir. rod for 
beating. Syn. gbɛg̃o 

gbɛg̃bɛ ̃ vt. frapper, battre. beat, thresh. 
Nↄɛↄ ése gbɛ ̃g̀bɛ ̃bua. Les femmes 
ont battu du sorgho au champ. The 
women threshed the sorghum at the 
farm. 

gbɛ ̃ ́ n. 1) personne. person. 2) associé, 
camarade, compagnon. associate, 
colleague, companion. 

gbɛd̃e  [gbɛ ̃d́e] n. reconnu, populaire. 
popular person. 

gbɛk̃ɛ  [gbɛ ̃ḱɛ] n. 1) relation. 
relationship. Gɛa kↄ ̃bɛ mɛ ́i ̀gbɛk̃ɛ 
kaf̃i ̃́ . Visiter la maison de l’autre 
renforce les relations. Visiting each 
other’s home strengthens 
relationships. 2) humanité, 
bienveillance, bonté, grâce. 
humaneness, kindness, benevolence, 
grace. Lua gbɛk̃ɛ vĩ ń gbɛñaziñaↄ. 
Dieu a de la bonté envers les humains. 
God is gracious toward humans. 

gbɛk̃ɛsaide  adje. inhumain. unkind. 
gbɛ’̃aafiawɛɛlɛna  [gbɛ ̃’́àafíàwɛɛ̀l̀ɛna] 

n. médiateur. peacemaker. 
gbɛãndo  n/adje. solitaire. lonely, loner. 

Gyaa gbɛãndoɛ. Elle est une veuve 
solitaire. She is a lonely widow. 

gbɛ’̃awiambↄna  [gbɛ ̃’́àwiaṃbↄǹa] n. 
moqueur, railleur. mocker. Syn. 
àlafiikɛna 

gbɛb̃le  [gbɛ ̃b́le~blè] vi. escroquer. cheat. 
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gbɛb̃lena  [gbɛb̃leǹa~gbɛb̃lè́ na] n. 
trompeur, fraudeur, escroc. cheat, 
deceiver, fraudulent person. 

gbɛb̃le’ai  [gbɛ ̃b́le’àī] n. fraude. fraud, 
fraudulence. 

gbɛb̃lezaa  [gbɛb̃lezaā́ ] n. mesure 
truquée. fraudulent measure. 

gbɛb̃ona  [gbɛb̃ò́ na] n. rédempteur. 
redeemer. 

gbɛb̃o’ↄã  [gbɛ ̃b́o’ↄã́̀ ] n. prix de la 
rédemption. redemption money. 

gbɛb̃ↄlia  [gbɛ̃b́ↄlía~bↄl̀iá] vi. commettre 
meurtre. murder. An gbɛb̃ↄalia zɛzɛa 
vĩo. Ils commettent de meurtres sans 
cesse. Their murdering never ceases. 

gbɛd̃afuna  [gbɛd̃afúná́ ] n. nouveau 
venu. newcomer. 

gbɛ ̃d́ee  [gbɛd̃é́ e] n. voisin, prochain. 
neighbour. Ǹyↄ ̃ye n gbɛ ̃d́eezi lán 
nzĩawa. Aime ton prochain comme 
toi-même. Love your neighbour as 
yourself. 

gbɛd̃ɛ  [gbɛ ̃d́ɛ~dɛ]̀ vi. 1) commettre 
meurtre. commit murder. Ásuli 
gbɛd̃ɛo. Ne commettez pas de 
meurtre. Don’t commit murder. 
2) souler. intoxicate. Aà wɛ ́kɛ ̀tɛɛ̃ 
lán wɛ ̃lɛ ́gbɛd̃ɛwa. Ses yeux ont 
rougis comme s’il était soulé. His eyes 
were red just like beer is intoxicating 
someone. 

gbɛd̃ɛ  [gbɛ ̃d́ɛ] n. assassinat, meurtre. 
murder. Gbɛd̃ɛ maao. Le meurtre 
n’est pas bon. Murder is not good. 

gbɛd̃ɛna  [gbɛd̃ɛǹa~gbɛ̃d́ɛǹa] n. 
meurtrier. murderer. 

gbɛd̃ɛ’au  [gbɛ ̃d́ɛ’àú] n. sang du meurtre. 
bloodshed. Gbɛd̃ɛ’au gↄ ̃kpa á ↄwa. 
Vos mains sont tachées du sang de 
meurtre. Your hands are stained with 
bloodshed. 

gbɛd̃ɛ’ↄã  [gbɛ ̃d́ɛ’ↄã́̀ ] n. l’argent du 
meurtre. blood money. 

gbɛd̃o  [gbɛd̃o~gbɛl̃o] n. 1) camarade, 
copain, collègue. companion, partner, 
mate. Ma zĩkɛn gbɛd̃on we. C’est 
mon collègue. That is my co-worker. 

2) un d’eux. one of (them). An gbɛd̃o 
ↄbↄ.̀ L’un d’eux a fait sortir sa main. 
One of them put out his hand 

gbɛd̃oũna  [gbɛd̃oṇ́a]́ n. solitaire. loner, 
solitary person. Wì gbãamↄ 
gbɛd̃oũnaɛ. On taquine un solitaire. 
A loner gets oppressed. 

gbɛd̃oũn(a)kɛ  [gbɛd̃oṇ́aḱɛ] n. 
solitude, isolement. solitude, 
loneliness. Gbɛd̃oũnakɛ lɛ ́iãdawa.̀ 
La solitude l’entrave. Loneliness is 
bothering him. 

gbɛẽ  [gbɛẽ] n. quelqu’un. someone. Gbɛẽ 
lɛ ́lɛzumazi. Quelqu’un m’appelle. 
Someone is calling me. 

gbɛẽ …-o  n. personne, nul. nobody, no 
one. Gbɛẽ kuo, se Lua. Il n’y a 
personne sauf Dieu. There is nobody, 
only God. Etym. bs. gbɛ ̃ḱe 

gbɛg̃af̃iña  [gbɛg̃af̃i ̃́ ̀ ǹa] n. oppresseur. 
oppressor. 

gbɛg̃bona  [gbɛg̃bona] n. chacal. jackal. 
gbɛg̃bonsi  n. chacal rayé. side striped 

jackal. Canis adustus 
gbɛg̃bontɛña  n. chacal commun. 

common jackal. Canis aureus 
gbɛg̃o  [gbɛg̃ō] n. verge. rod, stick. Wìli 

ɛɛ gbɛg̃o ulɛɛò. On ne cache pas la 
verge à un handicapé. You don’t hides 
a disabled person’s stick from him. 
Syn. gbɛb̃ↄ 

gbɛk̃aaũa  [gbɛk̃aaũā́ ] n. paralytique. 
paralytic. 

gbɛ ̃ḱabↄ  [gbɛk̃á́ bↄ]̄ n. objet de malheur. 
object of curse. Wɛ̃ĺɛɛ bee a gↄ ̃
gbɛ ̃ḱabↄ ũ bui píiɛ. Cette ville 
deviendra un objet de malheur pour 
toutes les nations. This city will 
become an object of cursing for all 
nations. 

gbɛk̃ɛkɛ …-ɛ  [gbɛ ̃ḱɛkɛ~kɛ]̀ vi. être 
généreux. be kind/gracious to. À 
gbɛk̃ɛkɛ ̀ma naɛ. Il a été généreux 
envers mon épouse. He was kind to my 
wife. 



gbɛk̃ɛkɛnɛde  gbɛñɛɛna 
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gbɛk̃ɛkɛnɛde  [gbɛ ̃ḱɛkɛnɛd́e] adje. 
généreux, gentil. gracious, merciful, 
relational. 

gbɛk̃ↄↄlɛkɛ  [gbɛ ̃ḱↄↄ̀l̀ɛkɛ~kɛ]̀ vi. 
pratiquer la sorcellerie. practise 
sorcery. 

gbɛk̃ↄↄlɛkɛna  [gbɛk̃ↄↄ̀l̀ɛkɛǹa] n. 
sorcier, malfaiteur. sorcerer. 

gbɛ ̃ḱpa …-o  [gbɛk̃pá́ ~kpà] vi. se faire 
ami. befriend. À gbɛk̃pa ̀ń wa ́
wɛ ̃ĺɛdeↄ. Il s’est fait ami avec des 
gens de notre village. He made friends 
with people from our village. 

gbɛ ̃ĺaani  [gbɛl̃aáńi ̄́ ] n. ridicule, 
moquerie. ridicule, mockery. Aa 
gbɛ ̃ĺaani vĩ. Ils sont moqueurs. They 
are scoffers. Var. láani 

gbɛ ̃ĺaanikɛna  [gbɛl̃aáńi ̄́ kɛǹa] n. 
ridicule, moqueur. scoffer, mocker. 

gbɛl̃elena  [gbɛl̃el̀è́ na] n. critiqueur. 
criticaster. 

gbɛ ̃ĺɛwɛna  [gbɛ ̃ĺɛẃɛǹa] n. provocateur, 
insolent. argumentative person. 

gbɛm̃aa  [gbɛm̃aa] n. gentilhomme, 
bonhomme. good person, righteous 
person. 

gbɛm̃aakɛ  [gbɛm̃aakɛ] n. bonté, 
justice. righteousness, goodness. Àlɛ a 
gbɛm̃aakɛ náaikɛ. Il a confiance en 
sa propre bonté. He is trusting in his 
righteousness. 

gbɛm̃asa  [gbɛm̃aśa]̄ n. espèce d’herbe. 
grass species with salty root. Syn. 
kpákpakpasi Var. gbɛw̃isi 

gbɛña  [gbɛ ̃ńa] n. ami. friend. 
gbɛñakɛ  n. amitié. friendship. I fɛlɛ 

kpàwà gbɛñakɛ yãío. Il ne s’est pas 
levé pour le lui donner au nom de 
l’amitié. He didn’t get up and give it to 
him because of friendship. 

gbɛ ̃ńa  [gbɛñá́ ] adje. qui reste. remaining. 
À ú gbɛ ̃ńa wɛs̃a ̃̀ kↄↄkↄↄ. Il a 
réchauffé très tôt le matin le reste du 
repas. He warmed up the food remains 
early in the morning. Etym. bs. gbɛ ̃ńɛ ́

gbɛñabↄaa  [gbɛ ̃ńabↄaa~bↄàa] vi. 
rompre l’amitié. break friendship. Aa 

gbɛñabↄaa zĩaɛ. Ils ont rompu 
l’amitié avant hier. They broke 
friendship yesterday. 

gbɛñakpa  [gbɛñakpá́ ~kpà] vi. lier/faire 
amitié avec. befriend. À gbɛñakpa ̀ń 
ma nɛó. Il a lié amitié avec mon 
enfant. He made friends with my child. 

gbɛñazim̃mikad̃ↄɛ  [gbɛñaziṃ̃ik̄ad̃ↄɛ]́ 
n. simple être humain. mere mortal, 
mere human being. Àkɛa álɛ vĩakɛ 
gbɛñazim̃mikad̃ↄɛ pↄ ́a wɛñi dɛ 
koaoɛi? Pourquoi avez-vous peur 
d’un être humain dont la vie n’est pas 
aussi longue que celle d’un poulet ? 
Why do you fear a mere mortal whose 
life is no more than a chicken’s? 

gbɛñaziña  [gbɛñaziñá́ ] n. être humain, 
homme. human being. Lua 
gbɛñaziña kɛ.̀ Dieu créa l’homme. 
God made man. 

gbɛnazĩnkɛ  [gbɛñaziŋ̃́́ ̣kɛ] n. 
humanitaire, humanisme. humanity, 
human state. À ń gbɛñaziñkɛ dↄm̃á̀ . 
Il a reconnu leur humanisme. He 
recognised their human state. 

gbɛñaziñsona  [gbɛñaziñsòna] n. 
omnivore, mangeur d’homme. man-
eater. 

gbɛ ̃ńɛ  [gbɛ ̃ńɛ]́ n. copahu africaine (grand 
arbre). West African Gum Copal. 
Daniellia oliveri 

gbɛ ̃ǹɛ  [gbɛ ̃ǹɛ]̀ adja. gros. fat, big. Nɛṕi 
gbɛ ̃ǹɛ. Cet enfant est gros. That child 
is fat. 

gbɛ ̃ǹɛ  [gbɛ ̃ǹɛ]̄ adje. gros. fat, big. 
Kiwesa gbɛ ̃ǹɛ dɛ bↄɛla. Les 
éléphants sont plus gros que les 
hippopotames. Elephants are bigger 
than hippopotamus. 

gbɛ ̃ǹɛgbɛñɛ  [gbɛ ̃ǹɛg̀bɛ ̃ǹɛ]̀ adje. gros 
(beaucoup). very big. 

gbɛñɛnnↄ  [gbɛ ̃ǹɛṇ́ↄ]̀ adja. très gros. 
very large. 

gbɛñɛũ  [gbɛ ̃ǹɛṃ́] adja. trop gros. so/too 
fat. 

gbɛñɛɛna  [gbɛñɛɛna] adje. plus ou 
moins gros. rather fat and small. Nɛ ́
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gbɛñɛɛnaɛ. Il est un enfant plus 
moins gros. He is a fat child. 

gbɛñɛɛnnↄ  [gbɛñɛɛṇ́ↄ]̀ adja. trop gros. 
rather/so/too large. 

gbɛ ̃ǹɛkũ  [gbɛ ̃ǹɛk̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. s’agrandir. 
grow fat. 

gbɛñↄsɛninina  [gbɛ ̃ńↄs̀ɛǹiǹiǹa] n/adje. 
consolateur. comforter. 

gbɛõ  [gbɛ ̃ò] n. outarde à ventre noire. 
black-bellied bustard. Eupodotis 
melanogaster Etym. bs. gbɛ ̃r̀o 

gbɛↄ̃n  [gbɛↄ̃Ṇ] nc. nombre de personnes. 
people. À gbɛ ̃ↄ́ sɛ ́gbɛↄ̃n ↄàa sↄo. 
Prenez mille personnes. Take one 
thousand people. 

gbɛ’̃ↄↄ̃kpana  [gbɛ ̃’́ↄↄ̃k̀pà̀ na] n. 
calomniateur. slanderer. 

gbɛp̃a ̃ [gbɛp̃a]̃ n. vaurien, fainéant. good-
for-nothing. 

gbɛp̃al̃e  [gbɛp̃al̃e] n. autre personne, tiers. 
another person. 

gbɛp̃e  [gbɛ ̃ṕe] n. calomnier, médire. 
gossip, slander. Ásuliↄ bɛ ń gbɛp̃eo. 
N’ayez pas l’habitude de médire les 
gens. Don’t go about slandering 
people. 

gbɛp̃ena  [gbɛp̃è́ na~gbɛp̃eǹa] n. 
calomniateur, diffamateur. slanderer. 

gbɛ ̃ṕii  [gbɛp̃ií ́́ ] n. tout le monde. 
everyone. 

gbɛs̃antↄm̃i  [gbɛs̃aṇ̄̄tↄm̃i ̄̀ ] n. espèce de 
plante. plant species. Litt. ‘la tête du 
pénis d’un chien’ Mitracarpus scaber 

gbɛs̃as̃aña  [gbɛs̃as̃ã́ ̀ ǹa] n. malin, 
trompeur. deceiver. 

gbɛ ̃śɛ  [gbɛ ̃śɛ~́sɛ]̀ vi. nourrir quelqu’un. 
support somebody. 

gbɛ ̃śↄs̃ↄb̃ↄ  [gbɛ ̃śↄ ̃śↄ ̃b́ↄ]̄ n. objet d’insulte. 
reproach. Aa gↄ ̃laánipↄ ũ, 
gbɛ ̃śↄs̃ↄb̃ↄ ũ. Ils deviendront un objet 
de mépris et d’insulte. They will 
become an object of scorn and a 
reproach. 

gbɛs̃ↄs̃ↄña  [gbɛ ̃śↄ ̃s̀ↄ ̃ǹa] n. insulteur, 
offenseur, agresseur. insulter, abuser. 

gbɛt̃aiinkɛna  [gbɛ ̃t́aiinkɛǹa] n. taquin. 
oppressor, teaser. 

gbɛṽaĩ  [gbɛṽaĩ] n. mauvais, malin. evil 
person, bad person. 

gbɛw̃ɛtãna  [gbɛ ̃ẃɛtãǹa] adje. offenseur. 
cruel. Kía gbɛw̃ɛtãna a kiblemá. 
Un roi tyran régnera sur eux. A cruel 
king will rule over them. 

gbɛw̃isi  [gbɛw̃is̀i]́ n. espèce d’herbe. 
grass species with salty root. Litt. ‘sel 
de chien’ Syn. kpákpakpasi Var. 
gbɛm̃asa 

gbɛỹaalↄna  [gbɛ ̃ýaalↄǹa] n. moqueur. 
mocker. 

gbɛỹaana  [gbɛỹaà̀́ na] n. assaillant. 
slanderer. 

gbɛỹã́ kɛnsai  [gbɛñ̃á́ kɛṇ̀̀saì]́ n. personne 
cruelle. heartless person. 

gbɛỹↄña  [gbɛ ̃ýↄ ̃ǹa] n. tentateur. tempter. 
gbɛz̃ↄↄ̃  [gbɛz̃ↄↄ̃]̄ n. ancien, chef. elder, 

older person, important person. 
gbí  n. panier d’osier. wicker basket. 

— nc. panier. basketful. Má pɛɛ̃ sɛa 
gbí aaↄ.̃ J’ai transporté trois paniers 
de pains. I was carrying three 
basketfuls of bread. 

gbì gbì  idéo. son mat. thud. Àlɛ táa’o 
gbì gbì. Elle marchait bang ! bang ! 
She is walking, thud!, thud! 

gbia  [gbía~gbia] adje. lourd, important. 
heavy, important. Tó wà aso gbia 
sɛ,̀ wì kpàsa. Lorsqu’on porte une 
lourde charge, on se fatigue. When one 
takes a heavy load, he tires. 
— adja. important. important. Íli ma 
kúki ̃í dilɛ gbia. Considérez mon 
sanctuaire important. Consider my 
sanctuary important. (Premier ton est 
haut après un ton haut.) 
— n. poids. weight. Ì a gbia ma. Il 
sent son poids. He would feel its 
weight. (Le ton est haut après un ton 
haut, moyen après un ton non-haut.) 

gbiakɛ  n. lourd, poids. weightiness. N 
ípi gbiakɛo luabɛpuanapi lí 
pũnao. Malgré le poids des nuages, le 
ciel ne s’éclate jamais. Despite the 
water’s weightiness, the cloud never 
bursts. 
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gbiana  adje. assez lourd, assez 
important. fairly heavy/important. 

gbiannↄ  [gbiaṇ́ↄ]̀ adja. très lourd. very 
heavy. 

gbiaũ  [gbiaṃ́] adja. trop lourd. so/too 
heavy. 

gbiakũ  [gbiakŋ̣~kŋ̣̀] vi. devenir lourd, 
prendre poids. get heavy. 

gbiayↄ ̃ [gbiáñↄ~́ñↄ]̀ vi. peser. weigh. Dé 
mɛ ́sis̃i ̃̀ ↄ gbiayↄ ̃ì? Qui a pesé les 
montagnes ? Who has weighed the 
hills? 

gbiayↄb̃ↄ  [gbiañↄbↄ]̄ n. poids, mesure. 
weight, measure. A gbiayↄb̃ↄ vãiↄ 
kũa. Il tenait une mauvaise mesure. 
He holds false weights. 

gbii  [gbiī] n. 1) espèce d’arbre. tree 
species. Afzelia africana Etym. bs. 
gbírì 2) espèce de poisson. fish 
species. 

gbìi  [gbìì] idéo. émoussé. blunt. Wá 
fɛñapi lɛ ́gbiìɛ, a fↄ ̃pↄ ́lió. Notre 
couteau est émoussé, il ne peut rien 
tranché. Our knife is blunt, it can’t cut 
anything. Etym. bs. gbìgìrì 

gbò gbò  idéo. avec battement. throbbing. 
Tó vĩa gbɛ ̃kṹ ̀, aà sↄ ̃iↄ̀ kɛ gbò 
gbò. Quand quelqu’un a peur, son 
cœur bat avec force. When someone 
takes fright, his heart throbs. 

gbodↄ …-wa  [gbodↄ~dↄ]̀ vi. aboyer 
sur. bark at. Gbɛ ̃lɛ ́gbodↄ pↄẃa. Le 
chien aboie sur quelque chose. The 
dog is barking at something. 

gbokɛ  [gbokɛ~kɛ]̀ vi. aboyer. bark. 
Vũankpasa gbɛ ̃i ̀gbokɛ maamaa. 
Le chien du camp peulh aboie 
beaucoup. Fulani camp dogs bark a 
lot. 

gboo1  [gbòó] n. intérieur de la joue. 
inside of cheek. We pↄble vĩ a 
gboou. Le singe a de la nourriture 
dans la joue. The monkey has food in 
his cheek. 
— nc. gorgée. mouthful. À kpɛl̀ɛ da ̀̃
gboo do. Il a pris une gorgée de 

bouillie. He took one mouthful of 
porridge. 

gboo2  [gbòó] vi. se briser, se séparer, se 
diviser. dislocate, separate. Aà fɛlɛa 
gbɛa aà kpala a gboo. Après qu’il 
se sera élevé, son royaume sera brisé. 
After he arises his kingdom will break 
up. 
— vt. démolir, démonter. demolish, 
dismantle. Bio a kpɛ ́sɛ ̃gboò. Bio a 
démoli le toit de sa chambre. Bio 
dismantled his grass roof. 

gbookↄw̃a  [gbòokↄw̃a]̀ vi. se séparer 
l’un de l’autre. separate from each 
other. Gbɛ ̃ṕiↄ gbòokↄw̃a. Ces gens 
se sont séparés. Those people 
separated from each other. 

gboo3  [gbòo] n. calcaire. limestone, 
chalk. Syn. gbàwa 

gboobãna  [gbòobãna] n. serin. canary. 
Serinus mozambicus Syn. àiguluna 

gbooble  [gbòoble~blè] vi. 1) lécher 
calcaire. eat/lick chalk/limestone. 
Nↄb̀ↄ ì gbòoble gudoũ dasidasi. 
Beaucoup d’animaux mangent le 
calcaire dans le même lieu. Many 
animals eat limestone in the same 
place. 2) séjourner. remain for some 
time. À gɛ ̀gbooblei. Il est sorti. He’s 
gone out. 

gbòogboo1  [gbòògbòò] idéo. rond, 
entier, sphérique. spherical, round. 
Ãnasaaↄ kpakpa bɛ ìↄ dɛ 
gbòogboo. Le coco est rond. 
Coconuts are spherical. 

gbòogboo2  [gbòògboo] n. espèce de 
légume. leafy plant cooked in soup. 

gbòosi  [gbòòsí] n. espèce d’herbe 
mauvaise. weed species used as cattle 
feed. Andropogon gayanus 

gbↄ  n. bubale. bubal antelope. Alcelaphus 
buselaphus major 

gbↄtɛña  [gbↄt̀ɛñá́ ] n. jeune bubale. 
young bubal. 

gbↄkↄsↄ  [gbↄkↄśↄ]́ n. terrain marécageux 
inégale. uneven swampy ground. 
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gbↄmɛsɛ  [gbↄmɛśɛ]́ n. espèce d’herbe. 
grass species that flowers in August. 
Litt. ‘balai de bubal’ 

gbↄ ̃ [gbↄ ̃]̄ n. 1) excrément, merde. 
excrement, dung. 2) lies, déchets. 
dregs. Aaì mi wesai ń a gbↄↄ̃. Ils le 
boivent avec ses déchets sans respirer. 
They drink it with its dregs without 
breathing. 

gbↄ ̃… dɛ/dɛdɛ  vt. avoir besoin de 
déféquer. have need to defecate. Tó 
gbↄ ̃lɛ ́gbɛ ́̃dɛdɛ, ì gɛ ́gbↄp̃ai. 
Lorsque quelqu’un a besoin de 
déféquer, il va aux toilettes. If a person 
has need to defecate, he goes to pass 
excreta. 

gbↄ ̃… lɛĺɛ …-gu  vi. terrifier. terrify. 
Tó wa ̀ya ̃pas̃i ̃mà́ , gbↄ ̃i ̀lɛĺɛńgu. 
Quand on apprend une mauvaise 
nouvelle, ça terrifie. If one hears about 
violence, it terrifies people. 

gbↄ ̃ń pisio  n. choléra. cholera. Vibrio 
cholerae 

gbↄb̃ↄlɛ  [gbↄ ̃b̀ↄlɛ]́ n. diarrhée. diarrhoea. 
gbↄb̃ↄlɛkɛ  [gbↄ ̃b̄ↄlɛḱɛ~kɛ]̀ vi. avoir 

diarrhée. have diarrhoea. 
gbↄk̃ɛfuu  [gbↄ ̃k̀ɛfùū] n. espèce 

d’épinards. spinach species. 
gbↄ̃k̀ↄↄ  [gbↄ ̃k̀ↄↄ̀]̄ n. boursier. dung beetle. 

Scarabaeidae 
gbↄ̃k̀ↄↄtoe  [gbↄ ̃k̀ↄↄ̀t̀oe] n. grand boursier. 

large dung beetle. 
gbↄↄ̃  [gbↄↄ̃ ́̀ ] n. putréfaction, mauvaise 

haleine, gingivite. putrefaction, 
halitosis, gingivitis. Ma lɛ’́ĩana ì kɛ 
ma naɛ gbↄↄ̃ gĩ ũɛ. Mon haleine 
constitue pour ma femme une 
putréfaction. My breath is just a putrid 
smell to my wife. 

gbↄↄ̃de  n. personne de mauvaise haleine. 
person with bad breath. 

gbↄ̃ↄ̀gbↄↄ̃  [gbↄↄ̃ ̀̀ gbↄↄ̃] n. glande gonflée. 
swollen gland. 

gbↄ̃ↄ̀na  [gbↄↄ̃ ̄̀ na] n. lin. flax. 
gbↄp̃a  [gbↄp̃á̄ ~pà] vi. déféquer. defecate. 

Gbɛ ̃ↄ́ ì gbↄp̃a wɛ ̃ńkpɛ. Les gens 
défèquent derrière les banlieues. 

People defecate on the outskirts of 
town. 

gbↄs̃i  [gbↄs̃i ́̀ ] n/adv. charbon du sorgho, 
niellage du sorgho. smut, blight. Á ése 
a pia gbↄs̃i. Votre sorgho niellera de 
charbon. Your sorghum will bloom 
blighted. 

gbↄũ  [gbↄṃ̄̃] n. tronc, côte, torse. trunk, 
midriff, torso. À aà lɛ ̀a gbↄũ ń goo. 
Il l’a frappé à la côte avec un bâton. 
He hit him in the midriff with a stick. 
(voir gugbↄũ) Etym. bs. gbaŋ̣̃̀ 

ge  conj. ou, ou bien. or, or else. Ge ɛgɛ 
yã?̀ Ou bien c’est faux ? Or is it a lie? 

gee  [géē] n. marijuana, cannabis. 
marijuana, cannabis. Cannabis sativa 

gèele  [gèèlē] adje. épais. thick. À gɛ ̀̃súɛlɛ 
gèele guu. Il est entré dans une fumée 
épaisse. He entered into thick smoke. 

gèele  [gèèlè] adja. épais. thick. Zù 
lɛbaa gèele. Le scrotum d’un bœuf. 
An oxen’s scrotum is thick. Etym. bs. 
gègètè 

geemi  [géēmi~mì] vi. fumer le 
marijuana. smoke marijuana. 

gele  n. hanche. hip. Syn. gìsi 
gelepɛɛkĩi  [gelepɛɛkiĩ ́́ ] n. jointure de 

hanche. hip joint. 
gese  [gèsé] adj. court. short. Gↄp̃ia ́gↄ ̃

geseɛ. Cet homme est court. That man 
is short. Syn. wɛɛɛ 

gesena  [gèséná] adje. court, petite 
taille. short and small. Ìli laasookɛ a 
wɛ ̃ǹi gesenawao. Il ne pense pas à 
la courte durée de sa vie. He doesn’t 
think about his short life. 

gesennↄ  [ges̀eṇ́́ↄ]̀ adja. très court. very 
short. 

geseũ  [ges̀eṃ́́] adja. trop court. so/too 
short. Wúlɛbↄ kɛ ̀geseũ. Le lit est 
trop court. The bed is too short. 

gése  [gésé] n. éperon. spur, barb. 
gésede  adje. barbelé. barbed, spurred. 

Sↄñ gésede lɛ ́tɛkɛ. La lance 
barbelée brille. The barbed spear is 
shining. 
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géseka  [géséká~kà] vi. se tisser. be 
matted. Ìli a mi bↄbↄo, à gésekà. Il 
ne s’est jamais peigné, ses cheveux se 
sont tissés. He never combs his hair, it 
is matted. 

gésepa …-u  [gésépá~pà] vi. éperonner. 
spur on. Wì gésepa sↄ ̃ú, ↄ ̃i ̀wo ń 
bao. On incite le cheval, et il détale. 
One digs spur into horse, then it takes 
off running. Var. géselɛ 

gɛ  [gɛ]̄ n. 1) cadavre. corpse. 2) mort. 
dead. Zĩapↄeãkɛnaá gɛɛ, baa tó a 
bɛ ̃ɛ́. Quiconque est motivé par sa 
propre volonté est mort, même s’il est 
vivant. One motivated by his own will 
is dead, even while he is alive. 
— adje. mortel. mortal. A wɛñi kpa 
n mɛ ̀gɛwa. Il donnera vie à ton corps 
mortel. He will give life to your mortal 
body 

gɛ ̀ adja. mort, cadavre. dead. Aa aà sɛ ̀
gɛ.̀ Il l’ont pris cadavre. They picked 
him up dead. 

gɛ ̀bala  n. rythme de funérailles. funeral 
rhythm. 

gɛ ́ vi. aller. go. Má gɛ ́gbaõ. je n’irai pas 
aujourd’hui. I won’t go today. 
(toujours un ton haut, sauf si c’est un 
verbe modal) 

gɛ ́aɛ  vi. s’avancer. go ahead, progress. 
gɛ ́awau  vi. aller réconcilier. go and 

reconcile. 
gɛ ́… kpái  vi. s’accompagner. 

accompany. Tó vĩa gbɛ ̃kṹ ̀, wì gɛ ́
ade kpái. Lorsque quelqu’un a peur, 
on l’accompagne. If someone is afraid, 
one accompanies him. 

gɛ ́…-wa  vi. aller contre. go against, go 
directly towards. Ńsu gɛḿa ́súsuo. 
Ne va pas contre eux directement. 
Don’t go straight up against them. 

gɛ ́wɛ ̃ĺɛu  [wɛ̃ĺɛú́~wↄl̃ó́ ] vi. voyager. 
travel. Biↄ gɛ ̀wɛ ̃ĺɛu. Bio a voyagé. 
Bio has travelled. 

gɛḱiĩ  [gɛḱiĩ ́́ ] n/adv. 1) endroit où aller. 
place to go. Aai gɛḱiĩ e lↄo. Ils n’ont 
pas aucune place où aller. They didn’t 

find any place to go. 2) mort, dernière 
demeure. final destination. À gwa, 
málɛ gɛ ́gɛḱiĩ sa. A votre attention, 
je vais maintenant à la dernière 
demeure. Look, I am now going to the 
final destination. 

gɛbãna  [gɛb̀aña] n. coucou de Levaillant. 
Levaillant’s cuckoo. Clamator 
levaillantii 

gɛb̀ɛɛ  [gɛb̀ɛɛ̀]̄ adje. vaillant. valiant, 
powerful. Gↄ ̃gɛb̀ɛɛpi gbãa mɛ ́a 
zↄↄ̃. Ce vaillant garçon est fort et 
géant. That tough guy is strong and 
big. 

gɛb̀ɛɛ  [gɛb̀ɛɛ̀]̀ idéo. vaillant, puissant. 
valiant, powerful. Gↄp̃i gɛb̀ɛɛ. Cet 
homme est puissant. That man is 
valiant. 

gɛɛ1  [gɛɛ]̄ n. joue. cheek. We pↄ ́sↄl̀ↄ a 
gɛɛu. Le singe a mis quelque chose 
dans sa joue. The monkey has put 
something inside his cheek. Etym. bs. 
gɛŕɛ ̀

gɛɛ … gↄ ̃kpa … wɛí  vi. s’humilier, 
consterner. express humiliation, 
express dismay. Litt. ‘la joue reste 
attachée prés de l’oeil’ Tó wí gbɛ ́̃
kù̃, ade gɛɛ ì gↄ ̃kpa a wɛí. 
Lorsque quelqu’un a honte, il exprime 
sa consternation. If someone is 
ashamed, he expresses dismay. 

gɛɛ2  [gɛɛ̀] n. moule. mussel. (plus grand 
que gɛɛ̀o) Etym. bs. gɛg̀ɛr̀ɛ ̀

gɛ’̀ɛ  [gɛ’̀ɛ]̄ n. tombeau. tomb. Syn. mia’ɛ 
gɛɛkpanwɛia  [gɛɛk̀paŋ̣́́wɛíá]́ n. 

humiliation. humiliation. Aa nàɛwà e 
à kɛɛ̀ ̀gɛɛkpanwɛia ya ̃ṹ . Ils l’ont 
pressé jusqu’à ce qu’il soit humilié. 
They pressed him until it became 
humiliating for him. 

gɛɛ̀o  [gɛɛ̀ò́] n. moule. mussel. (plus petit 
que gɛɛ) (Nos aïeux ramassaient le 
tabac à priser avec la moule.) Etym. 
bb. gɛɛr̀ó 

gɛɛ’u  [gɛɛ’̀ú] n. joue (chair). jowl (flesh). 
gɛí  [géí] interj. va-t-en. go away. Tó 

wàlɛ gbɛ ́̃gbaɛ, wì oɛ,̀ gɛí! 
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Lorsqu’on libère quelqu’un on lui va-t-
en ! When one is releasing someone, 
one says to him, go away! 

gɛ’ĩanabↄ  [gɛ’̀iãńá́ bↄ~bↄ]̀ vt. faire 
cérémonie de deuil. mourn, perform 
funeral ceremony. Litt. ‘expulser 
l’effluve d’un mort’ À a mae 
gɛ’ĩanabↄ ̀we gↄↄ sopla. Il y a 
manifesté le deuil de son père pendant 
sept jours. He mourned his father’s 
death there for seven days. (fait sept 
jours après un décès) 

gɛ’ĩambↄna  [gɛ’̀iãṃ́́́ bↄǹa] n. pleureur. 
mourner. 

gɛk̀ↄↄ  [gɛk̀ↄↄ̀]́ n. cadavre irrécupérable 
(découvert le matin). un-revivable 
corpse (found in morning). Gbɛ ́̃pↄ ́ye 
lɛdamaioá gɛk̀ↄↄɛ. Celui qui 
n’écoute pas de conseil est un cadavre 
irrécupérable. The person who hates 
advice is an un-revivable corpse. 

Gɛlɛki  [gɛlɛḱi]̄ n. Grecque. Greek. Etym. 
fr. 

gɛmbɛɛ̃na  [gɛṃ̄̄bɛɛ̃ńá́ ] n. faible, cadavre 
ambulant. destitute, weak, walking 
corpse. Aa gↄ ̀̃gɛmbɛɛ̃naↄ ũ zɛaↄ 
guu. Ils sont devenus des cadavres 
ambulants dans les rues. They have 
become destitute in the streets. 

gɛngbãgbãna  [gɛŋ̄̄gbag̃bañạ́ ́ ́ ] n. 
fantôme. phantom. Ma gɛngbãgbãna 
lↄↄ mà. J’ai entendu la voix d’un 
fantôme. I heard a phantom’s voice. 

gɛngɛsɛkɛ …-zi  [gɛŋ̣́̀gɛs̀ɛk̀ɛ~kɛ]̀ vi. 
pencher sur. impose on. 

gɛngɛsɛkɛa  [gɛŋ́gɛs̀ɛk̀ɛā] adv. 
penchant, accoudant. reclining on 
elbow. Kía lɛ ́pↄble gɛngɛsɛkɛa. Le 
rois mange en se penchant. The king is 
eating while reclining. 

gɛngɛsɛkɛa  [gɛŋ́gɛs̀ɛk̀ɛà] adja. À 
gɛngɛsɛkɛa ma saɛ. Il s’est accoudé 
à côté de moi. He is reclining beside 
me. 

gɛ’ↄ  [gɛ’̀ↄ]́ n. cri de deuil. death cry. 
gɛↄbɛ  [gɛↄ̄bɛ] n. géhenne. underworld, 

place of the dead. Syn. bɛda 

gɛↄmidↄkĩi  [gɛↄ̄mìdↄkiĩ ́́ ] n. sud. south. À 
tà gɛↄmidↄkĩi oi. Il est parti vers le 
sud. He departed towards the south. 

gɛↄmidↄkĩideↄ  n. sudistes. southerners. 
gɛ’ↄↄlↄ  [gɛ’̀ↄↄlↄ] n. deuil. mourning. 

gɛ’ↄↄlↄgↄↄ  [gɛ’̀ↄↄlↄgↄↄ] n/adv. moment 
de deuil. mourning period. 

gɛ’ↄↄlↄna  [gɛ’̀ↄↄlↄǹa] n. éploré. 
mourner. 

gɛsisi  [gɛs̄iśi~́sìsì] vi. pratiquer la 
nécromancie. practise necromancy. 

gɛs̀isina  [gɛs̀is̀iǹa] n/adje. médium, 
nécromancien. medium, necromancer. 
Nↄɛ gɛs̀isina ku we. Il y a une 
femme médium là. There is a female 
medium there. 

gɛvĩ  [gɛv̄i~̃vi ̃]̀ vi. enterrer corps, ensevelir 
corps. bury body. À tↄↄlɛ yíaa mà 
gɛvĩu. Vendez-moi un terrain pour 
ensevelir un corps. Sell me some land 
to bury the dead. 

gɛvĩ  [gɛv̀i]̃ n. 1) enterrement, 
funérailles. burial, funeral. Mi a kee 
kpa gɛvi ̃ya ́̃musuo. Je n’ai rien 
donné en ce qui concerne un 
enterrement. I didn’t offer any of it in 
regards to a burial. 2) espèce de petit 
arbre. small tree species. Sesbania 
sesban 

gɛvĩkĩi  [gɛv̀ik̃i ̃í]́ n/adv. cimetière, lieu 
d’enterrement. cemetery, burial place. 
À tↄↄlɛ yiaa gɛvĩkĩi ũ. Vendez-moi 
un terrain comme un cimetière. Sell 
the land to me as a burial place. Var. 
vĩkĩi 

gɛv̀iña  [gɛv̀i ̃ǹa] n. fossoyeur. 
gravedigger. 

gɛvĩkɛ  [gɛv̀ik̃ɛ~kɛ]̀ vi. faire funérailles. 
have funeral celebration. (fait jusqu’à 
un an après un décès) 

gɛvĩkɛna  n. participant funèbre. funeral 
attender. 

gɛvua  [gɛv̄ua]̄ n. résurrection, retour à la 
vie. resurrection, revival from the 
dead. Àlɛ a nɛ ́gɛvua yã’o kíɛ. Elle 
parlait de la retour à la vie de sa fille 
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au roi. She was talking to the king 
about her son’s revival from the dead. 

gɛwa  [gɛẁa]́ n. squelette. skeleton. 
gɛwii  [gɛẁii] n. lamentation, pleurs. wail. 

Ɔ ̃ aa nà gɛwiiwa e’e’e. Et puis ils 
ont commencé les pleurs. Then they 
began wailing in earnest. 

gɛwiipɛ  [gɛẁiipɛ~pɛ]̀ vi. cris de deuil. 
wail for dead. À gɛ ̀̃ua pↄ ́wal̀ɛ 
gɛwiipɛu. Il est entré dans la maison 
où ils poussaient les cris de deuil. He 
entered a household where they were 
wailing the dead. 

gɛ1̃  vi. entrer. enter. Aa bàasì gɛ ̀̃kpɛú. Il 
est entré dans la chambre en courant. 
They ran and entered the house. 

gɛ ̃…-ɛ  vi. durer, passer. last for. Ì gɛñɛ 
lán gwaasĩnawa. Pour toi, il passe 
comme la nuit. It lasts for you just like 
a night. 

gɛ ̃…-gu  vi. pénétrer dans, venir en. 
enter in. Làasoo ì gɛãag̀u. Il tombe 
dans la pensée. He enters into deep 
thought. 

gɛ ̃…-o  vi. faire entrer, entrer avec. take 
in. Nↄpi gɛãà̀ nↄ a mae kpɛú. Cette 
femme est entrée avec lui dans la 
maison de son père. The women took 
him into her father’s house. 

gɛ ̃…-wa  vi. doubler, dépasser, 
surpasser. pass, overtake. Tó wàlɛ 
bàalɛ, gbɛ ́̃pↄ ́waã ì gɛm̃a.́ Quand 
on court, le plus rapide dépasse les 
autres. When people are running, the 
fastest person passes them. 

gɛ ̃…-zi  vi. envahir, violer. invade, 
intrude, violate. Nibↄ gɛ ̃ ̀ma nazi 
gbã. Un étranger a violé ma femme 
aujourd’hui. A visitor violated my wife 
today. 

gɛk̃iĩ  [gɛk̃iĩ ́́ ] n/adv. entrée. entrance. 
Kpɛṕi gɛk̃iĩ bílao. L’entrée de cette 
chambre n’est pas large. The entrance 
to that house is too small. 

gɛk̃ↄũ  [gɛk̃ↄṃ̃] vi. 1) tomber (nuit). 
close in, intermingle. Gu lɛ ́gɛk̃ↄũ. La 
nuit tombe. Day is closing in. 2) se 

mêler, diminuer, passer. merge, 
assimilate, absorb. An bùsuↄ su 
gɛk̃ↄũo. Leurs territoires ne doivent 
pas se mêler. Their lands mustn’t 
merge. Wá gↄↄ ì gɛk̃ↄũ. Nos jours 
passent. Our days pass away. 

gɛ2̃  n. canif. pocket knife. 
gɛãgɛ ̃ [gɛãḡɛ~̃gɛ ̃]̀ vi. abondant, 

beaucoup. be beyond measure/too 
much. A yeaàzi e à gɛãgɛ ̃.̀ Il l’a trop 
aimé. He loved her too much. 

gɛãgɛã  [gɛ ̃àgɛã] idéo. de trop, excès. 
so/too much. Zↄblea gɛãgɛã maao. 
Manger trop de miel n’est pas bon. 
Eating too much honey is not good. 

gɛãzɛakɛ  [gɛãz̀ɛakɛ] n. bref, transitoire. 
transitory. Ń a tɛkɛa gɛãzɛakɛo aai 
fↄ ̃gwaò. Malgré son éclat transitoire 
ils n’ont pas pu regarder. Despite its 
transitory brilliance they couldn’t look 
at it. 

gɛãzɛanankɛ  [gɛãzɛánaŋ̣́́kɛ~kɛ]̀ vi. 
vider les lieux. make oneself scarce. 
Má a gɛãzɛanankɛ. Je viderai les 
lieux. I’ll make myself scarce. 

gɛɛ̃  [gɛɛ̃ ́̀ ] n. remplaçant, successeur. 
replacement, successor. Wa kpàa gɛɛ̃ 
ũ. On me l’a donné comme un 
remplaçant. It was given to me as a 
replacement. 

Gɛɛ̃  ns. successeur. name given to a 
successor. 

gɛɛ̃ sí  vt. prendre substitut. take as 
substitute. À a blè gɛɛ̃ sì. Il a pris un 
substitue de son cabri. He took a 
substitute for his goat. 

gɛɛ̃ble  [gɛɛ̃ ́̀ ble~blè] vt. remplacer, 
succéder. replace, succeed. Aàpi mɛ ́
ma gɛɛ̃blè. C’est lui qui m’a succédé. 
It was he who succeeded me. 

gɛɛ̃bo  [gɛɛ̃ ́̀ bo~bò] vt. reconstruire. 
rebuild. À a kpɛ ́gɛɛ̃bò. Il a 
reconstruit sa maison. He rebuilt his 
house. Var. gɛɛ̃dↄ 

gɛɛ̃kpa  [gɛɛ̃ḱpá̀ ~kpà] vt. élire 
successeur, remplacer. chose 
substitute, replace. Wà kía gɛɛ̃kpà. 
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Ils ont choisi un successeur au roi. 
They chose a successor to the king. 

Gɛɛ̃laabɛ  [gɛ ̃ɛ̀laabɛ] n. Guénélaga. 
Guenelaga. (village boo du Bénin) 

gɛɛ̃tɛ ̃ [gɛɛ̃t̀ɛ ̃]́ n. chiendent. scutch grass. 
Typha domingensis 

gɛg̃ɛ ̃ [gɛ ̃g̀ɛ~̃gɛ ̃g̀ɛ ̃]̀ vi. durer, tarder. be 
long time. N gɛg̃ɛw̃anↄ. Tu as duré 
avec nous. You have been a long time 
away from us. 

gɛg̃ɛãkɛ  [gɛ ̃g̀ɛãk̀ɛ] n. durée, longévité. 
longevity. Baa ń aà gɛg̃ɛãkɛo. 
Malgré sa longévité. Despite his 
longevity. 

gɛl̃ɛ  [gɛl̃ɛ]́ vi. disparaitre, partir avec. 
disappear. Wá zuↄ gɛ ̃l̀ɛ ń Vũanaↄ 
pↄↄ́. Nos bœufs sont partis avec ceux 
des Peulhs. Our cows disappeared 
with the Fulani ones. 

gɛm̃bↄlɛ …-wa  [gɛṃ̄̄̃bↄlɛ~bↄl̀ɛ] vi. 
trébucher. trip over, stumble. À 
gɛm̃bↄl̀ɛ limiↄnawa. Il a trébuché 
sur une souche d’arbre. He tripped 
over a stump. 

gɛm̃mitɛ ̃ [gɛṃ̃it̀ɛ ̃]́ n. abcès sur l’orteil. 
infected big toe. 

gɛñ  [gɛṆ̄̄̃] nc. fois. times. Ma ́òɛ ̀gɛñ 
àaↄ.̃ Je lui ai dit trois fois. I told him 
three times. 

gɛña1  [gɛ ̃n̄a] n. fois. time. Wa aà laai 
gwà a gɛña lɛ ́viõ. Nous l’avions 
évalué plusieurs fois. We appraised 
him numerous times. 

gɛña2  [gɛ ̃n̄a] n. trébucher. stumbling. Á 
ãnabiↄ sↄ ̃aai ̀gɛñapi lɛáńↄ gwã.́ 
Quant à vos prophètes ils trébuchent 
avec vous la nuit. Your prophets also 
stumble with you at night Var. gi ̃n̄a 

gɛñalɛ  [gɛ ̃n̄alɛ~́lɛ]̀ vi. trébucher. trip. Tó 
wà gɛñalɛ,̀ wì kɛ’ĩa gbamiwa. 
Lorsqu’on trébuche, on se blesse sur le 
gros orteil. When one stumbles, one 
gets hurt on the big toe. 

gɛñdona  [gɛṇ̄̃dona] adje. seule fois. 
single time. Ǹ sùuu gɛñdonaɛ bee 
kɛmanↄ. Pardonne-moi pour cette 
seule fois. Forgive me this one time. 

gɛñdↄa  [gɛṇ̃dↄà]́ n. barbican à poitrine 
rouge. bearded barbet. Lybius dubius 

gɛ ̃ǹɛ  [gɛ ̃ǹɛ]̄ n. épaule, force. side of 
shoulder. 

gɛ ̃ǹɛ  [gɛ ̃ǹɛ]̀ n. force, capacité, habileté. 
ability, capacity. Ma gɛ ̃ǹɛ no. Ce 
n’est pas de ma force. It’s beyond my 
capacity. 

gɛ ̃ǹɛgɛñɛ  [gɛ ̃ǹɛg̀ɛ ̃ǹɛ]̀ idéo. flamboyant. 
fiery red. Àlɛ tɛkɛ gɛñɛgɛñɛ. Il est en 
train de flamboyer. It is shining a fiery 
red. 

gɛ ̃ǹɛna …-ɛ  [gɛ ̃ǹɛǹa~gɛ ̃ǹɛǹa]̀ vi. 
épauler, affronter. put shoulder to, 
confront. Wesa lɛ ́gɛ ̃ǹɛna líɛ. 
L’éléphant épaule l’arbre. An elephant 
is putting its shoulder to a tree. 

gɛñ’usi  [gɛŋ̃’ùsī] n. combassou du 
Sénégal. village indigo bird. Vidua 
chalybeata Syn. ùsibãna 

gɛõ  [gɛ ̃ò] num. quinze. fifteen. Máↄ ku 
we gↄↄ gɛõ. Je serai là pour quinze 
jours. I will be there for fifteen days. 

gɛõde  [gɛ ̃òde] adje. quinzième. 
fifteenth. Mↄpi gↄↄ gɛõde zi ̃.́ Le 
quinzième jour de ce mois. On the 
fifteenth day of that month. 

gɛõgɛõ  num. quinze quinze. fifteen each. 
gɛõsai  num. moins quinze. less fifteen. 

ↄàa do gɛõsai 185 185 
gɛs̃oomble  [gɛs̃óoṃ́ble~blè] vt. 

talonner. step on heel of, follow hot on 
heels of. Ǹsu ma gɛs̃oombleo. Ne 
me talonne pas. Don’t step on my 
heels. 

gɛ ̃s̀ↄ  [gɛ ̃s̀ↄ]̄ n. mycose. athlete’s foot. Syn. 
gbasↄ 

gɛz̃ɛa  [gɛz̃ɛá~gɛ ̃z̀ɛá] vi. partir, prendre 
fin. depart, go away. Kpala ì gɛz̃ɛa. 
La royauté prend fin. Kingdoms pass 
away. 

gɛz̃ɛa  [gɛ ̃z̀ɛá] n. départ, passant. passer-
by. Mili we gɛz̃ɛa ì gãaɛo. Je 
n’accepte pas qu’un passant dort dans 
la rue. I never allow a passer-by to 
sleep in the street. 
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gɛz̃i ̃ [gɛz̃i ̃̀ ]́ pp. en dessous et contre. under 
and against. A ku lí gɛz̃i.̃ C’est en 
dessous et contre l’arbre. It is down 
and against the tree. 

gɛz̃iña  [gɛz̃iñá́ ] n. espèce d’arbuste. bush 
species. Securidaca longepedunculata 
(ses racines servent de remède pour 
l’hernie) 

gí  vi. résister, opposer. refuse, reject, 
oppose, prohibit. Má gí àↄ dɛ ma 
gbagbanaↄ ũɛ. Je refuserai que vous 
soyez mes prêtres. I will refuse you to 
be my priests. 

gí …-ɛ  vi. refuser, empêcher. refuse, 
hinder. À gìmɛɛ ń tↄó. Il m’a 
empêché d’avoir une bonne réputation. 
He hindered me to have a good 
reputation. 

gi …-ɛ  vi. persister, insister en. persist 
in, continue to. À gì gɛɛ̀. Il a insisté en 
allant. He persisted in going. (verbe 
modal) 

gí ń zĩao  vi. se défendre, se battre. 
defend oneself, make effort. Tó gbɛ ́̃
ye pↄ ́e, sema aà gí ń azĩao à zĩkɛ 
maamaa. Si quelqu’un veut obtenir 
quelque chose, il faut qu’il se batte 
pour travailler dur. If a person wants to 
gain something, he must make an 
effort to work hard. 

gí (chose/affaire) -i  vi. rejeter. reject, refute. 
À gì beei. Il a rejeté cela. He rejected 
that one. Tó gbɛ ́̃i we yá̃io, ì giiɛ. 
Lorsque quelqu’un ne veut pas d’une 
chose, il se garde de le faire. If a person 
is not willing, he refuses to do it. 

gí …-o  vi. épargner, réserver. withhold, 
spare. I gí ń a nɛóo. Il n’a pas 
épargné son propre fils. He did not 
spare his own child. 

gí ↄi  vi. devenir inutile. reject care/help, 
become useless. Aa tɛ ̀tãáↄzi, ↄ ̃aa 
gì ↄi. Ils ont suivi les idoles, et puis ils 
sont devenus inutiles. They followed 
idols and became useless. 

gí …-zi  vi. 1) refuser de faire. refuse to 
do. A gí masepi tↄ ̃íɛ. Il refusera de 

semer le maïs. He’ll refuse to plant the 
corn. 2) se peut que. may, might. A gí 
masepi tↄĩo. Il se peut qu’il sème le 
mais. He may plant the corn. (Pour 
avoir ce sens il faut le futur et la forme 
négative.) 

gí (personne) -zi  vi. désavouer, 
divorcer, répudier. divorce, sever 
relations. À gì a nↄzi. Il a répudié sa 
femme. He divorced his wife. À gì 
azĩazi. Il a renoncé à lui-même. He 
denied/renounced himself. 

gia  [gíā~giā] adj. chétif, rabougri. 
rejected, detested. Pↄ ́pↄ ́maao wì 
mɛ pↄ ́giaɛ. On appelle ce qui n’est 
pas bon un rejeton. What is not good is 
called a reject. 

gia ń beeo  [gíà] conj. malgré cela. despite 
this. Gia ń beeo má gɛɛ́. Malgré cela, 
j’irai. Despite that I will go. 

giana  [gíāna~giāna] n. rabougri. 
runty, stunted, rejected, worthless. 
Sàwa gianaɛ. C’est un porc rabougri. 
It is a runty pig. 

gikↄɛ̃  [gíkↄɛ̃~̀gìkↄɛ̃]̀ vi. refuser, 
s’interdire. refuse each other. Ásu 
gikↄɛ̃o. Ne vous interdisez pas. Don’t 
refuse each other. 

gikↄĩ  [gíkↄĩ~gìkↄĩ] vi. se rejeter, être 
contre. reject/be against each other. 
Aa gìkↄĩɛ. Il se sont rejetés. They are 
against each other. 

gia1  [giá] n. espèce d’arbre. tree species. 
Senna singueana Etym. bs. gìrà 

giasina  n. espèce d’arbre. large fig 
species. Ficus platyphylla 

gia2  [gíā] n. vitesse. gear. Etym. ang. 
giasɛs̃ɛña  [gìāsɛ ̃śɛñá́ ] n. espèce de petit 

arbre. small tree species. Swartzia 
madagascariensis 

gidↄↄ̃  [gìdↄↄ̃ ̄́ ] n. guidon. handle-bars. 
Etym. fr. 

gie  [gie] n. espèce d’igname. wet season 
yam. Syn. kpãana 

gifa  [gifà] adja. sans égorgé. non-halal, 
un-bled. Nↄb̀ↄpi gà gifaɛ. Cet animal 
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est mort sans égorgé. That animal died 
un-bled. 

gifa  [gifā] adje. sans valeur. worthless. 
Pↄ ́gifaɛ. C’est sans valeur. It is 
worthless. 

gihadi  [gìhadī] n. jihad. jihad. Etym. 
fr./ar. 

gii  [gìi] adj. 1) vide. empty. Ma wɛ ̃ǹi 
giiɛ bee guu ma yãɛ́ beeↄ è píi. 
Dans la vacuité de ma vie, j’ai vu 
toutes ces choses. In this empty life of 
mine I have seen all these things. 
2) aride. dry. Aa sì gbáa giiu aa gà 
we. Ils se sont précipités dans le 
désert aride et ils y sont morts. They 
entered a dry desert and died there. 
— adv. sec, vide. dry, empty. Ɛpi da 
giiɛ, a í vĩo. Le trou est sec, ça n’a 
pas d’eau. That pit was dry, it had no 
water. 

giina  [gìina] adje. sec, vide. dry, 
empty. Bùsu giina a gↄ ̃bɛl̀ɛ ũ. Le 
sable sec deviendra de la boue. Dry 
ground will become mud. 

giinnↄ  [giìṇ́ↄ]̀ adja. très sec. very dry. 
giigaga  [gìigaga~gàgà] vi. sécher. dry 

out. Tó lou làa, tↄↄlɛ ì giigaga. 
Lorsque la pluie cesse, le sol se sèche. 
When the rain has finished, the ground 
dries out. 

giika  [gìiká~kà] vt. dessécher. desiccate. 
Wì nↄↄ̀ giika. On fait sécher la 
viande. One desiccates meat. 

Giisi  [gìísī] n. 1) Angleterre, Anglais. 
England, English. 2) Nigéria, 
Nigérien. Nigeria, Nigerian. À tà 
Giisi bùsuu. Il est parti au Nigéria. 
He has gone to Nigeria. Etym. ang. 

Giisi yã ́ n. Anglais. English language. 
giisideↄ  [gìísìdeↄ] n. Anglophone. 

English (speaking) people. Var. 
igiisideↄ 

gíiye …-wa  [gííye~yè] vi. insister, 
presser. insist, press. Ya ́̃pↄ ́a 
gíiyèòwaá yãpãɛ. L’argument sur 
lequel tu insistes est chose inutile. The 
thing you insisted on is useless. 

gili  [gilī] n. 1) bannière, drapeau. banner, 
flag. 2) panique. panic, unsettling. Gili 
su gɛ ̃a ́gbɛẽgu ĩadamaɛ bee 
musuo. Que personne ne se panique à 
cause de cette persécution. Don’t let 
any of you be unsettled by this 
persecution. 

gili … gɛ ̃…-gu vi. prendre panique, 
s’affoler, se déconcerter. take panic, be 
bewildered. Ɔ ̃ gili gɛǹ́̃gu, aai fↄ ̃
wèwào. Alors ils se sont déconcertés 
et ne pouvaient pas lui répondre. Then 
they were bewildered and could not 
answer him. 

gilide  [gilìde] n. effarant. bewildering. 
Dii gↄↄ zↄↄ̃ gilide a ká. Le grand et 
effrayant jour du Seigneur arrivera. 
The great and bewildering day of the 
Lord will arrive. 

gíligili  [gílígìlī] adj. nombre massif, 
grande quantité. large number. Bíli 
Simↄↄ kũ ̀ kpↄ ̀giĺigili pↄ ́aa kù̃pi 
yãí. Simon s’est étonné à cause de 
grande quantité de poissons qu’ils ont 
attrapées. Simon was confused because 
of the large number of fish that they 
caught. 

gíligili  [gílígìlì] idéo. en grand nombre, 
beaucoup. in large numbers. Aa kpↄ 
nàaa gíligili. Ils ont ramassé 
beaucoup de poissons. They gathered a 
large number of fish. 

gìligili  [gìlìgìlì] idéo. se ruant, 
paniquant. rushing around, panicking. 

giligo  [gílíko~gílígbo] n. guitare en 
boîte. tin guitar. (On fabrique avec de 
petite boîte.) Etym. yor, den. gìdìgá 

gilikɛ  [gilīkɛ~kɛ]̀ vi. s’affoler. panic, be 
bewildered. Àsu gilikɛo, à zↄl̃ɛ 
kílikili. Ne vous affolez pas, asseyez-
vous calmement. Don’t panic, sit 
calmly. 

gilili  [gilìli] n. mât. flagpole. 
gílima  [gílímá] n. importance. 

importance. A gilima vĩo. Il n’a pas 
d’importance. He is not important. 
Etym. hs. gilima 
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gílimade  adje. important. important. 
Gbɛ ́̃gilimade bↄa ìↄ ado. La 
démarche d’un homme important est 
différente. An important person’s gait 
is different. 

Gima  [gímà] ns. nom de quatrième fils. 
name given to fourth son. Syn. Bãí 
Etym. bs. gímbà 

ginzide  [gìṇzide] n. personne rejetée. 
rejected person. Lua ginzideↄnɛ. Il 
sont rejetés par Dieu. They are 
rejected by God. 

gínzila  [giṇ́́ziĺá] n. certificat de divorce. 
divorce certificate. À gínzila kɛ ̃
kpàwà. Il a écrit un certificat de divorce 
et le lui donna. He wrote a certificate of 
divorce and gave it to her. 

gìsi  [gìsī] n. hanche. hip. Syn. gele 
gìsikɛ  [gìsīkɛ~kɛ]̀ vi. avoir mal à la 

hanche. suffer hip pain. 
giso  [gisō] adje. ail. garlic. Allium 

sativum Var. ɛmasagiso 
gíso  [gísó] n. sanglier mâle. male warthog. 

Phacochoerus africanus Var. 
sàwagiso 

gitaa  [gìtáā] n. guitare. guitar. Etym. fr. 
gitaalɛ  [gìtaālɛ~́lɛ]̀ vi. jouer la guitare. 

play guitar. 
gitaalɛna  [gìtaàlɛǹa] n. guitariste. 

guitarist. 
gíũgiũ  [giŋ̣́́giŋ̣́́] idéo. solidement, 

fermement. firmly. A kũ giṹgiũ̀ . Il a 
tenu fermement. He held it firmly. Syn. 
daũdã́ u 

gíwa  [gíwá] n. célèbre. famous one. Gíwa 
lɛ ́mↄ.́ Le célèbre arrive. The famous 
one is coming. Syn. gↄs̃a, góloso 

gĩ1  [gĩ] n. odeur, parfum. odour, smell, 
scent. Etym. bs. gbi ̃ ́

gĩ … dagua  vi. se répandre. spread 
smell. Lávu gĩ dàgua. L’odeur de la 
fleur s’est répandue. The smell of the 
flowers has spread. 

gĩ2  [gi ̃]̄ n. 1) argile. clay. 2) mur. wall. 
Etym. bs. gbi ̃ ̀

gi ̃ ́ [gi ̃]́ n. obstination, opiniâtreté. 
obstinacy. À fɛl̀ɛ ń a gi ̃ó za kↄↄɛ. Il 

a grandit dans son opiniâtreté dès le 
bas âge. He grew up obstinate from an 
early age. Etym. bs. gbiñi ́́  

gĩde  [gi ̃d́e] adje. obstiné. obstinate. Sↄ ̃gi ̃́ de 
lí bàasio. Un cheval obstiné ne court 
pas. An obstinate horse doesn’t run. 

gĩa1  [giã̀́ ] adv. d’abord. first. Zu’o gĩa, ní 
gbasa uble. Lave-toi d’abord et après 
tu manges la nourriture. Bathe first 
and then eat food. 

gĩa2  [gĩa] adv. hier. yesterday. À mↄ ̀giã. 
Il est venu hier. He came yesterday. 
— n. hier. yesterday. Gĩa bã a ↄↄ́lↄ 
gbãoa? L’oiseau d’hier ne chantera 
pas encore aujourd’hui ? Will 
yesterday’s bird not cry again today? 

Giãgbã̀ sↄ ̃ [giãg̀bã̀ śↄ ̃]́ n. Yagwasso. 
Yagwaso. (village boo du Nigéria) 

gĩawɛɛ  [giã̀̀ wɛɛ]̄ n. mangouste. 
mongoose. 

gĩawɛɛ kelena  n. mangouste. banded 
mongoose. Mungos mungo Var. 
gĩawɛɛ kↄb̃ɛɛna/gãsabena 

gĩawɛɛsi  n. mangouste de Gambie. 
Gambian mongoose. Mungos 
gambianus 

gĩbo  [gi ̃b̄o~bò] vi. construire mur. build 
wall. Biↄ lɛ ́gib̃o gbã. Bio construit 
le mur aujourd’hui. Bio is building a 
wall today. 

gi ̃b̀ona  [gib̃ò̀ na] n. maçon. mason. 
gĩdↄ  [gĩdↄ~dↄ]̀ vi. sentir mauvais. emit 

bad smell. Nↄb̀ↄpi gĩdↄ.̀ La viande 
sent. That meat smells. 

gĩkɛ  [gi ̃ḱɛ~kɛ]̀ vi. s’obstiner. be obstinate, 
do deliberately. Àlɛ gĩkɛɛ, à gì 
sɛw̃ai zↄↄ̃. Il s’obstine, et refusait de 
bien sarcler. He is being obstinate, he 
refused to do much hoeing. 

gĩkɛna  [gi ̃ḱɛǹa] n. personne obstinée. 
obstinate person. 

gĩkpa  [gĩkpá~kpà] vt. inhaler l’odeur de. 
inhale smell of. Àlɛ dò gĩkpa. Il 
inhale l’odeur de la sauce. He is 
smelling the soup. 
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gĩlɛ  [gi ̃l̀ɛ]́ n. porte, entrée. gate in wall. 
Wàlɛ gɛ ̃gil̃ɛu. Quelqu’un traverse la 
porte. Someone is entering the gate. 

gĩma  [gĩma~mà] vt. sentir. smell. 
Ũsĩnaↄ nↄb̀ↄ gĩmà. Les mouches ont 
senti l’odeur de la viande. The flies 
smelt the meat. 

gĩna  [giñá̀ ] n. 1) espèce de paille. tall 
grass species used for woven fences. 
2) paille tressée, clôture de paille. 
woven grass, grass fence. 
Hyparrhenia rufa Syn. gàwapu, 
kàsapu Etym. bs. gìtá 

gi ̃ńa  [giñá́ ] n. estrade, trône. platform, 
dais, throne. Tó kía zↄ ̃l̀ɛ a gi ̃ńaa, ìↄ 
iko vĩ. Lorsque le roi s’assoit sur son 
trône, il a l’autorité. When a king sits 
on his throne, he has authority. 

gĩnana  [gĩnana] adje. bonne odeur. 
sweet smelling. Aa pↄ ́giñanapiↄ 
yãalɛkↄũ. Ils mélangeront ensemble 
les choses de bonne odeur. They will 
mix those sweet smelling things 
together. 

gi ̃ǹaonadↄ  [giñaòná̀ dↄ~dↄ]̀ vi. plier 
genoux. fold knees. Kɛ ́a ̀wùlɛ, a ̀
gi ̃ǹaonadↄ.̀ Lorsqu’il s’est couché, il 
a plié ses genoux. When he lay down, 
he folded his knees. 

gĩnasↄↄnɛ  [gi ̃ǹasↄↄ̀ǹɛ]́ n. bâtard. bastard. 
Litt. ‘enfant de la fente de la clôture de 
paille’ Syn. naaenɛ 

gĩnatã  [giñat́ã̀ ~́tã]̀ vi. tresser la paille. 
weave grass. Wì gĩnatã wà pɛĺɛ ń 
lío ua. On tresse la paille et on la 
dresse sur des bois autour de la 
concession. One weaves straw and 
erects it with poles in the compound. 

gĩnazↄ ̃…-ɛ  [giñá̀ zↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. barrer de la 
maison, exclure de la maison. 
bar/exclude from home. 

gĩsusugwabↄ  [gis̃úsú̀ gwabↄ]̄ n. niveau. 
plumb line. 

gĩtoto  [git̃òtó̄ ~tòtò] vi. pétrir l’argile. 
knead clay. Oobona ì gĩtoto. Le potier 
pétrie l’argile. A potter kneads clay. 

gĩtↄ  [gi ̃t̄ↄ~tↄ]̀ vi. chercher argile. fetch 
clay. Oobona ì gɛ ́git̃ↄi gi ̃’̀ɛu. Le 
potier cherche l’argile dans la mine. A 
potter fetches clay from a clay pit 

gĩtↄkĩi  [gi ̃t̀ↄḱiĩ ́́ ] n/adv. mine d’argile. 
clay quarry. 

gĩyↄↄ  [gi ̃ȳↄↄ̀~yↄↄ̀]̀ vi. plâtrer mur. plaster 
wall. Wì gĩyↄↄ kpɛ ́e gↄ ̃yↄlↄyↄlↄ. 
On plâtre le mur pour que la maison 
devienne lisse. One plasters walls so 
that the house will be smooth. 

go1  vi. partir, quitter. move away. À 
gomɛɛ we. Quitte-moi de là. Get 
away from me there. 
— vt. détacher, éplucher. detach, peel, 
remove. À ní kyã gò nɛɛ́ ń ↄo. Il a 
enlevé la morve de l’enfant avec sa 
main. He removed the child’s nasal 
mucous with his hand. 

go …-ɛ zɛú  vi. se dégager. move out of way. 
À ázĩa go zɛú. Il s’est dégagé de la 
voie. Get yourselves out of the way. 

go …-la/-lɛ/-wa  vi. se tirer. move away 
from. À gomala. Retire-toi de moi. 
Get away from me. 
— vt. déplacer, bouger, exorciser. 
move from. Ma tãá gòwà. Je lui ai 
exorcisé un démon. I exorcised a 
demon from him. 

go …-ò  vi. faire déplacer, se retirer. 
remove. À gò ń sↄ ̃ↄ́ Lua kpɛ ́kpɛɛlɛ. 
Faites déplacer les chevaux de la 
devant du temple. He removed the 
horses from in front of the temple. 

go … tía  vt. renverser, faire déplacer. 
overthrow, remove from position. À 
aà gò a tía. Il l’a fait déplacer de son 
lieu. He removed him from his 
position. 

gogo  vt. écorcer, éplucher, peler. peel. 
Wì á gogo. On pèle l’igname. One 
peels yams. 

go2  [gō] n. bâton, verge. staff, rod, club, 
stick, cane, sceptre. 

go … gbɛ ̃ vt. recevoir 
récompense/châtiment. receive 
retribution. Tó gbɛ ̃yaṽã́ ikɛ,̀ a go ì 
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aà gbɛ.̃ Lorsque quelqu’un fait du 
mal, il reçoit le châtiment. When 
someone does evil, retribution strikes 
him. 

gosai  [gōsàí] adv. impuni. unpunished. 
Gbɛ ́̃pↄ ́a ̀aa ̀lɛ ̀a bↄ gosaio. Celui 
qui l’a frappé ne restera pas impuni. 
The person who hit him will not go 
unpunished. 

gó  n. 1) mortier. mortar. 2) véhicule, 
bateau, avion. vehicle, boat, plane. 
Syn. kɛɛ, vùatii 

goda  [goda] n. mortier. mortar. 
gode  n. marin, chauffeur. sailor, driver. 

À gode pↄ ́iśia dↄↄ̃ zi ̃.̀ Il a envoyé 
les marins qui maîtrisait la mer. He 
sent sailors who knew the sea. 

gónɛ  [gónɛ]́ n. pilon. pestle. Wì pↄ ́zↄ ̃
ń gónɛo godau. On pile avec un 
pilon dans le mortier. One pounds 
things with a pestle in a mortar. 

goa  [gòá] n. puisette. small bucket (metal, 
rubber, plastic, calabash). Wì ítↄ ń 
goao lↄↄ̀ guu. On tire de l’eau au 
puits avec une puisette. One draws 
water with a pail from the well. Etym. 
den. gùùgá, bb. gòògá 

goana  [gòáná] n. petite puisette. small 
bucket. (caoutchouc, plastique ou 
calebasse) 

goaa  [goaa~goãa] vt. séparer, enlever. 
separate, remove. Tó wàlɛ kusi só, 
wì a tɛɛ̀ goaa. Lorsqu’on mange la 
tortue, on enlève sa carapace. When 
one is eating tortoise, one removes its 
shell. Etym. bs. gokↄã ̀

go’aɛ  [gó’aɛ]́ n/adv. proue. bow (of boat). 
Ũfãapi go’aɛ kũ giṹ̀ giu Le sable a 
bloqué la proue de navire. The bow of 
the boat was firmly stuck in the sand. 

góbaa  [góbáá] n. 1) pneu, caoutchouc. 
tire, rubber. Wì góbaa kyale kpá 
yãa. Les gens portaient des sandales 
en caoutchouc. People used to wear 
rubber sandals. 2) lance-pierre. 
slingshot. Wì bãↄ gbag̃ba ̃ń ́
góbaao. On lance sur des oiseaux 

avec une lance-pierre. One shoots 
birds with a slingshot. 

góbaa bↄↄ̀  n. puisette en caoutchouc. 
rubber pail. Bãa lɛ ́it́ↄ ń góbaa 
bↄↄ̀o. Bana puise de l`eau avec une 
puisette en caoutchouc. Bana is 
fetching water with a rubber bucket. 

gobↄ  [góbↄ~bↄ]̀ vi. ramer. row. Var. goli 
gobↄna  [góbↄǹa] n. rameur. oarsman, 

rower. 
godↄ …-ɛ  [gódↄ~dↄ]̀ vi. accoster bateau, 

attacher char/chariot (à). moor boat, 
attach cart/chariot (to). 

godↄbↄ  [gódↄbↄ]̄ n. amarrage. 
mooring. 

godↄkĩi  n/adv. port. port. 
goe  [gòé] n. 1) violon monocorde. one 

stringed violin. (On fabrique les 
ficelles du violon avec des poils du 
cheval.) 2) champ de deuxième année 
(après la culture d’igname). second 
year field. (On sème le sorgho dans un 
champ de deuxième année.) Etym. 
den. gòòjé, bb. gòògé 

Goe  ns. nom des membres de clan de 
violon. name of violin clan members. 

goede  [gòede] n. propriétaire de 
violon. violin owner. 

goelɛna  [gòélɛǹa] n. violoniste. 
violinist. 

goelɛ  [gòélɛ~́lɛ]̀ vi. jouer le violon. play 
violin. 

gofanlɛ  [gòfaṇ́́lɛ]́ vi. chuter, s’écrouler. 
collapse. À gofanlɛ à lɛl̀ɛ aà gbá 
saɛ. Il a chuté et il est tombé à ses 
pieds. He collapsed and fell at her feet. 

gofĩ  [gófĩ~fi ̃]̀ vi. gouverner, conduire. 
steer boat, drive vehicle. Biↄ lɛ ́gofi.̃ 
Bio conduit une voiture. Bio is driving 
a car. 

gofĩna  [gófi ̃ǹa] n. pilote. pilot. 
gógba  [gógbá] n. roue. wheel. Syn. 

wuluu 
gogbãana  [gōgbãana] n. bâton sec. short 

strong rod. 
gó’ilɛna  [gó’ílɛńa]́ n. pirogue, bateau. 

canoe, boat. 



gola  go’ↄ 

120 Dictionnaire boo — français — anglais  

gó’ilɛnade  n. rameur. boat owner, 
person in boat. 

gola  [gòlá] n. angle, coin. angle, corner. 
Kpɛ ́añdɛdɛ ìↄ gola vĩ. La maison 
rectangulaire a des angles. 
Rectangular houses have corners. 
Etym. den. gòòdálá 

golade  [gòlade] adje. angulaire. 
cornered. Yãadeↄ lí kpɛ ́golade dↄ 
zↄↄ̃o. Les anciens ne construisaient 
pas la grande maison rectangulaire. 
Old-timers never built large cornered 
houses. 

golasai  adv. sans angles, arrondi. 
without corners, rounded. A kpɛnakĩi 
musu dɛ mↄↄ̀ↄ golasai. Le dossier 
du haut est arrondi sans angles. The 
top of its backrest was rounded 
without corners. 

góla  [gólá] n. espèce d’aubergine. 
African eggplant. Solanum 
aethiopicum 

gòle  [gòlē] n. 1) rein, rognon. kidney. 
2) espèce de liane. vine species. 

gòlegolena  [gòlègòlena] n. moineau 
domestique. grey-headed sparrow. 
Passer griseus 

golɛ  [golɛ~́gòlɛ]́ vi. se décoller, se 
détacher. go away, detach, break off. A 
vla ̀̃dafupi lí golɛo. Son nouveau 
rejeton ne se décolle jamais. Its new 
shoots never detach. 
— vt. décoller, détacher, désentraver, 
détaler. become unstuck, detach, 
unshackle. À sↄ ̃gò́ lɛ galau. Il a fait 
détaler le cheval. He unshackled the 
horse. 

goli  [góli~lì] vi. ramer. row boat. Aa golì 
aa kà kiloo do. Ils ont ramé sur 
presque un kilomètre. They rowed the 
boat one kilometre. Var. gobↄ 

gólibↄ  [gólíbↄ]̄ n. rame. oar. Syn. 
ílibↄ 

goliaa  [góliaa~lìaa] vi. faire tourner le 
bateau. turn boat around. Ĩana 
golìaa. Le vent a fait tourner le 
bateau. Wind turned the boat around. 

golili  [gólìli~lìlì] vi. tourner le bateau, 
guider. steer boat. 

golilibↄ  [gólìlibↄ]̄ n. gouvernail. 
rudder. 

golo1  [gòló] n. bord (rivière). bank (of 
stream). Syn. gↄs̃ↄ ̃

golo2  [golo] n. 1) calebasse, boîte, 
tonneaux. calabash, drum. 2) oreille. 
ear. Syn. swã ́

gololo  [gololo] idéo. empilé, entassé. 
piled high. À kↄɛna kàka gololo. 
Elle a entassé les graines de karité. She 
piled the shea nuts up high. 

góloso  [gólósó~gòlòso] n. géant. great 
one. Syn. gↄs̃a, gíwa 

golowɛ ̃…-zi  [golowɛ~̃wɛ̃]̀ vi. écouter. 
listen to. 

gòmi  [gòmī] n. tête de sceptre. head of 
sceptre. 

gòmiↄna  [gòmìↄná] n. morceau de bois, 
bout de bois. stick. N gↄ ̃gòmiↄna pↄ ́
wa ga bↄ ̀tɛú ũ. Tu es devenu un 
bout de bois qui était arraché du feu. 
You became like a stick snatched from 
the fire. 

gomusu  [gòmusū] n. robe, tunique. 
robe, tunic. Wa gomusu tɛã daɛ̀.̀ On 
lui a porté une tunique rouge. We put a 
red robe on him. 

gongbãana  [gōṇ̄gbãàna] n. bois sec. 
short dry rod. Wì dosiona wɛbↄ ń 
gongbãanaoɛ. On épépine les gousse 
de légumes avec un bois sec. Spice 
cloves are shelled with a short dry rod. 

gòogoo  [gòògoo] n. espèce de plante. 
plant species. 

goola  [goolā] n. figuier blanc. fig tree 
species. Ficus abutilifolia Etym. bb. 
gòódà 

go’ↄ  [gō’ↄ] n. tape. beating. Má aà go’ↄ 
zɛ. Je retiendrai sa tape. I’ll stop his 
beating. 

go’ↄ poo …-la  vi. étendre bâton sur. 
stretch baton/staff over. A a go’ↄ poo 
ísiaa. Il étendra son bâton sur la mer. 
He’ll stretch his baton over the sea. 
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go’ↄ sɛ ́…-zi  vi. soulever massue contre. 
wield club against. Aa go’ↄ sɛáźi. Ils 
soulèveront une massue contre vous. 
They will wield a club against you. 

gopana  [gōpáná] n. verge, sceptre, canne. 
staff, sceptre. Maezↄↄ̃ↄ ì táa’o ń 
gopanao. Les vieux se déplacent à 
l’aide de la canne. Old men walk with 
a staff. Var. lípana 

gópɛlɛ  [gópɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. garer la voiture. 
garage car. 

gópɛlɛkĩi  [gópɛĺɛḱiĩ ́́ ] n/adv. garage. 
garage. 

gopila  [gópìlá~pìlà] vi. atterrir. land 
plane. 

gopilakĩi  [gópil̀akiĩ ́́ ] n/adv. aéroport. 
airport. 

gopↄↄkpɛ  [gópↄↄ̀k̀pɛ] n. arrière, poupe. 
stern. Ikooa pↄ ́lɛ ́viṽi ̃ń gbaão lɛ ́
gopↄↄkpɛ wíwi. Les vagues qui 
venaient avec force contre le bateau 
brisaient la poupe. The waves that 
were pounding powerfully were 
breaking up the stern. 
— adv. poupe (du bateau). stern of 
boat. Yesu kú gopↄↄkpɛ, àlɛ i’o. 
Jésus était dans la poupe du bateau et il 
dormait. Jesus was at the stern of the 
boat sleeping. 

gòpↄↄ̃ↄ  [gòpↄↄ̃ↄ ̄̀ ] n. perche. long piece of 
wood. 

gosiu [gōsiu~sìù] vi. lance le bâton. throw 
stick at. 

gotɛ ̃ [gotɛ ̃]́ n. espèce d’arbre. large river 
gallery fig tree. Ficus trichopoda 

gotↄ ̃…-wa  [gōtↄ ̃~́tↄ ̃]̀ vi. bastonner. hit 
with rod, punish. Lua lí gotↄm̃áo. 
Dieu ne les bastonne jamais. God 
never punishes them. 

gozɛkĩi  [gózɛkiĩ ́́ ] n/adv. station de taxis, 
garage autos. taxi park, car park. 

gozↄz̃ↄ ̃…-wa  [gōzↄz̃ↄ~̃zↄ ̃z̀ↄ ̃]̀ vi. 
provoquer. provoke. Aalɛ gozↄz̃ↄ ̃ma 
lɛẃa. Ils me provoquent. They are 
provoking me. 

gↄl̀igↄli  [gↄl̀ig̀ↄl̀i]̀ idéo. long et émouvant. 
long and moving (snake, train). 

gↄńɛ  [gↄńɛ~́nɛ]̀ vi. déféquer. defecate, 
pass stool. Wa aà gbɛ ̃ↄ ̃a ̀̀ gↄnɛ.̀ On 
l’a battu et il a déféqué. We beat him 
and he defecated. 

gↄńɛla  [gↄńɛĺa]́ n. papier hygiénique. 
toilet paper. 

gↄↄ  n. jour, temps, journée. day, time. 
— nc. jour. day. Biↄ kɛ ̀gↄↄ do 
Kotonu. Bio a passé une journée à 
Cotonou. Bio spent one day at 
Cotonou. Etym. bs. gↄrↄ 

gↄↄ(zĩ)  [gↄↄzi ̃]́ pp. au jour de. on day of, 
in time of. Dii gↄↄzĩ Lua Nisĩna 
dɛd̀ɛa. Le jour du Seigneur l’Esprit 
Saint est venu sur lui. On the Lord’s 
day the Holy Spirit came upon him. 
Syn. zãmaa 

gↄↄ … gɛk̃ↄũ  vi. raccourcir. draw in 
(day). Wá gↄↄ ì gɛk̃ↄũ n kpɛñɛ yãí. 
Nous jours se raccourcissent à cause 
de ta colère. Our days draw in because 
of your anger. 

gↄↄbeezĩ  [gↄↄbeezi ̃]́ adv. en ce temps-là, ce 
jour jour-là. at that time, on that day. 

gↄↄbↄ  [gↄↄbↄ~bↄ]̀ vi. diff́erencier un jour. 
set a day apart. Gbɛ ́̃pↄ ́i ̀gↄↄbↄ, ì bↄ 
Dii yá̃iɛ. Celui qui différencie un jour le 
met à part pour le Seigneur. He who sets 
apart a day sets it apart for the Lord. 

gↄↄda …-ɛ  [gↄↄda~da] vi. fixer date, 
mettre ultimatum. make deadline, fix a 
date. Var. gↄↄzↄ ̃…-ɛ 

gↄↄdɛ  [gↄↄdɛ~dɛ]̀ vi. prendre temps, 
passer du temps. spend time. 

gↄↄdilɛ  [gↄↄdilɛ~dìlɛ]́ vi. fixer jour, fixer 
rendez-vous. set a time/day, make an 
appointment. Ɔ ̃ Lua ɛà gↄↄdìlɛ lↄ. 
Puis Dieu a fixé un autre jour. Then 
God set another day. 

gↄↄdilɛkↄɛ̃ ń …-ò  vi. fixer rendez-vous 
avec. make appointment with. Aa 
gↄↄdìlɛkↄɛ̃ ń Pↄluo. Ils ont fixé une 
date avec Paul. They made an 
appointment with Paul. 

gↄↄdoũzĩ  [gↄↄdoŋ́zi ̣̃ ]́ adv. en même 
temps, même jour. at same time, on 
same day. Syn. zĩdoũzĩ 
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gↄↄdↄ …-ɛ  [gↄↄdↄ~dↄ]̀ vi. prendre 
rendez-vous avec. make appointment 
with. À gↄↄdↄm̀ɛɛ zia baasi. Il a pris 
rendez-vous avec moi pour plus tard. 
He made an appointment with me after 
tomorrow. 

gↄↄdↄdↄ  [gↄↄdↄd̀ↄ~dↄd̀ↄ]̀ vi. décompter 
des jours. count off days. Àli gↄↄdↄdↄ 
blakwi. Décomptez jusqu’à cinquante 
jours. Count off fifty days. 

gↄↄewa  [gↄↄewá] adv. un jour. one day. 
Gↄↄewa Yesu a ɛa mↄ.́ Jésus 
reviendra un jour. One day Jesus will 
come back again. 

gↄↄgbãazĩ  [gↄↄgbaãzi ̃]́ adv. jour difficile, 
moment difficile. difficult time. Aa 
pìla gↄↄgbãazĩ. Ils sont venus au 
moment difficile. They came at a 
difficult time. 

gↄↄgbɛzãzĩ  [gↄↄgbɛz̀az̃i ̃́ ]́ adv. au dernier 
jour. on the last day. 

gↄↄ̀gↄↄbo  [gↄↄ̀g̀ↄↄ̀b̀o~gↄↄ̀g̀ↄↄ̀b̀o]̀ vi. 
marcher sur pointe des pieds, ramper. 
slink away, walk on tiptoe. Vĩa a ń 
kía kṹ à gↄↄ̀gↄↄbo. Leur roi aura 
honte et partira sur la pointe des pieds. 
Their king will be afraid and slink 
away. 

gↄↄ́gↄↄna  [gↄↄ́ǵↄↄ́ńa]́ n. espèce de 
plante. plant species, leaves cooked in 
soup. 

gↄↄmu  [gↄↄ̀ḿū] n. gomme. gum. Etym. fr. 
gↄↄↄ  [gↄↄ̀ↄ]̄ n. noix de cola. cola nut. Cola 

verticillata Etym. den. gↄr̀ↄ ̀
gↄↄↄla  [gↄↄ̀ↄl̀a]́ n. feuille utilisée pour 

couvrir les noix de cola. leaf used to 
cover cola nuts. Thalia geniculata 

gↄↄpãzĩ  [gↄↄpaz̃i ̃]́ adv. jour ordinaire. 
normal day. Gↄↄpãzĩ wá gɛwe. 
Nous irons là-bas le jour ordinaire. We 
will go there the normal day. 

gↄↄpii  [gↄↄpíí] adv. toujours, tous les 
jours. every day, forever, all the time. 

Gↄↄpiide  [gↄↄpííde] ns. Eternel. 
Everlasting One. Ma Gↄↄpiide tↄbↄ.̀ 
J’ai glorifié L’Eternel. I glorified the 
Everlasting One. 

gↄↄpla  [gↄↄpla] n. quelques jours (longue 
ou courte durée selon le contexte). 
some time (long or short depending on 
the context). À zĩkɛɛ̀ ̀wɛ ̀̃sopla, kási 
à kɛɛ̀ ̀lań gↄↄplawaɛ. Il a travaillé 
pour lui pendant sept ans, pourtant ça 
lui a paru comme quelques jours. He 
worked for him for seven years, yet it 
seemed to him just like a short time. 
(‘deux jours’ est écrit gↄↄ pla) 

gↄↄplae … da  vi. passer temps 
considérable. pass considerable time. 
Gↄↄplae dà wá tá kↄↄnkũ̀. Il fut un 
temps notre marche a ralenti. A 
considerable time passed and our 
journey slowed down. 

gↄↄplakɛ …-ò  [gↄↄplakɛ~kɛ]̀ vi. 
1) passer quelques jours (avec). spend 
some time (with). Ɔ a ̀̃ gↄↄplakɛń̀nↄ 
we. Il a passé quelques jours là-bas 
avec eux. Then he spent some time 
with them there. 2) durer longtemps. 
last a long time. A gↄↄplakɛo. Il ne 
durera pas longtemps. It won’t last 
long. 

gↄↄplanaɛa  [gↄↄplanaɛ́á] adv. dans 
quelques jours. in a few days. 
Gↄↄplanaɛa má su. Je reviendrai 
dans quelques jours. After a few days I 
will return. 

gↄↄsopii  [gↄↄsopíí] adv. toujours, tous 
les jours. always. Ìↄ kɛ gↄↄsopii. Il le 
fait tous les jours. He always does it. 
Etym. bs. gↄrↄsĩndapínkí 

gↄↄsoplana  [gↄↄsoplana] adje. 
temporaire, éphémère, peu. temporary, 
momentary. Gↄↄsoplana pↄ ́a 
kɛẁanↄpi aà kpàsa. Le peu de 
temps qu’il a passé avec nous l’a 
fatigué. The short time he spent with us 
tired him out. 

gↄ1̃  n. 1) homme, monsieur. man. 2) mari. 
husband. Nↄɛ ì nɛ’i ń a gↄõ. Une 
femme fait des enfants avec son mari. 
A woman bears children by her 
husband. 
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gↄd̃ana  [gↄd̃ana] n. jeune bien formé. 
well-built young man. 

gↄd̃e  n/adje. mariée. married (woman). 
gↄña  [gↄña] n. bonhomme, athlète. fit 

young man, athlete. Gↄñapi vi ̃bi ̃̀ ía. 
L’athlète a sauté le mur. The athlete 
jumped over the wall. Var. nɛgↄña 

gↄs̃a  [gↄs̃a]̄ n. homme courageux. brave 
man. Syn. gíwa, góloso 

gↄs̃agↄs̃a  [gↄs̃ag̀ↄs̃a]̀ n. audace, 
vaillance. boldness, audacity. Dé mɛ ́
lɛ ́gↄs̃agↄs̃a táa’o ń gbãa zↄↄ̃oi? 
Qui marche avec audace et une telle 
force ? Who is striding along valiantly 
with great strength? 

gↄs̃aide  n. non-marié, célibataire. 
unmarried (woman). 

gↄ2̃  vi. rester, devenir (copule ingressive). 
stay, remain, become (ingressive 
copula). Ńsu gɛ ́buao, gↄ ̃bɛ. Ne va 
pas au champ, reste à la maison. Don’t 
go to the farm, stay at home. 

gↄ ̃…-ɛ ́… zi ̃ ́ vt. confier à. entrust to. À 
a nɛ ́gↄ ̃m̀ɛɛ zi ̃.́ Il m’a confié son 
enfant. He entrusted his child to me. 

gↄ ̃kpa …-i  vi. rester attacher à. become 
attached to. Litt. ‘que leur joue reste 
attachée à leur oeil’ To an gɛɛ gↄ ̃
kpá ń wɛí. Fais qu’ils aient honte. 
Let them be dismayed. 

gↄ ̃kpaa zɛú  vi. rester suspendu. be 
suspended. Zĩpi a gↄ ̃kpaa zɛú. Le 
travail restera suspendu. The work will 
be suspended. 

gↄ ̃vi ̃ vi. posséder, entrer en possession. 
possess. Ɔ ̃ aa gↄ ̃vi ̃̀ . Ainsi ils sont 
entrés en possession. Then they 
possessed it. 

gↄ ̃…-wa  vi. devenir comme, être 
semblable. become like. Ma gↄń̃wa. 
Je suis devenu comme eux. I became 
like them. 

gↄ ̃ziãɛ  vi. être libre ; se libérer. be free. 
Zↄp̄i gↄ ̀̃a zĩaɛ. Cet esclave est 
devenu libre. That slave has become 
free. 

gↄã  [gↄã]̄ n. rivale, coépouse. rival, co-
wife. Etym. bs. gↄb̃a ̀

gↄãdee  [gↄãd̀ee] n. coépouse. co-wife. 
gↄãkpa …-ò  [gↄãk̄pa~́kpà] vi. rivaliser, 

être jaloux (avec). be jealous (of). 
Lasɛli gↄãkpa ̀ń a vi ̃ìo. Rachel a 
rivalisé avec sa grande sœur. Rachel 
was jealous of her older sister. 

gↄɛ̃  [gↄɛ̃]́ n. homme. man. Etym. bs. 
gↄg̃bɛ ̃ ́

gↄɛ̃kɛbↄ  [gↄɛ̃ḱɛbↄ]̄ n. organe génital 
mâle. male organ. Syn. tↄ ̃

gↄɛ̃kɛbↄsai  n. impuissance. impotence. 
À làasookɛ ̀a gↄɛ̃kɛbↄsaiwa. Il a 
pensé sur son impuissance. He thought 
about his impotence. 

gↄɛ̃’i  [gↄɛ̃’́í] n. sperme. semen, sperm. 
Syn. tↄ’̃i 

gↄɛ̃kɛkɛ  [gↄɛ̃ḱɛkɛ~kɛ]̀ vi. être viril/brave. 
be manly/brave. Wà gↄɛ̃kɛkɛ wà 
zĩkáńnↄ. Soyons brave pour leur 
livrer la guerre. Let us be men and 
make war with them. 

gↄg̃baã  [gↄg̃baã] n. homme adulte. adult 
man. 

gↄg̃baãna  n. adolescent. 
adolescent/teenage boy. 

gↄ̃ǵↄ ̃ [gↄ ̃ǵↄ ̃~́gↄ ̃g̀ↄ ̃]̀ vt. régler, mettre en 
ordre. settle, put in order. Wì yãpãsĩ 
gↄ ̃ǵↄ ̃aa ̀e kɛ maa. On règle l’affaire 
violente pour que la situation s’apaise. 
One settles a violent affair so that it 
improves. (voir ya ́̃gↄ ̃ǵↄ …-ɛ, ya ́̃
gↄ ̃ǵↄ ̃…-o) 

gↄg̃wawɛ  [gↄg̃wawɛ]́ n. regard 
ensorcelant/séduisant. inviting look, 
amorous glance. Ńsu to aà 
gↄg̃wawɛ n kũo. Ne permets pas que 
son regard séduisant t’ensorcelle. 
Don’t let her amorous glance capture 
you. 

gↄg̃wawɛkɛ …-ɛ  [gↄg̃wawɛḱɛ~kɛ]̀ vi. 
faire yeux à. ogle, make eyes act. 
Nↄɛpi gↄg̃wawɛkɛm̀ɛɛ. Cette 
femme m’a fait des yeux. That woman 
made an inviting look at me. 
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gↄĩ1  [gↄĩ ́̀ ] n. art, habileté. skill, ability. 
Ɔzĩkɛnaↄ gↄĩ vĩ. Les artisans ont 
l’habileté. Craftsmen have skill. Etym. 
den. gòní 

gↄĩde  [gↄ ̃ìde] n. 1) artisan, spécialiste, 
habile. craftsman, skilled. 2) espiègle, 
rusé. mischievous, trickster. 

gↄĩkɛ  [gↄĩ ́̀ kɛ] n. art, habileté. skill, 
ability. Lua gↄĩkɛ guu à tↄↄlɛ kàlɛ. 
Dieu, par son habileté a conçu la terre. 
In God’s skill he laid out the earth. 

gↄĩna  [gↄĩńá̀ ] n. 1) art, dessin. art, 
drawing. À íkakĩipi pì sãnu ń tùu 
gↄĩnapioɛ. Il a fondu le réservoir 
ensemble avec le dessin de la gourde. 
He forged the tank together with the 
gourd designs. 2) énigme, sagesse. 
enigma, wisdom. 

gↄĩ2  [gↄĩ]́ n. arbuste à des racines amères. 
bush with bitter root. (On extrait le 
produit de l’hernie de sa racine.) Etym. 
bb. gↄñi ́

gↄ̃íkɛ  [gↄĩ ́́ kɛ~gↄĩ ́́ kɛ]̀ vt. interrompre, 
retarder. waste time, miss chance. Ńlɛ 
ma gↄ̃íkɛ. Tu me retardes. You are 
wasting my time. À azĩa gↄ ̃íkɛ.̀ Il 
s’est retardé. He missed his chance. 

gↄĩnakɛ …-wa  [gↄĩńá̀ kɛ~kɛ]̀ vi. 
dessiner sur, orner. make design on. 
Aa gↄĩnakɛẁa ̀ń vuao. Ils l’ont 
orné avec de l’or. They made designs 
on it with gold. 

gↄk̃ɛbↄ  [gↄk̃ɛbↄ]̄ n. arme. weapon. À 
gↄk̃ɛbↄↄ kàlɛ kpɛú. Il a déposé les 
armes dans la chambre. He stored the 
weapons in a house. 

gↄk̃ɛbↄ kũa  vt. armer. hold weapon, be 
armed. Baade a gↄk̃ɛbↄ kũa. 
Chacun est armé. Everyone was 
armed. 

gↄk̃ɛbↄde  [gↄk̃ɛbↄd̀e] n. homme armé. 
armed man. 

gↄk̃ɛbↄkũna  [gↄk̃ɛbↄk̀ù̃na] n. porteur 
d’armes. arms bearer. Á lɛzù a 
gↄk̃ɛbↄkũnazi. Il a appelé son 
porteur d’armes. He called out to his 
arms bearer. 

gↄk̃ɛbↄkalɛkpɛ  [gↄk̃ɛbↄk̀aĺɛḱpɛ]́ n. 
armement, armure, arsenal. armoury. 

gↄ̃ḱpa …-ɛ  [gↄk̃pá́ ~gↄk̃pà́ ] vi. tendre 
piège poisseux. set glue trap. Nɛↄ́ ì 
gↄ ̃ḱpa blɛaaↄnɛ. Les enfants tendent 
un piège poisseux aux faucons. 
Children set a glue trap for hawks. 

gↄk̃pama  [gↄk̃paḿa]́ n. fiancé. fiancé. 
Aà gↄk̃pamaa ́gbɛm̃aaɛ. Son fiancé 
est un homme gentil. Her fiancé is a 
good person. 

gↄña1  [gↄña] n. aiguille en bois, bois 
pointu. wooden needle. (Lorsqu’on 
construit une maison, on pique le toit 
avec un bois pointu pour y filer la 
corde.) 

gↄña2  [gↄ ̃n̄a] n. branche. branch. 
gↄñ  [gↄŋ̣̄̃] nc. branche. branch. Lípi 

gↄñ àaↄɛ̃. Cet arbre a trois branches. 
That tree has three branches. 

gↄñda  [gↄṇ̄̀̃da] n. branche principale. 
bough, large branch. 

gↄñakɛ ̃ [gↄñakɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. étendre des 
branches. branch out. Lí ì gↄñakɛ.̃ 
L’arbre étend ses branches. Trees 
branch out. Var. gↄñapa 

gↄñlɛbana  [gↄṇ̄̃lɛb́ańa]́ n. brindille, 
branchette. twig, sprig. 

gↄ̃ǹↄyakpa  [gↄ ̃ǹↄỳakpa]́ n. outarde de 
Denham. Stanley bustard. Neotis 
denhami Etym. baatonoum. 

gↄ̃ↄ̀  [gↄↄ̃ ̀̀ ] adv. tout de suite, aussitôt. at 
once, straight away. Ńsu to ziao, kɛ 
gↄ ̃ↄ̀. Ne laisse pas pour demain, fais-le 
tout de suite. Don’t leave it until 
tomorrow, do it at once. 

gↄ̃ↄ̀gↄↄ̃  [gↄↄ̃ ̀̀ gↄↄ̃ ̀̀ ] adv. immédiatement. 
immediately. Kɛ tia gↄ ̃ↄ̀gↄↄ̃. Fais-le 
immédiatement. Do it now 
immediately. 

gↄↄ̃na  [gↄↄ̃ńá̀ ] n. louche. ladle. À kpɛl̀ɛ 
da ̃ń ̀ gↄↄ̃nao. Il a pris la bouille avec 
une louche. She scooped porridge with 
a ladle. Syn. dodãbↄ, doli, tɛlɛna 
Etym. den. gòmbó, bs. gↄ ̃m̀bↄ ́
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gↄp̃ↄsɛ  n. amant. male lover. Bãa gↄp̃ↄsɛn 
we. C’est l’amant de Bana. That is 
Bana’s lover. 

gↄs̃agbaã  [gↄs̃ag̀baã] adje. fort, 
puissant. strong, powerful. Ɔ ̃ a ò a 
zĩgↄ ̃gↄs̃agbaãeↄnɛ. Puis il a parlé à 
certains de ses meilleurs guerriers 
forts. Then he spoke to some of his 
brave warriors. 

gↄs̃a(gbãa)kɛ  [gↄs̃ak̄ɛ/gↄs̃ag̀baãkɛ] n. 
bravoure, courage. bravery, boldness. I 
kɛ gↄs̃akɛ mɛ ́i kɛɛò. Ce n’est pas le 
bravoure qui le plaît. It is not bravery 
that pleases him. 

gↄs̃agii  [gↄs̃ag̀ii] n. fort et. fit and strong 
man. 

gↄs̃ↄ ̃ [gↄ ̃s̀ↄ ̃]́ n. rivage, bord, rive. beach, 
shore, bank. Aa bia yↄ ̃ỳↄ ̃swa 
gↄs̃ↄw̃a. Ils ont creusé des points 
d’eau au bord de la rivière. They dug 
waterholes on the riverbank. Syn. 
golo 

gↄs̃ↄk̃ũ  [gↄ ̃s̀ↄ ̃k̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. atteindre le 
rivage, guérir. reach shore, be healed. 
Ń tò ma gↄs̃ↄk̃ũ ̀ n yenzi yãí. Tu 
m’a fait atteindre le rivage à cause de 
ton amour. Because of your love you 
let me reach the shore. 

gↄs̃ↄl̃ɛ  [gↄ ̃s̀ↄ ̃ĺɛ]́ n. au bord, rive. shore. 
Ígbɛↄ̃ lɛ ́e wa kaĩkũ ń ̀ gↄs̃ↄl̃ɛoɛ. 
Les rameurs pensaient que nous étions 
proches de la rive. The sailors thought 
we were close to shore. 
— pp. bord, rivage. shore, bank. Aà 
gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́bɛbɛ swa gↄs̃ↄl̃ɛ. Ses 
compagnons se promenaient sur le 
rivage. Her companions were walking 
on the river bank. 

gↄũ  [gↄṆ̄̃] n. paillote de portail. entrance 
hut. Etym. bs. gãǹu 
— adv. dans paillote de portail. in 
entrance hut. Baa ku gↄũ. Papa est 
dans la paillote de portail. Father is in 
the entrance hut. 

gↄz̃aña  [gↄz̃añá̀ ́ ] adje. dernier, benjamin. 
last. Tó wà nɛ ́gↄz̃aña ì, wìli nɛ ́
pãle i lↄo. Lorsqu’on donne 

naissance à son dernier enfant, on n’en 
fait plus un autre. If one has born the 
last child, one doesn’t bear another 
child. Syn. gbɛzãna 

gↄz̃ina  n. 1) homme plus vieux. older man, 
middle-aged man. 2) champ de 
quatrième année (après la première 
année d’ ignames). field in fourth year 
of cultivation (yams in first year). 

gu  n. 1) endroit, place. place. Má gupi 
dↄ.̃ Je connais cet endroit. I know that 
place. 2) environs, alentours. 
environment, surroundings. Litt. 
‘l’environnement a noircit’ Gu sì. Il 
fait nuit. It has become dark. 

-gu  [gu~gú~gù] pp. dans. in. Ya ̃li ́sa ̃́ ́
Sabiguo. Sabi n’oublie jamais les 
faits. Sabi never forgets anything. (Le 
ton suit ce de la syllabe précédente.) 
Var. -wu 

gu … dↄ  vi. faire jour. dawn. Tó gu dↄ,̀ 
ĩatɛ ̃i ̀bↄ. Lorsqu’il fait jour, le soleil 
apparaît. When day dawns, the sun 
appears. 

gu … gɛk̃ↄũ  vi. s’assombrir, tomber de 
la nuit. grow dark, get gloomy. Gu lɛ ́
gɛk̃ↄũ. La nuit tombe. Darkness is 
closing in. 

gu gũgũnde  n. archipel. archipelago. 
gu … kãaa  vi. s’assombrir. get dark. 
gu … kɛ ̃ ́ vi. faire jour. become light, 

break (of day). 
gu … li …-wa  vi. vertigineux. be 

giddy. Gu lɛ ́lia. J’ai le vertige. I am 
giddy. 

gu … pu  vi. s’éclairer, faire claire. get 
light. Tó gu dↄ,̀ gu ì pu. Lorsqu’il 
fait jour, il fait claire. When day 
dawns, it gets light. 

gu … si (…-wa)  vi. s’obscurcir, tomber 
de la nuit. get dark. A yãí gu sìma, 
ńlɛ gu eo. C’est pourquoi la nuit t’a 
surpris et tu ne vois pas. That is why 
darkness descended on you and you 
cannot see. 

Gua  [gua] ns. nom de fille née après 
plusieurs garçons. name of girl born 
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after boys. Syn. Kale(na) Var. 
Yↄg̃ua 

gua  [gua] n. intérieur, du milieu. interior, 
middle. Ǹ a gua pↄↄ́ pípi. Lave tout 
ce qui est à l’intérieur. Wash its 
insides. 
— pp. à intérieur de. inside. Wì i kpɛ ́
gua guu. On dort à l’intérieur d’une 
chambre. One sleeps inside the house. 
Etym. bs. gurà 

guantɛm̃blekpɛ  [guaṇtɛṃ́́̃blekpɛ]́ n. 
chambre d’été. summer-house. 

guantɛña  [guaṇtɛñá́ ] n. saison chaude. 
hot season. Tó i ̃ámpuu gɛ ̃,̀ 
guantɛña mɛ ́i ̀mↄ.́ Lorsque 
l’harmattan passe, c’est la saison sèche 
qui vient. When the harmattan passes, 
the hot season comes. Etym. bs. 
guwãǹatɛñá́  

gubeebee  n. crépuscule. dusk, gloom. 
gubi  [gubi~bì] n. creusant. dig ground. 
gubↄ …-ɛ  [gubↄ~bↄ]̀ vi. céder place à. 

give way to. Toekana gubↄ ̀
nↄↄ̀kusiɛ. Le chasseur a cédé la voie 
au lion. The hunter gave way to the 
lion. 

guda … zãnguo  [guda~dà] vi. mettre 
espace entre, limiter. set distance 
between. À gudà ń zãnguo ń 
Yakubuo. Il a mis une limite entre lui 
et Jacob. He put a space between him 
and Jacob. 

gudaaĩ  [gudaai ̃~́daàì ̃]́ vi. niveler terrain. 
level area. 

gudã  [gudã~́dã]̀ vi. monter la garde. 
watch. À zɛ zɛ ́saɛ àↄ gudã. Restez 
au bord de la voie pour monter la 
garde. Stop beside the road and watch. 

gudɛ  [gudɛ~dɛ]̀ vi. gâter endroit, ruiner 
région, semer du désordre. spoil place, 
ruin area. Àlɛ gudɛɛ. Il sème du 
désordre. He is ruining the place. 

gudɛ  [gudɛ] n. semer du désordre, 
troubler. ruin, trouble, subversion. 
Aali pↄe woo, sema gudɛ. Ils ne 
font rien si ce n’est que semer du 

désordre. They never accomplish 
anything, only trouble. 

gudɛna  [gudɛǹa] n. agitateur, 
rapporteur, rusé, malin, semeur de 
trouble. agitator, tale-bearer, 
malicious person, troublemaker. 

gudɛkɛ  [gudɛkɛ~kɛ]̀ vi. semer de 
trouble, décrier. cause disturbance. Tó 
wà gudɛkɛ,̀ gbɛ ̃ↄ́ ì sòlekɛ. 
Lorsqu’on sème de trouble, les gens se 
battent . If one causes a disturbance, 
people fight. 

gudoũ  [gudoṃ́] adv. même place, même 
lieu/endroit. in same place. Ampii aaì 
gɛ ́gudoũ. Eux tous, ils vont dans le 
même endroit. They all go to the same 
place. 

gudoũna  [gudoṹná] n. seul lieu, seul 
endroit. one place. Gudoũna Luan 
ma ũa? Suis-je le Dieu d’un seul 
lieu ? Am I a God of just one place? 

gudↄ …-ɛ  [gudↄ~dↄ]̀ vi. fixer rendez-
vous à. arrange rendezvous with. 

gudↄkↄɛ̃  vi. se fixer rendez-vous. 
arrange meeting place with each 
other. Wa gudↄk̀ↄɛ̃ ń ma ìwaↄ. 
Nous avons fixé un rendez-vous avec 
mes disciples. We arranged a meeting 
place with my followers. 

gudↄa  [gudↄā] n. aube. dawn. Gudↄãnaↄ 
wɛ ́iↄ̀ dↄ gudↄai. Les veilleurs 
attendre l’aube. The watchmen wait for 
the dawn. 

gudↄsai  adv. avant l’aube. before dawn. 
Mi fɛlɛ gudↄsai mà wiilɛma. Je me 
lève avant l’aube pour t’’implorer. I 
rise before dawn and cry out to you. 

gudↄãa  [gudↄãa~dↄàã] vi. semer de 
troubles, commérages. cause 
disturbance, gossip. Tó gbɛ ̃yã́ kele 
tat̃ã̀ , ade gudↄàã. Celui qui fait des 
histoires, sème de troubles. If someone 
makes trouble, he causes a 
disturbance. Syn. gupɛaa 

gudↄɛkĩi  [gudↄɛkiĩ ́́ ] n/adv. articulation. 
joint. Kosokũ dɛ gudↄɛkĩi ũ. Le 
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genou est une jointure. The knee is a 
joint. 

gudↄkↄɛ̃kĩi  [gudↄkↄɛ̃k̀iĩ ́́ ] n. lieu de 
rencontre. rallying point. À 
gudↄkↄɛ̃kĩi dilɛ buiↄnɛ. Il a fixé un 
lieu de rencontre aux nations. Make a 
rallying point for the nations. 

gudↄlɛia  [gudↄlɛíá]́ n/adv. crépuscule. 
twilight. Gudↄlɛia i ̃ána na. Le vent 
du crépuscule est doux. Twilight 
breeze is pleasant. 

gudↄã  [gudↄã́́ ~dↄã́̀ ] vi. garder. guard. 
Ali mↄ gudↄãi kãḿabogↄↄzĩ. 
Venez monter la garde le jour de 
Sabbat. You should come to guard on 
the Sabbath. 

gudↄãkiĩ  [gudↄãḱiĩ ́́ ́ ] n. tour de garde. 
watchtower. 

gudↄãna  [gudↄã̀̀ na] n. garde, gardien. 
guard, watchman. 

guduuduu  [gudùùdùù] n. obscurité, 
crépuscule. dark place, gloominess. 
Filia ì guduuduu pu. La lampe 
éclaire l’obscurité. A lamp lights up a 
dark place. 

gu’e  [gu’e~è] vi. 1) trouver place. find 
place. Aai gu’e nibↄↄ pilakĩio. Ils 
n’ont pas trouvé une place dans 
l’auberge. They didn’t find a place at 
the inn. 2) voir. see, have vision. Má 
fↄ ̃gu’eo. Je ne peux pas voir. I can’t 
see. 

gu’ena  [gu’èna] n. voyant, clairvoyant. 
seer, clairvoyant. 

gu’esai  [gu’esàí] adv. sans voir. 
sightless. À kɛ ̀gↄↄ àaↄ ̃gu’esai. Il a 
fait trois jours sans voir. He spent 
three sightless days. 

gue  adv. quelque part. somewhere. Ńsu gɛ ́
gueio. Ne va nulle part. You must not 
go anywhere. Etym. bs. guke 

gufɛñɛ  [gufɛ ̃ńɛ]́ adv. petit matin. 
daybreak. A wúlɛa e gufɛñɛ. Elle 
s’est couchée jusqu’au petit matin. She 
lay down until daybreak. 

gufoo  [gufòo] n. trou, fente, brèche. gap, 
break, breach. Wɛ̃ĺɛ bi ̃í gufooↄ 

dasi. Le mur de la cité a beaucoup de 
brèches. There are many breaches in 
the city wall. 

gufoona  [gufòona] n. bout de temps, 
occasion. opportunity, break. Tó ma 
gufoona è, má mↄ ́n ki ̃í. Dès que je 
trouve un bout de temps je viendrai chez 
toi. If I get a break, I will come to you. 

gufↄ ̃ [gufↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. briser. burst forth, 
break in. Kpãíↄ ì gufↄ ̃aa pↄↄ́ sɛĺɛ. 
Les voleurs brisent et ramassent les 
choses. Thieves break in and plunder. 

gugbaigbai  [gugbáígbáí] n. terrain aride. 
wasteland, wilderness. Var. 
guwaiwai 

gugbãntoo  [gugbãntòō] n. nord, 
septentrion. north. Io ku gugbãntoo 
oi. Illo se trouve vers le nord. Illo is to 
the north. 

gugbãntoodeↄ  [gugbãṇtòòdeↄ] n. 
peuple du nord/septentrion. 
northerners. 

gugbↄũ  [gugbↄṆ̃] adv. entre ciel et terre, 
air. halfway, midway, midair. À gↄ ̀̃
looa gugbↄũ we. Il est resté 
suspendu là-bas en l’air. He was left 
hanging in midair there. 
— pp. moyen. half way along. Aa gu 
dafu kũ ̀ Sɛna gugbↄũ. Ils ont établi 
une nouvelle région du Moyen-Niger. 
They established a new region in 
Middle Niger. 

gugɛgↄↄ  [gugɛǵↄↄ] n. jour de 
voyage/départ. day of journey. Aↄ n 
gugɛgↄↄ dↄɛ̃. Il connaîtra ton jour de 
départ. He will know your time of 
journey. 

gugii  [gugìi] n. 1) terre sèche, sol sec. dry 
land, dry place. Aa táa’ò í zãnguo 
gugiiuɛ. Ils ont marché entre les eaux 
sur une terre sèche. They walked 
between the water on dry land. 2) rien, 
inutile. fantasy, nothingness. 

gugiiya  [gugìiyá~yà] vi. fantasmer, 
poursuivre du vent. fantasise, chase 
wind. À isima ga kpà à gugiiyàɛ. Il 
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a souffert en poursuivant du vent. He 
worked hard while chasing a fantasy. 

gugiiyana  [gugìiyàna] n. qui poursuit 
les choses vaines. one who follows 
worthless pursuits. 

gugolona  [gugoloná] n. endroit étroit, 
coin. secluded corner. Aalɛ kɛ 
gugolonau. Ils le font dans un coin. 
They are doing it in a corner. 

gugwa  [gugwa~gwà] vi. regarder 
autour. look around, watch. 

gugwana  [gugwàna] n. guetteur, 
espion, sentinelle. lookout, sentry. 

gu’imia  [gu’ímiā] n. paralysie. paralysis. 
gu’inↄande  [gu’inↄaṇde] n. terrain sec. 

thirsty land. 
gu’ĩa  [gu’ĩa] n. partie douloureuse, plaie. 

pain, wound. À gɛ ̀ń gu’ĩaↄ pìpinɛ.́ 
Il est allé soigner leur plaie. He went 
and bathed their wounds. 

gukɛã  [gukɛã]̄ n. tomber du jour. 
daybreak. 

gukĩni  [gukiñi ́̀ ] n. membres, pattes. limb. A 
kàlɛ ń a mio ń a gukĩniↄ. Il a déposé 
et avec sa tête et avec ses pattes. He 
placed it with its head and limbs. 

gukpaoloona  [gukpaoloona] n. endroit 
étroit. narrow place. À zɛ ̀
gukpaoloona pↄ ́liaakiĩ vĩou. Il 
s’est arrêté dans un endroit étroit où il 
n’y a pas de place pour tourner. He 
stopped in a narrow place that didn’t 
have a place to turn. 

gukpɛ  n. est. east. Ĩatɛ ̃i ̀bilɛ gukpɛ oi. 
Le soleil se lève à l’Est. The sun 
appears in the east. 
— pp. est de. east of. 

gukpɛdeↄ  n. orientals. easterners. 
gukũ  [gukŋ̣́~kŋ̣̀] vi. découper terrain. 

secure a place, secure land. Ɔ wa ̀̃
gukũ ̀ Falansiↄnɛ. Puis on a découpé 
un terrain aux Français. Then we 
secured land for the French. 

gukũbↄ  [gukũbↄ]̄ n. jante. rim (of 
wheel). 

gukũkĩi  [gukŋ́kiĩ ̣́ ́ ] n. bloc de départ. 
starting block. Bàasina ì tepɛ 

gukũkĩiwa. Les coureurs posent leur 
pied sur le bloc de départ. Runners 
plant their foot on a starting block. 

gula  [gúlā] n. ululation, cris de joie. 
ululation, cry of joy. An gula ma dↄ. 
Ecoute leur cris de joie. Listen to their 
cries of joy. Etym. bb. gúdà 

guladↄ …-wa  [gúlādↄ~dↄ]̀ vi. féliciter. 
congratulate. Wì guladↄma. Nous te 
félicitons. We congratulate you. 

gulakɛ  [gúlākɛ~kɛ]̀ vi. ululer. ululate. 
Tó wàlɛ pↄnakɛ, nↄɛↄ ì gulakɛ. 
Quand on se réjouit, les femmes 
ululent. When there is rejoicing, 
women ululate. 

gulɛ  [gulɛ~́lɛ]̀ vi. s’enfuir, détaler. flee. 
Wì gulɛ wà bↄ bàasi. On s’enfuit 
pour sortir dehors. One flees and goes 
outside. 

gulɛsĩ  [gulɛs̀i ̃]́ n. hauteur. height. Ńyↄ ̃
vĩakɛ gulɛsĩɛ. Tu auras peur des 
hauteurs. You will fear heights. 

gulima  [gulimá] n. vertige. giddiness. 
gulu  [gùlú] n. 1) ingratitude. ingratitude. 

Biↄ gulu vĩ. Bio est ingrat. Bio is 
ungrateful. 2) ingrat. ungrateful 
person. À gↄ ̀̃gulu ũ gbɛzã. Il est 
devenu ingrat plus tard. He became 
ungrateful later. Etym. den. gútúláy, 
bs. gùtúrú 

Gùluma  [gùlùmá] n. Gourma. Gurma. 
Etym. den. gùrmá 

guluuluu  [gulùùluu] n. obscurité, 
crépuscule. deep darkness, obscurity. 
Guluuluu kù dṹniaa. L’obscurité a 
couvert la terre. Deep darkness 
covered the earth. 

gumaa  [gumaa] n. place confortable. 
good place. Aaì wɛɛlɛ zↄl̃ɛ kpɛ ́
gumaaↄu. Ils cherchent à s’asseoir 
dans des places confortables. They try 
and sit in the best places of the house. 

guniɛ  [guniɛ]̄ n. humidité, humide. cold. 
Guniɛ ń lougbɛo ku we. Il y a là-
bas de la grêle et l’humidité. Cold and 
hail are there. 
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guo  [guò] [guō] pp. au milieu de. in 
middle of. Wa pɛlɛ í guo. Nous 
étions au milieu de l’eau. We were 
standing in the middle of the water. 
— n. milieu. middle. Gbɛẽ tↄↄlɛ guo 
dↄõ. Personne ne connaît le milieu de 
la terre. Nobody knows the middle of 
the earth. 

guoguo  [guòguò] adv. au centre de, au 
milieu. in the centre. À ula fↄ ̀̃
guoguo. Il a percé la chemise au 
milieu. He made a hole in the centre of 
the robe. 

guona  [guōna] n. partie centrale. 
middle part, inner room. À ń dá 
kpɛṕi guonau. Il les a mis dans la 
partie centrale de la prison. He put 
them in an inner room of the prison. 

gu’ↄm̃a  [gu’ↄm̃a]́ n. région douloureuse. 
painful area. Àlɛ ɛsɛ ma 
gu’ↄãmawa. Il passait le produit sur 
la partie douloureuse. He was rubbing 
medicine on the painful area. 

gupa  [gupa~pà] vi. remplir place. fill 
place. An gɛↄ gupa. Leurs cadavres 
rempliront la place. Their corpses will 
fill the place. 

gupa …-zi  vi. ne pas laisser de place à. 
crowd around, crowd out. Ya ́̃beeↄ ì 
gupa Lua yãṕizi. Ces choses ne 
laissent pas la place à la parole de 
Dieu. Those things crowd out God’s 
word. 

gupãle  [gupãle] n. ailleurs. elsewhere. 
An aɛ dↄa gupãle oi Ils se faisaient 
face dans une autre direction. They 
were facing in another direction. 

gupɛaa  [gupɛaa~pɛàa, gupɛãa~pɛàã] 
vi. semer de troubles, cancaner. cause 
disturbance, gossip. Syn. gudↄãa 

gupɛaana  [gupɛàana] n. semeur de 
troubles, commère. gossip. 

gupɛɛkĩi  [gupɛɛkiĩ ́́ ] n/adv. articulation. 
joint. Ì gɛ ̃gupɛɛkĩiu. Ca pénètre 
l’articulation. It enters into the joint. 
Syn. wapɛɛkĩi 

gupii  [gupíí] n. partout. everywhere. Ma ́
yãḱpalɛkɛ ń buiↄ gupiiu. Je jugerai 
les nations partout. I will judge nations 
everywhere. Var. baama, gusopii 

gupu  [gupu~pù] vi. éclairer. give light. 
Mↄvua ì gupu gwãasĩna. La lune 
éclaire la nuit. The moon gives light at 
night. 

gupu …-ɛ  vi. éclairer à. give light to. 
Filia lɛ ́gupunɛ.́ La lampe leur 
éclaire. The lamp is giving them light. 

gupu …-zi  vi. éclairer autour. shine 
around. Dii gawi gupùńzi. La gloire 
de Dieu éclairait autour d’eux. The 
Lord’s glory shone around them. 

gupua  n. lumière. light. Kãńdo gupua 
bↄ ̀luabɛ. Tout d’un coup la lumière 
est venue du ciel. Suddenly light came 
from heaven. 

gupua … bↄ  vi. faire de l’espace, 
donner de l’espace. make clearing. Wà 
lizↄ ̃z̀ↄ ̃gupua bↄ.̀ Les bois ont étés 
coupés pour faire de l’espace. Trees 
were chopped down and a clearing 
made. 

gupuau  adv. à ciel ouvert, ouvertement. 
in the open, openly. A ya ̃ò ̀ ́ gbɛↄ̃nɛ 
gupuau. Il a parlé ouvertement aux 
gens. He spoke to people openly. 

gupuakũna  [gupuakù̃na] n. luminaire. 
light-bearer. Gupuakũnaↄ dɛ 
saanaↄ ń mↄvuao ń ĩatɛõ ũ. Les 
étoiles, la lune et le soleil sont des 
luminaires. The stars and moon and 
sun are light-bearers. 

gupuambeeena  [gupuaṃbeeena] n. 
rayon de lumière. ray of light. Baa 
gupuambeeena aↄ vĩo. Ca n’aura 
même pas un rayon de lumière. It 
won’t have even a ray of light. 

gusaɛ  [gusaɛ̀]́ n. dissimulation. 
concealment. Biↄ ye gusaɛ ya ́̃kɛi. 
Bio aime agir dans la dissimulation. 
Bio likes to do things in concealment. 

gusaɛna  [gusaɛńa]́ adv. caché, abri. 
under cover, in concealment. 
Nↄↄ̀kusipi naalɛa gusaɛna. Le lion 
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s’embusque à l’abri. The lion was 
crouching in cover. 

gusalala  [gusàlàlā] n. plat, plaine. plain, 
flat place, plateau. 

gusalaladeↄ  n. habitants de la plaine. 
people of the plain. 

gusi1  n. tombée de la nuit. nightfall. Ásu 
to gusi à á le sɛũo. Ne vous laissez 
pas surprendre par la nuit dans la 
brousse. Don’t let nightfall overtake 
you in the bush. 

gusi2  [gusi~sì] vi. occuper l’espace, 
prendre l’espace. take up space. Wá 
tó à gusi pã ya? Le laisserons-nous 
occuper l’espace pour rien. Will we let 
it take up space for nothing? 

gusia  n. ténèbres. darkness. Gusia 
dàwála. L’obscurité nous a couvert. 
Darkness overcame us. 

gusiago [gusiago~gò] vi. dégager, 
donner/faire lumière. get out of the 
light. À gusiago. Dégage pour qu’il y 
aie la lumière. Get out of the light. 

gusiakpa …-ɛ  [gusiakpá~kpà] vi. 
laisser dans les ténèbres. make dark 
for. Tɛlupi gusiakpànɛ.́ Cette voile 
de fumée les a laissé dans les ténèbres. 
That pall of smoke made it dark for 
them. 

gùsigusi  [gùsìgùsì] idéo. écaillé. 
segmented, scaled. Ãnanaa tɛɛ ìↄ dɛ 
gùsigũsi. Le peau d’ananas est 
écaillée. Pineapple skin is segmented. 

gusikɛ  [gusikɛ~kɛ]̀ vi. disparaître. 
disappear. Ma pↄ ́e ̀sɛũ, ↄ ̃a ̀gusikɛ.̀ 
J’ai vu quelque chose dans la brousse, 
ensuite ça a disparu. I saw something 
in the bush, then it disappeared. Syn. 
dibilɛ 

gusisi  [gusisi~sìsì] vi. assombrir. cover 
ground, darken. Aa gusìsi lán 
kwaↄwa. Ils ont assombri les lieux 
comme les sauterelles. They darkened 
the ground like locusts. 

— n. endroit obscure. dark place. Kɛ ́wálɛ gɛ ̃
gusisi guu, vĩa wá kṹ. Lorsqu’on 
passait dans un endroit obscure, nous 

avions pas peur. When we entered a dark 
place, we were afraid. 

gusĩsĩde  [gusis̃i ̃̀ d̀e] n/adje. zone 
montagneuse. hilly country. Aa dɛd̀ɛ 
gusĩsĩdewa. Il est allé sur une zone 
montagneuse. They climbed up into 
hilly country. 

gusopii  [gusopíí] n. partout. everywhere. 
Lou mà gusopii. La pluie est tombée 
partout. Rain fell everywhere. Etym. 
bs. gusĩndapínkí Var. gupii 

gusↄↄna  [gusↄↄ̀na] n. endroit caché, 
endroit obscure. hidden place, obscure 
place. Wìli filiana wa dìlɛ 
gusↄↄnauo. On n’allume la lampe 
pour la déposer dans un endroit 
obscure. One doesn’t light a lamp and 
put it in a hidden place. Var. gusↄↄ 

gusↄↄdeↄ  n. gens enclavés/éloignés. 
remote people. 

gusↄↄkɛ  n. cachette, cachot, obscurité. 
obscurity. Má gbɛ ̃ṕiↄ bↄ ń 
gusↄↄkɛu. Je ferai sortir ces gens de 
leur cachot. I will deliver those people 
from their obscurity. 

gutoũtoũ  [gutòṃ̀tòṃ̀] n. impraticable. 
rough ground. 

guu  [gùu] pp. dans. inside. A ku kpɛ ́
guu. Il est dans la chambre. He is in 
the house. Syn. -lɛ Var. -u 

guupↄ  [gùupↄ]́ n. viscère. inner part. À 
kpátɛá ń a mio ń a gupↄↄ. Faite 
frire et avec la tête et avec la viscère. 
Roast it with the head and inner parts. 

guvãi  [guvãì] n. mauvais endoit, méchant 
endroit. bad/evil place. 

guwaamↄ  [guwàamↄ]̄ n. râteau. rake. 
guwaiwai  [guwáíwáí] n. terrain aride. 

wilderness, wasteland. Var. 
gugbaigbai 

guwãa  [guwãā] n. chaleur. heat. Tó 
guwãa ku, í ìↄ simá. Les gens 
transpirent, lorsqu’il fait chaud. When 
there is heat, people perspire. 

guwãade  [guwãàde] adje. endroit 
chaud. burning hot place. Ma ↄlìaázi 
bùsu guwãadeu. J’ai pris soin de toi 
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dans un pays chaud. I cared for you in 
a land of burning heat. 

guwɛ  [guwɛ]́ n. premiers rayons. first light 
of dawn. E guwɛ àↄ gɛ ́kɛ ̃í. Avant 
l’aube. Before the first light of dawn 
appears. 

guyaaa  [guyààā] n. délabré. wasteland, 
dilapidated section. 

guyↄɛ  [guyↄɛ~́yↄɛ̀]́ vi. explorer. explore. 
guyↄɛna  [guyↄɛ̀na] n. explorateur. 

explorer. 
guyↄb̃ↄ  [guyↄb̃ↄ]̄ n. ruban. measuring 

line. Má guyↄb̃ↄ poowà. Je déplierai 
le ruban sur ça. I will stretch the 
measuring line on it. 

guzãzã  [guzaz̃ã̀ ]̄ n. lieu enclavé. far-
away place. Má á bↄlɛ za 
guzãzãuɛ. Je vous prendrai des lieux 
enclavés. I will take you from a far-
away place. 

guzↄ ̃…-ɛ  [guzↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. barrer la voie à. 
block way. Ɔ ̃ nↄↄ̀musu guzↄɛ̃ ̀̀ . Ainsi 
le lion lui a barré la voie. Then a lion 
blocked his way. 

guzulɛ  [guzulɛ]́ n. vallée. valley. 
guzulɛdeↄ  [guzulɛd́eↄ] n. gens de la 

vallée. valley people. 
gũgũna  [gṹgũna] n. île. island. Aa swa 

gũgũnapi baavi ̃.̀ Ils ont traversé 
cette île. They crossed to the other side 
of that island. 

gũgũnde  [gṹgŋũde] adje. péninsule. 
peninsular. Etym. den. gúngù 

Gṹi  [gṹí] ns. cinquième fille. fifth daughter. 
Syn. Dàalↄ Etym. bs. Gṹní 

gṹmilɛ …-wa  [gṹmílɛ~́lɛ]̀ vi. traitement 
de la gale. treat for scabies. (Se dit 
quand on passe le beurre de karité sur 
le corps, et ensuite on y verse de l’eau 
chaude et de l’eau froide de manière 
alternative.) 

gṹua  [gṹúa] n. petit espèce de figuier. 
small fig tree species. Ficus 
dicranostyla 

gwa  vt. regarder. look at. À wɛsɛ ̀a gwà. Il 
a levé ses yeux pour regarder. He lifted 

his eyes and looked. Var. gwↄ (au 
sud) 

gwagwa  vt. examiner, contrôler. 
examine. Ma pↄↄ́ gwagwa ma gbɛ ̃ↄ́ 
wáa. Contrôle mes affaires en 
présence de mes amis. Examine my 
things in the presence of my people. 

gwana  [gwàna] n. gardien, nourrice. 
guardian, nurse, carer. Laaidↄ tonɛ 
pↄ ́gwana vĩoↄwa. Prend garde aux 
orphelins qui n’ont personne. care for 
orphans who have no carer. 

gwasai  adv. sans regarder/distraction. 
without looking. À ázĩa kpawà 
gupãle gwasai. Il s’est rendu à lui 
sans distraction. Surrender yourself to 
him without distraction. 

gwã ́ n/adv. nuit. night. 
— adje. nuit. night. Àlɛ ú gwa ́̃kɛ. 
Elle prépare un souper tard. She is 
preparing a late supper. Var. 
gwãasĩna 

gwãá  [gwãá] adv. cette nuit. tonight. À 
i la gwãa. Dormez ici cette nuit. 
Sleep here tonight. 

gwãasĩna  [gwaãsiñá́ ] n/adv. nuit. night. 
Boena ì bɛbɛ gwãasĩna. Les rats 
géants se promènent la nuit. Giant rats 
walk around at night. 
— adje. nocturne. night. Zàa 
gwãasĩna a aà sɛ.́ Un tourbillon 
nocturne le prendra. A nocturnal 
whirlwind will take him away. Var. 
gwã ́

gwãasĩnaa  [gwaãsiñá́ a] adv. cette 
nuit. tonight. Á ma to we 
gwãasĩnaa. Vous m’abandonnerez 
cette nuit. You will abandon me 
tonight. 

gwea  [gweā] n. état, condition. state, 
condition. N gwea káau a kɛnɛ pↄe 
ũo. Ta condition précédente te paraîtra 
inutile. Your earlier state will seem 
nothing to you. Etym. bs. gwenà 

gya  n. espèce de liane, bryone. bryony vine 
with edible fruit. 
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gya sis̃i ̃̀ apↄ  n. bryone de la savane. 
savannah bryony. Saba comorensis 

gya swasaɛpↄ  n. bryone riveraine. 
riverside bryony. Saba senegalensis 

gyaa  [gyàa] n. 1) veuve. widow. 2) veuf. 
widower. Etym. bs. gyàànↄ 

gyaade  n. esprit d’un mort, fantôme. 
spirit of dead person, ghost. Aalɛ e 
gyaade wa è. Ils pensaient qu’ils ont 
vu un fantôme. They thought they had 
seen a ghost. 

gyaable  [gyàable~blè] vi. porter le 
deuil de l’épouse/époux. mourn for 
spouse. Wì gyaable gↄↄ sopla yãa. 
On porte le deuil de son mari pendant 
sept jours. One used to mourn one’s 
husband for seven days. 

gyaable  [gyàable] n. deuil, expression 
de veuvage. outward 
expression/mourning of widowhood. 
Nↄɛpi bↄ ̀gyaableu sa. Cette dame a 
fini de porter le deuil de son mari. That 
woman has left her mourning as 
widow now. 

gyaable’ↄↄlↄ  [gyàablè’ↄↄ́ĺↄ]̀ n. espèce 
d’igname. wet season yam with large 
rough skinned tuber. Syn. tɛɛ̀kpa 

gyaablepↄↄ  [gyàablepↄↄ́] n. habit de 
deuil. widow’s clothes. Gyaablea 
gbɛa wìli gyaablepↄↄ da lↄo. 
Après avoir pleuré son mari, on ne 
porte plus les habits du veuvage. After 
mourning a husband one doesn’t wear 
the widow clothes any more. 

gyaadeↄkpoo  [gyàadeↄkpoō] n. petite 
tache noire sur le corps humain. small 
black mark on human skin. 

gyaadetɛkama  [gyaadetɛḱaḿa]́ n. 
zona. shingles. 

gyaalagɛ ̃…-u  [gyaàlágɛ~̃gɛ ̃]̀ vi. gâter, 
discréditer, outrager. spoil, discredit. 
Aa gyaalagɛ ̀̃ma tↄú. Ils ont 
discrédité mon nom. They discredited 
my name. 

gyaalakɛ  [gyaàlákɛ~kɛ]̀ vt. gâter. spoil. 
À mase gyaalakɛ.̀ Il a gâté le maïs. 
He spoilt the maize. 

gyaalazĩ …-wa  [gyaàlázĩ~zi ̃]̀ vi. 
gaspiller. waste. Nɛↄ́ lɛ ́gyaalazi ̃
blɛwa. Les enfants gaspillent la 
nourriture. Children are wasting the 
food. 

gyaazalana  [gyàazaláná] n. espèce de 
lis. resurrection lily. Siphonochilus 
nigericus Syn. sũmaa 

gyafↄↄ  [gyàfↄↄ]̄ n. prépuce. foreskin. À a 
nɛ ́tↄz̃ↄ ̃,̀ à aà gyafↄↄ kↄl̀ɛ. Elle a 
circoncis son fils puis jeta le prépuce. 
She circumcised her son and threw his 
foreskin away. Etym. den. jↄf̀ↄĺↄ ̀

gyafↄↄde  [gyàfↄↄd̀e] n. incirconcis. 
uncircumcised person. Wà gɛ ́
gyafↄↄde gudↄãnapiↄ ki ̃í. Allons 
chez ces gardiens incirconcis. Let us 
go to those uncircumcised watchmen. 
Syn. tↄz̃ↄñsai, tↄz̃ↄs̃aide 

gyali  [gyali] n. bryone. Galago, Senegal 
bush-baby. Galago senegalensis Syn. 
òlogbadana 

Gyama  [gyámā] n. Germain. German. 
Etym. den. dyàmáá 

gyama  [gyámā] n. boubou. long gown. 
Etym. bs. gyábà, ar. jábè Var. 
ulagyama 

gyaↄ  [gyaↄ]̄ n. mâchoire. jaw. 
gyaↄwa  [gyaↄẁa]́ n. maxillaire. jawbone. 
gyasɛs̃ɛña  [gyasɛ ̃śɛñá́ ] n. espèce d’arbre. 

tree species. 
gyatona  [gyatona] n. espèce de liane. 

vine species. Paullinia pinnata 
gyaũ  [gyaṃ̀́] interj. Dieu m’en préserve. 

God forbid. À wèwà: Gyaũ! Ńyↄ ̃
gao. Il lui a répondu: Dieu m’en 
préserve ! tu ne mourras pas. He 
answered him: God forbid! You won’t 
die. Etym. den. jam 

gyaũkɛ …-wa  [gyaŋ̣́̀kɛ~kɛ]̀ vi. 
dégoûter. show revulsion towards. Aà 
yãkɛa tò wàlɛ gyaũkɛwà. Son 
comportement les a poussé à le 
dégoûter. His behaviour caused them 
to show revulsion towards him. 

gyawi  [gyawi~wì] vt. écraser. crush. Aa 
wiipɛ ̀Luawa gbɛ ́̃pↄ ́lɛ ́ń gyawiↄ 
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ya ́̃musu. Ils ont imploré Dieu 
concernant ceux qui les écrasent. They 
cried out to God concerning those who 
were crushing them. 

gyã  n. maladie. sickness. Etym. den. jántè 
gyã … wee …-a  vi. se rétablir, 

soulager. recover from sickness. 
Gyãpi wèewà gↄ ̃ↄ̀. Il fut 
immédiatement soulagé. The sickness 
left him at once. 

gyãdↄ ̃ [gyãdↄ]̃ n. pathologie. pathology. 
gyãe  n. malade. sick person, patient. 

Gyãeↄ lɛ ́ɛsɛ wɛɛlɛ dasi. Beaucoup 
de malades cherchent le médicament. 
Many sick people are looking for 
medicine. 

gyãekɛ  n. maladif. sick state. Á dↄ ̃kɛ ́
má kú gyãekɛ guu. Il sait que je 
suis maladif. You know that I was in a 
sick state. 

gyãegwa  [gyãegwa~gwà] vi. prendre 
soin du malade. take care of sick, 
nurse. Naa lɛ ́gyaẽgwa à gↄↄplakɛ.̀ 
Maman prenait soin du malade il y a 

longtemps. Mum has been taking care 
of the sick. 

gyãegwana  [gyãegwàna] n. infirmier. 
nurse. 

gyãgbenɛ  [gyãgbènɛ]́ n. microbe. 
microbe. 

gyãkawɛl̃ɛ  [gyãkáwɛ̃ĺɛ]́ n. épidémie. 
plague, epidemic. 

gyãkɛ  [gyãkɛ~kɛ]̀ vi. être malade. be 
ill/sick. Ma na lɛ ́gyak̃ɛ. Ma femme 
est malade. My wife is sick. 
— vt. rendre malade. make sick. Asa 
aà baasɛ ̃lɛ ́ma gyãkɛɛ. Car son 
amour me rend malade. For her love is 
making me sick. 

gyãkɛ  n. maladie, maladif. sickness, sick 
state. À aà gyãkɛ gbag̃bã́ a bao 
mà. Il a appris la nouvelle de la 
guérison de sa maladie. He heard 
about his healing from sickness. 

gyãpɛ  [gyãpɛ]̄ n. lit d’hôpital. sickbed. 
Sↄd̃ilɛa ì gbɛ ́̃gba gbãa gyãpɛwa. 
Le courage donne la force au malade 
sur le lit d’hôpital. Courage gives a 
person strength on the sickbed. 

H - h 
 
haba  [hábà] interj. oh (étonnement). oh 

(astonishment). Yãṕi bↄ ̀Woo saɛ, à 
mɛ ̀haba! Ca a surprit Ouorou, il a dit 
oh ! That matter surprised Woru, he 
said oh! Etym. den. hábá 

hee  [héè] interj. hé. hey. Hee! Dé ńyↄ ̃
bee taa kɛɛì? Hé ! à qui feras-tu 
cela ? Hey! Who will you do that to? 
Etym. den. hē 

hɛhɛhɛhɛ  [hɛhɛhɛhɛ] idéo. halètement. 
panting. Àlɛ we hɛhɛhɛhɛ lán 
gbɛg̃bonawa. Il respirait comme un 
chacal. He was panting like a jackal. 

hɛ ̃ɛ̀kɛ  [hɛɛ̃ ̀̀ kɛ~kɛ]̀ vi. grogner. growl. Kɛ ́
nibↄ gɛ ̀̃ua, gbɛ ̃hɛ ̃ɛ̀kɛẁa.̀ Lorsque 

l’étranger est entré dans la maison, le 
chien a grogné à lui. When a stranger 
entered the compound, the dog 
growled at him. 

hɛ ̃ɛ̀kɛ(kɛ) …-wa  vi. grogner. growl 
at/over. Bↄýaĩ ńlɛ hɛ ̃ɛ̀kɛkɛai? 
Pourquoi me grognes-tu ? Why are you 
growling at me? 

hĩina  interj. cri d’appel. cooee. (pour les 
hommes dans la brousse) 

hù̃u  [hṃ̀ṃ̀] idéo. marmottement. 
muttering. Ì yã’o a kòolou, hũu. Il 
marmottait dans sa gorge. He mutters 
in his throat. 
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I - i 
 
-i1  [í] part. particule d’intention. purpose/ 

motif/raison particle. Málɛ gɛ ́
pↄblei. Je vais manger. I am going to 
eat. 

-i2  [i] part. particule interrogative utilisée 
après un mot interrogatif. interrogative 
particle used after an interrogative 
word. Bↄ ́ń kɛì? Qu’as-tu fais ? What 
have you done? Var. ni (‘-i’ est utilisé 
quand le mot interrogatif précède le 
verbe.) 

-i3  [i~ì~í~ī] pp. 1) auprès de, autour de, 
après. near, around, after. Má ye 
nↄb̀ↄi. J’aime la viande. I like meat. 
Var. -zi (‘-zi’ suit des pronoms et des 
noms personnels, ‘i’ suit les autres 
phrases substantives, le ton suit le ton 
précédant.) 2) à. to, at. A ku Líbusui. 
Il est à Liboussou. He is at Libusu. 
(Cette postposition est obligatoire 
après les noms de marigots et les mots 
qui indiquent une flaque d’eau.) 

i1  [ʼi] vi. 1) durcir. harden, set. Kwɛɛna 
nísi ì i. Le beurre de karité devient 
dur. Shea-nut butter sets. 2) passer la 
nuit. pass the night. Ma i we gↄↄ 
pla. J’ai passé là deux nuits. I slept 
there two nights. 
— vt. produire, naître. produce, bear. 
Bee mɛ ́yãṕiↄ ìnɛ ́pií. C’est ce qui a 
produit tous ces problèmes pour eux. 
That is what produced all these 
problems for them. 
— n. sommeil. sleep. I ma kũ gbãa. 
Je suis abattu par le sommeil. I was 
overcome with sleep. 

i … dɛdɛ  vt. avoir sommeil. be tired. I 
lɛ ́ma dɛdɛ. J’ai sommeil. I am very 
tired. 

i …-o  vt. enfanter avec. bear by. Nɛ ́pↄ ́
a ìaànↄↄ tↄń kɛ. Voici le nom des 
enfants qu’il a fait avec lui. These are 

the names of the children she bore 
him. 

i zↄↄ̃  n. sommeil profond. deep sleep. 
igↄↄ  [ʼigↄↄ] adv. jour de naissance, date 

de naissance. day/date of birth. Wì 
nɛt́ɛña igↄↄ da láu. On enregistre la 
date de naissance des bébés. One 
records the day of birth of babies. Var. 
izĩ 

ikĩi  [ʼikiĩ ́́ ] n/adv. place où dormir/se 
loger, couchette, lit. place to 
stay/sleep, bed. Nibↄ i ikĩi eo. Le 
visiteur n’a pas trouvé de place où 
dormir. The visitor didn’t find a place 
to sleep. 

i2  pr. il/elle (subséquent). he/she 
(Subsequent). A zu’o, i pↄble. Il se 
lavera puis il mangera. He will bathe 
and then he will eat. 

iↄ  pr. il/elle (subséquent statif). he/she 
(Subsequent Statif). 

i3  pr. vous (habituel). you (Pl. Habitual). 
I wɛm̃i. Vous buvez la bière. You 
drink beer. 

i …-o  pr. vous (passé négatif). you (Pl. 
Past Negative). I pↄbleo. Vous 
n’avez pas mangé. You didn’t eat. 

iↄ  pr. vous (habituel statif). you (Pl. 
Habitual Continuous). Iↄ yei gↄↄpii. 
Vous l’aimez toujours. You always 
want it. 

i4  prl. il/elle (habituel). he/she 
(Habitual). À mɛ ̀i wɛm̃i. Il a dit 
qu’il boit la bière. He said he drinks 
beer. 

í1  [ʼí] n. 1) eau, alcool. water, liquid. 
2) boisson alcoolique. alcoholic drink. 
Í lɛ ́aa ̀dɛɛ. Il est ivre d’alcool. He is 
drunk. 3) goût. taste. Ɛñda í ìↄ na. 
La viande de l’agouti a un bon goût. 
Cane rats taste sweet. 4) lueur, 
lumière. ray, light. À tↄↄsu í bìi 
gusiau. Il a allumé la torche dans 
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l’obscurité. He shone the torch light 
into the darkness. 5) intérêt. interest. 
Wa ̀ↄãpi sɛ ̃àɛ ̀ń a íoɛ. Cet argent lui 
était prêtre avec intérêt. That money 
was lent to him at interest. 6) couleur. 
colour. Ulapi í maa. La couleur de 
cette chemise est jolie. That shirt is a 
nice colour. 

í … da …-la  vi. inonder. flood. Lou ì 
tó í da gua. La pluie a inondé les 
lieux. Rain causes flooding. 

í … si …-wa  vi. transpirer, suer. 
perspire, sweat. Í lɛ ́si zĩkɛnaↄwa. 
Les travailleurs transpirent. The 
workers are perspiring. (voir aussi: isi 
…-wa) 

ide  [ʼide] adje. bien arrosé. watered, 
watery. Aaↄ dɛ lán swalu idewa. 
Ils seront comme des jardins bien 
arrosés. They will be like a watered 
garden. 

isai  [ʼísàí] adje. sec, sans eau, manque 
d’eau. dry, waterless, lack of water. 
Swa kpↄↄ gàga isai yãí. Les 
poissons de la rivière sont morts par 
manque d’eau. The fish of the river are 
dead from lack of water. 

isaide  [ʼísàide] adje. sans eau, aride. 
waterless. Aa ku tↄↄlɛ gii isaideu. 
Ils vivent sur une terre aride. They live 
in a dry waterless land. 

ísia  [ʼísía] n. mer, océan. sea, ocean. 
Tó n ka Kotonu, ni ísia e yàlala. 
Lorsque tu arrives à Cotonou, tu y vois 
de vaste océan. When you arrive at 
Cotonou, you see the vast ocean. 

ísia baa  adv. outre-mer. overseas. Wa 
gɛ ́iśia baa ń ísia baao. Les gens 
iront d’outre-mer en outre-mer. People 
will go from one overseas country to 
another. 

í2  pr. vous (subséquent). you (Pl. 
Subsequent). À zu’o, í pↄble. Lavez-
vous puis mangez. Bathe and then eat. 

íↄ  pr. vous (subséquent statif). you (Pl. 
Subsequent Continuous). 

í3  prl. il/elle (subséquent). he/she 
(Subsequent). À mɛ ̀a ́zu’o i pↄble. 
Il a dit qu’il se lavera et il mangera. He 
said he would bathe and then eat. 

íↄ  prl. il/elle (subséquent statif). he/she 
(Subsequent Continuous). À mɛ ̀a ́lú 
íↄ kũa. Il a dit qu’il achètera et le 
gardera. He said he would buy it and 
keep it. 

ì  pr. il/elle (habituel). he/she (Habitual). 
Ì wɛm̃i. Il boit de l’alcool. He drinks 
beer. 

ìↄ  pr. il/elle (habituel statif). he/she 
(Habitual Continuous). 

i …-o [ī] pr. il/elle (passé négatif). he/she 
(Past Negative). I pↄbleo. Il n’a pas 
mangé. He didn’t eat. 

i …-o  [i] prl. il/elle (passé négatif). 
he/she (Past Negative). À mɛ ̀i 
pↄbleo. Il a dit qu’il n’a pas mangé. 
He said he didn’t eat. 

ia1  [ʼìa] n. 1) trace, marque, empreinte. 
trace, track, mark, print. À gɛ ̃ń ̀
i ̃ánao, wi a ia e lↄo. Il a disparu 
dans l’air, on n’a plus vu sa trace. It 
passed with the wind and no trace was 
seen of it. 2) cicatrices, plaie. stripe, 
wound. Bↄ ́ia mɛ ́tɛtɛ ń ↄↄwa sↄ?̃ 
Quelles sont les cicatrices sur tes 
mains ? And what are the wounds on 
your hands? 

ia2  [ʼiā] adje. de naissance. by birth. Aà 
pↄde ia à gↄ ̀̃pↄsaide ũ a ́yãí. 
Riche de naissance il est devenu 
pauvre à cause de vous. He was rich 
by birth became poor for you. 
— n. 1) naissance. birth. Á gbɛ ́̃pↄ ́a ́
dɛ bui pãle ũ ia guuↄ. Vous qui 
êtes païens de naissance. You who are 
Gentiles by birth. 2) dormir. sleeping. 
Gↄɛ̃pi ye ia we yãí lↄo. Cet homme 
n’aimait plus dormir là. That man 
didn’t want to sleep there any more. 

iada  [ʼìada~dà] vi. tracer trait, faire 
dessin. draw line, make design. Bↄa 
za ísiai, à a iada e gbɛ saɛ. De la 
mer, tracez un trait jusqu’à la roche. 
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From the sea draw a line to the rock. 
Var. iabↄ 

ia’ia  [ʼía’ía] adv. à la légère. halfway. Aa 
yãṕi gↄ ̃g̀ↄ ̃ia’iaɛ. Ils ont réglé cette 
affaire à la légère. They only half 
settled the matter. 

iba  [ʼíba~bà] vi. évaporer, sécher, tarir. 
dry up, evaporate. Egipi swaↄ ibà. 
Les rivières d’Egypte sont taries. The 
rivers of Egypt have dried up. 

ibaba  [ʼíbaba~bàbà] vi. maigrir. 
become thin, lose weight. Gyãe 
ibàba. Le malade a perdu de poids. 
The sick man lost weight. 

Ibaadↄ ̃ [ʼìbààtↄ ̃~̀bààtↄ ̃]̀ n. Ibadan. 
Ibadan. (ville du Nigéria) 

ibaasizɛ  [ʼíbàāsizɛ]́ n. cours d’eau, 
caniveau, canal. ravine, gutter, 
channel. 

ibabagyã  [ʼíbabagyã] n. sous-
alimentation, malnutrition. wasting 
disease, malnutrition. 

ibãna  [ʼíbãna] n. martin-pêcheur à tête 
grise. grey-headed kingfisher. Halcyon 
leucocephala 

ibɛɛ  [ʼibɛɛ̀]̄ n. ennemi. enemy. Syn. wɛl̀ɛ 
Etym. den. ìbár, bs. ‘íbɛr̀ɛ ̀

íbɛlɛ  [ʼíbɛĺɛ]́ n. inimitié. enmity, 
opposition. Aa íbɛlɛ vĩ ń kↄõ. Ils ont 
opposés l’un à l’autre. They are 
opposed to each other. Etym. den. 
ìbár, bb. ‘íbɛt́ɛ ́

íbɛlɛda  [ʼíbɛĺɛd́a~dà] vi. chercher 
querelle. seek quarrel. 

íbɛlɛmidɛ  [ʼíbɛĺɛḿid̀ɛ~mìdɛ]̀ vi. faire 
paix. make peace, end hostility. Gbɛ ́̃
gbaa laai ì íbɛlɛmidɛ. Donner 
conseil met fin à l’hostilité. Warning a 
person ends hostility. 

íbɛlɛmidɛna  [ʼíbɛĺɛḿid̀ɛǹa] n. 
pacificateur. peacemaker. 

íbɛlɛsɛ …-ò  [ʼíbɛĺɛśɛ~́sɛ]̀ vi. se faire 
ennemi avec, être contre. make enemy 
of, turn against. À íbɛlɛsɛm̀anↄ. Il 
était contre moi. He turned against me. 

Ibiisi  [ʼibìisī] n. diable. devil. Ibiisi i ̀
ↄñↄkɛnɛ.́ Le diable dupe les gens. The 

devil fools people. Syn. Setãu Etym. 
den. ìblììsì 

ibiisi  [ʼibìisī] n. discorde, désordre, 
mésentente. discord, disorder. Tó 
gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́sol̀ekɛ, ibiisi mɛ ́gɛǹ́̃gu. 
Lorsque les gens se battent, ils sont 
devenus désordonnés. When people 
were fighting, they became disorderly. 

ibiiside  [ʼibìisìde] n. personne de 
mauvaise intention. trouble-maker. 

Iblaiũ  [ʼib̀laìṃ̀] n. Abraham. Abraham. 
Etym. ar. Var. Ablahaũ 

ibↄ  vi. jaillir, donner de l’eau. produce 
water. Lou ibↄ.̀ Il pleuvait à torrents. 
Rain fell in torrents. 

ibↄ …-ɛ  vi. faire sortir de l’eau pour. 
produce water for. Ńyↄ ̃ibↄnɛ ́gbɛu 
aa mi. Tu leur feras sortir de l’eau à 
boire dans le rocher. You will produce 
water from rock for them to drink. 

ibↄkĩi  [ʼíbↄkiĩ ́́ ] n. source d’eau. water 
source. 

ibↄlɛ  [ʼíbↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. suinter, couler. 
leak, ooze. Tó bↄ fↄ ̃,̀ ì ibↄlɛ púuu. 
Lorsqu’une plaie fait éruption, ça 
suinte un liquide blanc. If a sore 
erupts, it oozes a white fluid. 

ida  [ída~dà] vi. pêcher. fish. Gbɛẽↄ ì 
ida ń kamatauo. Certains pêchent 
avec filet. Some people fish with a net. 

idada …-wa  [ʼídada~dàdà] vi. 
1) rincer. rinse. À pↄpì à idàwà. Il a 
lavé les vêtements et les a rincés. He 
washed clothes and rinsed them. 
2) clarifier, élucider. clarify. Var. ida 
…-wa 

idada …-wa …-ɛ  [ídada~dàdà] vi. 
éclaircir quelque chose à, élucider 
quelque chose à. clarify something for. 
Yozuee idàda yãẃa gbɛ ̃ↄ́nɛ we. 
Josué a élucidé la situation au peuple. 
Joshua clarified the matter for the 
people there. 

idã  [ʼídã~dã]̀ vi. prendre de l’eau. scoop 
up water, dip out water. 

idã …-wa  vi. prendre de l’eau de. take 
water from. 
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idãazĩ  [ʼidaãz̀i ̃̀ ]́ n. ondulation, vague. 
ripple, wave. N idãazĩↄ táa’ò ma 
mia. Tes vagues sont passées au-
dessus de ma tête. Your waves swept 
over my head. 

idãbↄ  [ʼídãbↄ]̄ n. louche. water scoop, 
dipper. 

idɛ  [ʼídɛ~dɛ]̀ vi. tremper, mouiller. get 
soaked/drunk. Aà ula idɛ.̀ Sa chemise 
est mouillée. His shirt is soaked. 

idɛna  [ʼídɛǹa] n. ivrogne. drunkard. 
Var. idɛkɛna, igbɛña 

idɛkɛ  [ʼídɛkɛ~kɛ]̀ vi. s’enivrer. get drunk. 
idɛkɛna  [ʼídɛkɛǹa] n. ivrogne. 

drunkard. Var. idɛna, igbɛña 
idia …-ɛ  [ʼídia~dìa] vt. augmenter, 

amplifier. increase, add. A yã̀ ṕi 
idìaɛ. Il a amplifié ce fait. He 
exaggerated that affair. 

idilɛ  [ídilɛ~́dìlɛ]́ vi. retenir de l’eau. 
retain water. Bia tɛfɛɛnapi a fↄ ̃
idilɛo. Ce creux superficiel ne peut 
pas retenir de l’eau. That shallow 
water hole can’t retain water. 

idisa  [ʼídisá~dìsá] vi. chauffer l’eau. heat 
water. Wali idisa à pí. Qu’on 
chauffe l’eau jusqu’à ce qu’ elle 
bouilli. One should heat water until it 
boils. 

iditɛ  [ʼíditɛ~́’ídìtɛ]́ vi. mettre de l’eau au 
feu. put water on stove. À idìtɛ ↄ ̃a ̀
pì. Elle a mis de l’eau au feu et ça 
s’est chauffé. She put water on the 
stove and it boiled. 

idↄ ̃ [ʼídↄ]̃ n. hydrologie. hydrology. 
iɛ  [ʼiɛ]́ vt. goûter. taste. À iɛ à gwa tó a 

na. Goûtez pour savoir si c’est doux. 
Taste it and see if it is nice. Etym. bs. 
‘í kɛ 

ífau  [ʼífáú~’ífↄↄ́]́ n. bouillie diluée. diluted 
porridge. Etym. bs. ífárú 

ifↄ ̃ [ʼífↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. diluer. separate out. Tó 
kpɛl̀ɛ gɛ ̃g̀ɛ,̃ ì ifↄɛ̃. Lorsque la bouillie 
dure longtemps, elle se dilue. If 
porridge stands for a long time, it 
separates out. 

ifu  [ʼífu~fù] vi. ouvrir la calebasse 
remplie d’eau dans une calebasse 
d’eau. release water trapped in 
inverted calabash. Kɛ ́Bãa kà bɛ, à 
ifù. Lorsque Bana est arrivée à la 
maison, elle a ouvert la petite 
calebasse remplie d’eau. When Bana 
arrived home, she released the trapped 
water. (Se dit quand on ouvre une 
petite calebasse remplie d’eau qu’on 
avait mis dans une grande calebasse 
d’eau pour stabiliser.) 

igaiga  [ʼigàīgá~’igàīgà] vi. somnoler, 
sommeiller. nod with sleep. Wì 
igaiga tó wa zↄl̃ɛa. On somnole 
quand est assis. One nods off to sleep 
while sitting. 

igba  [ʼígba~gbà] vt. 1) augmenter 
lumière. increase light. À filia igbà à 
gupu wásawasa. Il a augmenté la 
lumière pour éclairer davantage. He 
turned up the lamp to give more light. 
2) augmenter intérêt. charge interest. 
Ìli ↄã sɛãnɛ ́a ̀a igbào. Il ne prête 
jamais de l’argent en augmentant le 
taux d’intérêt. He never lends and 
charges interest. 

ígbãamina  [ʼiǵbaãmi ̀́ na] n. ivrogne, 
soûlard. heavy drinker, drunk. 

igbɛ ̃ [ʼígbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. s’enivrer. drink 
heavily. 

igbɛña  [ʼígbɛ ̃ǹa] n. buveur. heavy 
drinker. Var. idɛna, idɛkɛna 

ígbɛ ̃ [ʼígbɛ ̃]́ n. marin. sailor. 
igofampa  [ʼigòfaṃ́́pa]́ vi. somnoler. 

doze. Kyónɛↄ lɛ ́igofampa. Les 
élèves somnolent. The students are 
dozing. 

íka  [ʼíká~kà] vi. 1) mettre de l’eau. pour 
water. À íka olaɛ beeↄ pai. 
Remplissez ces jarres avec de l’eau. 
Fill these jars with water. 2) cloquer, 
s’enfler. blister, swell. Sɛbↄ ì íka. Le 
furoncle s’est enflé. A boil swells. 

íka …-wa  vi. mettre de l’eau sur, 
arroser. water. Miↄ íkawà gↄↄpii. Je 
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l’arrosais tous les jours. I water it 
daily. 

íkakĩi  [ʼiḱaḱiĩ ́́ ] n. réservoir. water 
receptacle, tank. 

ikawana  [ʼíkàwàna] n. arroseur. 
waterer. 

íkalɛ  [ʼíkálɛ~́kàlɛ]́ vi. retenir de l’eau. 
gather/retain water. Guɛ bee ì 
íkalɛɛ. Cet endroit retient l’eau. This 
place retains water. 

íkalɛkĩi  [ʼíkálɛḱiĩ ́́ ] n/adv. réservoir, 
flaque d’eau. reservoir, puddle. Tó 
buziɛ kɛ,̀ zɛ ́i ̀iḱalɛkĩi bↄ. Pendant 
la saison pluvieuse, il y a des flaques 
d’eau dans la rue. When it is the wet 
season, the road makes puddles. 

íkasa  [ʼíkásá~kàsá] vt. façonner, former. 
mould, form. Lua gↄɛ̃ ikàsa ń 
bùsutio. Dieu a formé l’homme de la 
poussière. God formed man from dust. 

ikɛ  [ʼíkɛ~kɛ]̀ vi. étinceler, briller. sparkle, 
shine. Gbɛm̃aaↄ ikɛ lán saanaↄwa. 
Les justes brilleront comme des 
étoiles. The righteous will shine like 
stars. 

Iko  [ʼìkó] n. Lagos. Lagos. (ville du 
Nigéria) 

iko  [ʼikō] n. autorité. authority. Etym. hs. 
iko vĩ …-wa  vt. avoir autorité sur. have 

authority over. Gbɛẽ iko vĩwáo. 
Personne n’a autorité sur nous. Nobody 
has authority over us. 

ikode  [ʼikòde] n. officiel, autorité. 
official, authority. 

ikoyã  [ʼiḱòṇ̃a]́ n. loi, règlement. law, 
rule. Aa pa ̃aa ̀ikoyã̀ a. Ils ont 
transgressé sa loi. They transgressed 
his law. 

ikoyã dilɛ (…-ɛ)  vt. voter la loi. lay 
down law (to). 

ikoyã dↄ ̃ vt. connaître la loi. know law, 
be versed in law. 

ikoyã kũa  vt. obéir la loi. obey the law. 
ikoyã papa  vt. accomplir la loi. fulfil 

the law. 
ikoble …-wa  [ʼikōble~blè] vi. 

maîtriser. wield authority over, 

control. Mi ĩada ma mɛwa, mi 
ikoblewà. Je traite dur mon corps et 
je le maîtrise. I treat my body hard and 
control it. 

ikokɛ …-wa  [ʼikōkɛ~kɛ]̀ vi. 
commander, exercer autorité sur. 
command, exert authority. 
Gbɛñaziña ì ikokɛ nↄb̀ↄↄwa. 
L’homme exerce l’autorité sur les 
animaux. Man exerts authority over 
animals. 

ikooa  [ʼíkòoā] n. vague. wave. A ikooaↄ 
kↄf̃ik̃ɛ. Ses vagues ont fait du bruit. 
Its waves will roar. 

Ikopiide  [ʼikòpííde] n. Tout-puissant. 
Almighty. 

ikoyãda  [ʼikòñáda~dà] vi. obéir la loi. 
obey the law. 

ikoyãda …-ɛ  vi. enseigner la loi. teach 
law. 

ikoyãdana  [ʼikòṇ̃ad́aǹa] n/adje. 
obéissant. obedient. Nɛ ́ikoyad̃ana 
wɛḱɛã. Un enfant obéissant est 
perspicace. An obedient child has 
insight. 

ikoyãdanɛ  [ʼikòñádànɛ]́ n. 
enseignement de la loi. teaching of the 
law. 

ikoyãdanɛde  n. professeur de droit. 
teacher of the law. 

ikoyãdansai  [ʼikòyad̃aṇ̀̀saì ́́ ] adv. 
anarchiste, transgresseur. lawless 
person. Tó n gbɛ ́̃dɛ,̀ n gↄ ̃
ikoyãdansai ũ. Lorsque tu commets 
un meurtre, tu deviens une 
transgresseur de la loi. If you kill 
somebody, you have become a lawless 
person. 

ikoyãdilɛna  [ʼikòñádìlɛna] n. 
législateur. lawmaker. 

ikoyãdↄña  [ʼikòñádↄ ̃ǹa] n. avocat. 
lawyer. 

íkↄlɛ  [ʼíkↄlɛ~kↄl̀ɛ]̀ vi. verser. spill water, 
throw away water. 

ikↄↄ̃ga  [ʼikↄↄ̃ḡá̀ ~gà] vi. ronfler. snore. Tó 
wàlɛ ikↄↄ̃ga, ìↄ mɛ kↄ ̃ↄ̀kↄↄ̃ kòlo 
guu. Lorsque quelqu’un ronfle, il fait 



íkpa …-ɛ  íli 

 Dictionnaire boo — français — anglais 139 

de bruit dans sa gorge. If someone is 
snoring, he makes snoring noises in 
his throat. Etym. bs. ‘ikↄ ̃ǹↄ ̀

íkpa …-ɛ  [ʼíkpá~kpà] vi. boire (après 
avoir mangé). drink (after eating). Lá 
n blɛpi ble, íkpaɛ ̀sa. Puisque tu as 
mangé ce repas, bois de l’eau. As you 
ate that food, wash it down now with 
water. 

íkpa …-wa  vi. abreuver. water. Ɔ a ̀i ́̃
kpànɛ ́ń pↄↄ́wa. Puis il a abreuvé 
leurs animaux. Then he watered their 
animals for them. 

ikpaa1  [ʼikpàa] n. liquide rejeté du 
beurre/beurre de karité. buttermilk, 
water from broken shea butter 
emulsion. Nↄɛↄ nísi ikpaa kↄl̀ɛ. Les 
femmes ont jeté le liquide du beurre de 
karité. The women discarded the water 
from the broken emulsion. 

ikpaa2  [ʼikpaa] n. embryon d’un animal 
mort. foetus of dead animal. Nↄb̀ↄpi 
ikpaa vĩ. Cet animal a un embryon. 
That animal has a foetus in it. 

ikpaa3  [ʼikpàá] n. pénurie d’eau. water 
shortage. Wɛ̃ĺɛpi ikpaa vĩɛ. Ce 
village a de pénurie d’eau. That village 
has a water shortage. 

íkpɛ  [ʼíkpɛ]́ n. buvette. bar. Etym. fr. 
íku  [ʼíkú~kù] vi. stabiliser l’eau. stabilise 

water. Bãa ikù kɛ ́asu kↄĺɛo. Bana a 
stabilisé l’eau pour que ça ne se verse 
pas. Bana stabilised the water so that 
it wouldn’t spill. (Se dit quand on 
renverse une petite calebasse pour 
stabiliser l’eau dans la grande 
calebasse.) 

ila …-a  [ʼíla~là] vi. demander par 
sacrifice. require drink offering. Tãá 
mɛ ́i ̀ilama.́ Les fétiches exigent des 
sacrifices. Fetishes require drink 
offerings. 

ílɛ  [ʼílɛ~́lɛ]̀ vi. ramer. beat water. Àlɛ ílɛ 
ń ↄo. Il rame avec des mains. He’s 
thrashing about in the water. 

ílɛ …-u  vi. boire d’un trait. gulp down 
water. N aà kɛɛona ilɛù ń a gbↄõ. 

Tu as avalé le contenu de sa tasse d’un 
trait avec ses déchets. You gulped 
down the contents of his cup with its 
dregs. 

ilɛkpãsãkɛ  [ʼilɛkpas̃ã̀ kɛ~kɛ]̀ vi. bâiller. 
yawn. 

ílɛnↄbↄ  [ʼílɛńↄb̀ↄ]̄ n. animal aquatique. 
water animal. 

ílɛ’ↄñↄ  [ʼílɛ’́ↄñↄ] n. maîtrise de l’eau. water 
skill. An ílɛ’ↄñↄ mìdɛ. Leur maîtrise 
de l’eau a échoué. Their water skill 
came to naught. 

ílɛpↄ  [ʼílɛṕↄ]́ n. créature aquatique/marin. 
water creature. 

ili  [ilí] pr. il/elle (subséquent duratif). 
he/she (Subsequent Durative). Ali 
zu’oɛ, ili gbasa pↄṕiↄ da. Il va se 
laver avant de porter ses vêtements. He 
is to bathe and then put on those 
clothes. 

iliↄ  pr. il/elle (subséquent duratif 
continu). he/she (Subsequent Durative 
Continuous). Aàliↄ búbua ma kↄↄ, 
iliↄ zĩkawii ma fãanɛ. Il va 
entendre des lamentations le matin et 
des cris de guerre à midi. May he 
continuously hear wailing in the 
morning and war cries at noon. 

íli1  [ílí] pr. vous (subséquent duratif). you 
(Pl. Subsequent Durative). Àliↄ zĩkɛ 
e gↄↄ soolo, a soplade zi ̃i ́́ li 
kãḿabo. Vous travaillez pour six 
jours, le septième jour vous vous 
reposez. Work for six days and then 
rest on the seventh day. 

íliↄ  pr. vous (subséquent duratif continu). 
you (Pl. Subsequent Durative 
Continuous). Àliↄ pↄ ́tↄ ̃a ́́ bua, íliↄ 
kɛkɛ e wɛ ̀̃soolo. Cultivez votre 
champ et ensuite récoltez-le pour six 
ans. Sow your fields and then harvest it 
for six years. 

íli2  [ʼílí~lì] vi. ramer. paddle, stroke 
water. Kpáa’ona ì íli. Un nageur 
rame. A swimmer strokes the water. 

ílibↄ  [ʼílíbↄ]̄ n. rameaux. oar. Syn. 
gólibↄ 
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ili …-o1  [ilí] pr. vous (habituel négatif). 
you (Pl.Habitual Negative). Ili 
wɛm̃io. Vous ne prenez pas de 
l’alcool. You never drink beer. 

iliↄ …-o  pr. vous (habituel négatif 
statif). you (Pl. Habitual Negative 
Continuous). Ápiↄ sↄ ̃iliↄ ye 
sĩan’ona gĩyãio. Quant à vous vous 
détestez celui qui dit la vérité. As for 
you, you detest the one who speaks the 
truth. 

ili …-o2  [īlí] prl. il/elle (habituel négatif). 
he/she never. À mɛ ̀ili wɛm̃io. Il a dit 
qu’il ne boit pas de l’alcool. He said 
he doesn’t drink beer. 

ìli …-o  [ìlí] pr. il/elle (habituel négatif). 
he/she (Habitual Negative). Ìli 
wɛm̃io. Il ne boit jamais de la bière. 
He never drinks beer. 

ilo  [ʼìló~lò] vt. défaire, dénouer. 
unstring. À ma sá ìlo. Il a défait mon 
arc. He unstrung my bow. 

Ilↄↄni  [ʼìlↄↄǹi] n. Ilorin. Ilorin. (ville du 
Nigéria) Etym. yor. ‘ìlↄr̀i ̃ ̀

imi  [ʼími~mì] vi. 1) boire. drink. Wálɛ 
imi. Nous buvons. We are drinking. 
2) boire de l’alcool. drink alcohol. 
3) sécher, se paralyser. wither. To ma 
ↄplaa imi. Que ma main droite se 
paralyse. Let my right hand wither. 

imi  [ʼimi] n. soif. thirst. 
imi … dɛ/dɛdɛ  vt. avoir soif. be thirsty. 

Imi lɛ ́ma dɛ. J’ai soif. I am thirsty. 
imia  [ʼimiā] n. boisson. drink, drinking 

water. 
imia  [ʼímià] adja. paralysé. withered. 

Aà ↄ do ímia. L’un de ses bras est 
paralysé. One of his hands was 
withered. 

imibↄ  [ʼimibↄ]̄ n. tasse. cup, glass. Syn. 
kↄbu 

imikĩi  n/adv. abreuvoir. drinking place. 
Zuↄ imikĩipi maa. Cet abreuvoir des 
bœufs est bon. That drinking place for 
the cows is good. 

imina  [ʼimìna] n. buveur. drinker. 
imisai  adv. sans boire. without drink. 

imidɛna  [ʼimidɛǹa] n. assoiffé. thirsty 
person. 

Imilɛ  [ʼimilɛ]́ n. Imilé. Imile. (village du 
Nigéria) 

imina  [ʼimina] n. sécheresse. drought. 
Imina kà wá bùsuu. Il y avait de la 
famine dans notre pays. Drought has 
arrived in our land. 

iminade  adje. affamé, famine. thirsty, 
drought stricken. 

inami  [ʼínami~mì] vi. être saint et sauf. 
be safe and sound. Zɛ n bùsuu, níↄ 
inamiu. Reste dans ton pays pour que 
tu sois saint et sauf. Stay in your land 
and be safe. 

India  [ʼiṇ́́dià]̄ n. Inde. India, Indian. Etym. 
den. Indiya 

inidɛna  [ʼínidɛǹa] adje. assoiffé. thirsty, 
needing water. Nibↄnaↄ gↄ ̀̃tↄↄlɛ 
inidɛnaↄ ũ. Les sources d’eau sont 
devenues des terrains assoiffés. 
Springs became thirsty land. 

ìnivɛsitee  [ʼìnìvɛs̀it̀ɛɛ́]̄ n. université. 
university. Etym. fr. 

i’o  [ʼi’o~ò] vi. dormir. sleep. Ma nɛↄ́ lɛ ́
i’o e tia. Mes enfants dorment 
jusqu’à présent. My children are still 
sleeping. 

i’ona  [ʼi’òna] n. dormeur. sleeper. 
i’osai  [ʼi’osàí] n. insomnie. insomnia. 

Ìo  [ʼìō] n. Illo. Illo. (village du Nigéria) 
Etym. bs. ‘ìlò 

ipusu  [ʼípùsú] n. buée, vapeur. vapour, 
steam. 

Ísa  [ʼísá] ns. Jésus. Jesus. Syn. Yesu 
Etym. ar. 

isaa  [ʼisaa] n. eau peu profond, rivage. 
shallow water, beach. À bùańnↄ 
isaaa. Il les a fait traverser l’eau peu 
profond. He crossed with them through 
the shallow water. Etym. bb. ísarara 

Isaili  [ʼìsaílī] n. Israël. Israel, Israelite. 
Etym. ang. 

isee  [ʼiseé] n. fluide, lymphe, sève. fluid, 
lymph, sap. Tó wà mao ísi bò, a kↄ 
ìↄ isee bↄ. Lorsqu’on cueille une 
mangue verte, le pétiole exsude un 
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liquide. If an unripe mango is picked, 
the stalk exudes liquid. 

iseena  [ʼisèena] n. bulle, globule d’air qui 
s’élève à la surface des liquides. air 
bubble rising in water. 

ísi1  [ʼísí] adj. non-mûr, vert. unripe, green. 
Tó mao i tɛã kũo, iↄ ísi. Lorsque la 
mangue n’est pas mûre, elle est verte. 
If a mango hasn’t turned yellow, it is 
unripe. 

ísina  [ʼísíná] adje. vert (végétal). green 
(plant). Ìↄ kpálɛkɛ pↄ ́iśinaↄi píi. Il 
cherche les plantes vertes. He searches 
for any green plant. 

ísi2  [ʼísí] n. eau profonde, grande eau. 
deep water. ̃Ɔ i ́̃ si pↄ ́kú tↄↄlɛ ziɛ 
nibↄnaↄ pù̃na píi. Ainsi les sources 
des grandes eaux sous terre se sont 
éclatées toutes. Then all the springs of 
deep water under the earth burst forth. 

ísida  [ʼísída] n. lac, lagune. lake, 
lagoon. 

ísida’i  n. eau du lac. lake-water. Ísida’i 
lí lao. L’eau du lac ne taris jamais. 
Lake-water never dries up. 

isi …-wa  [ʼísi~sì] vi. faire suer, causer de 
problème. make sweat, give problem. 
Yãṕi a isimá. Cette affaire les 
causera de problème. That matter will 
give them problems. 

ísiabaadeↄ  [ʼísíabàadeↄ] n. habitants 
d’outre mer. overseas people. 

ísiabaazãzãdeↄ  [ʼiśiábaàzaz̃ã̀ d̀eↄ] n. 
habitants des pays lointains. people of 
distant coastlands. 

ísiabuakĩi  [ʼiśiábuakiĩ ́́ ] n/adv. rivage, 
accostage. gateway to the sea. 

ísiagɛɛ  [ʼísíagɛɛ]̄ n. plage. coastland. 
Syn. ísialɛ 

ísialɛ  [ʼísíalɛ]́ n. côte, plage. seaside, 
coast. Aa dasi lán ísialɛ ũfãawa. 
Ils étaient nombreux comme le sable 
de plage. They were many like seaside 
sand. Syn. ísiagɛɛ 

ísialɛdeↄ  n. habitants de la côte. coastal 
people. 

ísiatagɛna  [ʼísíatágɛǹa] n. marin. sailor, 
seafarer. 

isima  [ʼisimá] n. sueur, transpiration. 
sweat, perspiration. 

isima gá kpá  vt. essuyer la sueur, 
travailler dur. wipe perspiration, work 
hard. Ma pↄ yà isima pↄ ́ma gá 
kpa ̀ya ́̃musu. J’étais découragé 
parce que j’ai travaillé dur. I was 
discouraged about the sweat of my 
hard labour 

isima waa  vt. essuyer la sueur. wipe 
sweat. 

Isimaɛla  [ʼis̀im̀aɛ́ĺa]̀ ns. Ismaël. Ishmael. 
Etym. fr. Var. Sↄm̃aila 

isimagakpaa  [ʼisimágakpaā] n. dur 
travail, sueur du front. sweating, hard 
labour. Isimagakpaa guu ↄ ̃ńyↄl̃i 
blɛbleu. Tu mangeras sur la sueur de 
ton front. By hard labour you will eat 
food. 

isimawaabↄ  [ʼisimawàabↄ]̄ n. 
mouchoir, torchon. handkerchief. 

ísↄ ̃ [ʼísↄ ̃]́ n. courant d’eau. water current. 
Ísↄ ̃aa ̀lɛ ̀taò.̀ Le courant d’eau l’a 
emporté. The current took him away. 

isu …-wa  [ʼísu~sù] vi. cracher de l’eau 
sur. spit on. Kɛ ́al̀ɛ batã, àlɛ isuwà. 
Pendant qu’il tressait la corde, il 
crachait de l’eau là-dessus. While he 
was plaiting the rope, he was spitting 
on it. 

isukaa  [ʼísùkaā] n. chute d’eau. 
waterfall. Isukaa kↄf̃i ̃ma dↄ. 
Ecoute le bruit de la chute d’eau. 
Listen to the sound of a waterfall. Var. 
isu, isukakĩi 

itɛk̃ɛ  [ʼitɛ ̃ḱɛ~kɛ]̀ vi. veiller, être vigilant. 
be vigilant. Wà itɛk̃ɛ wà wabikɛ 
Luawa. veillons et prions Dieu. Let us 
be vigilant and pray to God. 

ítɛña  [ʼítɛñá́ ] n. chevron, chantignolle. 
purlin. 

ítɛña na  vi. placer chantignolles. put 
purlin in place. Wì kpɛ ́it́ɛña na. On 
place des chantignolles à travers des 
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charpentes. Purlin is tied onto the 
framework of a roof. Var. ítɛ ̃

ítiti  [ʼítítí] n. profondeurs. depths. Var. íti 
itona  [ʼitona] n. goutte d’eau. drop of 

water. Itona lɛ ́tↄt̃ↄ ̃kpɛ ́guu. Les 
gouttes d’eau tombent dans la 
chambre. Drops of water are dripping 
in the house. 

ítↄ  [ʼítↄ~́tↄ]̀ vi. puiser de l’eau. draw 
water. À gɛ ̀itↄ ̀tùu pai. Elle est allée 
puiser de l’eau pleine dans la gourde. 
She went and fetched water and filled 
a gourd. 

ítↄ  [ʼítↄ]́ n. puisage de l’eau. water 
drawing. Gbɛ ́̃pↄ ́kú it́ↄ guu 
gↄↄpiiá itↄnaɛ. Celui qui puise de 
l’eau tous les jours est un tireur de 
puisette. A person who is involved in 
water drawing every day is a water 
drawer. 

ítↄkĩi  n/adv. puits, source d’eau. water 
supply. 

itↄna  [ʼitↄǹa] n. puiseur de l’eau, tireur 
de puisette. water drawer. 

ítↄl̃ɛ …-wa  [ʼítↄ ̃ĺɛ~́tↄ ̃l̀ɛ]́ vi. goutter sur. 
drip water on, pour out drink offering 
on. À í tↄ ̃l̀ɛwà à nísi kàwà. Il a 
goutté de l’eau et versé de l’huile sur 
lui. He dripped water on it and poured 
oil on it. 

ituu  [ʼitùū] n. gourde d’eau. water gourd. 
íwa  [ʼíwá] adje. liquide. liquid, watery. N 

vɛɛ̃ kɛ ̀iẃa. Ton vin est trop liquide. 
Your wine is watery. 

ìwa  [ʼìwā] n. suite, disciple, compagnon. 
follower, disciple, companion. Etym. 
bs. ‘ìbà 

ìwakɛ  [ʼìwàkɛ] n. service, disciple. 
discipleship, service. À aà dilɛ ma 
ìwakɛ yãí. Accueille-le parce qu’il 
est mon disciple. Welcome him 
because he is my follower. 

ìwable  [ʼìwāble~blè] vi. servir comme 
compagnon/disciple/officiel. serve as 
companion/disciple/official. Aalɛ aà 
ìwable. Ils le servent. They are 
serving him. 

ìwablena  [ʼìwàblèna] n. disciple, 
compagnon. disciple, follower, 
companion. 

íwatɛ ̃ [ʼíwátɛ ̃]́ n. eau naturelle, eau claire, 
eau simple. plain water. 

iwãa … ka … pↄa  [ʼiwãà ka~kà] vi. 
être terrifier. be terrified. Ásu to 
iwãa ká á pↄao. Ne vous laissez pas 
terrifier. Don’t be terrified. 

iwãaka …pↄa  [ʼiwãàka~kà] vt. terrifier. 
terrify, strike terror in. Ásu to á 
ibɛɛↄ yãe iwãaka á pↄao. Ne 
laissez aucun acte de vos ennemis vous 
terrifier. Don’t let any act of your 
enemies terrify you. 

iwãakampↄa  [ʼiwaãkaṃ́̀ pↄa] n. 
terreur, phobie. terror, phobia. Ńsu to 
iwãakampↄa kãàdamalao. Ne me 
laisse pas bouleverser par la terreur. 
Don’t let terror overwhelm me. 

iwãakampↄade  adje. terrible. 
terrifying. Kↄf̃i ̃iwaãkampↄade ìↄ 
dↄ aa ̀swãú. Un bruit terrible sonne 
dans ses oreilles. A terrifying sound 
fills his ears. 

iwesa  n. voile, ombre, obscurité. 
obscurity, shadow, fading. Aà gupua 
iwesa vĩo. Le bègue a parlé sans 
tache. His light never fades. 

iwesasai  adv. sans 
obscurité/faute/tache. without 
obscurity/fault. Bebedeↄ yã’o sa 
káukau iwesasai. Les bègues se 
parleront couramment et clairement. 
The stutterers will speak fluently and 
clearly. 

iwɛ1  [ʼiwɛ]́ n. yeux ensommeillés. sleepy 
eyes. À bↄ ̀a kpɛ ́guu ń iwɛo. Il est 
sorti de sa chambre les yeux 
ensommeillés. He came out of his 
room with sleepy eyes. 

iwɛ2  [ʼíwɛ]̄ n. profondeur d’eau. depth of 
water. Litt. ‘eau + trou’ 

Izaaki  [ʼìzáákì] ns. Isaac. Isaac. Etym. ar. 
ízɛ  [ʼízɛ]́ n. caniveau. stream, gutter. Lou 

ízɛ bↄ ̀ma bɛ saɛ. L’eau de 
ruissèlement a fait un caniveau à côté 
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de ma maison. The rain made a stream 
beside my home. 

izĩ  [ʼizi ̃]́ adv. jour de naissance. day of 
birth. A gↄↄ àaↄd̃ea ́aa ̀izi ̃dikpɛɛ. 
Le troisième jour est l’anniversaire de 
sa naissance. The third day was his 
birthday celebration. Var. igↄↄ 

izↄↄ̃sukaa  [ʼízↄↄ̃s̄ùkaa]̄ n. chute d’eau. 
waterfall. A ki ̃ídↄ lán 
izↄↄ̃sukaawa. Ça fait du bruit 
comme la chute d’eau. It is making a 
noise like a waterfall. 

izↄↄ̃sukakↄf̃i ̃ [ízↄↄ̃s̄ukakↄf̃i ̃̀ ]́ n. bruit 
d’une chute d’eau. noise of a waterfall. 

Ĩ - ĩ 
 
ĩa1  [ʼiã́́ ~’iã̀̀ ] vt. aider, relayer. help, 

relieve. À zĩkɛnaↄ i ̃à. Il a aidé les 
ouvriers. He helped the workers. 

ĩa2  [ʼĩa] n. douleur, peine, blessure. ache, 
pain. Àlɛ tↄↄ̃lɛ a gele ĩa yá̃i. Il boitait 
à cause de sa blessure à la hanche. He 
was limping because of his hip injury. 
— adja. douloureux, mal. painful, 
difficult. An buiyã maa ĩa. La 
compréhension de leur langue est 
difficile. Understanding their 
language is difficult. Etym. bs. ‘i ̃ńa 

ĩa’ĩa  adv. tout fatigué. glutted. Aa a nísi 
gbɛ ̃aa kɛ ĩa’ĩa. Ils mangeront sa 
graisse et ils seront tout fatigué. They 
will eat fat and be glutted. 

ĩada …-wa  [ʼĩada~dà] vi. agacer, 
ennuyer. annoy, bother, treat harshly. 
Ńsu ĩadaa lↄo. Ne m’ennuie plus. 
Don’t bother me any more. 

ĩadama  [ʼĩadàmá] n. châtiment, ennui. 
punishment, trouble. Má Lua 
ĩadama vĩa vĩ. Je crains le châtiment 
de Dieu. I fear God’s punishment. 

ĩadamade  [ʼĩadàmade] n. oppresseur, 
persécuteur. oppressor, persecutor. 

ĩadamagↄↄ  n/adv. temps de persécution. 
day of punishment. 

ĩakpa …-zi  [ʼĩakpá~kpà] vi. tourmenter, 
tort, faire mal. torment, harm. Ńsu 
ĩakpa nzĩaio. Ne te fais pas du mal. 
Don’t harm yourself. 

ĩama  [ʼĩama~mà] vi. sentir de la douleur. 
suffer pain, feel pain. Ma a ĩamà. J’ai 
senti la douleur. I felt the pain. 

i ̃ámpa  [ʼiãṃ́́pá́ ] vi. 1) aérer, reposer. air. 
2) rester. rest. À to bùsu i ̃ámpa. 
Faites aérer le sol. Let the ground rest. 

iãmpaki ̃́ i  [ʼiãṃ́́paḱiĩ ́́ ́ ] n/adv. endroit où 
se reposer. resting place. A iãmpaki ̃́ ́ i 
e weo. Vous n’y trouverez pas un 
endroit où se reposer. You will find no 
resting place there. Syn. dɛɛ̀pooki 

i ̃ámpuu  [ʼiãṃ́́púū́ ] n. 1) harmattan. 
harmattan. (un vent de nord 
poussiéreux et desséchant qui souffle à 
partir de décembre à février) 2) espèce 
d’herbe. soft grass species with white 
flower. 

i ̃ána  [ʼiãńá́ ] n. 1) vent, air, froid. wind, 
air, cold. Ĩana lɛ ́kaka vàavaa. Le 
vent souffle avec douceur. The wind is 
blowing gently. 2) folie. madness. 
3) rage, hydrophobie. rabies. 
Lyssavirus 4) effluve. emanation, 
effluvium. Aà gbã maao, aa ̀i ̃ána 
da mↄsↄnaa. Son aura n’est pas 
bonne, son effluve a affecté le savon. 
His aura isn’t good, his emanation 
affected the soap. Syn. kã ́

i ̃ána … dɛ  vi. avoir froid. feel cold. 
Ĩana ìↄ wá dɛ i ̃ámpuu. On a froid 
pendant le harmattan. We feel cold 
during the harmattan. 

i ̃án(a) … ká …-wa  vi. devenir fou. go 
mad. Ĩana kà ma gbɛñawa. Mon 
ami est devenu fou. My friend went 
mad. A to i ̃ána káwá. Il l’affligera 
de la folie. He will afflict you with 
madness. 
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i ̃ána … káka  vi. souffler. blow up. Ĩana 
kàka à gɛ ̃.̀ Le vent a soufflé et s’en est 
allé. The wind blew up and passed by. 

i ̃ána … káka su …-wa  vi. souffler sur. 
blow on. Gukpɛ i ̃ána kàka sùwà. 
Le vent de l’est soufflait sur lui. The 
east wind blew on him. 

i ̃ána … pá  vt. ventiler. be blown by 
wind. Ĩana lɛ ́aa ̀pa.́ Il était ventilé. 
The wind was blowing on him. 

i ̃ána … wee …-wa  vi. retrouver le 
sens. become sane. 

i ̃ánde  [ʼiãṇ́́́ de] n. fou. madman. 
i ̃ánaka …-u  [ʼiãńaḱá́ ~kà] vi. pomper, 

gonfler. pump up, blow up. À mↄsↄ ̃
tibu nàna, ↄ ̃a ̀iãnakà́ u. Il a 
vulcanisé le tube de son vélo et il l’a 
pompé. He repaired his bicycle tube, 
then he pumped it up. Var. i ̃ánapɛu 

i ̃ánaka …-wa  vi. rendre fou. make 
crazy. Pↄ ́pↄ ́gbɛẽↄ vĩ aa nílɛò a 
i ̃ánaka gbɛẽↄwaɛ. Ce que certains 
ont en se taisant rend certains fous. 
What some possess and are quiet 
about makes others crazy. 

iãnakũ ́ …-ɛ  [ʼiãńá́ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. protéger 
de froid. protect from cold. I pↄkasa 
da, ìli iãnakũɛ ́́ o. Vous portez des 
habits et ils ne vous protègent pas du 
froid. You wear clothes and they don’t 
protect you from the cold. 

i ̃ánalɛ …-wa  [ʼiãńá́ lɛ~́lɛ]̀ vi. éventer, 
ventiler. fan. Ĩanalɛa. Ventile-moi. 
Fan me. Var. i ̃ánavu 

i ̃án(a)lɛbↄ  [ʼiãńav́ú́ bↄ]̄ n. ventilateur. 
fan. Var. i ̃án(a)vubↄ 

i ̃ánapɛ …-wa  [ʼiãńá́ pɛ~́pɛ]̀ vi. souffler 
sur. blow on. 

i ̃ánasɛsɛ  [ʼiãńá́ sɛśɛ~́sɛs̀ɛ]̀ vi. renifler 
l’odeur. pick up scent. Sↄd̃a lɛ ́gↄ ̃
i ̃ánasɛsɛ. La jument renifle le mâle. 
The mare is picking up male scent. 

iãndã́   [ʼiãṇ́́dã́ ~dã]̀ vi. se vanter. boast, 
show-off. Tó nɛbↄlↄna ↄã vĩ, i ̀
iãndã́ . Lorsqu’un jeune a de l’argent, 
il se vante. If a young child has money, 
he shows off. Var. iãnadã́ , i ̃ánami 

iãndã́   [ʼiãṇ́́dã́ ]́ n. orgueil. pride. Aa 
wala ń iãndã́ o vĩ. Ils sont arrogants 
et orgueilleux. They are conceited and 
proud. 

iãndã́ bↄ  n. objet de fierté/d’orgueil. 
object of pride, glory. Maeↄ mɛ ́ń 
nɛↄ́ iãndã́ bↄ ũ. Les parents sont 
l’objet de fierté de leurs enfants. 
Fathers are the pride of their children. 

iãndã́ na  [ʼiãṇ́́dã́ ǹa] n. orgueilleux. 
boaster, bragger. 

iãndã́ sai  adv. sans orgueil. without 
boasting. Wi zĩkɛ iãndã́ sai. Nous 
travaillons sans orgueil. We work 
without boasting. 

iãndaỹã́   n. orgueil. boast. Gbɛẽ a kpa 
ma iãndaỹã́ piɛo. Personne ne peut 
s’opposer de mon orgueil. Nobody will 
hinder this boast of mine. 

i ̃ándekɛkɛ  [ʼiãṇ́́́ dekɛkɛ~kɛ]̀ vi. jouer à la 
folie. act like madman. Àlɛ 
i ̃ándekɛkɛ ń wáa. Il joue à la folie 
en leur présence. He was acting like a 
madman in their presence 

i ̃ándɛdɛ  [ʼiãṇ́́́ dɛdɛ~dɛd̀ɛ]̀ vi. convoiter. 
covet. Var. i ̃ánadɛdɛ 

i ̃ánga  [ʼiãŋ́́gá́ ̣ ~gà] vi. inspirer. take in 
breath. Var. i ̃ánaga 

i ̃ánkama  [iãŋ́́́ ̣kámá] n. folie, insensé. 
madness, insanity. 

i ̃ánlɛ …-wa  [ʼiãṇ́́ lɛ~́lɛà] vi. éventer, 
ventiler. fan. Var. i ̃ánalɛ …-wa 

i ̃ánsɛ  [ʼiá̃ṇ́́ sɛ~́sɛ]̀ vi. s’envoler. be 
blown/driven by wind. Lakɛɛ pↄ ́lɛ ́
i ̃ánsɛ ↄ ̃ń ye wíwia? Veux-tu écraser 
la feuille sèche qui s’envole ? Will you 
crush a dry leaf driven by the wind? 

ĩatɛ ̃ [ʼĩatɛ ̃]́ n. soleil. sun. Etym. bs. ‘ifãtɛ ̃ ́
ĩatɛ ̃… bilɛ  vi. se lever (soleil). rise (sun). 

ĩatɛ ̃… gɛ ̃kpɛú  vi. se coucher (soleil). 
set (sun). 

ĩatɛ’̃auapilaa  [ʼĩatɛ ̃’́àúàpìlaà] adv. 
après-midi. mid-afternoon. Ɔ a ̀ɛ ̀̃ a bↄ ̀
ĩatɛ ̃auapilaa. Ainsi il est ressorti 
dans l’après-midi. Then he went out 
again in mid-afternoon. 
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ĩatɛb̃ilɛa  [ʼĩatɛ ̃b́ilɛā] n. lever du soleil. 
sunrise. 

ĩatɛg̃bɛña  [ʼĩatɛ ̃ǵbɛ ̃ńa] n. fourmi noire. 
black ant. 

ĩatɛg̃bↄ ̃ [ʼĩatɛ ̃ǵbↄ ̃]̄ n. soufre. sulphur, 
brimstone. Syn. àwia 

ĩatɛg̃ɛãkpɛu  [ʼĩatɛ ̃ǵɛãk̀pó] n. coucher du 
soleil. sunset. 

ĩatɛw̃ɛ  [ʼĩatɛ ̃ẃɛ]́ n. en pleine journée. 
daylight. À wɛ ̃ĺɛpi lè ń ĩatɛw̃ɛo. Il a 
atteint le village en pleine journée. He 
reached the village in daylight. 

i ̃í  [ʼiĩ ́́ ] n. amertume. bitterness. Aai ̀i ̃í dilɛ 
na ũ. Ils substituent amertume à 
douceur. They substitute bitter for sweet. 
— adv. discordant, désagréable. 
discordant, disagreeable. Dopi 
kɛm̀ɛɛ i ̃í. Cette sauce m’est 
désagréable. I find that soup 
disagreeable. 
— adj. mauvais, désagréable. bad, 
wretched, unpleasant. Aà tↄ ́i ̃í a 

kɛw̃aò Il ne perdra jamais sa 
réputation mauvaise. He will never 
lose his bad name. Etym. bs. ‘iñi ́́  

i ̃ída  [ʼiĩ ́́ da~dà] vi. mettre inimitié. 
alienate. Ma ́i ̃ída á zãnguo. Je vous 
aliénerai. I will alienate you. 

iĩkṹ   [ʼiĩ ́́ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. être désagréable. 
be/become unpleasant. 

iĩkṹ a  [ʼiĩ ́́ kŋṹà] vi. garder rancune. have 
grudge. Tó a ́iĩkṹ a ń gbɛẽo, à 
sùuukɛaànↄ. Lorsque vous gardez de 
rancune contre quelqu’un, pardonnez-
le. If you hold a grudge against 
anyone, forgive him. 

i ̃íↄbilika  [ʼiĩↄ́b̀il̀ik̀á́ ] n. faire cheval. give 
piggyback. Syn. sↄ ̃ńɛmbiligakɛ 

i ̃ísɛ …-o  [ʼiĩ ́́ sɛ~́sɛ]̀ vi. être en désaccord. 
disagree, be hostile, oppose. I 
i ̃ísɛmanↄ za yãao. Auparavant, il 
n’était pas en désaccord avec moi. He 
wasn’t hostile to me before. 

K - k 
 
ka  [kā] n. flèche. arrow. 

kà gésede  n. flèche ébréchée. notched 
arrow. (Une flèche ébréchée est 
hérissée de piquants comme des 
épines.) 

kà swãde  n. flèche barbelée. barbed 
arrow. (Une flèche barbelée est 
hérissée de barbelées des deux côtés.) 

kade  [kàde] n. archer. bowman, 
archer. Syn. kàdↄña 

ká1  n. crabe. crab. Sudanonautes 
ká2  vi. 1) arriver. arrive. Ma ka la gĩa. Je 

suis arrivé ici hier. I arrived here 
yesterday. 2) être situé. be 
placed/situated. Zĩgↄ ̃kiáↄ ká 
sↄ ̃ǵopiↄ guu. Les chefs de l’armée se 
sont mis dans le char. Army chiefs 
were in those chariots. 3) s’enfler, 
gonfler. swell. Aà gbá kà. Son pied 
s’est enflé. His leg is swollen. 
4) mériter, être digne. be worthy of, 

deserve, be qualified. Lua kà wà aà 
sáabukpa. Dieu est digne d’être loué. 
God is worthy to be praised. Ì yãe kɛ ́
à kà dɛao. Il n’a rien fait qui mérite 
la mort. He has done nothing 
deserving of being killed. 5) être prêt 
pour/sur le point de. arrive at point of, 
be ready for. À kà gaa. Il est sur le 
point de mourir. He was at the point of 
death. 
— vt. 1) verser, produire. pour, 
produce. À í kà ola guu. Elle a versé 
de l’eau dans la jarre. She poured 
water into the water-pot. 2) maudire. 
curse. Syn. láaikɛ …-wa, lɛkɛ …-ɛ 
3) enfouir. enclose. Wì mao ísi ká à 
ma. On enfouie les mangues vertes 
pour les faire mûrir. One encloses 
green mangos in something so that 
they will ripen. 
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ká …-ɛ  vt. envoyer contre. send against. 
Tó gbɛ ́̃lɛ ́mlɛ ̃kaǹɛ, ɛ ̃ńa kaɛ.̀ Si 
quelqu’un envoie le serpent contre toi, 
envoie contre lui la souris. If someone 
sends you a snake, send him a mouse. 

ká …-gu vi. plaire. please. Yãṕi 
kàmagu. Cette affaire m’a plu. That 
affair pleased me. Syn. kɛ …-ɛ 

ká …-wa  vi. atteindre, être égale à. 
attain to, be equal to. Gbɛẽ kànwa 
wá bùsuue? Quelqu’un est-il égale à 
toi dans notre pays ? Can anyone 
attain to you in our land? 

ká …-wa …-o  vt. éprouver par 
malédiction. prove with curse. 

ká …-zi  vi. s’entourer. surround. 
— vt. entourer, mettre autour. 
surround. Aa bùsu kà lízi. Ils ont 
mis du sable autour de l’arbre. They 
put earth around the tree. 

káka  [káká~kàkà] vi. gonfler, 
souffler. swell, blow up. Aà gbɛɛ 
kàka. Son estomac s’est enflé. His 
stomach swelled up. 
— vt. mettre, verser. put many, pour. 
Nísi kákamá. Verse l’huile sur eux. 
Pour oil on them. 

káka …-la  vt. porter (habits/haillons), 
mettre sur. put on (clothes). À 
zwãnkasa kàkaàla à zↄ ̃l̀ɛ túfuu. Il 
a porté des haillons et s’est assis dans 
la cendre. He put on rags and sat in 
ashes. 

kákabↄ  [kákábↄ]̄ n. traverse, support. 
crossbar. À gbapi bilɛ ń a kákabↄo 
sãnu. Il a enlevé le portail avec ses 
traverses. He pulled up the gate 
together with its crossbar. 

kákĩi  n. réservoir, nid, tanière. 
receptacle, container, place of being. 
Aↄ dɛ bãↄ kákĩi ũ. Il sera le nid des 
oiseaux. It will be a place for birds to 
be. 

kákↄã  vi. s’écrouler. collapse in a heap. 
kakↄũ  vt. mélanger. put together. 

kaa1  [kàá] n. espèce de figuier. fig-tree 
species. Ficus capreaefolia Etym. bs. 
kàká 

kaana  [kàana] n. espèce de figuier. 
fig-tree species. Ficus cordata 

kaa2  [kaā] n. clôture, jardin. fence, 
enclosure, garden. Etym. den. kàkà, 
bs. kárà 

kaade  n. jardinier. gardener. 
kaa3  [kaa~kàa] vi. s’amener, se 

présenter. show up, join in. Wàlɛ 
gbɛp̃e, ade mↄ ̀a ̀kaà. Ils étaient des 
commérages sur lui et il s’amène. They 
were gossiping and he showed up. 

kaa …-ɛ  [kaa~kàa] vt. ajouter, 
augmenter. add, increase. I pↄṕiↄ 
kaaɛ.́ Alors il t’ajoutera ces choses. 
Then he will add those things to you. 
Syn. kaf̃i ̃́  Etym. bs. kàra 

kàa  [kàā] n. gâteau, beignet. cake, fritter. 
Etym. bs. kàrà 

kaaa  [kaàá] n. 1) espèce de mille-pattes. 
flat millipede species. 2) pied 
d’athlète. foot-itch. Etym. bb. káyaá 

Kàabɛ  [kààbɛ] n. Kabé. Kabe. (village 
boo du Nigéria) 

káabu  [káábū] n. carbure. carbide, cap 
with match-heads. Wì káabu kɛ ń 
aimɛtio. On fabrique le carbure avec 
des bûchettes d’allumettes. One makes 
carbide with matches. Etym. ang. 
cap. 

káabuana  [káábúana] adv. printemps. 
Spring. Lou ì daalɛ káabuana. La 
pluie commence en printemps. Rain 
begins in Spring. 
— n. printemps. Spring. Wìↄ lua 
káabuan louzi. On est pressé 
d’avoir de pluies en printemps. One 
craves for Spring rain. 

káada  [kááda~dà] vi. se vanter. exalt 
oneself, vaunt oneself. Yenzi lí 
káadao. L’amour ne se vante pas. 
Love never vaunts itself. 

kaada …-zi  [kaāda~dà] vi. faire clôture 
autour de. build enclosure (around). 
Buade kaadà mao nɛí. Le fermier a 
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fait une clôture autour de la jeune 
plante du manguier. The farmer put a 
fence around the mango sapling Var. 
kaalia …-zi 

kaadↄɛna  [kàadↄɛ̀ńa]́ n. espèce de 
figuier. fig-tree species. Ficus sur 

káae  [kááē] n. lierre vénéneux. poison 
ivy. Mucuna pruriens Etym. bs. 
kákáyɛr̀ɛ ̀

Kàaea  [kààéá] n. Kalalé. Kalale. (ville 
boo du Bénin) 

káaebãna  [kááèbãna] n. gerris. whirligig 
beetle. Gyrinidae (Les gerris se 
déplacent sur l’eau.) 

káafala  [kááfàlá] n. omoplate. shoulder 
blade. Etym. bb. káfàtá 

kàafufuna  [kààfúfuná~kààfúuná] n. 
beignet du haricot. bean fritter. 

kàagbaala  [kààgbáálá] n. gâteau frit. 
fried cake. (Ils ont une forme plate et 
fine.) 

kaagɛvĩ  [kàagɛv̀i]̃ n. espèce d’épine. 
small shrub with thorns. Combretum 
aculeatum Syn. sabala 

kàaguulu  [kààguùlú] n. espèce 
d’igname. small dry season yam. 

kàa’io  [kàà’iō] n. gâteau. cake variety. 
kaa’isizĩ  [káa’iśiźi ̃]́ n. sommet, comble, 

lendemain. climax. Dikpɛpi kaa’isizĩ 
ↄ ̃aa pↄblè. C’est au lendemain de la 
fête qu’ils ont mangé. At the climax of 
the feast they ate food. (ká-a-ísi-zi ́̃
‘arrive-its-ripening-time’) Var. 
kaa’isi 

kaakaana  [kaàkaàna] n. écureuil. 
Gambian sun squirrel. Heliosciurus 
gambianus 

káakaanakɛ  [káákáánákɛ~kɛ]̀ vi. 
résister à, se débattre. resist, fight, 
retaliate. Gↄↄ pↄ ́wa ̀aa ̀kù̃, i 
káakaanakɛo. Lorsqu’ils l’ont 
arrêtés, il ne s’est pas débattu. When 
they arrested him, he did not resist. 

kaakasaa  [kàakàsàa] n. figuier pipal. 
large fig-tree species. Ficus 
exasperata 

kaakasaapua  n. figuier blanchâtre. 
large fig-tree species. Ficus 
sycomorus 

kaakoena  [kaakoéná] n. piapiac. 
piapiac. Ptilostomus afer 

kàakoko  [kààkókō] n. gâteau en boîte. 
tin cake. 

káaku  [káákú~kù] vi. se vanter. vaunt 
oneself, puff oneself up. Vãikɛnaↄ lɛ ́
káaku. Les malfaiteurs se vantent. 
The evildoers are boasting. 

káakuna  [káákùna] n. vantard. 
boaster. 

káala  [káálá] n. plainte, rapport. 
complaint, report. 

káalakɛ  [káálákɛ~kɛ]̀ vi. se plaindre de, 
dénoncer. complain about. Wà ma 
káalakɛ ̀gbaãdeↄ ki ̃í. Quelqu’un 
m’a dénoncé aux autorités. Someone 
complained about me to the 
authorities. 

káalakɛna  [káálákɛǹa] n. plaignant. 
complainant. 

kaalɛ1  [kaalɛ~́kààlɛ]́ vi. se détruire. be 
destroyed. Wɛ̃ĺɛpiↄ kàalɛ píi. Tous 
ces villages ont été détruits. All those 
villages were destroyed. 
— vt. détruire. destroy. À wɛ ̃ĺɛpiↄ 
kàalɛ. Il a détruit ces villages. He 
destroyed those villages. Etym. bs. 
kákatɛ ́

kaalɛgↄↄ  n/adv. jour de destruction. 
day of destruction. 

kaalɛkĩi  n/adv. lieu de destruction. 
place of destruction. 

kàalɛna  [kààlɛna] n. destructeur. 
destroyer. 

kaalɛ2  [kaàlɛ]́ n. entrée d’une clôture. 
enclosure gate. Ble gɛ ̀̃kaalɛ guu. 
Une chèvre est passée par l’entrée de 
la clôture. A goat entered the 
enclosure gate. 

kaalɛpↄ  [kaalɛṕↄ]́ n. objet de destruction. 
object of destruction. Aaì gↄ ̃kaalɛpↄ 
ũ kãndo. Ils deviennent 
soudainement l’objet de destruction. 
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They suddenly become objects of 
destruction. 

kaali  [kaali] adj. inconnu, mauvais. 
unknown, bad. À gɛw̃á̀ zi ń ya ́̃
kaalio. Il a amené quelque chose de 
mauvais. He brought something bad 
among us. 

kàalia  [kààliā] n. porte-bagages. luggage 
carrier. A mↄsↄ ̃kaàlia lù. Il a 
acheté un porte-bagages du vélo. He 
bought a bicycle luggage carrier. 
Etym. ang. 

kàalo  [kààló~kààdó] n. cuillère. spoon. 
Etym. hs. kààtó 

kàalo gbɛ ̃ǹɛ  n. louche. dessert spoon. 
kàalo nɛńa  n. cuillère à soupe. 

teaspoon. 
kàalo yaãyã́ ana  n. fourchette. fork. 

káalua  [káálùá] n. prostituée. prostitute. 
Etym. hs. 

káaluaka (…-ò)  [káálùáká~kà] vi. se 
prostituer. prostitute oneself (with). 
Nↄɛ bee bui ì káaluakaɛ. Ce genre 
de femme se prostitue. That kind of 
woman prostitutes herself. 

Kaama  [kaàmá] ns. nom d’un fétiche 
territorial. name of a territorial spirit. 
Kaama kú Kugizĩ. Kaama vit à 
Kugizi. Kaama lives at Kugizi. 
— n. Kaïama. Kaiama. 

kàamai  [kààmàí] n. impudence, 
insolence. impudence, insolence. Má 
n kàamai ń n nↄs̀ɛvãio dↄ.̃ Je suis 
au courant de ton impudence et de ton 
mauvais cœur. I know about your 
impudence and your evil heart. Etym. 
den. kàràmbààn, bs. kàràmbààní 

kàamaide  n. insolente, prétentieuse. 
insolent/conceited person. 

kàamasa  [kààmasā] n. beignet frit du 
maïs. corn fritter. Var. masa 

kàamↄnina  [kààmↄńińa]́ n. beignet fait 
dans les feuilles. bean cake cooked in 
leaves. Syn. sↄd̃añnɛↄkaa 

kàa’oa  [kàà’óá] n. gâteau. popular bean 
cake variety. 

Kaapubaa  [kaapúbàa] n. Kapoubara. 
Kapubara. (village boo du Nigéria) 

kàasii  [kààsìì] adj. dure. hard, tough. N 
lápi kpɛ kàasii. La couverture de ton 
livre est dure. The cover of your book 
is hard. 

kaati  [kaatī] n. carte, carte de recharge. 
card, recharge card. 

kàati  [kààtí] n. farine pour gâteaux. flour 
for making cakes. 

kàati dɛ  vt. battre la farine, délayer la 
farine. make dough. 

kàatↄↄ̃  [kààtↄↄ̃ ̄́ ] n. carton. carton, 
cardboard. Etym. fr. 

kàatufa  [kààtùfā] n. crachat, mucus. 
sputum. 

kàatufakɛ  [kààtùfākɛ~kɛ]̀ vi. 
expectorer, graillonner. hawk, bring up 
phlegm. Wì kàatufakɛ wà kↄĺɛ. On 
expectore le mucus et on le crache. 
One expectorates and spits it out. Var. 
kàatufaka 

káau  [kááú] adv. tôt, d’avance. early, 
beforehand. Za káau mɛ ́kaáu ɛsɛ 
ũ. Le plus tôt est le mieux. Starting 
early is the way to be early. 
— adje. tôt, premier. early, first. Gbɛ ́̃
káauↄ ya ̃li ́́ ↄ dↄ gbɛẽgu lↄo. On ne 
se souvient plus des premiers hommes. 
Early people are no longer 
remembered. 
— n. jadis. early time, past time, 
punctuality. A su a gbɛu lá a 
káauwaɛ. Il sera restauré comme 
jadis. It will be restored as in the past. 
Etym. bs. káákú 

káaukaau  [kááúkááú] adv. très tôt. 
very early. À fɛl̀ɛ káaukaau. Il s’est 
levé très tôt. He rose very early. 

kaaũ  [kaaṃ́] vi. s’embrouiller, 
s’enchevêtrer, s’emmêler. tangle. Bapi 
kàaũ. La corde s’est emmêlée. The 
rope is tangled. 
— vt. embrouiller, faire échouer. 
tangle, mix up, frustrate. Lua ì zɛ ́
kaaũ gbɛṽaĩↄnɛ. Dieu embrouille le 
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plan des méchants. God frustrates the 
way of the wicked. 
— n. confusion, confus. confusion. 
Kaaũ a gɛãaz̀i kãndo. Il sera tout 
d’un coup confus. He will be suddenly 
confused. Etym. bs. kákŋŋ̣̣ 

kaaũa  [kaaũā] n/adje. paralytique, 
estropié. paralytic, crippled, disabled. 
— n. désordre, pagaille. ruin, mess. 
Kaaũaɛ bee kɛkɛa gↄ ̀̃n ya ̃ṹ ɛ. 
Réparer ce désordre devient ta 
responsabilité. Cleaning up this mess 
is your responsibility. 

kaaũa  [kaaũà] adja. ruiné. in ruins. 
Wɛ̃ĺɛ gↄ ̃ ̀kaaũa. Le village est ruiné. 
The village is in ruins. 

kàawana  [kààwáná] n. gâteau frit fait 
du millet. fried cake made from millet. 
Syn. toenaↄkaa 

kàawetɛg̃bↄ ̃ [kààwetɛg̃bↄ ̃]̄ n. beignet 
dur fait du haricot. tough bean fritter. 

kabosi  [kàbósī~kàósī] n. papayer. 
pawpaw. Carica papaya Etym. den. 
káábóós 

kàdakai  [kàdàkaí] n. flèche à large 
lame. arrow with large barb. 

kadi  [kādi~dì] vi. emmancher flèche. put 
arrowhead on shaft. 

kadↄ ̃ [kādↄ]̃ vi. être habile en tir à l’arc. be 
skilled in archery. 

kàdↄña  [kàdↄ ̃ǹa] n. archer. archer. 
Syn. kade 

kae  [kàé] n. livrais. weed species, hard to 
eradicate. Digitaria horizontalis 

kàe  [kàē] n. espèce de buisson épineux. 
thorn bush species. (On semait le 
buisson épineux autour des villages.) 
Etym. den. kààjí 

kàede  [kàède] adje. ayant haie 
épineuse. having thorn bush hedge. 

kàeda …-zi  [kàēda~dà] vi. protéger. 
hedge around, protect. Ńsu 
kàedaaàzio. Ne le protège pas. Don’t 
protect him. 

kàekpɛ  [kàēkpɛ] adv. abords, toilette. 
outskirts, toilet. Aa gɛ ̀kaèkpɛ. Ils 
sont allés aux toilettes. They have gone 

to the outskirts/toilet. Syn. bi ̃íkpɛ, 
wɛ ̃ńkpɛ 

kàelɛ  [kàèlɛ]̄ n. robinier faux acacia. thorn 
bush species. Acacia erythrocalyx 

kafɛɛ  [kàfɛɛ́]̄ n. café. coffee. Senna 
occidentalis Etym. fr. 

kagba  [kāgba~gbà] vi. charmer flèche. 
put poison on arrow. 

kagba  [kàgba] n. flèche charmée. 
poison arrow. 

kai1  [kaì] interj. hé. hey. A ye giɛ,̀ ↄ ̃a ̀
mɛ,̀ kai! Il voulait l’empêcher, puis il 
lui a dit, hé ! He wanted to stop him, so 
he said, hey! Etym. den. kààrí 

kai2  [kaī] n. danger. danger. Wá kú kai 
guu. Nous sommes en danger. We are 
in danger. Etym. bs. kár 

kaide  [kaìde] adje. dangereux. 
dangerous. Pↄnidɛa mìsai kaide 
gɛń̃gu. Ils sont pris par leur désire 
dangereux et fou. Foolish, dangerous 
desires enter into them. 

Ká’i  [ká’í] n. Kali. Kali. (village boo du 
Nigéria) 

kài  [kàì] interj. certainement. definitely. 
Má gɛ ́kaì! J’irai certainement. I will 
definitely go. 

kaidↄ …-wa  [kaīdↄ~dↄ]̀ vi. exposer au 
danger. expose to danger. 

kaikɛ  [kaīkɛ~kɛ]̀ vt. blesser. injure. Wà 
aà kaikɛ ̀ń fɛñdao. Il a été blessé 
par une épée. He was injured by a 
sword. Var. kalikɛ 

kaikpa …-zi  [kaīkpá~kpà] vi. mettre en 
danger. endanger. 

kaikpaaĩ …-o  [kaīkpaai ̃~́kpaàì ̃]́ vi. 
mettre en danger. endanger. 

ká’ilɛ  [ká’ílɛ~́kà’ílɛ]́ vi. s’empirer. get 
worse. I aafia eo, ì kɛkɛ àↄ ká’ilɛɛ. 
Elle n’allait pas mieux, elle s’empirait 
davantage. She didn’t get better, she 
kept on getting worse. 

kainaalɛ  [kainaalɛ]́ n. l’herbe qui se 
répand sur le sol. grass that spreads 
over ground. 
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kákagyã  [kákágyã] n. 1) œdème. 
oedema, dropsy. 2) kwashiorkor. 
kwashiorkor. 

kákagyãkɛ  [kákágyãkɛ~kɛ]̀ vi. souffrir 
d’œdème. suffer from oedema. 

kákagyãkɛna  [kákágyãkɛǹa] n. 
personne œdémateuse. oedematous 
person. 

kákakɛ  [kákákɛ~kɛ]̀ vi. se rendre beau, 
embellir. beautify, dress up. Syn. -zĩa 
kɛkɛ 

kakↄñsɛ  [kakↄṇ̃sɛ]́ n. guêpe noire. large 
black wasp. 

kakpa  [kākpá~kpà] vi. bourgeonner. 
produce sheath/blade. Ì kakpa gĩaɛ, 
a gbɛa ì nↄsi, a gbɛa ↄ ̃i ̀pia. Il 
bourgeonne d’abord, après il fleuri, 
ensuite il s’ouvre. It produces a blade 
first, after that it swells, and after that 
it blooms. 

kakpa sáa  [kākpá~kpà sáá] vi. mettre 
flèche dans l’arc. put arrow to bow. 
Aaì kakpà sáa. Ils mettent la flèche 
dans l’arc. They put arrow to bow. 

kakpalɛ …-wa  [kākpálɛ~́kpàlɛ]́ vi. 
tirer flèche à. shoot arrow at. Aa 
kakpàlɛ nↄs̀ɛmaadeↄwa Ils ont tiré 
des flèches au juste. They shot arrows 
at the upright. 

kákpɛukɛ  [kákpókɛ~kɛ]̀ vt. 
emprisonner, incarcérer, rendre 
prisonnier. imprison. Duuna gbɛ ̃ṕii 
kákpɛukɛ.̀ Le péché nous a tous 
rendu prisonniers. Sin has imprisoned 
everyone. 

kalaa  [kàlaā] n. grabat, banc. bed made 
from palm, bench. Etym. bs. kàrágà 

kàlakala  [kàlàkàlà] idéo. vite, 
rapidement, précipitamment. fast, 
quickly. Kɛ kàlakala. Fais le vite. Do 
it quickly. Syn. kàsakasa 

kalanga  [kalaŋ̣ga] n. mur haut, tour. 
very high wall, tower. Etym. den. 
kàtàngà 

kàlasee  [kàlàséē] n. pétrole. kerosene. 
Etym. ang. 

kálaũkalaũ  [kaĺaŋ́́kaĺaŋ̣́́ ̣] idéo. rare. 
rare. Wesaↄ gↄ ̃kaĺaũkalaũ̀ . Les 
éléphants sont devenus rares. 
Elephants have become rare. 

Kalena  [kàlena] ns. nom de fille née 
après plusieurs garçons. name of girl 
born after boys. Syn. Gua, Yↄg̃ua 
Var. Kale 

kalɛ  [kàlɛ]́ n. pointe d’une flèche. arrow 
point. 

kálɛ  [kálɛ]́ vi. poser, être, stagner (de 
l’eau). be gathered, stagnate (water). 
Áↄ kálɛ la pa ̃yã?̀ Serez-vous ici 
pour rien ? Will you stand here doing 
nothing? 
— vt. 1) poser, amasser, mettre à 
part/côté. put down, gather (many). À 
sãpiↄ kàlɛ ńdo. Il a mis de côté ces 
moutons. He put those sheep aside. 
2) fonder. found. Wà wɛ ̃ĺɛpi kàlɛ à 
gɛ ̃g̀ɛ.̃ Ce village était fondé il y a 
longtemps. That town was founded 
long ago. 

kálɛ …-zi  vi. s’entourer, assembler 
autour. gather around. Aa kàlɛaàzi 
dasi. Beaucoup s’assemblait autour de 
lui. Many people gathered around him. 
— vt. entourer. put around. 

kálɛa  [kálɛá]̀ adja. être ensemble/étalé. 
be gathered/spread out. Aↄ kálɛa ma 
aɛ we gↄↄpii. Il sera toujours étalé là 
devant moi. It will always be spread 
out there before me. 

kálɛgↄↄ  [kálɛǵↄↄ] n/adv. jour de 
fondation/création. foundation day. I 
dṹnia kálɛgↄↄ yãmao lé? N’avez-
vous pas appris l’histoire de la création 
du monde ? Didn’t you hear about the 
foundation of the world? 

kálɛkalɛ  [kálɛḱaĺɛ]́ vt. installer. settle. 
À ń kálɛkalɛ wɛ ̃ĺɛↄ guu. Il les ont 
installés dans les villes. He settled 
them in the towns. 

kálɛkĩi  n. lieu de réserve, magasin. 
store, place to be. 

kalɛna  [kàlɛna] n. fondateur. founder. 
Pↄṕii Kalɛnan Lua ũ. Dieu est le 
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fondateur de toute chose. God is the 
Founder of everything. 

kálɛkpɛ  [kálɛḱpɛ]́ n. magasin. storehouse. 
À gɛǹ́̃nↄ gↄk̃ɛbↄ kálɛkpɛu. Il allait 
avec eux dans l’arsenal. He went with 
them into the armoury. 

kàlikali  [kàlìkàlì] idéo. hérissé, piquant. 
spiky. Kà gésedeↄ dɛ kàlikali. Les 
flèches barbelées sont piquantes. 
Barbed arrows are spiky. 

kálo  [káló] n. 1) patère. peg, hook. À 
kálo pà gĩu, à ula lòowà. Il a 
enfoncé une patère dans le mur, il y a 
accroché sa chemise. He hammered a 
peg in the wall and hung a shirt on it. 
2) marche dans un puits. step in well. 
3) rate enflée. swollen spleen. Syn. 
sↄlↄgbɛɛ 

kálomi  [kálómī] n. géante houe. large 
hoe with tight angle. 

kámasa  [kámásá] n. don, aide. gift for 
aid. Pↄ ́pↄ ́ńyↄ ̃siḿa ́kaḿasa ũn 
kɛ. Voici ce que tu prendras d’eux 
comme aide. This is what you will take 
from them as aid. 

kámasaka  [kámásáka~kà] vt. venir en 
aider. contribute aid for. À aà 
kámasaka ń pↄ ́pↄ ́a ́viõ. Aidez-le 
avec ce que vous avez. Collect aid for 
him with whatever you have. 

káo  [káó] n. couverture de cheval. horse 
blanket. 

káoye …-ɛ …-ɛ  [káóye~yè] vi. seller 
(pour). saddle (for). À káoyèmɛɛ 
zaa’ĩnaɛ. Il a sellé l’âne pour moi. He 
saddled the donkey for me. 

kapa  [kàpá] n. espèce d’herbe haute. long 
grass species. Litt. ‘manche de la 
flèche’ Etym. bs. kàpà 

kapaa  [kàpáá] adv. sur la tige debout. on 
the stem (standing). Àlɛ ése zↄz̃ↄ ̃
kapaa. Il coupe le sorgho sur la tige. 
He is harvesting standing sorghum. 

kapoo  [kàpóō] n. kapokier rouge, faux 
kapokier. red kapok, silk cotton tree. 
Bombax costatum Syn. bɛↄ, 
kpakpaa Etym. fr. 

kapookↄↄ  [kàpóòkↄↄ̀]̄ n. larve de 
kapokier. kapok grub. 

kasa1  [kasa] n. potasse, soude. potash, 
soda ash. 

kasa baasa  vt. concentrer la potasse, 
raffiner la potasse. concentrate potash. 
(On raffine la potasse pour en 
fabriquer du savon.) 

kasa tↄ ̃…-wa  vt. ajouter la potasse à. 
add potash to. 

kasa2  [kasa] adj. vieux, usé. old, worn. 
kása  [kásá~kàsá] vt. former, façonner. 

form, mould. Aalɛ ãńusu kása ńzĩaɛ 
tãáↄ ũ. Ils façonnent pour eux-mêmes 
des idoles en argent. They make idols 
for themselves from silver. 

kása …-ɛ  vt. manipuler. manipulate. 
Gbɛẽ su dↄã gbãa kásaɛ ́a ̀a ́
sas̃ã́ o. Ne laissez personne vous 
manipuler par la philosophie et vous 
égarer. Let nobody manipulate you 
with philosophy and deceive you. 

kasaa  [kásáā] adja. fondu. cast, 
moulded. 

kàsa  [kàsā] n. défrichage. breaking up 
foliage. Syn. kpase 

kàsapu  [kàsàpú] n. 1) espèce de 
paille. grass species used for woven 
fences. 2) paille tressée, clôture en 
paille. woven grass, grass fence. 
Hyparrhenia rufa Syn. gĩna, 
gàwapu Etym. bs. gìtá 

kàsaa  [kàsàā] adj. 1) rugueux, rêche. 
rough. À sao kàsaa kɛɛ̀.̀ Il l’a lavé 
avec une éponge rêche. He cleaned it 
with a rough sponge. 2) mature. 
mature. Àↄ dɛ gbɛ ̃kà́ saaↄ ũ 
wásawasa yãe kɛs̃aãwa ́́ sai. Soyez 
complètement des hommes matures 
sans taches. Be mature and perfect 
lacking in nothing. Etym. bs. kàsàrà 

kàsaakũ  [kàsààkṹ~kù̃] vi. devenir 
adulte, vieillir. mature, age. Gbɛ ̃ṕi 
kas̀aakù̃. Cette personne a vieilli. 
That person has aged. 

kàsafii  [kàsàfíí] n. rosée. dew. 
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kasagbↄ ̃ [kasagbↄ ̃]̄ n. résidus de potasse. 
potash residue, washing soda. 

kasa’i  [kasa’í] n. soude aqueuse. ash 
water. 

kasakaae  [kasakaaé] n. espèce de 
champignon. mushroom found in 
‘gbala’ groves. (Durant la cuisson on y 
ajoute du potassium.) 

kásakasa  [kásákásá] idéo. rare. rare. Aa 
gↄ ̃kaśakasa lán vuawa. Ils se 
feront rares comme de l’or. They will 
become rare like gold. 

kàsakasa  [kàsàkàsà] idéo. propre. clean. 
— adj. rapide. swift. Gbɛ ̃kà́ sakasa i 
e bàalɛò. Le plus rapide n’a pas pu 
courir. The swift runner could not flee. 
Syn. kàlakala 

kàsakɛ ̃ [kàsākɛ ̃~́kɛ]̀ vi. défricher. clear 
new field. Wálɛ kàsakɛ ̃gba.̃ Nous 
défrichons un nouveau terrain 
aujourd’hui. We are clearing new land 
today. 

kasakpɛlɛ  [kasakpɛl̀ɛ]̄ n. bouillie 
potassée à base du maïs. popular 
maize porridge. 

kasakũ  [kasakŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir 
vieux/usé. become old/worn. 

kásana  [kásáná] n. gale. scabies. 
Sarcoptes scabiei Etym. den. kásámá 

kásande  [kaśaṇ́́de] n. souffrant de la 
gale. scabies sufferer. 

kasɛti  [kàsɛt́ī] n. cassette. cassette. Etym. 
fr. 

kási  [kásí] conj. pourtant, cependant. 
however, yet. Kási ńyↄ ̃gi kɛɛ, baa 
tó ń yeio. Tu le feras pourtant, même 
si tu ne le veux pas. However you will 
continue to do it, even though you 
don’t want to. Etym. hs. Var. kásílé 

kasia  [kàsíā] n. Casse du Siam, acacias. 
kassod tree. Senna siamea 

kasikapa  [kasikàpá] n. herbe. grass 
species. 

kaso1  [kàsó~kàsò] vi. se rompre, 
s’ébrécher. break off, crack, chip. 
Pɛña kàso. La calebasse s’est 
ébréchée. The calabash cracked. 

— vt. rompre, détacher, casser. break 
off, chip, crack. Wì ligↄña kaso 
lidawa. On détache une branche du 
tronc d’arbre. One breaks a branch 
from the trunk. 

kasokaso  vt. casser en morceaux. break 
up. 

kaso(na)  [kàsóná] n/adje. morceau. 
small piece, chip. Tó wàlɛ á ble, a 
kasonaↄ ì lɛĺɛ zi ̃ĺɛ. Lorsqu’on 
mange l’igname, les petits morceaux 
tombent par terre. When one is eating 
yam, small pieces of it fall down. 

kaso2  n. crapaud. toad. Bufo regularis Var. 
bakaso, sekaso 

kasonɛ  n. têtard. tadpole. 
kasogbɛɛngbãana  [kasogbɛɛŋgbạ̃ ana] 

n. crapaud doré. small toad that lives 
in soil. Bufo maculatus Syn. 
buakaso 

kasoswana  n. rainette. mascarene grass 
frog. Ptychadena mascareniensis Var. 
kasoswa 

kátɛa  [kátɛá~kàtɛá] vt. brûler, mettre au 
feu. burn, put on fire. Àlɛ tulaleti 
kátɛa tãáↄnɛ. Il brûlait de l’encens 
aux idoles. He was burning incense to 
idols. 

kátɛu  [kátó~kàtó] vt. mettre dans le 
feu. put in fire. Á gbɛẽ su sa pↄ ́wi ̀a 
pↄ ́kat́ɛu à tɛḱũ o ń a nɛgↄɛ̃ ge 
nↄɛoo. Que personne ne fasse 
d’holocauste aux idoles avec son fils 
ou avec sa fille. None of you should 
make a burnt offering with his son or 
daughter. 

katↄↄ  [kàtↄↄ́]́ n. simple flèche. simple 
arrow. (Une simple flèche n’est jamais 
charmée ou empoisonnée.) 

kau  [kau] idéo. confortablement, 
paisiblement. soundly, comfortably. 
Ńyↄ ̃i’o ń a nao kau. Tu dormiras 
paisiblement. You will sleep with your 
wife soundly. 

káukau  [káúkáú] idéo. couramment, 
rapidement. fluently, fast. Bebedeↄ 
yã’o sa káukau iwesa sai. Les 
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bègues parleront ainsi couramment 
avec aisance. Stammerers will then 
speak fluently and clearly. 

kawãimamasi  [kãwaimamasi] n. 
myriapode noire. centipede. 
Scolopendra morsitans 

kawe  [kawé] n. arbre. tree species. Etym. 
bs. kakorò 

kawɛtɛ ̃ [kàwɛt́ɛ ̃]́ n. pointe/lame d’une 
flèche. arrowhead. (La pointe d’une 
flèche n’est pas emmanchée.) 

kayee  [kàyéē] n. cahier. exercise book. 
Etym. fr. 

kazↄ ̃…ɛ  [kāzↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. lancer en retrait. 
shoot at moving game. 

kazu  [kāzu~zù] vi. lancer flèche. shoot 
arrow. Má kazu gbɛpi saɛ wɛń 
aaↄ.̃ Je tirerai trois fois l’arc à côté de 
ce rock. I will shoot three arrows 
beside that rock. 

kazu  [kāzu] n. tir à l’arc. bowshot. Ɔ a ̀̃
gɛ ̀zↄ ̃l̀ɛ aɛ kazu lɛĺɛa za ̀̃lɛú. Alors 
elle est allée s’asseoir devant, à une 
distance d’un tir à l’arc. Then she went 
and sat down ahead a bowshot away. 

kàzuna  [kàzùna] n. archer, tireur à 
l’arc. archer. Syn. sade 

kazusai  [kàzusàí] adv. sans tirer à 
l’arc. without shooting an arrow. Wà 
ń kũkũ kazusai. Ils ont été capturés 
sans tirer à l’arc. They were captured 
without shooting an arrow. 

kã1́  [kã]́ vi. rassasier. be satisfied. Ma ́ka ́̃
pɛṹpɛũ. Je suis complètement 
rassasié. I am fully satisfied. 
— vt. serrer. tighten. Wì bunↄↄ ka ̃ń ́
kilio. On serre un verrou avec une 
clef. One tightens a bolt with a 
wrench. 

ka ́̃…-ɛ … swãẃa  vt. souffler à 
l’oreille. speak in hearing of. Ma ̀yãɛ́ 
beeↄ kãńɛ ́ń swãẃa. Laisse-moi te 
souffler ces choses. Let me speak these 
things in their hearing. 

ka ́̃…-wa  vi. se toucher. touch. An 
gas̃i ̃̀ aↄ pooa, aalɛ kãḱↄw̃a. Leurs 
ailes sont dressées, elles se touchaient. 

Their wings were stretched out and 
touching each other. Syn. na …-wa 

kak̃ã́   vi. se gonfler, s’enfler, devenir 
gros. fill out, rise (bread). A 
nɛśoenaↄ kãḱã. Ses petits fruits 
verts deviendront gros. Its unripe fruits 
will fill out. 

kãkↄw̃a  vi. se toucher l’un l’autre. touch 
each other. An gas̃i ̃̀ apiↄ lɛ ́kak̃ↄw̃a. 
Leurs ailes se touchaient les unes les 
autres. Their wings were touching each 
other. 

kã2́  [kã]́ n. 1) plume, poil. hair, feather. 
2) esprit, âme, confidence, pouvoir 
spirituel. spirit, soul, confidence, 
spiritual power. Ya ́̃pↄ ́ma ka ̃gi ̀́ i mɛ ́
pìlaa. Ce que je n’aime pas m’est 
arrivé. That which I dread has befallen 
me. Syn. i ̃ána 

ka ́̃… bↄlɛ  vi. pousser des poils. grow 
hair. À zↄl̃ɛ we e á lɛkãna ka ́̃bↄlɛ. 
Restez là jusqu’à ce que vos barbes 
poussent. Stay there until the hair of 
your beard grows. 

ka ́̃… (fɛlɛ) sĩ  vi. être horrifié. be 
horrified. Aa ̀ka ́̃fɛl̀ɛ si ̃,̀ kɛ ́a e ̀tãá 
di wɛ ̃ĺɛpiu yãí. Il a été horrifié parce 
qu’il a vu qu’il y avait beaucoup 
d’idoles dans cette ville. His was 
horrified because he saw that there 
were plenty of idols in that town. 

ka ́̃… ga  vi. être découragé. be 
discouraged. Biↄ ka ̃gà́ . Bio est 
découragé. Bio is discouraged. 

ka ́̃… tã  vi. jaunir. yellow (hair). 
kãde  n. poilu, velu. hairy. 
kãsai  [kas̃aì ́́ ] adje. non-velu, sans 

poils/plume. hairless, featherless. À 
blenɛ báa fi ̃aa ̀̀ ↄↄ ń aà waa 
kãsaiowa. Elle couvrait ses bras de la 
peau du chevreau et son coup sans 
poils. She wound kid skin around his 
hands and his hairless neck. 

kãa1  [kaã́̀ ~kaã̀̀ ] vi. s’exploser de 
colère/joie. explode in anger/joy, rage. 
Faasaideↄ ìↄ kãa ḿpiiɛ. Les idiots 
sont furieux. All fools rage. 
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kãa …-wa  vi. s’éclater de. explode 
with. Aa kãà wiiwa ḿpii Ils se sont 
tous éclatés de rire. They all started 
shouting. 

kãa …-zi  vi. rougir de colère, s’énerver 
contre. rage against. N kãamazi. Tu 
t’es énervé contre moi. You raged 
against me. 

kãa2  [kãa] n. espèce d’arbre. tree species. 
Uapaca togoensis 

kãà  [kaã̀̀ ] n. inquiétude, souci. worry, 
concern. Aa yãe kãà vĩo. Ils n’ont 
aucun souci. They have no worries. 
Etym. den. kaŕhã,̀ bb. kah̃aǹ̃̀ ̀  

kãaa1  [kãaa] vi. s’assembler, se réunir. 
gather, unite. Aa kãàa Kaaea. Ils se 
sont réunis à Kalalé. They gathered at 
Kalale. 
— vt. assembler, réunir, rassembler. 
gather. Aa bua kãàa gudoũ. Ils ont 
rassemblé le coton en un seul endroit. 
They gathered the cotton into one 
place. Etym. bb. kákↄã ̀

kãaa …-o  vi. s’assembler/se réunir avec. 
gather with, associate with. 
— vt. associer, mettre ensemble avec. 
gather with, put together with. Aa 
kãàa ń gbɛ ́̃pↄ ́wa ̀ń loopiↄ 
gɛwaↄ. Ils les ont mis ensemble avec 
les squelettes de ceux qui avaient été 
pendus. They put them together with 
the bones of those who had been 
hanged. 

kãaa …-zi  vi. se rassembler autour. 
gather around. An kíaↄ kaãań̀ zi. 
Leurs rois se regroupaient autour 
d’eux. Their kings gathered around 
them. 

kãaaa  [kãaaā] n. rassemblement, 
réunion. gathering. Mi o Lua gbɛ ̃ↄ́ 
kãaaaↄ guu. Je parle dans les 
assemblées du peuple de Dieu. I speak 
in gatherings of God’s people. 

kãaakãaa  vt. mettre en tas. gather in 
heaps. Wa kaãakã̀ aa, ↄ ̃bùsu gĩdↄ ̀
píi. Ils se sont mis en tas et tout le 

pays puait. They were gathered into 
heaps and the whole land stank. 

kãaakĩi  n/adv. lieu de réunion. meeting 
place. À a gbɛ ̃ↄ́ kãaakĩipi wìwi. Il 
a détruit ce lieu de réunion de son 
peuple. He destroyed that meeting 
place of his people. Var. kãaakɛkĩi 

kãaa2  [kãaa] adv. de loin. afar. Má è 
kãaa. Je l’ai vu de loin. I see it afar 
off. 

kãaakɛ  [kãaakɛ~kɛ]̀ vi. se réunir. gather 
together. 

kãaakɛkĩi  [kãaakɛkiĩ ́́ ] n/adv. lieu de 
réunion, assemblée. meeting place, 
assembly. Ì kãaakɛkĩi zↄñɛ.́ Il leur 
interdit l’assemblée. He bars them 
from the meeting place. Var. kãaakĩi 

kãaakɛna  [kãaakɛǹa] n. congressiste. 
assembler. Ɔ kã̃ aakɛnaↄ kɛ ̃àa lɛɛ 
pla. Puis les congressistes se sont 
divisés en deux. Then the assembly 
was divided. 

kãàda …-la  [kaã̀̀ da~dà] vi. s’inquiéter. 
be overcome with worry. A ya ́̃lɛ ́
kãàda gbɛẽlao. Personne ne 
s’inquiète à propos. Nobody is worried 
about it. 

kãàe  [kaãè́̀ ] n. trompette. trumpet. Etym. 
den. kààkààcí, bs. kak̃ak̃i ́̀ ̀  

kãàe’ↄ  [kaãè́̀ ’ↄ]́ n. son de la trompette. 
trumpet blast. Kãàe’ↄ ń lɛo dàkↄĩ. 
Le son de la trompette s’harmonise 
avec la chanson. The trumpet sound 
and song were in unison. 

kãàepɛ  [kaãè́̀ pɛ~́pɛ]̀ vi. trompeter, jouer 
de la trompette. blow trumpet. A ̀
kãàepɛ ̀gbaũgbã́ u. Il a soufflé la 
trompette à grand bruit. He blew the 
trumpet loudly. 

kãàepɛna  [kaã̀̀ epɛǹa] n. trompettiste. 
trumpeter. 

kãakãa  [kãakãa] n. lointain. distance. À 
kúlɛmɛɛ za kãakãa. Prosterne toi de 
loin. Worship me at a distance. 

kãàkɛ  [kaã̀̀ kɛ~kɛ]̀ vt. s’inquiéter au sujet 
de. worry about. Aa yãpãsĩ pↄ ́a su 
ń le kãàkɛ. Ils s’ont inquiété au sujet 
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des choses graves qui peuvent arriver. 
They worried about harsh things that 
might happen to them. 

kãasɛ ̃ [kãàsɛ]̃ n. igname sauvage. small 
wild yam, vine grows on trees. 
Dioscorea abyssinica 

kãási  [kaãśi ̄́ ] n. insistance. insistence. 
kãásikɛ …-wa  [kaãśi ̄́ kɛ~kɛ]̀ vi. 

insister. insist. Ampii aa kãásikɛ ̀
yãṕiwa. Ils ont tous insisté sur cette 
affaire. They all insisted on that 
matter. 

kãàsina  [kaã̀̀ sina] n. tisserin villageois. 
village weaver. Ploceus cucullatus 

kaãsi ̃̀ na kelena  n. tisserin minule. 
little weaver. Ploceus luteolus 

kãàsinanaa  [kaã̀̀ sinanaa] n. espèce de 
mauvaise herbe. weed related to 
‘gboosi’. Litt. ‘petit-mil de tisserin’ 
Setaria sphacelata 

kãàsingbɛwasana  [kaã̀̀ siŋ̣gbɛwasana] 
n. tisserin à cou noir, anaplecte 
écarlate. black-necked weaver. Ploceus 
nigricollis 

kãàsinka’ɛna  [kaã̀̀ siŋkạ̀ ’ɛńa]́ n. alouette 
bourdonnante. flappet lark. Mirafra 
rufocinnamomea Salavadori Syn. 
alɛbuatã, bãbuntãna, éseka’ɛna 

kãásiye …-wa  [kaãśi ̄́ ye~yè] vi. 
presser, contraindre. urge, compel. Wì 
kãásiye gbɛ ̃ẃa ń yãó pãsĩpãsĩ. On 
urge quelqu’un d’un ton violent. One 
urges someone with vehement speech. 

kãbaaa  [kãb́aaa~bàaa] vi. tondre. shear 
(wool). 

kãbo  [kãb́o~bò] vi. se faire couper les 
cheveux. have haircut. Var. mibo 

kãbↄbↄ  [kãb́ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. peigner. comb 
hair. 

kãdɛ  [kãd́ɛ~dɛ]̀ vt. décourager. 
discourage. Aa aà kãdɛ.̀ Ils l’ont 
découragé. They discouraged him. 

kaf̃i ̃́   [kaf̃i ̃́ ~́kaf̃i ̃̀ ]́ vi. s’ajouter, s’augmenter. 
increase. Gbɛ ̃ↄ́ tãmaa lɛ ́kaf̃i ̃́ . 
L’espérance du peuple s’augmente. 
People’s hope is increasing. 

— vt. ajouter, exalter. add, exalt, 
increase. Lua a pↄ ́kaf̃i ̃́ nɛ. Dieu te 
rendra aux centuples. God will give 
you more. Syn. kaa 

kaf̃i ̃́ a  [kaf̃iã̄́ ́ ] n. addition, augmentation. 
increase, addition. 

kaf̃i ̃́ ade  [kaf̃iã̀́ ́ de] adje. avantageux, 
salutaire. beneficial. Ma ́ya ̃kaf̃i ̃́ ́ ade 
daɛ.́ Je vous apprendrai quelque chose 
de salutaire. I will teach you something 
beneficial. 

kaf̃i ̃́ asai  [kaf̃iãs̀aì ́́ ́ ] adje. inutile. 
unprofitable. A ya ̃kaf̃i ̃́ ́ asai oa? 
Prononcerait-il une parole inutile ? 
Would he speak unprofitable words? 

kaf̃i ̃́ akɛ  [kaf̃iã̄́ ́ kɛ~kɛ]̀ vi. augmenter, 
bénéficier, profiter. make increase, 
benefit, profit. Tↄↄlɛ a kaf̃i ̃́ akɛnɛ. La 
terre te fera profiter. The ground will 
benefit you. 

kaf̃ṹ   [kaf̃ṃ́́ ] n. pomme de Sodome, arbre 
à soie du Sénégal. apple of Sodom. 
Calotropis procera 

kag̃bã́ ade  [kag̃bã́ áde] n. fort en esprit. 
strong in spirit. 

kãi  [kaĩ ́̀ ] adv. près, proche. near, close. A 
gↄↄ kà kãi. Le temps est proche. The 
time is near. Etym. bs. kãní 

kãikãi  [kaĩḱaĩ ́̀ ̀ ] adv. si près. so closely. 
Bↄýaĩ a sↄĩ kãikãi màai? Pourquoi 
vous vous êtes approchés de si près 
comme cela ? Why did you approach 
so closely like that? 

kãikɛ  n. proximité. proximity, closeness. 
I bↄńnↄ zɛṕi guuo, baa ń a 
kãikɛo. Il n’a pas emprunté cette 
route avec eux malgré sa proximité. 
He didn’t take them that way despite 
its proximity. 

kãina  [kaĩńá̀ ] adje. près. near. Bùsu 
zaz̃a ̃̀ ge a kãinan no. Un pays de 
près ou de loin. A far off land or one 
close by. 

kãinnↄ  [kaĩṇ́́ↄ ̀̀ ] adja. très près. very 
near. Má zɛnɛ kãinnↄ we. Je 
t’accompagnerai très près de là. I will 
accompany you very near to there. 
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kãikũ  [kãikŋ̣́~kŋ̣̀] vi. s’approcher. draw 
close, come near. 

kak̃ã̀ mↄ  [kak̃ã̀ m̀ↄ]́ n. barbes. sideburns. 
Aai ̀ń kak̃ã̀ mↄ kɛɛ̃lɛ. Ils arrangent 
leurs barbes. They trim their sideburns. 

kãkɛɛlɛ  [kãḱɛɛlɛ~́kɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. tondre. 
shear. Lán sã pↄ ́wal̀ɛ a 
kãkɛɛ̃lɛwa. Comme une brebis qu’on 
tonde. Like a sheep that is being 
sheared. 

kãḱpalɛ  [kak̃pá́ lɛ~́kpàlɛ]́ vi. pousser 
des poils/cheveux. grow new hair. Aà 
mipi na ̀kã́kpalɛawa. Sa tête a 
commencer à pousser des cheveux. His 
head started to grow hair. 

kãḿabo  vi. se reposer. rest, stop work. À 
tó gbɛ ́̃pↄ ́kpas̀aↄ kãḿabo. Laissez 
se reposer ceux qui sont fatigués. Let 
the people who are tired rest. 

kãḿabogↄↄ  [kam̃á́ bogↄↄ] n/adv. jour 
de repos, sabbat. rest day, Sabbath. 
Var. kam̃abozi ̃́  

kam̃aboki ̃́ i  [kam̃ab́okiĩ ́́ ́ ] n/adv. lieu de 
repos. resting place. Syn. iãmpaki ̃́ i 

kãḿabosai  [kam̃ab́osaì ́́ ] adv. sans 
repos, constamment. without rest, 
constantly. Ma mae ìↄ zĩkɛ 
kãḿabosaiɛ. Mon père travaille 
constamment. My father works 
constantly. 

kãm̀anaa  [kam̃aǹaá̄̀ ] n. commandant. 
commander. Etym. fr. 

kãm̀atau  [kam̃at̀aú̀̀ ] n. filet de pêche. 
fishing net. (On fabrique les filets de 
pêche avec de la corde.) 

kãm̀atauda  [kam̃at̀aú̀̀ da~dà] vi. 
pécher à filet. fish with net. Wi ̀
kãm̀atauda wà kpↄ kũo. On tend 
le filet de pêche pour attraper de 
poissons. One places a fishing net and 
catches fish with it. Var. kãm̀ataukɛ 

Kãmbaa  [kãṃbàa] n. Kambara. 
Kambara. (village boo du Bénin) 

kãḿblea  [kaṃ́́̃blea] n. gardénia. small 
tree species. Gardenia erubescens 
Syn. kãńa 

Kãmina  [kãmina] n. Kambari. Kambari. 
Syn. Sɛ ́

Kãna  [kãna] n. marigot à Kambara. 
stream at Kambara. 

kãńa1  [kañá́ ] n. gardénia. small tree 
species. Gardenia erubescens Syn. 
kãḿblea 

kãńa2  [kañá́ ] n. nombril. navel. Etym. bs. 
kat̃ã́  ́

kãńawɛ  [kañá́ wɛ]̄ n. nombril. navel 
depression. Aali sòolo gese ye ń 
kãńawɛ kpɛ e à ń gbala ulɛ. Ils 
porteront de culottes au-dessus de leur 
nombril jusqu’à couvrir leurs cuisses. 
They will wear shorts from beyond the 
navel until it covers their thighs. 

kãńdo  [kaṇ́́̃do] adv. soudain, tout d’un 
coup. suddenly. À gà wá wáa 
kãńdo. Il mourut tout d’un coup en 
notre présence. He died suddenly in 
our presence. Etym. bs. kãńto 

kãǹfee  [kaṇ̀̀̃fee] n. espèce de roseau. 
sharp reed species. 

Kãni  [kãni] n. Kandi. Kandi. (ville du 
Bénin) 

kãnkãna  [kañkañá́ ] n. incisive. incisor. 
An kãnkãnaↄ dɛ lán nↄↄ̀musu 
pↄẃa. Leurs incisives sont comme 
celles des lions. Their incisors are like 
those of lions. 

Kãńkpɛ  [kaŋ̃́́ ̣kpɛ]́ n. quartier de Kambara. 
quarter of Kambara. Etym. kãńa kpɛ. 

kãń’ↄ  [kaŋ̃́́ ̣’ↄ]́ n. gomme de garnédia. gum 
of ‘kana’ tree. A taala pↄ ́wa ̀kãń’ↄ 
nàwà kũa. Il tenait un document qui 
était scellé de la gomme de garnédia. 
He held a letter that was sealed with 
gum. 

kãń’ↄ lɛ ́…-wa  vt. sceller. seal. 
kãń’ↄ go  vt. dégommer, desceller. un-

stick, remove seal. 
kão  [kão] n. bouleau d’Afrique. African 

birch. Anogeissus leiocarpus 
Kãↄ  [kaↄ̃ ́̀ ] n. Kanou. Kanu. (village boo du 

Nigéria) 
kãpãsĩ  [kap̃as̃i ̃̀ ]̀ n. rusé, esprit malin. 

violent spirit (human). 
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kãpãsĩde  n. esprit maléfique. person 
with violent spirit. 

kãsãna  [kas̃ãǹa] n. affres de la mort, 
évanouissement. death pangs, coma. 
Etym. den. kásàm 

kãsãnkɛ  [kas̃aŋ̃̀̀ ̣kɛ~kɛ]̀ vi. s’évanouir, 
tomber dans le coma. faint, be 
unconscious. Ma nɛ ́lɛ ́kas̃ankɛ. 
Mon enfant est tombé évanoui. My 
child is unconscious. 
— vt. tomber évanoui. make faint. N ↄ 
lɛ ́ma kãsãnkɛ. Ta main me fait 
évanouir. Your hand is making me 
faint. 

kãśi  [kas̃i ́́ ~sì] vi. être ému/excité, trouver 
plaisir. be agreeable to spirit, excite, 
stir. Yesu yã’oanɛ aà kãsì. Il trouve 
plaisir de parler de Jésus aux gens. 
Speaking to people about Jesus excited 
him. 

kãsĩ  [kas̃i ̃̀ ]́ n. courge. squash, pumpkin. 
Cucurbita pepo/maxima 

kaũkã́ u  [kaŋ̃́kaŋ̃́́ ̣́ ̣] idéo. surement. surely. 
Má kɛ gba ̃kaũkã́ u. Je le ferai 
surement aujourd’hui. I’ll surely do it 
today. 

kãẃa [kaw̃á́ ] n. potasse. potash. (On 
écrase le tabac avec de la potasse.) 

kãwai  [kãwàí] n. mille-pattes. giant 
African millipede. Archispirostreptus 
gigas 

kãwaimamasi  [kãwàímamasí] n. 
myriapode. centipede. Scolopendra 
morsitans 

kãẃazↄlↄ  [kaw̃á́ zↄĺↄ]́ n. botte de 
potasse. pillar of potash. Etym. bs. 
kaw̃a ̃zóntó́ ́  

kãwolo  [kaw̃ò́ lo~wòlò] vt. déplumer, 
dépiler. pluck, depilate. Nɛↄ́ lɛ ́ko 
kãwolo. Les enfants déplument le 
poulet. The children are plucking the 
chicken. 

kea  [kèa] n. igname de la saison 
pluvieuse. wet season yam with large 
vine. 

kee1  adje. certain, aucun, n’importe lequel. 
certain, any, none. Mi a kee eo. Je 

n’ai obtenu aucun. I didn’t get any. An 
pↄↄ́ kee i gao. Aucun de leurs 
animaux n’est mort. None of their 
animals died. (‘kee’ est la forme 
longue de ‘-e’) 

keeↄ  [keeↄ]̀ adje. quelques-uns, 
certains. some, certain ones. A keeↄ 
lɛl̀ɛ zɛ ́guu. Quelques-uns sont 
tombés sur la route. Some of it fell on 
the road. 

kee2  adv. là-bas, plus loin. over there, 
beyond. Gwa kee. Regarde là-bas. 
Look over there. 
— dét. 1) ce … là-bas. yonder. Gɛ ́na 
sↄ ̃ǵo keewa. Va te joindre à ce 
chariot là-bas. Go and join yonder 
chariot. 2) sur prochaine. after next. 
Zii kee sa à pↄ ́tↄ ̃.́ Semez l’année 
sur prochaine. Now in the year after 
next sow seed. 
— pr. plus loin, cela. furtherest. Má 
kee sí. Je prendrai cela. I will take the 
furthest. 

keekɛakɛ …-o  [keekɛākɛ~kɛ]̀ vi. être 
inutile, ne valoir la peine. be good for 
nothing. A ↄ̃̀ ↄ̀kpà, a keekɛakɛ lↄo. 
C’est gâté, ça ne servira plus à rien. It 
was spoilt and good for nothing. 

keena  [kèena] n. 1) calebasse, bol. 
calabash species, bowl. Wì keena ba 
bua udabↄ yãíɛ. On cultive la 
calebasse pour en faire un bol à 
manger. One plants k. at the farm to 
put food in. 2) bol rempli de 
nourriture, table. food bowl. N 
nɛgↄɛ̃naↄ aaↄ liaa n keenai. Tes 
fils seront autour de ton bol rempli de 
nourriture. Your sons will be around 
your food bowl. 

kele1  [kelé] adj. petit morceau. small bits. 
A wɛńa kele. Ses grains sont petits. 
Its seed is small. Etym. bs. keté 

kelede  [keléde] adje. multiple, masse. 
tangled, massed. À gɛ ̀gbɛ ̃ńɛ lí 
gbɛ ̃ǹɛ gↄñ kelede gbáu. Il est allé 
sous une grande chêne à multiple 
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branches. It went under the tangled 
branches of a large oak. 

kelekele  [kelékelé] adv. en petits 
morceaux. in little pieces. À gↄ ̃ká̀ lɛ 
tↄↄlɛ kelekele lán kpↄt̀ɛɛwa. Il 
restait au sol comme des écailles de 
poisson. It remained on the ground in 
little pieces like fish scales. 

kelena  [keléná] adje. petit. little. Pↄ ́
kelena pↄ ́i ̀táa’o tↄↄlɛwaↄ. Les 
petites créatures qui rampent au sol. 
Little creatures that crawl on the 
ground. 

kelennↄ  [keleṇ́́ↄ]̀ adja. très petit. very 
little/small. 

keleũ  [keleṃ́́] adja. trop petit. so/too 
little/small. A wɛńa keleũ dɛ 
pↄẃɛnaↄla píi. Sa graine est la plus 
petite de toutes les graines. Its seed is 
the smallest of all seeds. 

kele2  [kèlé] n. courgette. gourd with large 
neck. (Cette courgette a un goulot 
étroit et long.) 

keledii  [kèlèdíī] n. crédit, prêt. credit, 
loan. 

kɛ  vi. être (copule attributive). be (to) 
(ascriptive copula). À kɛ ̀maa. C’est 
bon. It is good. 
— vt. faire. do, make. A kɛ ̀maa. Il l’a 
bien fait. He did it well. 

kɛ … ãi’ãi  [ʼãí’ãì] vi. discriminer. 
discriminate against. Wásuli kɛ 
gbakↄↄndeↄnɛ ãiãio. Nous ne 
devons pas discriminer les 
épileptiques. We should not 
discriminate against epileptics. 

kɛ …-ɛ  vi. 1) être à, s’apercevoir. be to, 
perceive. N kɛmɛɛ gbɛm̃aa ũ. Je 
m’aperçois que tu sois une bonne 
personne. I perceive you to be a good 
person. 2) plaire. please. N ya ́̃kɛm̀ɛɛ 
na. Tu m’as plaît. You pleased me. 
Syn. ka …-gu 

kɛ …ɛ kɛkɛ  vi. s’occuper de, 
s’empresser. fuss over. Bãna lɛ ́kɛ 
nibↄɛ kɛkɛ. Bana s’occupait de 

l’étranger. Bana is fussing over the 
visitor. 

kɛbↄ  [kɛbↄ]̄ n. instrument, substance. 
substance, material. Asa a wá kɛbↄ 
dↄ. Car il sait de quoi nous sommes 
fais. For he knows what we are made 
of. 

kɛgↄↄ  n/adv. terme d’accomplissement, 
jour de création. time to do something. 
Bↄↄlɛ píi ń a kɛgↄↄo. Chaque 
activité a son temps de réalisation. 
Every activity has its time. 

kɛna  [kɛǹa] n. faiseur, créateur. maker, 
creator. 

kɛsai  [kɛsàí~kɛs̀aì]́ vi. mourir, rendre 
l’âme. die. Wɛ ́woa e màↄ kɛs̀ai. 
Prends tes distances vis à vis de moi 
avant que je ne meurs. Take your eyes 
off me before I die. (euphémisme) 
— vt. ne rien faire, sans faire. without 
doing. A lɛĺɛ pã ma pↄeã kɛsaio. 
Cela ne s’accomplira pas sans faire ma 
volonté. It will not fail without 
accomplishing my will. 

kɛ1́  conj. 1) quand, lorsque. when (Past). 
Kɛ ́wa ka, Biↄ wa e. Bio sortait 
lorsque je suis arrivé. When we 
arrived, Bio saw us. 2) que (relatif). 
that (Complementiser). Má dↄ ̃kɛ ́ń 
maa. Je sais que tu es bon. I know that 
you are good. 3) pour que. so that. 
Bãↄ sɛ gɛõ̀ lↄ, kɛ ́an bui e aaↄ ku 
dṹniau. Emmène-y aussi des oiseaux 
afin que leurs espèces puissent être au 
monde. Take birds into it also, so that 
their species might be in the world. 

kɛ ́… yãí  conj. pour que, puisque. 
because. Wa pↄblè, kɛ ́nↄana lɛ ́wa ́
dɛ yãí. Nous avons mangé puisque 
nous avons faim. We ate because we 
were hungry. 

kɛ2́  [kɛ~́kɛ] adv. ici, voici. right here. Ɔ ̃
ma mɛ ̀ma ́kɛ.́ Ainsi j’ai dit, me 
voici. Then I said, here I am. Pↄ ́pↄ ́
má vĩn kɛ. Voici ce que je possède. 
Here is what I have. (L’adverbe a un 
ton haut après le ton haut et un ton 



kɛa  kɛgua 

 Dictionnaire boo — français — anglais 159 

moyen après le ton non-haut, le 
pronom est toujours haut.) 
— pr. ceci. this. Lua ma tá kɛ ̀na 
kɛẃa. Dieu a rendu mon voyage 
prospère comme ceci. God gave me a 
successful trip like this. (la forme 
adjectivale est -ɛ) 

kɛ ́bee  pr. celui-ci. this one here. Kɛ ́
bee sí. Prend celui-ci. Take this one. 
(la forme adjectivale est -ɛ bee) 

kɛa  [kɛa] vi. faire quoi/comment. do 
what/how. Wá kɛa ni? Qu’allons-
nous faire ? What will we do? (kɛ lá 
‘faire comment ?’ voir dɛa) 

kɛɛ1  [kɛɛ]̄ n. carpe. carp, large flat white 
scaled fish. Labeo coubie Var. 
kpↄkɛɛ 

kɛɛpu  [kɛɛp̀ú] n. vandoises, chevaines. 
Nile tilapia : large flat white scaled 
fish. Oreochromis niloticus 

kɛɛsi  [kɛɛs̀i]́ n. tilapia. mango tilapia, 
long black scaled fish. Sarotherodon 
galilaeus 

kɛɛ2  n. 1) grande calebasse. large calabash. 
(Lorsqu’on la sectionne en deux, elle a 
un fond large et creux.) 2) psalmodie. 
chant, praise sung with calabash. 
3) griot, poète. bard. Kɛɛ lɛ ́kɛɛlɛ. Le 
poète scande. The bard is chanting. 
Etym. bs. kɛrɛ 

kɛɛ3  [kɛɛ̀]́ n. fuseau. spindle. (On utilise un 
fuseau pour tisser le coton, sa base est 
très ronde.) 

kɛɛ4  [kɛɛ]́ n. voiture, automobile. car, 
automobile. Syn. gó, vùatii Etym. 
yor. kɛkɛ, bs. kɛk̀ɛ ́

kɛɛblesi  [kɛɛb̀lesi]́ n. brème. carp 
species. 

kɛɛlɛ1  [kɛɛlɛ~́kɛɛ̀l̀ɛ]́ vt. 1) éparpiller, 
semer à la volée. scatter seed. Zↄɛ̃e gɛ ̀
pↄẃɛna kɛɛlɛi. Un paysan est allé 
semer à la volée. A farmer went to 
scatter seed. 2) faire tour, explorer. 
traverse, go through, explore. À bòo 
kɛɛlɛ, í o gbɛ ̃ↄ́nɛ aa sↄukɛ. Allez 
partout dans le camp et dites aux gens 

de s’apprêter. Go throughout the camp 
and tell people to prepare. 

kɛɛlɛ2  [kɛɛlɛ~́lɛ]̀ vi. psalmodier (en 
groupe). chant, praise (in a group). 
(Quand on chante à l’accompagnement 
d’une calebasse, on psalmodie.) 

kɛɛlɛna  [kɛɛlɛǹa] n. chantre, barde. 
chanter, bard. 

kɛɛlɛzu  [kɛɛlɛźu~zù] vi. faire éloge, 
louer. chant (one person). 

Kɛɛmbaa  [kɛɛ́ṃ́baà] n. Kenasare. 
Kenasare. (quartier de Ségbana) 

Kɛɛna  [kɛɛ́ńa]́ n. Kerena (marigot). 
Kerena (stream). 

kɛɛona  [kɛɛóná] n. tasse, coupe en 
calebasse. small round calabash, cup. 
(On boit la bière avec une coupe en 
calebasse.) 

kɛɛ́su  [kɛɛ́śū] n. caisse. box. Etym. fr. 
kɛfɛmble  [kɛf̀ɛṃ́́ble~blè] vi. se 

bichonner. dress up. Ɛwaasonↄ 
kɛfɛmblè gbã. Les jeunes gens se 
bichonnent de nos jours. The young 
men are dressed up today. 

kɛfɛna  [kɛf̀ɛńa]́ adje. beau, joli. beautiful, 
pretty. Nↄ kɛfɛn ↄñↄsaideɛ. Elle est 
une belle femme inintelligente. She is 
a foolish beautiful woman. 

kɛfɛnkɛ  [kɛf̀ɛŋ̣́́kɛ] n. beauté. beauty. À 
aà kɛfɛnkɛ ↄl̀ↄnɛ.́ Il leur montrait sa 
beauté. He showed her beauty to them. 

kɛfɛnnↄ  [kɛf̀ɛṇ́́ↄ]̀ adja. très beau. very 
beautiful. Lápi kɛ ̀kɛfɛnnↄ. Ce livre 
est très beau. That book is beautiful. 

kɛfɛũ  [kɛf̀ɛṃ́́] adja. trop beau, vraiment 
beau. so/too beautiful. Nɛṕi kɛfɛũ. 
Cet enfant est vraiment beau. That 
child is so beautiful. 

kɛfɛũkɛfɛũ  [kɛf̀ɛṃ́́kɛf̀ɛṃ́́] adv. 
admirablement, parfaitement. 
beautifully. A a ̀̃kɛfɛũkɛfɛũ. Il les a 
sculpté admirablement. He carved 
them beautifully. 

kɛfu  [kɛf̀ú] n. chiendent. riverside grass used 
for weaving baskets. Etym. bb. kɛb̀ú 

kɛgua  [kɛǵua]̀ interj. quelle situation. 
what a situation. Ya ̃gi ̀́ aɛ sa. Kɛgua! 
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Malheur à moi ! Quelle situation ! Woe 
is me! What a situation! 

kɛ’ĩa  [kɛ’ĩa~kɛ’̀ĩa] vi. se faire mal. hurt 
oneself. Ma kɛ’ĩa. Je me suis blessé. I 
hurt myself. 
— vt. faire mal. harm, injure. À ma 
kɛ’ĩa. Il m’a blessé. He injured me. 

kɛkɛ  [kɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vt. préparer, réparer. 
prepare, repair, fix up. (voir 
kòlokɛkɛ, kpɛkɛkɛ, lɛkɛkɛ, 
pↄkɛkɛ, yãkɛkɛ) 
— vi. restaurer, réparer, répéter. 
repeat, restore, do again. Kɛkɛ o lↄ. 
Répète-le. Say it again. (voir kɛkɛ bo, 
kɛkɛ dↄ, kɛkɛ dↄkↄw̃a, kɛkɛ kálɛ, 
kɛkɛ swa ́̃wɛ)̃ 

kɛkɛbↄ  n. instrument, outil, ustensile. 
tool, utensil. 

kɛkɛgↄↄ  n/adv. temps de récolte. harvest 
time. 

kɛk̀ɛna  [kɛk̀ɛǹa] n. réparateur, 
moissonneur. harvester, repairer. 

kɛk̀ɛ  [kɛk̀ɛ]̀ adv. méticuleux, faveur, 
approbation. fussy, favour. Gbɛ ̃ṕiↄ 
kɛaɛ ́kɛk̀ɛ, i kɛ á maa yãí no. Ce 
n’est pas pour votre bien que ces gens 
s’agitent pour vous. Those people 
making a fuss of you, it is not for your 
good. 

kɛkɛá  [kɛkɛá] n. 1) conduite, disposition. 
conduct, disposition. An kɛkɛá faa 
vĩo. Leur conduite n’est pas 
raisonnable. Their conduct is not 
sensible. 2) procédé. procedure. Yãṕii 
a gↄↄ ń a kɛkɛáo vĩɛ. Chaque 
matière a son bon moment et procédé. 
Every matter has its right time and 
procedure. 

kɛkɛu  [kɛḱɛú] n. espèce d’igname. dry 
season yam with many small tubers. 

kɛlɛ  [kɛĺɛ]̄ n. craie. chalk. Etym. fr. 
kɛĺɛkɛlɛ  [kɛĺɛḱɛĺɛ]́ idéo. 1) épuiser, 

fatigué complètement. very tired, worn 
out. Wa kpasa kɛĺɛkɛlɛ. Nous 
sommes complètement épuisés. We 
are completely worn out. 2) en 
morceaux. broken up in small pieces. 

À lípi zↄ,̃ i kɛ kɛĺɛkɛlɛ. Coupez cet 
arbre et mettez-le en morceaux. Cut 
down that tree and break it up. 

kɛl̀ɛkɛlɛ  [kɛl̀ɛk̀ɛl̀ɛ]̀ idéo. morcellement. 
broken up in large pieces. Oo wì 
kɛl̀ɛkɛlɛ. Le pot s’est complètement 
morcelé. The pot shattered completely. 

kɛl̀ɛↄↄ̃  [kɛl̀ɛↄ̀ↄ̃ ̄́ ] n. crayon. pencil. Etym. 
fr. 

kɛmapla  [kɛmápla] n. double. double. 
Tↄs̀ina su ma nɛ ́dɛ, kɛmapla ma 
leo. Que le vengeur ne tue pas mon 
enfant pour que j’aie double perte. The 
avenger must not kill my child and 
give me a double loss. 

kɛmazĩ’ũ  [kɛmazĩ’ṃ] n. apathie. apathy. 
Lua kɛmazĩ’ũ kpàńzi. Dieu les 
infligeait d’apathie. God inflicted them 
with apathy. 

kɛna  [kɛna~kɛǹa] vi. se réjouir, être 
content. be nice/happy. Ma pↄ kɛǹa. 
Je suis content. I’m happy. 
— vt. avoir succès/chance. make 
prosperous/successful. Lua ma tá 
kɛǹa kɛẃa. Dieu m’a rendu 
chanceux comme ça. God made my 
way successful like this. 

kɛna …-o  [kɛna~kɛǹa] vi. se 
réconcilier. be reconciled with, be at 
peace with. Kpelewa a e kɛna ń a 
diioi? Comment veut-il se réconcilier 
avec son maître ? How might he 
reconcile himself with his master? 
— vt. réconcilier. reconcile. À ń pla 
ḿpii kɛǹa ń Luao. Il les a réconcilié 
avec Dieu. He reconciled them both to 
God. 

kɛnɛ  [kɛnɛ]́ n. clan. clan. Kɛnɛↄ baade 
ń a tɛↄ̃. Chaque clan a son totem. 
Each clan has its taboo. (Chaque clan 
a eu son totem et son métier, mais 
aujourd’hui presque tout est oublié ; 
voici les noms et totem de quelques 
clans boo: Sãɛ̀ↄ, Sesíↄ (ils ne tuent 
pas le mille-pattes), Suaↄ (éléphant), 
Màóↄ (griot, chat, colombe tacheté au 
cou), Nɛkasaↄ (fruit de nɛ), Úɛↄ 
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(reste de la pâte), Ɛↄ́ (écureuil), Faf̃ã́ ↄ́, 
Tùeↄ (phacochère), Yàíↄ, Tↄẃɛↄ́, 
Soóↄ, Sↄɛ̃ ́́ ↄ (chat), Manɛↄ, Gãm̀ɛↄ̀ 
(pintade), Sìòↄ (jumeaux). 

Kɛńzi  [kɛṇ́́zi]́ n. Karenji. Karengi. 
kɛs̀ɛ  [kɛs̀ɛ]̄ n. pas. foot. An kɛs̀ɛ kↄf̃i ̃dↄ. 

Leurs pas font de bruit. The noise of 
their feet sounds. 

kɛs̀ɛ  [kɛs̀ɛ]̀ adv. à pied. on foot. Aa dà 
zɛú kɛs̀ɛ. Ils se sont mis en route à 
pieds. They took to the road on foot. 
— nc. pied. foot. Má táa’onnↄ baa 
kɛs̀ɛ do. Je ne ferai pas même un pas 
avec toi. I won’t walk even one step 
with you. 

kɛs̀ɛ kṹ  vt. négocier, passer par. use as 
mediator, go through. Gbɛẽ lí e gɛ ́
aa ̀ki ̃í ma kɛs̀ɛ kũsaio. Personne ne 
vient à lui sans passé par moi. Nobody 
goes to him except through me. 

kɛs̀ɛde  [kɛs̀ɛd̀e] adje. à pied. foot, on 
foot. Zĩgↄ ̃kɛs̀ɛde baasi. A part les 
soldats à pied. Apart from the foot 
soldiers. 

kɛśɛɛkɛ  [kɛśɛɛ́ḱɛ~kɛśɛɛ́ḱɛ]̀ vi. protéger, 
préserver. preserve, protect. Ade 
kɛśɛɛkɛ ̀a wɛñiɛɛ. cette personne a 
préservé sa vie. That person has 
preserved his life. 

kɛs̀ɛgbɛ  [kɛs̀ɛg̀bɛ]̄ n. empreinte. footprint. 
kɛs̀ɛkpɛa  [kɛs̀ɛk̀pɛa] n. dessus du pied. 

top of foot. 
kɛs̀ɛla  [kɛs̀ɛl̀a]́ n. plante du pied. sole of 

foot. Syn. gbála 
kɛs̀ɛlɛɛũ …-o  [kɛs̀ɛl̄ɛɛṃ́~lɛɛ̀ṃ́] vi. être 

prompt. be prompt/quick to. Aà 
kɛs̀ɛlɛɛũ ń gbɛs̃as̃ã́ ao. Il est prompt 
à décevoir. He is quick to deceive. 

kɛs̀ɛpɛlɛ  [kɛs̀ɛp̄ɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. mettre 
pieds. set foot. Za zi ́̃pↄ ́ma kɛs̀ɛpɛl̀ɛ 
n bɛ. Du moment où j’ai mis les pieds 
dans ta maison. From the time that I 
set foot in your home. 

kɛs̀ɛpɛlɛ …-wa  vi. marcher sur, 
piétiner. tread on. À kɛs̀ɛpɛl̀ɛ 
tɛyↄw̃a. Il piétinait une braise. He 
trod on hot coals. 

kɛs̀ɛpɛlɛpɛlɛkↄw̃a  vi. se piétiner. 
trample on one another. 

kɛs̀ɛtↄ ̃…-wa  [kɛs̀ɛt̄ɔ̃~́tɔ̃]̀ vi. marcher 
sur. tread on. Wɛñadeↄ kɛs̀ɛtↄw̃a.̀ 
Les misérables marcheront dessus. The 
poor will walk on it. (voir gotↄw̃a) 

kɛs̀ɛwoũ  [kɛs̀ɛẁoṃ̄] n. cheville. ankle. 
Syn. gbawoũ, gbakũpɛɛkĩi 

kɛt̀okↄɛ̃  [kɛt̀òkↄɛ̃]̀ n. coutume, tradition. 
custom, tradition. À dikpɛpi kɛ 
kɛt̀okↄɛ̃ ũ. célébrez ce festival 
comme une coutume à léguer aux 
autres. Celebrate that festival as 
custom. Var. kɛẁatokↄɛ̃ 

kɛùsuu  [kɛù̀sùù] idéo. trapu, courtaud. 
stocky, short and broad. 

kɛùu  [kɛù̀ù] adv. goulot étroit et court. 
narrow and short necked. (La courge a 
un goulot étroit et court.) 

kɛ ̃ ́ vt. 1) déchirer, lacérer, sevrer, 
dépasser. tear, separate, wean, 
outpace. Bio Sabi kɛ ̃.̀ Bio dépassait 
Sabi. Bio outpaced Sabi. 2) pardonner, 
remettre, exempter. pardon, remit, 
exempt, release. Lua a n kɛõ. Dieu 
ne te remettra pas. God will not forgive 
you. 3) manquer. cease from, miss. 
Gia ń beeo, lousisia lí ma kɛõ. 
Malgré cela je n’ai jamais manqué la 
prière. Despite that, I never ceased 
from praying. 
— vi. rompre, se séparer, sevrer. tear, 
break, be weaned. Nɛṕi kɛ ̀̃yↄ ̃ẃa. Cet 
enfant a été sevré. That child has been 
weaned from the breast. 

kɛ ́̃…-wa  vi. lâcher, retirer. leave, 
withdraw from, separate from. À kɛ ̀̃
gbɛ ́̃pↄ ́tɛ ́vaĩiwa. Il se retirait de la 
personne qui suivait le mal. He 
withdrew from the person who 
followed evil. 

kɛ ̃ḱɛ ̃ vt. déchirer. break, tear. 
kɛk̃ɛk̃ↄɛ̃  vt. départager, déchirer. tear 

apart. Ili kpasa ń ma kɛ ̃ḱɛãkↄɛ̃oa? 
N’es-tu pas fatigué de me déchirer ? 
Don’t you get tired of tearing me 
apart? 
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kɛk̃ↄw̃a  [kɛ ̃ḱↄw̃a~̀kɛ ̃k̀ↄw̃a]̀ vi. diviser, 
séparer. divide, separate. Aà gↄↄ ↄ ̃
wà kɛ ̃k̀ↄw̃a dṹniau. C’est en son 
temps que les gens se sont séparés 
dans le monde. In his day people were 
divided in the world. 
— vt. séparer de. separate from. Ga 
bàasio pↄe a wá kɛk̃ↄw̃ao. Rien ne 
peut nous séparer si ce n’est que la 
mort. Apart from death nothing will 
separate us. 

kɛs̃ai  [kɛs̃aì ́́ ] vi. sans dérogation. 
without exemption. À gbɛ ́̃dɛdɛ ń 
wɛǵwasai ń kɛs̃ai. Massacrez les 
gens sans pitié ou dérogation. Kill 
people without mercy or exemption. 

Kɛ ̃à  [kɛã̄̀ ] n. Kyenga. Kyenga. (tribu 
Mandé apparenté aux Boo) Etym. bs. 
kyag̃à̀  

kɛãa  [kɛãa] vi. 1) se séparer. separate. 
Wà kɛãa. Séparons-nous. Let us 
separate. 2) tendre les bras. throw 
arms about. À vĩ àↄ kɛãa. Saute et 
tend tes bras. Jump and throw your 
arms about. 
— vt. séparer. separate. Tó gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́
sòlekɛ, wì ń kɛãa. Lorsque les gens 
se battent, on les sépare. If people are 
fighting, one separates them. Etym. 
bs. kɛ ̃ḱↄã ̀

kɛãakↄw̃a  vi. séparation. separate from 
each other. 

kɛ ̃ɛ́  [kɛɛ̃ ́́ ] n. piquet, poteau, pieu. picket, 
stake. À ble dↄ ̀kɛ ̃ɛ́wa. Il a attaché la 
chèvre à un poteau. He tied the goat to 
a stake. Etym. bb. kɛśɛ ́

kɛɛ̃lɛ  [kɛɛ̃lɛ]́ vt. tailler, couper, raser. trim, 
shear. Aà a mi kɛɛ̃lɛ. Qu’elle rase la 
tête. Let her shave her head. Etym. bs. 
kɛ ̃ŕɛ ́

kɛg̃o  [kɛ ̃ǵo~kɛg̃ò̀ ] vt. se cogner, se 
heurter. bump against. À lí kɛ ̃g̀o 
gusiau. Il a cogné un arbre dans la 
nuit. He bumped into a tree in the 
darkness. 

kɛ ̃ĺɛ  [kɛ ̃ĺɛ~́kɛ ̃l̀ɛ]́ vi. se manquer. lack, be 
missing. Gbãamↄanɛ lí kɛ ̃ĺɛ a 

gãaɛo. Il ne manque jamais de 
violence dans ses rues. Violence is 
never missing in its streets. 

kɛñu  [kɛñú̀ ] n. blennorragie. discharge 
from penis. Etym. den. kyèntú, bs. 
kɛǹtú 

kɛñude  n. qui a la suppuration du 
pénis. person having discharge from 
penis. 

kɛñupua  [kɛñúpú̀ a] n. blennorragie. 
gonorrhoea. Neisseria gonorrheae 

kɛñutɛã  [kɛñú̀ tɛ ̃á] n. bilharziose. 
bilharzia, schistosomiasis. 
Schistosoma haematobium 

kɛõkwi  [kɛ ̃ókwi] num. neuf. nine. Litt. 
‘sévrer une dix’ Etym. bs. kɛ ̃ńdo 

kɛõkwide  adje. neuvième. ninth. 
Kɛↄ̃ngbɛ  [kɛↄ̃ŋ̣gbɛ]̄ n. Kilogbé. Kilogbe. 

(village boo du Nigéria) 
kɛs̃ã́   [kɛs̃ã́ ]́ vi. manquer, abaisser, réduire. 

lack, reduce, humble. Gbɛẽ i kɛ ̃śa ̃ń 
guuo. Personne ne manquait parmi 
eux. Nobody was lacking among them. 
— vt. humilier, abaisser, diminuer. 
humble, make inferior, diminish. Gbɛ ́̃
pↄ ́a ye kɛs̃ã́ , ì aà kɛs̃ã́ ɛ. La 
personne qu’il veut humilier, il le 
humilie. The person he wants to 
humble he humbles. 

kɛs̃a ̃́ …-wa  vi. manquer, abaisser. lack, 
be humbled. Wisi kɛs̃a ̃̀ dowa. La 
sauce manque de sel. The soup lacks 
salt. 

kɛs̃a ̃́ …-zi  vi. être inférieur. be inferior. 
Dãuna wɛ ̃i ̀kɛs̃a ̃́ a vi ̃ì pↄźi. L’âge 
du cadet est moins que celui de l’aîné. 
A junior’s years are less than his 
senior’s. 

kɛs̃ã́ ana  [kɛs̃aã̄́ ́ na] n. inférieur, 
humble. inferior, lowly, humble. Ì gbɛ ́̃
kɛs̃ã́ anaↄ wɛ ́gwa. Il a compassion 
aux humbles. He has compassion on 
the lowly. 

kɛs̃ã́ kↄĩ  [kɛs̃ã́ ḱↄĩ]̀ vi. se manquer, se 
déformer. be short/deformed. Aà gue 
kɛs̃ã́ akↄĩ. L’un de ses membres est 
déformé. One of his limbs is deformed. 
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kɛs̃ã́ a  [kɛs̃ãā́ ́ ] n. pension de retraite. 
retirement pension. Maezi a kɛs̃ãa 
sɛl̀ɛ. Le vieux a pris sa pension de 
retraite. The old man took his retirement 
pension. Etym. fr. quinze ans 

kí  n. chef. chief. 
kía  [kíá] n. roi, chef. king, chief. Etym. 

bs. kíná Var. kíe 
kíakɛ  [kíákɛ] n. royauté. kingship. Aà 

kíakɛ kaf̃i ̃̀ . Son pouvoir royal 
augmentait. His royal power 
increased. 

kíable  [kíáble~blè] vi. régner. reign. 
kíablena  [kíáblèna] n. roi. ruler. Var. 

kiblena 
kíabui  [kíábùi] n. noble. noble, royal 

person. 
kíakɛfua  [kíákɛfùā] n. couronne. crown. 
kíakɛgawi  [kíákɛgàwí] n. gloire royale. 

royal splendour. 
kíakɛmi  [kíakɛmī] n. capacité de diriger. 

ability to rule. Lua kíakɛmi diɛ̀.̀ 
Dieu lui a donné la capacité de régner. 
God gave him the ability to rule. 

kíanakɛ  [kíánakɛ] n. majesté, royauté. 
queenliness, royalty. Ɛsitɛɛ a 
kíanakɛ zwãaↄ yè. Esther a porté 
ses tenues royales. Esther put on her 
royal dress. 

kíanaↄkpe  [kíánaↄkpē] n. espèce de 
gombo. okra species. 

kíanazↄ  [kíánazↄ]̄ n. espèce de plante. 
plant species. Habenaria procera 

kíanɛ  [kíánɛ]́ n. prince. prince. 
kiankoe  [kíaŋkoe] n. calao à bec rouge. 

red-beaked hornbill. Tockus 
erythrorhynchus 

kibɛ  [kíbɛ] n. palais. palace. 
kibɛdeↄ  n. gens du palais. palace 

people. 
kibɛgɛta  [kíbɛgɛt́a]́ n. voyage au palais. 

palace trip. N fɛlɛ ń kibɛgɛtao. Tu 
as parti pour un voyage au palais. You 
set out on a trip to the palace. 

kibiakɛ  [kìbíākɛ~kɛ]̀ vi. faire incantation 
avec la salive. whisper incantation 
with spittle. Mae lɛ ́kibiakɛ 

gyãewa. Le vieux fait des 
incantations avec la salive sur le 
malade. The old man is spraying 
spittle on the sick person. 

kible  [kíble~blè] vi. gouverner. rule, 
reign. Ĩatɛ ̃i ̀kible fãanɛ. Le soleil 
gouverne le jour. The sun rules by day. 

kible …-wa  vi. régner. rule over. Ńyↄ ̃
kiblewá nɛé? Régneras-tu sur nous ? 
Will you rule over us? 

kiblekĩi  [kib́lekiĩ ́́ ] n/adv. règne, 
territoire. dominion. Bùsupi gↄ ̃aa ̀̀
kiblekĩi ũ. Ce pays est devenu sont 
territoire. That land became his 
dominion. 

kiblena  [kíblèna] n. roi. ruler. Var. 
kíablena 

kiblekila  [kíblekilā] n. trône. throne. 
kible’ula  [kíble’ùlá] n. tunique royale. 

royal robe. 
kíe  [kíé] n. roi. king. Etym. bs. kíbɛ ́Var. 

kía 
kifãanɛ  [kifãanɛ]́ n. règne bref, roi 

intérimaire. short reign. 
kífɛñɛna  [kífɛ ̃ńɛńa]́ n. lièvre. hare. 

Lepus crawshayi Var. fɛ ̃ńɛna 
Kigbɛ  [kígbɛ]̄ n. nom d’un fétiche. name 

associated with a rock fetish given to 
men. 

Kigbɛabɛ  [kígbɛàbɛ] n. Kigbéra. 
Kigbera. (village boo du Nigéria) 

kigↄↄsoplanable 
 [kígↄↄsoplanable~blè] vi. règne 
bref, peu de temps. short reign. Aa 
kigↄↄsoplanable ń wàio sãnu. Ils 
régneront un peu de temps ensemble 
avec le dragon. They will reign a short 
time together with the beast. 

kigyã  [kígyã] n. varicelle. chickenpox. 
Varicella zoster Syn. bùsuagyã, 
wuawuana, sãmↄnɛna 

kìi  [kìī] n. van. sieve made from palm 
leaves. 

kìifii  [kììfíí] n. mécréant, incrédules. 
unbeliever. Etym. den. kafara, ar. 

kìikasa  [kììkasa] n. tamis à van. strainer. 
(tamis tissé de feuilles de palmier) 
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kikpao  [kíkpaó] n. caméléon. 
chameleon. Chamaeleo senegalensis 
Etym. bs. kíríkpaakṹ 

kikpaobã  [kíkpaobã] n. loriot. African 
golden oriole. Oriolus auratus 

kikwia  [kíkwiā] n. martin-pêcheur 
huppé. malachite kingfisher. Alcedo 
cristata Syn. diakyololo 

kila  [kilā] n. oryctéropes, cochon de terre. 
aardvark. Otycteropus afer Etym. bs. 
kítà 

kìla  [kìlā] n. chaise, tabouret. chair, stool. 
Etym. bb. kìtà 

kili  [kílī] n. clé. key. Etym. fr. 
kilida  [kílìda] n. cadenas. padlock. 
kilinɛ  [kílìnɛ]́ n. clef. key. 

kilidau  [kílīda~dà] vi. fermer à clé, 
cadenasser. lock. À zɛtà à kilidàu. Il 
fermait la porte à clé. He shut the door 
and locked it. 

kílikili  [kílíkílí] idéo. calme, tranquille. 
calm, quiet. À kɛ kílikili. Du silence. 
Be silent. Etym. bs. kítíkítí 

kìlikili  [kìlìkìlì] idéo. avec urgence. 
rushing. Aalɛ kɛ kìlikili gãaɛ. Ils se 
bousculent impétueusement dans la 
rue. They were rushing around in the 
street. 

kílikyana  [kílíkyana] n. boulet. fetlock. 
kìlimpa  [kil̀iṃ́̀pa~́pà] vi. piétiner. leap 

about. Zuↄ kìlimpau. Les vaches le 
piétineront. Cows will trample on it. 
Etym. bs. kìtìpá 

kìlimpa …-wa  vi. piétiner. trample on. 
Sɛ ̃ànↄbↄ bui píi mↄ ̀kil̀impa a 
gↄñaↄwa. Toute sorte d’animaux 
sauvages sont venus piétiner ses 
branches. All kinds of wild animals 
came and trampled in its branches. 

kìlimpapa  vi. fouler au pied. trample. 
Wa zuↄ ń sãↄ gbaɛ aa 
kìlimpapau. Les bœufs et les 
moutons seront lâchés pour le fouler 
des pattes. Cattle and sheep will be 
released to trample it. 

Kilisi  [kílisì] ns. Christ. Christ. 

Kiliside  n. Chrétien(ne). Christian. Syn. 
Yesude 

Kilisidekɛ  n. chrétienté. Christianity, 
being Christian. A taasikɛ ̀a ́
Kilisidekɛ yãí Vous avez soufré à 
cause de votre chrétienté. You suffered 
for being a Christian. 

kilita …-ɛ  [kíliīta~tà] vi. bloquer, 
cadenasser, verrouiller. lock out. À 
kilitàmɛɛ. Il m’a verrouillé la clé. He 
locked me out. 

kílokilo  [kílókìlō] n. herbe. farmland 
grass species. 

Kilongbɛ  [kíloŋ̣gbɛ] n. Kidaroupérou. 
Kidaruperu. (village boo du Bénin) 

kiloo  [kìlóō] nc. kilogramme, kilomètre. 
kilogram, kilometre. 
— n. balance. scales. A yↄ ̀̃kiloowa. 
Il l’a pesé au kilo. He weighed it on the 
scales. Etym. ang./fr. 

kiloolɛ  [kìlóōlɛ~́lɛ]̀ vt. peser. weigh. À a 
kiloolɛ ̀a zɛẃa. Il l’a pesé 
correctement. He weighed it 
accurately. Var. kilookɛ 

kiloosɛ  [kìlóōsɛ~́sɛ]̀ vi. prendre poids, 
peser. attain a certain weight. Ni 
kiloosɛo. Tu n’as pas pris de poids. 
You didn’t attain the weight. 

kinaↄna  [kinaↄná] n. vice-président, 
bras droit. vice-president, right hand 
man. 

kio1  [kìó] n. antimoine. antimony, eye-
shadow. 

kio2  [kio] n. espèce d’igname. medium 
sized dry season yam with many 
tubers. 

kiopua  n. espèce d’igname. as above but 
always white. 

kiotɛã  n. espèce d’igname. yellow dry 
season yam, water yam, purple yam. 
Discorea alata Var. kio’ãnɛbↄtɛña 

kio’ãnɛbↄtɛña  [kio’ãnɛb́ↄtɛñá́ ] n. 
espèce d’igname. water yam, purple 
yam. Discorea alata Var. kiotɛã 

kioka  [kìóká~kà] vi. mettre antimoine. 
apply eye-shadow. Bãa kiokà. Bana a 
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mis de l’antimoine. Bana applied eye-
shadow. Etym. den. cìrāw, bs. kìro 

kíokãa  [kíókãa] n. martin-pêcheur à dos 
bleu. blue breasted kingfisher. 
Halcyon malimbica 

kiolakpa  [kiolakpa] n. espèce d’igname. 
large dry season yam. 

kiopɛña  [kìopɛña]́ n. gaine d’antimoine. 
eye-shadow tube. 

Kisãna  [kisãna] n. Kisana. Kisana. 
(marigot près de Ségbana) 

Kisãnzi  [kisaṇ̃zi ̃]́ n. Kisanzi. Kisanzi. 
(village Peuhl près de Ségbana) 

Kísia  [kísía] ns. fondateur légendaire du 
royaume de Borgou. legendry founder 
of Borgu kingdom. 

kìsia  [kìsìá] n. 1) présage, mauvais 
augure. portent, bad omen. Tó n da 
kíkpaolɛ, kìsiaɛ. Lorsque tu 
rencontres un caméléon, c’est une 
mauvaise augure. If you meet a 
chameleon, its a bad omen. 
2) calamité, accomplissement d’un 
mauvais augure. calamity, fulfilment of 
bad omen. Kìsia lí vãikɛna leo lé? 
Le malheur n’arrive-t-il pas aux 
méchants ? Doesn’t misfortune affect 
evildoers? 

kìsia’i …-ɛ  [kísìã’i~ì] vi. porter la 
guigne, avoir malchance. bring bad 
luck to. Aa kìsia’ì ńzĩaɛ. Ils attiraient 
de la malchance sur eux-mêmes. They 
brought bad luck on themselves. 

kitauzĩzↄ  [kit́auzi ̃z̀ↄ]̄ n. espèce 
d’igname. medium-sized wet-season 
yam. Syn. tawatɛ ̃

kitolo  [kítolo] n. papillon. butterfly. 
kiwa  [kiwà] ns. nom de chien à poils 

rayés. name of multi-coloured dog. 
kiwesa  [kíwesa] n. éléphant. elephant. 

Loxodonta africana Var. wesa 
kĩ  n. tendon, ligament. tendon, ligament. 
ki ̃á  [kiã́́ ] pp. chez, à. place of. Var. ki ̃í 
ki ̃í1  [kiĩ ́́ ] pp. chez, à. place of. Mↄ ma ki ̃í. 

Viens à moi. Come to me. Etym. bs. 
kĩnáa Var. ki ̃á 

ki ̃í2  [kiĩ ́́ ] n. bruit. noise. Ma ń ki ̃í mà. 
J’ai entendu leur bruit. I heard their 
noise. Syn. kↄf̃i ̃Etym. bs. kĩni Var. 
ki ̃á 

ki ̃í … dↄ  vi. faire bruit. make noise. 
Gbɛñaziñaↄ ki ̃í dↄ. Les hommes 
font du bruit. People are making an 
uproar. 

ki ̃ída …-la  [kiĩ ́́ da~dà] vi. faire bruit. 
make a racket. 

ki ̃íkɛ  [kiĩ ́́ kɛ~kɛ]̀ vi. faire bruit. make 
noise, be noisy. Ãma i ki ̃íkɛo, i yãe 
kɛo. Cependant il ne faisait rien et il 
ne faisait pas de bruit. But he didn’t 
make a sound and he didn’t do 
anything. 

kĩiwãi  [kiĩwaĩ ̄̀ ̀ ] n. rancune malveillante. 
spite, grudge. 

kĩiwãiyã  n. méchante mot/acte. spiteful 
word/deed. 

kĩna1  [kĩnā] n. foyer, âtre, cheminée. 
fireplace, hearth. (Une cheminée a 
trois pierres.) Etym. bs. kiñi ̀́  

kĩna2  [kĩna] n. espèce d’arbuste. small 
shrub species. 

kĩnakɛ  [kĩnākɛ~kɛ]̀ vi. préparer la 
nourriture. prepare food. Aa kĩnakɛ 
gbɛp̃al̃eɛ. Ils prépareront la nourriture 
pour quelqu’un d’autre. They will 
make food for someone else. 

kĩnakɛna  [kiñà́ kɛǹa] n. cuisinier. cook. 
kĩnapɛlɛ  [kĩnāpɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. installer 

cheminée. set up fireplace. Wì 
kĩnapɛlɛ ń kĩngbɛo. Une cheminée 
est installée avec les pierres du foyer. 
A fireplace is set up with hearth 
stones. 

kĩngbɛ  [kiŋ̣̃gbɛ]̄ n. pierre d’âtre. hearth-
stone. 

kĩni  [kiñi ́̀ ] n. reste, autres, relique. 
remains, leftovers. A kĩni mɛ ́gↄ ̃.̀ 
C’est le relique qu’on trouve. It is the 
leftovers that remain. 
— adje. 1) reste, relique. remaining, 
rest. Gbɛ ̃ki ̃́ niↄ tɛń́zi. Les autres les 
ont suivis. The remaining people 
followed them. 2) demi. half. A gbia 
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dɛ kiloo kĩnia. C’est plus lourd 
qu’un demi-kilogramme. It is heavier 
than half a kilogram. 

kĩnina  [kiñińá̀ ] adje. peu qui reste. 
remaining few. Mí á gbɛ ̃ki ̃́ nina pↄ ́
gↄ ̃ↄ̀ dɛdɛ. Je tuerai alors le peu qui 
reste de vous. I will then kill the few of 
you who remain. 

ki ̃ǹi  [kiñi ̄̀ ] n. machette, coutelas, coupe-
coupe. machete. Syn. ada Var. 
fɛñkiñi 

kĩnkasatɛ ̃ [kĩŋkàsàtɛ ̃]́ n. roche 
latéritique. laterite. 

ki ̃s̀a ̃ [kis̃ã̀ ]̄ adje. amer. bitter. Nↄanadɛna 
pↄ ́kis̃a ̃̀ dↄõ. Une personne affamée 
ne reconnaît pas de nourriture amère. 
A hungry person doesn’t recognise 
bitter food. 

kis̃ã̀   [kis̃ã̀ ]̀ adja. amer. bitter. Mↄa tɛɛ̀ í 
kis̃ã̀ . L’écorce d’acajou est amère. 
Juice from mahogany bark is bitter. 
Etym. bs. kyak̃yã̀  ̀

kis̃ak̃ũ̀   [kis̃ã̀ k̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. rendre amer. 
be/become bitter. 

kĩsãnzĩ  [kis̃aṇ̃zi ̃]́ n. espèce de petit arbre. 
small tree species. Vitex simplicifolia 

kĩzã  [kiz̃ã]́ n. tendon du jarret. hamstring. 
kĩzãzↄ ̃ [kiz̃ãźↄ~̃zↄ ̃]̀ vt. couper le jarret à. 

hamstring. À ń sↄ ̃ↄ́ kĩzãzↄ ̃z̀ↄ.̃ Ils a 
coupé le jarret de leurs chevaux. They 
hamstrung their horses. 

ko  n. poulet, poule. chicken. Gallus gallus 
koda  n. poule. hen. 
konɛ  [konɛ]́ n. poussin. chick, chicken. 
kosa  [kosā] n. coq. cock. 
kosana  [kosāna] n. pou des poulets. 

chicken lice. Menacanthus straminen 
kobana  [kobana] n. ficelle, sorte de tissu 

traditionnel. coarse thread, coarse 
cloth. (On tisse le tissu traditionnel 
avec un joli fil blanc.) 

kobi  [kòbí] n. danse des femmes. 
women’s dance. 

koe1  n. pattes, tibia. shin, tibia. Syn. 
gbásaona Var. koewana 

koe2  [kòé] n. siège. siege. 

koe’ↄpoo …-zi  [kòé’ↄpòó~pòò] vi. 
encercler de tous les côtés. surround 
from all sides. Wá koe’ↄpoo 
wɛ ̃ĺɛpii. Nous encerclons la ville de 
tous les côtés. We will surround the 
town from all sides. 

koewana  [koewáná] n. tibia. shin bone, 
tibia. Syn. gbásaonwa Var. koewa 

koezↄ ̃…-zi  [kòézↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. assiéger. lay 
siege to. Wá ibɛɛↄ koezↄw̃á̀ zi. Nos 
ennemis nous ont assiégés. Our 
enemies besieged us. 

kofe  [kófē] n. ceinture moderne des 
femmes. modern waistband for 
women. 

kogba  [kogbá] n. cuisse de poulet, patte 
de poulet. chicken leg. 

kogbaa  [kógbàá] n. espèce d’igname. dry 
season yam with many small tubers. 

kogbagɛ ̃…-u  [kogbágɛ~̃gɛ ̃]̀ vi. semer 
la discorde/désordre, perturber. sow 
discord, disturb, disrupt. À kogbagɛ ̀̃
kↄk̃aãapiu. Il a perturbé la réunion. 
He brought discord to the gathering. 
(Un poulet disperse le sable avec ses 
pattes.) 

kogbagɛ ̃…-ɛ …-u  vi. se mêler de. 
interfere. Ńsu kogbagɛw̃ɛɛ̃ wa ́
yãúo. Ne te mêle pas de notre affaire. 
Don’t interfere in our affair. 

kogbe  [kogbē] n. œuf de poule. hen egg. 
kogbepua  [kogbèpua] n. blanc d’œuf. 

white of egg. 
kogbetɛña  [kogbètɛñá́ ] n. œuf frais. 

egg yolk. 
kogbetɛɛ  [kogbètɛɛ]̄ n. coquille d’œuf. 

eggshell. 
Kokani  [kókàní] n. Kokani. Kokani. 

(village boo du Nigéria) 
kokãna  [kokañá́ ] n. laitue d’eau. water 

lettuce. Pistia stratiotes 
koko  [kókō] n. boîte (en fer), bidon. tin, can. 

— nc. mesure de bidon. tin measure. 
Etym. den. kónkò 

kóko  [kókó] n. bouillie légère. thin 
porridge. Etym. den. kóókó 
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kokoa  [kokòá] n. 1) hameçon, appât. 
hook, lure. Etym. peulh. kokoro 
2) appât. bait, lure. 

kokoazu …-ɛ  [kokòázu~zù] vi. leurrer, 
enjôler, attirer. lure, beguile, entice. À 
kokoazùmɛɛ, ↄ ̃ma ́sɛ.̀ Il m’a lancé 
un hameçon et j’ai pris. He enticed me 
and I took it. 

kókoma  [kókómā] n. 1) orchestre. dance 
music. 2) orchestre de danse. dance 
band. 

kókomade  [kókómàde] n. musicien. 
band musician. 

kókomagyali  [kókómàgyali] n. son du 
maïs. corn bran. 

kókomalɛ  [kókómālɛ~́lɛ]̀ vi. jouer la 
musique traditionnelle. play in a band. 

kókomawã  [kókómāwã~wã]̀ vi. danser. 
dance to band music. 

kokuula  [kokùúlá] n. plante utilisée dans 
la cuisson du poulet. leaf species, 
cooked with chicken. 

kokũma  [kókù̃ma] n. espèce d’igname. 
large wet season yam. 

kolakpɛ  [kolakpɛ]́ n. hutte. hut. (On 
construit les huttes avec de l’herbe et 
des feuilles.) Etym. bs. kúta 

kolalɛ  [kolalɛ]̄ n. espèce d’arbuste 
épineux. thorn-bush species. Mimosa 
pigra Syn. dãelɛ 

Kole  ns. dirigeante des danseuses de 
‘kobi’. leader of female ‘kobi’ 
dancers. 

kole  [kòlé] vi. se tordre. twist, be 
crooked. 
— vt. tordre, déformer. make crooked, 
distort. Aai yãṕiↄ kole. Ils 
déforment les faits. They distort those 
matters. 
— n. déviation, défaut. distortion, 
deformation. N yãdaanɛ àↄ gbia 
kolesai. Que ton enseignement soit 
important et sans défaut. Let your 
teaching be weighty and without 
distortion. Etym. bs. kòtí 

kolea  [kòleā] adje. tordu. crooked, 
twisted. À zɛ kolea sɛ.̀ Il a pris un 

chemin tordu. He took the crooked 
way. 

kolea  [kòleà] adja. tordu. crooked, 
twisted. Zɛṕi kolea. Cette route est 
tordue. That road is crooked. 

kolekolea  [kòlekòleā] adje. tordu. 
crooked. Aaì zɛ ́kolekolea da. Ils 
ont tracé des sentiers tordus. They lay 
down crooked paths. 

koleka …-zi  [kòléká~kà] vi. rivaliser, 
concurrencer. compete against. 
Kpalawɛɛlɛnaↄ ì kolekakↄz̃i. Les 
politiciens se rivalisent. Politicians 
compete against each other. 

kolɛso  [kolɛso] n. espèce de plante. plant 
species. Commelina diffusa 

kolo  [kòló] n. 1) escargot. snail. 
Gastropoda Kolo ìↄ táa’o 
busɛbusɛ. L’escargot se déplace tout 
doucement. Snails travel very slowly. 
2) entonnoir. funnel. Sã́nsiyiana ìↄ 
kolo vĩ. Un vendeur d’essence a 
toujours un entonnoir. A petrol seller 
always has a funnel. 3) toupie. top. 
Etym. bs. kↄǹtↄ ́

kolosia  [kòlósía] n. escargot géant. 
giant snail. Archachatina marginata 

kòlo1  [kòlō] n. daba. yam hill hoe. 
kòlo2  [kòlō] n. gorge. throat. Etym. bs. 

kòtò 
kòlo’imina  [kòlò’imina] n. 1) espèce de 

liane épineuse. thorny vine species. 
Clerodendrum thyrsoideum (se sert de 
tuyau) 2) espèce de plante. plant 
species. Leonotis nepetifolia (sert à 
calmer le mal de gorge) 

kòlo’ĩana  [kòlò’iãńá́ ] n. amygdalite, 
laryngite. tonsillitis, laryngitis. Syn. 
lↄↄ́ 

kòloka  [kòlòkā] n. pomme d’Adam. 
Adam’s apple. 

kòlokɛ  [kòlōkɛ~kɛ]̀ vi. grogner. growl. 
Gbɛ ̃lɛ ́kol̀okɛ. Le chien grogne. The 
dog is growling. 

kòlokɛ …-ò  vi. s’enrager. be enraged 
with. Zu kòlokɛẁanↄ. Le taureau 
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s’est enragé sur nous. The bull was 
enraged with us. 

kòlokɛkɛ  vi. s’éclaircir la voix. clear 
throat. 

kòlokpa  [kòlòkpá~kpà] vt. égorger. cut 
throat. Laa lɛ ́sa ̃kol̀okpa. Le 
boucher égorge un mouton. The 
butcher is slaughtering a sheep. 

kòlokpasai  [kòlòkpasàí] adje. non-
égorgé. un-slaughtered, un-bled. 
Ásuli nↄↄ̀ kòlokpasai sóo. Ne 
mangez jamais un animal non égorgé. 
Never eat un-slaughtered meat. 

kolonↄi  [kolònↄì]́ n. larve. grub. 
kolopa  [kòlópá~pà] vi. jouer au toupie. 

spin top. 
kona  [kona] n. plante vénéneuse. bitter 

poisonous root. 
kondo  [koni ̃d̀o] n. igname de la saison 

sèche. dry season yam with small 
tuber. Syn. sekĩsã 

kóntiti  [kóṇ́tit́i]́ adv. un seul. one only. 
Má è mɛǹ do kóntiti. J’ai 
seulement reçu un seul. I only received 
one. 

kònto  [kòṇ̀tó] n. panier de l’âne. donkey 
basket. 

koo1  [koo] n. duc, effraie des clochers. 
barn owl. Tyto alba Etym. bs. kóró, 
bb. korò 

koo2  [kòó] vi. se courber, s’enrouler. bend 
over, roll up. Mlɛ ̃koò. Le serpent 
s’est enroulé. The snake rolled up. 
— vt. courber, rouler, plier. roll up. 
Sabi pɛ kòo. Sabi a plié la natte. Sabi 
rolled up the mat. 

kooa  [kòoā] adje. roulé, rouleau. rolled 
up. A taala kooa kũa. Il tenait un 
rouleau. He was holding a scroll. 

kooa  [kòoà] adja. courbé. bowed 
down, bent over. Má kooa ma gↄ ̃
dↄl̀ↄlↄ. Je suis courbé et déprimé. I 
am bowed down and dejected. 

koo3  [kòo] n. espèce d’arbuste. bush 
species. Cochlospermum planchonii 

Kòo  [kòò] ns. nom de sixième fille. name 
of sixth daughter. Syn. Beu 

koohũhũna 
 [koohũhũna~koovũvũna] n. 
Grand-duc de Verreaux. Verreaux’s 
eagle-owl, milky eagle-owl. Bubo 
lacteus 

kòokokonkooo  [kòòkókóŋ́kooọ̀ ] 
interj. cocorico. cock-a-doodle-do. 
Kosa ìↄ wiilɛ kòokokonkooo. Le 
coq chante le cocorico. Cocks cry out 
cock-a-doodle-doo. 

kóolo  [kóólō] n. raclette courbée. scraper 
(curved). (On enlève la pulpe de 
calebasse avec un raclette.) Etym. bs. 
kòntá 

kòolo  [kòòlō] adje. courbé. bent over, 
hooked. 
— n. courbe, virage. bend, curve. Aa 
kà swa kòolou. Ils arrivaient au 
virage de la rivière. They arrived at the 
bend of the river. Etym. bb. kòòlògò 

koolona  [koolona] adje. maigrelet. 
scrawny. Ma gↄ ̃koolonae è, àlɛ wã. 
J’ai vu un maigrelet se presser. I saw a 
small bent-over person hurrying by. 

koolonnↄ  [kooloṇ́ↄ]̀ adja. voûté, 
courbé. very bent. To an wó gↄ ̃
kòolonnↄ gↄↄpii. Que leurs dos 
soient courbés à jamais. May their 
backs be bent over forever. 

kooloũ  [kooloṃ́] adja. trop courbé. 
so/too bent. 

kòoo  [kòòō] n/adv. calcination. charring. 
Wìli tɛḱũ wa ̀koòo gbɛao. On ne se 
consume pas sans être calciné. One 
doesn’t get burnt and ask about 
charring. 

kòoo  [kòòò] adv. coriace, dur. tough. 
kooona  [kooona] adje. coriace, dur. 

tough. Etym. bs. yìkòkò 
kooonnↄ  [kooóṇ́ↄ]̀ adja. très coriace. 

very tough. Má fↄ ̃soo, à kɛ ̀
kooonnↄ. Je ne peux pas le manger, 
c’est très dur. I can’t eat it, it is very 
tough. 

koooũ  [kooóṃ́] adja. trop coriace, trop 
dur. so/too tough. À kɛm̀ɛɛ koooũ. 
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C’est trop dur pour moi. It’s so tough 
for me. 

koosii  [koosii] idéo. ratatiné. shrivelled 
up. 

koosiinnↄ  adja. très ratatiné. very 
shrivelled up. Pↄẃɛna gↄ ̀̃koosiinnↄ 
bùsukↄↄ̃tɛũ. La graine est restée 
ratatinée dans la motte de terre. The 
seed became shrivelled among the 
clods. 

koowiowiona  [koowiowiona] n. 
chevêchatte perlée. pearl-spotted 
owlet. Glaucidium perlatum 

ko’ↄna  [ko’ↄna] n. crampe. hand 
stiffness, cramp. 

koso  n. genou. knee. Var. kosokũ 
kosokũ  [kosokŋ̣́] n. genou. knee. An 

kosokũↄ bùsa. Leurs genoux 
s’affaibliront. Their knees will become 
weak. Var. koso 

kosokũtɛlɛna  [kosokù̃tɛl̀ɛńa]́ n. rotule. 
kneecap. 

kotili  [kòtílī] n. petite guitare à une 
corde. small one-stringed guitar. 
Etym. den. kùntíjì, bb. kùntígì 

koto  [kòtó] nc. panier fait de peau 
d’animal. basket made of animal skin. 

Kòtonu  [kòtònú] n. Cotonou. Cotonou. 
(capital économique du Bénin) 

kóũ  [kóṃ́] idéo. seul. single. A ń le gↄↄ 
do kóũ. Ça leur arrivera d’un seul 
jour. It will happen to them in a single 
day. 

kòũkoũ  [kòŋ̀kòŋ̣̀ ̣] adj. irrégulier. bumpy. 
kòũkoũna  adje. cahoteux, irrégulier. 

bumpy, rough. Gbɛs̀is̃i ̃kòũkoũnaↄ 
ku we. Il y a là-bas des montagnes 
irrégulières. Rough mountains are 
there. 

kóũkoũnnↄ  [kọ́ŋ́kóŋ́ṇↄ ̣̀ ̣ ] adja. 
maigrelet. bony (bones protruding). 
Aa gↄ ̃kóũkoũ̀ nnↄ nↄana yãí. Ils 
deviendront des maigrelets à cause de 
la faim. They became emaciated from 
hunger. 

kowɛkɛ  [kowɛḱɛ~kɛ]̀ vi. envier, 
quémander. plead, beg. Litt. ‘faire 
l’œil de poule’ 

kↄ1  [kↄ]̄ n. 1) bouton, pomme, bourgeon, 
queue (de fruit). knob, bud, stem. 
2) verrue. wart. Syn. sã 3) force 
invisible, efficacité, assurance. 
invisible force, effectiveness, self-
confidence. 

kↄde  adje. à bouton/poignée/anse. 
having knob. À ta kↄde lù. Elle a 
acheté un bol à anse. She bought a 
bowl with a knob. 

kↄ2  n. saucissonier, teck. sausage tree. 
Kigelia africana 

kↄ ́ n. régime. bunch. Ma ↄgɛlɛ kↄ ́lù. 
J’ai acheté un régime de bananes. I 
bought a bunch of bananas. 

kↄ ̀ adv. déjà. already. A kɛ ̀kↄ.̀ Il l’a déjà 
fait . He did it already. Etym. den. 
kòòkò 

kↄai  [kↄài]́ n. effort, courage. effort. Ń 
kↄaio. Du courage. Greetings for your 
effort. Etym. den. kòòkárì, bs. 
kòkárí 

kↄaikɛ  [kↄàiḱɛ~kɛ]̀ vi. faire effort. make 
effort. N kↄaikɛ ̀fa!́ Tu as vraiment 
fait un effort. You have really made an 
effort. 

kↄb́a  [kↄb́a]́ n. corne. horn. Syn. bɛ ̃ńa 
Etym. bb. kobá 

kↄb́ade  adje. cornu. horned. 
kↄb́abↄ  [kↄb́ábↄ~bↄ]̀ vi. pousser de 

corne. grow horns. 
kↄb́amalɛ …-zi  [kↄb́aḿaĺɛ~́màlɛ]́ vi. 

encorner. gore. A kↄb́amalɛńzi. Il 
les encornera. He will gore them. 

kↄb́ɛ  [kↄb́ɛ]́ n. harpon. harpoon. 
kↄb́ina  [kↄb́ińa]́ n. louche. scoop. (l’eau 

ou la nourriture se prend avec une 
louche) 

kↄbu  [kↄb́ū] n. coupe. cup. Syn. imibↄ 
Etym. ang. 

kↄ’ɛ  [kↄ’̄ɛ~́’ɛ]̀ vt. briser, chuter. break 
power. An gawi kↄ’ɛ.̀ Leur gloire a 
chuté. The power of their glory is 
broken. 
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kↄɛna  [kↄɛ̀ńa]́ n. noix de karité. shea nut. 
Etym. kùwɛńa,́ bs. kùwɛ ́

kↄɛnaplɛ  [kↄɛ̀ńaṕlɛ~plɛ]̀ vi. trier les noix 
de karité. sort shea nuts. Nↄɛↄ lɛ ́
kↄɛnaplɛ. Les femmes trient les noix 
de karité des coques. Women are 
sorting shea nuts and shells. 

kↄḱↄna  [kↄḱↄńa]́ n. tesson de bouteille. 
broken piece of bottle. 

kↄl̀aina  [kↄl̀aìńa]́ n. convoitise. coveting. 
kↄl̀ainde  [kↄl̀aìṇ́́de] n. avide. covetous 

person. 
kↄl̀ainakɛ  [kↄl̀aìńaḱɛ~kɛ]̀ vt. convoiter. 

covet. 
kↄĺɛ  [kↄĺɛ~́kↄl̀ɛ]́ vi. se répandre. spill. Í lɛ ́

kↄĺɛ. L’eau se répand. The water is 
spilling. 
— vt. répandre, verser. pour out, throw 
out. Bãa í kↄl̀ɛ. Bana a versé de l’eau. 
Bana threw out the water. 

kↄlɛzi  [kↄl̀ɛźi]̄ n. collège. high school, 
secondary school. Etym. fr. 

kↄl̀ↄwɛɛ  [kↄl̀ↄẁɛɛ]̄ n. nénuphar. water-
lily. Nymphaea lotus 

kↄma  [kↄmā] n. faucille, faux. sickle. 
Etym. den. kóóma, bs. kòomá 

kↄmalɛ  [kↄm̀alɛ]̄ n. mauvais rapport. bad 
report. Etym. bs. kↄr̀ↄm̀ↄt́ↄ ̀

kↄmalɛde  [kↄm̀alɛd̀e] n. rapporteur. 
telltale. 

kↄmalɛkɛ …-ɛ  [kↄm̀alɛk̄ɛ~kɛ]̀ vt. 
rapporter. tell on, report, gossip about. 
Wa ̀ya ́̃pↄ ́Esau ò kↄmalɛkɛ ̀
Lɛbɛkaɛ. Ce que Esaü a dit a été 
rapporté à Rebecca. What Esau said 
was reported to Rebecca. 

kↄngbɛña  [kↄŋ̣gbɛ ̃ńa] n. libellule. 
dragonfly. Litt. ‘insecte ami’ (sert de 
jouet aux enfants) 

Kↄǹtagola  [kↄṇ̀̀tag̀òla]́ n. Kontagora. 
Kontagora. (ville du Nigéria) 

kↄↄ1  [kↄↄ̀]́ adv. matin. morning. À gↄ ̀̃kↄↄ. 
A demain. Until morning. 
— adje. du matin. morning. Níli sa 
kↄↄ o ń pɛɛ̃tio. Fais le sacrifice du 
matin avec du blé. Offer the morning 
sacrifice with flour. Etym. bs. kↄǹkↄ ́

kↄↄa  [kↄↄ̀á] adv. ce matin. this 
morning. Wà gɛ ́we kↄↄa. Allons-là 
ce matin. Let us go there this morning. 
Etym. bs. kↄǹkↄára 

kↄↄkↄↄ  [kↄↄ̀kↄↄ̀] adv. tôt le matin. early 
morning. À fɛl̀ɛ kↄↄkↄↄ. Il s’est levé 
tôt le matin. He got up early in the 
morning. 

kↄↄ2  [kↄↄ̀~kↄↄ̀]̀ vt. gratter. scratch. We lɛ ́
azĩa kↄↄ. Le singe se gratte. The 
monkey is scratching himself. Etym. 
bs. kↄk̀ↄ 

kↄↄ3  [kↄↄ] n. borne, frontière. landmark, 
boundary stone. Swapi mɛ ́ń bùsu 
kↄↄ ũ. Cette rivière est la frontière de 
leur pays. That river is the border of 
their land. 

kↄↄ lɛ ́ vt. marquer la limite. mark off 
boundary of. Dé mɛ ́a kↄↄ lɛì? Qui a 
marqué sa limite ? Who marked off its 
boundary? 

kↄↄ4  [kↄↄ] n. navette. shuttle, spindle. 
kↄↄ́  [kↄↄ́]́ n. intermédiaire, médiateur. 

intermediary, mediator. Etym. bb. 
kↄŕↄ ́

kↄↄ̀  [kↄↄ̀]̄ n. 1) insecte. insect. 2) dessin, 
plan. drawing, design. Etym. bs. kↄk̀ↄ ̀

kↄↄ̀bii  [kↄↄ̀b̀iì]̄ n. asticot. maggot. 
kↄↄ̀bↄnkɛsɛu  [kↄↄ̀b̀ↄṇ́kɛs̀ɛū̄] n. œil-de-

perdrix, durillon. papilloma. 
kↄↄ̀dinatɛɛ  [kↄↄ̀d̀iǹat̀ɛɛ́]̄ n. coordinateur. 

coordinator. Etym. fr. 
kↄↄ̀gawena  [kↄↄ̀g̀aweńa]́ n. grand 

coléoptère. large beetle. (Il truque la 
mort.) Var. kↄↄ̀gaweyãi  

kↄↄ̀gbɛtɛ ̃ [kↄↄ̀g̀bɛt̀ɛ ̃]́ n. scarabée. bean 
beetle. 

kↄↄ̀ka  [kↄↄ̀k̄a~́kà] vi. s’infester des 
asticots. be infested with maggots. 

kↄↄ̀kɛ ̃…-wa  [kↄↄ̀k̄ɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. faire dessin, 
broder, ourler. sew design on, 
embroider. ́I ̀kↄↄ̀kɛ ̃baabaawa. Il 
ourle le lin traditionnel. He embroiders 
linen cloth. 

kↄↄ̀kpãi  [kↄↄ̀k̀paĩ ́́ ] n. durillon, verrue 
plantaire. soft corn, plantar wart. 
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kↄↄ̀kusi  [kↄↄ̀k̀usi] n. scarabée cuirassée. 
armour beetle. 

kↄↄlɛ1  [kↄↄl̄ɛ~́lɛ]̀ vi. donner des coups de 
pattes au sol. paw ground, shake dust 
off feet. Sↄ ̃i ̀́ kↄↄlɛ. Les chevaux 
donnent des coups de pattes au sol. 
Horses paw the ground. Etym. bs. 
kↄŕↄ ̀

kↄↄlɛ …-wa  vi. secouer la poussière de 
ses pieds, dissocier. disassociate from. 
À bↄ ua beeu, í kↄↄlɛmá. Sortez de 
cette maison et secouez sur eux la 
poussière de vos pieds. Go out of that 
compound and disassociate yourselves 
from them. Etym. bs. kↄŕↄ ̀

kↄↄlɛ2  [kↄↄ̀ĺɛ]́ n. scarabée. beetle species 
found in bathroom mud. 

kↄↄ̀lɛ  [kↄↄ̀l̀ɛ]́ n. 1) sorcellerie. sorcery. 
2) plante sorcière. large tree with long 
leaves. Lophira lanceolata Etym. bs. 
kↄↄ̀t̀ɛ ́

kↄↄ̀lɛgyã  [kↄↄ̀l̀ɛgña] n. paralysie 
d’envoûtement. leg sickness resulting 
from sorcery. 

kↄↄna  [kↄↄ̀ná] adje. lent. slow. Etym. bs. 
kↄk̀ↄḱↄ ́

kↄↄnnↄ  [kↄↄ̀ṇ́ↄ]̀ adja. très lent. very 
slowly. 

kↄↄũ  [kↄↄ̀ṃ́] adja. trop lent, 
nonchalant. too slow, sluggish. Aↄ 
kↄↄũ ń fĩaboanɛóo. Il ne sera pas 
trop lent pour les rembourser. He will 
not be slow in repaying them. 

kↄↄnkũ  [kↄↄ̀ŋ̣́kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. ralentir. slow 
down. Wá tá kↄↄnkù̃. Notre marche 
s’est ralentie. Our voyage slowed 
down. 

kↄↄsↄ  [kↄↄ̀sↄ]̄ n. passoire. strainer, filter. 
(On tisse la passoire comme un 
éventail.) Etym. den. kòkòsò, bs. 
kↄk̀ↄs̀ↄ ̀

kↄↄsↄkɛ  [kↄↄ̀sↄk̄ɛ~kɛ]̀ vt. filtrer. filter, 
strain. Wì vĩ kↄↄsↄkɛ. On filtre le 
lait. One strains milk. 

kↄↄsↄkɛa  [kↄↄ̀sↄk̄ɛā] adje. filtré. 
strained. Ń vɛɛ̃ maa kↄↄsↄkɛao. 

Avec un bon vain filtré. And good 
strained wine. 

kↄↄtɛ ̃ [kↄↄtɛ ̃]́ n. fourmis rouge. red ant. 
kↄↄ̀’u  [kↄↄ̀’̀ú] n. insecte. giant longhorn. 
kↄↄ̀yↄũnde  [kↄↄ̀ñ̀ↄú̃ṇ́̀ de] n. scarabée 

piquante. pepper beetle. 
kↄↄzu  [kↄↄzu~zù] vi. faire navette. toss 

shuttle. Ma gↄↄↄ ìↄ gɛ ̃ń bao lán 
zwaãtã̀ na kↄↄzuawa. Mes jours 
passent rapidement comme la navette 
d’un tisserand. My days pass quickly 
like a weaver’s shuttle. 

kↄpapa  [kↄp̄aṕa~́pàpà] vi. pousser, 
germer, bourgeonner. sprout. A è aà 
lípana kↄpàpa. Il a remarqué que sa 
canne a bourgeonné. He saw that his 
staff had sprouted. 

kↄpɛkĩi  [kↄp̀ɛḱiĩ ́́ ] n. bourgeon. bud. 
kↄpuna  [kↄp̀úna]́ n. herbe. grass woven 

for bracelets. Var. kↄpu 
kↄs̀ↄ  [kↄs̀ↄ]̄ n. gravier. gravel. Var. 

gbɛk̀ↄsↄ 
kↄs̀ↄfã  [kↄs̀ↄf̄a~̃fã]̀ vi. fuir, se sauver. flee. 

À gↄɛ̃ ń nↄɛ pↄ ́aalɛ kↄs̀ↄfãↄ la. 
Demande aux hommes et aux femmes 
qui fuient. Ask the men and women 
who are fleeing. 

kↄtaa  [kↄt̀aá]̄ n. goudron, brai. coal-tar, 
pitch. Etym. ang. 

kↄzↄz̃ↄ ̃ [kↄźↄz̃ↄ~̃zↄ̃z̀ↄ ̃]̀ vt. couper régime. 
cut bunch of. Kasi á e à a kↄzↄz̃ↄ ̃à a í 
mio. Cependant vous ne serez pas 
capable de couper les régimes et en boire 
le jus. However you will not be able to 
cut the bunches and drink the juice. 

kↄ1̃  [kↄ ̃]̄ n. mangouste large. large 
mongoose. 

kↄp̃u  [kↄp̃ú̀ ] n. mangouste à queue 
blanche. white tailed mongoose. 
Ichneumia albicauda 

kↄs̃i  [kↄs̃i ́̀ ] n. mangouste des marais. 
marsh mongoose. Atilax paludinosus 

kↄ2̃  pr. l’un l’autre. each other. Aai kↄ ̃
lála. Dans ce cas ils demanderont l’un 
à l’autre. Then they will ask each 
other. 
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-kↄ ̃ pr. l’un l’autre. each other. (‘kↄ’̃ est 
suffixé après le verbe) 

kↄ ̃lɛ ́papa  vt. s’entendre ne rien dire. 
agree to say nothing. Kpãíↄ kↄ ̃lɛ ́
pàpa yãṕi musu. Les voleurs ont 
convenu de ne rien dire à ce sujet. The 
thieves agreed to say nothing about the 
matter. 

kↄ̃ ́ [kↄ ̃]́ vi. se multiplier. multiply. Lua 
mɛ,̀ aaↄ nɛ’́i aaiↄ kↄ ̃.́ Dieu dit, ils 
porteront des enfants et ainsi ils se 
multiplieront. God said, let them bear 
young and then multiply. 

kↄd̃ɛ  [kↄd̃ɛ~dɛ]̀ vi. languir, se tordre. 
languish, twist about, thrash about. Ni 
kↄd̃ɛ n swaↄ guu. Tu languies dans 
tes ruisseaux. You thrash about in your 
streams. 

kↄd̃ɛkɛ …-zi  [kↄd̃ɛkɛ~kɛ]̀ vi. languir, 
soupirer (après). languish/strive 
(after). Ɛẁaasoↄ kↄd̃ɛkɛ ̀
wɛ ̃̃ńdiaↄzi. Les jeunes garçons ont 
soupiré après les jeunes filles. The 
boys strived after the girls. 

kↄd̃i  [kↄd̃i~dì] vi. avoir rapports sexuels. 
have sex with each other. Ɛẁaasoↄ ń 
wɛ ̃ńdiaↄ kↄd̃i ̀dikpɛkɛkĩi. Les 
jeunes garçons et les jeunes filles ont 
eu de rapports sexuels à la fête. The 
boys and girls had sex with each other 
at the festival. 

kↄ’̃e  [kↄ’̃e~è] vt. rencontrer. encounter, 
meet, agree, match. Wá ye Bíↄ 
kↄ’̃ɛai. Nous voulons rencontrer Bio. 
We want to meet Bio. 

kↄ’̃e …-o  vi. rencontrer. encounter, 
meet, agree, match. Wá kↄ’̃e ń zĩoo. 
On n’aura pas une rencontre de guerre. 
We will not encounter war. 

kↄf̃i ̃ [kↄf̃i]̃ n. bruit. noise. Ma ń kↄf̃i ̃ma.̀ 
J’ai entendu leur bruit. I heard their 
noise. Syn. ki ̃í 

kↄf̃id̃e  adje. bruit, bruyant. noisy. A 
ikooa kↄf̃id̃eↄ lɛĺɛwà. Ses vagues 
bruyantes tomberont sur elle. Its noisy 
waves will fall on her. 

kↄf̃ik̃ɛ  [kↄf̃ik̃ɛ~kɛ]̀ vi. faire bruit. make a 
noise, be noisy. Ma kↄf̃ik̃ɛ ̀lań 
mↄlɛawaɛ. J’ai fait du bruit comme le 
son d’une cloche. I made a noise like 
bell ringing. 

kↄg̃bɛ ̃ [kↄg̃bɛ ̃]́ n. compagnon. companion. 
Wa gↄ ̃kↄg̃bɛ ̃ũ ń gbɛg̃bonaↄ. Je 
suis devenu compagnon des chacals. I 
have become a companion with 
jackals. 

kↄg̃bɛk̃ɛ  [kↄg̃bɛk̃ɛ~kɛ]̀ vi. lier amitié. 
befriend. 

kↄg̃bɛk̃ɛ(a)  [kↄg̃bɛ ̃ḱɛā] n. fraternité, 
camaraderie, amitié. brotherhood, 
fellowship. Aa làaidↄ ̀kↄg̃bɛk̃ɛawa. 
Ils ont prit soin de l’amitié. They paid 
attention to fellowship. 

kↄk̃aãa  [kↄk̃aãa~kãàa] vi. s’assembler, 
se réunir. assemble. Aa kↄk̃aãa aa gɛ 
lɛĺɛwá. Ils s’assembleront pour aller 
l’attaquer. They will assemble and go 
and attack you. 

kↄk̃aãakɛ  [kↄk̃aãakɛ~kɛ]̀ vi. avoir/faire 
réunir. have meeting. Gu pↄ ́wi 
kↄk̃aãakɛunnↄ gwa. Regarde là où 
nous faisons réunion avec toi. Look at 
the place where we meet with you. 

kↄk̃aãakɛkĩi  [kↄk̃aãakɛkiĩ ́́ ] n/adv. salle 
de réunion. meeting house. Var. 
kↄk̃aãakɛkpɛ 

kↄk̃paalɛ  [kↄk̃paalɛ~́kpaalɛ]̀ vi. se 
diviser. divide, separate. Aa 
kↄk̃paalɛ ̀bùsu ń bùsuo. Ils se sont 
divisés par pays. They separated to 
different countries. 

kↄk̃paalɛ  [kↄk̃paàlɛ]́ n. moitié. half. 
Níli dã litili kↄk̃paalɛ lɛú. Tu 
prendras la moitié du litre. Measure 
out half a litre. 

kↄk̃ũli  [kↄk̃ŋli ̣́ ] n. travers, charpente. roof-
frame (house), mast (boat). 

kↄm̃pa  [kↄṃ̃pa~́pa] vt. tomber sur, 
trouver par hasard. find 
accidentally/unexpectedly. Gbɛẽ pↄ ́
kↄm̃pa. Quelqu’un a trouvé quelque 
chose de façon inattendue. Someone 
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found something unexpectedly. Var. 
kↄñsɛ 

kↄm̃pa  [kↄṃ̃pa]́ adje. enfant inattendu, 
ramassé. unexpected. Dↄña gbè 
kↄm̃pa pìpi. Les perdrix couve un 
œuf inattendu (pondu d’une autre). The 
francolin incubated an unexpected egg 
(laid by another bird). Var. kↄñsɛ 

kↄña  n. reste, relique. remains, leftovers. 
— adj. restant. remaining. Wabikɛwà 
wá gbɛ ́̃kↄña pↄ ́wa gↄↄ̃nɛ. 
Adresse-le une prière en faveur du 
relique que nous sommes. Pray to him 
for we the remnant who remain. (voir 
kↄm̃pa, kↄñsɛ, kↄñwɛ) 

kↄñaaikɛsai  [kɔñaáíḱɛsàí] n. suspicion 
mutuelle. mutual suspicion. 

kↄñi  [kↄñi ́̀ ] n. ruse, ruse. trick, craftiness. 
kↄñide  [kↄ ̃ǹide] n. rusé. crafty person, 

imposter. 
kↄñikↄñi  adje. rapide. gliding. À mlɛ ̀̃

kↄñikↄñi bàwãaadepi dɛ.̀ Il a tué 
ce serpent rapide. He killed that fast 
gliding snake. 

kↄñikɛ …-ɛ  [kↄñi ́̀ kɛ~kɛ]̀ vi. ruser, 
tromper, duper, jouer un tour. trick, 
deceive. Kↄñikɛ n zãɛ́ aa ̀yãṕi 
owɛɛ̃. Joue un tour à ton mari pour 
qu’il nous le dise. Trick your husband 
into telling us about it. 

kↄñipɛlɛ  [kↄñi ́̀ pɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. se montrer 
plus malin que. outwit. Bio kↄñipɛl̀ɛ 
a gbɛd̃oɛ a ̀ↄãsiẁa.̀ Bio s’est montré 
plus malin pour escroquer son second. 
Bio outwitted and swindled his 
neighbour. 

kↄñiya ̃ [kↄñiñ́á̀ ] n. 1) plan. scheme. Var. 
kↄñizɛ 2) politique. politics. A dↄ ̀̃kɛ ́
Kaama ń Gbeeo kↄñiya ̃bↄ ̀dodo. 
Il reconnaît la différence politique de 
Kaïama et de Ouaoua. He recognized 
the separate political identity of 
Kaiama and Wawa. Syn. pↄl̀itiki 

kↄ̃ǹↄ  [kↄ ̃ǹↄ]̄ n. corde ombilicale. umbilical 
cord. Var. nɛkↄñↄ 

kↄ̃ǹↄgbɛwina  [kↄ ̃ǹↄg̀bɛw̄ińa]́ n. 
cœlacanthe. scaled red-tailed fish. 

kↄ̃ǹsaee  [kↄṇ̀̃saèé̄̀ ] n. conseiller. adviser. 
Etym. fr. 

kↄñsɛ  [kↄṇ̃sɛ~́sɛ]̀ vt. tomber sur, trouver 
par hasard, ramasser. find 
accidentally/unexpectedly. Var. 
kↄm̃pa 

kↄñsɛ  [kↄṇ̃sɛ]́ adje. inopinément trouvé. 
unexpectedly found. Dↄña gbè kↄñsɛ 
pìpi. Les perdrix couvent un œuf 
inattendu(pondu d’une autre). The 
francolin incubated an unexpected egg 
(laid by another bird). Var. kↄm̃pa 

Kↄñsɛ  [kↄṇ̃sɛ]̀ ns. nom donné à un 
enfant inattendu. name given to 
unexpected child. 

kↄñwɛ  [kↄṇ̃wɛ~wɛ]̀ vt. glaner. glean. 
Ásuli á bú lɛ ́kↄñwɛo. Ne glanez 
pas aux bords de vos champs. Don’t 
glean from the edges of your farms. 

kↄ̃ↄ́  [kↄↄ̃ ́́ ] n. bosse. hump, hunch. 
kↄ̃ↄ́ … bↄ  vi. se recroqueviller. cower 

under load. Gbɛ ́̃pↄ ́an kↄ̃ↄ́ bↄↄ̀ gↄ ̃
ńzĩaɛ tia. Ceux qui se recroquevillent 
seront abandonnés à eux-mêmes. 
Those who are cowering under loads 
will soon be free. 

kↄ̃ↄ́de  [kↄↄ̃ ́́ de] n. bossu. hunchback. 
kↄ̃ↄ̀1  [kↄↄ̃ ̄̀ ] n. amusement, jeu. amusement, 

game. Ɔ a ̀̃ kↄ ̃ↄ̀ gãà mà dↄ. Puis il 
entendait le bruit des tam-tams. Then 
he heard the sound of dance drums. 
Etym. bs. kↄ ̃k̀ↄ ̃ ́

kↄ̃ↄ̀2  [kↄↄ̃ ̄̀ ] n. 1) bloc, morceau. lump, slice. 
2) estropié, débilité. cripple, disability. 
— adje. estropié, paralysé, déformé. 
crippled, deformed. À aà gbàgba ń 
pↄ ́kↄ ̃ↄ̀o. Il lui offrait un sacrifice 
d’un animal paralysé. He sacrificed to 
him with a crippled animal. Etym. 
den. kòmbó. 

kↄ̃ↄ̀kɛ  [kↄↄ̃ ̃̀ k̀ɛ] n. débilité, incapacité, 
paralysie. disability, infirmity. Nↄɛ, n 
kↄ̃ↄ̀kɛ gòma. Femme, tu es libérée de 
ta paralysie. Woman, your disability 
has left you. 

kↄ̃ↄ́bↄ  [kↄↄ̃ ́́ bↄ~bↄ]̀ vi. se recourber. 
cower. Gbɛp̃al̃e a aso sɛa, míↄ a 
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kↄ̃ↄ́bↄo. Je ne me recourberai pas 
sous la charge d’autrui. I won’t cower 
under the weight of another person’s 
load. 

kↄ̃ↄ́dↄ  [kↄ ̃ↄ́dↄ~dↄ]̀ vi. être gonfler, saillir. 
bulge. Lán gi ̀̃lɛsĩ paaa kↄ ̃ↄ́dↄawa. 
Comme un mur haut et saillant. Like a 
bulging high and cracked wall. 

kↄ̃ↄ́’ɛ  [kↄↄ̃ ́́ ’ɛ~́ɛ]̀ vi. être surcharger. be 
overloaded. Yiongoↄ lɛ ́kↄ ̃ↄ́ɛ’ɛ ń ń 
pↄmaaↄ. Les chameaux sont 
surchargés de trésors. Camels are 
overloaded with their treasures. 

kↄ̃ↄ̀kũ  [kↄↄ̃ ̀̀ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir estropié, 
paralyser. become crippled. 

kↄ̃ↄ̀kũa  [kↄↄ̃k̀ũ̀ a]̄ adje. estropié, 
handicapé. crippled, disabled. 

kↄ̃ↄ̀’o  [kↄↄ̃ ̄̀ ’o~ò] vi. s’amuser. play, amuse 
oneself. Nɛↄ́ lɛ ́kↄ ̃ↄ̀’o. Les enfants 
s’amusent. The children are playing. 

kↄ̃ↄ̀’ogↄↄ  [kↄↄ̃ ̀̀ ’ogↄↄ] n/adv. temps de 
loisir. play time. 

kↄ̃ↄ̀’okĩi  [kↄ ̃ↄ̀’̀okiĩ ́́ ] n/adv. aire de jeu. 
playing field. 

kↄ̃ↄ̀’ona  [kↄↄ̃ ̀̀ ’òna] n. 1) joueur, fêtard. 
reveller, player. Kↄ̃ↄ̀’onaↄ kↄf̃i ̃ni.̀ 
Le bruit des fêtards a cessé. The noise 
of the revellers stopped. 2) charmeur. 
charmer. Mlɛp̃i lí a kↄ ̃ↄ̀’ona kulɛ ↄ ́
mao. Ce serpent n’entend pas la flûte 
de son charmeur. That snake doesn’t 
listen to the charmer’s flute. 

kↄ̃ↄ̀tɛ ̃ [kↄↄ̃ ̃̀ t̀ɛ ̃]́ n. morceau de terre. clod. 
kↄ̃ↄ̀tɛk̃as̃i ̃ [kↄↄ̃ ̃̀ t̀ɛk̃as̃i ̃́ ̀ ]́ n. espèce de 

plante. plant species. Cucumis melo 
kↄↄ̃yona  [kↄↄ̃yona] n. handicapé. cripple. 
kↄp̃e  [kↄp̃e~pè] vi. se médire. speak ill 

of, slander. Gbɛñaↄ lɛ ́kↄp̃eɛ. Les 
amis se médisent. Friends are 
slandering one another. 

kↄp̃e  [kↄp̃e] n. médisance. 
kↄs̃ɛ [kↄs̃ɛ~́sɛ]̀ vi. 1) être d’accord, se 

conformer. agree. An ya ́̃kↄs̃ɛ.̀ Ils 
étaient d’accord l’un avec l’autre. They 
agreed with each other. 2) se marier. 
marry each other. 

kↄs̃i …-o  [kↄs̃i~́sì] vi. correspondre à, 
mériter. match, deserve. Má kɛnɛ la 
à kↄs̃iǹnↄwaɛ. Je te ferai comme tu 
mérites. I will do to you as you 
deserve. 

kↄs̃ↄ ̃ [kↄs̃ↄ ̃]́ adv. régulièrement, serré. 
regular. Masetↄã kɛ ̀kↄs̃ↄ.̃ La 
semence du maïs est serrée. The maize 
planting is regular. 

kↄs̃ↄk̃ↄs̃ↄ ̃ [kↄs̃ↄk̃ↄs̃ↄ ̃]́ adv. 
successivement, à maintes reprises. 
successively, repeatedly. A wabikɛà 
kↄs̃ↄk̃ↄs̃ↄ.̃ Vous m’avez demandé à 
maintes reprises. You asked me 
repeatedly, 

kↄt̃ɛsi …-o  [kↄt̃ɛśi~́sì] vi. s’associer. 
associate with. Aali kↄt̃ɛsińnↄo. Ils 
ne s’associent pas à eux. They don’t 
associate with them. 

kↄt̃ɛ ̃ [kↄt̃ɛ ̃]́ n. espèce de poisson. fish 
species. (Il a des épines sur la tête et le 
dos.) Var. kpↄkↄt̃ɛ ̃ 

kↄt̃ɛt̃ɛña  n. espèce de poisson. fish 
species. 

kↄt̃ɛɛ̃  [kↄt̃ɛɛ̃ ́̀ ] n. mutualité. mutuality. An 
wɛ ́zɛã dɛwála kↄt̃ɛɛ̃ yãkɛkɛa 
guu. Ils sont plus sages que nous dans 
l’affaire de mutualité. They are wiser 
than us in mutual dealings. 
— adv. eux-mêmes. by themselves, 
among themselves. Aalɛ sòlekɛ bua 
kↄt̃ɛɛ̃. Ils se battaient entre eux-
mêmes au champ. They were fighting 
among themselves at the farm. 

kↄt̃ɛt̃alakpɛo  [kↄt̃ɛt̃al̀à́ kpɛo] n. 
Trachinotus goodei. large fish. 
Synondontis esp. 

kpa  [kpā] n. 1) néré. African locust-bean. 
Parkia biglobosa 2) graines de néré. 
locust-bean seed. 

kpá1  vi. se produire. be produced. Fíi ì 
kpa sɛw̃a. La rosée se produit sur les 
herbes. Dew is produced on grass. 

— vt. donner, couvrir, porter, émettre, produire. 
set, cover, wear, emit, produce. (Verbe 
léger, voie: baikpa, fukpa, fùakpa, 
gà̃akpa, etc.) 
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kpá …-ɛ  vi. gêner, empêcher, déranger, 
troubler. hinder, disturb. Bↄ ́mɛ ́a 
kpamɛɛ mà da’ilɛkɛi? Qu’est-ce qui 
m’empêche de me faire baptiser. What 
hinders me from being baptised? 

kpa …-ɛ gui  vi. se cacher. concealed 
from. Lua pↄkɛae ulɛaɛò, a kee 
kpaaɛ ̀guio. Aucune créature de Dieu 
ne lui est cachée, aucune ne lui est 
dissimulée. None of God’s creatures 
are hidden from him, none are 
concealed from him. 

kpá … kùɛ  vt. embrasser, serrer dans 
ses seins. embrace, hold to bosom. Ma 
ń kpá ma kùɛ. Je les ai embrassé. I 
embraced them. 

kpá …-la  vi. cogner. bump into, crash 
into. Kɛɛ kpàaàla. La voiture l’a 
cogné. The car crashed into him. 
— vt. confier charge/responsabilité à. 
give responsibility to. Wìli semai 
kpa ble kpɛáo. On ne confie pas la 
charge d’une cage de cabris à l’hyène. 
We don’t put a hyena in charge of a 
cage of goats. 

kpá …-wa  vt. donner. give to. Pↄṕi 
kpaa. Donne-moi ça. Give that thing 
to me. 

kpá … yãá  vi. faire intrusion. intrude 
into conversation. Kɛ ́n kpa yãá, n 
yãṕi mi dↄã? Quand tu as fais 
l’intrusion, connais-tu l’origine de 
cette affaire ? When you intruded into 
the conversation, did you understand 
the subject? 
— vt. confier charge/responsabilité à. 
give responsibility to. Wa aa ̀kpa ̀
yãá, ↄ ̃a ̀yaỹaaakɛ.̀ Nous lui avons 
confié la responsabilité, et il a fait du 
désordre. We gave him responsibility 
and he brought disorder. 

kpá zɛ ́aã  vi. déboucher sur, tomber sur. 
discover a way/road. 

kpá …-zi  vi. être contre. be against. Ma 
malaikae è zɛa kpaa ĩatɛĩ. Ja’ai vu 
un ange se tenant contre le soleil. I saw 
an angel standing against the sun. 

— vt. 1) poser le long de/en-dessous. 
place alongside of/underneath. Ma lí 
kpà gĩi. J’ai posé la planche le long 
de mur. I placed a plank alongside the 
wall. 2) endommager, livrer. subject 
to, harm. Ma taaesaide kpà gai. 
J’ai livré un innocent à la mort. I have 
given an innocent person over to 
death. 

kpákↄã  [kpákↄã] vi. entrer en 
collision, se tourner l’un contre l’autre. 
collide, trip over each other. Á gↄs̃aↄ 
kpákpakↄã. Vos braves hommes se 
tourneront les uns contre les autres. 
Your braves will trip over each other. 
— vt. mettre en conflit. bring together, 
hand over to each other. Ní ma 
kpakↄã ń seelade pãleↄ. Tu me 
mets en conflit avec mes témoins. You 
then hand me over to other witnesses. 

kpákↄɛ̃  [kpá~kpàkɔɛ̃]̀ vi. 
s’entredéchirer. collide, bump each 
other. Á dↄàanaↄ kpàkↄɛ̃ aa bàalɛ.̀ 
Vos chefs s’entredéchiraient et 
fuiraient. Your leaders bumped each 
other and fled. 

kpákↄĩ  [kpá~kpàkɔĩ]̀ vt. mettre à côté 
de. put alongside. Wa aà mia 
kpakↄĩ ń kía kĩniↄo. Sa tombe a été 
mise à côté de ses rois pairs. His grave 
will be put alongside the other kings. 

kpana  [kpàna] n. 1) fondateur. 
founder. Ua píi a kpana vĩɛ. Toute 
maison a son fondateur. Every 
household has a founder. 2) porteur du 
message, annonciateur. announcer, 
proclaimer. Ma gↄ ̃baonapi kpana 
ũ. Je suis devenu porteur de cette 
bonne nouvelle. I became a proclaimer 
of the good news. 

kpá2  n. nage. swimming. A kpá dↄ ̃fa!́ Il 
sait vraiment nager ! He really knows 
how to swim! 

Kpaa  [kpaà] ns. nom du garçon né après la 
mort de son père. name of boy born 
after his father’s death. 
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kpaa  n. 1) plante aux racines rouges. red 
rooted plant. Cochlospermum 
tinctorium 2) décoloration de la peau. 
discoloration of skin. Etym. bs. 
kpaatɛ ̃ ́

kpáa  [kpáá] n. bouteille. bottle. Etym. 
régional, bb. kpáábá 

kpáana  n. bouteille. small bottle. 
kpàa  [kpàā] n. sang coagulé. coagulated 

blood. (On prépare le sang coagulé du 
bœuf pour en manger.) 

kpaaa  [kpaaa~kpàaa/kpaãa~kpàãa] 
vi. 1) se provoquer. provoke each 
other. Ɛwaasoↄ kpàãa gãaɛ. Les 
jeunes hommes se provoquent dans la 
rue. The young men provoked each 
other in the street 2) avoir nausée, 
sentir mal. be nauseous. Ma gua 
kpaãa, ma nↄs̀ɛ nao. Je me sens 
mal, j’ai de trouble digestifs. My inside 
feels sick, my stomach is not well. 
Etym. bs. kpákↄã ̀

kpáa’i  [kpáá’í] n. marron. brown colour. 
kpaaĩ  [kpaai ̃~́kpaàì ̃]́ vi. être égal, être 

conforme à, s’égaler. be equal/level 
with. Ya ́̃pↄ ́ma ́kɛ ̀i kpaaĩ ń ma 
pↄeãoo. Ce que j’ai fait n’était pas 
conforme avec ma volonté. What I did 
does not level up with my will. 
— vt. niveler, arranger. level up, 
arrange. Ásuli á lɛkãna ka ̃kpaai ̃́ o. 
N’arrangez pas vos barbes. Don’t 
shape your beards. (voir lɛkpaaĩ …-
zi) Etym. bs. kpákũsũ 

kpaaĩ …-o  vt. comparer à. compare 
with. Aa ńzĩa kpàaĩ ń kↄõ. Ils se 
sont comparés les uns aux autres. They 
compared themselves with each other. 

kpàakpaakɛ  [kpààkpàākɛ~kɛ]̀ vi. 
secouer. shake oneself free of. Gbɛ ̃lɛ ́
kpàakpaakɛ. Le chien se secoue. The 
dog is shaking itself. 

kpaalɛ1  [kpàalɛ~́kpààlɛ]̀ vi. diviser, 
partager. divide. Aa kpàalɛ gãli pla. 
Ils se sont divisés en deux groupes. 
They divided into two groups. 

— vt. diviser. divide. Ɔ a ̀̃ a gbɛ ̃ↄ́ 
kpaalɛ.̀ Puis il a divisé son peuple. 
Then he divided his people. Syn. biilɛ 
Etym. bs. kpààtɛ ́

kpaalɛ  [kpàalɛ]́ n. distribution, part, 
division. distribution, share, division. 
An kpaalɛ ìↄ dɛ ń pↄ ́ũ gↄↄpiiɛ. 
Leur part sera à eux pour toujours. 
Their share will be theirs forever. Var. 
kpaalɛkɛ 

kpaalɛ …-ɛ  vt. distribuer. distribute. Wà ↄã 
kpàalɛnɛ.́ On les a distribué de l’argent. 
Money was distributed to them. 

kpàalɛa  [kpààlɛā] n. partage. share, 
division. 

kpaalɛkↄɛ̃  vt. se diviser, se partager. 
divide among selves. À bùsupi 
kpaalɛkↄɛ̃ ń gbɛlaao daɛdaɛ. 
Partagez-vous le territoire par sort et 
par clan. Divide the land among 
yourselves by lot according to clan. 

kpàalɛna  [kpààlɛǹa] n. distributeur. 
distributor. Tó ń kú kpàalɛna 
wɛúo, pãɛ. Si tu n’es pas sous les 
yeux du distributeur, c’est inutile. If 
you are not in the distributor’s sight, it 
is useless. Syn. bìilɛna Var. 
kpaalɛkɛna 

kpaalɛ2  [kpaalɛ~́kpààlɛ]́ vt. labourer. 
plough. Baa lɛ ́bú kpaalɛ ń zuↄ. 
Papa laboure le champ avec les bœufs. 
Dad is ploughing the field with oxen. 

kpaalɛkɛ  [kpàalɛkɛ~kɛ]̀ vt. distribuer, 
partager. distribute, divide up. Bùsu 
pↄ ́a ́a kpaalɛkɛnɛ ́ń gbɛlaaon we. 
C’est ce territoire que vous leur 
partagerez au sort. That is the land that 
you will divide up by lot among them. 
Syn. biilɛ Var. kpaalɛ 

kpaalɛkɛna  [kpààlɛkɛǹa] n. 
distributeur. distributor. Syn. bìilɛna 
Var. kpaalɛna 

kpaalɛsɛ  [kpàalɛśɛ~́sɛ]̀ vi. prendre part. 
take/receive share/inheritance. Aa e 
kpaalɛsɛ ń bui kĩniↄo. Ils ne 
prendront pas aucune part avec les 
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autres tribus. They won’t receive a 
share with the other tribes. 
— vt. prendre part de. take share of. 
Levii buiↄ bùsu kpaalɛsɛ ń ń 
gbɛ ̃ↄ́o. Les Lévites ne prendront pas 
leur part de territoire avec leurs 
confrères. The Levites won’t take a 
share of the land with their brethren. 

kpaanla  [kpaaṇla] adv. 1) à la renverse. 
lying on back. Mↄs̀ↄd̃e bↄ ̀lɛl̀ɛ 
kpaanla. Le cycliste est tombé à la 
renverse. The cyclist fell down on his 
back. 2) pervers, extraverti. inverted, 
perverted. À ãnabikɛyã owɛɛ̃ 
kpaanla. Transmettez-nous la 
prophétie extravertie. Give us a 
perverted word of prophecy. (voir 
yãḱpaanla) Etym. bs. kpɛdàŋgàrá, 
bb. kpɛɛg̀ãǹda 

kpaanlabo  [kpaaṇlabo~bò] vt. 
renverser, pervertir. turn upside down, 
pervert. Aaìↄ ma ya ́̃kpaanlabo 
gↄↄpiiɛ. Ils pervertissent toujours mes 
propos. They pervert my words all day 
long. Var. kpaanlakɛ 

kpáa’o  [kpáá’o~ò] vi. nager. swim 
(over). Nɛↄ́ kpáa’ò swai. Les enfants 
ont nagé dans la rivière. The children 
swam in the river. Var. kpáwa’o 

kpáa’okĩi  [kpáá’okiĩ ́́ ] n/adv. piscine. 
swimming pool. 

kpáa’ona  [kpáá’òna] n. nageur. 
swimmer. Syn. kpádↄña 

kpàasia  [kpààsíá] n. ami, copain. friend, 
pal, mate. Etym. den. kpáásì 

kpaaside  [kpaaside] n. rival. male rival. 
Etym. bs. kparasíde 

kpaatɛa  [kpaātɛá] adje. rôti, grillé. 
grilled. Ɔ ̃ aa kpↄ ̀kpaatɛa kↄ ̃ↄ̀ 
kpàwà Ainsi ils lui ont donnés un 
morceau de poisson rôti. Then they 
gave him a piece of grilled fish. 

Kpaau  [kpaaú] n. Parakou. Parakou. 
(ville du nord Bénin) Etym. den. 
Kparakú 

kpaaũ  [kpaaṃ́~kpaàṃ́̀] vt. 1) rencontrer, 
fermer. close up, bring together. Ǹ n 

lɛ ́kpaaũ. Ferme ta bouche. Keep 
quiet. 2) plier. close up, fold. Pↄĺɛpi 
kpaaũ. Plis ce tissu. Fold that cloth. 
Etym. bs. kpákṹ 

kpaaũ …-o  vi. se rencontrer (par 
hasard). meet with (accidentally). Ma 
kpaaũńnↄ we. Je les ai rencontré là-
bas. I met them there. 

kpaaũkpɛ  [kpaaũkpɛ]́ n. tabernacle, 
chambre de rencontre. meeting house, 
tabernacle. 

kpáaye  [kpááye] n. canard. duck 
(domestic or wild). Anas 
platyrhynchos Syn. tɛlɛbɛlɛ, sapɛtu 
Etym. den. kpakpahay 

kpababa  [kpābaba~bàbà] vi. 
décortiquer le néré. husk locust bean 
pods. 

kpadↄña  [kpádↄ ̃ǹa] n. nageur, sauveteur. 
swimmer. Syn. kpáa’ona 

kpáɛ  [kpaɛ́~́kpaɛ̀]́ vt. couvrir. cover. 
Pɛñnɛ sɛ ́ǹ kpaɛ́. Prends le couvercle 
et ferme la calebasse. Take the 
calabash lid and cover it. Etym. bs. 
kpá …-lɛ ́

kpagbãbↄ  [kpàgbãbↄ]̄ n. gui de néré. 
locust-bean mistletoe. 

kpagolo  [kpàgóló] n. caisse, coffre. box, 
chest. 

kpagua  [kpágua~kpàgua] vi. tomber, 
mourir. fall, die. Aa kpagua 
dↄãkɛs̃am̃a yãí. Ils mourront à cause 
de leur ignorance. They’ll die because 
of their lack of knowledge. 

kpagui  [kpágui~kpàgui] vi. disparaître, 
se cacher. go away, go into hiding, 
fade away, die. Tó vãikɛnaↄ 
gbaãkù̃, baade ìↄ mi kpaguiɛ. 
Quand les méchants obtiennent le 
pouvoir, tout le monde se cache. When 
evil people get power, everyone goes 
into hiding. 
— vt. cacher, sortir de l’usage. hide, 
make obsolete. À Mↄizi ikoyã 
kpàgui. Vous avez mis hors usage la 
loi de Moïse. He made the law of 
Moses obsolete. 
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kpa’i  [kpà’í] n. couleur jaune. locust bean 
water, bright yellow colour. 

Kpài  [kpàì] ns. nom de génération qui 
alterne avec ‘Wue’. name of 
generation alternating with ‘Wue’. 

kpàia  [kpàìā] adje. liseré. bordering. 
Dↄↄ̀sa kpàia. La ligne liserée. 
Bordering the main row. 

kpakɛfↄↄ̃  [kpākɛfↄↄ̃ ̀̀ ] n. espèce de petit 
arbre. small tree species. Entada 
africana 

kpakpa1  [kpakpā~kpawā] n. palmier à 
huile. oil palm. Elaeis guineensis 
Etym. den. kpákpà Var. kpawa 

kpakpa2  [kpàkpa] adv. vite. quickly. 
kpákpa  [kpákpá~kpàkpà] vt. guetter, 

tendre embuscade à. lie in wait, 
ambush. Bana kpákpa ǹ dɛ. Guette 
la biche pour la tuer. Lie in wait for an 
antelope and kill it. Syn. dad̃ã́  

kpákpa ń yãó  vt. piéger avec des 
mots. trap with words. 

kpákpakↄã 
 [kpákpákↄã~kpàkpàkↄã] vi. 
trébucher l’un sur l’autre. stumble over 
each other. Á gↄs̃aↄ kpákpakↄã. Tes 
hommes forts trébucherons les uns sur 
les autres. Your strong men will fall 
over each other. 

kpàkpana  [kpàkpàna] n. guetteur. 
ambusher. 

kpakpaa1  [kpákpàā] n. natte Peuhl. 
Fulani mat. (tissé avec les feuilles de 
palme) 

kpakpaa2  [kpakpàá] n. kapokier rouge, 
faux kapokier. red kapok, silk cotton 
tree. Bombax costatum Syn. bɛↄ, 
kapoo 

kpakpaavu  [kpakpàávú] n. 1) fleur du 
kapokier. kapok flowers. 2) soupe à 
base de fleurs de kapok. soup made 
from kapok flowers. 

kpákpadãzĩ  [kpaḱpad́az̃i ̃̀ ]́ n. espèce de 
petit arbre. small tree species. Grewia 
bicolor 

kpákpakpasi  [kpákpákpàsi] n. espèce 
d’herbe. grass species with salty root. 
Syn. gbɛw̃isi, gbɛm̃asa 

kpakpanaga  [kpàkpánága~gà] vi. 
frissonner, trembler. shiver, shudder. 
Gyãe lɛ ́kpakpanaga. Le malade 
frisonne. The sick person is shivering. 

kpala  [kpalā] n. royaume, règne. 
kingdom, reign. Lua kpala lɛ ́viõ. Le 
royaume de Dieu est illimité. God’s 
kingdom has no end. Etym. bs. kpátà 

kpalade  [kpalàde] n. souverain, frère 
aîné. sovereign, older relative. Ma 
kpalade ku bɛo. L’aîné de la maison 
n’est pas présent. My house head is not 
at home. 

kpalable  [kpalāble~blè] vi. régner. 
reign. Kí kpalablè à gɛ ̃g̀ɛ.̃ Le chef 
régnait depuis longtemps. The chief 
reigned for a long time. 

kpalablegↄↄ  [kpalàblegↄↄ] n/adv. 
règne. reign. 

kpalablena  [kpalàblèna] n. roi. ruler. 
kpálɛ  [kpálɛ~́kpàlɛ]́ vi. étendre ; 

enfoncer, se calmer, s’atténuer. spread, 
sink. Aà pↄkũma kpàlɛ. Sa colère se 
calmait. His anger subsided. 
— vt. étendre, étaler. spread. À a pɛ 
kpàlɛ. Il étalait sa natte. He spread 
out his mat. (voir sↄk̃paĺɛ …-zi, 
wɛḱpalɛ …-zi) Etym. bs. kpátɛ ́

kpálɛ … siwa  vi. confirmer. confirm. Ɔ ̃
gbɛ ́̃pↄ ́maↄ̀ òwɛɛ̃, aa kpàlɛ wà 
sìwà. Puis ceux qui l’ont entendu 
nous ont confirmé. Then those who 
heard it told us and confirmed it. 

kpálɛ …-wa  vt. étendre vers. spread out 
toward. I a sɛǹgbaoↄ aɛ kpálɛma. 
Et puis il étendit ses boucliers vers 
vous And then he will spread out his 
shields toward you. 

kpálɛ …-zi  vi. prendre soin de, faire 
attention à. take care of, pay attention 
to. Kyónɛpi kpàlɛ a dɛkↄãi. L’élève 
a pris soin de son examen. The student 
paid attention to his exam. 
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kpálɛsai  adje. sans fin. endless. Gbɛẽ i 
gí n pãsĩ kpálɛsai mai a mɛwao. 
Nul n’est resté indemne de la quête de 
ta méchanceté sans fin. No one fails to 
feel your endless cruelty on his body. 

kpálɛkɛ …-zi  [kpálɛḱɛ~kɛ]̀ vi. 
chercher. search for. Aa kpálɛkɛàaz̀i 
sɛũ. Ils le cherchaient dans la brousse. 
They searched for him in the bush. 

kpàli  [kpàlī] n. entrave. shackle. Etym. 
bs. kpàtì ‘shackle’ 

kpàlikpa …-ɛ  [kpàlìkpá~kpà] vi. 
enchaîner, entraver. shackle, fetter, 
hobble, hinder. Yãe lí kpàlikpanɛó. 
Rien ne les entrave. Nothing ever 
hinders them. 

kpàlokpalo  [kpàlòkpàlò] idéo. avec 
hésitation. haltingly. Sabi lɛ ́ya’̃o 
kpàlokpalo. Sabi parle avec 
hésitation. Sabi is speaking haltingly. 
Etym. bs. kpàrùkpàrù, bb. 
kpàròkpàrò 

kpáma  [kpámá] n. don, héritage. gift, 
heritage. Nɛ ́piía ́Lua kpámaɛ. 
Chaque enfant est un don de Dieu. 
Every child is God’s gift. 

kpami  [kpāmi~mì] vi. boire la bouillie 
du néré. drink locust bean porridge. 

kpán’aɛkɛ  [kpaṇ́́’aɛḱɛ~kɛ]̀ vt. faire 
défiler. put in front, present, parade. 
Kɛ ̀aa sù, aa kpãí kpán’aɛkɛ.̀ 
Quand ils sont revenus, ils ont fait 
défiler le voleur. When they returned, 
they paraded the thief. 

kpán’ãa  [kpaŋ̣́́’ãa] adje. perdu errant. 
stray. Fãanɛ kà kpán’ãaↄ vĩa a n 
kũo. Tu n’auras pas peur des flèches 
perdues du jour. You will not fear stray 
arrows by day. 

kpánguakɛ  [kpaŋ̣́́guakɛ~kɛ]̀ vt. jouer au 
tour, duper. fool, play trick on. Ńlɛ 
ma kpánguakɛ e tiaɛ. Tu me joues 
des tours jusqu’à présent. You are still 
fooling me. 

kpanziɛ  [kpaṇ̀ziɛ́]́ n. refuge, bouclier. 
refuge, hiding place. Ɔ̃nↄá kpanziɛɛ. 

La sagesse est un bouclier. Wisdom is 
a refuge. 

kpào  [kpàō] n. tenaille. tongs. Etym. bs. 
kpàkò 

kpaoloona  [kpàoloona] adje. 
dégingandé, étroite. narrow. Kaaluaá 
tↄↄ̃ kpaoloonaɛ. Une prostituée est 
une crevasse étroite. A prostitute is a 
narrow crevasse. Etym. bs. kpakoto 

kpaoloonnↄ  adja. très dégingandé, très 
étroite. very narrow. 

kpaolooũ  adja. trop dégingandé, trop 
étroite. so/too narrow. 

kpasa1  [kpàsá~kpàsà] vi. se fatiguer, 
s’épuiser. tire. Ma kpasa dúuduu. 
Je suis épuisé. I am exhausted. 
— vt. fatiguer. tire. Kyokɛa zↄↄ̃ ì ń 
kpasaɛ. Trop de lecture fatigue 
l’organisme. Much reading tires the 
body. 
— n. fatigue, fatigue chronique. 
fatigue, chronic fatigue. 

kpasasai  [kpàsasàí] adv. sans fatigue. 
untiringly. Ma ↄdↄa Luazi gwa ́̃
kpasasai. Mes mains sont tendues 
vers Dieu toute la nuit sans fatigue. My 
hands are stretched to God at night 
untiringly. 

kpasa2  [kpàsá] vt. brûler, griller. grill (on 
coals), burn. Wà bilikibↄ, wí kpasa 
maamaa. Faisons des briques et 
brûlons-les bien. Let us make bricks 
and burn them well. 

kpasaa  [kpàsaā] adj. grillé. grilled, 
roasted. Àli mↄɛ́ ̀ń mase dafu 
kpasaao. Elle l’apporterait du 
nouveau maïs grillé. She would bring 
him roasted new corn. 

kpása  [kpásá] n. hachette. hatchet. 
kpàsa  [kpàsā] n. 1) troupeau. flock. 

2) campement Peuhl. Fulani 
settlement. 

kpasaa  [kpasàa] n. gibier harnaché. 
harnessed antelope, bushbuck. 
Tragelaphus scriptus Etym. bs. 
kpásàrá 
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kpásagↄña  [kpáságↄña] n. cognée. 
compass. Ì a tɛɛ̃kɛ ń kpásagↄñao. Il 
le marque avec une cognée. He 
designs it with a compass. 

kpasa’i  [kpàsá’i] n. sommeil profond. 
deep sleep. À gɛ ̃ń ̀ kpasa’io. Il est 
entré dans un profond sommeil. He 
entered into a deep sleep. 

kpase  [kpase] n. défrichage. clearing of 
land. Syn. kàsa 

kpasegbɛ  [kpasegbɛ]̄ n. parcelle à 
cultiver. plot of cleared land. 

kpasekɛ ̃ [kpasekɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. défricher. 
clear land. À kpasekɛ ̃waśawasa 
Défrichez le terrain complètement. 
Clear the land thoroughly. 

kpasekɛ ̃ [kpasekɛ ̃]́ n. terrain défriché. 
land-clearing. Wa su ń kpasekɛõ. 
Nous sommes revenus du défrichage 
du champ. We returned from land-
clearing. 

kpasekɛg̃ↄↄ  n/adv. période du 
défrichage. land-clearing time. 

kpasekoo  [kpasekoo] n. terre défrichée. 
cleared land. Etym. bs. kpasekòri 

kpasuu  [kpàsúú] n. démangeaison. heat-
rash. 

kpátɛa  [kpátɛá~kpàtɛá] vt. rôtir, fumer, 
griller. roast, smoke, grill. À nↄↄ̀pi 
kpátɛa. Fume cette viande au feu. 
Roast that meat on the fire. 

kpati  [kpàtí] n. 1) pulpe farineuse jaune 
du néré. yellow farinaceous pulp from 
locust bean pods. 2) couleur jaune. 
yellow colour. 

kpawa  [kpawā~kpakpā] n. palmier à 
huile. oil palm. Etym. den. kpákpà 
Var. kpakpa 

kpáwa  [kpáwá] n. accouplement. 
mating. Var. kpáa 

kpàwa  [kpàwā] n. annonce, 
proclamation. announcement, 
proclamation. Sĩana kpàwa mi kɛ. 
Je proclame la vérité. I proclaim the 
truth. Etym. bs. kpàkpà 

kpàwakɛ  [kpàwākɛ~kɛ]̀ vi. faire 
annonce/proclamation. make 

announcement/proclamation. Ɔ a ̀̃
kpàwakɛ ̀a ̀mɛ:̀ Puis il a fait une 
annonce disant: Then he made an 
announcement saying: 
— vt. annoncer, proclamer. announce, 
proclaim. Gↄↄ doũpi zi ̃à́ li kↄk̃aãa 
kpàwakɛ. Pendant ce même jour 
vous proclamerez une réunion. On that 
same day you are to announce an 
assembly. 

kpàwakɛna  [kpàwàkɛǹa] n. héraut. 
herald. 

kpáwa’o …-wa  [kpáwá’o~’ò] vi. 
s’accoupler à. mate (with). Bleↄ lɛ ́
kpáwa’o. Les chèvres s’accouplent. 
The goat are mating. Var. kpáa’o 

kpã ́ [kpã]́ vt. avoir rapports sexuels. have 
sex. (vulgaire) 

kpã ̀ [kpã]̀ n. paf. bang. 
kpãana  [kpãàna] n. espèce d’igname. wet 

season yam. Syn. gie Etym. bs. kↄↄ̀t̀ɛ ́
Kpãásↄ ̃ [kpaã́́ sↄ ̃]́ n. Konkwesso. 

Konkwesso. (village boo du Nigéria) 
kpãàtɛ ̃ [kpaã̀̀ tɛ ̃]́ n. prunier mombin. fruit 

tree species. Spondias monbin Var. 
kpak̃pã̀ tɛ ̃

kpãí  [kpaĩ ́́ ] n. voleur. thief. Etym. bs. 
kpañi ́́  
— adv. en cachette, furtivement. 
secretly, stealthily. À bↄ ̀kpãí. Il est 
sorti furtivement. He went out secretly. 

kpãí wɛliwɛ  n. brigand, bandit. robber, 
bandit. Kpãí wɛliwɛ ma pↄↄ́ sìa. 
Un brigand a pris mes affaires. A 
robber took my belongings. 

kpãikpã́ i  [kpãiḱpãi ́́ ́ ] idéo. furtivement, en 
secret. stealthily. Bio yá̃pi gↄ̃g̀ↄ ̃
kpãikpã́ i. Bio a réglé cette affaire en 
secret. Bio regulated that affair in secret. 

kpãína  adje. secret, furtif. secretive. 
(voir lↄↄ kpãína, zɛ ́kpãína) 

Kpãìa  [kpaĩ ̀̀ a] n. Kpaiyan. Kpaiyan. 
(village boo du Nigéria) 

Kpãì(a)deↄ  [kpaĩ ̀̀ deↄ] n. habitant de 
Kpaiyan. people from Kpaiyan. 
(formation irrégulière) 
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kpãí’o  [kpaĩ ́́ ’o~ò] vi. voler. steal. Ásuli 
kpãí’oo. Vous ne devez pas voler. 
You must not steal. 
— vt. 1) voler, dérober. steal, rob. Wà 
aà mↄsↄ ̃kpãí’ò. Sa bicyclette a été 
volée. His bicycle was stolen. 2) voler 
de. steal from. Aaìↄ kↄ ̃kpãí’o. Ils se 
volent entre eux. They steal from each 
other. 

kpãmↄlo  [kpãm̀ↄlō] n. espèce de plante. 
plant species. Crotalaria retusa 

kpãna  n. couleuvre. African beauty snake. 
Psammophis elegans 

kpañtã̀   [kpaṇ̀̃tã̀ ]́ n. révolte, calomnie. 
revolt. 

kpañtat̃ã̀   [kpaṇ̀̃tat̃ã̀ ́ ~́tã]̀ vi. calomnier, 
médire. slander, speak evil of. 
Gudɛna mɛ ́i ̀kpañtat̃ã̀ . C’est le 
calomniateur qui médit les autres. It is 
the slanderer who speaks evil of 
others. 

kpas̃ã́   [kpas̃ã́ ]́ vt. expédier, envoyer. 
dispatch, send. À mɛ ̀a ́laṕi kpas̃ã́ . Il 
a dit qu’il enverrait la lettre. He said 
he would send the letter. 

kpas̃a ̃́ …-wa  vt. donner en mariage. 
give in marriage. 

kpas̃a ̃́ …-ɛ  vt. envoyez à. send to. À 
pↄmaa kpas̃ã̀ mɛɛ. Il m’a envoyé 
quelque chose d’agréable. He sent 
something nice to me. 

kpãùu  [kpaṃ̀̃ṃ̀̀ ] idéo. silence absolu. 
sudden silence. A ni ̀kpaũ̃̀ ̀ u. Il 
devenait tout à coup calme. He 
suddenly became silent. 

kpe  [kpē] n. gombo. okra. Abelmoschus 
esculentus 

kpea  [kpèá] n. sauce à base des feuilles 
du gombo. okra leaves. 

kpeada  [kpèada] n. sauce à base des 
feuilles du gombo. okra leaf and bean 
soup. 

kpeatɛña  [kpèátɛñá́ ] n. sauce à base 
des feuilles du gombo pour les 
nourrices. soup made from okra leaves 
for nursing mother. 

kpeaana  [kpèaana] n. gombo sec. dried 
sliced okra. 

kpéekpee  [kpéékpéé] idéo. en 
morceaux. in pieces. A gbãáↄ ɛ’̀ɛ 
kpéekpee. Ses barres ont été brisées 
en morceaux. Its bars are broken in 
pieces. 

kpekwã  [kpek̀wã]́ n. espèce de grande 
gombo. large okra species. 
Abelmoschus caillei 

kpele  [kpele] dét. lequel. which. Bà 
kpele ńyↄ ̃sɛi? Quelle corde 
prendras-tu ? Which rope will you 
take? Etym. bs. kpáte 

kpéle  [kpélé] n. cicatrice du visage. 
small facial markings. (Les Boo 
coupent de cicatrices sur leur visage, 
souvent trois lignes verticales au-
dessous des yeux.) 

kpeletaa  [kpeletàá] adje. quel 
genre/sorte. what sort. Kpɛ ́kpeletaa 
á dↄmɛɛi? Quel model de chambre tu 
construiras pour moi ? What sort of 
house will you build me? 

kpeletaawa  adv. quelle manière, 
comment. in what way. Wà aà gbà 
gbãa kpeletaawa ni? De quelle 
manière il a été honoré ? In what way 
was he honoured? 

kpelewa  [kpelewà] adv. comment, quoi. 
how, what. Kpelewa á kɛi? Que 
ferons-nous ? What will we do? 

kpɛ1  [kpɛ] n. graine de néré bouillie. boiled 
locust-bean seed. (On fait la moutarde 
avec des graines du néré bouillie.) 

kpɛ2  n. dos. back. 
kpɛ e  vt. couvrir de honte. shame. A 

maa wà n kpɛ eo. Ce n’est pas bien 
que tu sois couvert de honte. It is not 
good that you be shamed. 

kpɛ gwa  vt. regarder derrière. look 
behind. Aa lìli aa ń kpɛ gwa Ils 
sont tournés pour regarder derrière 
eux. They turned around and looked 
behind them. 

kpɛkpɛ  adv. en arrière. backwards. Ɔ ̃ aa ɛà 
kpɛkpɛ aa bↄ ̀lɛl̀ɛ. Puis ils ont fait un 
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retrait en arrière et ils sont tombés. Then 
they retreated and fell down. 

kpɛ1́  n. case, maison, bâtiment, chambre. 
hut, house, building, room. 

kpɛ ́wi ́ vt. démolir maison. demolish 
house. 

kpɛde  [kpɛde] n. propriétaire. house 
owner. 

kpɛ2́  adja. derrière, absent, à venir, en 
attente. behind, absent, still to come. A 
kpɛ.́ Il est en arrière. He’s still 
coming. 
— vi. toujours. still. Aàpi lɛ ́mↄ,́ a 
kpɛ ́zɛú. Il vient toujours sur la route. 
He is still coming behind on the road. 
(Un verbe modale persistif qui prend 
les pronoms statifs.) 

kpɛ3́  n. verger, touffe. clump, orchard. Ǹ 
lɛĺɛmá bↄaaa ń kpɛ ̃kpɛó. 
Attaquez-les en face du verger de 
palissandre. Attack them opposite the 
clump of balsam trees. 

kpɛa  [kpɛa] n. chambre à coucher. 
bedroom. 
— adv. dans la chambre à couché. in 
the bedroom. A ku kpɛa. Il est dans 
la chambre à coucher. He is in the 
bedroom. Etym. bs. kpɛd́a 

kpɛ’ala  [kpɛ’́àlā] n. faîtage, rebord. 
ridge-pole. (On tisse le rebord et met 
sur le toit.) 

kpɛbo  [kpɛb́o~bò] vi. construire une 
maison. build wall of house. Ɛẁaasoↄ 
lɛ ́kpɛbo. Les jeunes hommes élèvent 
les murs de la maison. The young men 
are building the house walls. 

kpɛbona  [kpɛb́òna] n. constructeur de 
bâtiment. builder (of house walls). 

kpɛbↄ  [kpɛbↄ~bↄ]̀ vt. déshonorer. 
dishonour, shame, disgrace. À a mae 
kpɛbↄ.̀ Il déshonore son père. He 
dishonoured his father. Etym. bs. 
kpebo 

kpɛbↄna  [kpɛbↄǹa] n. déshonneur, 
affront. dishonourer, disgrace. 

kpɛbↄyã  [kpɛbↄñá] n. déshonneur. 
dishonour, disgrace. 

kpɛbuu  [kpɛb́uú] n. plancher non-pavé. 
unbeaten floor. (Une chambre sans 
plancher est toujours poussiéreuse.) 

kpɛdiakↄã  [kpɛd́iak̀ↄã] n. maison à 
étages. storied house. 

kpɛdo  [kpɛdo] n. portion, partie. one side, 
part of. À a tↄↄlɛ kpɛdo yìa. Il a 
vendu une portion de son terrain. He 
sold part of his property. 

kpɛdↄ  [kpɛd́ↄ~dↄ]̀ vi. construire 
toit/maison. roof/build house. Má 
kpɛdↄ wɛã. Je construirai une maison 
cette année. I will build a house this 
year. 

kpɛdↄna  [kpɛd́ↄǹa] n. constructeur de 
bâtiment. builder (of house/roof). 

kpɛdↄãna  [kpɛd́ↄã̀̀ na] n. geôlier. jailer. 
kpɛɛ  [kpɛɛ] adj. dernier. least. Gbɛ ́̃

kpɛɛↄ gↄ ̃dↄaaa mɛ ́gbɛ ́̃pↄ ́dↄàaↄ 
gↄ ̃kpɛɛ. Les derniers deviendront les 
premiers et les premiers deviendront 
les derniers. The least will lead and 
those who lead will be least. 

kpɛɛna  adje. inférieur, petit. inferior, 
mean, poor. Á dɛ lán mia kpɛɛna 
pↄ ́wiↄ̀ táa’owà dↄs̃aiwaɛ. Vous 
êtes comme des petits tombeaux sur 
lesquels les gens marchent sans le 
savoir. You are like poor graves that 
people walk on without knowing. 

kpɛɛlɛ  [kpɛɛlɛ]́ n/adv. salle de repos, 
salon. front room, lounge. Gbɛ ̃ↄ́ ì 
faaibo kpɛɛlɛ. Les gens bavardent 
dans la chambre du devant. People 
chat in the front room. 
— pp. cour de, entrée de. area in front 
of, entrance to. Maliama zɛ mia’ɛ 
kpɛɛlɛ. Marie était debout à l’entrée 
de la tombe. Mary stood at the 
entrance to the tomb. Etym. bs. 
kpɛĺɛĺɛ ́

kpɛɛsɛ  [kpɛɛsɛ] adje. multiple, nombreux. 
numerous. Ma zù kpɛɛsɛↄ è. J’ai vu 
une multitude de bœufs. I saw 
numerous cattle. 

kpɛɛ̀sɛ  [kpɛɛ̀s̀ɛ]̀ idéo. nombreux, 
multitude. numerous. Sãↄ kɛ ̀kpɛɛ̀sɛ. 
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Les moutons sont nombreux. The 
sheep are numerous. 

kpɛǵaausi …-ɛ  [kpɛǵaáú́si~́sì] vi. 
devenir garant à. be guarantor for. À 
kpɛǵaausi ̀a dãunaɛ. Il a garanti 
une chambre à son frère. He went 
guarantor for his brother. 

kpɛkɛkɛ  [kpɛḱɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. réparer 
maison, décorer maison. 
repair/prepare house. 

kpɛkɛkɛ …-ɛ  vi. apprêter chambre 
pour. prepare room for. Ma 
kpɛkɛk̀ɛnɛ. J’ai apprêté une chambre 
pour toi. I prepared a room for you. 

kpɛkpa  [kpɛkpá] n. espèce d’arbre. tree 
species. (Les bouchers enfilent la 
viande sur ses brochettes.) 

kpɛkpa …-ɛ  [kpɛkpá~kpà] vi. fuir 
devant une situation, devant fuir. turn 
back/flee (from). Wá ibɛɛↄ kpɛkpà. 
Nos ennemis ont fuit. Our enemies 
turned back. 

kpɛḱpalɛ  [kpɛḱpaĺɛ~́kpàlɛ]́ vi. fonder 
maison. lay house foundation. À 
kpɛkpàlɛ gbɛwa. Il a fondé sa 
maison sur le roc. He founded his 
house on rock. 

kpɛḱpɛ  [kpɛḱpɛ]́ idéo. complètement. 
completely. À vua kpà kpɛṕi guu 
kpɛḱpɛ. Il a complètement orné 
l’intérieur de cette chambre en or. He 
overlaid the inside of the house 
completely with gold. 

kpɛla1  [kpɛla~là] vt. honorer, 
récompenser, montrer reconnaissance. 
honour, reward, show gratitude. À ma 
kpɛlà dasi guu. Il m’a honoré 
publiquement. He honoured me 
publicly. Etym. bs. kpeta 

kpɛlana  [kpɛlàna] n. qui honore. one 
who honours. Aà kpɛlanaↄ lɛ ́aa ̀
kpɛbↄ sa. Ceux qui l’honoraient la 
méprisent maintenant. Those who 
honoured her now despise her. 

kpɛla2  [kpɛla] adv. sur ce côté. on this 
side. Aa bɛ a kpɛla. Ils marchent sur 

ce côté. They are walking on this side 
of it. 

kpɛle  [kpɛle] adv. l’autre côté. the other 
side. Dau pi gↄña kɛ soolo, kpɛla 
àaↄ,̃ kpɛle àaↄ.̃ Fabrique six anses 
sur la lampe, trois de ce côté, trois de 
l’autre. Make six branches on the 
lamp, three on this side and three on 
the other side. 

kpɛl̀ɛ  [kpɛl̀ɛ]̄ n. bouillie. porridge. 
— adv. paresse, faible, lent. 
sluggishness. Ásu to á mɛ kɛ 
kpɛl̀ɛo. Ne soyez pas faibles. Don’t 
be sluggish. Etym. bs. kpɛt̀ɛ ̀

kpɛl̀ɛtɛãna  [kpɛl̀ɛt̀ɛãna] n. bouillie 
potassée de farine. flour porridge 
cooked with potash. 

kpɛĺɛkpɛlɛ  [kpɛĺɛḱpɛĺɛ]́ idéo. partout. 
all over. Ì ma kɛ’ĩa kpɛĺɛkpɛlɛ pã. 
Il me blesse partout et sans raison. He 
wounds me all over for no reason. 

kpɛl̀ɛkpɛlɛ  [kpɛl̀ɛk̀pɛl̀ɛ]̀ idéo. sale. 
messy, dirty. Nɛṕi lɛ ́kɛ ̀kpɛl̀ɛkpɛlɛ. 
La bouche de cet enfant est sale. The 
child’s mouth is dirty. 

kpɛĺɛlɛ  [kpɛĺɛĺɛ~́lɛl̀ɛ]̀ vi. daller le 
plancher. pave floor. (se dit quand on 
dalle le plancher) 

kpɛl̀ɛmɛyei  [kpɛl̀ɛm̀ɛȳei]̀ n. bouillie faite à 
base du son. porridge made from bran. 

kpɛl̀ɛmↄↄna  [kpɛl̀ɛm̀ↄↄna] n. bouillie 
faite à base du sorgho. thin porridge 
made from millstone flour. 

kpɛli …-ɛ  [kpɛli~lì] vi. tourner dos à. 
turn back on. À kpɛlìmɛɛ. Il m’a 
tourné dos. He turned his back on me. 

kpɛlikↄɛ̃  vi. se tourner dos, se contredire. 
turn back on each other, contradict 
one another. 

kpɛmi  [kpɛḿi]̄ n. faîte. rooftop. 
kpɛnakĩi  [kpɛnakiĩ ́́ ] n. dossier. backrest. 
kpɛnanguo  [kpɛnaŋ̀̀guọ̄ ] n. milieu du 

dos. middle of back. À aà gbɛ ̀̃e aà 
kpɛnanguo bì. Il l’a frappé jusqu’à 
laisser de traits dans son dos. He beat 
him until his back was raised. 
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kpɛńɛ  [kpɛńɛ]́ n. chambre à rabat externe. 
room with door to outside. 

kpɛṕa  [kpɛṕá~pà] vi. faire toit. nail on 
roof. 

kpɛsaa  [kpɛśaa~kpɛsaa] n. avant-toit. 
eaves. Zↄ ̃i ̀na kpɛsaai. Les 
margouillards se reposent au seuil de 
la chambres. Lizards rest under eaves. 
Var. saa 

kpɛsɛ  [kpɛsɛ] n. dos. upper back. Gbɛãa ́
sↄũↄ pↄɛ́ ń kpɛsɛa. Les coups sont 
pour les idiots dans leur dos. Beatings 
are for fools on their backs. 

kpɛúlɛ  [kpɛú́lɛ]́ n. espèce de poisson. 
scaled fish, but no large spines. 
Citharinus esp. 

kpɛùsuu  [kpɛù̀sùù] idéo. trapu, gros. 
wide (cheeks, face). Aà gɛɛ kɛ ̀
kpɛùsuu. Ses joues sont grosses. His 
cheeks are fat. 

kpɛyↄↄ  [kpɛýↄↄ̀~yↄↄ̀]̀ vi. badigeonner, 
crépir. plaster. Kpɛdↄnaↄ lɛ ́kpɛyↄↄ. 
Les maçons crépissent la maison. The 
builders are plastering the house. 

kpɛźi ̃ [kpɛźi ̃]́ n. chambre délabrée. 
abandoned house. 

kpɛ ̃ [kpɛ ̃]̄ n. 1) palissandre du Sénégal. 
Senegal rose wood tree. Pterocarpus 
erinaceus 2) teinture rouge. red dye. 
(Les femmes appliquent la teinture 
rouge.) 

kpɛ ̃ ́ idéo. silence. silence. Aa nílɛ kpɛ ̃,́ 
aai yãe e òo. Ils ont gardé silence, ils 
n’ont pu dire mots. They were silent 
and weren’t able to say a word. 

kpɛb̃aũ̀   [kpɛb̃aṃ̀̀̀ ] idéo. bang. thud. À aà 
pãl̀ɛ zi ̃ĺɛ kpɛb̃aũ̀ . Il l’a fait tomber 
par terre bang. He threw him to the 
ground with a thud. 

kpɛñɛ  [kpɛ ̃ǹɛ]́ n. colère, ennui. anger, 
annoyance. Aà kpɛñɛ ì to vĩa ń kṹ. 
Sa colère provoque la crainte aux gens. 
His annoyance causes people to fear. 
Etym. bs. pɛ ̃t̀ɛ ̃ ́Var. pↄkpɛñɛ 

kpɛñɛde  [kpɛ ̃ǹɛde] n. colérique, 
coléreux. short tempered. 

kpɛ ̃ńɛana  [kpɛ ̃ńɛána] n. espèce d’arbre. 
tree species. 

kpɛñɛkɛ …-o  [kpɛ ̃ǹɛḱɛ~kɛ]̀ vi. se 
fâcher. show annoyance. Ńsu 
kpɛñɛkɛmanↄo. Ne me contrarie 
pas. Don’t be annoyed with me. Var. 
kpɛñɛbↄbↄ … -wa 

kpɛñɛmuu  [kpɛ ̃ǹɛmùū] n. ire, courroux. 
wrath, rage. 

kpɛñɛmuu bↄbↄ …-wa  vt. verser/déverser 
sa colère sur. pour out wrath on. Lua a 
kpɛñɛmuu bↄb̀ↄmá. Dieu a déversé sa 
colère sur eux. God poured out his wrath 
on them. 

kpɛ ̃ǹɛnɛ  [kpɛ ̃ǹɛǹɛ]̀ idéo. partout en 
désordre. flung. Gɛↄ gↄ ̃kpaĺɛ gupiiu 
kpɛ ̃ǹɛnɛ. Beaucoup de cadavre seront 
partout en désordre. Dead bodies will 
be spread everywhere. 

kpɛs̃iona  [kpɛs̃iona]́ n. espèce de plante. 
plant species. Solanum scabrum 

kpí  [kpí] n. licol, licou. halter. 
kpila  [kpilá] n. espèce de arbuste. bush 

species. Ochna rhyzomatosa 
kpiona  [kpioná] n. poulette de roche. 

stone partridge. Ptilopachus petrosus 
Kpisa  [kpisā] n. Pissa. Pissa. (village boo 

du Nigéria) Etym. bs. kpi sarɛ 
‘beside mountain’ 

Kpo  [kpo] ns. sobriquet donné au troisième 
fils. nickname given to third son. Var. 
Bíↄ(kpo), Kpobiↄ 

kpoɛ  [kpoɛ~́kpòɛ]́ vt. secouer. shake out. 
À a ula kpòɛ. Il a secoué sa chemise. 
He shook out his shirt. Má ń kpoɛɛ. 
Je les secouerai. I will shake them out. 
Etym. bb. kpòkɛ 

kpoɛ …-la  vt. secouer sur. shake out 
on. À a pↄkasaↄ kpòɛńla. Il a 
secoué sa chemise sur eux. He shook 
out his clothes on them. 

kpòkpo  [kpòkpò] n. moto. motorbike. 
kpòkpo tɛkpana  n. vis platinées. 

contact points. 
kpòkpode  [kpòkpòde] n. 

motocycliste. motorcyclist. 
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kpòkpokoko  [kpòkpòkókō] n. couvre 
chaîne de la moto. motorbike chain 
cover. 

kpòkpokpo  [kpòkpòkpò] idéo. 
palpitation. throbbing. Sↄ ̃kɛ ̃m̀agu, ìↄ 
vĩ kpòkpokpo. J’ai été effrayé, mon 
cœur battait des palpitations. I was 
terrified, my heart pounds, throbbing. 

kpòkpo’oo  [kpòkpò’oo] n. moyeu de 
moto. hub of motorbike. 

kpòkpozↄsa  [kpòkpòzↄsā] n. cylindre 
de moto. cylinder of motorbike. 

kponalɛ  [kponalɛ~́lɛ]̀ vi. s’échapper par 
une autre route. escape by another 
route. Ɛña kponalɛ.̀ Le rat s’est 
échappé. The rat escaped by another 
route. Etym. bs. kpolɛ ́Var. kponapa 

kpoo  [kpoō] n. moutarde de néré. locust-
bean mustard. Etym. bs. kparò 

kpóo  [kpóó] idéo. prématurément, de 
façon inattendue. premature, 
unexpectedly. À gà kpóo. Il est mort 
prématurément. He died prematurely. 
Etym. bb. kpógó 

kpóokpoo  idéo. de façon inattendue. 
unexpectedly. Yãṕi a ń le 
kpóokpoo kãndoɛ. Cela leur 
arrivera soudainement et de façon 
inattendue. That will happen to them 
suddenly and unexpectedly. 

kpòo  [kpòō] n. piège en fil de fer. wire 
trap. 

kpoobaba  [kpoòbaba] n. boules de 
moutarde. mustard balls. Nↄɛ lɛ ́
kpoobaba yia. La femme vend des 
boules de moutarde. The woman is 
selling mustard balls. 

kpòona  [kpòōna] adje. court. short. Dé 
mɛ ́dↄ ̃pↄ ́pↄ ́maa ń gbɛñaziñao 
aà wɛñi gii kpòona guui? Qui sait 
ce qui est mieux pour l’homme dans sa 
vie courte et vide ? Who knows what is 
good for man during his short empty 
life? 

kpootɛ ̃ [kpootɛ ̃]́ n. espèce d’herbe. tall 
grass species. 

kpooyana  [kpoòyàna] n. délayeur de la 
moutarde. mustard maker. 

kpooyɛs̃ɛ ̃ [kpoòñɛs̀ɛ]̃ n. grains de 
moutarde de néré. cake of locust-bean 
mustard. 

kpòũ  [kpòṃ̀] idéo. grumeleux. lumpy, 
protruding. Gbe ì dↄ gbɛ ̃ẃa kpòũ. 
La verrue apparaît sur quelqu’un sous 
forme grumeleuse. A cyst appears on 
someone as a lump. 

kpóũkpoũnakɛ  [kpóṹkpóṹnákɛ~kɛ]̀ 
vi. plier, onduler. fold, be wavy. Sis̃i ̃̀ ↄ ì 
bↄ gupuau lán ula 
kpóũkpoũnakɛawa. Les collines 
apparaissent l’ondulation d’une 
chemise. The hills stand out like the 
folds of a garment. 

kpↄ  [kpↄ]̄ n. poisson. fish. 
kpↄpuana  [kpↄp̄uana] n. perche de 

Nil. Nile perch. Lates niloticus 
kpↄsi  [kpↄs̀i]́ n. poisson noir. large 

black fish without scales. 
kpↄ’a  [kpↄ’̀á] n. poisson igname. scaly 

fish, scales only removed by putting on 
hot coals. (se grille comme l’igname) 

kpↄ’anɛna  [kpↄ’̀ánɛńa]́ n. petit poisson-
igname. spineless fish scaled after 
grilling. Var. kpↄzao 

kpↄbↄ’ilɛna  [kpↄb̄ↄ’ílɛńa]́ n. 1) ibis 
hagedash. Hadada ibis. Bostrychia 
hagedash 2) ibis falcinelle. glossy ibis. 
Plegadis falcinellus 

kpↄbↄ’ilɛna sulade  n. ombrette. 
hammerkop. Scopus umbretta 

kpↄd̀aba  [kpↄd̀ab̀a]́ n. poisson pourri. 
rotting fish. Var. kpↄd̀aàd̀aá̀ 

kpↄgbii  [kpↄg̀bii] n. espèce de poisson. 
scale-less fish with spines on sides of 
head. 

kpↄgbↄkↄsↄ  [kpↄg̀bↄkↄśↄ]́ n. espèce de 
poisson. scaled fish that can live in 
mud and eat its tail for food. 

kpↄkɛɛ  [kpↄk̀ɛɛ]̄ n. carpe. carp. Labeo 
coubie Var. kɛɛ 

kpↄkↄt̃ɛ ̃ [kpↄk̀ↄt̃ɛ ̃]́ n. barbu. fish species. 
kpↄkpala  [kpↄkpala] n. poisson. large 

fish sold in pieces. 
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kpↄk̀pavutɛ ̃ [kpↄk̀pav̀útɛ ̃]́ n. ouïe. gill. 
Litt. ‘poisson-néré-fleur-rouge’ 

kpↄlawolo  [kpↄl̀awòlo]́ n. espèce de 
poisson. large scaleless fish with 
narrow upper back. 

kpↄmbalana  [kpↄm̄balańa]́ n. espèce de 
poisson. long striped fish. 

kpↄm̀lɛ ̃ [kpↄm̀lɛ ̃]̄ n. anguille. eel. 
kpↄǹunu  [kpↄǹùnú] n. poisson 

électrique. electric fish, skinned before 
eating. Malapterurus electricus 

kpↄsãa  [kpↄs̀aã] n. espèce de poisson. 
long toothed fish. Nepsetus esp. 

kpↄtɛɛ  [kpↄt̀ɛɛ]̄ n. écailles de poisson. fish 
scales. 

kpↄtɛɛ̃na  [kpↄt̀ɛɛ̃ǹá́ ] n. espèce de 
poisson. young fish of different kinds. 

kpↄ’ũu  [kpↄ’̀ṃ́ṃ́] n. espèce de poisson. 
spineless fish scaled after grilling. 
Etym. bb. kpↄ’̀úkú Var. ṹubↄↄ 

kpↄvlãtɛ ̃ [kpↄv̀lat̃ɛ ̃]́ n. espèce de poisson-
chat. catfish species. Clarias 
gariepinus/anguillaris Var. vlãtɛ ̃

kpↄwa [kpↄẁa] n. espèce de poisson. 
scale-less fish with spine on back. 

kpↄwamipaa  [kpↄẁamip̀aà]́ n. espèce 
de poisson. very large fish, head sp-lit 
with axe. 

kpↄwɛ  [kpↄw̄ɛ~wɛ]̀ vi. pêcher. fish. 
kpↄẁɛna  [kpↄẁɛǹa] n. pêcheur. 

fisherman. 
kpↄwɛtĩ  [kpↄẁɛt́i]̃ n. petits poissons. 

small sardine size fish. 
kpↄyↄ  [kpↄỳↄ]́ n. espèce de poisson. 

scale-less spineless fish with long 
narrow head. Mormyrus rume 

kpↄzao  [kpↄz̀ao] n. espèce de poisson. 
spineless fish scaled after grilling. 
Var. kpↄ’anɛna 

ku1  [kū] n. karité, arbre à beurre. shea 
butter tree. Vitellaria paradoxa 

kuna  [kūna] n. semblable au karité. 
shea butter tree lookalike. 
Pseudocedreia kotschyi 

kusina  [kùsíná] n. karité, arbre à 
beurre. shea butter tree. (Noix de 

‘kusina’ est plus petit que celui de 
‘ku’.) 

ku2  [kū] n. poitrine. chest. 
kú  [kú~ku] vi. être (copule de location), 

vivre, exister. be (location copula), 
exist, live. An sↄ ̃kuwaò. Leur espoir 
n’est pas en lui. Their heart is not in it. 
(‘ku’ a le ton haut après un ton haut et 
devant un pronom de ton haut, il a le 
ton moyen.) 

kú … dↄↄ̀wa  vi. vivre correctement. 
live correctly. 

kú …-la  vi. couvre, éclore. cover, hatch. 
Ko ì ku a nɛↄ́la. Une poule couvre 
ses poussins. A hen covers her chicks. 

kú … làaiwa  vi. être tranquille. be 
calm. Ǹyↄ ̃ku n làaiwa. Sois calme. 
Be calm. 

kú … làaio  vi. être attentif. be 
attentive. Ǹyↄ ̃ku ń làaio. Sois 
attentif. Be attentive. 

kú pↄe lɛío  vi. être inutile. be 
uninvolved, have nothing. Wìli gbɛ ́̃
pↄ ́kú pↄe lɛío yãdao. On ne 
considère pas celui qui est inutile. One 
doesn’t take notice of a penniless 
person. 

kú …-o  vi. être avec. be with. 
kú …-wa  vi. se couvrir, se marier avec. 

cover, mate with. Tó gↄɛ̃ kù 
pↄtuowa, wàli ade dɛ. Si un 
homme s’accouple avec un animal 
domestique, il devrait être tué. If a 
man mates with a domestic animal, he 
should be killed. 

kua  [kuā] n. existence. existence, 
living. Lua wá bↄ ́kua gii guu. Que 
Dieu nous préserve d’une vie inutile. 
God saved us from an empty way of 
life. 

kúkĩi  [kúkiĩ ́́ ] n/adv. résidence. dwelling 
place. 

kúku …-la  vi. prendre dessus. rise 
above. Bↄm̀ↄ pↄ ́kú a ́guuↄ 
kúkuála musumusuɛ. Les étrangers 
qui sont parmi vous prendront le 
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dessus. The aliens among you will rise 
above you high and higher. 

kua  [kùá] n. poitrine. chest. 
kua …-wa  [kùa~kùà] vi. se manquer, 

se perdre. miss out, lose. N da a kua 
a nɛẃa. Ta mère manquera son 
enfant. Your mother will miss her 
child. Syn. zã …-wa Etym. bs. kurá 
…-i 

kuaadoade  [kuàadoàde] n. Saint. 
separated one, holy person. 

kuaadoakɛ  [kuàadoàkɛ] n. sainteté. 
holiness. A a kuaadoakɛ ↄlↄnɛ ́
yãkɛa a zɛẃa guu. Il leur montrera 
sa sainteté à travers sa justice. He will 
show them his holiness by doing 
justice. 

kuabii …-wa  [kùábìí~bìì] vi. défier, 
contester, prendre au sérieux. defy, 
contest, take seriously, confront. Bio 
kuabìimá. Bio les a défiés. Bio 
defied them. 

kuadi …-wa  [kùádi~dì] vi. enfoncer, 
dépêcher. dive into, rush into. Bio 
kuadi ̀yãṕiwa. Bio s’est dépêché 
dans cette affaire. Bio rushed into that 
affair. 

kuakãmama …-wa 
 [kùaḱãḿama~màmà] vi. frotter la 
poitrine sur. lay chest on (for healing). 
Ɔ a ̀̃ kuakãmàma nɛǵↄɛ̃napiwa 
gɛñ àaↄ.̃ Puis il a frotté les poils de sa 
poitrine trois fois sur l’enfant. Then he 
lay on the boy three times. 

kuakpa …-wa  [kùákpá~kpà] vi. 
monter. climb. Bio kuakpà líwa. 
Bio a grimpé un arbre. Bio climbed a 
tree. 

kuamusukɛ  [kuàmùsúkɛ] n. noble, 
éminence. loftiness, eminence. baa ń 
Lua kuamusukɛo… malgré 
l’éminence de Dieu… despite God’s 
loftiness… 

kuana  [kuàna] n. paix, confort, bien-être, 
sûreté. peace, comfort, welfare, safety. 
Ma kuana sãàlɛ lán 
luabɛpuanawa Ma sûreté a disparu 

comme un nuage. My safety vanished 
like a cloud. 

kuanan kɛ  [kuaǹaŋ̣́́] vt. vivre à paix. 
live at peace. Má a kuanan kɛ 
kílikiliɛ. Je vivais tranquillement en 
paix. I was living in peace quietly. 

kudau  [kúdàú] n. patate douce. sweet 
potato. Ipomoea batatas Etym. den. 
kúúdàkù, bs. kúkúndùkù 

kùɛ  [kùɛ]́ pp. poitrine. bosom. Ɔ a ̀ↄ ́̃ ↄlↄ ̀
aà kùɛ. Alors il a pleuré sur sa 
poitrine. Then he cried on his bosom. 
(Une postposition n’arrive pas après ce 
mot.) Etym. bs. kùsɛ ̀

kuɛ’aaↄ ̃ [kuɛ’̀aàↄ̀]̃ num. treize. thirteen. 
Etym. bs. kurìawɛɛ́’́ààkↄ ̃

kuɛ’aaↄd̃e  num. treizième. thirteenth. 
kuɛdo  [kuɛd̀o] num. onze. eleven. Etym. 

bs. kurìawɛɛ́d́o 
kuɛdode  num. onzième. eleventh. 

kuɛna  [kùɛńa~́kↄɛ̀ńa]́ n. fruit de karité, 
noix de karité. shea fruit/nut. Etym. 
kùwɛńa ́

kuɛnasɛ  [kùɛńaśɛ~́sɛ]̀ vi. ramasser le 
karité. collect shea fruit. 

kuɛpla  [kuɛp̀la] num. douze. twelve. 
Etym. bs. kurìawɛɛ́ṕla 

kuɛplade  num. douzième. twelfth. 
kuɛplapla  [kuɛp̀lapla] num. par 

douze. in/by twelves. 
kugaalɛ  [kùgaalɛ~lɛ]̀ vi. ramper, aller à 

quatre pattes. crawl. Nɛṕi lɛ ́kugaalɛ 
kↄ.̀ Cet enfant va déjà à quatre pattes. 
That child is already crawling. Etym. 
bs. kùgátɛ ́

kugbãa  [kùgbãa] n. 1) courage. courage. 
2) entêtement, obstination. 
stubbornness. 

kugbãade  n. personne 
courageuse/têtue. courageous/stubborn 
person. Litt. ‘poitrine forte’ 

kugbãakɛ  [kùgbãakɛ~kɛ]̀ vi. courageux, 
brave, s’aventurer, courageux, brave, 
aventurer (s’). be courageous/brave, 
venture. Aa kugbãakɛ ̀wà bↄl̀ɛ ń 
zɛṕio. Ils se sont aventuriers pour 
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passer par cette route. They were brave 
and passed by that route. 

kugbãbↄ  [kùgbãbↄ]̄ n. gui de karité. shea 
mistletoe. Englerina lecardii 

kukɛ  [kūkɛ~kɛ]̀ vi. 1) faire secouer 
karité. shake shea tree. Kùblenaↄ lɛ ́
kukɛ. Les maraudeurs de karité 
secouent les arbres de karités. The 
shea fruit eaters are shaking the shea 
trees. 2) trembler. tremble. À to á mɛ 
àↄ kukɛ aà aɛ. Laissez vos corps 
trembler devant lui. Let your bodies 
tremble before him. 

kùkↄↄ  [kùkↄↄ̀]̄ n. larve du karité. moth 
larvae found in shea leaves. 

kúku  [kúkú] interj. eh, oh. eh, oh. Kúku! 
Wá fↄ ̃ya ́̃bee taa kɛe? Oh ! 
pourrions-nous faire une telle chose ? 
Oh! Could we do such a thing? 

kúkua  [kúkúā] n. crier SOS. SOS call. 
kúkuakɛ  [kúkúākɛ~kɛ]̀ vi. faire crie de 

SOS. make SOS call. Toena 
kúkuakɛ,̀ àlɛ dↄnlɛ wɛɛlɛ. Le 
chasseur criait un SOS cherchant une 
aide. The hunter cried out an SOS call 
looking for help. 

kukuu  [kùkuū] n. coucou didric. Didric 
cuckoo. Chrysococcyx caprius 

kula  [kùlá] n. viande de l’abdomen. meat 
of animal stomach. 

kúla  [kúlá] n. croc, ancre, pointe. hook, 
anchor, spike. 

Kulaani  [kùláánī] n. Coran. Koran. 
Etym. ar. 

Kulɛ  [kulɛ]̄ n. Kouté. Kute. (village boo 
du Bénin) Etym. bs. Kútɛ ̀

kulɛ [kulɛ]̄ n. flûte. flute. Syn. tã̀aa Etym. 
bs. kutɛ ̀

kúlɛ [kúlɛ~́kùlɛ]́ vi. 1) s’accroupir, se 
mettre à genou. bow : bend down. À 
kùlɛ à gɛ ̃é̀ segba zíɛ. Il s’est 
accroupi pour entrer sous le grenier du 
sorgho. He bent down and went under 
the sorghum granary. 2) renverser, 
chavirer. overturn. Gó’ilɛna kùlɛ. Le 
bateau a chaviré. The boat overturned. 
Etym. bs. kútɛ ́

kúlɛ …-ɛ  vi. 1) se prosterner, adorer. 
bow down to, worship. À kùlɛ kíɛ. Il 
s’est prosterné au roi. He bowed to the 
chief. 2) plaider, supplier. plead, beg, 
apologise. Ma kulɛɛ ̀aa ̀gɛḿanↄ. Je 
l’ai supplié pour aller avec moi. I 
begged him to go with me. 

kúlɛ …-wa  vt. couvrir. turn over, cover. 
À a nɛ ́kùlɛwà. Il a couvert le 
couvercle là dessus. He put the lid on 
it. 
— vi. couvrir, se terminer. cover, 
enclose, close in on. Gwãasĩna a 
kúlɛwá. La nuit se terminera sur 
vous. Night will close in on you. 

kúlɛkɛ …-ɛ  [kúlɛḱɛ~kɛ]̀ vi. solliciter, 
supplier. solicit, beg. À kúlɛkɛmɛɛ 
kíɛ. Il a supplié le roi pour moi. He 
pleaded for me to the chief. 

kulɛpɛ  [kulɛp̄ɛ~́pɛ]̀ vi. flûter. play flute. 
Syn. tãàapɛ 

kulɛpɛna  [kulɛp̀ɛǹa] n. flûtiste. 
flautist. 

kulɛsona  [kulɛs̀ona] n. herbe épineuse. 
grass with spiky seeds. 

kúlikuli  [kúlíkúlí] n. cacahuète sèche, 
koulikouli. peanut brittle. Etym. den. 
kúlíkúlí 

kulizĩyↄ ̃ [kùliźiñ̃ↄ]̃ n. champignon 
comestible poussant sous les karités. 
edible mushroom which grows beneath 
shea trees. 

kulu1  [kulu] n. espace du stockage au-
dessus du plafond. storage area above 
ceiling. 

kulu2  [kùlú] adj. court, bref. short, brief. 
kuluna  [kùlúná] adje. court. short 

one. 
kulunkɛ  [kùlúŋ̣́kɛ] n. brièveté. brevity. 

Laasookɛ ma wɛ ̃ǹi kulunkɛwa. 
Pense à la brièveté de ma vie. Think 
about the brevity of my life. 

kulunnↄ  [kùlúṇ́ↄ]̀ adja. très court. very 
brief, short. 

kuluũ  [kùlúṃ́] adja. trop court. so/too 
brief, short. Wá wɛñi kuluũ. Notre 
vie est trop courte. Our life is so short. 
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kúlugbɛsɛ  [kúlúgbɛsɛ]̀ n. espèce 
d’insecte. shiny dark blue beetle. 

kuluka  [kuluká~kà] vt. se ceindre les 
reins. tie between legs. Bãa a zwãa 
kulukà. Bana a ceint ses reins. Bana 
tied her cloth between her legs. 

kuluku  [kuluku~kù] vi. s’accroupir, se 
concentrer. crouch. À kulukù à 
ↄpɛẁa.̀ Il s’est concentré puis il l’a 
poussé. He crouched and pushed on it. 

kúlukuluna  [kúlúkúlúná] n. aisselle. 
armpit. 

kúluma  [kúlúmá] n. sourd et muet. deaf 
and dumb. Etym. hs. 

kulunkũ  [kùlúŋ̣́kŋ̣́~kŋ̣̀] vt. raccourcir, 
couper brusquement. shorten, cut 
short. À ma wɛ ̃ǹi kulunkù̃. Il a 
raccourci ma vie. He cut my life short. 

kuluye  [kulùye~yè] vt. cacher une 
partie. hide a part, pilfer. Bio ↄãpi 
kuluyè. Bio a caché une partie de cet 
argent. Bio hid part of that money. 

kunisi  [kùnísí] n. beurre de karité. shea-
nut butter. 

kupɛɛlɛ  [kūpɛɛlɛ~́pɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. ramasser 
karité un à un. pick up fallen shea nuts. 

kusa  [kúsā] n. clou, pointe. nail. Etym. 
den. kúúsà 

kusa fuade  [kúsà fùàde] n. pointe, 
clou. capped nail. 

kúsa  [kúsá~kùsá] vt. cuire. fire (pot), 
cook well. Àlɛ oopi kúsa. Il cuit ce 
pot. He is firing that pot. 

kúsaa  [kúsáā] adj. cuit. fired. Mↄsi 
yãalɛa ń gi ̃kú̀ saaoɛ. Le fer doux 
est mélangé avec de l’argile cuite. The 
iron is mixed with fired clay. 

kusagbɛ  [kúsàgbɛ]̄ n. trace de pointe. 
nail-print. 

kúsɛ  [kúsɛ]́ n. piège en filet. rope trap. 
kúsɛkpa  [kúsɛḱpa~́kpà] vi. piéger avec 

un filet. set rope trap. 
kusɛlu  [kusɛlú] n. python royal. royal 

python. Python regius Syn. 
zaengbɛsɛ Etym. baatonoum. 

kusi [kusi] n. tortue. tortoise. Etym. bs. 
kúse 

kusipuana  n. tortue aquatique. giant 
tortoise (aquatic). Geochelone sulcata 

kusitɛña  n. tortue d’eau douce. 
Gaboon terrapin (terrestrial). Pelusios 
adansoni 

kùsi [kùsī] n. bourgeon. bud. 
kusi …-wa  [kùsi] vi. embrasser, se jeter 

sur. embrace, pounce on, rape. À 
kùsiwà, àlɛ ↄↄ́lↄ. Il l’a embrassé et il 
pleurait. He embraced him and was 
crying. 

kusibɛbɛ  [kusibɛbɛ] n. tortue de mer. 
large soft-shelled turtle. Amyda 
triunguis 

kùsikpalɛ  [kùsīkpálɛ~́kpàlɛ]́ vi. 
1) bourgeonner. bud. Lí lɛ ́kùsikpalɛ. 
L’arbre bourgeonne. The tree is 
budding. 2) pousser de barbe. grow 
hair. Biↄ lɛḱaña lɛ ́kùsikpalɛ. La 
barbe de Bio pousse. Bio’s beard is 
appearing. 

kusilɛkãna  [kusilɛḱañá́ ] n. espèce 
d’herbe. grass species. 

kusina  [kusina] n. moucheron. gnat. 
Simulium damnosum Etym. bs. 
kúsúṇ́a ́

kusiwaakpangɛz̃i ̃ [kusiwaak̄paŋ̣́́gɛz̃i ̃̀ ] 
n. tortue à dos articulé. hinged tortoise. 
Kinixys belliana 

kusizudakɛsɛ  [kusizùdakɛs̀ɛ]̄ n. 
Pelomeduse roussâtre. large black 
terrapin. Pelomedusa subrufa 

kusu  [kùsú] n. lèpre. leprosy. 
Mycobacterium leprae 

kusu … li …-la  vi. se contracter la 
lèpre. contract leprosy. Kusu lì 
Miliaũla. Miriam a contracté la lèpre. 
Miriam contracted leprosy. 

kusude  [kùsude] n. lépreux. leper. 
Var. kusuna 

kúsu  [kúsú] n. courage. heart, confidence. 
kúsu … kwɛ ́vi. se décourager. 

discouraged, lose heart. be An kúsu 
a kwɛ.́ Ils seront découragés. They 
will be discouraged. 

kutɛlɛna  [kùtɛĺɛńa]́ n. poitrine. chest. Aà 
gbãa ku aà kutɛlɛnawaɛ. Sa force 
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réside dans sa poitrine. His strength is 
in his chest. Syn. kua 

kutɛlɛnawa  [kùtɛĺɛńaẃa]́ n. os 
thoraciques. thorax bones. 

kuu1  [kùú~kùù] vt. cuisiner, faire cuire. 
cook, fire. Ásuli blenɛ nↄↄ̀ kuu ń a 
da yↄ ̃’́ioo Vous ne ferez pas cuire un 
chevreau dans le lait de sa mère. Don’t 
cook a kid in its mother’s milk. Etym. 
bs. kùkú 

kùuna  [kùùna] n. cuisinier. one who 
fires pots. 

kuu2  [kùu] pp. juste devant. just in front 
of. Pↄṕi ku n kuu. Cette chose est 
juste devant toi. That thing is right in 
front of you. Etym. bs. kùru 

kuu3  [kùú] n. corne, trompette, klaxon. 
horn, trumpet. Etym. bs. kùrú 

kuu4  [kuu] n. douleur post-partum. post-
partum pain. 

kúu1  [kúú] n. aigle de Wahlberg. 
Wahlberg’s eagle. Aquila wahlbergi 
Etym. bb. kúrú 

kúu2  [kúú] n. guitare boo. Boko guitar. 
(se fabrique avec une calebasse) 

kúudafuna  [kúúdafúná] n. aigle martial. 
martial eagle. Polemaetus bellicosus 

kúugaawana  [kúúgààwáná] n. aigle à 
huppe longue. long-crested hawk-
eagle. Lophaetus occipitalis 

kuukuo  [kùukuo] n. faucon. falcon 
species. 

kuulu  [kuulú] interj. cri d’appel. cooee. 
(pour les femmes dans la brousse) 

kúu’o …-wa  vi. s’abattre sur, attaquer. 
swoop on. Ibɛɛ a fɛlɛ kúu’omá. Un 
ennemi se lèvera pour s’abattre sur 
eux. An enemy will rise and swoop on 
them. 

kuupɛ  [kùúpɛ~́pɛ]̀ vi. souffler corne, 
trompette. blow horn. Aa mà wà 
kuupɛ ̀wa ̀a bagà. Ils ont entendu le 
cor souffler longuement. They heard 
the trumpet given a long blast. 

kuupɛna  [kùúpɛǹa] n. corniste. horn-
blower. 

kùusuu  [kùùsùù] idéo. trapu. short and 
low. 

kúutɛtɛ  [kúútɛtɛ] n. touraco gris. grey 
plantain-eater. Crinifer piscator 

kuwɛna  [kùwɛńa]́ n. noix de cajou, noix 
de karité. cashew nut. Var. kuɛna 
(dialecte de kalalé)  

-kũ  [kŋ̣́~kŋ̣̀] vt. devenir. become. A zikũ̀ ̀. 
Il a vieilli. It became old. (base verbale 
formant des verbes composés avec des 
adjectifs) 

kũ  [kŋ̣̃̄] n. bosse, cordon (calebasse). 
lump, stalk. 

kṹ1  [kŋ̣́] vi. être opportun/approprié. be 
appropriate. A kũ ma ̀̀ ̀ zↄl̃ɛ mà 
pↄble ń kíaoɛ. C’est nécessaire que 
je m’asseye pour manger avec le roi. It 
is appropriate that I sit down and eat 
with the king. 
— vt. saisir. seize. Ǹ aà kṹ. Attrape-
le. Grab him. 

kṹ gbãa  vt. impressionner, inquiéter. 
impress, trouble. Yãṕi ma kũ gbãa. 
Ça me dérangeait beaucoup. That 
greatly disturbed me. 

kũa  [kṹà] vt. 1) tenir. hold, keep, obey. 
Má Lua ikoyã kũa. Je garde la loi 
de Dieu. I keep God’s law. 
2) entretenir. maintain, manage, 
control. Aàↄ a ua ń a nɛↄ́ kũa dↄ.̃ 
Qu’il sache entretenir sa maison et ses 
enfants. He should know how to 
manage his home and children. (verbe 
participial) 

kũbↄ  [kũbↄ]̄ n. piège. clasp, trap, peg. 
kṹkĩi  [kŋ́kiĩ ̣́ ́ ] n/adv. poignée. handle. 
kṹkũ  [kŋ̣́kŋ̣́] vt. 1) racler. scrape. Á 

kpasaa kṹkũ. Raclez l’igname 
grillée. Scrape the roasted yam. 
2) tenir en masse. capture many. 

kṹkũa  [kṹkṹà] vt. tenir, contrôler, 
sentir (douleur). hold many, control. 
Kɛ ́a ̀oo pì, ↄ ̃a ̀bↄ ̀a ̀aziã kṹkũa. 
Lorsqu’il s’est débarbouillé, il est sorti 
avec une douleur. When he washed his 
face, he went out controlling himself. 
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kũna  [kù̃na] n. gardien, tenaille, 
porteur. holder. Lípana ì liaa a 
kũnawae? Une canne se tourne-t-elle 
contre son porteur ? Can a rod turn on 
the one who holds it? 

kṹ2  [kŋ̣́] n. grain de bouchon. black plum. 
Vitex doniana 

kũaa  [kũaa] vi. se fermer, se terminer. 
close, end. E wɛ ̀̃do àↄ gɛ kṹaai. 
Jusqu’à ce qu’une année soit terminée. 
Until one year is ended. 
— vt. fermer. close. À mↄ ̀nↄↄ̀musuↄ 
lɛ ́kù̃aa. Il est venu fermer la gueule 
du lion. He came and closed the lion’s 
mouth. Etym. bs. kũkↄr̃ɛ ́

kũaa …-wa  vi. fermer, étouffer. close 
up over, smother. Lɛàa a kũaawà. 
Les épines l’étoufferont. Thorns will 
smother it. 
— vt. fermer, couvrir. close up. N 
gusia zↄↄ̃ kũaawá̀ . Tu nous as 
couvert d’une profonde obscurité. You 
covered us with deep darkness. 

kũdↄ  [kū̃dↄ~dↄ]̀ vi. faire saillie, enfler. 
protrude, swell. Ma gbá kũdↄ.̀ Ma 
jambe est enflée. My leg has a 
swelling. 

kũdↄkĩi  [kù̃dↄkiĩ ́́ ] n. bosse. protrusion. 
Wɛs̃ap̃i ku oo kũdↄkĩi musu. Ce 
dessin est au-dessus de la bosse de la 
marmite. The design is above the 
protrusion of the pot. 

kũgbo  [kũgbó̀ ] n. colle, gomme. glue, 
gum. Etym. bs. kũgbá̀  

kũkpa  [kŋ̀kpạ́ ~kpà] vt. nouer. make 
knot. À ba kù̃kpa. Il a noué une 
corde. He put a knot in the string. 

kũkpa …-ɛ  [kŋ̀kpạ́ ~kŋ̀kpạ̀ ] vt. retenir 
de. withhold from. Wi wá nↄs̀ɛ 
kũkpaɛó. Nous n’avions pas retenu 
notre affection contre toi. We didn’t 
withhold our affection from you. 

kũma  [kŋ̣ma] n. amidon. uncooked 
porridge paste. 

kù̃ma  [kŋ̀mạ̄ ] adje. aigre, acide. sour, 
acidic. 

kù̃ma  [kŋ̀mạ̀ ] adja. aigre, acide. sour, 
acidic. Etym. bs. kpak̃pã̀  ̀

Kũmagilo  [kŋ̀magiĺọ̀ ] ns. 1) nom de chef 
des esprits ‘gai’. name of the chief 
‘gai’ spirit. 2) nom de chef des 
femmes possédées par ‘gai’. name of 
the head of women possessed by a 
‘gai’. Var. Kũma 

kù̃ntu  [kũṇ̀tú̀ ] n. couverture. blanket. 
Etym. den. kùntá 

kũsãnzĩ  [kũsaṇ̃zi ̃]́ n. espèce de petit 
arbre. small tree species. Cordia 
sinensis 

kũsũ̀ a  [kũsũá̀ ̀ ] n. réserve, provision. 
provision. Blɛ kãaa n kũsũ̀ a ũ. 
Rassemble de vivres pour tes 
provisions. Gather food for your 
provisions. Etym. bs. kùsùná 

kũsũ̀ akɛ …-ɛ  [kũsũá̀ ̀ kɛ~kɛ]̀ vi. 
approvisionner, fournir de provisions. 
make provisions for. A kũsũ̀ ̀ akɛnɛ.́ 
Fournissez les de provisions. Make 
provisions for them. 

kwa  n. sauterelle, criquet. grasshopper, 
locust. 

Kwaa  [kwaa] ns. nom noble, royal. royal 
name. Etym. bs. kwáarà, hs. kwaara 
‘Niger river’ 

kwaabua  [kwaabùa] n. orgelet. sty. 
kwaaona  [kwaàóná] n. genette. genet. 

kwaaonsina  n. genette tigrine. large-
spotted genet. Genetta tigrina 

kwaaontɛña  n. genette commun. 
common genet. Genetta genetta 

Kwaasaɛ  [kwaasaɛ̀]́ n. Kwaasare. 
Kwaasare. (village boo du Nigéria) 

kwàasi  [kwààsì] n. adjoint, commandant 
en second. deputy, off-sider, second in 
command. Etym. den. kwáàsí, bs. 
kpààsì 

Kwàasi  ns. nom de vice commandant. 
name given to second in command. 

kwabã  [kwabã] n. faucon crécerelle. 
common kestrel. Falco tinnunculus 
Syn. bleaatɛã, ↄmasɛã 

kwabuuna  [kwabúúná] n. espèce 
d’insecte verte. green insect species. 
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kwasutɛ ̃ [kwasùtɛ ̃]́ n. criquet pèlerin. 
locust species. 

kwã ́ [kwã]́ n. crocodile du Nil. Nile 
crocodile. Crocodylus niloticus 

kwa ́̃kàsaa  n. monstre, dragon. monster, 
dragon. 

kwãsa  [kwãsā] n. crocodile male. male 
crocodile, monster. 

kwãzↄ ̃ [kwãźↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. avoir 
succès/bénéfice. do good deal. À a 
mↄsↄ ̃yià à kwãzↄ̃.̀ Il a vendu son 
vélo et il a eu de bénéfice. He sold his 
bicycle and made a killing. 

kwɛ ́ [kwɛ~́kwɛ]̀ vi. s’écrouler, chuter. fall, 
collapse. Bĩi kwɛ.̀ Le mur s’écroulait. 
The wall collapsed. 
— vt. jeter, écrouler, démolir. throw 
down, pull down. Aa bi ̃ípi kwɛ.̀ Ils 
ont démoli le mur. They broke the wall 
down. Etym. bs. kↄt́ɛ ́

kwi  num. dix. ten. Etym. bs. kurì 
kwide  adje. dixième, dîme. tenth, tithe. 

Wì a kwide kpa Luawa. La dîme 
est donné à Dieu. A tenth is given to 
God. 

kwikwi  adv. par dix. in tens. Lípiↄ 
gbãà ìↄ gãsĩsuu kwikwi. Ces 
perches ont chacune dix coudées de 
long. Those poles are each ten cubits 
long. 

kyaama  [kyaàmá] n. caravanier. 
caravaneer. 

kyale  [kyale] n. sandale, chaussure. 
footwear, sandal, shoe. Etym. bs. 
kyáte 

kyale bↄbↄ  vt. déchausser, enlever 
chaussures. take off shoes. Ǹ n kyale 
bↄbↄ. Enlève tes chaussures. Take off 
your shoes. 

kyaleba  [kyalebā] n. lacet de soulier. 
shoelace. Var. kyaleniba 

kyalekpa  [kyalekpá~kpà] vi. se 
chausser, porter chaussures. put on 
shoes, wear shoes. À mɛ ̀aa 
kyalekpa. Il les a dit de porter des 
chaussures. He said they should wear 
shoes. 

kyalekwaana  [kyalekwaana] n. bottes 
en caoutchouc. gumboots. 

kyáu  [kyáú] idéo. soudain. suddenly. 
kyáukyau  [kyáúkyáú] idéo. 

exactement, exact. exactly. Wá baade 
a ↄã è a sakiliu kyáukyau. Chacun 
de nous a trouvé le montant exact de 
son argent dans son sac. Each of us 
found the exact amount of his money in 
his sack. 

kyàu  [kyàù] idéo. fermement, avec force. 
firmly. Wìli lɛ kũ kyàuo. On 
n’attrape pas l’épine avec force. One 
doesn’t grab a thorn firmly. 

kyáũkyaũ  [kyáṃkyáṃ] idéo. son de 
mâchonnement. noise of eating. Nɛ ́lɛ ́
sigↄↄmu só kyáũkyaũ. L’enfant 
mâchait bruyamment le chewing-gum. 
He was chewing the gum noisily. (pour 
les enfants, le ton est haut ; ton bas 
pour les adultes) 

kyã  [kyã]̄ n. morve. snot, phlegm. 
kyã ́ [kyã]́ n. cobra. cobra. 

kyãṕua  n. cobra blanc. cobra species. 
kyãśia  n. cobra noir. black cobra (likes 

water). Naja nigricollis Syn. asawe 
kyãt́ɛã  n. cobra d’Egypte. Egyptian 

cobra. Naja haje 
kyãga  [kyāgá~gà] vi. renifler. sniff. 
kyã’i  [kyã’̀í] n. phlegme. nasal mucous. 
kyãkololɛtɛã  [kyak̃òlò́ lɛt́ɛ ̃á] n. cobra 

rouge. royal cobra (male has red 
throat). Naja melanoleuca Syn. 
kyãgyakolo, kyãtoe 

kyãpɛ  [kyãp̄ɛ~́pɛ]̀ vi. se moucher, 
expectorer. blow nose. 

kyãtoe  [kyãt́oe] n. cobra rouge. royal 
cobra (male has red throat). Naja 
melanoleuca Syn. kyãgyakolo, kyã 

kyã’ulu  [kyã’̀ulu] n. morve. dry snot. 
kyaw̃ã̀ a  [kyaw̃ã̀ à] n. colère brûlante, ire. 

hot anger. A suma ́ń kyaw̃ã̀ ao. Il 
viendra sur eux dans une colère 
brûlante. He will come on them in hot 
anger. 

kyó  n. lecture, étude. reading, study. Kɛ ́aa 
e kyópi ma. Pour qu’ils écoutent 
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cette lecture. So that they might 
understand the reading. Etym. den. 
kyeo 

kyó dↄ ̃ vt. s’instruire. be literate. Aa 
kyó dↄõ. Ils sont illettrés. They are 
illiterate. 

kyodↄñsai  [kyódↄṇ̀̃saì ́̀ ] n. étudiant 
émoussé. dull student. 

kyónɛ  [kyónɛ]́ n. étudiant. student. 
kyodↄñsai  [kyódↄṇ̀̃saì ́̀ ] n. illettré. 

unlearned, unlettered, illiterate. Syn. 
ladↄñsai 

kyokɛ  [kyókɛ~kɛ]̀ vt. lire. read. À a 
kyokɛǹɛ.́ Il le lisait pour eux. He read 
it to them. 

— vi. fréquenter l’école, allez à école. 
go to school. Nɛṕi lɛ ́kyokɛ. Cet 
enfant va à école. That child is going 
to school. 

kyokɛna  [kyókɛǹa] n. lecteur. reader. 
kyokɛnsai  [kyókɛṇ̀̀saì]́ n. illettré, 

analphabète. illiterate person. 
kyókpɛ  [kyókpɛ]́ n. école. school. 
kyoma  [kyómà] ns. nom de chien rouge 

à museau noir. name of brown dog 
with black mouth. 

kyↄ̃ ́ [kyↄ ̃]́ idéo. silencieux. silent. N kɛ 
kyↄ̃.́ Tu es devenu silencieux. You 
became silent. 

L - l 
 
-la  pp. au dessus de, plus. over, above. A 

gbãa dɛmala. Il est plus fort que 
moi. He is stronger than me. Var. -a 

la1  adv. ici. here. A ku lao. Il n’est pas 
ici. He is not here. 

lakĩi  [lakiĩ ́́ ] n/adv. cet endroit ci, vers 
ici. this place here. Gwa lakĩi oi. 
Regarde vers ici. Look in this 
direction. 

la2  [lā] adje. prochain. next. A gↄↄ la a 
su. Il reviendra la semaine prochaine. 
He will come back this time next week. 
Syn. sìa Etym. bs. làà 

la3  vt. demander. ask. 
lala  [lala] vt. interroger, questionner. 

interrogate, question. Aalɛ kↄ ̃lala. 
Ils s’interrogeaient. They were 
questioning each other. 

la4  part. ainsi, particule modale qui 
exprime la réprimande. mood particle 
expressing rebuke. Bↄýãi ńlɛ ma 
lala màa la? Pourquoi me 
demandes-tu ainsi ? Why are you 
questioning me like this? 

lá1  conj. comme, depuis, puisque. as, 
since. Lá i gio, gɛ.́ Puisqu’il n’a pas 
refusé, va. Since he didn’t refuse, go. 

Wá aà e lá a dɛ. Nous le verrons 
comme il est. We will see him as he is. 
— adv. comment. how. Lá n bↄi? 
Comment ça va ? How are you? N tↄń 
lái? comment t’appelles tu ? What is 
your name? Etym. bs. derá 

lá- …-wa  conj. comme. like. Mí gↄ ̃
láaàwa. Que je devienne comme lui. 
And then I will become like him. 
(insère pronoms d’objet) 

lá2  n. 1) feuille. leaf. 2) arbuste, plante 
feuillue. bush, leafy plant. 3) papier, 
livre, document. paper, book, 
document. Syn. taala 

lá … paɛ  vi. être au complet. come into 
leaf, be in full leaf. A è a lá pàɛ. Il a 
vu que ses feuilles sont au complet. He 
saw it was in full leaf. 

lá ṹade  n. ortie. nettle. 
lá vude  n. fleur des champs, fleur 

sauvage. wild-flower. 
lada  [lada] n. registre, annales, 

chroniques. register, annals. Aa ̀ya ́̃
kĩniↄ ku kíaↄ ladau. Certaines de 
ses histoires se trouvent dans les 
annales des rois. His other deeds are in 
the annals of the kings 
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lade  [láde~lade] n. savant. book 
owner. 
— adje. feuillu. leaf. 

lasina  [lásina] n. espèce d’arbre. tree 
species. Bridelia micrantha 

lá3  part. exprime le sarcasme. expressing 
sarcasm. Sĩanaɛ, ámɛ á maa 
gbɛ ̃ↄ́nɛ sa lá! Sûrement, c’est vous 
qui êtes justes aux yeux des gens ! 
Truly, it’s you are seem good to 
people! 

laa  n. 1) commerce, marchandises. trade, 
commerce, goods. 2) boucher. butcher. 
Etym. bs. laga 

láa  [láá] vi. être finir. be finished. À làa. 
C’est fini. It is finished. 
— vt. 1) finir, mettre fin. finish, put an 
end to. Ìli gbɛ ̃ↄ́ swag̃bã́ a láao. Il ne 
met pas fin à l’obstination des gens. It 
doesn’t put an end to people’s 
stubbornness. 2) être prêt. be ready. 
Má làa. Je suis prêt. I’m ready. 

láa …-ɛ  vt. violer. act against, violate. 
N dãↄ làanɛ yã?̀ Ton frère t’a violé ? 
Has your brother violated you? 

láa …-ò  vt. finir avec. finish with. Ń 
làawánↄ yã?̀ As-tu fini avec nous ? 
Have you finished with us? 

láa …-wa  vi. finir. go from, be finished 
for. Pↄmaa pↄ ́ni a nidɛↄ làama 
píi. Les bonnes chose que tu désires 
sont terminées. The good things you 
longed for are gone from you. 

láaa  [lááā] adje. fin. ending. Má kɛ wɛ ̀̃
láaawa. Je le ferai à la fin de l’année. 
I will do it at year’s end. 

láagↄↄ  [láágↄↄ] n. fin. end. Dṹnia 
láagↄↄ kà kãi. La fin du monde est 
proche. The end of the world is near. 

láasai  adv. sans fin, toujours. endless, 
forever. Máↄ ya ̃gaǵań́ nↄ láasaio. 
Je ne vais pas sans cesse discuter avec 
eux. I won’t discuss it with them 
forever. 

làadoazi  [lààdóáẓī] n. ardoise. slate. 
Etym. fr. 

laai  [làaī] n. soin, attention, prudence, bon 
sens. care, attention, common sense. 
Nɛṕi laai vĩo. Cet enfant n’est pas 
prudent. That child has no common 
sense. Etym. den. lakkàl, bb. lààkàrì 

laai kpálɛ  vi. se calmer, se détendre. be 
without care, relax. Ǹ n laai kpálɛ! 
Ńsu to vĩa n kũo. Calme-toi ! 
N’aies pas peur. Relax! Don’t be 
afraid. 

laai sísi (… ki ̃í)  vt. attirer attention. 
draw attention (to). Ɔ a ̀̃ gbɛ ̃ↄ́ laai 
sìsi a ki ̃í. Ainsi il attira l’attention des 
gens sur lui. Then he drew the people’s 
attention to himself. 

laai … su  vi. reprendre ses sensés. 
return to senses. Ĩadepi laai sù. Ce 
fou a repris ses sens. That madman 
came to his senses. Var. su laaiwa 

laaide  [làaìde] n/adje. prudent, 
attentif, raisonnable. careful, sensible. 

laaisaide  [làạīsàide] n/adje. 
insouciant, imprudent, inattentif. 
careless, negligent. Laaisaide i ̀za ̃
yãẃa àa. Un imprudent se trompe 
facilement. A careless person makes 
mistakes easily. 

láai  [lááí] n. malédiction. curse. Etym. 
den. láálí, bs. láárí 

láaipↄ  [lááípↄ]́ n. maudit. accursed. 
Ńyↄ ̃gↄ ̃laáipↄ ũɛ. Tu seras maudit. 
You will be accursed. 

laaidↄ …-wa  [làaīdↄ~làaīdↄ]̀ vi. 
prendre soin de. take care of. Laaidↄ 
n nawa. Prends soin de ta femme. 
Take care of your wife. 

laaidↄmade  [làaìdↄm̀ade] n. gardien. 
carer, guardian. 

laaigwa  [làaīgwa~gwà] vt. estimer, 
évaluer. appraise. Wa aà laaigwà a 
gɛña lɛ ́viõ. Nous l’avons évalué 
plusieurs fois. We appraised him 
numerous times. 

laaika  [làaīká~làaīkà] vi. se méfier, être 
prudent. beware, be careful, watch out. 

laaika …-zi  vi. faire attention, se 
méfier de. be careful near. Laaika 
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ma nazi. Méfis-toi de ma femme. Be 
careful near my wife. 

láaikɛ …-wa  [lááíkɛ~kɛ]̀ vi. maudire. 
curse. Lua láaikɛmá. Que Dieu les 
maudisse. May God curse them. Syn. 
lɛkɛ …-ɛ, ká Var. láaizĩ …-wa 

laakɛ  [laakɛ~kɛ]̀ vi. découper/abattre la 
viande, faire boucherie. break up meat, 
butcher. Wálɛ laakɛ. Nous faisons 
boucherie. We are butchering meat. 

laaleye  [laaleye ~yè] vi. teindre (pieds 
et mains). stain hands or feet. Nↄɛↄ 
laaleyè ń gbáↄwa. Les femmes ont 
porté du henné aux pieds. The women 
stained their feet with henna leaves. 

láaliana  [láálíáná] n. 1) espèce d’arbre. 
tree species. Newbouldia laevis 
2) tamis, crible. sieve. Syn. tɛm̃ɛ 
Etym. bs. lááríá 

laalu  [laalú~lù] vi. acheter 
(marchandise). buy goods. Wálɛ 
laalu. Nous achetons de 
marchandises. We are buying goods. 

laaluna  [laalùna] n. client. buyer, 
customer. 

Làalubu  [lààlubu] n. arabe. Arab. Etym. 
den. láárábù 

láamu  [làámū] n. lame, rasoir. 
razorblade. Etym. fr. 

láani  [lááṇī] n. raillerie, moquerie. 
mockery, ridicule. Var. gbɛ ̃ĺaani 

láanipↄ  [lááṇīpↄ]́ n. objet de mépris. 
object of scorn. Wa gↄ ̃laánipↄ ũ wá 
saɛdeↄnɛ Nous sommes devenus un 
objet de mépris de nos voisins. We 
became an object of scorn to our 
neighbours. 

láanide  [láánìde] n. moqueur, railleur. 
mocker. Var. láanikɛna 

láanikɛ  [lááṇīkɛ~kɛ]̀ vt. se moquer, 
ridiculiser. mock, ridicule. Àlɛ n 
láanikɛ n kpɛ. Il te ridiculise à ton 
absence. He is mocking you behind 
your back. 

láanikɛna  [lááṇīkɛǹa] n. moqueur. 
mocker. Var. láanide 

làasi  [lààṣī] n. réserve, magasin. 
storeroom. À a aizɛɛ làasi wɛ ̃.̀ Il a 
ouvert la réserve de ses trésors. He 
opened the storeroom of his treasures. 
Etym. den. láásì 

làasoo  [lààsoō] n. pensée, méditation. 
thought, meditation. Etym. den. 
lààsáábù, bb. lààsúù 

làasoo da  [lààsoōda~dà] vt. avoir 
pensée/idée/attitude. make a thought, 
have attitude/idea. Dé mɛ ́a fↄ ̃ya ́̃
bee taa kɛa làasoo da a sↄũi? Qui 
pourrait penser dans son cœur de faire 
une telle chose ? Who could think in 
his heart of doing such a thing? 

làasoode  [lààsoòde] n. penseur, 
philosophe. thinker, philosopher. 

làasoosai  [lààsoòsàí] n/adv. irréfléchi, 
imprudence. thoughtlessness, 
complacency. Làasoosai ì sↄũↄ 
tↄl̀ↄzↄ.̃ L’imprudence écrase les 
imbéciles. Complacency crushes fools. 

làasoosaide  [lààsóōsàide] n. étourdi, 
irréfléchie. thoughtless person. 

làasoodaadoũ  [laàs̀oòdaad̀oṃ́] n. 
bonne conscience, cœur pur. 
good/clear conscience, settled mind. 
Aaↄ yãṕi kũa ń làasoodaadoũo 
Laissez-les garder ce mot avec une 
bonne conscience. Let them keep that 
word with a clear conscience. 

làasookɛ  [lààsoōkɛ~kɛ]̀ vi. penser, 
méditer. think, meditate. À bↄ ̀gɛ ̀
làasookɛi sɛũ. Il est sorti pour 
méditer dans le brousse. He went out 
to meditate in the bush. 
— vt. penser. think of. Ńsu vãi tↄsia 
làasookɛo. Ne pense pas te venger 
pour le mal. Don’t think of repaying 
evil. 

làasookɛ …-wa  vi. penser à. think 
about. Mi làasookɛwào. Je n’ai pas 
pensé à propos. I didn’t think about it. 

làasookɛsai  [lààsoòkɛsàí] adv. 
imprudent, réfléchi. thoughtlessly. 
Laaide li ́ya ̃ná́ aikɛ làasookɛsaio. 
Un homme réfléchi ne croit jamais 
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imprudemment à quelque chose. A 
prudent man never believes something 
thoughtlessly. 

làasookpaanla  [lààsoòkpaaṇla] n. 
perversion. perversion. 

làasookpaanlade  n. pervers. deviant, 
perverted person. 

làasoopla  [lààsóòpla] n. mauvaise foi, 
hypocrisie. duplicity. 

làasooplasai  adv. de tout cœur, sans 
hypocrisie. single-mindedly. Lɛda 
wɛ ̃ńdiaↄwa làasooplasai. 
Conseille les filles de tout cœur. 
Counsel girls single-mindedly. 

làasoovãide  [laàs̀oòvãìde] n. mal 
intentionné, vicieux. evil-minded 
person. 

laata …-o  [laata~tà] vi. faire commerce 
avec. trade with. Wálɛ laatańnↄ. 
Nous faisons de commerce avec eux. 
We are trading with them. Syn. 
temuka 
— vt. colporter. peddle. Aaìↄ Lua ya ́̃
laata. Ils colportent la parole de Dieu. 
They peddle God’s word 

laatabↄ  [laatabↄ]̄ adje. commercial. 
trading. Gó’ilɛna laatabↄ. Un bateau 
commercial. Trading ship. 

laatana  [laatàna] n. commerçant. 
trader. 

laata’ai  [laata’àị]̄ n. profit. profit from 
trade. 

laatↄɛ  [laatↄɛ~́tↄɛ̀]́ vi. marchander. 
barter, bargain. Ɛwaasopi lɛ ́laatↄɛ 
ń pↄýianao. Le jeune garçon 
marchandait avec le vendeur. The 
young boy was bargaining with the 
seller. 

laayia  [laayíá~yìà] vt. vendre. sell 
goods. Naa lɛ ́laayia ɛlɛu. Maman 
vend au marché. Mum is selling goods 
in the market. 

laayiana  [laayìàna] n. vendeur. seller. 
laba1  n. cotisation. contribution. 
laba2  [làbá] n. fanon. dewlap, brisket. 
labada …-la  [labada~dà] vt. impliquer, 

condamner. implicate. Ì tó gbɛṽaĩ 

yãḱɛa labadaaàla. Il laisse le 
méchant se condamner de ses propres 
actes. He lets the wicked man’s own 
actions implicate him. 

Làbagoolo  [làbàgóólò] n. Labagolo. 
Labagolo. (village boo du Nigéria) 

labakɛ  [labakɛ~kɛ]̀ vt. cotiser, contribuer 
avec. contribute. Wa yaa labakɛ.̀ 
Nous avons contribué avec les bois de 
feu. We contributed firewood. 

labazↄl̃ɛ …-wa  [labazↄl̃ɛ~́zↄ ̃l̀ɛ]́ vi. se 
cotiser. club together. 

labo  [labo~làbo] vi. diminuer, réduire. 
decrease, diminish. Etym. bs. lago 
Var. lao 

labↄ  [lábↄ~bↄ]̀ vi. bourgeonner. bud, 
sprout. À labↄ ̀a ̀vukɛ.̀ Il a 
bourgeonné il a fleuri. It budded and 
flowered. 

lada  [lada~dà] vi. renoncer, jurer ne pas. 
renounce, swear not to. Gbɛ ́̃pↄ ́lɛ ́lada 
bùsupiu a da ń Lua sĩande tↄó. 
Quiconque prête serment dans ce pays 
prêtera au nom du vrai Dieu. The person 
who is taking an oath in that land will 
take it in the name of the true God. 

ladaadaa  [ládààdàā] n. liane qui donne 
de l’ombre. shady vine. 

ladioo  [làdìóō] n. radio. radio. Etym. fr. 
ladↄ ̃ [ládↄ]̃ vi. être lettré/alphabétisé. be 

learned/literate. Gbɛ ́̃pↄ ́i kyokɛo 
mɛ ́ladↄ ̃kɛẃaa? C’est celui qui n’a 
pas fréquenté qui est lettré ainsi ? A 
person who has not studied is learned 
like this? (verbe d’état) 

ladↄña  [ládↄ ̃ǹa] n. lettré. scholar, 
learned person. 

ladↄñsai  [ládↄṇ̀̃saì ́̀ ] n. illettré. 
unlearned, unlettered, illiterate. Syn. 
kyodↄñsai 

ladↄỹa ̃ [ládↄñ̃a]́ n. savoir. learning, 
knowledge. Na ń gbɛ ̃ↄ́á ladↄỹaɛ̃ 
adoo. Le savoir seul ne donne pas la 
faveur des gens. Knowledge alone 
doesn’t give favour with people. 

lagulɛdↄ  [lágulɛd́ↄ] adv. 
quotidiennement, chaque jour. daily, 
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each day. Má kúánↄ Lua ua 
lagulɛdↄ. Je suis avec vous dans le 
temple quotidiennement. I’m with you 
in the temple daily. 

láilai  [láíláí] idéo. nu. bare. N pↄpìliwà 
à gↄ ̃lá̀ ilai. Tu l’as déshabillé et il est 
nu. You stripped him naked. 

lá’isikɛ  [lá’ísíkɛ] n. verdure. greenness. 
Baa ń a lá’isikɛo, a lá ì giigaga 
àa dɛ sɛↄ̃la píi. Malgré sa verdure, 
ses feuilles sèchent plus facilement 
que toute herbe. Despite its greenness, 
its leaves wither more easily than all 
grasses. 

láka …-la  [láká~lákà] vi. 1) couvrir de 
feuilles, protéger. cover with leaves. 
Láka nↄↄ̀a. Couvre la viande avec 
des feuilles. Cover the meat with 
leaves. 2) ignorer, ne pas tenir compte 
de. disregard. Lákaa tàaea mɛ ́aa ̀
ĩandãbↄ ũ. Ignorer la transgression 
est son objet de fierté. Disregarding an 
offence is his boast. 3) ajourner, être 
suspendu, ignorer. adjourn. Litt. 
‘feuille mettre audessus’ Ɔ a ̀laka ̀ń ̃
yãá. Ainsi il a ignoré leur cas. Then he 
adjourned their case. 

lákalɛ  [lákálɛ~́lákàlɛ]́ vi. garder 
livres/papiers. store books/papers. 

lákalɛkĩi  [lákálɛḱiĩ]́ n/adv. librairie. 
library. 

lakɛɛ  [lakɛɛ̀]́ n. feuilles sèches mobiles. 
mobile dry leaves. Litt. ‘feuille 
voiture’ Lakɛɛ pↄ ́lɛ ́i ̃ánsɛ ↄ ̃ń ye 
wíwia? Veux- tu écraser une feuille 
sèche volante ? Will you crush a dry 
leaf blown by the wind? 

lakɛɛbã  [lakɛɛ̀bã] n. 1) cratérope à tête 
noir. blackcap babbler. Turdoides 
reinwardtii 2) cratérope brun. brown 
babbler. Turdoides plebejus 

lákɛ ̃ [lákɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. écrire. write. Lákɛm̃ɛɛ 
kpakpa. ̃́cris pour moi rapidement. 
Write to me quickly. 

lákɛb̃ↄ  [lákɛ ̃b́ↄ]̄ n. Bic, stylo. pen. 
lakɛña  [lákɛ ̃ǹa] n. écrivain, secrétaire. 

writer, secretary. 

lakpa …-zĩala  [lakpa~kpà] vi. prêter 
serment. swear by self. À lakpà 
azĩala à mɛ:̀ Il a juré disant: He 
swore by himself saying: 

lakpɛ  [lákpɛ] n. page. page. 
lákpɛ  [lákpɛ]́ n. 1) couvert d’arbres, zone 

d’arbres. cluster of bushes, bushland. 
Bùsupi gↄ ̃lá̀ kpɛ ũ. Ce territoire est 
devenu une zone d’arbres. That land 
became overgrown. 2) hutte. hut made 
of branches. 

lakpoo  [lakpoo] n. zone enclavée. 
remote area. Syn. sɛg̃ba ̃

láku  [lákú~lákù] vi. pousser des feuilles, 
bourgeonner. sprout leaves. 

láku …-wa  vi. dissimuler, déguiser. 
conceal, disguise. A ̀ lakù yãṕiwa. Il 
a dissimulé cette affaire. He covered 
up that affair. 

làlanlɛbaa  [lal̀aṇ̀̀lɛb́aá]́ n. curiosité. 
inquisitiveness, curiosity. 

lala’o  [lala’o~ò] vi. s’exiler, disperser. 
flee from danger, disperse. A ye gɛ ́
wá gbɛ ́̃pↄ ́lala’ò buipãleↄ guuↄ 
ki ̃í. Il veut aller chez ceux qui sont 
dispersés dans les autres nations. He 
wants to go to our people who are 
dispersed in other nations. 

lala’ona  [lala’òna] n. fugitif. fugitive. 
lalasi  [lálàsí] n. gaspillage. waste, 

profligacy. Etym. hs. 
lalaside  n/adje. débauché, tapageur. 

riotous, disorderly, profligate. 
lalasikɛ  [lálàsíkɛ~kɛ]̀ vt. gaspiller. waste, 

squander. À a àizɛɛ lalasikɛ.̀ Il a 
gaspillé sa richesse. He wasted his 
wealth. 

lalasizĩ …-wa  [lálàsízĩ~zi ̃]̀ vi. dévaster, 
ravager, ruiner. lay waste, ravage. 
Wɛd̃ɛkɛa ì lalasizĩmá. L’ivresse 
ruine des gens. Drunkenness ruins 
people. 

lálɛ  [lálɛ~́lɛ]̀ vi. devenir inutile, 
débrailler. look dishevelled. 

lama  [lámā] n. numéro d’immatriculation, 
signe. number plate, sign. Má aà kɛɛ 
lama dↄõ. Je ne connais pas le 
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numéro d’immatriculation de sa 
voiture. I don’t know the number of his 
car. Etym. ang. 

lán …-wa  [laŋ̣́́] part. comme, semblable. 
as, like. A dɛ lán ma pↄẃaɛ. C’est 
tout à fait semblable la mienne. It is 
just like mine. (lán …-wa est un 
subordonnant discontinu) 

lándↄ ̃…-wa  [laṇ́́dↄ]̃ part. comme si. as 
if. Aa kɛ ̀lańdↄ ̃wal̀ɛ gɛ ́pↄẃɛna 
dãiwa. Ils ont fait comme s’ils 
allaient prendre du céréale. They acted 
as if they were going to take some 
grain. 

lao  [lao~lào] vi. diminuer, réduire. 
decrease, diminish. A è í lào. Il a vu 
que l’eau avait réduit. He saw that the 
water had reduced. 
— vt. diminuer, réduire. decrease. Má 
ń lao. Je les réduirai. I will reduce 
them. Etym. bs. lago Var. labo 

laↄ  [láↄ] part. formule d’excuse. 
apologetic or cautionary particle. 
Málɛ gɛ ́we laↄ! Je vais là d’accord ! 
I’m going there OK! Var. -aↄ, laa 

lasãndo  [làsãṇdo] adv. minuit. midnight. 
Syn. wɛɛdo Etym. bs. liz̀ãńdo 

lásiade  [lásíade] adje. fleurissant. 
flourishing. A dɛ lán kù lásiadewa. 
C’est comme un karité fleurissant. It is 
like a flourishing shea tree. 

lasimbua  [lásimbùa] n. espèce d’arbre. 
tree species. Bridelia ferruginea 

lasisi  [lásisi] adje. touffu. leafy. Aa zↄl̃ɛa 
gbɛ ̃ńɛ lí lasisiↄ gbáu. Ils étaient 
assis sous les chênes aux feuilles 
touffues. They are sitting under leafy 
trees. 

latã  [latã]̄ n. chapeau en raphia. raffia hat. 
Etym. bs. letã ̀

lávu  [lávú] n. fleur. flower. Var. vú 
lávu’imina  [lávú’ímìna] n. souimanga. 

sunbird. Syn. tɛↄtɛↄ 
lávutã  [lav́útã~́tã]̀ vi. couronner de 

fleurs. weave wreath/garland. 
lávutãa  [lav́útaã̄́ ] n. guirlande. 

garland. 

lawai  [láwàí~láwàní] n. turban. turban. 
lawaikpa  [láwàíkpá~kpà] vi. porter 

turban. put on/wear turban. 
Lawaikpaɛ.̀ Porte-le un turban. Put a 
turban on him. Etym. ar. rawani 

láyia  [láyíá~yìà] vi. vendre livres. sell 
books. 

layiana  [láyìàna] n. libraire. 
bookseller. Etym. fr. 

láyiakpɛ  [láyíákpɛ]́ n. librairie. 
bookshop. Etym. fr. 

lazↄ ̃ [lázɔ~̃zɔ̃]̀ vi. couper des branches. cut 
branches. Gbɛẽↄ lɛ ́lazↄ ̃wal̀ɛ kpálɛ 
zɛú. Certaines coupaient des branches 
et les répandaient sur le chemin. Some 
people were chopping down branches 
and spreading them on the road. 

le1  vt. atteindre, arriver, rattraper. reach, 
happen to, catch up with. À ń lé 
Sɛw̃aã. Il les a rattrapé à Ségbana. He 
reached them at Segbana. 

le2  adv. là-bas. over there. À gɛ ́le à su 
la. Allez là-bas et revenez ici. Go back 
and forth. 

lé  part. 1) particule interro-négative 
exprimant surprise. negative 
interrogative particle expressing 
surprise. Ni gɛó lé? N’es-tu pas allé ? 
Didn’t you go? (sans négation la forme 
est ‘-é’) 2) particule exprimant 
l’ellipse qui met en suspens. particle 
expressing ellipsis leaving one in 
suspense. Tó ń kɛ ̀maà lé! Si tu fais 
cela hein ! If you do that eh! 

lèele  [lèèlé] n. précipitation, hâte, alarme. 
haste, alarm. Á bↄlɛ ń lèeleoo, á ta 
ń bàalɛaoo. Vous ne sortirez pas 
dans la précipitation, ou en courant. 
You won’t leave in haste or depart by 
fleeing. 

leelekɛ  [lèelékɛ~kɛ]̀ vi. s’alarmer, se 
dépêcher. be alarmed/agitated. Baa tó 
kai ku, ìli leelekɛo. Même quand il 
y a un danger, il ne s’alarme pas. Even 
when there is danger, he is not 
alarmed. 
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lele1  [lele] n. fisanier. ackee tree. Blighia 
sapida 

lele2  [lele~lèlè] vt. reprocher, 
réprimander. rebuke. Za yãa aà mae 
ì aà lele. Entre temps son père le 
réprimandait. For a long time his 
father would rebuke him. 

lelekↄↄ  [lelekↄↄ̀]́ n. espèce de larve. larva 
species. 

lelekpa  [lelekpá~kpà] vi. nier. deny. À 
lelekpà à mɛ ̀i kɛo. Il a nié disant 
qu’il ne l’a pas fait. He denied it 
saying he didn’t do it. Etym. bs. 
ledikpá 

lelekpa …-zi  vi. nier. deny knowing 
someone. Piɛɛ lelekpà Yesuzi. 
Pierre a nié Jésus. Peter denied Jesus. 

leò  [leò] vt. rencontrer, impliquer, aider. 
meet with, implicate, help. Gbɛ ̃ↄ́, à 
wá leò. Aidez-nous. People, help us. 

lezoo  [lèzóō] n. réseau. network. Etym. fr. 
-lɛ  [lɛ]́ pp. 1) dans. in. A ku ílɛ. C’est 

dans l’eau. It’s in the water. Syn. -u, 
guu 2) au/bord/berge/rive de. at 
edge/end of, on bank of. Aa zɛ ̀ń saɛ 
swalɛ. Ils sont restés près d’eux sur la 
rive. They stood beside them on the 
riverbank. 

lɛ1  [lɛ]̄ n. 1) épine. thorn. 2) buisson 
d’épines. thorn-bush. 

lɛde  [lɛd̀e] adje. épineux. thorny, 
prickly, barbed. Flàala lɛde ↄ ̃ma ́a ́
wɛtãò. Je te punirai avec les fouets 
épineux. I will punish you with barbed 
whips. 

lɛ2  [lɛ]̄ n. chanson. song. 
lɛ3  adv. comme ça. like that. À mↄ ̀lɛ. Ca 

suffit comme ça. Its enough like that. 
Syn. màa 

lɛ4  n. testicules. testicles. 
lɛ1́  n. 1) bouche. mouth. 2) ouverture, 

porte. opening. Kpɛṕi lɛ ́viõ. Cette 
maison n’a aucune porte. That house 
has no opening. 3) fin, bord, bout. end, 
edge, extremity. Fɛña lɛ ́kɛ ̀iĩ. Le 
bord du couteau est émoussé. The knife 
edge is blunt. 4) nombre. number. Má 

ń lɛ ́dↄõ. Je ne connais pas leur 
nombre. I don’t know their number. 

lɛ ́dɛ  vt. couper l’appétit à. spoil appetite 
for. À ma lɛ ́dɛ.̀ Il m’a coupé 
l’appétit. He spoiled my appetite. 

lɛ ́fↄ ̃ ́ vt. se taire. keep quiet. À a lɛ ́fↄ ̃.̀ Il 
s’est tu. He shut up. 

lɛ ́… ga  vi. 1) ne pas avoir l’appétit. 
have no appetite. Aà lɛ ́ga.̀ Il n’a pas 
l’appétit. He has no appetite. 2) être 
émoussé. be blunt. Fɛña lɛ ́ga.̀ Le 
couteau est émoussé. The knife is 
blunt. 

lɛ ́… golɛ  vi. avoir appétit. have 
appetite. Aà lɛ ́gol̀ɛ. Il a l’appétit. He 
has appetite. 

lɛ ́… iĩ ́́   adj. bord émoussé. blunt edge. 
Fɛñapi lɛ ́iĩ. Ce couteau est émoussé. 
That knife edge is blunt. 

lɛ ́… ká  vi. arriver à la fin, terminer. 
arrive at end. Gↄↄpi lɛ ́ka.̀ Ce temps 
est terminé. The end of the time has 
come. 

lɛ ́… kaikɛ ̃ vt. piéger, condamner. 
condemn, trap. N lɛ ́mɛ ́n kaikɛ ̃.̀ Ta 
propre bouche t’a condamné. Your 
own mouth has condemned you. 

lɛ ́kↄↄ  vt. chercher à parler à, provoquer. 
seek to speak to. À aà lɛ ́kↄↄ̀. Il l’a 
provoqué. He tried to speak to him. 

lɛ ́… kpá  vi. être imminent. be 
imminent. Nↄana lɛ ́kpa.́ La faim est 
imminente. Hunger is imminent. 

lɛ ́kú̃  vt. garder la bouche fermée. keep 
mouth shut. À a lɛ ́kù̃. Il gardait sa 
bouche fermée. He kept his mouth 
shut. 

lɛ ́lú  vt. défendre à quelqu’un de parler. 
forbid (a person) to speak. À ma lɛ ́lù 
yãṕi musu. Il me défendait de parler 
de cette affaire. He forbad me to speak 
about the matter. 

lɛ ́… na  adj. éloquent. be eloquent. Aà 
lɛ ́na, mɛ ́a Lua ya ́̃dↄ ̃maamaa Il 
est éloquent et il connaît bien la parole 
de Dieu. He is eloquent and knows 
God’s word well. 
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lɛ ́naaa  vt. fermer sa bouche. close 
mouth. À a lɛ ́naàa. Il fermait sa 
bouche. He closed his mouth. 

lɛ ́paṕa  vt. interdire à plusieurs de 
parler. forbid many to speak. Ǹ ń lɛ ́
pàpa. Il les a interdit de parler. He 
forbad them to speak. 

lɛ ́si ́ vt. accorder souhait. grant wish. 
Lua n lɛ ́si. Que Dieu t’entende. May 
God grant your wish. 

lɛ2́  vi. frapper. strike. Midii lɛ.̀ Il est 
midi. It is midday. 
— vt. frapper, taper. hit. À ma lɛ ma 
miwa. Il m’a tapé sur la tête. He hit 
me on the head. 

lɛ  [lɛ] nc. frappe, coup. strike, blow. À 
kpãípi lɛ ̀lɛ bla. Il a donné 40 coups 
à ce voleur. He hit the thief 40 times. 

lɛ ́…-la  vt. mettre sur. throw over. Ma a 
dábi lɛǹla ma n puizi ùlɛò. J’ai 
mis ma couverture sur eux pour cacher 
leur nudité. I threw my sheet over them 
and hid their nakedness. 

lɛ ́ń laó  vt. revivre, encourager, 
réanimer. revive. Aa aà lɛ ̀ń laó ↄ ̃a ̀
vù. Ils ont réanimé et il s’est réveillé. 
They revived him and he awoke. 

lɛḱↄw̃a  vi. enfuir. bolt, flee. Ɔ bò̃ odeↄ 
fɛl̀ɛ lɛk̀ↄw̃a ń wiio. Ainsi les 
campeurs ont fuit tout en criant. Then 
the campers got up and bolted while 
crying out 

lɛĺɛ  [lɛĺɛ~́lɛĺɛ~̀lɛl̀ɛ]̀ vt. frapper. beat. 
Àlɛ tↄↄlɛ lɛlɛ. Il frappait le sol. He 
was hitting the ground. 

lɛ3́  part. morphème de présent. 
Progressive morpheme. Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́
pↄble. Les gens mangent. People are 
eating. 

-lɛ  part. morphème progressive affixée 
aux pronoms de sujet. Progressive 
mopheme affixed to subject pronouns. 

lɛ ́… gwa  vt. éprouver, tester. put to test. 
Aa aà lɛ ̀aa gwà. Ils l’ont éprouvé. 
They tested him. 

lɛgwaa  [lɛǵwaa]̄ n. test, épreuve. 
testing. À bee ò Filipi lɛgwaa yãíɛ. 

Il a dit cela pour mettre Philippe à 
l’épreuve. He said that to test Philip. 

lɛaa  [lɛàa]̄ n. espèce d’épine. thorn-bush 
species. Dichrostachys cinerea Etym. 
bs. lɛk̀aŕa ̀‘clôture d’épines’ 

Lɛanɛ  [lɛànɛ]́ n. Libantè. Libante. (village 
boo du Bénin) 

Lɛaũfãani  [lɛàṃfaãńi ́́ ] n. Limanfani. 
Limanfani. (quartier de Ségbana) 

lɛ’́ãmukɛ  [lɛ’́am̃ú́ kɛ~kɛ]̀ vi. manger en 
préparant. eat while cooking. Nↄɛ 
nↄandɛna lɛ ́lɛ’́ãmukɛ,̀ tó àlɛ 
blɛkɛ. Une femme affamée mange en 
préparant. The hungry women is eating 
while cooking. (le verbe exprime un 
mouvement tranquille de la bouche) 
Var. lɛ’́ãukɛ 

lɛba  [lɛbā] n. scrotum. scrotum. 
lɛb́a  [lɛb́a]́ n. espèce d’arbre. tree species. 

Cola laurifloria 
lɛb́aa  [lɛb́aá]́ n. lèvre. lip. 
lɛb́ana  [lɛb́ańa]́ n. bout, fin. point. Ma 

lípana lɛb́ana ↄ ̃ma ́zↄ ̀̃zↄẃa. C’est 
du bout de ma canne j’ai touché 
l’essaim d’abeille. I poked the 
honeycomb with the point of my spear. 

Lɛbaũ  [lɛb̀aṃ] ns. Iman. Imam. Etym. 
den. lìmam, ar. Var. lɛàũ, lìmaũ 

lɛbↄ  [lɛb́ↄ~bↄ]̀ vi. dire mots, ouvrir 
bouche (pour parler). open mouth (to 
speak). Ɔ aa ̀̃ napi i lɛbↄ à yãe òɛò. 
Ainsi sa femme n’a pas ouvert sa 
bouche pour lui dire mots. So his wife 
didn’t open her mouth and tell him 
anything. 

lɛbↄ …-u  [lɛb́ↄ~bↄ]̀ vi. désengager. 
free/extricate oneself from. Lɛbↄ 
yãṕiu. Désengage-toi de cette affaire. 
Free yourself from that matter. 

lɛda  [lɛd̄a~lɛd̄a]̀ vt. composer. compose 
song. Davidi lɛdà dasi. David a 
composé beaucoup de chanson. David 
composed many songs. 

lɛda …-o  vi. composer chant à propos. 
compose song about. Ígbãaminaↄ 
lɛdàmanↄ. Les soulards ont composé 
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une chanson me concernant. 
Drunkards composed a song about me. 

lɛd̀ana  [lɛd̀aǹa] n. compositeur, 
écrivain. composer, song writer. 

lɛda ía  [lɛd́a~dà] vi. crier fort. shout 
aloud. Dɛdɛ gbɛs̀is̃i ̃lɛsĩwa, lɛda ía. 
Grimpe une haute montagne pour crier 
fort. Climb a high mountain and shout 
aloud. 

lɛda …-u  [lɛd́a~dà] vi. donner 
opinion/point de vue. give opinion, 
intervene. À lɛdàu. Il a donné son 
opinion. He gave his opinion. 

lɛda …-wa  [lɛd́a~dà] vi. conseiller. 
counsel, advise. À lɛdàa. Il m’a 
conseillé. He counselled me. 

lɛdama  [lɛd́ama]́ n. conseil. counsel. 
(Lɛdama exprime le contenu, la 
forme du participe lɛdaamá exprime 
l’action) Syn. sáwala 

lɛdamade  n. conseiller. counsellor. 
lɛda …-zi  [lɛd́a~dà] vi. affronter, 

provoquer. take up matter with, discuss 
with. À lɛdàmazi. Il m’a provoqué. He 
took the matter up with me. 

lɛdɛdɛ  [lɛd́ɛdɛ~dɛd̀ɛ]̀ vt. aiguiser, affûter. 
sharpen blade. (fait par un forgeron) 

lɛdi …-ɛ  [lɛd́i~dì] vi. charger 
commission. give message. À lɛdì 
Biↄɛ. Il a chargé commission à Bio. 
He gave the message to Bio. (verbe 
utilisé par les hommes) 

lɛdilɛ …-ɛ  [lɛd́ilɛ~́dìlɛ]́ vi. donner 
instructions. give instructions. À 
lɛdìlɛmɛɛ. Il m’a donné des 
instructions. He gave me instructions. 

lɛdoũ  [lɛdoṃ́] n. accord, entente. 
agreement. Litt. ‘même bouche’ Àↄ 
lɛdoũ vĩ ń kↄõ. Ayez l’entente l’un 
avec l’autre. Agree with each other. 

lɛdoũdeↄ  [lɛdoṃdeↄ] n. peuple uni. 
united people. 

lɛdoũkɛ …-o  [lɛdoṃ́kɛ~kɛ]̀ vi. 
s’accorder, consentir, s’entendre 
(avec). agree (with). Aa lɛdoũkɛ ̀ń 
kↄõ. Ils se sont entendus les uns avec 

les autres. They agreed with each 
other. 

lɛdↄ …-ɛ  [lɛd́ↄ~dↄ]̀ vi. donner 
bouche/parole. give mouth to. Dé mɛ ́
lɛdↄ ̀gbɛñaziñaɛi? Qui a donné la 
bouche à l’homme ? Who gave man a 
mouth? 

lɛdↄ …-wa  vi. 1) hurler. yell at. À 
lɛdↄà. Il m’a hurlé. He yelled at me. 
2) ouvrir la bouche sur. open mouth at. 
Wàlɛ lɛdↄa lán nↄↄ̀musuwa. Ils 
ouvrent les bouches sur moi comme un 
lion. They are opening their mouths at 
me like a lion. 

lɛdↄɛkɛ  [lɛdↄɛ̀ḱɛ~kɛ]̀ vt. rapporter. speak 
for another. Isaia Lua lɛdↄɛkɛ ̀a ̀
mɛ:̀ Isaïe a rapporté ce que Dieu a dit: 
Isaiah spoke on behalf of God saying: 

lɛdↄɛkɛna  [lɛdↄɛ̀ḱɛǹa] n. porte-parole. 
spokesperson. 

lɛ’ɛ  [lɛ’ɛ] adv. ouvert. open. Pↄ ́pↄ ́wi a 
nɛtaɛo, a da lɛ’ɛ. Ce qu’on n’a pas 
couvert par le couvercle est ouvert. 
Whatever does not have its lid on is 
left open. 

lɛ’́ɛ …-wa  [lɛ’́ɛ~́’ɛ]̀ vi. braver, défier. 
face, defy. À lɛ’ɛà. Il me défiait. He 
defied me. 

lɛ’́ɛ’ɛ …-wa  vi. narguer. mock. À 
lɛ’ɛ’̀ɛa. Il me narguait. He mocked me. 

lɛɛ1  [lɛɛ]́ adj. mince, fin, faible, abattu. 
thin, fine, faint, exhausted. Ma wɛ ̃ǹi 
gↄ ̀̃lɛɛ. Mon esprit est presque abattu. 
My life is faint. Etym. bb. lɛbɛ 

lɛɛna  [lɛɛńa]́ adje. peu, léger. light, 
fine. Wá ĩadama gↄↄ do lɛɛnaɛ 
bee lɛ ́gawi zↄↄ̃ láasai iwɛɛ̃. Notre 
persécution légère et momentanée 
nous engendre une éternelle et grande 
gloire. This light and momentary 
trouble of ours is achieving for us an 
eternal and great glory. 

lɛɛnnↄ  [lɛɛṇ́́ↄ]̀ adja. très mince, fin, 
faible, risqué. very thin, fine, faint, 
risky. Ma wɛñi gↄ ̀̃lɛɛnnↄ. Ma vie 
est risquée. My life has become faint. 
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lɛɛũ  [lɛɛṃ́́] adja. trop mince/fin/prompt. 
so/too thin/fine/prompt. Ma kɛs̀ɛ lɛɛũ 
ń gbɛs̃as̃ã́ ao yã?̀ Est-ce que je suis 
prompte à tromper des gens ? Am I 
quick to deceive people? 

lɛɛ2  [lɛɛ́]̀ nc. partie, groupe, chapitre. part, 
group, chapter. Wá bùi lɛɛ kwi. 
Nous formons 12 tribus. We are 12 
tribes. Etym. bs. lɛù́ 

lɛ’ɛlɛ  [lɛ’́ɛlɛ~́’ɛl̀ɛ]́ vi. ouvrir la bouche. 
open mouth. 

Lɛɛ̀lɛ  [lɛɛ̀l̀ɛ]́ n. Lété. Lete. (village boo du 
Bénin) 

lɛɛ̀lɛ  [lɛɛ̀l̀ɛ]̄ adj. large. broad. À asana 
lɛɛ̀lɛ dↄ.̀ Il a attaché une large 
ceinture. He tied on a broad belt. 
Etym. bs. lɛk̀ɛt̀ɛ 

lɛɛlu  [lɛɛ́lū] n. montre. watch. 
— nc. heure. hour. Kɛ ́a ̀ka ̀lɛɛlu àaↄ ̃
taawa Lorsqu’il sonnait environ 3 
heures. When it was about 3 o’clock 
Etym. fr. l’heure 

lɛɛ̀nnↄ  [lɛɛ̀ṇ́̀ↄ]̀ adja. fin. very thin. 
lɛɛ̀ũ  [lɛɛ̀ũ̀] adja. plat et épais, large. flat 

and thick, broad. 
lɛɛũ …-o  [lɛɛṃ́~lɛɛ̀ṃ́] vi. comparer. 

compare. Wa fↄ ̃lɛɛũ ń vuaoo. On 
ne peut pas le comparer à l’or. One 
can’t compare it with gold. 
— vt. comparer. compare. Dé á Lua 
lɛɛũòi? À qui comparerez-vous 
Dieu ? Who will you compare God 
with? Etym. bs. lɛḱↄã,̀ bb. lɛḱↄz̃i ̀

lɛɛũa  [lɛɛũā] n. comparaison. 
comparison. 

lɛfↄlↄ  [lɛfↄlↄ] n. parole inconvenable. 
inappropriate word, careless talk. 

lɛfↄlↄde  n. qui ne contrôle pas sa parole. 
careless talker. 

lɛf́ↄ ̃ [lɛf́ↄ̃~́fↄ̃]̀ vt. inaugurer. inaugurate. À a 
lɛfↄ̃.̀ Il l’a inauguré. He inaugurated it. 

lɛgaa  [lɛǵaa]̄ n. anorexie. anorexia. 
lɛǵalɛ  [lɛǵaĺɛ~́gàlɛ]́ vi. fatiguer, épuiser, 

casser. be tired and discouraged/down 
in the mouth. Aalɛ lɛǵalɛ, gbɛẽ ku à 
dↄńlɛo Ils étaient fatigués et 
découragés, personne pour les aider. 

They were down tired and discouraged 
with nobody to help. 

lɛǵba ̃ [lɛǵbã]́ n. vœu sur condition. 
conditional vow. À lɛǵba ̃fiãbobↄↄ 
òwà. Il a sacrifié des offrandes vouées 
là-dessus. He sacrificed vowed 
offerings (vow payments) on it. 

lɛǵbad̃ↄ …-wa  [lɛǵbãd́ↄ~dↄ]̀ vi. jurer, 
faire vœu sur condition. vow 
conditionally. À lɛǵbad̃ↄ ̀Luawa. Il a 
fait un vœu conditionnel à Dieu. He 
made a conditional vow to God. 

lɛgbãsↄ ̃ [lɛgbãs̀ↄ ̃]́ n. herpès. ulcer in 
corners of mouth. 

lɛgbeomble  [lɛgbeò́ṃ́ble~blè] vt. 
donner coup de poing sur mâchoire. 
punch in face. À ma ibɛɛↄ 
lɛgbeomblè. Il a donné un coup de 
poing sur la mâchoire de mes ennemis. 
He punched my enemies in the face. 

lɛgbɛ  [lɛgbɛ]̄ n. 1) assertion, message, 
testament. assertion, message, 
testament. Litt. ‘bouche empreinte’ 
2) cicatrice des coups. scar from 
beating. Litt. ‘coup empreinte’ 

lɛgbɛdilɛ  [lɛgbɛd̄ilɛ~́dìlɛ]́ vi. laisser 
testament. leave testament. Tó gbɛ ̃ ́
lɛgbɛdìlɛ, wa fↄ ̃wa ̀a bãdɛo. 
Quand quelqu’un laisse un testament, 
il ne peut pas être annulé. If someone 
leaves a will, it can’t be annulled. 

lɛgbɛdilɛna  [lɛgbɛd̀il̀ɛna] n. 
testamentaire. testator. 

lɛgbɛ’i  [lɛgbɛ’̀í] n. parole. speech. N 
lɛgbɛ’i ìↄ na. Ta parole est mielleuse. 
Your speech is gracious. 

lɛgbɛ ̃ [lɛǵbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. se vanter. boast. À 
lɛgbɛ ̃.̀ Il s’est vanté. He boasted. 

lɛgbɛ ̃…-ɛ  vi. promettre à. promise. À 
lɛgbɛ ̃m̀ɛɛ. Il m’a promis. He 
promised me. 
— vt. promettre à. promise. Ì aafia 
lɛgbɛ ̃a yãmanaↄnɛ. Il promet la 
paix à ceux qui l’obéissent. He 
promises peace to those who obey him. 

lɛgbɛã  [lɛǵbɛã~̄lɛgbɛã]̄ n. promesse. 
promise. 
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lɛgbↄd̃e  [lɛgbↄ ̃d̀e] n. personne 
impolie/malveillante. 
impolite/malicious/sharp tongued 
person. Yãmaa lí bↄ lɛgbↄd̃e lɛúo. 
Rien de bon ne sort de la bouche d’une 
personne malveillante. Nothing good 
comes from the mouth of a malicious 
person. 

lɛgbↄs̃ↄ ̃ [lɛǵbↄ ̃s̀ↄ ̃]́ n. muguet. thrush, 
fungal infection of mouth. Candida 
albicans 

lɛgo …-zi  [lɛǵo~gò] vi. permettre, 
autoriser. permit, authorise. Aamɛ aa 
fↄ ̃lɛgo aà dɛai. C’est eux qui 
peuvent permettre sa mort. Only they 
can authorise his death. 

lɛǵozi ̃ [lɛ~́lɛg̀òzi ̃]́ vi. faire d’une pierre 
deux coups. kill two birds with one 
stone. Litt. ‘frapper près du baton’ Mↄ 
wà zĩpi lɛgozĩ. Viens pour qu’on 
fasse ce travail une pierre deux coups. 
Come let us do this work ???. 

lɛgwa  [lɛǵwa~gwà] vt. tester, mesurer. 
test limit of. À ń gbãa lɛgwàò. Il en 
a mesuré leur force. He tested the limit 
of their strength with it. 

lɛ’́i  [lɛ’́í] n. crachat, salive. spit, saliva. 
lɛ’́i da  vi. ruisseler. dribble. Lɛ’́i dà aà 

lɛkpɛa. Sa bouche est couverte de 
salive. He dribbled around his mouth. 

lɛ’́i káka …-la  vi. avoir nausée. feel 
like vomiting. 

lɛí  [lɛí]́ pp. au bord de, autour de. to edge 
of. Aa lↄↄ̀lɛ zi ̃g̀ↄ ̃pↄ ́kú boò lɛíↄzi. 
Ils guettaient les guerriers qui étaient 
autour du camp. They crept up to the 
warriors who were at the camp edge. 

lɛ’́ifula  [lɛ’́ífùlā] n. bave. froth. 
lɛ’́ifulabↄlɛ  [lɛ’́ífùlābↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. baver. 

froth at mouth. 
lɛ’́ika …-wa  [lɛ’́íká~kà] vi. cracher sur. 

spit on. Wà lɛ’́ikà aà oawa. Ils ont 
craché dans son visage. They spat on 
his face. Var. lɛ’́isu …-wa 

lɛ’́ikↄlɛ  [lɛ’́íkↄĺɛ~́kↄl̀ɛ]́ vi. cracher. spit. 
Var. lɛ’́izu 

lɛ’́ĩana  [lɛ’́iãńá́ ] n. haleine. breath. 

lɛ’́ĩanagba  [lɛ’́iá̃ná́ gba~gbà] vi. parler en 
vain. threaten in vain, speak without 
result. Mi lɛ’́ĩanagba no, má yá̃pi 
yíamáɛ. Je n’ai pas parlé en vain, je 
vais les affliger. I did not threaten in 
vain, I will bring this calamity on them. 

lɛkaa  [lɛk̀aa]̄ n. clôture d’épines. thorn-
bush fence. 

lɛḱa ̃…-wa  [lɛḱã~́kã]̀ vi. parler. 
mention, touch on. Á gbɛẽ su 
lɛḱaw̃a ̀lↄo. Que personne n’en parle 
plus. None of you should mention it 
again. 

lɛkãna  [lɛkãná] n. barbe. beard. 
lɛkãnde  [lɛkãṇde] n. barbu. bearded 

person. 
lɛkɛ  [lɛḱɛ~kɛ]̀ vt. affûter, aiguiser. 

sharpen. À fɛña lɛkɛ.̀ Il a aiguisé le 
couteau. He sharpened the knife. 

lɛkɛ …-ɛ  vi. maudire. curse. À lɛkɛm̀ɛɛ. 
Il m’a maudit. He cursed me. Syn. ká, 
láaikɛ …-wa 

lɛkɛ …-wa  vi. faire vœu. vow. À lɛkɛ ̀
Luawa. Il a fait un vœu à Dieu. He 
made a vow to God. 

lɛkɛkɛ  [lɛḱɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vt. affûter lame (sur 
une pierre). sharpen blade (with 
stone). 

lɛkↄↄlɛka …-zi  [lɛkↄↄ̀l̀ɛḱa~́kà] vi. 
parler avec méchanceté contre. speak 
maliciously against. Ì lɛkↄↄlɛka 
gbɛ ̃ↄ́zi gↄↄpii. Il parle toujours avec 
méchanceté contre les gens. He always 
speaks maliciously against people. 

lɛḱpa …-lɛ  [lɛḱpa~́kpà] vi. charger 
commission. give message. À 
lɛkpàmalɛ. Elle m’a chargé une 
commission. She gave me a message. 
(verbe utilisé par les femmes) 

lɛkpaa  [lɛkpaa] n. querelle, discussion. 
quarrel. Etym. bs. lɛḱpaḱↄãǹa ̀

lɛkpaade  [lɛkpaade] n. belliqueux, 
querelleur. quarrelsome person. 

lɛkpaada  [lɛkpaada~dà] vt. semer 
discorde. start quarrel. 

lɛkpaaĩ …-o  [lɛḱpaai~̃lɛḱpaài]̃ vi. 
1) discuter, organiser, comploter, 
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entretenir (avec). plan/plot/discuss 
(with). Aa lɛkpàaĩńnↄ. Ils se sont 
entretenus. They had a discussion. 
2) arranger, niveler. trim, level up. I a 
lɛḱaña lɛkpaaĩo. Il n’a pas arrangé 
sa barbe. He didn’t trim his beard. 
3) organiser, arranger. organise. À 
pↄṕii lɛkpàaĩ. Il a organisé toute 
chose. He organised everything. 

lɛkpaaĩ (…-o) (…-zi)  vi. conspirer 
(avec/contre). conspire (with/against). 
Aa lɛkpàaĩmazi. Ils ont conspiré 
contre moi. They conspired against 
me. 
— vt. comploter contre. plot against. À 
vãi lɛkpàaĩńzi à ń dɛdɛ. Il a 
comploté contre eux pour les tuer. He 
plotted evil against them to murder 
them. 

lɛkpaaĩ  [lɛḱpaai]̃ n. complot. 
discussion, plan. 

lɛkpaaĩna  n. complot. plotter, 
conspirator. 

lɛkpaaĩnzi  [lɛḱpaaiṇ́̃zi]́ n. complot. 
conspiracy, plot. 

lɛkpaaĩsai  n. sans discussion/entretien. 
lack of discussion. 

lɛkpaakɛ  [lɛkpaakɛ~kɛ]̀ vi. quereller, 
discuter. quarrel. Aai lɛkpaakɛ a ya ́̃
musu lↄo. Ils ne se sont plus discutés 
à ce sujet. They didn’t quarrel about it 
any more. 

lɛkpaaũ  [lɛḱpaaṃ́~lɛḱpaàṃ́̀] vi. fermer 
bouche. close mouth. 

lɛkpammizĩkã  [lɛkpaṃiz̄ik̃ạ̃ ́ ]́ n. 
moustache. moustache. 

lɛḱpas̃a ̃ [lɛḱpas̃ã́ ]́ n. message. message. 
Aà lɛḱpas̃a ̃ń gbag̃ba.̃ Son message 
les a guéris. His message healed them. 

lɛḱpas̃ak̃ɛ …-ɛ  [lɛḱpas̃ã́ ḱɛ~kɛ]̀ vi. 
envoyer message à. send message to. À 
lɛḱpas̃ak̃ɛm̀ɛɛ. Il m’a envoyé un 
message. He sent me a message. 

lɛkpɛ  [lɛkpɛ] n. autour des lèvres, lèvres. 
area around mouth, lips. Lɛ’́i dà aà 
lɛkpɛa. La salive coulait tout autour 

de ses lèvres. Spit dribbled around his 
mouth. 

lɛḱu …-wa  [lɛḱú~kù] vi. être discret. be 
discrete. À lɛkù yãṕiwa. Il était 
discret au sujet de cette affaire. He was 
discreet about that affair. 

lɛla  [lɛĺa] pp. cette fin. this end. 
lɛle  [lɛĺe] pp. l’autre fin. that end. 
lɛĺɛ  [lɛĺɛ~́lɛl̀ɛ]́ vi. tomber. fall. Nɛ ́lɛl̀ɛ. 

L’enfant est tombé. The child fell 
down. Etym. bs. lɛt́ɛ ́

lɛĺɛ pã  vi. échouer, mener à rien. fail, 
come to nothing. An kee i lɛĺɛ pão. 
Aucun d’eux n’est tombé en vain. 
None of them failed. 

lɛĺɛ …-wa  vi. attaquer, envahir. attack, 
fall on. Bùi pàle mↄ ̀lɛl̀ɛmá. Une 
autre nation est venue les attaquer. 
Another nation came and attacked 
them. 

lɛĺɛlɛlɛ  [lɛĺɛĺɛĺɛ]́ n. épilepsie. falling 
over disease, epilepsy. Syn. 
gbakↄↄna Etym. bs. lɛt́ɛĺɛt́ɛ ́

lɛĺɛ …-ɛ  [lɛĺɛ~́lɛ]̀ vi. défendre, prévenir. 
forbid. Litt. ‘frapper la bouche’ À 
lɛlɛǹɛ ́a ̀mɛ:̀ Àsu o gbɛẽ mao. Il 
leur a défendu disant: Ne dites à 
personne. He forbade them saying: 
Don’t tell anybody. 

lɛliaa  [lɛĺiaa~lìaa] vi. retourner. 
turn/wheel around. Lɛliaa wà bↄ 
zĩu. Retourne pour que nous sortions 
du champ de bataille. Wheel around 
and let us get out of the battle. 

lɛlilɛ  [lɛĺilɛ~́lìlɛ]́ vi. changer d’avis. 
change one’s word. À lɛgbɛ ̃,̀ a 
lɛlilɛo. Il a promis et il ne changera 
pas d’avis. He promised and won’t 
change his word. 

lɛma  [lɛmā] n. parapluie. umbrella. Etym. 
den. láymà, bb. lèèmà 

lɛḿa …-wa  [lɛḿa~́mà] vi. glorifier, 
honorer. calm, appease, placate, 
flatter. À lɛmà a maewa. Il a honoré 
son père. He placated his father. 

lɛmi  [lɛḿi]̄ n. grouine. snout. 
lɛmide  [lɛḿid̀e] n. bavard. big talker. 



lɛmusu  lɛpusia 

 Dictionnaire boo — français — anglais 205 

lɛmusu  [lɛmùsú] n. palais. palate. Ma 
lɛmusu tɛkù̃. J’ai brûlé mon palais. I 
burnt my palate. 

lɛmuu  [lɛm̀uū] n. lime, citron vert. lime, 
citrus fruit or tree. Citrus aurantifolia 
Etym. den. lèèmú, ar. Var. lɛmuu 
kelena 

lɛmuu inana  [lɛm̀uù ʼínana] n. 
orange, oranger. orange. Citrus 
sinensis 

lɛmuu kù̃ma  [lɛm̀uù kũmà̀ ] n. citron, 
citronnier, limonier. lemon (tree or 
fruit). Citrus limon 

lɛmuu pòmponna  [pòṃ̀pòṇ̀a] n. 
pamplemousse. grapefruit. Citrus 
grandis 

lɛna1  [lɛńa] adje. tranchant. sharp edged. 
Fɛñda lɛna lɛ ́bↄ aà lɛú. Une épée 
tranchante sortait de sa bouche. A 
sharp sword was coming out of his 
mouth. 

lɛna2  [lɛna] n. flatterie. flattery. 
lɛnade  [lɛnade] n. flatteur. flatterer. 

lɛńa  [lɛńa]́ n. langue. tongue. 
lɛńa …naalɛ  vi. 1) être muet. be 

dumb/mute. Lá aà lɛńa nàalɛ, ↄ ̃al̀ɛ 
yã’onɛ ́ń ↄo. Comme il était muet, il 
leur parlait avec ses mains. As he was 
mute, he spoke to them with his hands. 
2) langue coller au palais. have tongue 
stuck to roof of mouth. Ma lɛńa 
nàalɛ ma lɛ ́musu ma langue se 
colle à mon palais. My tongue is stuck 
to the roof of my mouth. 
— vt. rendre muet. make mute. Lua aà 
lɛńa nàalɛ. Dieu l’a rendu muet. God 
made him mute. 

lɛna …-wa …-ɛ  [lɛńa~nà] vi. prévenir, 
avertir. avert, warn about. Aa lɛnàwà 
Isailiↄ ń Yudaↄnɛ. Ils ont prévenu 
Israël et Juda. They warned Israel and 
Judah about it. 

lɛnakasa …-ɛ  [lɛnakásá~kàsà] vi. 
enjôler, flatter. cajole, flatter. Àlɛ 
lɛnakasa Luaɛ. Il enjôlait Dieu. He 
is overriding God. Var. lɛnakɛ …-ɛ 

lɛńama …-wa  [lɛńaḿa~mà] vi. 
lécher. lick. À lɛńama ̀a lɛkpɛwa. Il 
a léché ses lèvres. He licked around 
his mouth. Syn. sãsã 

lɛńanaalɛa  [lɛńańaalɛā] adje. muet. 
mute. Gbɛ ̃lɛńanaalɛaↄnɛ, aali 
gbokɛ dↄõ. Ce sont des chiens muets 
ils ne savent pas aboyer. They are mute 
dogs, they don’t know how to bark. 

lɛńanaalɛade  n. muet. mute. 
lɛ’ↄkolona  [lɛ’̀ↄkolona] n. espèce 

d’épine noire. bush with black thorns. 
Acacia laeta Var. lɛ’ↄkolo 

lɛṕa …-wa  [lɛṕa~́pà] vi. proposer, 
suggérer. propose, suggest. À lɛpa ̀
yãṕiwa wɛ ̀̃1917 guu. Il a suggéré 
cette affaire en 1917. He proposed that 
matter in 1917. 

lɛpapa  [lɛṕapa~pàpà] vt. réaliser, 
achever. fulfil, complete. Ǹ n zĩ 
lɛpapa. Achève ton travail. Complete 
your work. 

lɛṕɛ …-wa  [lɛṕɛ~́pɛ]̀ vi. 1) mettre 
bouche sur. put mouth to. Lɛṕɛ 
kãàewa. Mets ta bouche sur la 
trompette. Put your mouth to the 
trumpet. 2) baisser. kiss. À lɛpɛà. Il 
m’a baisé. He kissed me. 

lɛpla  [lɛpla] adje. double fourche. double 
pronged. Mↄ ̀kòolo lɛpla. crochet à 
double fourche. Double pronged hook. 

lɛplayã  [lɛplañá] n. hypocrisie. 
insincerity. Ma lɛplaya ̃ò yã?̀ Est-ce 
que j’ai parlé avec hypocrisie ? Did I 
speak insincerely? 

lɛplaade  [lɛplaade] n. hypocrite. 
insincere person. 

lɛpoo  [lɛṕòó~pòò] vi. jeûne de finition. 
finish fast. À lɛpòo. Il a fini le jeûne. 
He finished the fast. 

lɛpoo  [lɛpòó] n/adv. mois après 
ramadan. month after fast. Má n e 
lɛpoo. Je te verrai dans le mois après 
le jeûne. I’ll see you in the month after 
the fast. 

lɛpusia  [lɛp̀usià]̄ n. espèce d’épine. 
thorn-bush species. Acacia tortilis 
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lɛpusiatɛña  [lɛp̀usiàt̀ɛñá́ ] n. gommier 
du Sénégal. gum Arabic tree. Acacia 
senegal 

lɛsada  [lɛsada~dà] vi. apparition des 
premiers fruits. make early crop, 
produce first fruits. Ku lɛ ́lɛsada. Les 
premiers fruits du karité apparaissent. 
Early shea crop is ripening. 

lɛśaka ̃ [lɛśaḱã~́kã]̀ vi. plier ses lèvres. 
draw back lips, snarl. Litt. ‘bouche arc 
serrer’ Aai lɛśaka ̃aa ɛgɛ zuò. Ils 
plient leurs lèvres pour mentir. They 
draw back their lips and shoot lies. 

lɛśakã …-zi  vi. montrer les dents menaçantes, 
se fâcher. gnash teeth at. Aa 
lɛśakà̃mazi. Ils se sont fâchés contre 
moi. They gnashed their teeth at me. 

lɛs̀aãsaã  [lɛs̀aãs̀ã̀ á] n. espèce d’épine. 
thorn-bush species. Maytenus 
senegalensis 

lɛsi  [lɛs̄i~́sì] vi. chanter. sing. Nɛↄ́ lɛ ́
lɛsiwɛɛ̃. Les enfants chantent pour 
nous. Children are singing for us. 
— vt. chanter. sing. Aa Soũ lɛsì. Ils 
ont chanté. They sang a Psalm. 

lɛs̀ina  [lɛs̀iǹa] n. chanteur. singer. 
lɛśi  [lɛśi~́sì] vi. parler plus fort. speak up, 

give command. tó ni lɛśi yãao… si 
tu ne parlait pas fort… if you hadn’t 
spoken up… 

lɛsikao  [lɛs̀ikao] n. espèce d’épine. 
thorn-bush species. Ziziphus 
mucronata 

lɛsĩ  [lɛs̀i ̃]́ adj. haut. high. Sis̃i ̃̀ pi lɛsĩ. Cette 
colline est haute. That hill is high. 

lɛsĩkɛ  [lɛs̀i ̃ḱɛ] n. hauteur. height. baa ń 
kpɛṕi lɛsĩkɛo en dépit de la hauteur 
de cette maison despite the height of 
that house 

lɛsĩlɛsĩ  [lɛs̀i ̃ĺɛs̀i ̃]́ adv. très haut. very 
high. Aa kpɛṕi bò lɛsĩlɛsĩ. Ils ont 
construit cette maison très haute. They 
built that house very high. 

lɛsĩna  [lɛs̀iñá́ ] adje. haut. high. 
lɛsĩnnↄ  [lɛs̀iṇ́̃ↄ ̀́ ] adja. très haut. very high. 

lɛsĩu  [lɛs̀iṃ́́̃] adja. trop haut. so/too 
high. 

lɛśo  [lɛśó] adj. vierge. virgin, whole. Nↄ 
kɛfɛnaɛ mɛ ́a lɛśo. C’est une belle 
fille et vierge. She was a beautiful girl 
and a virgin. 

lɛśokɛ  n. virginité. virginity. A ↄ́̀ ↄlↄ ̀a 
lɛśokɛ ya ́̃musu. Elle a pleuré au 
sujet de sa virginité. She cried about 
her virginity. 

lɛśolɛso  adv. entier, intact. entire, 
untouched. An mɛɛwia mɛ ́gↄ ̀̃ado 
lɛśolɛso. Seule leur grande ville est 
restée intacte. Only their main town 
remained untouched. 

lɛsↄ  [lɛsↄ]̄ n. muselière. muzzle. 
lɛsↄaa  [lɛśↄaa~sↄàa] vi. 1) revenir sur sa 

parole, rétracter. go back on word, 
retract. À lɛsↄàa yãṕi musu. Il a 
rétracté cette parole. He retracted that 
word. 2) vomir. vomit. À lɛsↄàa. Il a 
vomi. He vomited. 

lɛsↄkpa …-ɛ  [lɛsↄk̄pa~́kpà] vi. museler. 
muzzle. Ásuli lɛsↄkpa zu pↄ ́lɛ ́pↄ ́
gbɛɛ̃o. Ne muselez pas le bœuf qui 
bat le grain. Don’t muzzle an ox that is 
threshing grain. 

lɛsↄlↄ  [lɛsↄl̀ↄ~sↄl̀ↄ]̀ vi. avoir âge de 
puberté. arrive at puberty. Litt. 
‘insérer les génitaux (dans les habits)’ 

lɛsuikɛ …-wa  [lɛsùíkɛ~kɛ]̀ vi. se 
moquer de, faire bouche à. sneer at. À 
lɛsuikɛ ̀a ibɛɛↄwa. Il s’est moqué de 
ses ennemis. He sneered at his 
enemies. 

lɛśuu  [lɛśúú] n. plainte. hiss, complaint. 
Àlɛ zĩkɛ ń lɛśuuo. Il travaillait en se 
plaignant. He was working while 
complaining. 

lɛśuuka  [lɛśúúka~́kà] vi. se plaindre. 
hiss, complain. 

lɛtã  [lɛtã] n. menton. chin. À musuna kũ ̀
a lɛtãwa. Il a attrapé le chat sur son 
menton. He caught a cat by its chin. 

lɛtãnkɛ  [lɛtaŋ̃̄̀ ̣kɛ~kɛ]̀ vt. faire boucle. 
make loop. Bà lɛtãnkɛ dↄdↄ zwãapi 
lɛẃa. Fais des boucles en corde et 
attache-les sur le bord de ce tissu. 
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Make loops and tie them on the edge of 
that cloth. 

lɛtɛ ̃ [lɛt̀ɛ ̃]́ n. chant, musique. singing, 
music. 

lɛtɛ ̃… dↄ  vi. sonner musique. sound 
forth music/singing. An lɛtɛ ̃iↄ̀ dↄ ń 
pↄnao. Leur musique résonne avec 
joie. Their music rings out with joy. 

lɛtɛd̃ↄ …-wa  [lɛt̀ɛ ̃d́ↄ~dↄ]̀ vi. chanter 
pour. make music to. 

lɛtɛõna  [lɛt̀ɛṍná́ ] n. espèce d’épine. 
thorn-bush species. Acacaia mellifera 

lɛto  [lɛtō] n. bec. beak. Var. lɛso 
lɛ’́u  [lɛ’́ú] n. voracité, gloutonnerie. 

voraciousness, gluttony. Lɛ’́u aa ̀kũ ̀
we. Il fut avide de nourriture là-bas. 
He craved food there. 

lɛ’́ude  n. glouton. glutton. 
lɛú  [lɛú́] pp. selon sa capacité/force. 

according to capacity of. Ma zĩkɛ ̀ma 
gbãa lɛú. J’ai travaillé selon ma 
force. I worked as hard as I could. 

lɛ’una  [lɛ’úná] n. testicule. testicle. Var. 
lɛwɛna 

lɛũkpa  [lɛũ̀kpá́ ~lɛũ̀kpa]̀ vt. échanger 
(deux choses de même nature). 
exchange for same kind. Má ye 
lɛũkpai. Je veux un échange. I want 
to exchange it. Etym. bs. lid̀iŋ̣́́ 

lɛũkpakɛ  [lɛũ̀kpá́ kɛ~kɛ]̀ vt. échanger 
(deux choses de nature différente). 
exchange for something different. Aa 
Lua sĩande lɛũkpakɛ ̀ń ɛɛo. Ils ont 
échangé le vrai Dieu avec le 
mensonge. They exchanged the true 
God for a lie. 

lɛvãide  [lɛv́ãìde] n. calomniateur, 
pervers. slanderer, perverse person. 

lɛwɛ  [lɛẃɛ~wɛ]̀ vt. tenter, provoquer. 
temp, provoke, seek quarrel with. Àlɛ 
ma lɛwɛ. Il me provoque. He is 
seeking a quarrel with me. Var. 
lɛwɛɛlɛ 

lɛwɛna1  [lɛwɛńa]́ n. testicule. testicle. 
Var. lɛ’una 

lɛwɛna2  [lɛẃɛǹa] n. belliqueux, 
querelleur. quarreller. 

lɛwɛãa  [lɛẃɛãa~wɛ̃àa] vi. ouvre la bouche. 
open mouth. An kee i lɛwɛãaao. 
Aucun d’eux n’a ouvert la bouche. None 
of them opened its mouth. 

lɛwi  [lɛwí~wì] vt. châtrer, castrer. 
castrate. Wà aà lɛwì. Il a été castré. 
He was castrated. 

lɛẃi  [lɛẃi~́wì] vi. rompre jeûne. break 
fast. À lɛwì. Il a rompu le jeûne. He 
broke the fast. 

lɛwo  [lɛw̄o~wò] vt. enlever épine, 
arracher épine. remove thorn. Lɛwo 
ma ↄu. Enlève l’épine de ma main. 
Remove the thorn from of my hand. 

lɛwona  [lɛẁona] n. épingle. pin. 
lɛwolo  [lɛẃòló] n. ulcère de la bouche. 

mouth ulcers or burn. 
lɛye  [lɛýe~yè] vi. jeûner. fast. Àlɛ lɛye. Il 

jeûne. He is fasting 
lɛye  [lɛye] n. jeûne, ramadan. fast, 

Ramadan. Wà lɛye kpàwakɛ. 
Proclamons le jeûne. Let us proclaim a 
fast. 

lɛyea  [lɛyeā] n. jeûne. fasting. Mi azĩa 
kɛs̃a ̃ń ́ lɛyeao. Je m’humilie par le 
jeûne. I humble myself with fasting. 

lɛyea  [lɛyeà] adja. à jeûne. fasting. Tó 
á lɛyea sↄ,̃ ásuli oosisio. Ne vous 
attristez pas donc quand vous jeûnez. 
And when you are fasting, don’t look 
solemn. 

lɛyegↄↄ  [lɛyegↄↄ] n/adv. période de 
jeûne. fasting time. 

lɛza …-wa  [lɛźa~zà] vi. informer, dire 
adieu. inform, caution, farewell. 
Nibↄↄ lɛzàwá. Les visiteurs nous ont 
dit adieu. The visitors said goodbye to 
us. 

lɛzasai  [lɛźasaì]́ adv. inopinément. 
unexpectedly, without warning. Músi 
a mↄwà lɛzasai. Le désastre viendra 
inopinément sur toi. Disaster will 
come upon him unexpectedly. 

lɛzɛ  [lɛźɛ~zɛ]̀ vt. terminer, mettre fin. 
terminate. À a yãkɛa gbɛ musu 
lɛzɛ.̀ Il a mis fin à son activité sur la 
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montagne. He has terminated his 
activity on the mountain. 

lɛźi ̃ [lɛźi ̃]́ pp. être au seuil/sur le point de. 
near mouth/point of. Wá kú ga lɛźi.̃ 
Nous sommes sur le point de mourir. 
We are at the point of death. 

lɛzoo  [lèzóō] n. réseau. network. 
lɛzↄ ̃ta …-lɛ  [lɛz̄ↄ~̃zↄ ̃]̀ vt. ostraciser, 

abandonner. ostracize, abandon. À 
lɛzↄ ̃tam̀alɛ. Il m’a abandonné. He 
ostracized me. 

lɛzↄ ̃…-wa  [lɛźↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. goûter. taste. 
Lɛzↄw̃a ̀ǹ gwa. Goûte-le et voir. 
Taste it and see. 

lɛzu  [lɛźu] n. cri, appel. calling, shouting. 
Ɔ ̃ an lɛzu kɛk̀ɛ gbãa kù̃. Ainsi leur 
cris est devenu plus fort. Then their 
shouting became louder. 

lɛzu …-zi  [lɛźu~zù] vi. appeler. call. 
Aalɛ lɛzunzi. Ils t’appellent. They 
are calling you. 

lɛzukↄĩ  vi. s’appeler. call out to each 
other. 

lɛzuna  [lɛźùna] n. crieur. caller, 
shouter. 

li  vi. 1) changer, se transformer. change, 
transform, disintegrate. Blɛ pↄ ́a blè 
a li aà nↄs̀ɛu. La nourriture qu’il a 
mangé a tourné dans son estomac. The 
food that he ate turned in his stomach. 
2) croître, développer. grow, develop. 
Línɛ pↄ ́ma ́pɛp̀ɛↄ lì píi. Les jeunes 
plantes que j’ai plantées ont croît. The 
young plants I planted have grown. 
3) détacher. detach. We zↄ ́li ̀lɛ ́lɛlɛ 
zi ̃ĺɛ. Le miel y tombait sur le sol. 
There honey was falling to the ground. 

li …-la  vi. se répandre, se disperser. 
extend, spread over. Gyã lì aà mɛa. 
La maladie s’est répandue sur son 
corps. A sickness spread over his body. 

li … ũ  vi. changer/se transformer en. 
change into, transform into. Vũana lì 
semai ũ. Le peulh s’est transformé en 
l’hyène. The Fulani changed into a 
hyena. 

li …-zi  vi. se propager, infecter. infect, 
spread to. Gyã lìńzi. Ils ont été 
infectés dune maladie. They were 
infected with a disease. 

lí1  n. 1) arbre. tree. 2) bois. wood. À a 
kpɛ ́dↄ ̀ń lió. Il a construit cette 
maison avec de bois. He built his 
house with wood. 3) perche, verge. 
pole, stick. À lí pɛl̀ɛ a ua. Il a érigé 
un poteau dans sa concession. He 
erected a pole in his compound. 

lí bɛde/nɛde  n. arbre fruitier. fruit 
tree. 

lida  [lida] n. tronc d’arbre. trunk of 
tree. 

likɛ  [líkɛ] n. bois. woodenness 
(quality). Vɛɛ̃ lí likɛ dɛ líↄla yã?̀ 
Est-ce que le bois de la vigne est de 
mieux qualité que le bois des arbres ? 
Is the quality of the wood of the vine 
better than that of trees? 

línɛ  [línɛ]́ n. 1) fruit. fruit. Syn. libɛ 
2) jeune plante. seedling. À línɛↄ bà. 
Il a planté des jeunes plantes. He 
planted seedlings. 

lítɛña  [lítɛñá́ ] n. espèce d’arbre. tree 
species. Combretum collinum 

lí2  vt. couper. cut. À a ↄ lì. Il a coupé sa 
main. He cut his hand. 

lí …-ɛ  vt. partager. share with. Gↄↄↄ 
limɛɛ. Partage le kola avec moi. Share 
the cola with me. 

lí …-wa  vt. couper/prendre sa part. take 
share from, take portion from. Wálɛ 
pↄble, ↄ ̃a ̀mↄ ̀liẁa.́ Nous mangeons 
et il est venu couper sa part. We were 
eating and he came and ate with them. 

likↄɛ̃  [líkↄɛ̃]̀ vt. se partager. share with 
each other. Aa fɛl̀ɛ gɛ ̀pↄblè aa imì, 
aa lìkↄɛ̃ aa pↄnakɛ ̀maamaa. Ils se 
sont levés pour aller manger et boire, 
ils se sont partagés, ils se sont réjouis. 
They rose and went and ate and drank, 
they shared with each other and 
rejoiced greatly. 
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líli  [lílí] vt. découper. cut up, slice. À 
nↄb̀ↄ lìli. Il a découpé la viande. He 
cut up the meat. 

lí3  part. morphème durative. Durative 
morpheme. Má ye Bio lí yãmaakɛ. 
Je veux que Bio fasse du bien à partir 
de maintenant. I want Bio to do good 
from now on. 

lí …-o  part. jamais, morphème 
d’habitude négative. never, Habitual 
Negative morpheme. Biↄ lí kɛ màao. 
Bio ne fait jamais cela. Bio never does 
that. To màli yã maa kɛ. Laisse-moi 
faire du bien. Let me do good. (marque 
d’habitude la négation) 

-li  [lí] part. morphème durative affixée 
aux pronoms de sujet. Durative 
morpheme affixed to Subject pronouns. 
Yãṕi ↄ ̃maĺi kɛ. C’est ce que je ferai 
à partir de maintenant. That is what I 
will from now on do. (suffixe des 
pronoms au futur, subjonctif et 
subséquents) 

lia  [lìa] vt. remuer. stir. Àlɛ ú lia ń 
súsuo. Elle remue la pate avec la 
palette. She is stirring the food with a 
stirrer. Etym. bs. lìka 

lia …-zi  vi. encercler, entourer. encircle. 
Aa lìa kpɛí. Ils ont encerclé la 
maison. They surrounded the house. 

liaa …-zi  [lìaà] vi. s’entourer. 
surrounding it. An bùsuↄ liaai. 
Leurs pays l’entourent. Their countries 
surround it. (participe utilisé pour 
exprimer un état) 

lialia …-zi  vi. s’entourer (beaucoup). 
surround (many). Wɛ̃ĺɛpiↄ dɛ ń pↄ ́
ũɛ ń dad̃ã́ kɛkĩi pↄ ́lialiańziↄ. Ces 
villes sont à eux avec les pâtures qui 
les entourent. The towns were theirs 
and the pastures that surrounded them. 

liaa  vi. tourner, se confondre. turn, be 
confused. Ma mi lìaa. Je suis confus. 
I am confused. Etym. bb. likↄã 
— vt. tourner. confuse. Zikũ aà wɛ ́
lìaa. La vieillesse a tourné ses yeux 
faibles. Old age made his eyesight fail. 

Zikũ aà lìaa. Il a la démence de 
vieillesse. He has old-age dementia. 

liaa …-o  vi. se tourner contre. turn 
against, turn on. Ni liaamanↄ 
pãsĩpãsĩ. Tu te tournes 
impitoyablement contre moi. You turn 
on me ruthlessly. 

liaa …-wa  vi. se tourner vers. turn 
towards. Aa lìaa ń yanaↄwa. Ils se 
sont tournés vers ceux qui les 
chassaient. They turned towards those 
chasing them. 

liaaa  [liaaà] vi. confus, errant. 
confused, wandering. Aa liaaa lán 
pↄ ́pↄ ́dãna vĩoↄwaɛ. Ils se sont 
promenés comme un troupeau errant. 
They were confused like animals 
without a shepherd. (Ce verbe est un 
participe et statif.) 

liaakĩi  n/adv. tournant. turning place. À 
zɛ ̀gukpaoloona pↄ ́liaakiĩ vĩou. Il 
est resté dans un endroit étroit qui n’a 
pas de tournant. He stood in a narrow 
place with no room to turn. 

liaaliaa  vi. errer. err, be lost. Ǹyↄ ̃
liaaliaa dṹnia guu. Tu erreras 
partout dans le monde. You will 
wander around in the world. 

liaana  n. pèlerin, vagabond. wanderer. 
Aà nɛↄ́ gↄ ̃liaanaↄ ũ aaↄ baakɛ. 
Ses enfants deviendront des mendiants 
errants. His children will become 
wandering beggars. 

liaazↄ ̃ [liaazↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. errer. wander. Aa 
fãaa aaↄ liaazↄ.̃ Ils s’éparpilleront et 
continueront à errer. They will scatter 
and continue to wander. 

lìalii  [lìàlíī] n. araignée des écorces. bark 
spider. 

liasãizↄ ̃ [lìasãizↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. tourner autour, 
tournoyer. spin around. Mↄs̀ↄ ̃gba ́i ̀
liasãizↄ.̃ La roue de la bicyclette 
tourne autour d’elle. A bicycle wheel 
spins around. 

lí’ã  [lí’ã~́’ã]̀ vi. sculpter (bois). carve 
wood. À li’a ̀̃malaika gas̃i ̃̀ adeↄ ũ 
mɛǹ pla. Il a sculpté deux anges ailés 
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en bois. He carved two winged angels 
out of wood. 

lí’ãa  [lí’aã̄́ ] n. sculpture en bois, bois 
taillé. wood carving/idol. Lí’ãaↄnɛ, 
aa fↄ ̃lɛdamáe? Ce sont des bois 
sculptés, peuvent-ils donner conseil ? 
They are just wooden idols, can they 
give advise? 

li’ãna  [lí’ãǹa] n. sculpteur. wood-
carver, carpenter. 

liba  [líba~bà] vi. planter, transplanter. 
plant, transplant. 

libɛ  [libɛ] n. fruit. fruit. Syn. línɛ 
Líbusu  [líbúsú] n. 1) marigot à 

Liboussou. stream at Libusu. 
2) Liboussou. Libusu. Litt. ‘arbre vert. 
Comme adverbe de lieu, c’est suivi par 
la postposition -i’ (village boo du 
Bénin) 

lidↄ ̃ [lidↄ]̃ n. botanique, habileté dans les 
arbres. botany, tree knowledge. We 
lidↄ ̃mɛ ́i ̀dɛaàla. Le signe est trop 
habile dans les arbres. Monkey’s tree 
knowledge is greater than his. 

li’ɛ  [lí’ɛ]̄ n. creux de l’arbre. tree hollow. 
li’ɛblↄↄ  [lí’ɛb̀lↄↄ̀] n. grenouille des arbres. 

tree frog. 
li’ɛ’ɛña  [li’ɛ’̀ɛñá́ ] n. loir. dormouse. 

Graphiurus murinus 
ligba’i  [lígba’í~ĺígbà’í] vi. brûler des 

arbres. burn trees. Litt. ‘donner arbre 
eau (euphémisme)’ Gbɛ ̃ṕii ì gɛ ́a 
bua ligba’ii. Chacun va dans son 
champ pour brûler les arbres. Everyone 
goes to burn trees on his farm. 

lígbãana  [liǵbãána] n. espèce d’arbre. 
tree species. Combretum molle Syn. 
bↄ̃ɛ̀waana 

ligbãbↄ  [liǵbãb́ↄ]̄ n. gui d’arbre. tree 
parasite. Tapinanthus dodoneifolius 
(voir kugbãbↄ, kpagbãbↄ) 

ligↄña  [ligↄ ̃n̄a] n. branche. branch. 
ligↄñtaa  [ligↄṇ̄̃tà̄ a] n. branche fourchue. 

fork of a branch. 
ligua  [ligua~lìgua] vi. répandre. spread 

abroad. Aa ligua bɛ’aɛ ń gukpɛo. 
Ils se répandront de l’est à l’ouest. 

They will spread abroad to the west 
and east. 

lii  [lịī] n. lit. bed. Etym. fr. 
lika …-zi  [líká~kà] vi. provoquer, 

chercher. probe, delve into. Gbɛ ́̃pↄ ́
lika ̀yãí ↄ ̃ya ́̃i le. Celui qui cherche 
des histoires trouve de problèmes. The 
person who digs up information gets 
into trouble. 

líkpalɛ …-wa  [líkpálɛ~̀kpàkɛ]́ vi. 
tendre piège. lay trap for. Ɔ ̃ aa mↄ ̀
líkpalɛiwa. Puis ils sont venus lui 
tendre un piège. Then they came to lay 
a trap for him. 

líkpɛ  [líkpɛ]́ n. bois, forêt. forest. Aa gɛ ̀̃
líkpɛpiu. Ils ont entrés dans cette 
forêt. They entered that forest. 

líkpɛde  adje. forêt, bois. wooded. 
líkpɛna  n. plantation. thicket, grove. 

lilɛ  [lilɛ~́lìlɛ]́ vi. tourner. turn, pass. Oɛ ̀
aà lilɛ gɛ ́bɛ oi. Dis-lui de se 
retourner pour d’aller vers la maison. 
Tell him to turn and go towards home. 
— vt. changer, doubler. change. À á 
pↄkasaↄ lilɛ. Changez vos 
vêtements. Change your clothes. 

lilɛkĩi  [lilɛḱiĩ]́ n. déviation, occasion de 
bouger. place to turn, opportunity to 
move. Má bakãnɛ, kɛ ́ńsu lilɛkĩi 
eo yãí. Je t’attacherai pour que tu ne 
trouves pas l’occasion de bouger. I will 
tie you with rope so that you can’t turn 
over. 

lilɛlilɛ  vi. se tourner, tourner sur. turn 
over and over. Màade ìↄ lilɛlilɛ a 
wúlɛkĩi. Le paresseux tourne sur lui 
dans son lit. A lazy person turns over 
and over on his bed. 

lilɛsai  adje. tout droit, sans tourner, 
moitié cuit. unturned, half-cooked. Aa 
gↄ ̃lá̀ n kàagbaala lilɛsaiwa. Ils 
sont devenus comme des beignets à 
moitié cuits. They became like an half-
cooked cake. 

lili  [lìli~lìlì] vt. retourner. turn over. À 
kogbe lìli. Il a tourné l’œuf. He 
turned the eggs over. 
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— vi. se tourner, se retourner. turn 
over, turn around. À lili à ma gwa. 
Retournez-vous et regardez-moi. Turn 
round and look at me. 

lili …-wa  vi. se retourner. turn toward. 
Gbɛ ́̃kpele ńyↄ ̃liliwaì? À qui te 
retourneras-tu ? Which person will you 
turn to? 

lilↄↄ  [lilↄↄ] n. irrisor noir. black wood-
hoopoe. Rhinopomastus aterrimus 
Syn. sekↄkↄna 

límalɛ  [límálɛ~́màlɛ] vi. tâtonner. grope 
with stick. Vi ̃à lɛ ́liḿalɛ. L’aveugle 
tâtonne avec un bâton. The blind man 
is groping with stick. 

limibobↄ  [límìbobↄ]̄ n. sécateur. pruning 
instrument. 

limiↄna  [limìↄná] n. souche. stump. 
limusuda  [limùsúda~dà] vi. chasser en 

montant l’arbre. hunt in treetop. 
Toena lɛ ́limusuda. Le chasseur est 
monté sur l’arbre pour guetter les 
animaux. The hunter is hunting from a 
treetop. 

limusudakĩi  n/adv. tour de guet (d’un 
arbre). watchtower (up tree). 

lí’ↄ1  [lí’ↄ]́ n. gomme, latex. gum, latex. Wa 
kɛ ̀ń li’́ↄ gĩnanaↄ ń litɛɛↄ. C’est 
fabriqué avec de la gomme et des 
écorces. It was made with sweet 
smelling gums and barks. 

lí’ↄ2  [lí’ↄ]́ n. coup/clapet/claquement (de 
bois). crack/clack/knock/chopping (of 
wood). Wa lí’ↄ mà dↄ sɛũ. Nous 
avons entendu le claquement de bois 
dans la brousse. We heard the crack of 
wood in the bush. 

lípana  [lípáná] n. canne, verge. cane, 
staff. Var. gopana 

lípapa  [lípápá~pàpà] vi. sauter d’arbre 
en arbre. jump from tree to tree. We lɛ ́
lípapa. Le singe saute d’arbre en 
arbre. The monkey is jumping from 
tree to tree. 

lipãakↄã  [lípãàkↄã] n. croix. cross. Yesu 
gà lipãakↄãwa. Jésus est mort sur la 
croix. Jesus died on a cross. 

lípɛlɛ  [lípɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. ériger poteau. erect 
pole. À lípɛlɛ we seela ũ. Erige un 
poteau comme signe. Erect a pole 
there as a sign. 

lipɛlɛ  [lipɛl̀ɛ]́ n. poteau droit. upright 
pole. 

lipɛpɛɛ  [lípɛp̀ɛɛ̀]̄ n. planche. flat wood, 
board, plank. 

lípↄagↄñaididikↄã 
 [lìpↄágↄñai ̀̄ didikↄã] n. arbre en 
ombelle. umbrella tree. Litt. ‘arbre 
dont les branches sont disposés en 
ombelle’ Terminalia mantaly 

lipↄↄ̃ↄ  [lípↄↄ̃ↄ ̄̀ ] n. perche, poteau. pole. 
lisↄs̃ↄ ̃ [lísↄs̃ↄ~̃sↄ ̃s̀ↄ ̃]̀ vi. enfoncer poteau. 

sink pole. À lisↄs̃ↄ maamaa. 
enfoncez bien le poteau. Pack that 
pole down well. 

litaa  [litàā] n. fourche d’arbre. fork of 
tree. 

litɛɛ  [litɛɛ]̄ n. écorce. bark. 
lítɛñkↄↄ  [lítɛŋ̃́́ ̣kↄↄ̀]̄ n. espèce d’insecte 

poilue. hairy insect species. 
lítɛñkpɛ  [lítɛŋ̃́́ ̣kpɛ]́ n. 1) forêt. l. forest. 

2) cimetière des bébés, forêt. baby 
cemetery. Wa nɛ’i lítɛñkpɛɛ bau 
lↄo. Nous ne ferons plus jamais des 
bébés pour cette forêt. Children will 
not be born for the l. forest ever again. 
(forêt dans laquelle les bébés qui 
meurent sont enterrés). 

Lítɛñswa  [lítɛṇ́́̃swa] n. 1) nom d’un 
marigot. name of stream. 2) Litinswa. 
Litinswa. (village boo du Nigéria) 

litili  [litiḷī] nc. litre. litre. Ma nísi lù 
litili pla. J’ai acheté deux litres 
d’huile. I bought two litres of oil. 
Etym. fr. 

lítↄↄna  [lítↄↄ́ńa]́ n. 1) tronc creux, 
abreuvoir. tree hollow, trough. Zuↄ 
imì litↄↄnau. Les bœufs ont bu dans 
un abreuvoir. The cows drank from a 
trough. 2) boîte. box. À litↄↄna ã.̀ Il a 
sculpté une boîte. He carved a box 

liyↄↄ  [líyↄↄ̀~yↄↄ̀]̀ vi. raboter. plane wood. 
lízĩna  [liźiñá́ ] n. racine d’arbre. root of 

tree. 
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lizↄ ̃ [lízↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. couper arbre/bois. chop 
wood. 

lizↄ ̃ [lízↄ]̃ n. coupant le bois. 
woodcutting. Má dↄ ̃kɛ ́n zĩkɛnaↄ 
lizↄ ̃dↄ.̃ Je sais que tes ouvriers savent 
couper le bois. I know that your 
servants are skilled in woodcutting. 

lizↄña  [lízↄ ̃ǹa] n. bûcheron. 
woodcutter. 

lizↄñgona  [lizↄŋ̃góónạ́ ] n. pic, pivert. 
grey woodpecker. Dendropicos 
goertae 

lo  n. jarre. jar. (grand pot de l’eau) 
ló  part. particule interrogative exprimant 

l’incrédulité. interrogative particle 
expressing disbelief. Bↄ ́ló? Duuna 
ló? Quoi ? péché ? What? Sin? 

lò  part. 1) particule interrogative. 
interrogative particle expecting 
affirmative. Ńlɛ gɛó lò? Ne vas-tu 
pas ? Are you not going? (suit 
d’habitude la négation) 2) si. whether. 
(voir -n lò) 

lòbinɛɛ  [lòbìnɛɛ́]̄ n. robinet. tap. Etym. fr. 
lokpaa  [lòkpaā] adje. surplombant. 

overhanging. I sa’o ń á nɛↄ́ gbɛ ̀
lokpaaↄ zíɛ. Il sacrifie ses enfants 
sous des rochers surplombants. You 
sacrifice your children under 
overhanging rocks. 

lolo  n. sommet intérieur d’une hutte. high 
inside hut. 

lolomina  [loloṃīna] n. têtard. tadpole. 
lona  n. tronçon de route. long stretch of 

road. Zɛ ́lonapi gbãà. Ce tronçon de 
route est long. That stretch of road is 
long. 

lon do  nc. étendue d’un km. stretch of 
one km. Aa táa’ò lon do taawa. Ils 
ont marché environ un km. They 
walked about one kilometre. 

loo  [lòo] vi. pendre, être suspendu. hang, 
be suspended. Wɛ̃ĺɛ lòo. La ville était 
dans un tumulte. The town was in an 
uproar. 

— vt. pendre, prendre sur l’épaule. 
hang, suspend. À a fɛñda lòo. Il a 
porté son épée. He put on his sword. 

loo  [lòo] n. crochet. hook. Etym. bs. 
lòko 

loo …-la  vi. s’accrocher. hang over, 
loom over. 

loo …-wa  vt. accrocher sur. hang on. À 
nↄb̀ↄ lòo líwa. Il a accroché la 
viande sur un arbre. He hung the meat 
on a tree. 

Looloo  n. Lollo. Lollo. (village près d’Illo 
au Nigéria) 

loona  [loóná] n. petite jarre. small jar. A 
tulale loona kũa. Elle tenait une 
petite jarre de parfum. She was holding 
a perfume bottle. Etym. bs. loṇ́a ́

lòotɛ ̃ [lòòtɛ ̃~́lóótɛ ̃]́ n. un tel. so-and-so. 
Wãáni ò kɛwa, lòotɛ ̃ò kɛwa. Tel 
disait ceci, et tel disait cela. So-and-so 
said this, and so-and-so said that. 

lòotoo  [lòòtóō] n. médecin, infirmier. 
doctor, nurse. Etym. den. lòkòtórò, 
ang. doctor 

lòotoobɛ  [lòòtóòbɛ] n/adv. hôpital. 
hospital. 

lòotookɛ …-ɛ  [lòòtóōkɛ~kɛ]̀ vi. 
soigner. treat medically. 

lotolii  [lotoliī] n. loterie. lottery. 
lou  [lòu~lèu] n. 1) pluie. rain. 2) nuage. 

cloud. Lou gwa naa musu. Regarde 
les nuages suspendus là haut. Look at 
the clouds up there. Etym. bs. lègũ, 
bb. lòú 

lou … fãɛ́  vi. arroser (pluie). sprinkle 
rain. 

lou … kwɛ  vi. pleuvoir à torrents. rain 
heavily. 

lou … ma  vi. pleuvoir. rain. Lou lɛ ́
ma. Il pleut. It is raining. 

lou … nana  vi. former des nuages. form 
clouds. 

lou … pílɛ  vi. éclairer. flash lightning. 
lou … pũna  vi. tonner (avec coup). 

thunder (explosive). 
lou … sisi  vi. se noircir (ciel). be 

overcast. 
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lou … tↄt̃ↄ ̃ vi. goutter. spit rain. 
lou … vĩ  vi. tonner (grondement). 

thunder (rumbling). 
lou … wee  vi. s’éclaircir (ciel). clear 

(sky). 
lousai  n. sécheresse. drought. 

lougbɛ  [lòugbɛ]̄ n. grêle, glace. hail, ice. 
lou’i  [lòu’í] n. eau de pluie. rain water. 

Lou’i kɛs̃am̃á̀ . Il leur manque la 
pluie. They are short of rain-water. 

Louma  [lòumà] ns. nom d’un enfant né 
pendant la pluie. name of child born 
while it is raining. 

lounaa  [lòunaā] n. nuage. cloud. Var. 
lou 

loupilɛa  [lòupílɛá]̄ n. éclaires. lightning. 
loupↄↄ … fↄ ̃ ́ [lòupↄↄ̀]̄ vi. pleuvoir 

averse. open up (heavens). Loupↄↄ fↄ ̃,̀ 
lou mà maamaa. Il pleut averse. 
The heavens opened up and it rained 
heavily. 

loupↄↄfↄ ̃ vi. pleuvoir averse. cause a 
downpour of rain. Baa tó Lua 
loupↄↄfↄ ̃.̀ Même s’il pleut à averse. 
Even if God opened the heavens. 

loupũnaa  [lòupũnaā̀ ] n. foudre. 
lightning crack. 

lousisi  [lòusísí~sìsì] vi. 1) appeler pluie, 
faire rituel de pluie. call rain, perform 
rain ritual. 2) prier, adorer. pray, 
worship. Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́lousisi. Les gens 
prient. People are praying. 

lousisigↄↄ  [lòusísígↄↄ] n. heure de 
prière. prayer time. 

lousisikĩi  [lòusiśiḱiĩ ́́ ] n/adv. lieu de 
prière. place of worship/prayer. 

lousisina  [lòusìsìna] n. Chrétien, 
musulman, adorateur. worshipper, 
Muslim, Christian. 

lousisiyã  [lɛùsiśiñ́a]́ n. rituelle 
réligieuse, cérémonie religieuse. 
religious matter/ceremony, ritual. Àↄ 
lousisiyãpi kũa. Gardez cette 
rituelle religieuse. Keep this religious 
ceremony. 

lousisidikpɛ  [lòusísídikpɛ] n. fête 
religieuse. religious holiday. 

lousisikpɛ  [lòusísíkpɛ]́ n. église, 
mosquée. mosque, church. 

lousisikpɛdeↄ  n. religieux. 
church/mosque leaders. 

lousisikpɛzↄ ̃…-ɛ  [lòusísíkpɛźↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. 
excommunier. excommunicate from. 
Wa lousisikpɛzↄɛ̃.́ Vous serez 
excommuniés. You will be 
excommunicated. 

lousisizɛ  [lòusísízɛ]́ n. religion. religion. 
louvĩa  [lòuvĩā] n. tonnerre. thunder 

(rumbling). 
lòũloũ  [lòṃ̀lòṃ̀] idéo. profond, enfoncé. 

receded (eyes). Ma wɛ ́ta ̀lòũloũ. 
Mes yeux se sont enfoncés dans leur 
cavité. My eyes went deeper into their 
cavity. Var. zòũzoũ 

lↄ  adv. encore. again. À gɛ ̀we lↄ. Il est 
encore allé là. He went there again. 
Etym. bs. dↄ 

lↄ ́ [lↄ~́lↄ]̀ vt. écraser, piler, moudre. 
crush, pound, grind. À gɛ ̀eśe lↄi. 
Elle est allée écraser le sorgho. She 
went to grind sorghum. 

lↄ ́…-wa  vi. se toucher, être proche. 
touch. An bùsu zↄl̃ɛ lↄ ̀Kaamɛliwa. 
La frontière de leur pays était proche 
de Carmel. The border of their land 
touched Carmel. 

lↄĺↄ  [lↄĺↄ~́lↄl̀ↄ]̀ vt. grincer, écraser. 
grind, crush. 

lↄ’aa  [lↄ’̀áá] n. espèce de liane. vine 
species, leaves cooked in soup. 

lↄbɛsi  [lↄb̀ɛsí~sì] vi. collecter des 
vêtements pour teindre. collect clothes 
for dying. Úsidanaↄ gɛ ̀lↄbɛsi we. 
Les teinturiers sont allés prendre des 
vêtements. The indigo dyers went there 
to collect clothes. 

lↄma  [lↄḿa]̄ n. bouchée, gorgée. mouthful, 
morsel. À lↄma sɛ ̀zↄↄ̃, à gì gɛĩ aà 
kòlo guu. Il a pris une grande gorgée 
qu’il n’a pu pas avaler. He took a large 
mouthful which he couldn’t swallow . 

lↄmazↄ ̃ [lↄmāzↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. tremper bouchée 
dans la sauce. dip a food morsel in 
soup. Ɔ a ̀̃ lↄmazↄ ̀̃dowa. Alors il a 
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trempé la bouchée dans la sauce. Then 
he dipped the morsel in the soup. 
Etym. den. lóómà, bs. lómà 

lↄↄ  [lↄↄ̀]́ n. 1) voix. voice. 2) laryngite. 
hoarseness, laryngitis. 

lↄↄ … sↄs̃ↄ ̃ vi. voix rauque. have husky 
voice. 

lↄↄ́  [lↄↄ́]́ n. amygdalite. tonsillitis. Syn. 
kòlo’ĩana 

lↄↄ̀  [lↄↄ̀]̄ n. puits. well. Etym. régional, 
bs. lↄg̀ↄ ̀

lↄↄ̀de  [lↄↄ̀d̀e] n. propriétaire du puits. 
well owner. 

lↄↄ̀’ɛ  [lↄↄ̀’̀ɛ]̄ n. puits, fosse. well, pit. À gɛ ̀
à aà lè lↄↄ’ɛa. Il est allé la croiser au 
puits. He went and met her at the well. 

lↄↄga  [lↄↄ̀g̀a~́lↄↄ̀g̀a]̀ vi. ramper. creep. 
Toena lɛ ́lↄↄ̀ga. Le chasseur rampe. 
The hunter is creeping along. Etym. 
bb. lↄl̀ↄg̀a ́

lↄↄ’i  [lↄↄ̀’̀í] n. eau de puits. well water. 
lↄↄ́ka  [lↄↄ́ḱa]̄ n. drogue. drug (addictive). 
lↄↄlɛ …-zi  [lↄↄ́lɛ~́lↄↄ̀lɛ] vi. traquer, 

dépister, surprendre. track down, creep 
up on. Toena lɛ ́lↄↄlɛ nↄↄ̀musui. Le 
chasseur traque un lion. The hunter is 
tracking a lion. Etym. bs. lↄↄ́tɛ ́

lↄↄ̀lↄ  [lↄↄ̀l̀ↄ]̄ n. scinque. skink. 
lↄↄ̀lↄgbatɛ ̃ [lↄↄ̀l̀ↄg̀bãt̀ɛ ̃]́ n. scinque rouge. 

red skink. Trachylepis perrotetii 
lↄↄ̀lↄↄ  [lↄↄ̀l̀ↄↄ̀]̀ adja. tiède. warm. Maepi 

mɛ lↄↄ̀lↄↄ. Le corps de cet homme est 
tiède. That man’s body is warm. 

lↄↄ́lↄↄũ  [lↄↄ́ĺↄↄ́ṃ́́] idéo. très tiède. very 
warm. Nɛ ́mɛ kɛ ̀lↄↄ́lↄↄũ. Le corps 
de cet enfant est très tiède. The child’s 
body is very warm. 

lↄↄↄna  adje. qui est mince, dégingandé. 
young and lanky rodent. 

lↄↄↄnnↄ  [lↄↄↄṇ́ↄ]̀ adja. très mince, très 
effilé. very thin, slender. 

lↄↄↄũ  [lↄↄↄṃ́] adja. trop mince/effilé. 
so/too slender/thin. 

lↄtii  adj. dégingandé. lanky. 
lↄtiina  adje. jeune et dégingandé. lanky 

and young. 

lↄtiinnↄ  [lↄtiiṇ́ↄ]̀ adja. très dégingandé. 
very lanky. 

lↄtiiũ  [lↄtiiṃ́] adja. trop dégingandé. 
so/too lanky. 

Lↄtu  [lↄt́ù] ns. Lot. Lot. 
Lu  n. Lou. Lu. (village boo du Bénin) 
lu  n. jungle, jardin de marigot. jungle, 

river garden. (voir tɛĺu, swalu, 
luutɛ)̃ Etym. bs. luku 

lú  [lú] vt. acheter. buy, purchase. À ula 
lù ɛlɛu. Il a acheté une chemise au 
marché. He bought a shirt at the 
market. 

lú …-ɛ  vt. acheter à. buy for. 
lú …-wa  vt. acheter de. buy from. 
luna  [lùna] n. acheteur. buyer. 

Lua  [lùa] ns. Dieu. God. Lua wá kɛ.́ 
Dieu nous a créés. God created us. 
Etym. bs. lùda 

lua  n. destin, sort. destiny, fate, fortune. 
Baade ↄↄ́lↄ ń azĩa luao. Que 
chacun se plaigne à son propre destin. 
Everyone should cry about his own 
destiny. N lua yenzi. Tu as chance. 
You are lucky. 

Lua kĩi wɛɛlɛ  vt. chercher Dieu. seek 
Go. 

Lua lɛ ́wɛ  vt. provoquer Dieu. 
provoke/test/seek quarrel with God. 

Lua náaikɛ  vt. croire en Dieu. 
trust/believe in God. 

Lua yãda  vt. être pieux. be pious/godly. 
Lua yãma  vt. obéir à Dieu. obey God. 
luakɛ  [lùakɛ] n. déité, divinité. deity. I 

luakɛ dↄm̃ɛɛo. Il n’a pas reconnu ma 
divinité. He did not acknowledge my 
deity. 

lua  [lùá] vi. trembler, frissonner. tremble, 
shiver, quake. Tↄↄlɛ lùa. La terre a 
tremblé. The earth shook. 
— vt. secouer. shake. À dṹnia lùa. Il 
a secoué le monde. He shook the earth. 

lua …-zi  vi. convoiter, désirer. covet, 
desire. Aa lùa aà aizɛɛi. Ils ont 
convoité sa richesse. They coveted his 
wealth. 

luakↄĩ  vi. s’envier. lust after each other. 
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lualua  [lùálùá] vi. secouer, frissonner. 
shake, tremble, shiver, quake. Yã́pi 
dìwà àlɛ lualua. Cette affaire l’a 
bouleversé, il tremblait. That affair 
shocked him, he was trembling. 
— vt. secouer. shake. An kwɛa a 
tↄↄlɛ lualua. Leur chute secouera le 
monde. Their downfall will shake the 
earth. 

luabɛ  [lùabɛ] n. 1) demeure de Dieu, 
ciel. abode of God, heaven. 2) ciel. 
sky, heavens. Syn. musu 

luabɛ búuna  n. ciel bleu. blue sky. 
luabɛdeↄ  n. être célestes. heavenly 

beings. 
luabɛpuana  [lùabɛpuana] n. nuages. 

cloud. Luabɛpuana ì gɛ ̃zɛá. Les 
nuages disparaissent. Cloud 
disappears. 

luabɛsia(na)  [lùabɛsiana] n. nuages 
noirs/sombres. black storm clouds. 
Luabɛsiana pà ń ío. Les nuages 
sombres sont pleins d’eau. The dark 
clouds are full of water. 

luabɛtɛãna  [lùabɛtɛãna] n. ciel rouge. 
red sky. 

Luabiowue  [lùabíówúè] ns. titre de 
louange pour Dieu. praise name for 
God. Etym. Lua-Bio-Wue. 

luadↄña  [lùadↄ ̃ǹa] n. croyant. believer. 
Litt. ‘celui qui connàt Dieu’ 

luadↄñsai  [lùadↄṇ̃saì ́̀ ] n. incroyant, 
incrédule. unbeliever. 

luadↄs̃ai  [lùadↄs̃aì]́ n/adv. impiété, 
paganisme. godlessness, paganism. À 
ń kɛ ́̃luadↄs̃aiwa. Il les a sauvé du 
paganisme. He saved them from 
godlessness. 

luaginzide  [lùagiṇ́́zid́e] n. maudit par 
Dieu. person cursed by God. 

luakɛgbãa  [lùakɛgbãa] n. force divine. 
divine power. 

luakibãna  [lùakíbãna] n. martinet noir. 
common swift. Apus apus 

luakikyale  [lùakíkyale] n. cactus. flat-
leafed fence cactus. Euphorbia 
desmondii 

luakimↄo  [lùakímↄò]́ n. météorite. 
meteorite. 

luakisↄ ̃ [lùakísↄ ̃]́ n. mante religieuse. 
praying mantis. 

luakitɛlɛna  [lùakítɛl̀ɛńa]́ n. hirondelle 
rustique. European swallow. Hirundo 
rustica 

luakĩiwɛɛlɛna  [lùakĩíwɛɛ̀l̀ɛna] n. Dieu 
chercheur. God seeker. 

luakpama  [lùakpámá] n. destin, lot, part. 
destiny, lot. Ma luakpaman we. 
C’est mon destin. That is my lot. 

luakpɛ ̃ [lùakpɛ ̃]̄ n. araignée rouge. bright 
red spider. Var. luamagbakpɛ ̃

luakukĩi  [lùakúkiĩ ́́ ] n/adv. sanctuaire, 
demeure de Dieu. sanctuary, God’s 
abode. Sa’onaↄ lɛ ́zik̃ɛ luakukĩi. 
Les prêtres travaillent dans le 
sanctuaire. Priests are working in the 
sanctuary. 

lualɛ  [lùalɛ]́ n. horizon. horizon. Var. 
luazↄl̃ɛ 

lualɛwɛna  [lùalɛwɛǹa] n. provocateur de 
Dieu. God provoker. 

luanaaifɛñɛnde  [lùanááífɛ ̃ńɛṇ́́de] n. 
qui a peu de foi. person of little faith. 

luanaaikɛa  [lùanááíkɛā] n. foi. faith. 
Wá luanaaikɛa kaf̃i ̃́ wɛɛ̃. 
Augmente-nous notre foi. Increase our 
faith for us. 

luanaaikɛna  [lùanááíkɛǹa] n. croyant. 
believer. Litt. ‘celui qui croit en Dieu’ 

luanaaikɛnsai  [lùanááíkɛṇ̀saì]́ 
n/adje. incroyant. unbeliever. N nↄ 
luanaaikɛnsai vĩ. Tu as une femme 
incrédule. You have an unbelieving 
wife. 

luanaaikɛsai  [lùanááíkɛsàí] n. 
incrédulité. unbelief. Aai gɛũo an 
luanaaikɛsai yãí. Ils ne sont pas y 
entrés à cause de leur incrédulité. They 
didn’t enter because of their unbelief. 

luanaaikɛzɛ  [lùanááíkɛzɛ]́ n. religion. 
religion. À kↄ ̃zɛdↄ á luanaaikɛzɛ 
guu. Fortifiez les uns les autres dans 
votre religion. Build each other up in 
your religion. 
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luapalama  [lùapàlámá] n. espèce 
d’arbuste. bush species. Strychnos 
innocua 

luapↄeãkɛna  [lùapↄeãkɛǹa] n. pieux, 
qui fait la volonté de Dieu. doer of 
God’s will. 

luayãdana  [lùanad̃à́ na] n. croyant. 
godly person. 

luayãdansai [lùañad́aṇ̀̀saì]́ n. 
mécréant. godless person. 

luayãdanɛde  [lùañádanɛd́e] n. 
moniteur de la Bible/Coran. 
Bible/Koranic teacher. 

luayãdasai  [lùañádasàí] n. athéisme, 
incroyance. atheism, unbelief. Ì ń 
luayãdasai kaf̃i ̃́ nɛɛ́. Il augmente 
leur incroyance. It increases their 
unbelief. 

luayãdↄñsai  [lùañádↄṇ̀̃saì ́̀ ] n. païen. 
pagan, heathen. 

luayãmana  [lùañámàna] n. pieux. pious 
person, godly person. 

luayãmansai  [lùañaḿaṇ̀̀saì]́ n. impie. 
impious person, ungodly person. 

luayãtaala  [lùañátaala] n. parole de 
Dieu, Saintes Ecritures. word of God, 
Scriptures. 

luazĩkɛnkɛ  [lùazĩkɛṇ̀̀kɛ] n. service de 
Dieu, œuvre divine. service to God. 
Wi wá luazĩkɛnkɛ ↄlↄ gbɛ ̃ↄ́nɛ 
yãṕii guu. Nous montrons aux gens 
notre servitude pour Dieu en toute 
chose. We show our service to God to 
people in everything. 

lutaala  [lútaàlá] n. registre de vente, 
contrat d’achat. deed of purchase. 

lutu  [lútu] n. plafond. area above ceiling, 
secret place. 

lutuũna  [lutuũna] n. profondeur. depths. 
Lua zɛbↄ ̀iśia lutuũnau. Dieu a 
tracé un chemin dans les profondeurs 
de la mer. God made a road in the 
depths of the sea. 

Luu  [lùū] n. Lougou. Lugu. (village boo 
du Bénin) 

lùukpa  [lùùkpá~kpà] vi. être 
effervescent. be extremely agitated. 

luutɛ ̃ [luutɛ ̃]́ n. poussière. dust. Etym. bs. 
lukutɛ ̃ ́

luutɛs̃ɛ  [luutɛ ̃śɛ~́sɛ]̀ vi. devenir 
poussiéreuse. get dusty. Tó pↄ ́
luutɛs̃ɛ,̀ ìↄ gbãsĩ. Lorsque quelque 
chose devient poussiéreuse, c’est sale. 
If something gets dusty, it is dirty. 

M - m 
 
-ma  pr. à moi. to me. A kpàma. Il me l’a 

donné. He gave it to me. Var. -a 
(région de Ségbana)  

-má  pr. à eux, leur. to them. Bio kpàmá. 
Bio les a donné. Bio gave it to them. 

ma1  vi. 1) être prêt. be ready. N sↄu màa? 
Es-tu prêt ? Are you ready. 2) être 
mûr/cuit. ripe, cooked. Ɔgɛlɛ i ma 
yãao. Les bananes ne sont pas encore 
mûres. The bananas are not yet ripe. 
3) sentir. feel. Aa ma nao. Ils ne se 
sentiront pas bien. They will not feel 
good. 4) entendre, comprendre. hear, 
understand. Mi mao. Je n’ai pas 
entendu. I didn’t understand. 

5) pleuvoir. rain. Lou lɛ ́ma. Il pleut. 
It is raining. 

maà  [maà] adja. prêt. ready. Aà sↄu ìↄ 
maà gↄↄpii. Il est toujours prêt. He is 
always ready. 

magↄↄ  [magↄↄ] n. saison, période. 
ripening time, season. Kaadↄɛn 
magↄↄ i ka yãao. La saison des 
figuiers n’est pas encore arrivée. The 
season for figs has not yet arrived. 

makↄɛ̃  vi. s’entendre, signer accord. 
make agreement. Ásu makↄɛ̃ ń 
bùsuɛbeedeↄo. Ne signez pas un 
accord avec les citoyens de ce pays. 
Don’t make an agreement with the 
inhabitants of this land. 
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mana  [màna] n. qui écoute/obéit. obeyer, 
hearer. Tó n ikoyã bɛ ̃ɛ̀bò sↄ,̃ a 
manan n ũo. Si tu transgresses la loi, 
tu ne l’observes pas donc. If you criticize 
the law, you are not an obeyer of it. 

masai  [masàí] adv. 1) sans entendre, 
sans chute de pluie. without rain. Lou 
ìↄ ku masai pↄkɛkɛgↄↄ. Les orages 
existent sans pluie pendant la saison 
des récoltes. Clouds are there without 
rain at harvest time. 2) sans 
obéissance. without obeying. Áↄ ku ń 
ikoyã pↄ ́ma ́dil̀ɛↄ masaio e bↄɛ 
ni? Jusqu’à quand resterez-vous sans 
obéir aux lois que je vous ai établies. 
How long will you live without obeying 
the laws that I commanded? 

ma2  pr. 1) moi. me. À ma e. Il m’a vu. He 
saw me. 2) mon, ma. my. À ma na è. 
Il a vu ma femme. He saw my wife. 
3) je (passé). I (Past). Ma gɛ we. Je 
suis allé là. I went there. 

má1  adv. où. where. Àlɛ gɛ ́ma ́ni? Où 
est-ce qu’il va ? Where is he going? 

mákĩi  [maḱiĩ ́́ ] adv. lieu, où. where, what 
place. Mákĩi mà gɛúi? Où devrais-je 
aller ? Where should I go? 

má2  pr. 1) je (futur). I (Future). Má gɛ ́
we. J’irai là. I will go there. 2) je 
(statif). I (Stative). Má zu vĩ. J’ai des 
bœufs. I own cows. 3) je (passé avec 
objet non-exprimé). I (Past with 
unexpressed object). 

mà  pr. je (subjontif). I (Subjunctive). To 
mà gɛ ́we. Laisse-moi aller là. Let me 
go there. 

má …-la  vi. survoler/passer au-dessus, 
contourner, éviter. pass over, bypass. 
Bã màwála. L’oiseau est passé au-
dessus de nous. Birds passed over us. 
— vt. passer au-dessus, tirer au-dessus. 
pass/fire over. À ka màwála. Il tirait 
une flèche au-dessus de nous. He fired 
an arrow over us. 

má …-wa  vt. frotter, appliquer. rub, 
apply. A mà a mɛwa. Il le frottait sur 
son corps. He rubbed it on his body. 

máma …-wa  vt. passer, mettre. rub, 
apply. Aàli nísi kĩni pↄ ́gↄ ̀̃a ↄu 
máma aà miwa Qu’il passe sur sa 
tête le reste de l’huile dans sa main. 
Let him rub the remaining oil in his 
hand on his head. 

maa  adj. bon, joli, beau. good, beautiful. 
A wɛ ́maa. Sa apparence est jolie. Its 
appearance is beautiful. 
— adv. bien. well. À bↄ ̀maa. Ca bien 
passé. It came out well. 
— n. bonté, beauté, bon. goodness, 
beauty. Mↄ ́ń a maao. Apporte-moi 
ce qui est bon. Bring a good one. 
Etym. bs. mana 

maakɛ  n. bonté. goodness, 
righteousness. Wá vãikɛ ì Lua 
maakɛ bↄ gupuau. Notre nature 
perverse révèle la bonté de Dieu. Our 
badness reveals God’s goodness. 

maamaa  adv. très bien, bien. very 
good, well. Ì zĩkɛ maamaa. Il 
travaille très bien. He works very well. 
Etym. bs. manamana Var. maapi 

maana  adje. bon, sérieuse. good, 
serious. Àlɛ ya ́̃maana o. Il parle 
d’une affaire sérieuse. He is talking 
about a serious matter. 

maannↄ  [maaṇ́ↄ]̀ adja. très bien. very 
well. À zĩkɛ ̀maannↄ. Il a très bien 
travaillé. He worked very well. 

máa  [máá] pr. je (présent). I 
(Progressive). Máa gɛ ́we. Je suis 
allé là. I’m going there. Var. málɛ 

màa1  [màá] n. paresse. laziness. Etym. bs. 
mà’ã ́

màade  [màade] n. paresseux. lazy 
person. 

màa2  [màa] adv. ainsi. like that, thus. Ɔ ̃ a 
kɛ ̀maà. Alors il a fait ainsi. Then he 
did like that. Syn. lɛ 

maabo  [maabo~bò] vt. féliciter, louer. 
commend, praise. Àlɛ Biↄ maabo. Il 
félicite Bio. He is commending Bio 

Maadu  [maádù] ns. Mohammed. 
Mohammed. Var. Mamadu, Mama 
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maafɛi  [mààfɛí]́ idéo. proie. with a roar. 
Nↄↄ̀musu i ̀ↄↄ́lↄ maafɛi. Le lion 
traque une proie. Lions cry out with a 
roar. 

maa’i  [màa’i] adv. ce temps-ci. at this 
time. À gↄ ̀̃zii maa’i. Ca fait à ce 
moment-ci l’année prochaine. Until 
this time next year. Etym. bs. 
màndàra’i 

maakɛ  [maakɛ~kɛ]̀ vi. faire bien. do 
good. Biↄ ì maakɛ. Bio fait du bien. 
Bio does good. Var. yãmaakɛ 

maakɛna  [maakɛǹa] n. bienfaiteur, 
gentil. good/kind person. Var. 
yãmaakɛna 

maakɛnɛde  [maakɛǹɛd́e] n. bienfaiteur. 
benefactor, charitable person. 

Maakoni  [mààkòní] ns. homonyme. 
namesake. Etym. den. mààkòònì 

maakũ  [maakŋ̣́~kŋ̣̀] vi. améliorer. 
improve. An bùsu maakù̃. Leur pays 
s’est amélioré. Their land improved. 

Màami  [mààmí] n. Marami. Marami. 
(village boo du Nigéria) 

maapi  [maapi] idéo. bien. well. Var. 
maamaa 

maasi  [maasī] n. mars. March. Etym. fr. 
máaso  [máásō] n. ciseaux. scissors. Etym. 

den. mágàs 
màasolo  [mààsóló] n. 1) espéce d’arbre. 

tree species. 2) espèce de 
poivre/épices. pepper, spice. 

màasↄↄ̃  [mààsↄↄ̃ ̄́ ] n. maçon. mason. 
Etym. fr. 

Máata  [máátá] ns. nom du garçon né 
après plusieurs filles. name of boy 
born after several girls. 

máato  [máátō] n. voiture, véhicule. car, 
vehicle. Etym. den. móótò 

maatoo  [maatóō] n. marteau. hammer. 
Etym. fr. 

Máaze  [mááze] n. Majé. Maje. (village 
boo du Nigéria) 

mado  [mado] pr. moi seul. I alone. Baa, 
mámɛ má tàae vĩ mado. Père, c’est 
à moi seul la faute. Father, it is I alone 
who am at fault. 

madↄ ̃…-i  [mádↄ]̃ part. particule de 
question rhétorique. rhetorical 
question particle. Madↄ ̃a ku á ↄzĩ 
kↄì? N’est-il pas déjà dans vos 
mains ? Isn’t he already in your 
hands? Etym. má dↄ.̃ 

Mae [màe] ns. 1) Dendi. Dendi. Syn. Deni 
Etym. den. mànɛ, bs. màré 
2) descendant des premiers chefs Boo. 
descendant of former Boko ruling 
class. (La classe dirigeante a pris 
quelques tabous et quelques coutumes 
Musulmans des commerçants Dendi.) 

mae  [mae] n. père, ainé. father, elder. 
Etym. bs. mare 

Mae  interj. Monsieur. Sir. Mae, wá 
yãma. Monsieur, écoute-nous. Sir, 
listen to us. 

maekɛ  n. paternité. fatherhood. Lua ki ̃í 
ↄ ̃maekɛ pↄ ́kú pií a tↄ ́eù. C’est de 
Dieu que chaque paternité qui existe a 
obtenu son nom. It is from God that 
every fatherhood that exists gets its 
name. 

maemilona  [maemílóná] n. larve de 
moustique. mosquito larva. 

maezi  [maezi] n. vieillard. old-timer. 
maezina  n. vieux. old man. 

maezↄↄ̃  n. aîné, vieux. elder, older man. 
maezↄↄ̃kũ  [maezↄↄ̃k̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. vieillir. 

become mature man. 
magala  [màgàlá] n. long panier. long 

basket. (se fabrique avec des tiges de 
palmier) Etym. bs. màŋkàrá 

magaloba  n. prière du soir (Musulman). 
evening prayer (Muslim). 

màgazɛɛ̃  [màgàzɛɛ̃ ̄́ ] n. magasin. 
storeroom. Etym. fr. 

magi  [magí~maŋgí] n. cubes Maggi. 
Magi cubes. 

mai  [màí] n. hyène tachetée. spotted 
hyena. Crocuta crocuta Etym. bs. 
màní Var. semai 

maipua  n. hyène rayée. striped hyena. 
Hyaena hyaena 

mài  [màī] n. restes d’un repas. leftovers, 
remains of a meal. Tó gu dↄ ̀maìwa, 
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wìli dɛ ńdoo. Lorsqu’une nourriture 
reste, le lendemain on en mange plus 
seul. If leftovers remain until morning, 
one can’t finish it alone. 
— adje. mûr, cuit. ripe, cooked. Aai 
blɛ mài e sɛ ̀kɛ ́wa ̀ble zɛúo. Ils 
n’ont pas pu prendre la nourriture cuite 
pour manger en cours de route. They 
didn’t get to take cooked food to eat on 
the way. Etym. bs. mànì 

ma’ĩi  [mà’iĩ ́́ ] n. espèce d’arbre. tree 
species. Sclerocarya birrea 

Maka  [makā] n. Mecque. Mecca. Etym. 
den. mákkà, ar. 

makamaka  [makamaka] n. hautin, 
arrogance. haughtiness, arrogance. 

mákɛlɛ  [mákɛĺɛ] n. brancard, civière. 
stretcher. 

Makilo  [màkilò] ns. nom d’un enfant 
donné à une possédée. name of child 
given to a possessed woman. 

malaika  [màlaikā] n. ange. angel. Etym. 
ar. 

Malaũ  [maĺaṃ̀̀] interj. monsieur, savant. 
Mr., title for learned man. Etym. ar. 

málɛ1  [málɛ]́ vt. frotter, tremper. rub, 
wave, brandish, swing. Aa Yosɛfu 
ulapi sɛ màlɛ a au guu. Ils ont 
trempé la tunique de Joseph dans on 
sang. They took Joseph’s coat and 
rubbed it in his blood. 

málɛ …-zi  vi. encorner, blesser à coup 
de cornes. gore, wound. Aa málɛ 
buiↄzi. Ils encorneront des nations. 
They will gore the nations. (voir 
kↄb́amalɛ …-zi) 

málɛmalɛ  vi. se vautrer, se rouler. 
wallow. Wɛd̃ɛna lɛ ́maĺɛmalɛ a 
pisiu. L’ivrogne se vautre dans sa 
vomissure. The drunk was wallowing 
in his vomit. 

málɛ2  [málɛ]́ pr. je (présent). I 
(Progressive). Málɛ pↄble. Je mange. 
I’m eating. Var. máa 

máli  [málí] pr. je (futur habituel). I 
(Future Habitual). Wekĩi máli 
kpaaũuánↄ. C’est là que je te 

rencontrerai. It is there that I will meet 
with you. 

máliↄ  pr. je (futur habituel continu). I 
(Future Habitual Continuous). 

màli  [màlí] pr. je (subjontif continu). I 
(Subjunctive Durative). To màli 
yãǵↄg̃ↄ ̃n gbɛ ̃ↄ́nɛ. Laisse-moi juger 
ton peuple. Let me govern your people. 

Mama  [mámà] ns. Mohammed. 
Mohammed. Etym. ar. Var. 
Mamadu, Maadu  

Mamadu  [màmádù] ns. Mohammed. 
Mohammed. Etym. ar. Var. Maadu, 
Mama  

mamatɛña  [mamatɛñá́ ] n. prune épine. 
yellow plum. Ximenia americana 

mámɛ  [mámɛ]́ pr. c’est moi. it is I who. 
Mámɛ ma ń zi ̃.́ C’est moi qui les ai 
envoyé. It is I who sent them. (pronom 
du sujet emphatique) 

mámɛmaa  [mámɛḿaá] pr. c’est moi 
qui suis. it is I who am. Mámɛmaa 
Dii. C’est moi qui suis Dieu. It is I 
who am the Lord. (pronom emphatique 
appositif) 

mamↄↄma  [mamↄↄm̀a] pr. quant à moi. 
as for me. Mamↄↄma Lua má sìò. 
Quand à moi, c’est au nom de Dieu je 
jure. As for me, it is God I swear by. 
Syn. mapi Etym. bb. mamↄm̀a Var. 
mamↄↄd̀e 

mangagana  [maŋ̀̀gaǵańạ́ ~maŋ̀̀gaáńạ́ ] 
n. rhumatisme. rheumatism. 

-manↄ  [manↄ]̀ pr. avec moi. with me. 
Gɛmanↄ. Va avec moi. Go with me. 

mao  [máō] n. mange. mango. Mangifera 
indica Etym. régional, bb. máŋgù 

maomi  [máōmi~mì] vi. manger la 
mangue. eat mango. 

mapi  [mapī] pr. quant à moi. as for me. 
Mapi sↄ,̃ má gɛo. Quant à moi, je 
n’irai pas. As for me, I won’t go. Syn. 
mamↄↄma 

masa1  [masā] n. gâteau de maïs. corn 
fritter. Etym. den. máásà Var. 
kàamasa 
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masa2  [masā] n. danse des hommes. 
men’s dance. 

masa3  [másā] n. espèce d’herbe. grass 
species. 

màsa  [màsā] n. noix de karité entassées 
dans une calebasse. shea nuts stacked 
in a calabash. 

másalikpɛ  [másálíkpɛ]́ n. mosquée. 
mosque. Etym. bs. Másálásí Var. 
másaazi 

masana  [masana] n. marteau du forgeron. 
sledge-hammer. Var. malana 

masawã  [masāwã~wã]̀ vi. danser le 
‘masa’. dance the ‘masa’. 

mase  [màsé] n. maïs. maize. Zea mays 
Etym. fr. 

masedã  [mas̀ed́ã~́dã]̀ vi. garder maïs, 
protéger maïs. guard maize. Nɛↄ́ gɛ ̀
masedãi. Les enfants sont allés 
garder le maïs. The children have gone 
to guard the maize. 

mase’ɛ’ɛ  [màsé’ɛ’́ɛ~́’ɛ’̀ɛ]̀ vi. moissonner 
le maïs, récolter le maïs. harvest 
maize. 

masekãmana  [mas̀eḱam̃ańá́ ] n. maïs 
bouilli/cuit. cooked corn seeds. 

Masihu  [màsíhù] ns. Messie. Messiah. 
Etym. ar. 

masĩni  [mas̀iñi ̄́ ] n. machine. machine. 
Etym. ang. 

màso  [màsō] n. 1) devin, augure. diviner, 
augur. 2) calculatrice. calculator. Syn. 
denabaokɛbↄ 

màsobↄↄ  [màsòbↄↄ̀]̄ n. mangouste 
d’Egypte. Egyptian mongoose. 
Herpestes ichneumon 

màsokɛ  [màsōkɛ~kɛ]̀ vi. deviner, 
marabouter, augurer, présager. divine, 
augur, go to diviner. À dↄ ̃kɛ ́mi 
màsokɛo lé? Ne sais-tu pas que je 
maraboute ? Don’t you know that I 
divine? 
— vt. deviner, augurer. divine, augur. 
Wìli nↄana zĩ kisia masokɛio. On 
n’envoie pas une fée pour présager le 
malheur. One doesn’t send a fairy to 
divine misfortune. 

màsokɛna  [màsòkɛǹa] n. devin, 
augure. diviner, augur. 

másu …-o  [màsu] pr. je (interdit). I 
(Prohibitive). Pↄ ́pↄ ́Lua gbãbↄɛ̀,̀ 
másu mà a tɛb̃oo. Je ne dois pas 
prendre pour tabou ce que Dieu a 
purifié. I must not make a taboo of 
what God has cleansed. (Ce pronom 
doit être suivie par le pronom 
subjonctif si c’est en aspect continu ou 
si elle est suivie par un pronom objet.) 

másuli …-o  [másulí] pr. je (interdit 
continu). I (Prohibitive Durative). 
Másuli pío. Je ne dois jamais le 
laver. I must never wash it. 

Matɛa  [màtɛá] ns. nom donné à une 
femme assidue dans la cuisine. name 
given to an industrious woman. 

máũmaũ  [maṃ́́aṃ́́] idéo. complètement, 
évidemment. completely. Aa ̀ya ̃ń ́ wɛ ́̃
máũmaũ. Il a évidemment raison sur 
eux. He refuted them completely. 

mazĩa  [mazi ̃à] pr. moi-même. myself. 
mɛ1  [mɛ]̄ n. corps. body. 

mɛ … fɛlɛ  vi. être éveillé/excité. be 
aroused/excited. 

mɛ … fɛ ̃ vi. se mettre en colère. be 
irate/angry. 

mɛ … ga  vi. s’affaiblir. be very weak. 
mɛ … káka  vi. s’enfler. swell up 

(body), become oedematous. Ma mɛ 
lɛ ́kaka. Mon corps s’enfle. My body 
is swelling up. 

mɛ sɛ ́ vt. mouvoir, bouger, activer. 
move. Ǹ n mɛ sɛ.́ Sois actif. Get 
moving. 

mɛ … wã (…-o)  vi. se presser. be 
eager/in a hurry. Ma mɛ wa ̃ma ̀̀
wema. Je suis pressé de te répondre. I 
am eager to reply to you. 

mɛ … wee  vi. se retrouver, avoir santé, 
récupérer. recover physically. Tó á 
mɛ wèe, à ɛa zĩkɛ. Reprenez le 
travail dès que vous aurez la santé. 
When you have recovered, start work 
again. 
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mɛs̀a  [mɛs̀a]̄ n. courage. courage. Litt. 
‘male body’ 

mɛs̀a … wã …-i  vi. être passionné, 
avoir zèle. be eager. An mɛs̀a ì wã 
ma yãkɛaↄ dↄãi. Ils sont passionnés 
de connaitre ma parole. They are eager 
to know my ways. 

mɛsai  [mɛs̄aí]́ adv. sans corps, 
incorporel. bodiless, incorporeal. 

mɛ2  [mɛ~mɛ]̀ vi. dire. say. Biↄ mɛɛ̀ ̀aa ̀
mↄ.́ Bio lui disait de venir. Bio told 
him to come. Ma mɛ ̀aa ̀gɛ.́ Je lui ai 
dit d’aller. I told him to go. (verbe 
intransitif irrégulier qui prend le ton 
bas au passé après tous les pronoms 
personnels sujets) 

mɛ3  part. particule d’emphase sur une 
phrase impérative. emphatic particle 
used after Imperative. Gɛ ́mɛ. Vas-y 
alors. Just go. 

mɛ1́  part. morphème d’emphase de sujet. 
subject emphasis morphème. We mɛ ́
a gɛ.́ C’est le Singe qui ira. It’s 
Monkey who will go. 

-mɛ  part. morphème d’emphase de sujet 
affixé aux pronoms. subject emphasis 
morphemee affixed to subjects. (voir 
mámɛ, ḿmɛ, amɛ etc.) 

mɛ2́  conj. 1) et si, et quand. and if, and 
when. kɛ ́a ̀ka ̀we mɛ ́a ̀pↄble làa… 
quand il est arrivé là et avait fini de 
manger… when he arrived there and 
he had finished eating… 2) et. and. Ya ́̃
pↄ ́siãna vĩ mɛ ́a gbia. Ce qui est 
vrai et important. Whatever is true and 
important. 

mɛ ́i kɛ … baasio  conj. à moins que ce 
soit, si ce n’est que. unless it be. A 
yãe kãà vĩo, mɛ ́i kɛ blɛblea 
baasio. Il n’avait aucun soucis si ce 
n’est que la nourriture. He didn’t have 
any worries unless it be eating food. 

mɛbaa  [mɛb̀aá]́ n. peau. skin. 
mɛbaagyã  [mɛb̀aáǵya]̃ n. dermatose. skin 

disease. 
mɛbaagyãde  [mɛb̀aáǵyad̃e] n. 

croûteux. person with skin disease. 

mɛbaasi  [mɛb̀aáśi]́ n. chair. flesh. 
mɛdoũ  [mɛd̀oṃ́] n. seul corps. one 

body/unit. À ń kɛ ́na ń Luao mɛdoũ 
guu. Il les a réconciliés avec Dieu en 
un seul corps. He reconciled them to 
God in one body. 
— adv. unité. united. Aa ku dodo 
lↄo, aa gↄ ̀̃mɛdoũɛ. Ils ne sont plus 
différents, ils sont devenus un. They 
are no longer individual, they are 
united. 

mɛdoũde  [mɛd̀oũde] n. parent, 
semblable. relative, own flesh and 
blood. Ásu bàalɛ á mɛdoũdeɛo. Ne 
fuyez pas votre semblable. Don’t run 
away from your own flesh and blood. 

mɛdoũkɛ  [mɛd̀oú̃kɛ] n. unité, unicité. 
unity. Bↄ ́mɛ ́maa á mɛdoũkɛ 
musui? Qu’est-ce qui est agréable 
concernant votre unité ? What is good 
about your unity? 

mɛd̀ↄna  [mɛd̀ↄǹa] n. rebouteux. bone-
setter. 

-mɛɛ  [mɛɛ]̀ pr. pour moi, à moi. to/for me. 
À sùòmɛɛ. Il l’a apporté pour moi. He 
brought it for me. Var. -mɛà 

mɛɛ1  [mɛɛ́]̄ n. maire. mayor. Etym. fr. 
mɛɛ2  [mɛɛ]̄ n. mai. May. Etym. fr. 
Mɛɛ̀le  [mɛɛ̀l̀e] ns. nom de sixième fils. 

name of sixth born son. Etym. bb. 
mɛr̀e 

mɛɛ̀lii  [mɛɛ̀l̀ií]̄ n. mairie. mayor’s house, 
town hall. Etym. fr. 

mɛɛwia  [mɛɛ̀wíá~mɛɛ̀wí] n. ville. large 
town. 

mɛɛwiadeↄ  n. citoyens. city people. 
mɛgu  [mɛg̀u] n. partie du corps, membre. 

body part, limb. Lɛńaa ́mɛgu nɛńaɛ. 
La langue est un petit membre du 
corps. The tongue is a small body 
member. 

mɛ’ibabagyã  [mɛ’̀íbabagyã] n. 
déshydratation. dehydration, leanness. 

mɛkaa  [mɛk̀aá]́ n. corps physique. 
physical/outer body. Wá mɛkaa lɛ ́
yaikɛ. Notre corps physique se 
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décompose. Our physical body is 
decaying. 

mɛkaka  [mɛk̄aḱa]́ n. œdème. oedema. 
mɛk̀anisiɛ̃  [mɛk̀aǹis̀iɛ̃ ̄́ ] n. mécanicien. 

mechanic. Etym. fr. 
mɛkã  [mɛk̄ã]́ n. poils du corps. body hair. 
mɛkɛkɛ  [mɛk̄ɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. se maquiller. 

apply make-up. 
mɛkɛkɛbↄ  [mɛk̀ɛkɛbↄ]̄ n. cosmétique, 

produit de beauté. cosmetics, beauty 
product. 

mɛkɛmuuna  [mɛk̀ɛmúúná] n. 
courbature, perte de vitalité. loss of 
vitality. Zangu ì mɛkɛmuuna zĩmá. 
La haine provoque la courbature. Hate 
brings loss of vitality. 

mɛkpa  [mɛk̀pa~́kpà] vi. engraisser, 
développer. fatten, thrive. tó aa ka ̀̃
aa mɛkpà… dès qu’ils seront 
satisfaits et engraissés… when they eat 
well and get fat… 

mɛkpaa  [mɛk̄paa]̀ adja. gras. fat. Má 
yãǵↄg̃ↄ ̃a ́gbɛ ́̃pↄ ́a ́mɛkpaaↄnɛ. Je 
jugerai ceux qui sont engraissés. I’ll 
judge those of you who are fat. 

mɛkpaa  [mɛk̀paa]̄ adje. gras. fat. À 
zuda maa mɛkpaaↄ è. Il a vu des 
vaches grasses et grosses. He saw nice 
fat cows. 

mɛkpa …-wa  [mɛk̄pa~́kpà] vi. se 
donner à. promote, give oneself to. 
Gbɛ ̃ↄ́ mɛkpà vãikɛawa. Les gens se 
sont donnés à faire du mal. The people 
gave themselves to evildoing. 

mɛlɛ  [mɛlɛ] n. sexe féminin. female sex 
organ. Var. zɛ ̃

mɛĺɛmɛlɛ  [mɛĺɛḿɛĺɛ]́ idéo. bien mûr. 
soft (ripe, cooked). Mao mà 
mɛĺɛmɛlɛ. Les mangues sont très 
mûres. They mangoes are very ripe. 
Etym. bs. mɛt́ɛḿɛt́ɛ ́Var. bɛĺɛbɛlɛ 

mɛli  [mɛlī] nc. mille. mile. Etym. ang. 
mɛǹ  [mɛṆ̀̀] nc. unité. unit. Má lù mɛǹ 

pla. J’en ai acheté deux. I bought two. 
mɛna  [mɛn̄a] n. patience, tolérance. 

patience, tolerance. Aa fù mɛnawa 

zɛú. Ils perdaient patience sur le 
chemin. They lost patience on the way. 

mɛna …-ò  [mɛna~mɛna] vi. être 
patient. be patient with. Ńyↄ ̃
mɛnaòoa? Ne patientes tu pas ? 
Won’t you be patient with it? 

mɛǹana  [mɛǹaǹa] [mɛǹade] n. 
patiente. patient person. Var. mɛnade 

mɛnafↄ ̃ [mɛn̄afↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. endurer. endure. 
À mɛnafↄ,̃ í e. Soyez patients, vous 
l’obtiendrez. Be patient and you will 
get it. 

mɛnakɛ  [mɛn̄akɛ~kɛ]̀ vi. patienter. be 
patient. À mɛnakɛń̀nↄ. Il était patient 
avec eux. He was patient with them. 

mɛnansi  [mɛǹaṇ́́zi]̄ n. mélange, huile à 
moteur. engine oil. Etym. fr. 

mɛǹdo  [mɛṇ̀̀do] num. un. one. bao ń 
mɛǹdoo vingt et un twenty-one 

mɛǹdodo  num. un à un. one each. 
mɛǹdona  [mɛṇ̀̀dona] adje. unique. 

unique. Lua mɛ ́Dii mɛǹdona ũ. 
Dieu est l’unique Seigneur. God is the 
one and only Lord. 

mɛǹdosai  [mɛṇ̀̀dosaì]́ num. moins un. 
less one. Wɛ ̀̃gɛõ mɛǹdosai ma 
zĩkɛǹɛ. J’ai travaillé quatorze ans 
pour toi. For fourteen years I worked 
for you. 

mɛǹdosaide  [mɛṇ̀̀dosaìde] num. 
moins un (ordinal). less one (ordinal). 
Sabi wɛ ̀̃baakwi mɛǹdosaide guu 
ↄ ̃a ̀nɛ’ì gↄɛ̃ ũ. Sabi a fait un enfant 
dans sa vingt neuvième année. In 
Sabi’s 29th year he bore a son. 

mɛǹdosaisai  num. moins un chacun. 
less one each. A gbãà ń a yàasao 
sáaɛ, gas̃i ̃̀ suu gɛõ mɛǹdosaisaiɛ. 
Sa longueur et sa largeur sont égales, 
14 coudées chacune. Its length and 
width are equal, 14 cubits each. 

mɛniɛnade  [mɛn̄iɛn̄ade] n. personne 
raffiné, personne délicate. 
refined/delicate person. 

mɛ’ↄ ̃…-wa  [mɛ’̄ↄ~̃ↄ ̃]̀ vi. torturer, faire 
souffrir. torture. Guantɛña lɛ ́mɛ’ↄ ̃
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tↄↄlɛwa. L’été fait souffrir la terre. 
Summer is torturing the earth. 

mɛ’ↄãma  [mɛ’̀ↄãm̄a]́ n. souffrance, 
agonie, torture. pain, agony, torture. 

mɛśɛ  [mɛśɛ]́ n. balai. broom. 
mɛśɛdilɛ …-ɛ-o  [mɛśɛd́ilɛ~́dìlɛ]́ vi. 

épouser en seconde position. marry as 
secondary wife. Aà nↄ pↄ ́i 
mɛśɛdilɛɛò nɛↄ́n kɛ. Ce sont les 
enfants de sa concubine. These are the 
children of his concubine. (phrase 
toujours négative désignant une 
concubine ou une seconde femme) 

mɛt̀ɛɛ  [mɛt̀ɛɛ̀]̀ idéo. confortablement. 
comfortably. Aa zↄl̃ɛaɛ mɛt̀ɛɛɛ. Ils 
sont assis confortablement. They have 
been sitting comfortably. 

mɛtɛɛmɛtɛɛ  idéo. à petit pas. taking 
small steps. Nↄɛpiↄ ì táa’o 
mɛtɛɛmɛtɛɛ. Ces femmes marchent à 
petit pas. Those women walk with 
small steps. 

mɛtulu  [mɛt́ùlū] n. maître. teacher. 
Etym. fr. 

mɛẁaã  [mɛẁãà] n. 1) fièvre. fever. 
2) malaria. malaria. Plasmodium 
falciparum & vivax 

mɛẁaãkɛ  [mɛẁãàkɛ~kɛ]̀ vi. avoir 
fièvre. have fever. Nɛ ́lɛ ́mɛẁaãkɛ. 
L’enfant a la fièvre. The child has a 
fever. 

mɛzↄ ̃ [mɛz̄ↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. cautériser. cauterise. 
mɛzↄk̃a  [mɛz̀ↄk̃a]̄ n. cautère. cauterising 

needle. (aiguille chaude utilisée pour 
percer l’abcès) 

mi1  [mī] n. 1) tête. head. 2) sens, thème. 
sense, theme. Ma ↄñↄ ń yãṕii mio 
tàasikà. J’ai examiné la sagesse et le 
sens de toute chose. I examined 
wisdom and the meaning of everything. 

mi … bↄ  vi. s’exonérer, se justifier. be 
exonerated/cleared. Ɔ bi ́̃ la mi bↄ ̀
bau. Alors la foule a été exonérée. 
Then the crowd was cleared. 

mi … daa ía  vi. à tête haute, tout 
librement. be 
bold/confident/triumphant. Aalɛ bↄlɛ 

ń mio daa ía. Ils sortaient à tête 
haute. They were going out defiantly. 

mi dada … gãù  vt. lancer tête sur ses 
épaules. toss head in derision. Àlɛ a 
mi dada a gãù. Elle lançait sa tête 
sur ses épaules. She is tossing her head 

mi … dɛdɛ  vi. avoir mal à la tête. have 
headache. 

mi gɛ ̃yãú  vt. s’associer à. associate 
with. 

mi go …-u  vt. résigner. retire from, 
resign from. 

mi kɛɛ̃lɛ  vt. tailler cheveux. trim hair, 
have haircut. 

mi liaa  vt. rendre fou, perdre la tête, 
dérailler. lead astray, drive insane. À 
gbɛ ́̃dasiↄ mi lìaa. Il va dérailler 
beaucoup de gens. He led many people 
astray. 

mi pãu  vt. pencher tête, tourner tête. turn 
head away. Àlɛ a mi pãu. Elle tourne 
la tête de côté. She is turning her head 
away. 

mi pípi  vt. conjurer, exorciser mauvais 
sort. exorcise bad luck. 

mi sãalɛ  vt. risquer vie. risk life. Aa sì ń 
mi sãalɛ, mapi mà bↄ. Ils acceptent 
risquer leur vie pour me sauver. They 
agreed to risk their lives to save mine. 

mi tã ́ vt. tresser cheveux. braid hair. 
Nↄɛↄ lɛ ́kↄ ̃mi tã.́ Les femmes se 
tressent les cheveux l’une l’autre. The 
women are braiding each other’s hair. 

mi vĩ  vt. être intelligent. be intelligent. 
Gↄɛ̃pi mi vĩo. Cet homme n’est pas 
intelligent. That man has no sense. 

mi wa  vt. raser tête. shave head. Aa ń 
mi wànɛ.́ Ils les ont rasé la tête. They 
shaved their heads. 

mi zↄ ̃ vt. décapiter. chop off head, 
decapitate. 

mide  [mìde] n. sage, conducteur. head 
person, leader. Lua mɛ ́pↄṕii mide 
ũ. Dieu est le conducteur de toute 
chose. God is head over all. 

mìsai  [mìsàí] adj. stupide, fou. stupid, 
foolish. Pãalɛ ya ̃mi ̀́ sai gwaaɛ. 
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Evite de regarder les choses stupides. 
Avoid looking at senseless matters. 

mìsaide  [mìsàide] n. sot, insensé. fool, 
stupid person. 

mìsaikɛ  [mìsàikɛ] n. sottise, bêtise. 
stupidity, foolishness. A tò gbɛ ̃ṕii a 
mìsaikɛ dↄ.̃ Il a mis tout le monde au 
courant de sa bêtise. He let everyone 
know about his foolishness. 

mìsaiyã  [mìsàíñá] n. sottise, chose 
insensée. foolish affair/act. 

misina  [mīsíná] n. son. bran. 
mi2  [mi~mì] vt. 1) boire. drink. Wá mì. 

Nous l’avons bu. We drank it. 2) sucer. 
suck. 

mina  [mìna] n. buveur. drinker. Wɛ ̃
kis̃ak̃ũ ̀ ̀ a minaↄ lɛú. La bière est 
devenue amère dans la bouche des 
buveurs. The beer became bitter in the 
drinkers’ mouths. 

mi3  pr. je (habituel). I (Habitual). Mi 
wɛm̃i. Je bois de la bière. I drink beer. 

mi …-o  pr. je (passé négatif). I (Past 
Negative). Mi wɛm̃io. Je n’ai pas bu 
l’alcool. I didn’t drink beer. 

mí  pr. je (subséquent). I (Subsequent). Má 
pↄble mí imi. Je mangerai, ensuite je 
boirai. I will eat and then drink. 

mia  [mìa] n. tombeau. tomb, grave. Etym. 
bs. mìra 

mi’aɛ  [mì’aɛ]́ n. front. forehead. 
mia’ɛ  [mìa’ɛ]̄ n. trou/fosse de la tombe. 

grave pit. Syn. gɛ’̀ɛ Var. mìawɛ 
mì’aɛgbaa  [mì’aɛǵbaá]́ n. calvitie du 

front. high forehead. 
mì’aɛgbaade  [mì’aɛǵbaád́e] n. 

chauve. person with high forehead. 
miagbɛ  [mìagbɛ]̄ n. pierre tombale. 

tombstone. 
miawɛ  [mìawɛ]̄ n. fosse de la tombe. 

grave pit. Etym. bs. mìrawɛɛ̀ ̀Var. 
mìa’ɛ 

miba  [mība~bà] vt. ourlet, coupe. hem, 
trim. N ulapi nↄɛ miba. Ourle le col 
de ta chemise. Hem the neck of your 
shirt. 

mìba  [mìbā] n. intégralité. entirety. Aↄ dɛ 
ma pↄ ́ũ ń a mìbao. Ce sera à moi 
dans son intégralité. It will be mine in 
its entirety. (corde attachée autour du 
cou) 

mibɛ  [mìbɛ] n. tête. crown of head. 
mible  [mīble~blè] vt. maîtriser. master. 
mibo  [mībo~bò] vi. se coiffer, se faire 

raser. shave head, have haircut. Sabi 
mibò. Sabi s’est fait couper les 
cheveux. Sabi had a haircut. Var. 
kãbo 
— vt. tailler. prune. A lípiↄ mibo 
lↄo. Il ne taillera plus ces arbres. He 
won’t prune those trees any more. 

mibo …-ɛ  vi. coiffer, raser tête de. give 
haircut, shave head. 

mibobↄ  [mìbobↄ]̄ n/adje. rasoir. razor. 
N lɛ ́na lán gɛ ̃mibobↄwa. Ta 
bouche est tranchante comme un 
rasoir. Your tongue is as sharp as a 
razor. 

mìbona  [mìbòna] n. coiffeur. barber. 
mibↄ  [mībↄ~bↄ]̀ vt. exonérer, justifier. 

exonerate, clear. A ye ń mibↄ bíla 
wáa. Il voulait les exonérer devant le 
public. He wanted to exonerate them 
before the crowd. 

mibↄa  [mìbↄā] n. défense. defence. 
Málɛ a mibↄa yã’o ma laaiwa. Je 
parle aisément de ma défense. I’m 
making my defence freely. 

mibↄkĩi  [mìbↄkiĩ ́́ ] n. moyen de se 
sauver. way of escape. À azĩa 
mibↄkĩi wɛɛ̀lɛ. Il a cherché les voies 
et moyens de se sauver. He looked for 
a way to save himself. 

mibↄbↄ  [mībↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. peigner. 
comb hair. 

mìbↄↄ  [mìbↄↄ̀]̄ n. oreiller. pillow. 
mida ía  [mīda~dà] vi. être victorieux, 

rehausser, hausser, soulever la tête. be 
victorious/respected, lift head up high. 
Má fↄ ̃mida íao, asa wí ma kũ. Je 
ne peux pas soulever la tête, car j’ai 
honte. I cannot lift my head up high, 
for I am ashamed. 
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midãɛ  [mid̄aɛ̃~́daɛ̃ ́̀ ] vt. tailler, tondre. 
shear, mow, prune. Lípi midãɛ. 
Taille cet arbre. Prune that tree. 

midɛ  [mìdɛ~dɛ]̀ vt. finir, terminer. finish, 
complete, end. Màa ni gbɛñaziña 
tãmaa midɛɛ. De cette façon tu mets 
fin à l’espoir humain. In this way you 
put an end to human hope. 
— vi. décimer. finish. Wá bui mɛǹ 
do mìdɛ fá! L’une de nos tribus est 
décimée ! One of our tribes is finished. 

midɛ …-wa  vi. terminer, disparaître. 
vanish from, allude. Ya ́̃pↄ ́vãikɛna 
wɛ ́dↄi ì midɛwàɛ. L’espoir du 
méchant l’abandonne. The wicked 
man’s hope vanishes from him. 

midɛgↄↄ  [mìdɛgↄↄ] n. fin. closing time. 
midɛkĩi  [mìdɛkiĩ ́́ ] n. fin, bout. end, 

finish. A midɛkĩiá gaɛ. Sa fin est la 
mort. Its end is death. 

midɛsai  [mìdɛsàí] pp. sans fin. without 
end. 

midɛ …-ɛ  [mīdɛ~dɛ]̀ vi. hocher/incliner 
tête à. nod head at. Gbɛ ̃ↄ́ ìↄ 
midɛwɛɛ̃. Les gens hochent leur tête 
pour nous. People always nod their 
heads at us. 

midɛdɛ  [mìdɛdɛ] n. mal de tête. 
headache. 

midi  [mīdi~dì] vi. diriger. turn head, 
turn. N yenzide midì má oi ni? 
Dans quel sens ton amant s’est-il 
dirigé ? In what direction did your 
lover turn? 

midi …-wa  vi. poser/mettre la tête sur. 
place head on. À midì mìbↄↄwa. Il a 
mis la tête sur l’oreiller. He put his 
head on a pillow. 

midibↄ  [mìdibↄ]̄ n. oreiller, coussin. 
head support, pillow. Ɔ a ̀̃ gbɛ sɛ ̀
midibↄ ũ. Puis il a pris une pierre 
comme oreiller. Then he took a stone 
as a head support. 

midↄ ̃ [mīdↄ~̃dↄ ̃]̀ vt. comprendre le sens 
de. know meaning of. Ì yáasiↄ midↄ.̃ 
Il comprend le sens des proverbes. He 

knows the meaning of proverbs. Var. 
gbadↄ,̃ gbakɛ 

mifu …-la  [mīfu~fù] vi. remporter sur. 
raise head above, have victory over. 
Aai e mifùńla lↄo. Ils n’ont pas pu 
remporter sur eux. They weren’t able 
to have victory over them again. 

migbaa  [mìgbáá] n. calvitie. baldness. 
migbaade  n. chauve. bald man. 

migbaalibo  [mìgbáálíbo~bò] vi. se 
faire raser tête. shave head. À 
migbaalibò. Il s’est fait raser la tête. 
He had his head shaved. 

migbã  [mig̀bã]́ adv. nu-tête. no hat or 
load on head. 

migɛk̃iĩ  [mìgɛk̃iĩ ́́ ] n. ouverture pour la 
tête. head opening. À zwãa fↄ ̀̃a 
migɛk̃iĩ ũ. Il a fait une ouverture à sa 
tête dans un pagne. He put an opening 
for the head in the cloth. 

mi’ĩi  [mì’iĩ ́́ ] n. infortune, malchance. bad 
luck, misfortune. 

mi’ĩide  n. malheureux. unlucky person. 
mi’ĩikɛ  [mì’iĩ ́́ kɛ~kɛ]̀ vi. être infortuné, 

avoir malchance. suffer misfortune, be 
unlucky. 

mikã  [mik̄ã]́ n. cheveux. hair (of head). 
mikã bↄbↄ  vt. peigner. comb hair. Sabi 

a mikã bↄb̀ↄ. Sabi a peigné ses 
cheveux. Sabi combed his hair. 

mikã pá  vt. ébouriffer les cheveux. 
dishevel hair. Ĩana aà mikã pà. Le 
vent a soufflé dans ces cheveux. The 
wind messed up his hair. 

mikãpuade  [mik̄ap̃ú́ ade] n. qui a des 
cheveux blancs. grey headed person. 

mikɛ …-ɛ  [mīkɛ~kɛ]̀ vi. hocher à, faire 
de signe de tête à. nod at. Ɔ ̃ gbɛz̃ↄↄ̃ 
mikɛɛ̀ ̀aa ̀ya’̃o. Ainsi l’officier lui 
donna parole en faisant signe de tête. 
Then the official nodded to him to 
speak. 

mikɛ (…-ɛ) déũdeũ  vi. secouer le tête. 
shake head in scorn (at). Aai ma gwa 
aa mikɛ déũdeũ. Il me regarderont 
et ils secoueront la tête avec mépris. 
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They will then look at me and shake 
their heads scornfully. 

mikɛ ̃…-wa  [mīkɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. abandonner, 
renoncer. relinquish, give up. Aà 
mikɛ ̃gbas̃ik̃ɛawa. Qu’elle 
abandonne l’immoralité. Let her 
relinquish immorality. 

mìkoloo  [mìkòlóō] n. microphone. 
microphone. Syn. yã’obↄ Etym. fr. 

mikpa …-wa  [mīkpá~kpà] vi. se 
rendre à. surrender to. Gbɛ ́̃pↄ ́lɛl̀ɛma 
a mikpama. Celui qui t’attaque se 
rendra à toi. The person who attacks 
you will surrender to you. 

mikpa …-zi  [mīkpá~kpà] vi. se 
réfugier auprès. take refuge in/near. À 
mↄ mikpa ma uenai. Venez vous 
réfugier sous mon ombre. Come and 
take refuge in my shade. 

mikpakĩi  [mik̀paḱiĩ ́́ ] n/adv. abri, 
refuge. shelter, refuge. A dɛ 
mikpakĩi ũ lou zã.́ C’est un abri 
pendant la pluie. It is a shelter in the 
rain. Syn. ulɛkĩi, yekĩi 

mikpagui  [mīkpaguì~kpàguì] vi. se 
cacher. hide. Tó vãikɛnaↄ gbaãkù̃, 
baade ìↄ mikpaguiɛ. Lorsque les 
méchants prennent le pouvoir, tout le 
monde se cache. When evil people 
come into power, everyone hides. 

mikpɛ  [mìkpɛ] n. nuque. back of head, 
nape. 

mikpɛdↄ …-ɛ  [mìkpɛdↄ~dↄ]̀ vi. se 
détourner de. hide/turn face from. À 
mikpɛdↄm̀ɛɛ. Il s’est détourné de 
moi. He hid his face from me. Var. 
mikpɛli …ɛ 

mikpɛkũna  [mìkpɛkù̃na] n. garde du 
corps. body-guard. 

míli  [mílí] pr. je (subséquent duratif). I 
(Subsequent Duratif). Wekĩi máli 
kpaaũuánↄ, míli yã’oɛ.́ C’est là 
que je vous rencontrerai pour parler 
avec vous. It is there that I will meet 
with you and speak to you. 

mili …-o  [milí] pr. je (habituel négatif). I 
(Habitual Negative). Mili wɛm̃io. Je 

ne bois jamais de la bière. I never 
drink beer. 

mìliↄↄ̃  [mil̀iↄ̀ↄ́]̃ nc. million. million. À kà 
mìliↄↄ̃ do. Ca atteint un million. It 
attained one million. Etym. fr. 

mina  [mīna] n. chance, fortune. good 
luck, good fortune. Ì mↄ ́ń minaoɛ. 
Ca apporte la chance. It brings good 
luck. 

minade  n. heureux, chanceux. 
fortunate/lucky person. 

minakɛ  [mīnakɛ~kɛ]̀ vi. avoir chance. be 
lucky. Ma minakɛ ̀gba.̃ J’ai eu la 
chance aujourd’hui. I was lucky today. 

minanguo  [mīnaŋguọ̀ ] adv. au-dessus, 
au zénith. zenith, overhead. Ĩatɛ ̃ka ̀
minanguo. Le soleil est au zénith. It 
is midday. 

minisi  [mìnísī] n. ministre. minister. 
Etym. fr. 

míↄ  [miↄ́]́ adv. complètement. completely. 
I da ̀sis̃i ̃́ ̀ ↄla míↄ. L’eau a 
complètement couvert les collines. 
Water completely covered the hills. 

míↄmiↄ  [miↄ́ḿiↄ́]́ idéo. complètement. 
completely. À tɛkũ mi ́̀ ↄmiↄ. Il est 
complètement brûlé. It burnt up 
completely. 

miↄna  [mìↄná] n. fragment, souche, 
morceau. fragment, stump, piece. Pɛɛ̃ 
miↄnaↄ lɛl̀ɛ zi ̃ĺɛ. Les morceaux de 
pains sont tombés par terre. Pieces of 
bread fell to the floor. Etym. bs. 
mì’óro 

miↄn tɛde  [mìↄṇ] n. souche à feu. 
firebrand. 

míↄnzↄ ̃ [miↄ́ṇ́́zↄ~̃zↄ ̃/́zↄ ̃]̀ vt. annihiler, 
exterminer, massacrer. annihilate, 
exterminate, massacre. À gbɛ ̃ↄ́ dɛd̀ɛ 
píi ń fɛñdao, à ń míↄnzↄ.̃ Il a 
massacré tout le monde avec l’épée, il 
les a exterminé. He killed everyone 
with the sword and annihilated them. 

mìpaa  [mìpàá] n. espèce de poisson-chat. 
catfish species. 

mipãakɛ …-o  [mìpãākɛ~kɛ]̀ vt. 
troquer, échanger. swap. Má 
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gbɛp̃al̃eↄ mipãakɛánↄ. Je vous 
changerai avec les autres. I will swap 
other people for you. Etym. bs. 
mìpákↄã ̀

mipɛ …-wa  [mīpɛ~́pɛ]̀ vi. se diriger 
vers. head toward. À mipɛ ̀sɛw̃a. Il 
se dirigeait vers la brousse. He headed 
for the bush. 

mipɛlɛ  [mīpɛĺɛ~́mīpɛl̀ɛ]́ vi. baisser la tête. 
bow head. À mipɛl̀ɛ à kùlɛ Luaɛ. Il 
baissait la tête et adorait Dieu. He bowed 
his head and worshipped God. 

mipɛlɛa  [mìpɛĺɛá]̄ adv. baissant la tête. 
with head bowed, sullen. Miↄ bɛ 
mìpɛlɛa ń oosisio. Je marche tête 
baissée avec mine froissée. I walk 
about sullen with head bowed. 

mipɛña  [mìpɛña]́ n. crâne. skull. Var. 
mitↄↄna, miwa 

mipoloo  [mìpólòó] adv. tête rasée. 
shaven head. Etym. bs. pótòmpó 
‘shaved’ 

mipoloobo  [mìpólòóbo~bò] vi. se 
raser. shave head, have head shaved. 
Bã́i mipoloobò. Bani a rasé sa tête. 
Bani shaved his head. 

misi  [mìsí~sì] vt. sauver. save. Biↄ ma 
mìsi. Bio m’a sauvé. Bio saved me. 

misikĩi  [mis̀iḱiĩ ́́ ] n/adv. refuge. refuge. 
mìsina  [mìsìna] n. sauveur. saviour. 

misigbɛ  [mìsigbɛ]̄ n. rocher de refuge. 
rock of refuge. 

misiilɛ …-ɛ  [mīsiilɛ~́mīsììlɛ]́ vi. se 
soumettre à. submit to. Ńyↄ ̃
misiilɛnɛ.́ Tu te soumettras à eux. 
You will submit to them. 

misiilɛa  [mìsiilɛā] n. soumission. 
submission. 

mìsiilɛna  [mìsììlɛǹa] n. humble. 
submissive person. 

mìsiↄnɛɛ  [mis̀iↄ̀ǹɛɛ́]̄ n. missionnaire. 
missionary. Etym. fr. 

misiwɛl̃ɛ  [mìsiwɛ ̃ĺɛ]́ n. ville de refuge. 
city of refuge. 

misona  [mīsóná] n. sommet, faîte. top, 
dome. A misona zↄ ̀̃luabɛwa. Son 

sommet atteignait le ciel. Its top 
reached to heaven. Etym. bs. mìsↄ ̃ńtɛ ̃ ́

mitã  [mītã~́tã]̀ vi. se tresser. weave hair, 
braid hair. 

mitãa  [mìtãā] n. tresse. braid, woven 
hair. An mitãa gbɛu migbaa mɛ ́a 
gↄ.̃ En lieu et place de leur tresse, c’est 
la calvitie qui restera. Instead of their 
braids baldness will remain. 

mitↄↄna  [mìtↄↄ́ńa]́ n. crâne. skull. Var. 
miwa, mipɛña 

mi’ulu  [mì’ulu] n. cerveau. brain. 
mivãna  [mìvãna] n. espèce d’arbuste. 

bush species, leaves cooked in soup. 
Phyllanthus muellerianus 

miwa  [mìwá] n. crâne. skull. Var. 
mipɛña, mitↄↄna 

mizĩ  [miz̀i ̃]́ pp. à côté de la tête. near 
head of. Aà sↄña pɛĺɛa aà mizĩ. Sa 
lance était à côté de sa tête. His spear 
was standing by his head. 

mizↄĩ  [mīzↄĩ~mīzↄ ̃ì] vi. couper, tailler, 
arranger. trim edges of hair. Ásuli 
mizↄĩo. N’arrangez pas le bord de vos 
cheveux. Don’t trim the edges of your 
hair. 

mlã ̀ idéo. éclaboussure. splat. 
mlɛ ̃ [mlɛ ̃̃]̄ n. serpent. snake. 
mlɛ ̃…-wa  [mlɛ~̃mlɛ ̃]̀ vi. bondir, jeter 

sur. pounce on. Ɛwaasoↄ mlɛ ̃k̀ↄw̃a. 
Les jeunes hommes se sont jetés les 
uns sur les autres. The young men 
pounced on each other. 

mlɛl̃abuuna  [mlɛl̃ab́úúná̀ ] n. couleuvre. 
African green snake. Chlorphis 
chlorophis et/ou 
Rhamnophisaethiopissa Günther 

ḿmɛ  [ṃ́ɛ]́ pr. c’est toi qui. it is you who. 
Ḿmɛ ń maa tiadeↄ guu. C’est toi 
qui es juste dans la présente 
génération. Its you who are righteous 
in the present generation. 

ḿmɛnn  [ṃ́ɛṆ́Ṇ́ ] pr. c’est toi qui est. it is 
you who are. Ḿmɛnn déi? C’est toi 
qui ? Who are you? (pronom 
emphatique appositif) 
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mmↄↄn  [ṃↄↄṆ̀] pr. quant à toi. as for 
you. Mmↄↄn dé mɛ ́lɛ ́n yã’oi? 
Quant à toi, qui te parle ? As for you, 
who is speaking to you? Syn. mpi 
Etym. bb. ṇmↄṇ̀ 

mↄ1  [mↄ]̄ n. 1) fer, métal. iron, metal. 
2) piège. trap. 3) montre. watch. 

mↄ ̀oo  n. marmite. metal pot. 
mↄde  [mↄd̀e] adje. ferrailleur, 

métallique. iron bearing. 
mↄpu  [mↄp̀ú] n. aluminium. aluminium. 

Syn. dèbula 
mↄsi  [mↄs̀i]́ n. fer. iron. 

mↄ2  n. 1) lune. moon. Mↄ dafu bↄ ̀gba.̃ 
La nouvelle lune est apparue 
aujourd’hui. A new moon came out 
tonight. 2) mois. month. Mↄ plaade 
gↄↄ sɛ ̃ía zi ̃.́ Le premier jour du 
deuxième mois. The first day of the 
second month. 

mↄ1́  vi. 1) venir. come. Ǹyↄ ̃ku we e mà 
mↄ yã’onɛ lↄ. Reste-là jusqu’à ce 
que je vienne te parler encore. Stay 
there until I come and speak to you 
again. 2) être assez/suffisant. be 
enough. Wá pↄ ́a mↄo. Le nôtre n’est 
pas suffisant. Ours is not enough. 

mↄ  [mↄ] vi. être sur le point de, 
s’apprêter. about to. A dↄ ̃kɛ ́a ɛa lɛ ́
mↄ tái. Il savait qu’il était sur le point 
de partir. He knew that he was about to 
depart. 

mↄ ́awau  vi. venir réconcilier. come to 
reconcile. 

mↄ ́(…-ɛ) …-ò  vi. faire venir. bring 
(to/for). Má mↄńɛ ́ń i ́gbaão. Je leur 
apporterai une boisson forte. I will 
bring them strong drink. 

mↄ ́…-wa  vi. 1) venir avec. come to, 
come against. Mà mↄẃa ́ń goo yã?̀ 
Viendrai-je sur vous avec un bâton ? 
Will I come to you with a stick? 
2) assez, suffisant. be enough/sufficient 
for. Ɔ̃a mↄà. J’ai assez d’argent. I 
have enough money. 

mↄa  [mↄā] n. arrivée. arrival. Fↄ ń 
mↄao! Soyez les bienvenus. Welcome! 

mↄgↄↄ  [mↄgↄↄ~mↄǵↄↄ] n. arrivée. 
arrival time. Má aà mↄgↄↄ dↄõ. Je 
ne connais pas son arrivée. I don’t 
know his time of arrival. 

mↄ2́  [mↄ]́ vt. avaler. swallow. A mↄ ̀pií. Il 
a tout avalé. He swallowed it all. 

mↄ ́i ̃í  vt. engloutir, avaler. gulp down. À 
a pↄblea mↄ ̀i ̃í. Il a avalé sa 
nourriture. He gulped his food down. 

mↄ(́mↄ) bɛɛ̃  vt. avaler tout entier. 
swallow whole. À ɛsɛ mↄ ̀bɛɛ̃. Il a 
avalé le comprimé tout entier. He 
swallowed the medicine whole. 

mↄḿↄ  [mↄḿↄ]́ vt. avaler beaucoup, 
engloutir. swallow up, gulp down. 
Bùsupi a á mↄḿↄ. Cette terre vous 
engloutira. That land will swallow you 
up. 

mↄḿↄa  [mↄḿↄá]̄ adje. voie orale, à 
avaler. oral. Lootoo ɛsɛ mↄḿↄa 
kpàwà. Le docteur lui a donné des 
comprimés à avaler. The doctor gave 
him oral medicine. 

mↄ …-ɛ  vt. montrer, afficher, exposer. 
show, display. Wisaidepi azĩa mɛ 
mↄǹɛ.́ Cet éhonté leur a exposé son 
propre corps. That shameless person 
displayed his own body to them. (voir 
gbãamↄ …-ɛ, wɛt́ɛãmↄ …-ɛ) Syn. 
ↄlↄ …ɛ 

mↄa1  [mↄà]́ n. paiement, vengeance. 
payment, vengeance. Etym. bs. mↄr̀a ́

mↄa2  n. acajou de Sénégal, acajou des 
savanes. African mahogany. Khaya 
senegalensis 

mↄapua  n. chêne-liège. large tree 
species. Ekebergia senegalensis 

mↄafili  [mↄàfil̀i]́ n. tromperie, 
hypocrisie. deceit, hypocrisy. Etym. 
bb. mↄǹaf́ik̀i,́ ar. 

mↄafilide  [mↄàfil̀ide] n/adje. trompeur, 
hypocrite. deceiver, deceitful, 
hypocrite. An sↄ ̀̃mↄafilide i ̀ń sas̃ã́ . 
Leurs cœurs hypocrites les trompent. 
Their deceitful hearts mislead them. 
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mↄafilisai  adj. sincère, sans hypocrisie. 
sincere, guileless. yenzi mↄafilisai 
amour sincère sincere love 

mↄafiliyã  n. acte hypocrite. hypocritical 
action. 

mↄafilikɛ …-ɛ  [mↄàfil̀iḱɛ~kɛ]̀ vi. 
décevoir, être hypocrite. be 
hypocritical/deceptive. Ásuli 
mↄafilikɛkↄɛ̃o. Ne décevez jamais 
les autres. Never deceive each other. 

mↄaka …-wa  [mↄàḱa~́kà] vi. 
récompenser, venger. recompense, 
avenge. Aa mↄakàwà. Ils l’ont 
vengé. They avenged him. Syn. tↄsi 
…-wa 

mↄakana  [mↄàkaǹa] n. vengeur. 
avenger. 

mↄakogbↄtɛña  [mↄakogbↄ ̃t̀ɛñá́ ] n. 
chêne-kermès. tree species. Keetia 
venosa Var. mↄakogbↄtɛ ̃

mↄao  [mↄàō] n. emploie, usage. use, 
usage. Má ye ń mↄaoi. Je veux les 
utiliser. I wants to use them. Etym. bb. 
mↄr̀aŕù 

mↄaode  [mↄàòde] n. grigrisseur, 
charmeur. charmer. 

mↄaokɛ  [mↄàōkɛ~kɛ]̀ vt. 1) faire usage. 
make use of, benefit from. Á dé mɛ ́
vɛɛ̃bu vĩ, i a mↄaokɛ yãao ni? Qui 
d’entre vous a un vignoble dont il n’en 
pas encore fait usage ? Who of you 
planted a vineyard and didn’t benefit 
from it? 2) faire grigri. charm. 

mↄaokɛna  [mↄàōkɛǹa] n. usager. 
user. Dṹnia pↄ ́mↄaokɛnaↄn wá ũ 
wápii. Nous sommes tous usagers des 
choses du monde. We are all users of 
the world’s things. 

mↄbaasa  [mↄb̄aasa~́bààsá] vi. raffiner 
le métal. refine metal. 

mↄb̀aasana  [mↄb̀aàs̀ana] n. raffineur. 
refiner. 

mↄb̀ↄↄ  [mↄb̀ↄↄ̀]̄ n. bourse, porte-monnaie. 
purse. Var. mↄkpɛ 

mↄbↄzĩ  [mↄbↄzi ̃]́ adv. nouvelle lune. new 
moon. À kuupɛ mↄbↄzĩ. Soufflez la 

trompette pendant la nouvelle lune. 
Blow a horn at the new moon. 

mↄdaona  [mↄd̄aó́na]́ n. chaîne. chain. 
mↄdii  [mↄd̀ií]́ n. miroir métallique. metal 

mirror. 
mↄe  [mↄé] n. 1) riz. rice. Oryza sativa2 

Etym. bb. mↄŕe 2) étamine. stamen. 
mↄf̀ua  [mↄf̀ùa]̄ n. casque (en fer). helmet. 
mↄgakiblena  [mↄgakíblena] n. Venus. 

Venus. Syn. saankiblena 
mↄgala  [mↄg̀ala]̄ n. entrave, menottes. 

shackle. 
mↄgalakpa …-ɛ  [mↄḡalak̄pa~́kpà] vi. 

entraver, mettre fers à. shackle. À 
mↄgalakpaɛ̀.̀ Il lui portait de lourdes 
menottes. He shackled him. Syn. 
mↄka …-wa 

mↄgbãa  [mↄg̀baã́́ ] n. barre de fer. iron 
bar. 

mↄg̀bↄ ̃ [mↄg̀bↄ ̃]̄ n. résidu de fer. ore 
residue. Sia tɛvù kɛ ́mↄg̀bↄ ̃laá tɛ ́
guu. Le forgeron a attisé le feu pour 
que les résidus finissent. The 
blacksmith fanned the fire so that the 
residue would finish. 

mↄgotɛ ̃ [mↄg̀ótɛ ̃]́ n. bronze, cuivre, 
cuivre. bronze, brass, copper. 

mↄgotɛ ̃zi ̃ n. métier de bronze. bronze-
work. 

mↄgotɛp̃ɛlɛ  [mↄg̀ótɛ ̃ṕɛl̀ɛ]́ n. pilier en 
bronze. bronze pillar. 

Mↄizi  [mↄízì] ns. Moïse. Moses. Syn. 
Musã Etym. fr. 

mↄka …-wa  [mↄk̄a~́kà] vi. mette les 
menottes. shackle. Ɔ ̃ sosaↄ mↄkàwà. 
Ainsi les soldats lui ont mis les 
menottes. Then soldiers shackled him. 
Syn. mↄgalakpa …-ɛ 

mↄkampɛɛ  [mↄk̀aṃ́́pɛɛ̀]́ n. pendentif, 
collier. metal pendant, metal necklace. 
Syn. mↄỳabaa 

mↄkasa  [mↄk̄aśa~́kàsà] vi. forger fer. 
forge. À mↄkàsa tãá ũ. Il l’a forgé 
en fétiche. He forged it into a fetish. 

mↄk̀asana  [mↄk̀as̀aǹa] n. orfèvre. 
goldsmith, silversmith. 
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mↄkɛ …-ɛ  [mↄkɛ~kɛ]̀ vi. donner en plus, 
bonifier. give extra when selling. 

mↄkolona  [mↄk̄oolona] n. crochet. metal 
hook. 

mↄkpa …-ɛ  [mↄk̄pa~́kpà] vi. tendre 
piège (pour), piéger. set trap (for). A 
mↄkpà ázĩaɛɛ. Vous avez tendu un 
piège pour vous-mêmes. You set a trap 
for yourselves. 

mↄkpɛ  [mↄk̀pɛ]́ n. bourse, porte-monnaie. 
purse. Var. mↄb̀ↄↄ 

mↄlɛ  [mↄl̄ɛ~́lɛ]̀ vi. 1) battre le fer. beat 
metal. 2) sonner. ring bell. 
3) téléphoner. telephone. Mi 
mↄlɛnɛo. Je ne t’ai pas téléphoné. I 
didn’t telephone you. 

mↄmusuna  [mↄm̀úsūna] n. piège 
dangereux. dangerous trap. Litt. ‘chat 
de fer’ Aà sↄã ́mↄmusunaɛ. Son 
cœurs est un piège dangereux. Her 
heart is a dangerous trap. 

mↄǹkaa  [mↄŋ̀̀kạ̀ a] n. imprévu, étranger. 
passerby. Mↄǹkaa suli yã’o kpaao. 
Qu’un étranger ne prenne pas vite la 
parole. A passerby shouldn’t intervene 
too soon. 

Mↄo ns. Monrou. Moru. (village boo du 
Bénin) 

mↄo [mↄò]́ n. hache. axe. 
mↄona  [mↄò́na]́ n. hachette. hatchet. 

mↄ’oo  [mↄ’̀óo] n. chaudron. cauldron. 
mↄↄ̀mↄↄ  [mↄↄ̀m̀ↄↄ̀]̀ adv. souvent. often. 

Ìↄ mↄ la mↄↄ̀mↄↄ. Il vient ici 
souvent. He comes here often. 

mↄↄna  [mↄↄ́n̄a] n. harpe. harp. 
(instrument de musique) Etym. den. 
móólò, bs. mↄŕↄ ̀

mↄↄnalɛ  [mↄↄ́n̄alɛ~́lɛ]̀ vi. jouer la harpe. 
play harp. 

mↄↄnlɛna  [mↄↄ́ṇ̄̄lɛǹa] n. harpiste. 
harpist. 

mↄↄↄ  [mↄↄ́ↄ] part. particule interrogation 
exprimant le doute. interrogative 
particle expressing doubt. Mɛsii ya ̀̃
mↄↄↄ? Je me demande s’il est le 
Messie ? I wonder if he’s the Messiah? 

mↄↄ̀ↄ  [mↄↄ̀ↄ̀]̀ adj. 1) liquide épais. thick 
liquid. 2) arrondi. rounded. A 
kpɛnakĩi musu dɛ mↄↄ̀ↄ golasai. 
Le dossier du haut est arrondi, sans 
angles. The top of its backrest was 
rounded without corners. Etym. bs. 
mↄǹↄǹↄ 

mↄↄↄna  adje. aqueux, liquide. watery. 
mↄↄↄnnↄ  [mↄↄↄṇ́ↄ]̀ adja. très liquide, 

aqueux. very watery. 
mↄↄↄũ  [mↄↄↄṃ́] adja. trop liquide, 

aqueux. too watery. 
mↄp̀ɛlɛ  [mↄp̀ɛl̀ɛ]́ n. pilier en métal. metal 

pillar. 
mↄp̀ɛpɛɛ  [mↄp̀ɛp̀ɛɛ̀]̄ n. panneau 

métallique, plaque métallique. metal 
panel/plate. 

mↄpi  [mↄp̄i~́pì] vi. forger le fer. forge 
iron. Sia ì mↄpi. Le forgeron forge le 
fer. A blacksmith forges iron. 

mↄpolo …-wa  [mↄp̄ol̀o~pòlò] vi. 
relâcher. unshackle. À mↄpòlowà. Il 
l’a relâché des menottes. He 
unshackled him. 

mↄpↄ  [mↄp̀ↄ]́ adje. fer. iron. A zĩkasↄg̃o 
mↄpↄↄ vĩ. Il a des chariots de guerre 
en fer. He has iron war-chariots. 

mↄp̀ↄↄ̃ↄ  [mↄp̀ↄↄ̃ↄ̀ ̄̀ ] n. tige métallique. 
metal rod. 

mↄs̀ɛ  [mↄs̀ɛ]̄ n. humidité. moisture. Gupi 
mↄs̀ɛ vĩ. Cet endroit est humide. That 
place is moist. Etym. bs. mùsɛ ̀

mↄs̀ɛde  [mↄs̀ɛd̀e] n/adje. humide, 
moite. moist. À pↄtↄ ̀̃tↄↄlɛ 
mↄs̀ɛdewa. Il semait sur une terre 
humide. He planted seed in moist soil. 

mↄs̀ɛkɛ  [mↄs̀ɛk̄ɛ~kɛ]̀ vi. humidifier. 
dampen, moisten. Ń nísio litili do 
pↄẃɛnti mↄs̀ɛkɛa yãí. Avec un litre 
d’huile à cause de la moisissure de la 
farine. With a litre of oil to moisten the 
flour. 

mↄs̀ɛpisi …-wa  [mↄs̀ɛp̄is̀i~́pìsì] vi. 
arroser. water. Suapi ì mↄs̀ɛpisi 
tↄↄlɛwa píi. Ce brouillard arrose 
toute la terre. That fog waters the 
whole land. 
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mↄsↄ  [mↄs̀ↄ]́ vt. sucer, consumer. suck, 
consume. Pↄsia lɛ ́ma wɛñi mↄsↄ. 
La tristesse consume ma vie. Sadness 
is consuming my life. 

mↄs̀ↄ  [mↄs̀ↄ]̄ n. socle métallique. metal 
socket. À lipɛl̀ɛ mↄs̀ↄ guu. Il a érigé 
un poteau dans un socle métallique. He 
stood the pole in a metal socket. 

mↄśↄa  [mↄśↄá]́ n. pomme cannelle de 
Sénégal. wild custard apple. Annona 
senegalensis 

mↄsↄna  [mↄs̀ↄńa]́ n. savon. soap. Etym. 
bs. mↄs̀ↄr̀ↄ ́

mↄsↄnsia  [mↄs̀ↄṇ́́sia] n. savon 
traditionnel noir. traditional black 
soap. Syn. Yuuↄ mↄsↄna 

mↄśↄna  [mↄśↄńa]́ n. moustique. mosquito. 
Anopheles gambiae Etym. bs. mↄśↄ ́

mↄśↄnkpɛ  [mↄśↄŋ́́ḳpɛ]́ n. moustiquaire. 
mosquito net. Syn. daisoolo 

mↄsↄ ̃ [mↄs̀ↄ ̃]́ n. bicyclette. bicycle. Litt. 
‘cheval en fer’ 

mↄsↄd̃e  n. cycliste. cyclist. 
mↄsↄf̃i ̃ [mↄs̀ↄf̃i ̃́ ~fi ̃]̀ vi. pédaler. ride a 

bicycle, cycle. Sabi lɛ ́mↄsↄf̃i ̃
busɛbusɛ. Sabi pédale une bicyclette 
lentement. Sabi is cycling slowly. 

mↄtɛɛ  [mↄt̀ɛɛ́]̄ n. moteur. motor. Etym. 
ang. 

mↄtɛnzi  [mↄt̀ɛṇ́́zi]́ n. demoiselle 
d’honneur. bridesmaid. Wɛ̃ńdiapi 
mↄtɛnziↄ tɛaàzi. Les demoiselles 
d’honneur suivaient cette jeune fille. 
The bridesmaids were following that 
girl. 

mↄ’̀ula  [mↄ’̀ùlá] n. cuirasse, armure. 
breastplate, armour. À a mↄ’̀ula dà. 
Il a porté son armure. He put on his 
armour. 

mↄuma  n. espèce de liane. vine that bears 
yam like fruit. 

mↄuma bɛpↄ  n. espèce de liane. yellow 
yam. Discorea cayenensis Syn. swɛ 

mↄuma sɛp̃ↄ  n. espèce de liane. wild 
vine with large heart shaped leaves. 
Var. sɛ ̃àmↄuma 

mↄvua  [mↄvuā] n. lune, clair de lune. 
moon, moonlight. Mↄvua lɛ ́tɛkɛ. La 
lune éclaire. The moon is shining. 

mↄẁɛn  [mↄẁɛṆ́́] nc. minute. minute. À 
kɛ ̀kiílikili lán mↄẁɛn baakwi 
taawa. Il s’est calmé environ 30 
minutes. He was quiet for about 30 
minutes. 

mↄỳabaa  [mↄỳab̀aa] n. collier en métal. 
metal necklace. Syn. mↄkampɛɛ 

mↄyãayãana  [mↄṇ̄aãṇ́aãńá́ ́ ] n. grille, 
grillage. grate, wire-netting. 

mↄźi ̃ [mↄźi ̃]́ pp. arrivée, venue. at coming 
of. Áↄ ku tàaesai Kilisi mↄźi.̃ Vous 
resterez irréprochables jusqu’à la 
venue du Christ. You will be blameless 
at Christ’s coming. 

mpi  [ṃpī] pr. quant à toi. as for you (Sg.). 
Mpi sↄ,̃ ńyↄ ̃gɛ.́ Et quant à toi, tu 
iras. And as for you, you will go. Syn. 
mmↄↄn 

ḿpii  [ṃ́pií]́ pr. eux tous. all of them. 
Gupi sɛ ̃i mↄḿa ́ḿpiio. Les herbes 
de cet endroit ne les suffisait pas eux 
tous. The grass of that place was not 
enough for all of them. Var. ampii 

ḿpla  [ṃ́pla] prl. eux seul. both of them. À 
gɛàaǹↄ gusaɛ ḿpla. Il l’a amené 
dans un coin en privé. He took him 
aside privately. 

mua  [mùá] n. 1) fourneau, chaudière. 
furnace. À sↄ ̀̃mua bↄlɛi. Il 
s’approchait de l’entrée du fourneau. 
He approached the entrance to the 
furnace. Var. muakpɛ 2) quincaillier. 
ironmonger. Etym. bb. mↄd̀a 

mùaa  [mùàā] adj. pourri. rotten. À 
sabapiↄ kɛ ̃lá̀ n bà mùaawa. Il a 
cassé ces ficelles comme une corde 
pourrie. He broke those bowstrings 
like rotten rope. 

muaa …-o  vi. sembler, comparer. 
compare with. Gbɛẽ i muaa ń 
Luaoo. Personne n’est comparable à 
Dieu. Nobody compares with God. 

muagbɛ  [mùagbɛ]̄ n. minerai de fer. iron 
ore. 
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muakpɛ  [mùákpɛ]́ n. fourneau. furnace. 
Var. mua 

mùakũ  [mùàkŋ̣́~kŋ̣̀] vi. pourrir, 
affaiblir. rot. 

múɛmuɛ  [múɛḿúɛ]́ idéo. éreinté, 
complètement fatigué/épuisé. dead 
tired. Ma mɛ kɛ ̀múɛmuɛ. Mon 
corps est complètement épuisé. My 
body is dead tired. 

mugɛɛnnↄ  [mugɛɛṇ́ↄ]̀ adja. être 
désespéré. be desperate. Ma gↄ ̃
mugɛɛnnↄɛ. Je suis désespéré. I am 
desperate. 

Musã  [músã]́ ns. Moïse. Moses. Syn. 
Mↄizi Etym. ar. musa 

musã  [musã] n. paille. straw. (pour 
mélanger avec de l’argile pour la 
construction) Etym. bs. busã 

músi  [músí] n. désastre, ruine, dégât. 
disaster, ruin, calamity, damage. 
Etym. bb. mↄṇ́́zi ́

músi’i …-ɛ  [músí’i~’ì] vi. être 
désastreux pour. bring disaster to, be 
disastrous for. Ya ́̃bee a fↄ ̃
músi’iwɛɛ̃. Cette affaire peut être 
désastreuse pour nous. This matter be 
disastrous for us. 

músikɛ  [músíkɛ~kɛ]̀ vi. ruiner, dévaster. 
ruin, be devastated. Bua músikɛ.̀ Le 
champ est dévasté. The farm is ruined. 

músikɛgↄↄ  [músíkɛgↄↄ] n/adv. jour du 
désastre. day of disaster. 

músikpa …-zi  [músíkpá~kpà] vi. 
dévaster. devastate. Aa 
músikpàwázi. Ils nous ont dévastés. 
They devastated us. 

músizĩ …-wa  [músízĩ~zi ̃]̀ vi. causer de 
désastre. send/bring disaster. Lua lɛ ́
músizĩ guɛ beewa. Dieu envoie le 
désastre sur ce lieu. God is sending 
disaster on this place. 

musu1  [mùsú] n. ciel. sky, heavens. Lua 
musu ń zi ̃ĺɛo kɛ.̀ Dieu créa le ciel et 
la terre. God made the heavens and 
earth. Syn. luabɛ 
— pp. haut. top. Ǹ didi a musu. 
Place-les en haut. Put them on top of it. 

— adv. en haut. high, above. Lua ku 
musu. Dieu est là haut. God is above. 
— pp. 1) au-dessus. above. A ku kpɛ ́
musu. C’est au-dessus de la chambre. 
It is above the house. 2) au sujet de, 
concernant. about, concerning. Wa 
yã’ò n ya ́̃musu. Nous avons parlé 
au sujet de vous. We spoke about you. 

musudeↄ  [mùsudeↄ] n. êtres célestes. 
celestial beings. Àlɛ lɛzu musudeↄ 
ń zi ̃ĺɛdeↄzi. Il appelle les célestes et 
les terrestres. He is calling out to 
people in heaven and on earth. Syn. 
luabɛdeↄ 

Musude  ns. Plus Haut. Most High. 
musumusu  [mùsúmùsú] adv. 1) en 

haut. high above. Ìↄ bɛ musumusu 
we. Il vole là haut dans le ciel. He 
travels on high there. 2) partiellement, 
à moitié. partially. Giisiↄ yãkeleↄ 
gↄ̃g̀ↄ,̃ a keeↄ sↄ ̃musumusu. Les 
Anglais ont réglé des discordes, mais 
certaines d’entre elles sont restées 
partielles. The British settled 
grievances, but some of them only 
partially. 

musu2  [músū] n. lion. lion. Var. 
nↄↄ̀musu, nↄↄ̀kusi 

musuna  [músūna] n. 1) chat 
domestique. domestic cat. Felis catus 
Etym. den. múúsù 2) chat forestier. 
common wild cat. Felis silvestris foxi 

musupↄ  [mùsúpↄ]́ n. corps céleste, haut. 
heavenly body, upper one. À dɛdɛkĩi 
vĩ e a musupↄuɛ. Il y a des des 
marches jusqu’en haut. It had steps up 
to the upper level. 

muu  [mùú] n. akassa, pâte de maïs. 
akasa, maize paste. Etym. bs. mu’ú 

muudo  [mùudō] n. tâche facile, proie 
facile. easy task/prey. Ásu vĩakɛ 
bùsupideↄnɛo, asa wá 
muudoↄnɛ. Ne craignez pas les 
citoyens de ce pays, car ils sont pour 
nous une proie facile. Don’t fear the 
people of that land, for it is an easy 
task for us. 
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mùumuu  [mùùmùù] idéo. faible, doux. 
weak, feeble, soft. Ma gↄ ̃mùumuu. 
Je suis devenu faible. I have become 
feeble. Etym. den. múgúmúgú, bs. 
múkúmúkú 

múumuunnↄ  [múúmúúṇ́ↄ]̀ adja. très 
faible, très mou. very weak, very soft. 
Ma wáↄ kɛ ̀múumuunnↄ. Mes os 
sont très faibles. My bones are very 
weak. 

muuwãamigↄↄ  [mùuwà̃amigↄↄ] adv. 
vers 9 heures. about 9 a.m. À bↄ ̀lↄ 
muuwãamigↄↄ. Il est ressorti vers 9 h 
du matin. He came out again at 9 a.m. 

muyãa  adv. année dernière. last year. Aa 
zɛò̀ za muyãa. Ils ont décidé depuis 
l’année dernière. They decided since 
last year. Etym. bs. múyã

N - n 
 
-n  [Ṇ̀] part. est/sont (copule de 

présentation). is/are (presentative 
copula). Ma pↄń we. C’est le mien. 
That is mine. Ma tↄń Sabi. Sabi est 
mon nom. Sabi is my name. Syn. ↄ ̃

-n lò  part. soit. whether. Kↄↄn lò 
oosin lò. Soit le matin soit le soir. 
Whether morning or evening. Var. -n 
nò 

-n nolo  [nolò] part. n’est ce pas 
(attendant une réponse affirmative). is 
it not (expecting affirmative answer). 
A nɛńaũn nolo? N’est-il pas très 
petit ? Isn’t it very small? 

n  [ṇ] pr. 1) te. you (Sg. Object). Ma n 
e. Je t’ai vu. I saw you. 2) ton. your. 
Ma n da è. J’ai vu ta mère. I saw 
your mother. 3) tu (passé). you (Past). 
N ma e. Tu m’as vu. You saw me. 

ń1  [ṇ́] pr. 1) les. them. Ma ń é. Je les ai 
vus. I saw them. 2) leur. their. Ma ń 
da è. J’ai vu leur mère. I saw their 
mother. Var. an (‘an’ fonctionne dans 
la phrase nominale, la phrase oblique 
qui n’est pas logophorique et dans le 
complément copulatif)  

ń2  [ṇ́] pr. 1) tu (statif). you (Sg. Stative). 
Ń ma dↄ.̃ Tu me connais. You know 
me. 2) tu(passé avec objet non-
exprimé). you (Sg. Past with 
unexpressed object). 

ǹ  [ṇ̀] pr. tu (subjontif). you (Sg. 
Subjunctive). Má ye ǹ gɛ.́ Je veux 
que tu ailles. I want you to go. 

ń …-o  [ṇ́] pp. 1) et. and, with. Sabi ń 
Biↄo Sabi et Bio. Sabi and Bio. 
2) avec. with. Gbɛ ̃ṕii lɛ ́ń papa ń 
gbɛo. Tout le monde lançait sur eux 
des pierres. Everyone was hitting them 
with stones. 

ń mɛǹdoode  [mɛṇ̀̀doòde] num. plus 
un (ordinal). plus one (ordinal). Gɛõ ń 
mɛǹdoode. Le seizième. The 
sixteenth. 

ń plaode  [plaòde] num. avec deux 
(ordinal). plus two (ordinal). Mↄ 
soplade gↄↄ gɛõ ń plaode zi ̃.́ Le 
dix-septième jour du septième mois. 
On the 17th day of the 7th month. 

na1  n. femme, épouse. wife. Syn. nↄ Etym. 
bs. nanↄ 

na2  vi. 1) se positionner. be positioned. 
Lípana mɛ ́na ma ↄzĩ ado. Seule la 
canne était dans ma main. Only a staff 
was in my hand. 2) serrer. tighten. Ba 
pↄ ́wa dↄẁa ́su nao. La corde qui 
vous attache ne devrait pas être serrée. 
The rope tied to you mustn’t tighten. 
3) se crever, se coller. be 
immobile/stuck. Aà wɛ ́na.̀ Son œil 
s’est crevé. His eye is immobile. 

na …-ɛ … ↄzĩ  vt. confier à. entrust to. À 
ↄã nàmɛɛ ma ↄzĩ. Il m’a confié de 
l’argent. He entrusted money to me. 
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na …-ɛ …-zi  vi. conjurer, supplier. 
adjure, beg. Ma naɛ ́Luazi à 
dↄmalɛ. Je vous supplie au nom de 
Dieu de m’aider. I beg you before God 
to help me. 

na … kpɛ  vi. abri, se réfugier. shelter, 
take refuge in. Nɛ ́na ̀a da kpɛ. 
L’enfant s’est réfugié derrière sa 
maman. The child took refuge behind 
his mother. 

na …-wa  vt. ajouter, coller, joindre. 
add, stick to, join. A taala nà gĩwa. 
Il a collé le papier sur le mur. He stuck 
the paper on the wall. 
— vi. 1) se joindre, se coller. join to, 
stick to, touch. Gↄɛ̃ ì na a nawa. 
L’homme se joint à sa femme. A man 
is joined to his wife. 2) commencer. 
commence. À nà yã’oawa. Il a 
commencé à parler. He started to 
speak. Syn. daalɛ 

na …-zi  vi. 1) se réfugier à, s’accrocher 
à, s’appuyer sur. find refuge in, cling 
to, lean on. Aa nà ń gbɛñaↄzi. Ils 
s’accrochaient à leurs amis. They clung 
to their friends. 2) couvrir. cover. Ɔ ̃ aa 
goola lá nàmi aa nàńzi. Ils ont 
cousu des feuilles de figuier et ils se 
sont cachés. Then they sewed fig 
leaves together and covered 
themselves. 

nakↄw̃a  [na~nàkↄw̃a]̀ vt. serrer, 
coller, mettre ensemble. put together, 
join, yoke together. Gopiↄ nakↄw̃a 
aa gↄ ̃gò mɛǹdo ũ. Mets ses bâtons 
ensemble pour qu’ils deviennent un. 
Put the rods together to make one rod. 

nana  vt. calmer, soulager, masser. calm, 
relieve, soothe. À ma gbá nàna ń lá 
wãao. Il massait ma jambe avec des 
feuilles chaudes. He soothed my leg 
with hot leaves. 

nanaa  [nanaā] adje. scellé, tamponné, 
cacheté, approuvé. sealed. Yãṕi ku 
taala nanaau. Cette histoire se 
trouve dans le document approuvé. 
That matter is in a sealed document. 

na3  adj. 1) doux, bon, agréable. sweet, 
good, agreeable, nice, pleasant. À 
kɛm̀ɛɛ na. C’est agréable pour moi. I 
was pleased with it. 2) en paix, en bons 
termes. peaceful, on good terms. Aa 
kɛ ̀na ń kↄõ sa. Ils se sont entendus 
entre eux. They are now at peace with 
each other. 3) adroit, habile. skilful, 
clever. Aà ↄ na. Il est adroit. He is 
skilful. 4) raison, juste. right. Wa ́ya ́̃
na noa? N’avons-nous pas raison ? 
Are we not right? 5) pardon. pardon. 
N ya ́̃na! excuse ! pardon ! Please! 
Etym. bs. ṇ́a 

na …-ò  adja. accord. favourable with. 
Baade a wɛɛlɛ àↄ nannↄ. Chacun 
cherchera à être en commun accord 
avec moi. Everyone will seek to be in 
favour with you. 

nana  adv. très doux, agréable. very 
sweet/agreeable. Dòzãɛ kɛm̀ɛɛ 
nana. La sauce gluante m’est très 
douce. Draw soup is very sweet to me. 

nanannↄ  [nanaṇ́ↄ]̀ adja. très doux, 
très agréable. very sweet. A gĩ dↄ 
nanannↄ. Son odeur est très agréable. 
Its smell wafted sweetly. 

Naa  [nàá] ns. Maman. Mamma. (Maman 
s’appelle aussi ‘Naa’.) 

naa  n. petit-mil. pearl millet. Pennisetum 
glaucum Etym. bs. nagã 

naa wɛ ́ n. graine de petit-mil. pearl 
millet seed. 

naatɛña  [naatɛñá́ ] n. petit-mil rouge. 
red pearl millet. 

naaa  [naaa~nàaa] vt. 1) ramasser, 
presser. put together, press, gather 
together. À bɛl̀ɛ nàaa. Il enroulait la 
boue. He rolled up ball of mud. 
2) fermer. close. À lɛ ́naàa. Il a fermé 
sa bouche. He closed his mouth Etym. 
bb. nakↄã,̀ bs. nakara 
— vi. se fermer. be joined together. Aà 
lↄↄ nàaa. Il a la voix prise. He is 
hoarse. 

naaa …-o  vi. insister, s’appuyer sur, 
presser. insist, press on. Wàlɛ 
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naaańnↄ. Ils les pressaient. They 
were hard pressed. 

naaa …-wa  vi. s’avoisiner, se toucher. 
adjoin. An bùsu ìↄ naaa ma pↄẃa. 
Leur pays avoisine le mien. Their land 
adjoins mine. 

naae  n. amant, maîtresse. paramour, 
mistress. 

naaekpa …-o  [naaekpá~kpà] vi. avoir 
relation illicite avec. have illicit 
relationship with. Biↄ lɛ ́naaekpa ń 
nↄɛpio. Bio a une relation illicite avec 
cette femme. Bio has an illicit 
relationship with that woman. 

naaenɛ  [naaenɛ]́ n. bâtard. bastard. Syn. 
gĩnasↄↄnɛ 

náai  [nááí] n. confiance, croyance, 
fidélité. confidence, trust, faithfulness. 
Dé náai mɛ ́ka ̀Davidiwai? Qui est 
aussi fidèle que David ? Who is so 
faithful as David? Etym. den. 
náánáy, bs. náání 

náai vĩ  vt. être fidèle/digne de confiance. 
be reliable/trustworthy/faithful. Gbɛ ̃ṕi 
náai vĩo. Cette personne n’est pas 
digne de confiance. That person is not 
trustworthy. 

náaide  n/adje. fidèle. faithful, 
trustworthy. Gbɛ ̃ná́ aide wɛɛlɛ. 
Cherchez une personne digne de 
confiance. Look for a trustworthy 
person. 

náaidekɛ  n. fidélité. faithfulness. Lua 
náaidekɛ zi ̃ńa pɛĺɛa musu. La 
fidélité de Dieu est enracinée dans les 
cieux. God’s faithfulness is rooted in 
heaven. 

náaisai  n. infidèle, manque de foi. 
faithlessness, lack of faith. An 
náaisai mɛ ́a Lua náai bãdɛa? 
Leur manque de foi peut-il annuler la 
fidélité de Dieu ? Will their 
faithlessness annul God’s faithfulness? 
— adje. infidèle, incertaine. unreliable 
(thing). Aasu gbãa e ↄda 
náaisaiwao Ils ne doivent pas se 

fonder sur la richesse incertaine. They 
must not rely on unreliable wealth. 

náaisaide  [nááísàide] n/adje. déloyal, 
indigne de confiance. disloyal, 
untrustworthy, unfaithful (person). 
Náaisaide nↄs̀ɛ bɛ ̃ɛ̀ i ̀aa ̀ↄ ̃ↄ̀kpa. La 
mauvaise humeur d’une personne 
déloyale le ruine. A disloyal person’s 
bad disposition ruins him. 

náaisaikɛ  [nááísàikɛ] n. infidélité. 
untrustworthiness. A ga a náaisaikɛ 
yãí. Il mourra à cause de son 
infidélité. He will die because of his 
untrustworthiness. 

náaiyã  [nááíñá] n. fidélité. faithfulness, 
faithful act. Máↄ náaiyã kɛnɛ.́ Je 
serai fidèle à eux. I’ll be faithful to 
them. 

nàai  [nààì] idéo. couvert complètement. 
completely covered. Í kù tↄↄlɛa 
nàai. L’eau couvrait complètement la 
terre. Water completely covered the 
ground. 

náaikɛ  [nááíkɛ~kɛ]̀ vt. avoir confiance 
en, croire à. trust, believe in. I ma 
náaikɛo. Il n’a pas eu confiance en 
moi. He didn’t trust me. 

náaikɛna  [nááíkɛǹa] n. croyant. 
believer. 

náaikɛnsai  [nááíkɛṇ̀̀saì]́ n. infidèle, 
incroyant, incrédule. unbeliever. 

náaikɛsai  [nááíkɛsàí] n. incrédulité. 
unbelief. Má kɛ ̀wɛśiakɛ ń aà 
náaikɛsaio guuɛ. J’ai agi dans 
l’ignorance, dans l’incrédulité. I did in 
it ignorance and unbelief. 

náaisaiyãkɛ …-ɛ  [nááísàíñákɛkɛ]̀ vi. 
être infidèle à, commettre faute grave 
envers. act unfaithfully (towards), be 
unfaithful (to). À náaisaiyãkɛm̀ɛɛ. Il 
a été infidèle envers moi. He was 
unfaithful to me. 

naalɛ  [naalɛ~́nààlɛ]́ vi. se soumettre, se 
courber, se baisser. stoop, bend over, 
crouch. Zupiↄ lɛ ́naalɛ. Ces bœufs se 
baissent. Those oxen are stooping. 
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naalɛ …-ɛ  vi. embusquer. lie in wait 
for. Ì naalɛ gbɛ ̃ↄ́nɛ asii guu. Il 
s’embusque secrètement aux gens. He 
secretly lies in wait for people. 
— vt. aplatir, rendre muet. lower, 
flatten. Lua aà lɛńa nàalɛ. Dieu l’a 
rendu muet. God made him dumb 
(flattened his tongue). 

nàalɛ  [nààlɛ]́ n. espèce de lis. lily 
species. (ses feuilles s’étalent au sol) 

naalɛkĩi  n. embuscade, cachette. hiding 
place, crouching position. 

nàali  [nààlì] n. arc-en-ciel. rainbow. 
Nàali bↄ ̀louwa. Un arc-en-ciel est 
apparu sur les nuages. A rainbow 
appeared in the clouds. 

naavlãkoolo  [naavlãkòòlō] n. millet en 
courbe. millet species that bends. 

nabo  [nabo~bò] vi. s’apprécier. express 
appreciation for. Àlɛ nↄɛpi do 
nabo. Il apprécie la sauce de cette 
femme. He is expressing appreciation 
for that woman’s soup. 

nada  [nada] ns. belle-mère (de l’homme). 
mother-in-law (of man). 

nade  [nade] ns. beau-père (de l’homme). 
father-in-law (of man). 

naɛ …-wa  vi. presser, exhorter. press, 
exhort. Aaì naɛmá ń zↄↄ̃kɛ yãí. Ils 
les pressent à cause de leur grandeur. 
They oppress them because of their 
greatness. Etym. bb. nakↄr̃ɛ ́

naɛnaɛ …-wa  vi. forcer, urgenter. force, 
urge strongly. Ni naɛnaɛmá e ípi gɛ 
zↄl̃ɛomá. Tu les forces jusqu’à ce 
qu’ils deviennent ivres. You force them 
until they are intoxicated. 

nagbãa  [nagbãà] n. espèce d’eucalyptus. 
eucalyptus species. Eucalyptus 
camaldulensis 

nagbãatɛ ̃ńa  n. espèce d’eucalyptus. 
eucalyptus species. 
— n. Eucalyptus citriodora 

nài  [nàì] idéo. vaste, large superficie. 
vastly, in large amount. Í pↄ ́kaĺɛ nài 
a gↄ ̃lań lougbɛwa. L’eau qui 
couvre cette grande superficie 

deviendra de la grêle. The water that is 
vast will become like hail (ice). 

Naigya  [naigyà] n. état de Niger au 
Nigéria. Niger state in Nigeria. Etym. 
ang. 

náinai  [náínáí] idéo. complètement sec. 
completely dry. Swadↄↄ gↄ ̃ná̀ inai. 
La ravine est devenu complètement 
sec. The ravine became completely 
dry. 

naisi  [naisí] n. exagération. exaggeration. 
A naisi vĩ. C’est une exagération. It 
is an exaggeration. Etym. bs. naasí 
‘awe’ 

naisida …-zi  [naisída~dà] vi. 
exagérer. exaggerate. À naisidài. Il 
exagérait. He exaggerated. Var. 
nansida …-zi 

nakɛ …-ɛ  [nakɛ~nakɛ]̀ vi. favoriser, 
faire de bien à. do good to, show 
favour to. Ńlɛ nakɛ n gbɛↄ̃nɛ. Tu 
fais du bien à ton peuple. You are 
showing favour to your people. 

nakɛnɛ  [nakɛnɛ]́ n. générosité. bounty. 
Kía nakɛnɛ dɛ Kaabuan louwaɛ. 
La générosité d’un roi est semblable à 
la pluie du printemps. A king’s bounty 
is like Spring rain. 

nakusina  [nàkúsina] n. crocodile nain. 
African dwarf crocodile. Osteolaemus 
tetraspis 

nale  n. bagadais casqué. white helmet-
shrike. Prionops plumatus 

naliwa  [nàlíwà] n. fougère. staghorn 
fern. Litt. ‘collé à l’arbre’ 
Platycerium bifurcatum et/ou 
Calyptrochilum christyanum 

nama1  [namá] n. prospérité, confort, aise. 
good life, comfort, leisure. Aà nama 
a la ń lao leo. Son confort ne durera 
pas. His good life will not last long. 
Etym. bs. ṇ́namana ̀

namade  [namade] adje. aisé, 
confortable. luxurious, comfortable. N 
mↄwanↄ gu namadeɛ beeu. Tu 
nous a amené dans ce lieu confortable. 
You brought us to this luxurious place. 
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nama2  [nama~mà] vt. savourer, jouir de, 
apprécier. savour, enjoy, appreciate. 
Wi í pↄ ́wa ́mi ̀namao. Nous 
n’avons pas apprécié la boisson que 
nous avons bue. We didn’t enjoy the 
drink we drank. 

namable  [namáble~blè] vi. être à aise. 
be well off. Aa namablè n ɛfãai 
yãí. Ils étaient à l’aise à cause de ta 
bénédiction. They were prosperous 
because of your blessing. 

namablebↄ  [namáblebↄ]̄ n. article de 
luxe. luxury item. 

namablegↄↄ  [namáblegↄↄ] n/adv. 
temps de luxe/confort. prosperous 
time. 

namablekĩi  [namab́lekiĩ ́́ ] n/adv. 
confortable. comfortable/luxurious 
place. 

namablena  [namáblèna] n. 
luxurieux. one who lives in luxury. 

namama  [namáma~mà] vi. être à aise. 
be at ease/comfortable. Zↄ lɛ ́
namama a dii ki ̃í. L’esclave est à 
l’aise chez son maître. The slave is 
comfortable with his master. 

namawolo  [namáwòló] n. cantharide. 
green blister beetle, Spanish fly. Lytta 
vesicatoria 

nami  [nàmí] vt. coudre. sew. Wà pↄĺɛↄ 
nàmi lɛ ́sↄo. Cinq tissus ont été 
cousus ensemble. Five cloths were 
sewn together. Etym. bs. nàbí 

naminamia  [nàminàmiā] adje. cousu, 
recollé. sewn-up. Aa kàka 
zaa’ĩnaↄnɛ ń wɛ ̃tùu zi paaa 
naminamiaↄ. Ils ont chargé les ânes 
des vieilles gourdes de bière recollées. 
They loaded donkeys with old cracked 
sewn-up beer gourds. 

namisai  [nàmísàí] adv. sans coutures. 
seamless. Aa aà ulatao pↄ ́wa ta ̀̃
namisai sɛ.̀ Ils ont pris sa tunique qui 
a été tissée sans coutures. They took 
his shirt that was woven without 
seams. 

nana  n. rêve, songe. dream. Lua ya ̃òɛ ̀́
nana guu. Dieu lui parlait dans un 
rêve. God spoke to him in a dream. 

nana polo  vt. interpréter rêve. interpret 
dream. À ma nana pòlomɛɛ. Il a 
interprété mon rêve. He interpreted my 
dream for me. Var. nana bↄↄlɛkɛ 

nana’o  [nana’o~’ò] vi. rêver. dream. Aa 
nana’ò ḿpla ḿpii. Ils ont tous 
d’eux rêvé. Both of them had a dream. 

nana’ona  [nana’òna] n. rêveur. 
dreamer. 

nanayaaa  [nanayààā] n. cauchemar. 
nightmare. 

nanayaaa’o  [nanayààā’o~ò] vi. faire 
cauchemar. have nightmare. 

nansi  [naṇsí] n. crainte révérencielle, 
impressionnant. awe, impressiveness. 
Gbɛs̀is̃ip̃iↄ nansi vĩ. Ces montagnes 
sont impressionnantes. Those 
mountains are awesome. Etym. bs. 
naasí 

nanside  [naṇside] n/adje. 
impressionnant, terrifiant. awesome, 
impressive person. 

nao  [nàó~nàò] vt. compter. count. Àlɛ a 
ↄã nao. Il compte son argent. He is 
counting his money. Etym. bs. nàró 

naogↄↄ  [nàogↄↄ] n/adv. censure, 
recensement. census time. 

naokɛ  [nàókɛ~kɛ]̀ vt. faire recensement, 
recenser. have census. À ń naokɛ 
daɛdaɛ. Recensez les Israéliens 
famille par famille. Take a census of 
them family by family. 

naokɛna  [nàokɛǹa] n. recenseur. 
counter. 

na’onwaa  [na’oṇ́wáá] n. beau parleur, 
plaisanterie. pleasant talk. Bãi 
yã’oanɛá na’onwaaɛ. Les paroles 
de Bani sont des plaisanteries. Bani’s 
conversation with you was just 
pleasant talk. 

naotɛ ̃ [nàotɛ ̃]́ n. espèce de petit arbre. 
small tree species. Combretum 
fragrans 
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násaa  [násáà] interj. succès, bravo. 
success, hurray, bravo. Kɛ ́a ̀baona 
mà à mɛ,̀ nasaa! Lorsqu’il a appris 
la nouvelle, il a dit, bravo ! When he 
heard the good news, he said, hurray! 
Etym. hs. nasarà 

nasi  [nàsi] n. espèce de haricot. lentil vine 
species. 

Nasia  [nasìà] ns. 1) nom de fétiche de 
jumeau. name of a twin fetish. 2) nom 
de jumelle. name given to female twin. 

Nàsikonzi  [nàsìkoṇzí] n. Nasikonzi. 
Nasikonzi. (village boo du Bénin) 
Etym. du nom du marigot : nàsī 

nawai  [nawái] n. espèce d’igname. large 
wet season yam with tail of tuber 
larger than head. 

ndo  [ṇdo] pr. seul. you alone. Gɛ ́ndo. Va 
seul. Go alone. 

ńdo  [ṇ́do] pr. eux seuls. they alone. I kɛ 
Booↄnɛ ńdoo, ń buipãleↄɛ sↄ.̃ Ce 
n’est pas les Boo seuls, c’est pour les 
autres races aussi. It is not only for the 
Bokos, its for other races also. 

ńdoa  [ṇ́doa]̀ pr. eux à part. them apart. À 
ń kálɛ ńdoa. Il les a mis à part. He 
put them apart. 

-nɛ  pr. pour toi, à toi. to/for you (Sg.). 
Málɛ yã’onɛ. Je m’adresse à toi. I’m 
speaking to you. 

-nɛ ́ pr. pour eux, à eux. to/for them. Málɛ 
yã’onɛ.́ Je leur parle. I’m speaking to 
them. 

nɛ  [nɛ]̄ n. ébénier de l’Ouest Afrique. 
African ebony. Diospyros 
mespiliformis 

nɛ1́  n. 1) enfant. child. 2) fruit. fruit. Lípi 
nɛ ́ma.̀ Le fruit de cet arbre est mûr. 
The fruit on that tree are ripe. 

nɛ ́kiá  n. prince. child king. 
nɛ ́kpãí  n. enfant dont le père n’est pas 

connu. child whose father is not 
revealed. 

nɛ ́yↄm̃ina  n. nourrisson. suckling. 
nɛde  n. père, ayant enfant. father, 

having child. Ma gↄ ̃nɛde ũ. Je suis 
devenu un papa. I became a father. 

— adje. fructueux. fruit-bearing, 
fruitful. Aa lí nɛdeↄ zↄ ̃z̀ↄ.̃ Ils ont 
coupé les arbres fruitiers. They cut 
down the fruit trees. Syn. bɛde 

nɛgↄↄ  [nɛǵↄↄ] n/adv. enfance. 
childhood. Var. nɛblegↄↄ, nɛźi ̃

nɛsana  [nɛsāna] n. jeune mâle. young 
male. À blè nɛsana dɛ.̀ Il a tué un 
jeune bouc. He killed a young male 
goat. 

nɛsai  adje. sans enfant. childless. An 
naↄ i gↄ ̃gyaa nɛśaiↄ ũ. Leurs 
femmes deviennent des veuves sans 
enfants. Their wives will become 
childless widows. 
— adv. sans enfants. childless. 

nɛt́ɛña  [nɛt́ɛñá́ ] n. nouveau né. 
newborn baby. 

nɛ2́  [nɛ~́nɛ]̀ vt. faire tomber. cause to fall. 
Tãá aà nɛ.̀ Un esprit l’a fait tomber. 
A spirit made him fall down. 

nɛande  [nɛade~nɛande] n. nourrisse. 
nursing mother. Etym. bb. nɛd́andee ́

Nɛanzi  [nɛaṇzí] n. Néganzi. Neganzi. 
(village boo du Bénin) Etym. du nom 
du marigot : nɛana 

nɛasakpɛ  [nɛasàkpɛ~́nɛaṇsàkpɛ]́ n. 
utérus, sein. uterus, womb. Nɛ ́ga ̀
nɛasakpɛu. L’enfant est mort dans le 
sein. The child died in the womb. 
Etym. bb. nɛd́aṇ́sak̀pɛ ́

nɛbi  [nɛb́i] n. placenta. placenta. Var. bi 
nɛble  [nɛb́le~blè] vi. passer enfance. 

spend childhood. 
nɛblegↄↄ  [nɛb́legↄↄ] n/adv. enfance. 

childhood. Syn. nɛgↄↄ, nɛźi ̃
nɛbↄ  [nɛbↄ]̄ n. oreillons. mumps. Parotitis 

Syn. tũna 
nɛbↄlↄna  [nɛb́ↄl̀ↄna] n. jeune enfant. 

young child. 
nɛé  [nɛé]́ part. particule d’incertitude 

d’une demande. mood particle of 
enquiry. Zùsɛl̃ɛ a we zĩkɛnɛe? Est-
ce qu’un buffle pourra travailler pour 
toi ? Will a buffalo be willing to work 
for you? 
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nɛɛ́nɛɛ  [nɛɛ́ńɛɛ́]́ idéo. doucement, avec 
douceur. gently. Bↄýaĩ niↄ kɛ 
bↄnkpɛdeↄnɛ nɛɛ́nɛɛi? Pourquoi tu 
dorlotes les traites ? Why do you treat 
traitors gently? 

nɛɛ̀nɛɛ  [nɛɛ̀ǹɛɛ̀]̀ adje. saumâtre. brackish. 
Má fↄ ̃i ́nɛɛ̀nɛɛ mio. Je ne peux pas 
boire une eau saumâtre. I can’t drink 
brackish water. Etym. bs. nɛg̀ɛ ̃ǹɛg̀ɛ ̃ ̀

nɛɛzi  [nɛɛ́zī] n. neige. snow. Etym. fr. 
nɛf́ɛñɛna  [nɛf́ɛ ̃ńɛńa]́ n. petit enfant. small 

child. 
nɛf́ɛñɛn gbɛz̃ↄↄ̃  [nɛf́ɛ ̃ńɛŋ̣́́gbɛz̃ↄↄ̃]̄ n. 

jeunes comme adultes. young and old. 
Ɔ ̃ aa fɛl̀ɛ, nɛf́ɛñɛn gbɛz̃ↄↄ̃ píi. 
Alors ils sont levés jeune et vieux. 
Then they arose both young and old. 

nɛf́ɛñɛngↄↄ  [nɛf́ɛ ̃ńɛŋ̣́́gↄↄ] n/adv. 
enfance. infancy. Var. nɛf́ɛñɛnzĩ 

nɛgaga  [nɛǵaga] n. mortalité infantile. 
death of children. Nɛgaga wá wɛ ̃ĺɛ 
lè. Les enfants meurent dans notre 
village. Child epidemic has come to 
our village. Var. nɛga 

nɛgↄɛ̃  [nɛgↄɛ̃]́ n. fils, enfant mâle. son, 
male child. 

nɛgↄɛ̃na  [nɛǵↄɛ̃ńa~́nɛgↄɛ̃ńa]́ n. 
garçon, jeune fils. boy, young son. 

nɛgↄɛ̃’isai  [nɛgↄɛ̃’́isàí] adv. sans fils. 
without a son. Tó gↄɛ̃e gà 
nɛgↄɛ̃’isai, aà nɛnↄɛ mɛ ́ali aà 
túbi ble. Lorsqu’on homme meurt 
sans avoir engendré un garçon, c’est sa 
fille qui héritera de ses biens. If a man 
dies without a son, his daughter will 
inherit. 

nɛgↄña  [nɛgↄña] n. héro, brave, 
courageux. hero, brave man. Var. 
gↄña 

nɛgↄñkɛ  [nɛgↄŋ̣̃kɛ] n. courage, 
bravoure. courage, bravery. À 
nɛgↄñkɛ kɛ ̀zil̃au. Il a prouvé sa 
bravoure sur le champ de bataille. He 
was courageous on the battlefield. 

nɛgↄñkɛyã  n. vaillance. mighty deed, 
bravery. Zĩbleaá nɛgↄñkɛyãɛ adoo. 

La victoire est une question de 
vaillance. Victory is not bravery alone. 

nɛgwa  [nɛǵwa~gwà] vi. élever enfant. 
rear child. 

nɛgwana  [nɛgwàna] n. gardien. child 
rearer, guardian. Wàↄ aà dↄ ̃
nɛgwan maa ũ. Elle est reconnue 
comme une bonne mère. She is known 
as a good mother. 

nɛ’i  [nɛ’́i~ì] vi. enfanter, donner 
naissance, produire fruit. bear child, 
produce fruit. Ligↄña lí fↄ ̃nɛ’ì ń 
azĩaoo. Un rameau ne peut porter de 
fruit tout seul. A branch can never 
bear fruit by itself. 

nɛ’i  [nɛ’i] n. naissance, production. 
childbirth, fruition. Ɔ aa ̀̃ nɛ’i zɛ.̀ 
Alors elle a cessé d’avoir des enfants. 
Then she stopped having children. 

nɛ’i gↄɛ̃/nↄɛ ũ  vi. donner naissance à 
garçon/fille. bear son or daughter. 
Bãa nɛ’ì gↄɛ̃ ũ. Bana a donné 
naissance à un garçon. Bana bore a 
son. 

nɛ’ia  [nɛ’́iā] n. 1) naissance, travail, 
enfantement. childbirth, fruit-bearing, 
yield. Beewa lípi nɛ’iaɛ ́aↄ kaf̃i ̃́ . 
C’est ainsi la production de cet arbre 
augmentera. So that tree’s yield for 
you will increase. 2) enfant biologique, 
propre enfant. biological child. Mazĩa 
nɛ’ia mɛ ́lɛ wɛɛlɛ ma dɛ. C’est mon 
propre enfant qui cherche à me tuer. 
My very own child is seeking to kill 
me. 

nɛ’igↄↄ  n. jour de naissance, 
d’accouchement. day of birth. 

nɛ’ina  [nɛ’́ìna] n. sage femme, fertile, 
femme qui accouche. woman who 
gives birth. 
— adj. 1) accouchant, naissant. 
birthing. À gbadà nↄɛ nɛ’inapiɛ. Il 
a offert un cadeau à cette 
obstétricienne. He gave a gift to that 
midwife. 2) productif, fruité. 
productive, fruitful. A dɛ lán lí 
nɛ’ina pↄ ́kú swa saɛwa. Il est 
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comme un fruitier près d’un ruisseau. 
He is like a productive tree that is 
beside a stream. 

nɛ’isai  [nɛ’isàí] adje. stérile, 
infructueux. childless, fruitless, 
barren. Lí nɛ’isaiɛ. C’est un arbre 
infructueux. It is a barren tree. 

nɛ’iwãwã  [nɛ’iwãwã] n. travail, douleurs 
d’accouchement. labour pains. 
Nɛ’iwãwã zↄↄ̃kù̃. Le travail est 
devenu plus intense. The labour pains 
became greater. 

nɛkↄñↄ  [nɛḱↄ ̃ǹↄ]̄ n. cordon ombilical. 
umbilical cord. Etym. bs. nɛḱↄt̃ↄ ̃Var. 
kↄ̃ǹↄ 

nɛkpamagwai  [nɛḱpaḿaǵwai] n. 
enfant adoptif. adopted child. 

nɛkuɛ  [nɛḱuɛ~kùɛ] vi. porter au dos. 
carry on back. Yↄ ̃lɛ ́nɛkuɛ. Yon 
porte l’enfant au dos. Yon is carrying a 
child on her back. Etym. bs. kúkpɛ 

nɛna2  [nɛńa~nà] vi. porter épi de maïs. 
form maize cob. 

nɛna2  [nɛńa] ns. belle-fille. daughter-in-
law. 

nɛńa  [nɛńa]́ adj. petit, peu. small, little. À 
ula nɛńa zↄɛ̃ ̀̀ . Il lui a cousu une petite 
robe. He made a small robe for him. 

nɛńannↄ  [nɛńaṇ́́ↄ]̀ adja. très petit. 
very small. Ma a pãle è nɛńannↄ. 
J’ai trouvé un autre plus petit. I saw 
another one that was very small. 

nɛńaũ  [nɛńaṃ́́] adja. trop petit. so/too 
small. Wɛ̃ĺɛpi nɛńaũ no lo? Ce 
village n’est-il pas trop petit ? Isn’t 
that village too small? 

nɛnↄɛ  [nɛńↄɛ]́ n. fille, jeune fille. 
daughter, girl. 

nɛnↄɛna  [nɛńↄɛńa]́ n. fille, jeune fille. 
daughter, young girl. 

nɛnↄna  [nɛnↄna] n. jeune femme. young 
woman. 

nɛpipi  [nɛṕip̀i~pìpì] vi. éclore. hatch 
young. A nɛpipi i ń kãaa a zíɛ. Elle 
éclora des jeunes et les rassemblera 
sous elle. She will hatch the young and 
put them under her. 

nɛpisila  [nɛṕis̀iĺa]́ n. plante avec des 
feuilles qui ressemblent le tabac. 
tobacco-like leaf species that grows at 
farm. Anthocieista procera 

nɛsoena  [nɛśoeńa]́ n. fruit vert 
(immature). unripe fruit. Lípi 
nɛsoena wòlowà. Les fruits verts de 
cet arbre sont tombés. That tree 
dropped its unripe fruit. Var. nɛsoe 

nɛtaɛ  [nɛt́aɛ~́taɛ̀]́ vt. fermer couvercle de. 
close lid of. Ɔ ̃ nↄɛe lↄↄ̀pi nɛtàɛ Puis 
une femme a fermé le couvercle du 
puits. Then a woman closed the lid of 
the well. 

nɛtaɛ  [nɛtaɛ̀]́ n. couvercle. lid. Ǹ a 
nɛtaɛ kɛ. Fais lui un couvercle. Make 
a lid for it. 

nɛt́ɛñgaz̃ↄ ̃ [nɛt́ɛṇ́̃gã́ z̀ↄ]̃ n. gros insecte 
piquante. large biting fly. Syn. so 

nɛtonɛ  [nɛt́onɛ]́ n. orphelin. orphan. 
Var. tonɛ 

nɛwoona  [nɛẃoona]́ n. gecko des 
maisons. house gecko. Hemidactylus 
mabouia Etym. bs. nɛńɛẃòró 

nɛẃuluwulunaↄ  [nɛẃúlùwùlunaↄ] n. 
petits enfants. infants. 

nɛzã  [nɛźã]́ ns. beau-fils. son-in-law. 
nɛźi ̃ [nɛźi ̃]́ adv. enfance. childhood. Ń 

taalapi dↄ ̃za n nɛźi.̃ Tu maîtrises 
ce livre depuis ton enfance. You have 
known that book since your childhood. 
Syn. nɛ(ble)gↄↄ 

nɛzↄñgaũ  [nɛźↄŋ̃́gaŋ̣̃̀ ̣̀ ] n. enfant sur 
l’épaule. child sitting on shoulder. 

ni1  n. désir, besoin. desire, need. Aà ni 
ma kũ. Son désir m’a pris. I was 
overcome with desire for him. 

ni … bↄ …-la  vi. perdre le désir/envie. 
loose desire. An ni bↄm̀ala. Je n’ai 
plus envie d’eux. I have lost desire for 
them. 

ni … dɛ  vt. désirer, envier. desire. N ni 
lɛ ́aa ̀dɛ. Il a envie de toi. His desire 
is for you. Var. nidɛ 

ni … ku …-wa  vi. avoir besoin de. 
need. Má dↄ ̃kɛ ́pↄ ́beeↄ ni kúwá. 
Je sais que vous avez besoin de ces 
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choses. I know that you need these 
things. 

ni vĩ  vt. avoir besoin/désir de. have 
need/desire for. Aa nↄs̀ɛlilɛa ni vĩo. 
Il n’ont pas le désire de se repentir. 
They don’t need to repent. 

ni2  pr. tu (habituel). you (Sg. Habitual). 
Ni wɛm̃i. Tu bois de l’alcool. You 
drink beer. 

ni3  vi. 1) s’enfoncer. be immersed, sink. 
Gbɛ ì ni í guu. La pierre s’enfonce 
dans l’eau. Stones sink in water. 
2) pousser, appuyer. bear down, push 
internally. Tó nↄɛ lɛ ́nɛ’i, ì ni. 
Lorsqu’une femme travaille, elle 
pousse. When a woman is giving birth, 
she bears down. 3) calmer. quieten. Ɔ ̃
a ̀ni ̀kpãùu. Ainsi il s’est calmé. 
Then he was speechless. 
— vt. immerger, plonger dans. 
immerse, plunge into. Ma aà nì í 
guu. Je l’ai immergé dans l’eau. I 
immersed him in water. 

ni …-ɛ  vi. cacher en immergeant. hide 
by immersing oneself. Wìli nikↄɛ̃ íu 
isaao. On ne se cache pas en 
immergeant dans l’eau peu profond. 
You don’t hide from each other in 
shallow water. 

ni4  part. particule interrogative. 
interrogative particule. Ńlɛ gɛ ́bↄɛ 
ni? Quand iras tu ? When are you 
going? Var. -i (‘ni’ s’utilise lorsqu’un 
mot interrogatif suit le verbe) 

ní1  n. nez. nose. Etym. bs. ñí 
ní … sↄs̃ↄ ̃ vi. avoir congestion des 

narines. have blocked nose. Ma ní 
sↄ ̃s̀ↄ ̃gba.̃ J’ai la congestion des 
narines aujourd’hui. My nose is 
blocked today. 

ní2  pr. tu (subséquent). you (Sg. 
(Subsequent). Pↄble ní wɛm̃i. Mange 
et bois ensuite de la bière. Eat and 
then drink beer. 

ni …-o  pr. tu (passé négatif). you (Sg. 
Past Negative). Ni wɛm̃io. Tu n’as 
pas bu l’alcool. You didn’t drink beer. 

nia  [nià] part. particule interrogative 
exprimant l’incrédulité. interrogative 
particle expressing incredulity. Aa 
zĩpi nɛ gↄↄ do nia? Finiront-ils ce 
travail en une journée ? Will they finish 
that work in one day? 

niaka  [niaká~kà/niaŋkạ́ ~kà] vt. 
envier, désirer. desire, lust after. I pↄ ́
niaka, ili eo, ↄ ̃i gbɛd̃ɛ. Vous 
désirez des choses, vous ne les obtenez 
pas et puis vous tuez. You desire 
something and don’t get it, then you 
murder. 

Niambaa  [nìaṃbaa] ns. Niambara. 
Neambara. (village boo du Bénin) 

nian  [niaṇ] nc. ficelle. string, strand. 
Sↄuba nian do ↄ ̃i ̀a náaikɛ. C’est 
en une seule ficelle qu’il a confiance. 
Its a single piece of thread that he is 
trusting in. 

Niana  [nìana] n. Niana. Neana. (nom 
d’un marigot à Niambara) 

niazĩ  [niàzĩ] n. négligence. neglect. Etym. 
bs. nigaz̃i ̃̀  

niazĩde  adje. négligent, oublieux. 
negligent, deep (sleep). I niazĩde 
kpà gbɛ ̃ↄ́la. Un profond sommeil les 
a rendu négligents. Deep sleep came 
over people. 

niazĩkpa …-zi  [niàzĩkpá~kpà] vi. 
négliger. neglect. Ásu niazĩkpa 
yãṕizio. Ne négligez pas cette affaire. 
Don’t neglect that matter. 

niba  [nibā] n. lanière. thong. 
nibɛ  n. nez. nose (external). Lí aà lɛ ̀a 

nibɛwa. Un bois l’a tapé sur le nez. A 
piece of wood hit him on the nose. 

nibↄ  [nibↄ]̄ n. étranger, visiteur. stranger, 
visitor. 

nibↄkɛ  [nibↄk̄ɛ] n. séjour, être étranger. 
sojourn. À vĩakɛ Luaɛ á nibↄkɛ 
guu la. Craignez Dieu pendant votre 
séjour ici. Fear God during your 
sojourn here. 

nibↄble  [nibↄb̄le~blè] vi. vivre en tant 
qu’étranger, séjourner. live as 
stranger. Bùsu pↄ ́ńlɛ nibↄbleu a 
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gↄñɛ. Le pays où tu vis comme 
étranger t’appartiendra. The land 
where you are living as a stranger will 
become yours. 

nibↄfↄ ̃ [nibↄf̄ↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. être accueillant, 
hospitalier. be hospitable. À wɛtã à 
nibↄfↄ.̃ Faites l’effort d’être 
accueillants. Make an effort to be 
hospitable. 

nibↄfↄña  [nibↄf̀ↄ ̃ǹa] n. hospitalier. 
hospitable person. 

nibↄkɛ …-ɛ  [nibↄk̄ɛ~kɛ]̀ vi. accueillir. 
entertain. À nibↄkɛẁɛɛ̃ ń 
yeawázio. Il nous a accueillis avec 
amour. He entertained us lovingly. 

nibↄna  [nibↄna] n. source. spring. 
nibↄnade  [nibↄnade] adje. ayant une 

source. having a spring. À tↄↄlɛ 
nibↄnade è. Il a trouvé une terre à 
souche d’eau. He found land with a 
spring. 

nidɛ  [nidɛ~nidɛ]̀ vt. désirer, avoir 
besoin. desire, need. Pↄ ́pↄ ́maĺɛ a 
nidɛ. Ce que je désire. What I desire. 
Var. ni … dɛ 

nidɛna  [nidɛǹa] n. qui désire. who 
desires. Báaadeↄn yãźɛde nidɛnaↄ 
ũ. Bénis soient ceux qui désirent la 
justice. Blessed are those who desire 
justice. 

ni’ɛ  [ni’ɛ]̄ n. narine. nostril. 
niɛ  [niɛ]̄ n. 1) rafraîchissement. 

dampness, refreshment. Gbɛ ́̃pↄ ́i ̀ń 
gba niɛ a niɛ e sↄ.̃ Celui qui te 
rafraîchi sera lui-même rafraîchi. He 
who refreshes will also be refreshed. 
2) paix, calme. peace, calmness. Ta 
niɛ musu. Va en paix. Go in peace. 
— adj. 1) mouillé, humide, frais. wet, 
damp, fresh. À sɛl̃a niɛ kpàmá. Il lui 
a donné de l’herbe fraîche. He gave 
them fresh grass. 2) frais, froid. cool, 
cold. A ku kpɛa niɛ guu. Il est dans 
une chambre fraîche. He is in the cool 
bed-room. Etym. bb. yiĩ ̀́  

niɛniɛ  [niɛǹiɛ]̀ adv. pacifiquement, 
tranquillement. peacefully, calmly. Wa 

swãdↄ ̀aa ̀yãí niɛniɛ. Nous avons 
écouté sa parole tranquillement. We 
listened to his words calmly. 

niɛkũ  [niɛk̄ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se refroidir, se 
mouiller, se rafraichir, humidifier. 
become wet, dampen, freshen, cool. 

nifɛ ̃…-zi  [nífɛ~̃fɛ ̃]̀ vi. renifler avec 
mépris, se fâcher, s’irriter. sniff at 
contemptuously. Bee á kṹ gbãaɛ, ↄ ̃
a nifɛ ̃ì. Cela vous a accablé, et vous 
vous en êtes fâchés. That burdened 
you, so you sniffed at it 
contemptuously. 

nigoona  [nígoona] n. arête du nez. 
bridge of nose. 

Nìi  [nìī] ns. Nikki. Nikki. (ville du Bénin) 
Etym. bs. nìkì 

níinii  [nííníí] idéo. très noir. very black. 
Gu kɛ ̀niínii lán gwãẃa. Il est 
devenu noir comme l’obscurité. It 
became pitch black like night. Etym. 
bs. níkíníkí 

níkã  [niḱã]́ n. moustache. moustache. 
nikↄlↄ  [nikↄlↄ] n. septum. septum. À zù 

nikↄlↄ fↄ ̃a ̀bakà̀ u. Il a percé le 
septum du bœuf et il y a mis une 
corde. He pierced the cow’s septum 
and inserted a rope. 

nílɛ  [nílɛ]́ vi. se taire. be quiet. À nìlɛ 
kílikili. Il s’est tu calmement. He 
became very quiet. Ɔ ̃ a nílɛ. Alors il 
est resté silencieux. Then he remained 
silent. 
— vt. faire taire. quieten. Ladio nílɛ. 
̃́teins la radio. Turn off the radio. Etym. 
bs. yi ̃t́ɛ ́

nílɛa  [nílɛá]̄ adja. se taire. remaining 
quiet/silent. Ńsu ǹyↄ ̃niĺɛao. Ne te 
tais pas. Don’t keep quiet about it. 

nílɛa kɛ  [nílɛá]̀ [nílɛáǹaŋ̣́́] vi. se taire. 
keep silent, keep one’s peace. Ɔ ̃ Saulu 
a nílɛa kɛ. Ainsi Saul s’est tu. Then 
Saul kept his silence. Var. nílɛanan 
kɛ (Le verbe est toujours mi- ton.)  

níli  [nílí] pr. tu (subséquent duratif). you 
(Sg. Subsequent Durative). Níli oɛ ̀sa 
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Sala. Tu l’appelleras désormais Sarah. 
You will now call her Sarah. 

nìli  [nìlí] pr. tu (subjonctif duratif). you 
(Sg. Subjunctive Durative). Ma nɛ,́ 
nìli n mae yã’onɛ ma. Mon fils, 
écoute ce que ton père dit. My son, 
listen to your father’s instruction. 

nili …-o  [nilí] pr. tu (habituel négatif). 
you (Sg.Habitual Negative). Nili 
wɛm̃io. Tu ne bois jamais de l’alcool. 
You never drink beer. 

nimɛloo  [nìmɛlóō] n. numéro. number. 
Etym. fr. 

níni  [níní] vi. se refroidir, devenir frais. 
cool, become cold. Gu nìni fá. Il fait 
vraiment frais. It has really become 
cold. 
— vt. rafraîchir, refroidir. cool. Ì 
imidɛnaↄ kòlo níninɛ.́ Il a rafraîchi 
la gorge des assoiffés. He cools the 
throat of the thirsty. 

nísã  [niśã~́sã]̀ vi. éternuer. sneeze. Ɔ ̃ nɛṕi 
nisa ̀̃gɛñ sopla. Ainsi l’enfant a 
éternué sept fois. Then the child 
sneezed seven times. 

nísãla  [niśal̃á́ ] n. liane à latex, feuilles 
utilisé dans la sauce. vine with latex, 
leaves used in sauce. Leptadenia 
hastata 

nísãlada  [niśal̃á́ da] n. liane à latex, 
feuilles utilisé dans la sauce. vine with 
latex, leaves used in sauce. Taccazea 
apiculata 

nísi  [nísí] n. huile, graisse. oil, grease. 
níside  [nísíde] adje. huileux, gras, 

riche. oily, greasy, rich. Wa pↄ ́
níside blè. Nous avons mangé un 
met gras. We ate rich food. 

nísiboo  [nísíbòō] n. huilerie, kariterie. 
shea oil processing place. (lieu 
derrière le village où les femmes 
battent le beurre de karité) 

nísibↄ  [nísíbↄ~bↄ]̀ vi. suinter graisse. be 
fat/greasy. An oa ìↄ nísibↄ Leurs 
visages suintent la graisse. Their faces 
ooze fat. 

nísidↄↄ  [nísídↄↄ̀~́dↄↄ̀]̀ vi. passer 
pommade. apply lotion/oil/ointment. À 
zu’ò à nísidↄↄ̀. Il s’est lavé et il a 
passé la pommade. He bathed and 
applied lotion. 

nísidↄↄma  [nísídↄↄ̀má] n. pommade. 
skin cream. 

nísi’ɛ …-wa  [nísí’ɛ~́’ɛ]̀ vi. verser huile 
sur, mettre huile sur. pour oil on, add 
oil to. Bãa nísi’ɛ ̀blaáwa. Bana a 
mis l’huile sur le haricot. Bana added 
oil to the beans. 

nísigbↄ ̃ [nísígbↄ ̃]̄ n. résidu d’huile. oil 
residue. 

nísigĩnakɛna  [nísígĩnakɛǹa] n. 
parfumeur. perfumer. 

nísi’ikpaa  [nísí’íkpàā] n. cire. shea-nut 
oil sludge. 

nísika …-wa  [nísíká~kà] vi. oindre. 
anoint. À nísikà ma miwa. Il m’a 
oint. He anointed me. 

nisĩna  [nisĩna] n. 1) silhouette, reflet. 
shadow, reflection. Aa ye aà nisĩna 
da ń gbɛẽↄla. Ils voulaient que sa 
silhouette passe sur quelques-uns 
d’eux. They wanted his shadow to fall 
on some of them. Var. nisĩnsia 
2) esprit, âme. spirit (in man), soul. 
Dii Yesu, ma nisĩna sí. Seigneur 
Jésus, reçois mon âme. Lord Jesus, 
receive my spirit. Var. nisĩmpua 

Nisĩna  n. Esprit (de Dieu). Spirit (of 
God). 

nisĩna … na líwa  vi. avoir peur, 
s’effrayer. be afraid. Litt. ‘son esprit 
se collait à l’arbre’ Aà nisĩna nà 
líwa. Il avait peur. He was afraid. 

nisĩn fooo  n. esprit faible. weak spirit. 
nisĩnkɛ  [nisiŋ̣̃kɛ] n. état d’esprit. 

spiritual state. Lua aà vù aà nisĩnkɛ 
guu. Dieu l’a ressuscité en esprit. God 
raised him in his spiritual state. 

nisĩnsai  [nisĩṇsàí] adje. sans 
esprit/âme. spiritless, soulless. Mɛ ̀
nisĩnsai gɛ.̀ Un corps sans âme est un 
cadavre. A spiritless body is dead. 

nito  [nitō] n. bout du nez. tip of nose. 



Nizɛɛ  nↄdafukɛ 

244 Dictionnaire boo — français — anglais  

Nizɛɛ  [nìzɛɛ]̄ n. République du Niger. 
Niger Republic. Etym. fr. 

nízĩ  [niźi ̃]́ pp. sous le nez. at/to nose. Aa 
dɛ suɛlɛ ũ ma nízĩɛ. Ils sont comme 
de la fumée sous mon nez. They are 
like smoke in my nose. 

ńlɛ  [ṇ́lɛ]́ pr. tu (progressif). you (Sg. 
Progressive). Ńlɛ gɛ ́gbaã? Vas-tu 
aujourd’hui ? Are you going today? 

-nnↄ  [ṇↄ]̀ pr. avec toi. with you (Sg.). Má 
gɛńnↄ. J’irai avec toi. I will go with 
you. 

-ńnↄ  [ṇ́ↄ]̀ pr. avec eux. with them. Má 
gɛń́nↄ. J’irai avec eux. I will go with 
them. 

no  [no] part. ce n’est pas. it is not. Màa 
no. Ce n’est pas ça. Not like that. 

nò  [ṇ̀ò] part. si. whether. (voir -n lò/nò) 
nↄ1  [nↄ]̄ n. 1) grossesse. pregnancy, 

foetus. 2) épi non-ouvert de grain 
(sorgho). unripe head of grain 
(sorghum). Etym. bs. nↄ ̀

nↄde  [nↄd̀e] n. auteur de la grossesse. 
father of unborn child. 

nↄna  [nↄn̄a] n. 1) intestin. intestine. 
2) intestins, profondeurs. bowels, 
depths. Tↄↄlɛ nↄna ku Lua ↄzĩ. Les 
profondeurs de la terre sont dans les 
mains de Dieu. The bowels of the earth 
are in God’s hands. Etym. bs. nↄk̀añi ́́  

nↄ2  n. 1) femme. woman. 2) femme. wife. 
Má nↄ vĩo. Je n’ai pas de femme. I 
don’t have a wife. 

nↄ pↄ ́i mɛśɛdilɛɛò  n. concubine, 
seconde femme. concubine, secondary 
wife. 

nↄ wɛɛlɛ  vt. courtiser, adultérer. go after 
someone’s wife, commit adultery. Ìli a 
gbɛ ̃d́ee nↄ wɛɛlɛo. Il ne courtise 
jamais la femme de son voisin. He 
never goes after his neighbour’s wife. 

nↄ yá  vt. divorcer (une femme), 
répudier. divorce (a woman). À a nↄ 
yà. Il a répudié sa femme. He 
divorced his wife. 

nↄde  n. marié, jeune marié. married 
man, groom. Nↄde ì lá a ka a nagu 

kɛ. Un homme marié fait ce qui plaira 
à sa femme. A married man does what 
will please his wife. 

nↄa  n. famine, faim. famine, hunger. Nↄa 
lɛ ́gbɛ ̃ↄ́ dɛ. Les gens avaient faim. 
People were hungry. 

nↄana  n. famine, faim. hunger. Nↄana 
gɛ ̃wa ́bù̀ suu. Il y a la famine dans 
notre pays. Famine has come to our 
land. 

nↄana … dɛ  vi. avoir faim. be hungry. 
Nↄana lɛ ́aa ̀dɛ. Il a faim. He is 
hungry. 

nↄana  [nↄáná] n. belle fille. beautiful girl. 
nↄankɛ [nↄaŋ̣́́kɛ] n. beauté. beauty. N 

nↄankɛ dɛ nↄɛↄla píi. Ta beauté 
dépasse toutes les femmes. Your 
beauty surpasses all women. 

nↄanable  [nↄánáble~blè] vi. se faire 
belle. make beautiful, dress up. 

nↄamblebↄ  [nↄaṃ́́blebↄ]̄ n. bijouterie, 
bijou. jewellery. 

nↄandɛna  [nↄaṇdɛǹa] adje. affamé. 
hungry, famished. A dɛ lán 
nↄↄ̀musu nↄandɛnawa. Il était 
comme un lion affamé. He was like a 
hungry lion. 
— n. affamé. hungry person. 
Nↄandɛna pↄ ́kis̃a ̃dↄõ. Une 
personne affamée ne reconnaît pas la 
nourriture amère. A hungry person 
doesn’t recognise bitter food. 

nↄb̀ↄ  [nↄb̀ↄ]̄ n. animal. animal. Var. nↄↄ̀ 
nↄbↄlɛ  [nↄb̄ↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. avorter, faire 

fausse couche. abort, have 
miscarriage. An zudapiↄ lí 
nↄbↄlɛo. Leurs vaches ne font pas 
fausse couche. Their cows never abort. 

nↄbↄlɛkɛ  [nↄb̀ↄlɛkɛ~kɛ]̀ vi. avorter, perte 
fruit. abort, loose (fruit). Lípiↄ 
nↄbↄlɛkɛ píiɛ. Tous ces arbres 
perdront prématurément leurs fruits. 
All those trees will loose their fruit. 

nↄdafukɛ  [nↄdafúkɛ] n. nuptial, jeune 
mariée. honeymoon, newlywed. N 
nↄdafukɛ yenzi vĩmanↄ yãa. Tu 
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avais l’amour nuptial pour moi. You 
once had honeymoon love for me. 

nↄdafusɛna  [nↄdafúsɛǹa] n. jeune 
marié. bridegroom. 

nↄdãakpana  [nↄdaãk̀pà̀ na] n. 
fornicateur, personne immorale. 
fornicator, immoral person. 

nↄdↄ …-gu  [nↄd̄ↄ~dↄ]̀ vi. enceinter. 
impregnate. Gbɛ ́̃pↄ ́pↄɛ́ beeↄ vĩ mɛ ́
nↄdↄm̀agu. C’est celui qui possède 
ces choses qui m’a enceinté. It was the 
person who owns these things who 
made me pregnant. 

nↄɛ1  [nↄɛ]́ n. femme, femelle, fille. woman, 
female. Etym. bs. nↄgbɛ ̃ ́

nↄɛ kía  n. règne. queen. 
nↄɛ nɛ’ina  n. sage-femme. midwife. 
nↄɛkɛ  n. féminité, caractère femme. 

femininity, womanhood. Àↄ kúńnↄ 
nↄɛkɛ dↄãnɛ ́guu. Vivez avec elles 
en leur reconnaissant la féminité. Live 
with them being conscious of their 
womanhood. 

nↄɛ2  [nↄɛ̀]́ n. cou. external throat, neck. A ̀
vi ̃lò̀ o a dãuna nↄɛ. Il a sauté pour 
s’accrocher au cou de son frère. He 
hung on his brother’s neck. (Une 
postposition n’arrive pas après ce 
mot.) Syn. waa 

nↄɛzi  [nↄɛzi] n. vieille. old woman. 
nↄɛzina  n. vieille femme. very old 

woman. 
nↄɛzinnↄlɛye  [nↄɛziṇↄl̀ɛye] n. mois 

musulman. Islamic month. 
nↄɛziↄfɛɛ̃  [nↄɛziↄfɛɛ̃ ́̀ ] n. herbe. grass cut 

for horses. Litt. ‘couteau des vieilles 
femmes’ 

nↄɛzizↄg̃a  [nↄɛzizↄg̃a] n. espèce 
d’arbuste épineux. thorn-bush species. 
Ziziphus lotus 

nↄɛzↄↄ̃  [nↄɛzↄↄ̃]̄ n. femme d’un âge 
avancé. middle-aged woman. 

nↄgbãa  [nↄgbãa] n. femme adulte. adult 
woman. 

nↄgbãana  n. adolescente. teenage girl. 
nↄ’itɛña  [nↄ’̀ítɛñá́ ] n. fœtus. foetus. Lua 

ma í kàsa nↄ’itɛña ũ. Dieu m’a 

formé à partir d’un fœtus. God formed 
me as a foetus. 

nↄkpa …-wa  [nↄkpá~kpà] vi. donner 
femme à. give wife to. 

nↄkpama  [nↄkpámá] n. fiancée. 
fiancée. Gbɛp̃al̃e nↄkpaman we. 
C’est la fiancée d’un autre. That is 
someone else’s fiancée. 

nↄkũ’ↄdↄna  [nↄkŋ̣’ↄdↄna] n. espèce 
d’arbuste épineux. thorn-bush species. 
Acacia gourmaensis 

nↄmɛndode  [nↄmɛṇ̀̀dode] n. 
monogame. monogamous man. 

nↄnↄ …-zi  vi. pousser vers, tendre la main. 
stretch towards. Mi nↄnↄ pↄ ́pↄ ́kú 
ma aɛↄi. Je tends la main vers ce qui 
est devant moi. I stretch towards what 
is ahead of me. 

nↄnↄaa  [nↄǹↄaa] vi. se bousculer, être 
abondant. be abundant/crammed, 
crowd around. Dikpɛkɛnaↄ ì 
nↄnↄaa ń taasilɛao. Les fêtards se 
bousculent en chantant la louange. 
Revellers crowd around singing 
praise. 

nↄnↄaa …-zi  [nↄǹↄaa] vi. presser. 
crowd. Ɔ ̃ aalɛ nↄnↄaaaàzi ń 
gbãao. Puis ils le pressaient avec 
force. Then they were crowding him 
forcefully. 

nↄnwãa  [nↄṇ̄wãà] n. impulsion. 
impulse. Litt. ‘intestin chaud’ Ásu 
yãe kɛ ń nↄnwãaoo. Ne fais rien 
par impulsion. Don’t do anything 
impulsively. 

nↄnwãade  [nↄŋ̄wạ̃ àde] n. irréfléchi, 
irraisonné. impulsive person. 

nↄnwãakɛ  [nↄṇ̄wãàkɛ~kɛ]̀ vi. se 
précipiter. be impulsive, hasten. Ńsu 
nↄnwãakɛ ǹ yã’o kí aɛo. Ne te 
précipite pas de parler devant le roi. 
Don’t hasten to speak before the king. 

nↄↄ  part. particule hypothétique. 
hypothetical particle. Àlɛ gɛ ́buaɛ 
nↄↄ? Ne va t-il pas au champ ? He’s 
going to the farm is he? 
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nↄↄ̀  [nↄↄ̀]̄ n. 1) animal. animal. 2) viande. 
meat. Var. nↄb̀ↄ ̄

nↄↄ̀bãna  [nↄↄ̀b̀aña] n. pique-bœuf à bec 
jaune. yellow-billed oxpecker. 
Buphagus africanus 

nↄↄ̀blena  [nↄↄ̀b̀leǹa] adje. qui mange la 
viande sans dents. meat-eater without 
teeth. Má á kpá bã nↄↄ̀blena bui 
píiwa. Je te livrerai à toute sorte de 
charognards. I will give you to all 
kinds meat-eating birds. 

nↄↄ̀dↄ ̃ [nↄↄ̀d̄ↄ]̃ n. zoologie. zoology. 
nↄↄ̀dↄña  [nↄↄ̀d̀ↄ ̃ǹa] n. zoologiste. 

zoologist. Var. nↄↄ̀yãdↄña 
nↄↄ̀gbadↄmplɛwa  [nↄↄ̀g̀badↄṃplɛwā] 

n. viande (patte et partie pelvienne). 
leg of meat cut to backbone. 

nↄↄ̀gbɛ ̃ [nↄↄ̀ḡbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. gorger la 
viande. gorge on meat. 

nↄↄ̀kpatɛabↄ  [nↄↄ̀k̀pat́ɛábↄ]̄ n. gril. grill. 
nↄↄ̀kusi  [nↄↄ̀k̀usi] n. lion. lion. Panthera 

leo Var. nↄↄ̀musu, musu 
nↄↄ̀kuu  [nↄↄ̀k̄ùu~kùù] vi. bouillir 

viande, cuir viande. broil/cook meat. 
nↄↄ̀musu  [nↄↄ̀m̀usū] n. lion. lion. 

Panthera leo Var. musu, nↄↄ̀kusi 
nↄↄ̀musu da  [nↄↄ̀m̀usù] n. lionne. 

lioness. 
nↄↄ̀musu nɛ ́ [nↄↄ̀m̀usù] n. lionceau. 

lion cub. 
nↄↄ̀so  [nↄↄ̀s̄o~́sò] vi. manger la viande, 

mâchonner la viande. eat/chew meat. 
nↄↄ̀sona  [nↄↄ̀s̀oǹa] adje. carnivore. 

carnivorous. Var. pↄsona 
nↄↄ̀waagbãa  [nↄↄ̀ẁaag̀bãà] n. girafe. 

giraffe. Litt. ‘animal à long cou’ 
Giraffa camelopardalis 

nↄpↄsɛ  n. amante, petite amie. girlfriend. 
nↄsɛ  [nↄsɛ~́sɛ]̀ vi. se marier. marry 

woman. Má nↄsɛ wɛã. Je me marierai 
cette année. I’ll marry this year. 

nↄsɛ  [nↄsɛ]́ n. mariage. wedding. Aa mↄ 
nↄsɛ guu. Qu’ils viennent au 
mariage. Let them come to the 
marriage. 

nↄsɛ …-ɛ  vi. se marier, célébrer mariage 
à. arrange marriage for. Ní nↄsɛ ma 

nɛɛ́ we. Tu célébras le mariage à mon 
fils là-bas. And then arrange a 
marriage for my son there. 

nↄsɛgↄↄ  [nↄsɛgↄↄ~nↄsɛǵↄↄ] n/adv. 
jour du mariage. wedding day. 

nↄsɛna  [nↄsɛǹa] n. jeune marié. groom. 
nↄs̀ɛ  [nↄs̀ɛ]̄ n. 1) ventre. stomach. Ma 

nↄs̀ɛ lɛ ́ma wãwã. J’ai mal au 
ventre. My stomach is paining me. 
Syn. gbɛɛ 2) âme, esprit, cœur. soul, 
inner being, heart. Aà nↄs̀ɛ ↄ ̃ↄ̀kpà. 
Son cœur est bouleversé. He is upset. 
À yáalↄ a ò a nↄs̀ɛ guu: Il a rit 
disant dans son cœur: He laughed and 
said to himself: 

nↄs̀ɛ da …-ɛ doũ  vt. réconforter, 
calmer. grant peace. Ni aà nↄs̀ɛ daɛ ̀
doũ taasikɛgↄↄ. Tu le réconfortes 
pendant les jours difficiles. You give 
him peace in time of trouble. Var. sↄ ̃
da …-ɛ doũ 

nↄs̀ɛ dɛ  vt. être 
accommodant/souple/docile. be 
compliant. Zↄ pↄ ́a nↄs̀ɛ dɛ ̀i ̀gↄ ̃ua 
nɛ ́ũɛ. L’esclave qui est souple 
devient un membre de la famille. A 
slave who is compliant becomes a 
member of the family. 

nↄs̀ɛ fɛlɛ  vt. bouleverser, énerver. upset. 
Wa aà nↄs̀ɛ fɛl̀ɛ. Nous l’avons 
bouleversé. We upset him. 
— vi. être jaloux, être en colère. be 
upset/jealous. Gↄɛ̃pi nↄs̀ɛ fɛl̀ɛ, àlɛ 
seakɛ a nↄpi yãẃa Cet homme s’est 
mis en colère, il doutait de sa femme. 
That man was jealous and doubted his 
wife’s behaviour. 

nↄs̀ɛ … fĩ  vi. avoir douleur/mal au 
ventre. have stomach ache. Ma nↄs̀ɛ 
lɛ ̃fi.̃ J’ai mal au ventre. I have a 
stomach turn. 

nↄs̀ɛ kũkpa  vt. fermer le cœur, garder 
rancune. hold back affections, harden 
heart, hold grudge. Ásu á nↄs̀ɛ 
kṹkpaɛ ̀a ̀gi ́pↄ ́sɛãiɛò. Vous ne lui 
fermerez votre cœur en lui refusant un 
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prêt. Don’t harden your hearts and 
refuse to loan him anything. 

nↄs̀ɛ … níni  vi. réconforter, se calmer. 
be comforted. Ɔ aa ̀̃ nↄs̀ɛ nìni aà da 
gaa gbɛa. Ainsi il a été réconforté 
après le décès de sa mère. Then he was 
comforted after his mother’s death. 
Var. sↄ ̃… níni 

nↄs̀ɛ … ya  vi. être triste. be sad/upset. 
Aà nↄs̀ɛ yà maamaa. Elle était 
vraiment triste. She was very sad. 
— vt. troubler, bouleverser, attrister. 
trouble, upset, sadden. À aà nↄs̀ɛ yaɛ̀ ̀
e à gɛ ̀fù mɛnawa. Ils l’ont attristé 
jusqu’à perdre patience. She troubled 
him until he lost patience. Syn. pↄ ya 

nↄs̀ɛde  [nↄs̀ɛd̀e] n. attentif, conscient. 
thoughtful person. Nↄs̀ɛde laaidↄ 
yãṕiwa. Que celui qui est conscient 
prenne en compte cette parole. Let the 
thoughtful person pay attention to that 
matter. 

nↄs̀ɛpua  [nↄs̀ɛp̀ua] n. intégrité, 
honnêteté. integrity, honesty. Gbɛm̃aa 
nↄs̀ɛpua ì aà da zɛẃa. Le cœur pur 
d’un homme honnête le conduit. A 
good man’s pure heart guides him. 

nↄs̀ɛpuade  [nↄs̀ɛp̀uade] n. honnête, 
intègre, cœur pur. honest person, man 
of integrity. 

nↄsɛblɛ  [nↄsɛblɛ] n. repas du mariage. 
wedding feast. 

nↄs̀ɛdaadoũ  [nↄs̀ɛd̀aad̀oṃ́] n. paix du 
cœur. peace. Ì a gbɛ’e za ́̃
nↄs̀ɛdaadoũ ũ. Il aura le résultat plus 
tard, la paix. He gets its result later, 
peace. 

nↄs̀ɛdoũ  [nↄs̀ɛd̀oṃ́] n. douceur, humilité, 
gentillesse. compliance, 
harmoniousness, kindness. A Pↄlu 
kũa ń nↄs̀ɛdoũo. Il a traité Paul avec 
bienveillance. He treated Paul kindly. 

nↄs̀ɛdoũde  [nↄs̀ɛd̀oũde] n. 
accommodant, gentilhomme. 
compliant/accommodating person, 
gentleman. 

nↄs̀ɛdoũkɛ  [nↄs̀ɛd̀oú̃kɛ~kɛ]̀ vt. être 
gentil/uni/en harmonie. be 
harmonious/united. À nↄs̀ɛdoũkɛ ń 
kↄõ. Soyez humbles de cœur les uns 
avec les autres. Live in harmony with 
each other. 

nↄs̀ɛgↄã  [nↄs̀ɛg̀ↄã]̄ n. jalousie. jealousy. 
Litt. ‘ventre coépouse’ 

nↄs̀ɛkↄↄ  [nↄs̀ɛk̀ↄↄ̀]̄ n. ver intestinal. 
stomach worms. 

nↄs̀ɛkpɛa  [nↄs̀ɛk̀pɛa] n. profondeurs 
d’être. inmost being. Ì aà nↄs̀ɛkpɛa 
tàasika. Il examine les profondeurs 
de son être. He examines his inmost 
being. 

nↄs̀ɛkũkpaa  [nↄs̀ɛk̀ŋ̀kpaạ̄ ] n. rancune. 
grudge. A ku ń nↄs̀ɛkũkpaao 
gↄↄpii. Il garde rancune tous les jours. 
He is always holding a grudge. 

nↄs̀ɛlilɛ  [nↄs̀ɛl̄ilɛ~́lìlɛ]́ vi. changer 
attitude, se repentir. change attitude, 
repent. À nↄs̀ɛlilɛ. Repentez-vous. 
Repent! 

nↄs̀ɛlilɛ …-ɛ  vt. transformer, changer le 
cœur. transform, change heart. A ń 
nↄs̀ɛlilɛnɛ.́ Il les transformerai. He 
will transform them. 

nↄs̀ɛmaa  [nↄs̀ɛm̀aa] n. honnêteté, 
intégrité, bon cœur. integrity, 
uprightness, good-will. Ma yãↄ́ lɛ ́bↄ 
ma nↄs̀ɛmaa guu. Mes paroles 
viennent de mon intégrité. My words 
come from an honest heart. 

nↄs̀ɛmaade  n/adje. généreux, juste, qui 
a un bon cœur. generous, kind : 
upright. Nↄɛ nↄs̀ɛmaade ìↄ gbianɛ.́ 
Une femme juste de cœur est 
respectée. A kind hearted woman is 
respected. 

nↄs̀ɛmɛmpla  [nↄs̀ɛm̀ɛṃ̀̀pla] n. mauvaise 
foi, hypocrisie, fausseté. duplicity. À 
lɛnakɛɛ̀ ̀ń nↄs̀ɛmɛmplao. Il l’a 
flatté dans sa mauvaise foi. He 
flattered him deceitfully. Var. nↄs̀ɛpla 

nↄs̀ɛmɛmplade  [nↄs̀ɛm̀ɛṃ̀̀plade] n. 
fourbe. double minded person. 
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nↄs̀ɛmɛndo  [nↄs̀ɛm̀ɛṇ̀̀do] n. sincérité, 
tout cœur. wholeheartedness, sincerity. 
Àↄ yekↄz̃i ń nↄs̀ɛmɛndoo. Aimez-
vous les uns les autres avec sincérité. 
Love each other sincerely. 

nↄs̀ɛna  [nↄs̀ɛǹa] n. joie du cœur, gaieté 
de cœur. happy heart. Ma zↄb̀lenaↄ 
lɛsi ń nↄs̀ɛnao. Mes serviteurs 
chanteront avec joie du cœur. My 
servants will sing with happy hearts. 

nↄs̀ɛniɛ  [nↄs̀ɛǹiɛ]̄ n. calme, sérénité, 
douceur. gentleness, meekness. Àↄ 
yekↄĩ zĩabusaa ń nↄs̀ɛniɛo guu ń 
mɛnao. Aimez les uns les autres avec 
humilité et douceur et patience. Love 
one another with humility, gentleness 
and patience. 

nↄs̀ɛniɛde  [nↄs̀ɛǹiɛd̀e] n. calme, 
impassible. cool-headed/even-
tempered person. 

nↄs̀ɛnini …-ɛ  [nↄs̀ɛn̄ińi~́nìnì] vt. 
consoler. comfort. Aa mↄ ̀aa ̀
nↄs̀ɛniniiɛ ̀ḿpii. Ils sont tous venus 
le consoler. They all came to comfort 
him. 

nↄs̀ɛninina  [nↄs̀ɛǹiǹiǹa] n. 
consolateur. comforter. 

nↄs̀ɛniniyã  [nↄs̀ɛǹińiñ́a]́ n. confort, 
encouragement. word of 
encouragement, word of comfort. 

nↄs̀ɛpãle  [nↄs̀ɛp̀al̃e] n. attitude hostile. 
hostile attitude. Ńsu ǹ a baavĩ ǹ 
mↄa ń nↄs̀ɛpãleoo. Tu ne dois pas le 
croiser et venir contre moi avec une 
attitude hostile. You mustn’t cross it 
and come against me with a hostile 
attitude. 

nↄs̀ɛpãlesɛ  [nↄs̀ɛp̀al̃esɛ~́sɛ]̀ vi. changer 
d’avis. take different attitude, change 
mind. A gbɛa à nↄs̀ɛpãlesɛ,̀ ↄ ̃a ̀bↄ ̀
aa ̀yãú. Après, il a changer d’avis, et 
il l’a laissé. After that he changed his 
mind and rebelled against him. Var. 
nↄs̀ɛpãleda 

nↄs̀ɛpãsĩ  [nↄs̀ɛp̀as̃i ̃]́ n. méchanceté, 
malveillance. malice, malevolence. 
Var. nↄs̀ɛvãi 

nↄs̀ɛpãsĩde  [nↄs̀ɛp̀as̃id̃e] n. malveillant, 
méchant. ill-willed person. Var. 
nↄs̀ɛvãide 

nↄs̀ɛpãsĩkɛ  [nↄs̀ɛp̀as̃i ̃ḱɛ~kɛ]̀ vi. être 
malveillant. be malicious. Gbɛ ́̃
nↄs̀ɛpãsĩ kɛ ̀a ̀a gbɛ ̃d́ee dɛ. Un 
homme a tué son voisin méchamment. 
Someone killed his neighbour 
maliciously. 

nↄsɛpↄna  [nↄsɛpↄna] n. fête du mariage. 
marriage celebration. Wà ma sisi 
nↄsɛpↄna blɛwa. Je suis invité à une 
fête de mariage. I am invited to a 
marriage feast. 

nↄsɛpↄnakɛ  [nↄsɛpↄnakɛ~kɛ]̀ vi. 
célébrer mariage. celebrate marriage. 

nↄsɛpↄnakɛna  n. invité de mariage. 
wedding guest. 

nↄs̀ɛpusu  [nↄs̀ɛp̀ùsú] n. angoisse. 
anguish. Ma lápi kɛ ̃ǹɛ ń 
nↄs̀ɛpusuo. Je t’ai écrit cette lettre 
dans l’angoisse. I wrote that letter to 
you with anguish. 

nↄs̀ɛsai  [nↄs̀ɛs̀aì]́ n. insensibilité, 
indifférence. insensibility, indifference. 
Aà pↄ yà an nↄs̀ɛsai yãí. Il s’est 
attriste à cause de leur insensibilité. He 
was saddened by their insensibility. 

nↄs̀ɛsaide  n. indifférent, insensé. 
indifferent person, witless person. 

nↄs̀ɛvãi  [nↄs̀ɛv̀ãì] n. malice, malveillance, 
méchanceté. evil intent, malice. N 
ibɛɛↄ ì n yã’o ń nↄs̀ɛvãioɛ. Tes 
ennemis parlent de toi avec 
méchanceté. Your enemies speak of 
you with evil intent. Var. nↄs̀ɛpãsĩ 

nↄs̀ɛvãide  n. rusé, malveillant. crafty 
person, malicious person. Var. 
nↄs̀ɛpãsĩde 

nↄs̀ɛwãade  [nↄs̀ɛẁãàde] n. 
coléreux/colérique. quick tempered 
person. 

nↄs̀ɛwɛ ̃…-ɛ  [nↄs̀ɛw̄ɛ~̃wɛ̃]̀ vi. ouvrir le 
cœur à ; se rendre disponible à. open 
heart to. Nↄs̀ɛwɛ ̃Luaɛ. Ouvre ton 
cœur à Dieu. Open your heart to God. 



nↄs̀ɛyaa  ǹyↄ ̃
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nↄs̀ɛyaa  [nↄs̀ɛȳaa]̄ n. détresse. bitterness 
of soul, distress. À fɛl̀ɛ ń nↄs̀ɛyaa 
zↄↄ̃o. Elle s’est levée dans la détresse. 
She arose deeply distressed. 

nↄs̀ɛyãfũnde  [nↄs̀ɛñ̀afũṇ́́ de] n. faible 
esprit, irréfléchi. weak person, 
thoughtless person. 

nↄsi …-o  [nↄs̄i~́sì] vi. concevoir (de). 
conceive (by). À nↄsìaànↄ à nɛ’ì gↄɛ̃ 
ũ. Elle concevait de lui et elle donnait 
naissance à un garçon. She conceived 
by him and bore a son. 

nↄsia  [nↄs̄ia]̀ adja. enceinte. pregnant. 
A è á nↄsia. Elle a remarqué qu’elle 
était enceinte. She saw that she was 
pregnant. 

nↄsia  [nↄs̀ia]̄ n. grossesse. pregnancy. 
Aà nↄsia taasi kaf̃i ̃̀ . La peine de sa 
grossesse s’intensifiait. The suffering 
of her pregnancy increased. 

nↄsindee  [nↄs̀iṇdee] n. femme enceinte. 
pregnant woman. Etym. bs. nↄs̀ińdare 

nↄvãmba  [nↄvãmbā] n. novembre. 
November. Etym. fr. 

nↄwãwã  [nↄẁaw̃a]̃ n. travail, douleur de 
grossesse. labour pains. Nↄwãwã 
mↄẁaɛ̀. Elle a la douleur de 
grossesse. Her labour pains came. 

nↄwãwãkɛ  [nↄẁaw̃ak̃ɛ~kɛ]̀ vi. être en 
travail. be in labour. 

nↄwãwãkɛna  [nↄẁaw̃ak̃ɛǹa] adje. en 
travail. in labour. Nↄɛ nↄwãwãkɛna. 
Une femme en travail. A woman in 
labour. 

nↄwɛɛlɛ  [nↄwɛɛlɛ~́wɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. chercher 
femme, faire cour. seek wife, court. 

nↄwɛɛlɛ’ↄã  [nↄwɛɛlɛ’ↄã́̀ ] n. argent des 
fiançailles. bride-price. A gi 
nↄwɛɛlɛ’ↄã kpáio. Il ne refusera pas 
de payer l’argent des fiançailles. He 
will not refuse to give the bride-price. 

nↄzãe  [nↄzãe] n. femme mariée. married 
woman. Etym. bs. nↄzãŕe 

nↄzãekɛzĩ  [nↄzãekɛzĩ] n. ménage de la 
femme mariée, travaux domestiques. 
housework, domestic duty. 

ńsu …-o  [ṇ́su] pr. tu (prohibitif). you (Sg. 
Prohibitive). Ńsu ǹyↄ ̃ń sɛa ndo 
lↄo. Ne le transporte plus par toi-
même. Don’t carry it by yourself any 
longer. (Ce pronom doit être suivie par 
le pronom subjonctif si c’est en aspect 
continu ou si elle est suivie par un 
pronom objet.) 

ńsuli …-o  [ṇ́suli]́ pr. tu (prohibitif 
duratif). you (Prohibitive Durative). 
Ńsuli gbɛd̃ɛo. Tu ne dois jamais 
commettre de meurtre. Don’t ever 
commit murder. 

ńtɛɛ̃  [ṇ́tɛɛ̃ ́́ ] pr. eux exclusivement, eux 
seuls. they alone, by themselves. Levi 
buiↄ ńtɛɛ̃. Les Lévites seuls. The 
Levites alone. 

ńtɛɛ̃tɛɛ̃  pr. chacun de son côté. in their 
own groups. Ń bui kĩniↄ ńtɛɛ̃tɛɛ̃ Et 
les autres races chacun de son côté. 
And the other races by themselves. 

Nuhu  [núhù~núù] ns. Noé. Noah. Etym. 
ar. 

nuikaka  [nùíkáká~kàkà] vt. chatouiller. 
tickle. Etym. bb. nↄk̀ií ̀

núnu  [núnú] adje. femelle d’un animal 
qui n’a pas encore mis bât. female 
animal that hasn’t given birth. 

ńyↄ ̃ [ṇ́̃ↄ] pr. tu (futur). you (Sg. Future). 
Ńyↄ ̃gɛ ́we gbã. Tu iras là 
aujourd’hui. You will go there today. 

ńyↄl̃i  [ṇ́̃ↄlí] pr. tu (futur duratif). you 
(Sg. Future Durative). Taasi guu ↄ ̃
ńyↄl̃i blɛ eu e n wɛñi lɛú. C’est 
dans la souffrance tu trouveras à 
manger pendant toute ta vie. In 
suffering you will get food during your 
whole life. 

ńyↄↄ̃  [ṇ́̃ↄↄ] pr. tu (futur continu). you 
(Sg. Future Continuous). Ńyↄↄ̃ táa’o 
n gbɛɛwaɛ. Tu devras toujours 
ramper sur ton ventre. You will always 
move on your belly. 

ǹyↄ ̃ [ṇ̀̃ↄ] pr. tu (subjontif continu). you 
(Sg. Subjunctive Continuous). Má ye 
ǹyↄ ̃dↄ.̃ Je veux que tu saches. I want 
you to know. 



nzĩa  ókpaana 
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nzĩa  [nzi ̃à] pr. toi-même. yourself, your 
own. Bàalɛ ǹ nzĩa misi. Fuis pour 
sauver ta vie. Run and save yourself. 
Yã’owɛɛ nzĩa. Parle-nous toi-même. 
Speak to us yourself. N nɛ ́zãɛ́, nzĩa 
dↄ̃ànaↄ kíaɛ. Il est ton gendre et le 
chef de tes propres gardes. He is your 
son-in-law, chief of your own guards. 

ńzĩa  [ṇ́zi ̃à] pr. eux-mêmes. themselves. 
Aai ̀ya ́̃yↄↄnaↄ gↄ ̃ǵↄ ̃ńziã. Ils 
traitent les petites affaires eux-mêmes. 
They regulated small matter 
themselves. Aa ńzĩa tↄↄlɛ vĩ we. Ils 
y ont leur propre propriété. They have 
their own land there. 

O - o 
 
-o  part. pas, morphème de négation. not, 

negation morpheme. Má gɛ ́weo. Je 
n’y irai pas. I won’t go there. Etym. 
bs. -ro 

-ó  part. particle interrogative attendant 
oui. interrogative particle expecting 
affirmative. Ńlɛ gɛ ́weó? Vas tu là-
bas ? Are you going there? Var. yó 
(après la négation)  

-ò  [ò] pr. avec le. with it. Taalapi sɛ ́
mↄó̀. Apporte ce papier. Bring that 
paper. 

-o  [ò] pp. avec. with. (voir ń …-o) 
o  [ʼo] vt. dire, exprimer. speak, express. 

Yã doũ wi ̀́ o. La même langue est 
parlée. dormir, rêver, s’amuser, nager, 
s’accoupler, voler, planer, vomir, 
marcher, invoquer, parler, éructer, laver 
The same language is spoken. sleep, 
dream, play, swim, mate, steal, glide, 
vomit, invoke, walk, speak, burp, bathe 
(voir ces verbes composés: i’o, nana’o, 
kↄↄ̃’o, kpáa’o, kpáwa’o, kpá̃i’o, 
kúu’o, pisi’o, sa’o, táa’o, yã’o, 
yio’o, zu’o) (‘o’ est un verbe qui 
exprime une action de corps) 

o …-ɛ  vt. dire, parler. tell. À òmɛɛ. Il 
m’a parlé. He told me. 

o …-ɛ …-ɛ  vt. dire à. tell to for. Ma naɛ ́
Luazi à oɛm̀ɛɛ. Je te supplie au nom de 
Dieu de le lui dire pour moi. I charge 
you before God to tell him for me. 

obↄ  [ʼobↄ]̄ n. instrument, holocauste. 
instrument, holocaust. A dɛ sa pↄ ́wi ̀

a pↄ ́kat́ɛu obↄ ũ. C’est une 
holocauste. It is a sacrificial victim. 

ona  [ʼòna] n. auteur. doer, speaker. Wá 
yãṕi ona dↄ.̃ Nous connaissons 
l’auteur de ce discours. We know the 
person who spoke that. 

o(‘o)kↄɛ̃  vt. se parler. speak to one 
another. 

ó  [ʼó] n. igname pilée. pounded yam. 
Etym. bs. ’árú 

oa  [ʼoā] n. visage. face. Aà oa lɛ ́tɛkɛ. 
Son visage brillait. His face was 
shining. Var. oo 

oa fɛk̃pa …-zi  vi. désapprouver, 
regarder de travers. frown at. À a oa 
fɛk̃pań̀zi. Il a renfrogné la mine 
contre eux. He frowned at them. 

oa … ↄ ̃ↄ̀kpa  vi. avoir mauvaise 
mine/visage défait. look discouraged. 
Àkɛa n oa ↄ ̃ↄ̀kpài? Pourquoi tu as 
mauvaise mine ? Why do you look 
discouraged? 

oa … wee  vi. avoir bonne mine. relax 
or brighten expression. Aà oa wèe. Il 
a une bonne mine. His face lit up. 

oapãsĩde  [ʼoap̀as̃i ̃̀ de] n. méchant. stern-
faced person. 

oi  [ʼoi] pp. direction, vers. direction, 
towards. À tà swa oi. Il est parti vers 
la rivière. He went towards the stream. 

oi’oikɛ  [ʼòi’òikɛ~kɛ]̀ vi. gémir. groan. A 
oi’oikɛ aà aɛ. Il gémira devant lui. 
He will groan before him. 

ókpaana  [ʼókpááná] n. igname pilée 
sèche. cut and dried pounded yam. 



ola  ozↄ ̃
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ola  [ʼolā] n. jarre. water-pot. Etym. bs. 
’órozã ̀

òlogbandana  [ʼòlògbaṇ́́daǹa] n. galago. 
galago, Senegal bush-baby. Galago 
senegalensis Syn. gyali 

òlo’olobo  [ʼòlò’òlòbo~bò] vi. se ruer, se 
paniquer. rush around, panic. Aalɛ 
olo’olobo aa lɛk̀ↄw̃a. Ils se 
précipitaient et ils se dispersaient. They 
were rushing around and bumped into 
each other. 

-óo  [óó] part. particule interrogative 
attendant affirmation. interrogative 
particle expecting affirmation. Asi 
kían n ũóo? Ainsi tu es roi ? So you 
are a king? 

o’o  [ʼo’o] vt. embrocher, enferrer, enfiler. 
skewer, string, thread. À azĩa ò’o a 
fɛñdaa. Il s’est embroché sur son 
épée. He skewered himself on his 
sword. 

oo1  [ʼoō] n. visage. face. Etym. bb. uù 
Var. oa 

oo2  [ʼoo] n. pot, marmite. cooking pot. 
Etym. bs. ’óro 

ó’o  [ʼó’ó] interj. oh (horreure). oh 
(horror). Ó’o! Aawo! Oh ! non ! Oh! 
No! 

oobo  [ʼoobo~bò] vi. fabriquer pot. make 
pot. À oobò ń gĩo. Il a fabriqué un 
pot avec l’argile. He made a pot from 
clay. 

oobona  [ʼoobòna] n. potier. potter. 
oogboo  [ʼoogbóó] n. base du pot cassé. 

base of broken pot. 
ooku  [ʼooku~kù] vi. cuir pot. coat pot 

with clay. Gũi lɛ ́ooku. Gouni 
badigeonne un pot de l’argile. Guni is 
coating a pot with clay. (brûler un pot 
en argile après fabrication pour le 
rendre plus solide) 

oopi  [ʼoōpí~pì] vi. se débarbouiller. wash 
face. Málɛ oopi. Je me débarbouille. 
I’m washing my face. 

oosi  [ʼoòsí] n. soir. evening. Litt. ‘il fait 
soir’ Oosi kɛ.̀ Bonsoir ! Good 
evening! 
— adje. soir. evening. Aalɛ wabi 
oosi kɛ. Ils font la prière du soir. They 
are doing evening prayer. 
— adv. soir. evening. À gↄ ̀̃oosi. Ca 
fait à ce soir. It remained until 
evening. Etym. bs. ’ↄkↄs̀i ́

oosia  [ʼoòsía] adv. ce soir. this evening. 
A mↄ oosia. Il viendra ce soir. He’ll 
come this evening. 

oosible …-ò  [ʼoòsíble~blè] vi. passer la 
soirée avec. spend evening with. Ɔ a ̀̃
oosiblèaànↄ we. Puis il y a passé la 
soirée avec elle. Then he spent the 
evening with her there. 

oosiɛlɛ  [ʼoòsiɛl̀ɛ]́ adv. crépuscule, soir. 
twilight. Àlɛ bɛbɛ oosiɛlɛ. Il se 
promène au crépuscule. He was 
walking at twilight. 
— adje. crépusculaire, soir. twilight. 
Àlɛ sa oosiɛlɛ o. Il fait le sacrifice du 
soir. He is performing the twilight 
sacrifice. Etym. bs. ’ↄkↄs̀iál̀ɛźiò̀ 

oosisi  [ʼoōsisi~sìsì] vi. s’attrister. have 
sad look, scowl. À oosìsi. Il s’est 
attristé. His countenance fell. 

oosisi  [ʼoōsisi] n. maussaderie, humeur 
chagrine. sullenness, sulkiness, 
reluctance. Aà oosisi làa. La 
tristesse a disparu de son visage. Her 
face was no longer sad. 

oosisina  [ʼoosìsìna] n. maussade. sullen 
person, mourner. 

òso  [ʼòsō] n. perle africaine. African pearl. 
(pierre semi précieuse jaune pâle) 

osoo  [ʼosòó~ↄs̃òo]́ n. urine. urine. Syn. ↄ ̃
Etym. bs. ’òsòró 

òsoobo  [ʼòsòóbo~bò] vi. uriner. urinate. 
Ìↄ osoobo mↄↄ̀mↄↄ. Il urine très 
souvent. He urinates often. Syn. ↄb̃o 

owe  [ʼòwé] interj. ah, ah bon. oh OK, oh 
yeah. 

ozↄ ̃ [ʼózↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. piler l’igname. pound 
yam. 



-ↄ  ↄ ́
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Ɔ - ↄ 
 
-ↄ1  part. toujours, continuel. always, 

continuous particle. Máↄ ku we. Je 
serai toujours là. I’ll be there. (suffixe 
des pronoms futurs, subjonctifs, 
subséquents, habituels et duratifs) 
Etym. bs. gↄ ̃

-ↄ2  [ↄ] part. morphème de pluriel. plural 
morpheme. Gbɛ ̃ↄ́ mↄ.̀ Les gens sont 
venus. People came. 

-ↄ ̀ [ↄ]̀ part. morphème de pluriel pout les 
nom specifiques. plural morpheme for 
specific nouns. Adeↄ ̀yap̃as̃i ̃kɛmɛɛ. 
Que les dieux me punissent 
sévèrement. May the gods treat me 
violently. (Marque spécifique du 
pluriel de ‘mes pères’ peut signifier 
‘mes pères/oncles’ ou ‘mon père y 
inclus tous ceux qui lui sont proches.) 

-ↄ ̀ [ↄ]̀ dét. le/la, article défini. the, 
definite article. Gbɛd̃ɛnaↄ ̀gbɛ ̃zi ̃́ ,̀ 
àlɛ mↄ ́ma mi zↄĩ. Les meurtriers 
ont envoyé quelqu’un pour venir me 
décapiter. The murderer has sent 
somebody to come and chop off my 
head. Etym. bb. mↄ ̀

ↄ1  [ʼↄ] n. 1) main, avant-bras. hand, 
forearm, paw. 2) rang, position. 
position, course. Baade aↄ ku a ↄi 
tɛa a dàlapoozi. Chacun sera dans 
son rang suivant son drapeau. 
Everyone will be in his position 
following his banner. 

ↄ e  vt. avoir preuve de virginité. find 
evidence of virginity. Kɛ ́ma 
wulɛaànↄ, mi aà ↄ eo. Lorsque j’ai 
tenu rapport avec elle, je n’ai pas eu 
une preuve de virginité. When I lay 
with her, I didn’t find her a virgin. (La 
main s’emploie comme euphémisme 
pour le sang.) 

ↄ ka …-ɛ … lɛú  vt. faire porter affront. 
put to shame. Asa ńlɛ aà ↄ kaɛ ̀a 
lɛún we. Car tu lui fais porter 

l’affront. For you are putting him to 
shame in that. 

ↄ … ku …-u  vi. s’impliquer, avoir main 
dans. be involved, have hand in. Ma ↄ 
ku yãpãsĩe guuo. Je ne suis pas 
impliqué dans aucune violence. I am 
not involved in any violence. 

ↄ … kpɛ le  vt. joindre les bouts. make 
end meet. Aà ↄ lí a kpɛ leo. Il 
n’arrive pas à joindre les deux bouts. 
He can never make ends meet. 

ↄ2  [ʼↄ]̄ n. argent. money. À ↄ zↄↄ̃ è. Il a 
eu une grosse somme d’argent. He 
received a lot of money. (le ton sur ‘ↄ’̄ 
ne change jamais) Syn. ↄã Etym. bs. 
‘ↄg̀ↄ ́Var. ↄↄ 

ↄda  [ʼↄd̄a] n. capitale, richesse. fortune, 
wealth. À ↄda gbɛàwa.̀ Il lui a 
demandé un capital. He asked him for 
a fortune. 

ↄde  [ʼↄd̄e] n. riche. rich person. Syn. 
àizɛɛde, pↄde 
— adje. coûteux. costly. À òso ↄde 
lù. Il a acheté une perle de valeur. He 
bought a costly pearl. 

ↄde sa  n. très riche. very rich person. 
ↄdekɛ  [ʼↄd̄ekɛ] n. richesse, opulence. 

wealth, opulence. Baa Salomↄ ń a 
ↄdekɛo. Même Solomon dans son 
opulence. Even Solomon and his 
wealth. 

ↄpua  [ʼↄp̄ua] n. 1) coquille, cauri. 
cowry shell. (Cauri s’utilise comme 
argent dans les temps anciens.) 
2) comptant. cash. A lù ↄpua. Il a 
payé comptant. He bought it for cash. 

ↄ1́  [ʼↄ]́ n. cri, son. cry, sound. Ma gãà ↄ ́
mà. J’ai entendu le son d’un tam-tam. 
I heard the sound of a drum. 

ↄ2́  [ʼↄ]́ n. gomme, résine naturelle. gum, 
resin. 
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ↄàa  [ʼↄàà]̀ num. deux cents. two hundred. 
Aa ka ̀ↄàa kwi. Ils atteignaient 2000. 
They numbered 2000. Etym. bs. wàà 

ↄàasↄsↄo  [ʼↄààs̀ↄśↄó] num. milles. 
thousands. Aa ka ̀ↄàasↄsↄo lɛɛ kwi. 
Il atteignaient 10.000. They numbered 
10,000. 

ↄbaaa  [ʼↄb̄aàà]̄ n. tas d’argent, lot 
d’argent. bundle of money. 

ↄbabona  [ʼↄbàbona] n. envie. hangnail. 
ↄbiibii …-wa  [ʼↄbìibìi~bììbìì] vi. 

caresser, câliner. caress, fondle. We 
wà ↄbìibiiu ń yↄↄ̃wa. Ils y ont 
câliné leurs seins. There they fondled 
their breasts. 

ↄbↄ1  [ʼↄbↄ~bↄ]̀ vi. tende la main. extend 
hand. Ɔbↄ na aà mɛwa. Tends ta 
main et pose-la sur son corps. Stretch 
out your hand and touch his body. 

ↄbↄ2  [ʼↄb́ↄ~bↄ]̀ vi. sonner, faire de bruit. 
make sound. Pↄṕi ↄbↄ.̀ Cette chose a 
produit du son. That thing made a 
sound. 

ↄbↄlɛ …-u  [ʼↄbↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. dégager, 
retirer de. disengage, withdraw. 
Duunkɛnaↄ, à ↄbↄlɛ duunau. 
Pécheurs, retirez-vous du péché. 
Sinners, withdraw from sin. 

ↄda láu  [ʼↄda láú] vi. signer document. 
sign document, authorise. Kí ↄdà láu 
à mɛ ̀gbɛ ̃ↄ́ ɛa tá ń bùsuu. Le roi a 
signé le document autorisant les gens 
de retourner dans leur pays. The king 
signed a document saying that people 
should depart to their country. 

ↄda … ↄu  [ʼↄda~dà] vi. serrer la main. 
shake hands. Aa ↄdà kↄ ̃ↄu. Ils se 
sont serrés la main. They shook each 
other’s hand. 

ↄda gãù  vi. 1) embrasser. embrace. À 
ↄda ̀aa ̀gãù. Il l’a embrassé. He 
embraced him. 2) s’impliquer. be 
involved. Kɛ ́gbɛm̃aaↄ su ↄda 
vãikɛauo yãí. De peur que les justes 
ne s’impliquent dans le mal. Lest the 
righteous get involved in evildoing. 

ↄda …-wa  vi. aider, donner coup de 
main. help, give a hand, assist. Gbɛẽ i 
ↄdawào. Personne l’a aidé. Nobody 
supported him. Syn. dↄ …-lɛ, 
fàabakɛ, suaba 

ↄda zãa  [zãā] vi. triompher. triumph. A 
to yãźɛde mↄ ↄda zãa. Il fera 
triompher la justice. He will make 
justice triumph. 

ↄdaaa  [ʼↄdaaa~dàaa] vi. manger 
ensemble, partager ensemble. join 
hands with. Má ↄdaaańnↄ ń 
blɛnablea guuo. Je ne mangerai pas 
ensemble avec eux leur mets délicat. I 
won’t join them in eating their 
delicacies. 

ↄdakɛ …-ɛ  [ↄd̄akɛ~kɛ]̀ vi. aider, donner 
coup de main. lend money to. À 
ↄdakɛm̀ɛɛ. Il m’a fait un prêt. He 
supplied me with capital. 

ↄdama  [ʼↄdamá] n. aide, secours. help, 
aid. 

ↄdamade  [ʼↄdàmade] n. aide. helper. 
ↄdamakɛ  [ʼↄdamákɛ~kɛ]̀ vi. aider. help, 

give aid. Ma ɛa su ↄdamakɛǹɛ.́ Je 
suis revenu les aider. I came back and 
gave aid to them 

ↄdi … musu  [ʼↄdi~dì] vi. mettre main 
sur sa tête. put hands above head. À 
ↄdì a musu. Il a mis ses mains sur 
tête. He put his hands above his head. 
(signe de désespoir) 

ↄdidi …-wa  [ʼↄdidi~dìdì] vi. retenir, 
conserver, garder. retain, guard. À 
ↄdidi ya ́̃pↄ ́a ́kũawa e màↄ mↄ.́ 
Gardez ce que vous avez jusqu’à ce 
que je vienne. Retain what you have 
until I come. 

ↄdiɛ …-wa  [ʼↄdiɛ~́diɛ̀]́ vi. prendre, 
attraper, poser la main sur, s’emparer 
de, capturer. lay hands on, seize. Ńyↄ ̃
ↄdiɛ ń ibɛɛↄwa. Tu mettras la main 
sur tes ennemis. You will lay hands on 
your enemies. 

ↄdↄ …-wa  [ʼↄdↄ~dↄ]̀ vi. doigter. point to. 
Ɔ a ̀̃ ↄdↄẁa ̀a ̀mɛ:̀ À aà kṹ! Puis il 
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l’a doigté en disant: Arrêtez-le ! Then 
he pointed to him saying: Arrest him! 

ↄdↄ …-ɛ …-wa  vi. montrer à, indiquer 
à. point out to. À ↄdↄ ̀ń baadeɛ a 
kúkĩiwa. Il a montré à chacun sa 
résidence. He appointed each one to 
his place. 

ↄdↄ …-la  vi. tendre la main sur. stretch 
hand out over. Ǹ n ↄdↄ ísiaa. Tends 
ta main sur la mer. Stretch out your 
hand over the sea. 

ↄdↄ …-zi  vi. tendre la main à. stretch 
out/offer hand to. Lá màaɛ, 
ↄdↄmazi. Puisque c’est ainsi, tends-
moi ta main. As it is so, offer your 
hand to me. 

ↄ’e  [ʼↄ’e~’è] vi. avoir temps. get 
opportunity, find time. Gↄↄ pↄ ́ma 
ↄ’è, má ɛa n sísi. Dès que j’aurai le 
temps, je t’appellerai. When I find 
time, I will call you again. 

ↄɛtoo  [ʼↄɛt̀oo~’ↄkɛt̀oo] n. espèce d’herbe. 
grass with seed resembling millet. Syn. 
sesãenaa Var. ↄkɛtoo 

ↄfɛ  [ʼↄf̀ɛ]́ adv. trop mou. mushy. Mùupi 
kɛ ̀ↄfɛ. L’akassa est trop souple. The 
akasa is mushy. 

ↄfɛkɛ  n. état d’être mou. mushiness. 
ↄfɛɛna  [ʼↄfɛɛna] adje. faible, foiré. feeble, 

weak and soft. Sosanɛ ↄfɛɛna mɛ ́
mↄ ̀ma suabai. C’était un soldat 
foiré qui est venu me délivrer. It was a 
weak soldier who came to deliver me. 

ↄfɛɛnnↄ  adja. faible. feeble. 
ↄfɛɛũ  adv. faible. feeble. 

ↄfĩfĩ  [ʼↄfĩfĩ~fif̃i ̃̀ ]̀ vi. toucher du doigt. pass 
fingers over, feel. Aalɛ ↄfĩfĩ ń 
gbɛɛwa lán nↄɛ pↄ ́lɛ ́nɛ’iwa. Ils 
pressaient leurs ventres comme une 
femme en travail. They were feeling 
their stomachs like a woman in labour. 

ↄgbago …-ɛ  [ʼↄgbágo~gò] vi. gifler, 
frapper. slap, strike. Ń aà ↄniɛkɛo 
taasi a ↄgbagoɛ.̀ Malgré sa 
prospérité, il sera frappé par la misère. 
Despite his prosperity, suffering will 
strike him. 

ↄgbala  [ʼↄgbálá] n. 1) paume. palm of 
hand. 2) coup de main. blow, 
punishment. N ↄgbala lɛ ́ma 
kãsãnkɛ. Ton coup de main 
m’évanoui. Your punishment is making 
me faint. Var. ↄla 

ↄgbalagɛ ̃…-ɛ  [ʼↄgbálágɛ~̃gɛ ̃]̀ vi. 
claquer la paume sur. smack, slap. 

ↄgbãade  [ʼↄḡbãàde] n. voleur. 
pickpocket. 

ↄǵbaãdↄ  [ʼↄǵbãádↄ~dↄ]̀ vi. crier fort, 
bailler. cry out aloud, bawl. Nɛ ́lɛ ́
ↄǵbaãdↄ. L’enfant crie fort. The child 
is bawling. 

ↄgbɛ  [ʼↄgbɛ]̄ n. 1) ouvrage de mains. work 
of hands. N ↄgbɛn wá ũ. Nous 
sommes l’œuvre de tes mains. We are 
the work of your hands. 2) empreinte 
digitale, écriture, œuvre. fingerprint, 
handwriting. Fↄɛ beeá ma ↄgbɛɛ. 
Cette salutation est mon œuvre. This 
greeting is in my handwriting. 

ↄgbɛkɛ …-ɛ  [ʼↄgbɛk̄ɛ~kɛ]̀ vi. marquer, 
signer, faire mémorial. mark, make 
memorial. Má ↄgbɛkɛnɛ ́ma kpɛú. 
Je leur ferai un signe dans ma 
chambre. I will make a memorial for 
them in my house. 

ↄgbɛkɛ …-wa  vi. marquer, dessiner, 
écrire à. make mark on, draw on. Àlɛ 
ↄgbɛkɛ tↄↄlɛwa. Il écrivait au sol 
avec son doigt. He was writing with 
his finger on the ground. 

ↄgbɛkɛ ̃…-wa  [ʼↄgbɛk̄ɛ ̃~́kɛ]̀ vi. écrire 
avec le doigt à. write with finger on. 
Àlɛ ↄgbɛkɛ ̃tↄↄlɛwa. Il écrit au sol 
avec son doigt. He is writing on the 
ground. 

ↄg̀ɛlɛ  [ʼↄg̀ɛl̀ɛ]̄ n. banane. banana. 
Musaceae musa/Musa sapientum & 
nana Etym. yor. ‘àgbɛd̀ɛ,̀ bb. ‘ↄg̀ɛd̀ɛ ̀

ↄg̀ɛlɛ bↄbↄ  vt. couper, dégrafer la 
banane. cut bananas off stem. 

ↄg̀ɛlɛ ká  vt. enfouir la banane. enclose 
bananas. Wi ̀ↄg̀ɛlɛ búsu ká e aa 
ma. On enfouie une banane verte 
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jusqu’à maturité. Unripe bananas are 
enclosed until they ripen. 

ↄg̀ɛlɛ zↄ ̃ vt. couper le régime de 
bananes. cut stem of bananas. 

ↄg̀ɛlɛlafili  [ʼↄg̀ɛl̀ɛl̀af́ili] n. pipistrelle de 
banane. banana pipistrelle. 
Neoromicia nanus 

ↄgɛ ̃…-u  vi. mettre main dans. put hand 
in. À ↄgɛ ̀̃a bↄↄ̀u. Il a mis la main 
dans sa poche. He put his hand in his 
pocket. 

ↄgɛ ̃…-zi  vi. enfoncer main, mettre 
main. put hand near. Nɛ ́lɛ ́ↄgɛ ̃
piligonazi. L’enfant mets sa main 
dans le trou de la vipère. A child is 
putting his hand near a viper. 

ↄgii  [ʼↄgìi] adv. main vide, bredouille. 
empty-handed. À ma gbaɛ ↄgii. Il 
m’a renvoyé les mains vides. He sent 
me way empty-handed. 

ↄgo …-wa  [ʼↄgo~gò] vi. rendre libre. 
release, set free. I ya ̃́ ́ pↄ ́tò i 
ↄgowáo dↄ.̃ Vous saurez la raison 
pour laquelle il ne vous a pas rendu 
libres. And then you will know why he 
didn’t stop punishing you. 

ↄgua  [ʼↄgùa] n. paume de la main. palm of 
hand. 

ↄguo  [ʼↄguō] n. creux de la main. hollow 
of the hand. 

ↄ’i1  [ʼↄ’í] n. repas, mets. handiwork, meal. 
Fɛlɛ ǹ ma ↄ’i ble. Lève-toi et mange 
mon repas. Rise and eat of my 
handiwork. 

ↄ’i2  [ʼↄ’̄í] n. profit, intérêt. profit, interest. 
Wì ↄ’i símá wà ài zↄↄ̃ e. On leur 
prend un intérêt pour gagner de grand 
profit. People take interest and to get a 
large profit. 

ↄ’idia …-ɛ  [ʼↄ’̄ídia~dìa] vi. charger 
d’intérêt excessif. loan money at 
interest (usually high). Ásuli 
ↄ’idiaɛò. Ne chargez-vous pas 
d’intérêt excessif. Don’t charge 
excessive interest. Syn. ↄ’igba 

ↄ’idianɛ  [ↄ’̄idianɛ]́ n. usure, intérêt 
excessif. usury, charging high interest. 

À ↄ’idianɛ tó sa. Cessez l’intérêt 
excessif. Stop charging interest now. 

ↄ’idianɛde  n. prêteur. money-lender. 
ↄ’igba  [ʼↄ’̄ígba~gbà] vi. charger d’intérêt 

excessif. charge excessive interest. À 
a aizɛɛ kaf̃i ̃̀ ↄ’igbaa guu. Il s’est 
enrichi en chargeant d’intérêt excessif 
sur les prêts. He increased his wealth 
by charging excessive interest. Syn. 
ↄ’idia …-ɛ 

ↄka  [ʼↄká] n. panaris. whitlow, infected 
finger/hand. 

ↄka kↄ ̃ↄu ń …-o  [ʼↄka~kà] vi. 
s’entendre avec, coopérer avec. 
cooperate with. Aa ↄkà kↄ ̃ↄu ń 
Pↄluo. Ils se sont entendus avec Paul. 
They cooperated with Paul 

ↄka …-u  vi. armer. arm, cock. À ↄkà 
sáu. Il a armé l’arc. He put arrow to 
bow. 

ↄka …-zi  vi. tenir, saisir. put hand 
around. Baade ↄkà a dɛɛ̃kan dee 
mikpɛi. Chacun a tenu la nuque de 
son adversaire de lutte. Each one put 
his hand around his fellow wrestler’s 
neck. 

ↄkaka …-zi  vi. entreprendre. attempt. 
Tó gbɛẽↄ pↄ ́e,̀ ya ́̃pↄ ́dɛńla ↄ ̃aai ̀
ↄkakai. Si certains trouvent le moyen, 
ils entreprennent ce qu’il les dépasse. 
When some people get something, they 
attempt to do too much. 

ↄkaakpa …-zi  [ʼↄkààkpa~kpà] vi. 
soulever. lift up. Tó ńyↄ ̃fɛlɛo, má 
ↄkaakpanzi. Si tu ne te lèves pas, je 
te soulèverai. If you don’t get up, I’ll 
lift you up. 

ↄkã …-wa  [ʼↄkã~́kã]̀ vi. toucher. touch. 
Ásu ↄkã pↄ ́gbal̃ɛawao. Ne touchez 
pas ce qui est impur. Don’t touch 
anything defiled. Syn. ↄna …-wa 

ↄkãaa  [ʼↄkãaa~kãàa] vi. manger 
ensemble (dans le même plat). eat 
together. Gbɛ ́̃pↄ ́i ↄkãaaↄ 
filifilimbakpaɛ́.́ Ceux avec qui vous 
mangez ensemble vous trahiront. 
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Those you eat with will set a trap for 
you. 

ↄkele  [ʼↄk̄ele]́ n. monnaie. change. Má 
ↄkele vĩo. Je n’ai pas la monnaie. I 
don’t have change. 

ↄkɛ …-ɛ  [ʼↄkɛ~kɛ]̀ vi. faire main à, 
signaler. signal to. Aa ↄkɛ ̀ń 
zĩkɛndee pↄ ́kú goṕi do guuↄnɛ. 
Ils ont fait la main à leurs collègues 
qui étaient dans l’autre bateau. They 
signalled to their colleagues who were 
in the other boat. 

ↄkitↄba  [ʼↄkitↄbā] n. octobre. October. 
Etym. fr. 

ↄkↄlↄmpa  [ʼↄkↄl̀ↄṃ́́pa~́pà] vi. talocher. 
rap with knuckle. Biↄ ↄkↄlↄmpaɛ̀.̀ 
Bio l’a taloché. Bio rapped him with 
his knuckles. Var. ↄkↄlↄnazↄ ̃

ↄkↄlↄna  [ʼↄkↄl̀ↄńa]́ n. taloche. knuckle. 
ↄkↄↄ  [ʼↄkↄↄ̀]̄ n. ongle, griffe. fingernail, 

claw. À a ↄkↄↄ zↄ ̃z̀ↄ.̃ Il a coupé ses 
ongles. He cut his fingernails. 

ↄkↄↄde  [ʼↄkↄↄ̀d̀e] n/adje. onguiculé. 
clawed. 

ↄkↄↄdↄɛ …-wa  [ʼↄkↄↄ̀d̄ↄɛ̀~́dↄɛ̀]̀ vi. 
pincer et tordre. pinch and twist. 

ↄkↄↄkĩ …-wa  [ʼↄkↄↄ̀k̄i ̃~́ki ̃]̀ vi. pincer. 
pinch. 

ↄkↄↄkĩkↄw̃akiĩ  [ʼↄkↄↄ̀k̄ik̃ↄw̃ak̀iĩ ́́ ] n/adv. 
couche, couchette. public place. Litt. 
‘pincer l’un a l’autre endroit’ 

ↄkpa  [ʼↄkpá~kpà] vi. tendres les mains. 
hold out hands. Ma ↄkpà, ↄ ̃gbɛẽ ku 
à ma nↄs̀ɛ nínimɛɛo. J’ai tendu les 
mains et il n’y a pas personne pour me 
réconforter. I held out my hands and 
there was nobody to comfort me. 

ↄkpa …-ɛ  [ʼↄkpá~kpà] vi. barrer avec 
la main. bar with hand. 

ↄkpa … kùɛ  vi. croiser les bras. fold 
hands on chest. Má wúlɛ yↄↄ ↄkpaa 
ma kùɛ. Je vais me coucher un peu 
les bras croisés. I will lie down with 
hands folded on chest. 

ↄkpa … sí  [ʼↄkpá~kpà] vi. paresser. 
be idle/indolent, do nothing. Màade 
pↄeã ì aà kpa gai kɛ ́a ̀ↄkpà a si ̀

yãí. Le paresseux se livre à la mort à 
cause de sa paresse. A lazy man kills 
himself because he does nothing. 

ↄkpa …-wa  vi. commencer, débuter. 
commence, put/give hand to. Aa mↄ ̀
ↄkpa zĩpiwa. Ils sont venus 
commencer ce travail. They came to 
commence that work. 

ↄkpa …-zi  vi. abandonner, annuler. 
abandon, give up, relinquish, let go of. 
Ma ↄkpa nɛ bↄl̀ↄn yãí. J’ai 
abandonné l’enfantillage. I gave up 
childish ways. 

ↄkpaa … kuɛ  [ʼↄkpaā] adv. bras 
croisés. with hands on chest. Ni wúlɛ 
yↄↄ ↄkpaa n kùɛ. Tu te couches un 
peu les bras croisés. You lie down for a 
while with hands on your chest. 

ↄkpasia  [ʼↄkpasiā] part. paresse. 
idleness, living on handouts. Ɔkpasia 
ì to wà taasikɛ. La paresse conduit à 
la pauvreté. Idleness leads to poverty. 

ↄkpakↄw̃a  [ʼↄkpákↄw̃a~̀’ↄkpàkↄw̃a]̀ 
vi. serrer les mains. join hands, shake 
hands. Sòlekɛnaↄ ↄkpàkↄw̃a. Les 
bagarreurs se sont serrés la main. The 
brawlers shook hands. 

ↄkpɛa  [ʼↄkpɛa] n. revers de la main. back 
of hand. 

ↄkpɛai  [ʼↄkpɛai] adv. injustement. 
unjustly. Yãkɛkɛa yãesaideɛ ↄkpɛai 
maao. Ce n’est pas bien de traiter 
injustement un innocent. It is not good 
to judge the innocent unjustly. 

ↄku …-la  [ʼↄk̄u~kù] vi. couvrir de la 
main. cover/protect with hand. Ma 
ↄkùála, ma á dↄã. Je l’ai couvert de 
mes mains et je l’ai protégé. I covered 
you with my hand and guarded you. 

ↄkunwɛiana  [ʼↄkúṇ́wɛíáńa]́ adje. travail 
hypocrite. eye-service. Ńsuli zĩ 
ↄkunwɛiana kɛ n diiɛo. Ne fais pas 
un travail hypocrite à ton patron. Don’t 
work for your master by way of eye-
service. 

ↄkũ1  [ʼↄkŋ̣̄] n. poing, coup de poing. fist, 
punch. ̀A aa ̀̀ lɛ ̀ń ↄkũo. Il l’a frappé 



ↄkũ  ↄmalɛ 

 Dictionnaire boo — français — anglais 257 

d’un coup de poing. He hit him with 
his fist. 

ↄkũ  [ʼↄkŋ̣̀] nc. poignée. fistful, handful. 
À pↄẁɛna da ̀̃ↄkũ do. Il a pris une 
poignée de céréale. He took a handful 
of grain. Var. ↄũ 

ↄkũ2  [ʼↄkŋ̣́] n. menstrues. menstruation. À 
ↄkũ gbãbↄ ̀dafuɛ. Elle s’est 
récemment purifié de ses menstrues. 
She had recently purified herself from 
her menstruation. 

ↄkũa  [ʼↄkũā] adja. 1) s’occuper. be 
occupied. Má ↄkũa gĩa. Je suis 
occupé maintenant. I’m occupied just 
now. 2) avoir règles. have period, 
menstruate. Ìli wulɛ ń nↄɛo gↄↄ pↄ ́
a ↄkũao. Il ne couche jamais une 
femme lorsqu’elle a ses règles. He 
never sleeps with a woman while 
menstruating. 

ↄkũgↄↄ  [ʼↄkŋ̣gↄↄ] n/adv. période de 
menstruation. menstrual period. 

ↄkũkpa  [ʼↄkŋ́kpạ́ ~kpà] vi. prendre 
poignée de. take handful. Ade lɛ ́i ́
ↄkũkpaɛ. Ce dernier saisit fermement 
une poignée d’eau. That person is 
grasping water with his fist. 

ↄla  [ʼↄlá] n. main. hand. Aa ń ↄla zↄ ̃z̀ↄ.̃ 
Ils ont coupé leurs mains. They cut off 
their hands. Var. ↄgbala (‘ↄ’ peut 
signifie l’avant-bras, ‘ↄla’ est la main 
seulement)  

ↄlɛlɛ  [ʼↄlɛĺɛ~́lɛl̀ɛ]̀ vi. taper la main en 
jurant. strike hand in oath making. À 
ladà ń ↄlɛlɛao. Il a juré en tapant les 
mains. He swore an oath while striking 
the hand. 

ↄlɛlɛ …-ɛ  vi. maudire. curse. Kɛ ́maśu 
mↄ ↄlɛlɛ á bùsuɛo yãí. Afin que je 
ne vienne pas maudire votre territoire. 
So that I don’t come and curse your 
land. 

ↄlɛsɛ  [ʼↄlɛsɛ~́sɛ]̀ vt. imiter, prendre 
caractère de. imitate, follow example 
of. À a mae ↄlɛsɛ.̀ Il a pris les 
caractères de son papa . He followed 
his father’s example. 

ↄlɛsɛna  n. imitateur. imitator. 
ↄlɛũkpakɛna  [ʼↄl̄ɛũkpakɛǹa] n. 

changeur. money-changer. 
ↄli …-u  [ʼↄli~lì] vi. 1) étendre. spread 

out. Lua musu kɛ ̀a ̀ↄlìu. Dieu a 
crée les cieux et les a étendu. God 
created the heavens and spread them 
out. 2) vérifier, analyser. look into, 
search out. Wa ↄli ̀yãṕiu. Nous 
avons analysé cette situation. We 
looked into that matter. 

ↄli …-zĩau  vi. se relaxer. stretch oneself 
out, relax. Aa ↄli ńzĩau ń 
wúlɛkĩiↄwa. Ils se relaxeront aux 
lits. They will stretch out on their beds. 

ↄlia …-zi  [ʼↄlìa~lìà] vi. prendre soin de. 
embrace, be interested in. A ↄlia a 
gbɛ ̃ↄ́zi. Il prendra soin de son peuple. 
He will embrace his people. 

ↄlolo  [ʼↄlolo] n. col de l’utérus annexe 
accroché à la mâchoire de chèvre. 
goat’s cervical appendix, tassel, 
wattles. 

ↄloo …-la  [ʼↄlòó~lòò] vi. maîtriser. 
overpower. Á ↄloo á ibɛɛↄla. Il 
maîtrisera ses ennemis. You will 
overpower your enemies. 

ↄlↄ …-ɛ  [ʼↄlↄ~’ↄl̀ↄ]̀ vt. montrer. show. Ǹ 
n ↄ ↄlↄmɛɛ. Montre-moi ta main. 
Show me your hand. Syn. mↄ …-ɛ 
Etym. bb. ‘ↄdↄà …-nɛ 

ↄlↄaa …-ɛ  [ʼↄlↄaa~lↄàa] vi. faire main 
vide. show empty hands. Kɛ ́ↄdepi 
Bã́i là a fĩai, à ↄlↄaaɛɛ̀. Lorsque le 
riche a réclamé sa dette à Bani, il lui a 
fait les mains vides. When the rich 
man asked Bani to pay his debt, he 
showed him empty hands. 

ↄmalɛ  [ʼↄmálɛ~́màlɛ]́ vi. tâtonner. grope 
around. Àlɛ ↄmalɛmalɛ, àlɛ gbɛ ́̃
wɛɛlɛ aà a ↄ kṹ. Il tâtonnait 
cherchant qui lui prendre ses mains. 
He was groping around looking to 
hold someone’s hand. Var. 
ↄmalɛmalɛ 

ↄmalɛ …-u  vi. glaner. plunder. Á mɛ ́a 
ↄmàlɛ ma vɛɛ̃buu. C’est vous qui 
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avez glané dans mon champ de vigne. 
It is you who plundered my vineyard. 

ↄmama …-la  [ʼↄmámá~màmà] vi. 
passer la main sur. pass/wave hand 
over. A Lua sísi i ↄmama ma 
mɛla. Il invoquera Dieu et il passera 
la main sur mon corps. He will call on 
God and wave his hand over me. 

ↄma(ma) …-wa  vi. passer les mains 
sur, frotter les mains sur. rub hand on, 
pass hand over, fondle. À ↄmà 
azĩawa lán káaluawa. Elle a frotté 
la main sur elle-même comme une 
prostituée. She rubbed her hand on 
herself like a prostitute. 

ↄmasɛã  [ʼↄmasɛā] n. faucon crécerelle. 
common kestrel. Falco tinnunculus 
Syn. bleaatɛã, kwabã 

ↄmide  [ʼↄmìde] adje. plantigrade. having 
paws. À pↄ ́ↄmideↄ tɛ ̃.́ Faites votre 
totem des animaux plantigrades. 
Exclude animals that have paws. 

ↄna  [ʼↄna] n. tributaire. tributary. A 
wulɛa Niili ↄnaↄ guu. Il se situe 
dans les tributaires du Nil. It lies in the 
Nile tributaries. 

ↄna … kpɛ  [ʼↄna~nà] vi. mettre main 
dans le dos. put hands behind back. À 
ↄnà a kpɛ. Il a mis la main dans son 
dos. He put his hands behind his back. 

ↄna(na) …-wa  [ʼↄnana~nà] vi. 
toucher, mettre main sur. touch, lay 
hand on. À ↄnàa, à ma fɛlɛ ma zɛ. 
Il a mis sa main sur moi et il m’a 
relevé. He lay his hand on me and 
stood me up. Syn. ↄkã …-wa 

ↄnaalɛ …-wa  [ʼↄnaalɛ~́nààlɛ]́ vi. saisir, 
mettre main sur. suppress, humble. Wà 
ↄnàalɛwá. On a mis la main sur vous. 
You were suppressed. 

ↄnade  [ʼↄnade] adje. habile. skilful. 
Zĩkana ↄnadeɛ. Il est un guerrier 
habile. He is a skilful warrior. 

ↄnɛmia  [ʼↄnɛmìa] [ʼↄnɛmī] n. pouce. 
thumb. Var. ↄnɛmi 

ↄnɛna  [ʼↄnɛńa]́ n. doigt. finger. Syn. 
ↄtona, ↄtoena Var. ↄnɛ 

ↄnɛnkia  [ʼↄnɛŋ́́kiạ́́ ] n. médius, majeur. 
middle finger. 

ↄnɛnzãna  [ʼↄnɛṇ́́zañá́ ] n. auriculaire, 
petit doigt. little finger. 

ↄnɛpɛɛkĩi  [ʼↄnɛṕɛɛkiĩ ́́ ] n. jointure du 
doigt. knuckle. 

ↄnɛtãandana  [ʼↄnɛt́aãṇ́̀ dana] n. 
annulaire. ring finger. 

ↄnɛzↄblena  [ʼↄnɛźↄb́lena] n. index. index 
finger. 

ↄniɛkɛ  [ʼↄniɛk̀ɛ] n. prospérité. prosperity. 
Ń aà ↄniɛkɛo taasi a ↄgbagoɛɛ̀. 
Malgré sa prospérité, il sera frappé par 
la misère. Despite his prosperity, 
suffering will strike him. 

ↄnↄnↄ …-zi  vi. tendre la main vers. stretch 
hand towards. Yãźɛde ì ↄnↄnↄ zi ̃ĺɛi. 
La justice tend ses mains vers la terre. 
Justice stretches out its hand towards 
the earth. 

ↄↄ  [ʼↄↄ̀]́ n. argent. money. Etym. bs. ‘ↄg̀ↄ ́
Var. ↄ, ↄã 

ↄↄ̀dinatɛɛ  [ʼↄↄ̀d̀iǹat̀ɛɛ́]̄ n. ordinateur. 
computer. Etym. fr. 

ↄↄ́lↄ  [ʼↄↄ́ĺↄ~ↄↄ́ĺↄ]̀ vi. pleurer. cry. Nɛ ́lɛ ́
ↄↄ́lↄ. L’enfant pleure. The child is 
crying. Bee ↄ ́ↄ ̃maĺɛ dↄ. C’est pour 
cela je pleure. That is what I’m crying 
about. (L’incorporation est reprise si 
l’objet est modifié.) Etym. bs. ’ↄↄ́d́ↄ 
— vt. pleurer pour. cry for. À pↄna 
ↄↄ́lↄ.̀ Il a pleuré pour la joie. He cried 
for joy. 

ↄↄlↄ  [ʼↄↄlↄ] n. pleure. crying. À nɛ ́ↄↄlↄ 
mà. Il a entendu l’enfant pleurer. He 
heard a child’s crying. 

ↄↄlↄgↄↄ  n/adv. jour qui conduit le deuil. 
time of mourning. 

ↄↄlↄna  [ʼↄↄlↄǹa] n. pleureur. mourner. 
— adje. criant, rugissant. crying, 
roaring. A dɛ lán nↄↄmusu 
ↄↄlↄnawa. Il est comme un lion 
rugissant. He is like a roaring lion. 

ↄↄↄnnↄ  [ʼↄↄↄṇ́ↄ]̀ adja. délabré, usé. 
deteriorated, ruined. Tↄↄlɛ gↄ ̀̃
ↄↄↄnnↄ. Le sol est usé. The soil has 
deteriorated 
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ↄpɛ …-u  vi. mettre main dans. put hand 
in. Ɔpɛ ma gbãt̀ɛɛ̃u. Mets ta main 
dans mon côté. Put your hand in my 
side. 

ↄpɛ …-wa  [ʼↄpɛ~́pɛ]̀ vi. pousser, 
chasser, répudier. push, chase. À ↄpɛ ̀
a nawa. Il a répudié sa femme. He 
chased his wife away. 

ↄpɛlɛ …-wa  [ʼↄpɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. mettre 
main sur, saisir. lay hands on, seize. 
Má ↄpɛlɛmá weɛ. Je mettrai la main 
sur eux là-bas. I will lay hands on them 
there. 

ↄpɛlɛ … nↄɛ̀  vi. étrangler, saisir. 
strangle, grab around neck. 

ↄpɛsɛ  [ʼↄpɛśɛ]́ n. poignet. wrist. 
ↄpi’i  [ʼↄpí’í] n. eau pour laver les mains. 

hand washing water. À ↄpi’i dìlɛnɛ.́ 
Elle a déposé devant eux de l’eau pour 
laver les mains. She put hand washing 
water before them. 

ↄpipi  [ʼↄpípí~pìpì] vi. laver les mains. 
wash hands. I ↄpio. Il n’a pas lavé les 
mains. He didn’t wash his hands. Var. 
ↄpi (eau utilisée spécialement pour 
laver les mains)  

ↄpizĩ  [ʼↄpiźi ̃]́ pp. poignet. by the wrist. Aa 
kↄ ̃kũkũ ̀ kↄ ̃ↄpizĩ. Ils sont tenus les 
uns les autres aux poignets. They 
seized each other by the wrist. 

ↄplaa  [ʼↄplaa] n. 1) main droite. right 
hand. A sa ́kũ ń ̀ a ↄplaao. Il tenait 
l’arc dans sa main droite. He took the 
bow in his right hand. 2) droit 
(génitif). right (genitive). Wa aà lɛ ́ń 
fɛñdao a ↄplaa gas̃i ̃ń ̀ a ↄplaa 
wɛówa. On le frappera avec l’épée 
sur son bras droit et son œil droit. He 
will be struck with a sword on his right 
arm and his right eye. 

ↄplaade  [ʼↄplaade] n/adje. droitier. 
right handed. 

ↄplaai  [ʼↄplaai] adv. droite. right. Tó n 
gɛ ↄzɛɛi, má gɛ ́ↄplaai. Si tu vas à 
gauche, j’irai à droite. If you go to the 
left, I will go to the right. 

ↄplapla  [ʼↄplapla] adv. avec ardeur, zèle. 
eagerly. Wà ma kũ ↄplapla n yãí. 
Ils m’ont accueilli avec ardeur à cause 
de toi. They welcomed me eagerly 
because of you. 

ↄpoo  [ʼↄpòo~pòò] vi. tendre bras, 
allonger bras. extend hand. Ɔ a ̀̃ ↄpòo 
màa. Puis il a tendu le bras comme 
cela. Then he extended his hand like 
that. (voir koe’ↄpoo …-zi, zi ̃’̀ↄpoo 
…-zi) 

ↄpoo …-ɛ  vi. donner librement à. give 
generously to. Ni ↄpoonɛ,́ ↄ ̃pↄmaaↄ 
i ̀ń kã.́ Tu leur a donné 
généreusement et ils sont comblés de 
bonnes choses. You give generously to 
them and they are satisfied with good 
things. 

ↄpoo …-la  vi. tendre la main/bras sur. 
raise hand over. À ↄpòo swaa ↄ ̃zɛ ́
bↄ.̀ Il a tendu les bras au-dessus du 
fleuve et la voie s’est tracée. He raised 
his hands over the river and the way 
opened up. 
— vt. tendre sur. raise/wield over. A a 
go ↄpoo ísiaa. Il tendra le bâton sur 
la mer. He will raise his staff over the 
sea. 

ↄpua  [ʼↄp̄ua] n. cash, argent en espèce. 
cash. Ɔpuaɛ fá! Payement en espèce ! 
Pay in cash! 

ↄpua ble  vt. dépenser argent en espèce. 
spend cash/money. Kɛ ́a ̀ma ↄpua 
blè, i kɛmɛɛ nao. Lorsqu’il il a 
dépensé mon argent en espèce, je 
n’étais pas content. When he spent my 
money, I wasn’t happy. 

ↄsãsã  [ʼↄsas̃ã̀ ~sas̃ã̀ ]̀ vi. lécher main. lick 
hand. 

ↄsãsãa  n. récompense illicite. illicit 
reward. Ìli bↄ gbɛ ́̃pↄ ́a ya ̃kú ́ kpɛ 
ↄsãsãa yãío. Il ne trahit pas celui qui 
a raison à cause de la récompense 
illicite. He doesn’t betray the innocent 
for an illicit reward. 

ↄsãsãsai  [ʼↄsas̃as̃aì ́̀ ] adv. librement, 
sans récompense. freely, without 
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reward. Ma baopi kpà ↄsãsãsai. 
J’ai annoncé cette nouvelle librement. 
I preached the good news freely. 

ↄsɛ  [ʼↄsɛ~́sɛ]̀ vi. lever la main. lift hand. 
Aa ↄsɛ ̀musu aa wabikɛ.̀ Ils ont 
levé leurs mains et ils ont prié. They 
lifted their hands and prayed. 

ↄsɛ …-zi  vi. lever la main contre. raise 
hand against. Aa ↄsɛázi Ils lèveront 
la main contre vous. They will raise 
their hand against you. 

ↄsi …-u  [ʼↄsiu~sìù] vi. mettre main dans. 
plunge hand in. ̃A ̀ ↄsìu, à a sa ga 
bↄ.̀ Il y a mis la main et il a fait sortir 
l’essaim. He plunged his hand in and 
pulled out the honeycomb. 

ↄsi …-wa  [ʼↄs̄i~́sì] vi. collecter impôt 
(de). collect tax (from). 

ↄsikĩi  [ↄs̄iḱiĩ ́́ ] n/adv. trésor. treasury. 
Var. ↄsikpɛ, ↄsikpagolo 

ↄsina  [ʼↄs̄iǹa] n. percepteur. tax-
collector, money collector. 

ↄsikɛ  [ʼↄsikɛ~kɛ]̀ vi. décroître. wane, fade. 
E aàↄ gɛ sui mↄ a ↄsikɛ. Avant 
qu’il ne revienne la lune décroîtra. 
Before he returns the moon will wane. 

ↄsikɛa  [ʼↄↄsikɛā] adje. décroissant 
(lune). waning (moon). 

ↄsↄaa  [ʼↄsↄaa~sↄàa] vi. se retirer (main). 
withhold hand. Ɔ ̃ ma ↄsↄàa, mi kɛo. 
Ainsi j’ai retiré ma main et je ne l’ai 
plus fait. Then I withheld my hand and 
didn’t do it. 

ↄsↄlↄ …-u  [ʼↄsↄl̀ↄ~́sↄl̀ↄ]́ vi. insérer main 
dans. insert hand in. Ɔsↄlↄ n ulau. 
Mets ta main dans ta chemise. Put 
your hand in your robe. 

ↄsↄg̃bɛna  [ʼↄs̄ↄ ̃g̀bɛn̄a] n. argent de 
poche. pocket money. 

ↄsↄↄ̃  [ʼↄs̄ↄↄ̃ ̄̀ ] n. bourse, porte-monnaie. 
purse. 

ↄta  [ʼↄta~tà] vi. étendre, s’étendre, 
prospérer. extend, spread, flourish. Àlɛ 
ↄta lán lí pↄ ́gu kɛɛ̀ nawa. Il 
prospérait comme un arbre dans une 
terre fertile. He was flourishing like a 
tree in good soil. 

ↄta …-lɛ  vi. fermer avec la main. close 
with hand. Aa ↄta ̀ń swãĺɛ. Ils ont 
fermé leurs oreilles avec les mains. 
They stopped up their ears. 

ↄta …-wa  vi. étendre sur. spread on. Ya ́̃
pↄ ́aai ̀danɛ ́i ̀ↄtamá lán sãńɛwa. 
Ce qu’ils enseignent se répand sur eux 
comme un ulcère. What they teach 
spreads on them like an ulcer. 

ↄtaa  [ʼↄtaā] adje. étendu, propagant. 
spreading, flourishing. Isailiↄá vɛɛ̃ lí 
ↄtaaɛ yãa. Les Israéliens étaient une 
vigne propagante. Israel used to be a 
spreading vine. 

ↄtaa [ʼↄtàa] n. espace entre les doigts. 
finger webbing. Lí aà zↄ ̀̃a ↄtaau. Un 
morceau de bois l’a piqué entre ses 
doigts. A piece of wood pieced his 
finger webbing. Var. ↄnɛtaa 

ↄtaakãaa …-ɛ  [ʼↄtàakãaa~kãàa] vi. 
applaudir. applaud. Bíla ↄtaakãàa 
yã’onaɛ. La foule a applaudi 
l’orateur. The crowd applauded the 
speaker. 

ↄtaalɛ  [ʼↄtàalɛ~́lɛ]̀ vi. battre les mains, 
applaudir. clap. Nɛↄ́ lɛ ́ↄtaalɛ. Les 
enfants battent les mains. Children are 
clapping their hands. 

ↄtã  [ʼↄtā] n. empan. finger span. 
ↄtã  [ʼↄtã]̀ nc. empan. span. A gèele ↄtã 

doɛ. Son épaisseur fait un empan. It is 
one span thick. 

ↄtɛlɛsↄ ̃ [ʼↄt̄ɛĺɛśↄ ̃]́ n. dé. dice. 
ↄtɛlɛsↄp̃a  [ʼↄt̄ɛĺɛśↄp̃á́ ~pà] vi. jeter le dé. 

throw/play dice. 
ↄtoena  [ʼↄtoena] n. doigt. finger. Syn. 

ↄnɛ(na), ↄtona 
ↄtona  [ʼↄtona] n. doigt. finger. Syn. 

ↄnɛ(na), ↄtoena 
ↄtonadↄ …-ɛ  [ʼↄtonadↄ~dↄ]̀ vi. orienter, 

guider. conduct, guide. Ì ↄtonadↄnɛ ́
súsu. Il les oriente avec droiture. He 
guides them correctly. 

ↄtonadↄ …-wa  vi. doigter. point finger 
at. 

ↄtonapɛ …-u  [ʼↄtonapɛ~́pɛ]̀ vi. mettre 
doigt dans. put finger(s) in. À ↄtona 
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pɛp̀ɛ aa ̀swãú. Il a placé les doigts 
dans ses oreilles. He put his fingers in 
his ears. 

ↄtonazↄ ̃…-wa  [ʼↄtonazↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. mettre 
doigt sur/dans. put finger on, dip finger 
in. Sa’ona i ↄtona zↄ ̃a auwa. Puis 
le sacrificateur mettra son doigt dans le 
sang. A priest will then dip his finger 
in its blood. 

ↄtondↄkĩi  [ʼↄtoṇdↄkiĩ ́́ ] n. directive, 
instruction. directive, instruction. À 
ma ↄtondↄkĩi gwà. Il a suivi ma 
directive. He took note of my directive. 

ↄtↄ ̃…-wa  [ʼↄtↄ ̃~́tↄ ̃]̀ vi. tâter, masser, 
frapper. oppress, strike. Má ↄtↄ ̃n 
ibɛɛↄwa. Je frapperai tes ennemis. I 
will strike your enemies. 

ↄtↄↄ̃lɛ …-wa  [ʼↄtↄↄ̃lɛ~́tↄↄ̃ ̀̀ lɛ]́ vi. 
supprimer, abaisser. suppress, humble. 
Ì ↄtↄↄ̃lɛ gbɛẽↄwa, ì gbɛẽↄ kaf̃i ̃́ . Il 
abaisse certains et élève d’autres. He 
suppresses some and exalts others. 

ↄ’uesu …-wa  [ʼↄ’uesu~sù] vi. porter la 
main sur, soulever la main contre. 
raise arm against. À ↄ’uesùmá à ń 
gbɛ ̃.́ Il a porté la main sur eux et les a 
battus. He raised his arm against them 
and thrashed them. 

ↄ’ulɛna  [ʼↄ’̄ùlɛna] n. trésorier. treasurer. 
ↄũ1  [ʼↄṆ̀] nc. poing, poignée. fistful, 

handful. Var. ↄkũ 
ↄũ2  [ʼↄṃ] n. arbre avec poivre noire. tree 

species with black pepper seed. 
ↄũkpa  [ʼↄŋ̄kpạ́ ~kpà] vt. prendre poignée 

de. take handful of. À mua túfu 
ↄũkpa. Prenez une poignée de cendre 
de la chaudière. Take a handful of 
furnace ash. 

ↄvãi  [ʼↄv̄ãì] n. argent sale. corrupt money. 
Gbɛṽaĩ ì ↄvãi nidɛ. L’homme 
corrompu désire l’argent sale. Corrupt 
people desire corrupt money. Var. 
ↄbɛɛ̃ 

ↄvãi’e  [ʼↄv̄ãì’e~è] vi. acquérir gain mal 
acquis. acquire ill-gotten gain. 

ↄvãi’ea  n. gain mal acquis. ill-gotten 
gain. Aaì gbɛd̃ɛdɛ ↄvãi’ea yãí. Ils 

tuent pour le gain mal acquis. They kill 
for ill-gotten gain. 

ↄvãi’ena  [ʼↄv̄ãì’èna] n. chercheur du 
gain mal acquis. seeker of ill-gotten 
gain. Syn. ↄwɛɛlɛmbɛɛ̃ 

ↄwai  [ʼↄwáí] adv. sans outils/armes. 
without tools/weapons. Wìli gɛ ́zik̃ai 
ↄwaio. On ne va pas en guerre sans 
armes. One can’t go to war without 
weapons. 

ↄwatɛ ̃ [ʼↄw̄at́ɛ ̃]́ nc. pièce. coin. Wà aà 
yìa ãńusu ↄwatɛ ̃bao. Ils l’ont 
vendu pour vingt pièces d’argent. They 
sold him for twenty silver coins. 

ↄwɛɛlɛmbɛɛ̃  [ↄw̄ɛɛ̀l̀ɛṃ̀̀bɛɛ̃ ̄̀ ] n. 
chercheur/profiteur du bien mal 
acquis. seeker of dishonest gain. Syn. 
ↄvãi’ena 

ↄwɛɛlɛzɛ  [ʼↄw̄ɛɛlɛźɛ]́ n. moyen de 
s’enrichir. money making scheme. 

ↄyaaye  [ʼↄyààye~yè] vi. agiter des 
mains. wave arms. Àkɛa a ↄyaayè 
lán bleↄwai. Pourquoi vous agitez 
les bras comme des chèvres ? How 
come you waved your arms like goats? 

ↄzɛɛ  [ʼↄzɛɛ̀]̄ n. 1) main gauche. left hand. À 
aa ̀kũ ń ̀ ↄzɛɛo. Il l’a tenu avec la 
main gauche. He took him with the left 
hand. 2) gauche (génitif). left 
(genitive). Ǹ n ↄzɛɛ pↄ ́dↄɛ ̀lↄ. Tend 
lui aussi celui de la gauche. Turn your 
left one to him also. 

ↄzɛɛde  [ʼↄzɛɛ̀d̀e] n/adje. gaucher. left 
handed. 

ↄzɛɛdↄ …-ɛ  [ʼↄzɛɛ̀d̄ↄ~dↄ]̀ vi. 1) tendre le 
côté gauche, tourner/positionner de 
côté gauche. turn left side toward, pass 
on left side. Zɛɛdↄɛ ̀ni ́aa ̀lɛ ́n goo. 
Positionne-toi du côté gauche et 
frappe-le avec le bâton. Turn your left 
side toward him and hit him with the 
stick. 2) déprécier. disparage, 
underrate. Gbɛẽ lí ↄzɛɛdↄ a búɛo. 
Personne ne déprécie son champ. 
Nobody disparages his farm. 
3) ignorer. despise, undervalue, 
ignore. Lua ↄzɛɛdↄẁɛɛ̃ɛ. Dieu nous a 
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ignoré. God has ignored us. Var. 
zɛɛdↄ …-ɛ 

ↄzɛɛi  [ʼↄzɛɛ̀ī]̄ adv. à gauche. left. Tó n gɛ 
ↄzɛɛi, má gɛ ́ↄplaai. Si tu vas à 
gauche, j’irai à droite. If you go to the 
left, I will go to the right. 

ↄzɛsai  [ʼↄzɛsàí] adv. sans relâche. without 
holding back. A zĩkańnↄ ↄzɛsai. Il 
les combattra sans relâche. He will 
fight them without holding back. 

ↄzina  [ʼↄz̄ina] n. argent insignifiant, peu 
argent. little/insignificant money. Málɛ 
gɛ ́ↄzina pↄ ́ma ́e ̀laɛ bee kpaalɛi 
ma maeↄnɛ. Je vais partager avec 
mes parents cet argent insignifiant que 
j’ai gagné ici. I’m going to share this 
little money I got here with my parents. 

ↄzĩ1  [ʼↄzi ̃]́ pp. entre les mains de. in 
hand/power of. Ńyↄ ̃ń namɛɛ ma 
ↄzĩa? Est-ce que tu vas les remettre 
entre mes mains ? Will you put them in 
my hand? 

ↄzĩ2  [ʼↄzĩ] n. art, métier manuel. craft, 
manual skill. Lí’ãa ń ↄzĩ píio. La 
sculpture et tout métier d’art. Carving 
and all manual skills. 

ↄźi ̃ [ʼↄźi ̃]́ pp. au son de. at sound of. 
Wɛlɛndeↄ ìↄ ↄw̃a ̃faa ↄźi.̃ Les 

féticheurs dansent au son des 
castagnettes. Mediums dance to the 
sound of castanets. 

ↄzĩkɛa  n. manœuvre, l’art, œuvre. 
handiwork. Musuá Lua ↄzĩkɛaɛ. Le 
ciel est l’œuvre de Dieu. The heavens 
are God’s handiwork. 

ↄzĩkɛna  [ʼↄzĩkɛǹa] n. artisan, 
commerçant. craftsman, tradesman. 

ↄzↄ ̃…-wa  [ʼↄzↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. toucher du doigt. 
dip finger in, poke. An gbɛẽ i ↄzↄw̃a ̀
a dà a lɛúo. Aucun d’eux ne l’a 
touché du doigt pour mettre dans sa 
bouche. None of them dipped his 
finger in it and put it in his mouth. 

ↄzↄ ̃…-zi vi. pousser, jeter. push, throw 
out. Nↄɛ mɛ ́ↄzↄ ̃wi ́̀ silↄgbɛi za bi ̃í 
musu. C’est une femme qui a jeté la 
meule du haut de la muraille. A woman 
threw a grindstone down from the 
wall. 

ↄzu … -zĩa wɛú  [ʼↄzu~zù] vi. se faire 
attraper par son propre piège. fall into 
own trap. To aa ↄzu ńzĩa wɛú. 
Qu’ils soient attrapés par leur propre 
piège. May they fall into their own 
trap. 

Ɔ̃ - ↄ ̃
 
ↄ1̃  [ʼↄ]̃ conj. 1) puis. then. À pↄble ̀ↄ ̃a ̀

imì. Il a mangé puis il a bu. He ate 
then he drank. 2) ainsi. so. Ma ya ́̃
kàńgu, ↄ ̃aa yemazi. Mon 
comportement les a plu, ainsi ils m’ont 
aimé. They were pleased with me, so 
they loved me. 

ↄ2̃  [ʼↄ]̃ pr. lui/elle/l’ (mis en avant). 
him/her/it (fronted). Baa tó n lɛkpɛ 
maao, ↄ ̃ńyↄ ̃lɛńamai. Même si ta 
bouche est sale, c’est ça que tu lèches. 
Even if your mouth is dirty, that’s what 
you lick. 

— part. que. object emphasis marker. 
Yãvãi ↄ ̃a dↄ.̃ C’est le mal qu’il 
connaît. He only knows evil. Syn. -n 

ↄ3̃  [ʼↄ ̃]̄ n. urine. urine. Syn. osoo 
ↄ ̀̃na bo  vi. bien uriner. urinate well. 

ↄ ̃ ́ [ʼↄ ̃]́ n. musique, danse. music, dance. 
Nɛṕi ↄ ́̃dↄ.̃ Cet enfant connaît 
comment danser. That child knows 
how to dance. 

ↄ ̃…-wa  [ʼↄ]̃ vi. 1) faire mal, offenser. hurt, 
offend, bother. I kɛ mámɛ a ↄão. Ce 
n’est pas moi qui suis offensé. It is not 
me he will hurt. 2) avoir fort désire. 
have strong desire. Aà dɛa ya ́̃lɛ ́
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ↄw̃a.̀ Il a une forte désire de le tuer. 
He has a strong desire to kill him. 

ↄã  [ʼↄã́̀ ] n. argent. money. Mi gbɛẽ ↄã 
nidɛo. Je n’ai convoité l’argent de 
personne. I didn’t covet anybody’s 
money. Syn. ↄ, ↄↄ 

ↄã ble  vt. dépenser de l’argent. spend 
money. À a ↄã blè píi. Il a dépensé 
tout son argent. He spent all his 
money. 

ↄã dɛ  vt. gaspiller de l’argent. waste 
money. À a ↄã dɛ ̀pií mɛɛwiau. Il a 
gaspillé tout son argent en ville. He 
wasted all his money in the city. 

ↄã e  vt. gagner de l’argent. earn money. 
Wa ↄã è ísima guu. Nous avons 
gagné de l’argent dans la sueur. We 
earned money while sweating. 

ↄã lɛũkpakɛ  vt. échanger, convertir 
argent. exchange money. 

ↄã ulɛ  vt. économiser, garder de 
l’argent. guard money. Syn. ↄ ulɛ 

ↄãsai  [ʼↄãsaì ́̀ ] adv. sans argent, 
gratuitement. without money, freely. 

ↄãbↄ …-zi  [ʼↄã́̀ bↄ~bↄ]̀ vi. dépenser sur. 
spend money on. Wi ↄãbↄ wázĩa 
yàai. Nous dépensons de l’argent sur 
notre propre bois de cuisine. We spend 
money on our own firewood. 

ↄãlɛũkpakɛna  [ʼↄ ̃àlɛũ̀kpá́ kɛǹa] n. 
changeur, convertisseur. money 
changer. Var. ↄlɛũkpakɛna 

ↄãsi …-wa  [ʼↄãs̀i ́̀ ~sì] vi. faire quête, 
prendre de l’argent à. collect money 
(from), fine. A ↄãsim̀á̀ . Il leur a pris 
de l’argent. He collected money from 
them. Syn. ↄsi …-wa 

ↄã’ulɛna  [ʼↄ ̃à’ùlɛǹa] n. trésorier. 
treasurer. 

ↄb̃o  [ʼↄ ̃b̄o~bò] vi. uriner. urinate. Má gɛ ́
ↄb̃o gĩa. Je vais uriner d’abord. I will 
go and urinate first. Syn. òsoobo 

ↄm̃ɛ  [ʼↄm̃ɛ]́ pr. il/elle, lui/elle. he/she. Ɔ̃mɛ 
kɛ.̀ C’est lui qui a fait. It’s he who did 
it. 

ↄñɛɛ  [ʼↄñɛɛ́]́ n. collier. necklace. Etym. 
bs. ’ↄǹɛ 

ↄñↄ  [ʼↄñↄ] n. sagesse, malin. wisdom, 
cleverness. N ↄ̃́ nↄ vĩo. Tu n’es pas 
sage. You are not wise. Etym. bs. 
’ↄ ̃ńdↄ ̃

ↄñↄde  [ʼↄñↄde] n. sage, malin. wise 
person. 

ↄñↄna  [ʼↄñↄna] n/adje. sage. wise, 
clever. Má nɛ ́ↄñↄna vĩ. J’ai un 
enfant sage. I have a wise child. 

ↄñↄ’ↄñↄ  [ʼↄñↄ’ↄñↄ] adv. sagement. 
wisely. Gbɛ ́̃pↄ ́kú ↄñↄ’ↄñↄ mɛ ́a bↄ 
maa. Celui qui vit sagement sortira 
indemne. The person who lives wisely 
come out well. 

ↄñↄsai  [ʼↄñↄsàí] adje. sot. stupid. Nɛ ́
ↄñↄsaiɛ. C’est un enfant stupide. He 
is a stupid child. 
— n. stupidité, simplicité. stupidity, 
simplicity. Áↄ ku ń ↄñↄsaio e bↄɛ 
ni? Jusqu’à quand resterez-vous dans 
la stupidité ? How long will you live in 
stupidity? 

ↄñↄsaide  [ʼↄñↄsàide] n/adje. insensé. 
foolish. Màa nↄ kɛfɛn ↄñↄsaide dɛ. 
Telle est une belle femme insensée. 
That is what a foolish beautiful woman 
is like. 

ↄñↄsaikɛ  [ʼↄñↄsàikɛ] n. sottise. 
foolishness. 

ↄñↄyã  n. sagesse, parabole. wise 
matter/saying. 

ↄñↄkɛ  [ʼↄñↄkɛ~kɛ]̀ vi. être intelligent. be 
smart/intelligent. Ma ↄñↄkɛ ̀ma 
bàasì. J’ai été intelligent et j’ai fuit. I 
was smart and ran away. 

ↄñↄkɛ …-ɛ  vi. tromper, décevoir. 
outwit, deceive. Biↄ ↄñↄkɛm̀ɛɛ. Bio 
m’a trompé. Bio deceived me. 

ↄñↄkɛs̃am̃a  [ʼↄñↄkɛs̃am̃á́ ́ ] n. manque de 
sagesse. lack of wisdom. Laaisaide ì 
ga ↄñↄkɛs̃am̃a guuɛ. Un sot meurt 
par manque de sagesse. Fools die from 
lack of wisdom. 

ↄñↄkɛs̃am̃ade  [ʼↄñↄkɛs̃am̃á́ ́ de] n. naïf, 
sot. simple/unwise person. 

ↄñↄkũ  [ʼↄñↄkŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir sage. 
become wise. Laaide i ̀ↄñↄkũ. Une 
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personne attentive devient sage. An 
attentive person become wise. 

ↄñↄpaɛmade  [ʼↄñↄpaɛḿad́e] n. plein de 
sagesse, sage. person who is full of 
wisdom. Ma ↄñↄpaɛmade má 
kúnnↄ. Moi qui suis plein de sagesse, 
je suis avec toi. I who am full of 
wisdom am with you. 

ↄñↄsɛ …-wa  [ʼↄñↄsɛ~́sɛ]̀ vi. apprendre 
sagesse de. learn wisdom from. Ma 
ↄñↄsɛ ̀ma maewa. J’ai appris la 
sagesse de mon papa. I learnt wisdom 
from my father. 

ↄñↄsↄpɛlɛ  [ʼↄñↄsↄp̄ɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. user de 
la supercherie. plot deceit. A ̀
ↄñↄsↄpɛl̀ɛ a gbɛ ̃ↄ́nɛ. Il use de la 
supercherie contre ses gens. He plotted 
deceit against his people. 

ↄↄ̃i  [ʼↄↄ̃ì]́ n. ver de terre. earthworm. 
Haplotaxida lumbricina Etym. den. 
nóóní, bs. ’ↄǹi ́

ↄ ̃ↄ̀kpa  [ʼↄↄ̃ ̀̀ kpa~ↄↄ̃k̀pà̀ ] vi. gâter, ruiner, 
bouleverser. spoil, be ruined, upset. 
Ma nↄs̀ɛ ↄ ̃ↄ̀kpà. Je suis bouleversé. I 
am upset. 
— vt. gâter, ruiner. spoil, ruin, upset. 
À ma nↄs̀ɛ ↄ ̃ↄ̀kpà. Il m’a déçu. He 
upset me. Ma a ↄ ̃ↄ̀kpà. Je l’ai gâté. I 
spoilt it. 

ↄ̃ↄ̀kpakĩi  n. chute, destruction. 
downfall, ruin. Ãma aa ̀ↄ ̃ↄ̀kpakĩin 

we ń a gbɛ ̃ↄ́ píi. Mais c’est là sa 
chute, lui et son peuple. But that was 
his downfall and all his people. 

ↄ̃ↄ̀kpana  [ʼↄↄ̃k̀pà̀ na] n. destructeur, 
peste. destroyer, pest. 

ↄ ̃ↄ̀nɛkɛa  [ʼↄↄ̃ ̀̀ nɛḱɛā] n. terreur, ruine, 
désastre. terror, disaster. A tò 
ↄ ̃ↄ̀nɛkɛa ń midɛ.̀ Il a permis au 
désastre de les détruire. He allowed 
disaster to destroy them. 
— adje. désastreux. destructive, 
disastrous. Má tó kìsia zↄↄ̃ ń pↄ ́
ↄ ̃ↄ̀nɛkɛao bↄ gugbãntoo oiɛ. 
J’apporterai du nord un grand malheur 
et une situation désastreuse. I will 
cause great calamity and destruction 
to come from the north. 

ↄↄ̃ↄna  [ʼↄↄ̃ↄna] adje. saillant. protruding 
(stomach, wall), projecting. 

ↄↄ̃ↄnnↄ  [ʼↄↄ̃ↄṇ́ↄ]̀ adja. très saillant. very 
prominent. Etym. bs. ’ↄnↄnↄ 

ↄs̃ↄɛna  [ʼↄs̃ↄɛ̀ńa]́ n. vessie. bladder. 
ↄw̃a ̃ [ʼↄw̃ã́ ~wã]̀ vi. danser. dance. Nɛↄ́ lɛ ́

ↄ’̃wã. Les enfants dansent. Children 
are dancing. 

ↄw̃aña  [ʼↄw̃ã́ ǹa] n. danseur. dancer. 
ↄz̃ↄ ̃…-wa  [ʼↄ ̃źↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. piétiner. tread 

on, trample on. Blesana aà sɛ nɛ,̀ ↄ ̃
a ̀ↄ’̃zↄw̃à̀ . Le bouc l’a renversé et l’a 
piétiné. The He-goat knocked him 
down and trampled on him. 

P - p 
 
pa  vi. se remplir. be full. Íkau e ɛpi pa. 

Mets l’eau jusqu’à remplir le trou. 
Pour water in until the hole is full. 
— vt. remplir. fill. Súɛlɛ kpɛ ́pa.̀ La 
fumée a rempli la chambre. Smoke 
filled the house 

papa  vt. accomplir, remplir, réaliser. 
fulfil. A ya ́̃pↄ ́a òmɛɛ papa. Il 
accomplira ce qu’il m’a dit. He will 
fulfil what he told me. 

pá1  vt. 1) piquer. sting. Sói ma pa. Le 
scorpion m’a piqué. A scorpion stung 

me. 2) frapper. hit, hammer. À kálo 
pà gĩu. Il a enfoncé une pointe dans 
le mur. He hammered a peg into the 
wall. 

pá swaa  vt. mordre, se faire mal. bite, 
hurt oneself. Litt. ‘il s’est frappé le 
dent’ A azĩa pà swaa. Il s’est mordu 
lui-même. He hurt himself. 

pápa  [pápá] vt. 1) piquer, frapper. 
sting, hit. 2) pousser. sprout. Ì gↄ ̃ǹ 
gèele pápa. Il pousse des grosses 
branches. It produces thick branches. 
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pápa ń gbɛo  vt. lapider. stone. Aa wá 
pápa ń gbɛo aa wá dɛdɛ. Ils nous 
lapideront, ils nous tueront. They will 
stone us and kill us. 

pá2  n. manche, poignée. handle, shaft. 
Fɛña gɛ ̃aa ̀̀ gbɛɛu ń a páo píi. Le 
couteau s’est enfoncé dans son ventre 
avec tout son manche. The knife 
entered his belly together with the 
handle. 

pá zi  n. condition précédente. former 
condition. Má ɛa n dilɛ n pá ziu. Je 
vais te nommer à ton premier état. I’ll 
appoint you to your former condition. 

paa  [pàá] vi. se fendre, craquer. split, 
crack. Ma mi lɛ ́paa. ma tête se fend. 
I have a splitting headache. 
— vt. fendre, séparer, diviser. split, 
divide. Sãpi paa. Divise le mouton en 
deux. Divide the sheep in two. 

paapaa  [pàapàá] vi. se fendre. split, 
crack up. Tↄↄlɛ pàapaa. La terre 
s’est divisée. The earth cracked open. 
— vt. fendre. split. À a ula pàapaa 
kuɛpla. Il a divisé sa chemise en 
douze. He tore his shirt up into twelve 
pieces. 

paalɛ …-wa  [paalɛ]́ vt. liquider. sell off. 
Zupi paalɛ gbɛ ̃ṕiↄwa. Liquide-les 
ce bœuf. Sell that cow off to those 
people. 

paɛ  [paɛ]́ vi. 1) être complet/parfait. fill 
out, be complete. A gↄñaↄ busɛkũ ̀
mɛ ́a lá lɛ ́paɛ Ces branches sont 
souples puis ses feuilles sont 
complètes. Its branches softened and 
its foliage was filling out. 
2) s’accomplir, se réaliser. be fulfilled. 
Aa bee kɛ ̀kɛ ́ya ́̃pↄ ́kɛã láu paɛ. 
Ils ont fait cela pour que ce qui est 
écrit soit accompli. They did this so 
that what was written might be 
fulfilled. 
— vt. semer en poquet. sow and fill in. 
Àlɛ ése paɛ. Il sème le sorgho en 
poquet. He is sowing sorghum. 

paɛ …-wa  vi. se remplir, être au 
point/complet. be full of, satisfy. Vãi 
píi pàɛwà. Il s’est empli de tout mal. 
He was full of every evil. 

paɛa  [paɛā] adja. parfait. perfect. Lua 
ya ́̃paɛa. La parole de Dieu est 
parfaite. The word of God is perfect. 

paɛpaɛ  vt. découper en morceaux. cut 
open. Gbɛ ́̃pↄ ́wa ̀ń paɛpaɛↄ dasi. 
Ceux qui ont été découpés à coup 
d’épée sont nombreux. Many were 
those who were cut open. 

pai  [pài] vi. se remplir. full up. An ↄ ìↄ 
pai ń gbagusaɛↄ. Leur main est 
remplie de corruption. Their hands are 
full of bribes. (verbe d’état) 
— vt. remplir. fill up. Ɔ ̃ aa ikà ń pai. 
Alors ils les ont rempli de l’eau. Then 
they filled them up with water. 

páipai  [páípáí] idéo. brusquement, 
astucieusement. sharply, strictly, 
artfully. Ì lɛnakasanɛ ́paípai. Il les 
flatte astucieusement. He flatters them 
artfully. Etym. bb. pátípátí 

pala  [pàlá] vi. gronder, crier, tonner. 
roar, shout, thunder. Lou ìↄ pala. Le 
tonnerre gronde. It thunders. 

pala …-wa  vi. 1) gronder quelqu’un. 
shout at. A pala a ibɛɛↄwa. Il 
grondera ses ennemis. He will shout at 
his enemies. 2) être excessif/de trop. be 
excessive. Wisi pàla dowa. La sauce 
est trop salée. The soup is too salty. 

palibↄ  [palibↄ~bↄ]̀ vi. purifier. purify. 
páliwa  [pálíwà~pàlíwà] vt. crucifier. 

crucify. Lomadeↄ Yesu pàliwa. Les 
Romains ont crucifié Jésus. Romans 
crucified Jesus. 

papa  n. creuset, fouille, désintégration. 
diggings, excavation, disintegrated 
remains. Ma papa a n tↄbↄe? Ma 
désintégration te glorifiera t-il. Will my 
remains praise you? (voir tↄp̃apa, 
zɛp̃apa) 

papaa  [pápàá] n. 1) livraie. itchy weed 
species. Etym. bs. pámpàra 2) espèce 
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de plante. plant species. Excoecaria 
grahamii (Sa sève rend aveugle.) 

pásapasa  [pásápásá] idéo. brillant. 
bright, white. Syn. táitai, vlaṽlã́  

pàsitɛɛ  [pàsìtɛɛ́]̄ n. pasteur. pastor. 
Pàsitɛɛ  [pàsìtɛɛ́]̀ ns. Pasteur. Pastor. 

Etym. fr. 
páũ  [paṆ́́] nc. livre. pound. Má lù páũ 

do. Je l’ai acheté à une livre. I bought 
it for one pound. Etym. ang. 

pã  adj. 1) simple. simple, plain. Ńsu i pã 
mi ado lↄo. Ne bois plus de l’eau 
simple. Don’t only drink plain water 
any more. 2) inutile. useless. Mi bà 
pã lɛo. Je n’ai pas fait une course 
inutile. I didn’t run a useless race. 
— adv. 1) pour rien, gratuitement. for 
nothing, freely. À gbɛ ̃dɛ ̀pa.̃ Il a tué 
un chien pour rien. He killed a dog for 
nothing. 2) oisif. idle. Bↄýaĩ á kálɛa 
la pã za kↄↄi? Pourquoi vous vous 
êtes regroupés ici pour rien depuis le 
matin ? Why are you hanging around 
here idle since morning? 3) au hasard. 
at random. À ka tↄǹ́̃gu pã. Il a lancé 
au hasard une flèche sur eux. He shot 
an arrow among them at random. 

pãpã  adje. oisif. idle, unoccupied. À 
gbɛ ̃pap̃a ̃da ̀zi ̃́ u. Il a donné du 
travail à un oisif. He put an idle person 
to work. 
— n. vagabondage. stroll, aimless 
walk. Kaso bɛ ń pãpãoɛ. Le crapaud 
se vagabonde. The toad strolls around 
aimlessly. 

pã …-la  vi. traverser. traverse. À pãpã 
bòoa. Traversez le camp. Traverse 
the camp. 
— vt. faire chanceler. make stagger. Í 
gbãa ì ń pãpã zɛá. Une boisson 
forte fait chanceler les gens. Strong 
drink makes people stagger. Var. 
pãpã …-la 

pã … baa  [bāa] vi. transgresser. cross 
boundary, transgress against. Litt. 
‘traverser la corde’ Nↄɛpi pa ̀̃a za ́̃
baa à náaisaiyãkɛɛ̀.̀ Cette femme a 

transgressé la loi, et elle a été infidèle 
à son mari. That woman transgressed 
against her husband and was 
unfaithful to him. 

pã(pã) …-wa  vi. buter contre, tomber à 
la renverse. bump into, bang/knock 
against. Vãikɛnaↄ dɛ lán ísia’i 
pãpãakↄw̃awa. Les méchants sont 
comme des vagues qui tombent à la 
renverse l’une sur l’autre. Evil men are 
like waves banging against each other. 
— vt. croiser, cogner, buter. smash 
against each other. Má ń pãpãkↄw̃a 
aa wíwi. Je les ferai cogner les uns 
contre les autres pour les briser. I will 
smash them against each other and 
break them. 

pã …-zi  vi. longer. pass by. Aa pa ̀̃
swai. Ils ont longé la rivière. They 
passed alongside the stream. 
— vt. mettre à côté de, accoster. put 
alongside. 

pãkↄã  [pãkↄã] vt. croiser, barrer. 
cross. Ɔ a ̀̃ a ↄ pãk̀ↄã à a ↄplaa nà 
dãuna miwa. Ainsi il a croisé ses 
bras et il a mis sa main droite sur la 
tête du plus jeune. Then he crossed his 
hands and put his right hand on the 
younger son’s head. 

pãalɛ  [pãalɛ]́ vi. dévier, dérailler. deviate. 
Ásu pãalɛ ↄplaai ge zɛɛio. Ne 
déviez ni à gauche ni à droite. Don’t 
deviate to the right or left. 
— vt. changer de direction de. change 
direction of (road). 

pãalɛ …-ɛ  vi. éviter, s’esquiver, se 
détourner. avoid, dodge, turn aside. À 
pãàlɛ ikoyãɛ. Il s’est détourné de la 
loi. He turned from the law. 
— vt. détourner, dévier, dérailler. turn 
aside, deviate. Aalɛ wɛɛlɛ wà aà 
pãalɛ zɛ ́súsuɛ. Ils ont cherché à le 
détourner de la bonne voie. They were 
trying to turn him aside from the 
correct way. 

pãkɛ  [pãkɛ~kɛ]̀ vt. gaspiller. waste. 
Bↄýaĩ a tulalepi pãkɛì màai? 
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Pourquoi elle a gaspillé le parfum 
ainsi ? Why did she waste that perfume 
like that? 

pãkɛ  n. oisiveté. idleness. Aaì pãkɛ 
dada, aaìↄ ualɛ kɛkɛ. Ils 
apprennent l’oisiveté et ils vont de 
maison en maison. They learn to be 
idle and go from house to house. 

pãpãkɛ  [pãpãkɛ~kɛ]̀ vi. fainéanter, 
demeurer désœuvré. live for pleasure, 
be self-indulgent, lead useless life. 

pãpãkɛna  [pãpãkɛǹa] adje. fainéant. 
self-indulgent. Gyaa pãpãkɛnaá 
gɛɛ. C’est le cadavre d’une veuve 
fainéante. The self-indulgent widow is 
as good as dead. 

pãkpa …-zi  [pãkpá~kpà] vi. 
abandonner. abandon. Lua a 
pãkpawázio. Dieu ne nous 
abandonnera pas. God will not 
abandon us. 

pãkpaisai  [pãkpaìsàí] adv. sans 
abandon/relâche. without fail. Àↄ kpa 
sa’onaↄwa lá gu lɛ ́dↄ pãkpaisai. 
Donnez en aux prêtres tous les jours 
sans relâche. Give it to the priests daily 
without fail. 

pãle  adj. autre. other. Ma wɛ ̃ĺɛ pãle è. 
J’ai trouvé un autre village. I found 
another village. 

pãĺɛ  [pãĺɛ]́ vt. 1) jeter à terre. throw down. 
Pãĺɛ zĩlɛ. Jette-le par terre. Throw it 
down. 2) trépigner, frapper avec les 
pieds. stamp. Ì a gba ́pãĺɛpãlɛ 
guzulɛu. Il trépigne dans la vallée. 
He stamps his feet in the valley. 

pãḿpo  [paṃ́̃pṓ ] n. pompe. pump. Etym. 
fr. 

pãsĩ  [pas̃i ̃]́ adj. malin, sauvage, dangereux, 
féroce, violent. wild, savage, 
dangerous, fierce, violent. Ĩan pãsĩ 
bↄ ̀gukpɛ oi. Un vent violent est 
venu de l’Est. A fierce wind came from 
the east. 
— n. férocité. ferocity. An pãsĩ lɛ ́
dɛdɛ e aa gɛ ̀aa ̀dɛò̀. Leur férocité 
s’accroissait jusqu’à ce qu’ils l’aient 

tué. Their ferocity was increasing until 
they killed him. 

pãsĩna  [pas̃iñá́ ] adje. sauvage, malin, 
dangereux. wild, wicked, dangerous. Ɔ ̃
mlɛ ̃pas̃i ̃̀ na bↄù. Ainsi un petit 
serpent dangereux est sorti. Then a 
small dangerous snake came out. 

pãsĩpãsĩ  [pas̃ip̃as̃i ̃]́ adv. rudement, 
sévèrement, violemment. wildly, 
harshly, violently. À yã’ònɛ ́
pãsĩpãsĩ. Il leur a parlé violemment. 
He spoke to them harshly. 

pãsĩkũ  [pas̃i ̃̀ ḱŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir 
violent/dangereux/sévère. become 
violent/dangerous/severe. Ɔ zi ̃̃
pas̃ik̃ù̃. Ainsi la guerre est devenue 
violente. Then the battle became 
dangerous. 

pãúpãu  [paṃ́̃paṃ́̃́ ́ ] idéo. plein, rassasié. 
full up, satisfied. Aa kpɛṕi pa ̀
paũpã́ u. Cette maison est totalement 
remplie. They filled that house. 

pãzɛa  [pãzɛá~pãz̀ɛá] vi. transgresser, 
dépasser la limite, s’égarer. transgress, 
overstep, stray. Ńsu pãzɛa ǹ gɛ ̃aa ̀
yãúo. Ne dépasse pas les limites pour 
la courtiser. Don’t stray and enter into 
her way. 

pe  [pe~pè] vt. calomnier, diffamer. 
slander, talk behind back. Gbɛ ́̃dasiↄ 
lɛ ́ma pe. Beaucoup me calomnient. 
Many people are slandering me. 

pèleepelee  [pèlèèpèlèè] idéo. agitation 
bruyante. great agitation. 

pelembo  [pel̀eṃ́́bo~bò] vi. se tordre de 
douleur, se tourner, se retourner. 
writhe, be agitated, toss and turn. 
Aalɛ pelembo lán nɛ’́inawa. Il se 
torde de douleur comme une femme en 
travail. They are writhing like a 
woman giving birth. Etym. bb. 
pèteébo 

pètalee  [pètàléē] n. pédale. pedal. Etym. 
fr. 

pɛ  [pɛ]̄ n. natte. mat. 
pɛ ́ vt. 1) pomper, souffler, pousser. blow, 

push. Wàli pɛ ́gbaũgbã́ u. On devrait 
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le souffler très fort. They should blow 
them hard. (voir bubuapɛ, i ̃ánapɛ, 
kyãpɛ, swepɛ, wiipɛ) 2) planter. 
plant, firm down. À lí pɛ ̀bua. Il a 
planté un arbre au champ. He planted 
a tree at the farm. 
— vi. rester, s’asseoir. rest, be fixed. 
Aà pↄↄ̀ lí pɛ ́bɛo. Ses fesses ne 
s’asseyent pas à la maison. Her bottom 
never rests at home. 

pɛ ́…-wa  vi. 1) poursuivre. pursue. Aa 
pɛm̀a ́e Bↄɛna. Ils les ont poursuivi 
jusqu’à Bobéna. They pursued them as 
far as Bobena. 2) se percher. perch. 
Bã pɛ líwa. Un oiseau s’est perché 
dans l’arbre. A bird is perched in the 
tree. 3) fixer sur. be fixed on. An wɛ ́
pɛ ́luabɛwa Leurs yeux sont fixés sur 
le ciel. Their eyes were fixed on the 
sky. (voir mipɛ …-wa, lɛṕɛ …-wa, 
ↄpɛ …-wa, wɛṕɛ …-wa) 4) aller 
jusqu’à. reach/extend to. Aↄ dɛ ma 
seeladeↄ ũ a gɛ pɛ dṹnia lɛ ̃ẁa 
Vous serez mes témoins jusqu’au bout 
du monde. You will be my witnesses to 
the end of the earth. 

pɛ ́… yãĺɛ  vi. continuer, reprendre, 
prendre de nouveau. continue 
discourse. Yobu ɛà pɛ ̀a yãĺɛ à mɛ:̀ 
Job prit de nouveau la parole et dit: 
Job continued his discourse saying: 

pɛḱiĩ  [pɛḱiĩ ́́ ] n/adv. 1) position jointure. 
position, joint. Saanaↄ pɛḱiĩ gwa, lá 
a zã!̀ Regarde la position des étoiles 
comme c’est éloigné. Look at the 
position of the stars, how far it is! 
2) perchoir. perch. Felena i pɛḱiĩ 
eo. La tourterelle n’a pas trouvé un 
perchoir. The dove didn’t find a perch. 

pɛkↄw̃a  [pɛḱↄw̃a~̀pɛk̀ↄw̃a]̀ vi. se 
joindre, se toucher. touch each other, 
join. An gas̃i ̃̀ aↄ pɛk̀ↄw̃a kpɛapi 
guoguo. Leurs ailes se sont touchées 
au milieu de la salle. Their wings 
touched each other in the middle of the 
room. 

pɛṕɛ  [pɛṕɛ]́ vt. planter, attacher, fixer. 
plant, attach. Lua saanaↄ pɛp̀ɛ 
musu. Dieu a fixé les étoiles en haut. 
God planted the stars in 

pɛṕɛkↄl̃ɛ  vt. se joindre l’un à côté de 
l’autre. join alongside. Aaì bú 
pɛṕɛkↄl̃ɛ e gu láa. Ils prennent des 
champs les uns à côté des autres 
jusqu’à ce qu’aucun espace ne soit 
laissé. They join field alongside field 
until no space is left. 

pɛṕɛkↄw̃a  vt. se joindre. join together. 
N ma wáↄ pɛp̀ɛkↄw̃a ń kĩↄ. Tu as 
joint mes os ensemble avec mes 
muscles. You joined my bones together 
with ligaments. 

pɛãa  [pɛãa~pɛaa] vt. mettre ensemble, 
provoquer, inciter. bring together, 
provoke. A maa wà gbɛ ̃ↄ́ pɛãao. Ce 
n’est pas bon d’inciter les gens à la 
violence. It is not good to provoke 
people. Etym. bs. pɛḱↄã ̀

pɛɛ1  [pɛɛ̀]́ n. demi, moitié, morceau. split 
half. A dɛ lán gↄↄↄ pɛɛwa. C’est 
comme un morceau de cola. It is like 
half a cola nut. 

pɛɛ2  [pɛɛ]́ vi. se joindre, se coller. join. A 
kɛ ̀maà e à liai gɛ pɛɛ. Il a fait ainsi 
jusqu’à ce qu’il fasse le tour. He did 
like that until he went in a complete 
circle. Etym. bb. pɛḱↄr̃ɛ,́ bs. pɛḱɛrɛ ́

pɛɛ …-wa  vi. 1) être suffisant. be 
sufficient. Nↄɛpiↄ i pɛɛmáo. Le 
nombre de ces femmes ne les 
suffisaient pas. The number of women 
was not sufficient for them. 2) être 
complet. be complete. Aà gbãa 
pɛɛ̀wà. Sa force était suffisante. His 
strength was complete. 

pɛɛkĩi  [pɛɛḱiĩ ́́ ] n. joint. joint. À gɛ ̃aa ̀̀
mↄ’̀ula pɛɛkĩiↄ zãnguo. C’est entré 
dans le joint de son armure. It entered 
between the joints of his armour. 

pɛɛpɛɛ  [pɛɛpɛɛ]́ vt. attacher, joindre. 
assemble, join up. Tó aa kà, aa ɛa 
pɛɛpɛɛ. Dès qu’ils arriveront, ils les 
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attacheront. When they arrive, they 
will assemble it again. 

pɛɛlɛ  [pɛɛ̀lɛ~́pɛɛ̀l̀ɛ]́ vt. glaner, ramasser. 
pick up scattered things. Gbɛↄ̃ ì blɛ 
kasona pↄ ́lɛl̀ɛↄ pɛɛlɛ. Les chiens 
glanent les morceaux de repas qui 
tombent. Dogs would pick up the food 
scraps that fell. 

pɛɛ́lu  [pɛɛ́ĺū] n. pelle. shovel. Etym. fr. 
pɛɛpɛɛpuna  [pɛɛ̀pɛɛ̀púná] n. espèce de 

poisson. fish species. Lilan goua 
pɛkpalɛ  [pɛk̄paĺɛ~́kpàlɛ]́ vi. s’étendre, 

s’installer. settle, be installed. Pↄsia 
gɛ ̀̃pɛkpàlɛ ma làasoo guu. La 
détresse s’est installée dans mon esprit. 
Distress settled in my mind. 

pɛĺɛ  [pɛĺɛ]́ vi. se lancer. launch. Bↄa we 
wa pɛlɛ í guo. Partant de là, nous 
nous sommes lancés au milieu de 
l’eau. Leaving there we launched into 
the middle of the water. 
— vt. mettre debout, planter. erect, 
stand up, plant. Aa gó kúla pɛl̀ɛ íu. 
Ils ont mis l’ancre du bateau dans 
l’eau. They planted the boat’s anchor 
in the water. (voir ↄpɛlɛ …-wa, 
gbápɛlɛ, kɛs̀ɛpɛlɛ …-wa, sompɛlɛ, 
vĩ pɛlɛ, mipɛlɛ, kↄñipɛlɛ) 

pɛĺɛ …-zi  [pɛĺɛ]́ vi. poursuive. pursue. 
Bↄýaĩ n pɛlɛmazi wãawãai? 
Pourquoi m’as tu poursuivi si 
rapidement ? Why did you so hotly 
pursue me? 

pɛĺɛkĩi  [pɛĺɛḱiĩ ́́ ] n/adv. position, place. 
position. Aa dìlɛ a pɛĺɛkĩi. Ils l’ont 
déposé à sa place. They set it in its 
position. 

pɛĺɛpɛlɛ  [pɛĺɛṕɛĺɛ]́ vt. ériger, planter. 
plant, erect. À gbɛ ̀gbɛ ̃ǹɛↄ pɛl̀ɛpɛlɛ. 
Il a érigé de grosses pierres. He 
erected big rocks. 

pɛl̀ɛa  [pɛl̀ɛà]́ n. boue. mud. Etym. bs. 
bɛt̀ɛk̀a ́

pɛl̀ɛade  [pɛl̀ɛàde] adje. boueux. 
muddy. A aa ̀zù ɛ ̀̀ pɛl̀ɛadeu. Il l’a 
jeté dans une fosse boueuse. He threw 
him into a muddy pit. 

pɛlɛnti  [pɛl̀ɛṇ́́ti]̄ n. plat, plateau. tray, 
plate. Etym. den. pɛl̀ɛǹti,́ ang. Var. 
tapɛlɛnti 

Pɛↄma  [pɛↄ̀m̀a]́ n. Péonga. Peonga. 
(village boo du Bénin) 

pɛpɛɛna  adje. plat et petit, plaque. flat. 
Aa vua pɛpɛɛnapi nà 
lawanipiwa. Ils ont collé cette petite 
plaque d’or sur le turban. They 
attached the gold plate to the turban. 
Etym. bb. pɛpɛɛgɛ 

pɛpɛɛnnↄ  [pɛpɛɛṇ́ↄ]̀ adja. très plat et 
mince. very flat and thin. À vua kɛ ̀
pɛpɛɛnnↄ. Il a rendu l’or plat et 
mince. He made the gold flat and thin. 

pɛpɛɛpɛpɛɛ  adv. très plat. very flat. À ń 
poopoo pɛpɛɛpɛpɛɛ. Il les a 
martelés en les aplatissant. He 
hammered them out flat and thin. 

pɛpɛɛũ  [pɛpɛɛṃ́] adje. trop plat. so/too 
flat and thin. 

pɛśɛ  [pɛśɛ]́ n. 1) fouet (ustensile de 
cuisine). whisk. 2) peigne à longues 
dents. long toothed comb. À a mikã 
bↄb̀ↄ ń pɛśɛo. Elle a démêlé ses 
cheveux avec un peigne à longues 
dents. She teased her hair with a long 
toothed comb. 

pɛtu  [pɛtú] n. slip, caleçon. underpants. 
pɛ ̃ n. pin. pine. Etym. fr. 
pɛɛ̃1  [pɛɛ̃]̄ n. pain. bread. Syn. bulɛti 

Etym. fr. 
pɛɛ̃ miↄna  n. morceau de pain. piece of 

bread. 
pɛɛ̃2  [pɛɛ̃]́ n. calebasse. calabash. 

Lagenaria siceraria Var. pɛña 
pɛɛ̃’ɛ  [pɛɛ̃’̄ɛ~́ɛ]̀ vi. couper le pain. break 

bread. 
pɛɛ̃kɛ  [pɛɛ̃k̄ɛ~kɛ]̀ vi. fabriquer du pain, 

faire du pain. bake bread. 
pɛɛ̃kɛna  [pɛɛ̃k̄ɛǹa] n. boulanger. baker. 

pɛɛ̃kpɛ  [pɛɛ̃k̀pɛ]́ n. four, boulangerie. 
bread oven. 

pɛɛ̃sɛsɛ’ɛsɛ  [pɛɛ̃s̄ɛśɛ’́ɛs̀ɛ]́ n. levure. yeast. 
Ɔ a ̀̃ pɛɛ̃sɛsɛ’ɛsɛ kà pɛɛ̃tiu. Ainsi elle 
a mis la levure dans la farine du blé. 
Then she put yeast in the flour. 
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pɛɛ̃ti  [pɛɛ̃t̀i]́ n. farine du blé. wheat flour. 
pɛɛ̃toto  [pɛɛ̃t̄òtó~tòtò] vi. pétrir, 

malaxer. knead pastry. 
pɛña  [pɛña]́ n. calebasse. calabash. 

Lagenaria siceraria Etym. bs. kpɛñɛ ́
Var. pɛɛ̃ 

pɛñ  [pɛṆ̃] nc. calebasse. calabash. Ése 
sɛ ́pɛñ do. Prends une mesure de 
calebasse de sorgho. Take one 
calabash of sorghum. 

pɛñda  [pɛṇ̃da] n. large calebasse. 
large calabash. 

pɛñnɛ  [pɛṇ̃ɛ]́ n. couvercle du 
calebasse. calabash lid. 

pɛñaboɛ  [pɛñab́oɛ~́bòɛ]́ vi. fendre 
calebasse. cut calabash in half. 

pɛñakɛ ̃ [pɛñaḱɛ ̃~́kɛ]̀ vi. lithographier sur 
la cale. carve design on calabash. 

pɛñkɛña  [pɛŋ̣̃kɛ ̃ǹa] n. lithographe de la 
calebasse. calabash engraver. 

pɛñakↄↄ  [pɛñaḱↄↄ̀]̄ n. scarabée des 
calebasses. calabash beetle. 

pɛñali  [pɛñaĺi]́ n. calebassier. calabash 
tree. Crescentia cujete 

pɛñɛɛ  [pɛ ̃ǹɛɛ́]̄ n. pneu. tyre. Etym. fr. 
pɛñkaso  [pɛŋ̃kas̀ọ̄ ] n. tesson de 

calebasse. calabash shard. 
pɛñkɛk̃a  [pɛŋ̣̃kɛk̃a]̄ n. couteau, racle. 

calabash knife. Var. pɛñkɛb̃ↄ 
pɛ ̃ǹtii  [pɛṇ̀̃tií ̄̀ ] n. peinture. paint. Etym. 

fr. 
pɛñwaa  [pɛṇ́̃waá]́ n. faisceau de 

calebasses liées à trois tiges. stack of 
calabashes tied to three poles. 

pɛñwɛ  [pɛŋ̣̃wɛ]́ n. graine du calebasse. 
calabash seed. (Quelques-unes sont 
comestibles et utilisées dans la 
cuisine.) 

-pi  [pī] dét. ladite, ce. the (aforesaid), 
this, that. Mi gbɛ ̃ṕi eo. Je n’ai pas vu 
cette personne. I didn’t see that 
person. (déterminatif le plus commun) 

pi  n. taille. waist. À asana dↄ ̀a pi. Il a 
attaché une ceinture à sa taille. He tied 
a belt round his waist. (Postposition 
n’arrive pas après ‘pi’.) 

— nc. longueur, mètre (d’un tissu). 
length (of cloth). Má zwãa kpáwá 
pi baakwi. Je vous donnerai 30 
mètres de tissus. I will give you 30 
lengths of cloth. 

pí  vi. 1) bouillir. boil. Í lɛ ́pi.́ L’eau bout. 
The water is boiling. 2) mousser. 
sparkle. Vɛɛ̃pi lɛ ́pi ́imibↄo. Le vin 
mousse dans le verre. The wine is 
sparkling in the glass. 
— vt. 1) laver, débarbouiller. wash. 
2) forger. forge. Ì pↄṕii pí ń mↄsio 
ń mↄgotɛõ. Il forge tous de fer et de 
bronze. He forges everything from iron 
and bronze. 

pia  [píā] adje. bouilli, chaud. boiled. Mↄ ́
ń í piao. Avale-le avec de l’eau 
chaude. Swallow it with boiled water. 

pina  [pìna] n. auteur. forger, smith, 
washer. Asa an pinaↄá 
gbɛñaziñaↄnɛ. Car leurs auteurs sont 
des êtres humains. For their forgers 
are human beings. 

pípi  [pípí] vt. laver. wash. Àlɛ a 
kpòkpo pipi. Il lave sa moto. He is 
washing his motorbike. 
— vi. 1) rayonner, scintiller, être 
brillant. shine, sparkle, be shiny. Ĩatɛ ̃
lɛ ́piṕi tↄↄlɛwa. Le soleil scintillait 
sur le sol. The sun was shimmering on 
the ground. 2) briller. blaze. Aↄ pípi 
lán sɛ ̃t̀ɛwa. Il brillera comme le feu 
du flambeau. It will blaze like the fire 
of a grass torch. 

pia  [pìá] vi. 1) éclater, s’élargir, faire 
éruption. expand, erupt. Gu kaapi 
pìa. La partie enflée s’est éclatée. The 
swollen area erupted. 2) fleurir, 
s’épanouir. bloom, flower. Naa pìa 
kↄ.̀ Le mil a déjà fleuri. The millet has 
bloomed already. 

piaa  [pìaā] adje. fleurissant. blooming, 
in bloom. Wà gↄĩna kɛẁa ̀lań tùu 
ń lávu piaaↄwa. On a fait de dessins 
là-dessus comme des gourdes et des 
fleurs épanouissantes. Designs were 
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made on it like gourds and flowers in 
bloom. 

Piamia  [pìamìa] ns. Piami. Piami. 
(village boo du Bénin) 

Piamideↄ  [pìamìdeↄ] n. habitants de 
Piami. inhabitants of Piami. 
(formation irrégulière) 

píi  [píí] adje. 1) tout. every. Gbɛ ̃ↄ́ píi lɛ ́
gɛ ́we. Tout le monde y va. Everyone 
is going there. 2) entier, tout. whole. A 
dɛ mɛ ̀pií aafia ũ. C’est de la santé 
pour le corps entier. It is health for the 
whole body. 
— adv. tout. all. A blè píi. Il a tout 
mangé. He ate it all. Etym. bs. píŋkí 

píipii  adv. totalement, complètement. 
totally. Wesaↄ ma bláa blè píipii. 
Les éléphants ont complètement 
mangé mon haricot. Elephants ate all 
my beans totally. 

pikee  [pìkéē] n. piqûre. injection. Etym. 
fr. 

pila  [pìlá] vi. descendre, décharger. 
descend, unload. Gɛ pila gĩa. Va te 
décharger d’abord. Go and unload 
first. 
— vt. 1) décharger. unload. Ǹ ma 
pila. Décharge moi. Unload me. 
2) faire descendre. lower, bring down. 
Ma ́òɛ ̀aa ̀a lo pila. Je l’ai dit de 
faire descendre sa jarre. I told her to 
lower her jar. Etym. bb. pìtá, bs. 
kìpá 

pila …-wa  vi. 1) descendre de. descend 
from. À pìla gbɛs̀is̃iw̃a. Il est 
descendu de la montagne. He 
descended from the mountain. 
2) recevoir, descendre à. stay with. 
Nibↄ pìlaa. Il a reçu un visiteur. A 
visitor has come to stay with me. 

pilagↄↄ  [pìlagↄↄ] n/adv. jour de 
délivrance. delivery day. Aà pilagↄↄ 
kà. Le jour de sa délivrance est arrivé. 
Her day of delivery has arrived. 

pilakĩi  [pil̀akiĩ ́́ ] n/adv. logement. 
lodging. Aa gɛ ̀pilakiĩ wɛɛlɛi. Ils 

sont allés chercher un logement. They 
went to look for lodging. 

pilakĩide  [pil̀akiĩ ́́ de] n. aubergiste, 
l’hôtelier. innkeeper. 

pílɛ  [pílɛ]́ vi. éclairer. flash. Lou lɛ ́piĺɛ. 
Le ciel éclaire. Lightning is flashing. 
— vt. faire étinceler. flash. Àlɛ díi 
pílɛ. Il étincelle le miroir. He is 
flashing a mirror. 

pílɛpilɛ  vi. s’éclairer. flash constantly. 
pili  [pìlí] vi. s’écorcher, se détacher, se 

défaire. detach, undo, loosen, peel off. 
Aà gbá báa pìli. La peau de son pied 
s’est écorchée. The skin on his leg has 
peeled off. Etym. bs. pìtí 

pili …-wa  vi. échapper de. escape/slip 
from. Wá pili wá ibɛɛↄwao. Nous 
ne nous échapperons pas de nos 
ennemis. We will not escape from our 
enemies. 
— vt. peler, déshabiller, mettre nu. 
peel. Má pↄ ́piliwaɛ̀, i gↄ ̃puizi. Je 
le déshabillerai et il sera nu. I will strip 
his clothes off and he will be naked. 

piliwa …-ɛ  [pìliwà~pìlìwà] vt. 
expliquer. explain. Àlɛ a Kãni gɛa 
piliwà a gbɛ ̃ↄ́nɛ. Il explique à ses 
hommes son voyage sur Kandi. He 
was explaining his trip to Kandi to his 
people. 

píligona  [pílígona] n. vipère. African 
saw-scaled viper, white-bellied carpet 
viper. Echis ocellatus & leucogaster 
Etym. bs. pítíko 

píligonsɛfutɛ ̃ [pílígoṇsɛf̀ùtɛ ̃]́ n. vipère. 
West African night adder. Causus 
maculatus (C’est plus grand que 
‘píligona’.) 

pìlisↄↄ̃  [pìlìsↄↄ̃ ̄́ ] n. prison. prison. Etym. 
fr. 

pílokɛ ̃…-ɛ  [pílókɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vt. expliquer. 
explain. Àlɛ Lua ya ̃pi ́́ lokɛw̃ɛɛ̃. Il 
nous explique la parole de Dieu. He 
was explaining God’s word to us. 

píↄpiↄ  [piↄ́ṕiↄ́]́ idéo. pointu. very sharp. 
Sↄña lɛ ́iↄ̀ dɛ píↄpiↄ. Le bout de la 
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lance est très pointu. The end of spears 
is very sharp. 

pipi  [pìpi] vi. 1) éclore, émerger. hatch, 
emerge. Ì to ũfãa gbepiↄ wã à 
pipi. Il laisse les œufs du sable se 
chauffer pour éclore. He lets the sand 
warm and hatch the eggs. 2) être en 
émoi. stir, be aroused. Ya ́̃na lɛ ́pipi 
ma sↄ ̃guu. De bonnes idées sont en 
émoi dans mon cœur. Good ideas are 
stirring in my heart. 
— vt. couver, incuber. incubate (egg). 
Aai mlɛ ̃ ̀gbe pipi. Ils couvent les 
œufs du serpent. They hatch snakes 
eggs. 

pisabo  [pisābo~bò] vt. décimer. strip, 
decimate, kill off many. À ń pisabò. 
Il les a décimés. He decimated them. 

pisi  [pìsí] vt. vomir, verser. vomit, pour 
out. À pↄ ́pↄ ́a blè pìsi. Il a vomi ce 
qu’il a mangé. He vomited what he ate. 
— n. vomissement, nausée. vomit, 
nausea. 

pisi …-ɛ  vt. déverser. pour out for. Lua 
a gbãa pisi kíaɛ. Dieu déversera sa 
puissance au roi. God will give 
strength to the king. 

pisi …-wa  vi. révéler, verser sur. be 
revealed/poured out on. Ma gawi a 
pisi gupiwa. Ma gloire sera révélée 
en ce lieu. My glory will be revealed in 
that place. 
— vt. 1) déverser, donner. pour out on. 
Má a Nisĩna pisiwá. Je déverserai 
sur vous mon Esprit. I’ll pour our my 
Spirit on you. 2) mesurer. mete out on. 
À ba pìsimá. Il les a mesuré. He 
meted out rope to them. 

pisipisi  vt. vomir. vomit up, spew up. 
pìsidãa  [pis̀id̀aã̄́ ] n. président. president. 

Etym. fr. 
pisi’o  [pìsí’o~’ò] vi. vomir. vomit. Nɛ ́lɛ ́

pisi’o. L’enfant vomit. The child is 
vomiting. 

pìsitↄↄ̃  [pìsìtↄↄ̃ ̄́ ] n. piston. piston. Etym. 
fr. 

pitɛ ̃ [pìtɛ ̃]́ adv. tout nu. naked. À bàalɛ ̀
pitɛ.̃ Il a fui tout nu. He fled naked. 
Syn. puizi 

pla  num. deux. two. A sɛ ̀mɛǹ pla. Il en a 
pris deux. He took two. 

plapla  num. deux à deux. two by two. 
Aa mↄ n ki ̃í mɛǹ plapla. Ils 
viendront vers toi deux à deux. They 
will come to you in twos. 
— adv. double. double. Aà nↄs̀ɛ ku 
plaplaɛ Il est le double d’esprit. He is 
double minded. 

plaplasai  num. moins deux deux. less 
two each. 

plasai  [plasàí] num. moins deux. less 
two. 

plasaide  [plasàide] num. moins deux 
(ordinal). less two (ordinal). À gà a 
kpalablea wɛ ̀̃bla plasaide guu. Il 
est mort dans la 38ème année de son 
règne. He dies in the 38th year of his 
reign. 

plaa  [plaá] n. deux. two. Plaa dɛ doũa. 
Deux valent mieux qu’un. Two is 
better than one. (‘plaa’ est un chiffre 
cardinal utilisé sans un nom 
numérique) 
— adje. deux. two. Aà nɛnↄɛ 
plaapiↄ nↄsì. Ses deux filles sont 
tombées enceintes. His two daughters 
became pregnant. 

plaade  adje. second, deuxième. second. 
Dↄ ̃wa gɛ a gɛñ plaadei. Nous 
serions allés une deuxième fois. We 
would have gone a second time. 

plàaplaa  [plààplàà] idéo. large et gros. 
big and fat. Etym. bs. plàkàplàkà 

plɛ1  [plɛ~plɛ]̀ vt. trier, sortir, choisir. 
select, sort, pick out. À pↄṕiↄ plɛ ̀
adoa. Il a trié ces choses. He sorted 
those things apart. 

plɛplɛ  vt. trier, sortir, choisir. select, 
sort, chose. Wà gbɛ ̃ↄ́ plɛplɛ ń guu. 
Choisissons des gens parmi eux. Let 
men be chosen from among them. 

plɛkↄũ  vt. trier, tamiser. sift out. Kía ì 
vãi píi dↄ ̃a wɛ ́guu à plɛkↄũ. Le 
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roi perçoit tout mal et les tamise. The 
king perceives all evil and sifts it out. 

plɛ2  n. spatule, forme de petite pelle. 
spatula. 

plɛ3  [plɛ]̄ n. lombes, reins, entrailles. loins, 
lower back. Bui pↄ ́a bↄ á plɛuↄ aaↄ 
dasi. Les descendants qui viendront 
de vos entrailles seront beaucoup. The 
descendants who will come from your 
loins will be many. 

plɛɛ̀ɛ  [plɛɛ̀ɛ̀]̀ idéo. long et ondulé. 
sprawled, long and wavy. Aà mìkã 
dɛ si plɛɛ̀ɛ. Ses cheveux sont noirs et 
ondulés. Her hair was black and wavy. 
Etym. bb. plɛɛ̀t̀ɛg̀ɛ ̀

plɛg̀ɛlɛgɛ  [plɛg̀ɛl̀ɛg̀ɛ]̀ idéo. souple, 
flexible, inefficace. floppy and flexible, 
ineffective. Ikoyã gↄ ̀̃plɛg̀ɛlɛgɛ. La 
loi est devenue inefficace. The law 
became ineffective. Etym. bs. 
plɛk̀ɛt̀ɛk̀ɛ ̀

plɛkasona  [plɛkásóná] n. grillon 
domestique. house cricket. Acheta 
domesticus 

plɛkasonsia  [plɛkaśóṇ́siá] n. grillon 
noire. common garden cricket. Gryllus 
bimaculatus 

plɛmalɛ  [plɛmálɛ~́màlɛ]́ vi. racler avec 
la spatule. scrape with spatula. Wì 
plɛmalɛ tau. On racle le bol avec une 
spatule. One scrapes out a dish with a 
spatula. 

plɛp̀lɛ  [plɛp̀lɛ~̀plɛɛ̀]̀ idéo. luxuriant, 
exubérant. luxuriant. A lá aↄ nísibↄɛ 
si plɛp̀lɛ. Ses feuilles seront en 
exubérance. Its leaves will be rich and 
dark and luxuriant. 

plɛwa  [plɛẁa]́ n. os lombaire. lumbar 
vertebrae. 

Poia  [poìá] n. Poéla. Poela. (village boo 
du Bénin) 

polisi  [pòlísī] n. police. police. Etym. fr. 
polo1  [polō] n. espèce d’arbre large. large 

tree species. Sterculia setigera Etym. 
bb. potò 

polo2  [pòló] vi. se détacher, se défaire, se 
dénouer. detach, loosen, untie. A ba 

pòlo dɛg̀ɛdɛgɛ. Sa corde s’est 
délassée. Its rope became loose. 
— vt. 1) détacher, défaire, dénouer. 
detach, loosen, untie. À a zwãa pòlo 
kↄl̀ɛ. Elle a détaché son pagne et l’a 
jeté. She undid her cloth and threw it 
away. 2) expliquer. explain. À 
yáasipi pòlomɛɛ. Il m’a expliqué ce 
proverbe. He explained the proverb to 
me. Etym. bb. pòtó 

polo …-wa  vt. détacher de. take off, 
remove from, strip. Ì nɛgↄñaↄ 
gↄk̃ɛbↄↄ polomá. Il détache l’arme 
des guerriers. He strips warriors of 
their arms. 

polomao  [polòmào] n. espèce d’arbuste. 
bush species. Dombeya quinqueseta 

polookpa  [pòlóōkpá~kpà] vt. tendre 
piège à souris. trap mice with water. 

poo  [pòó] vi. déplier, étendre, se redresser. 
unroll, extend, straighten up. Pɛ pòo 
azĩa. La natte s’est dépliée d’elle-
même. The mat unrolled by itself. 
— vt. étendre, déplier, étirer. extend, 
unroll, stretch out. À zɛda pooɛ ̀sɛũ. 
Frayez-lui une grande voie dans la 
brousse. Make a straight highway for 
him in the bush. Etym. bb. pòró 

poo …-ɛ  vt. déplier. unroll, let down. Aa 
go’aɛ zwãa pòo i ̃ánaɛ. Ils ont 
déplié la voile de misaine contre le 
vent. They let down the foresail to the 
wind. 

poo …-la/-wa  vt. effilocher. unravel 
over, stretch over. 

poo …-zi  vi. encercler. encircle. 
pooa  adja. tendu. extended. An gas̃i ̃̀ aↄ 

pooa musu. Leurs ailes sont tendues 
vers le haut. Their wings were 
extended upward. 

poopoo  [pòópòó] vt. déplier. unroll 
many. Aa ń pɛↄ pòopoo. Ils ont 
déplié leurs nattes. They unrolled their 
mats. 

póosu  [póósū] n. courrier. mail service, 
post office. Etym. fr. 
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póosukpɛ  [póósùkpɛ]́ n. poste. post 
office. 

potoũ  [pótòṃ́] idéo. plouf. splash. Aà 
mↄo zù íu potoũ. Sa hache est 
tombée dans l’eau, plouf ! His axe flew 
into the water with a splash! Etym. bs. 
bùdùṃ̀ 

pↄ  n. foie. liver. Litt. ‘de l’eau chaude a 
versé sur mon foie’ Í wãa kà ma 
pↄa. J’ai été effrayé. I was terrified. 
Var. pↄa 

pↄ … bↄ …-gu  vi. se désintéresser. 
loose interest in. N pↄ bↄm̀agu yã?̀ 
Tu t’es désintéressé de moi ? Have you 
lost interest in me? 

pↄ fɛlɛ (…-ɛ)  vt. fâcher, se mettre en 
colère. anger, make angry. Aa ma pↄ 
fɛl̀ɛmɛɛ. Ils m’ont mis en colère. They 
angered me. 

pↄ … fɛ ̃(…-zi)  vi. s’irriter, se fâcher. be 
angry/lose temper at. Ãndelee pↄ fɛ ̃.̀ 
André s’est fâché. Andrew is annoyed. 

pↄ gba  vt. désirer. desire. Ńyↄ ̃kible lá 
à n pↄ gbàwa. Tu régneras comme 
tu le désires. You will rule as you 
desire. 

pↄ gba …-wa  vi. désirer quelque chose. 
desire something. Ńyↄↄ̃ dɛ bùsu pↄ ́
n pↄ gbàwa píi kía ũ. Tu seras le 
roi de tout pays que tu désires. You 
will be king of all the land that you 
desire. 

pↄ … pa (…-zi)  vi. s’irriter, se fâcher. 
be angry (at). Biↄ pↄ pàmazi. Bio 
s’est fâché de moi. Bio was angry with 
me. 

pↄ … ya  vi. être affliger/bouleverser. be 
distressed/upset. Aà pↄ yà, kɛ ́a ̀aa ̀
gyãkɛa baoma ̀yãí. Il était affligé 
parce qu’il a appris la nouvelle de sa 
maladie. He was distressed because 
you heard news of his sickness. 

pↄsia  n. tristesse, dépression. sadness, 
depression. 

pↄsiade  n. personne triste/malheureuse. 
sad/unhappy person. 

— adj. triste, malheureux. sad, 
unhappy. Nↄɛ pↄsiaden ma ũ. Je 
suis une femme triste. I am a sad 
woman. 

pↄ1́  n. 1) chose, possession, grain, 
nourriture, habits. thing, possession, 
grain, food, clothes. A ń pↄↄ́ sɛĺɛ. Il 
ramassera leurs choses. He will gather 
up their things. 2) animal. animal. Wi 
pↄ ́daalo. On élève un animal. We 
raise animals. 

pↄ ́vuaa  n. objet volant. flying thing. 
pↄde  [pↄde] n. 1) propriétaire, 

possesseur. owner, possessor. 2) riche. 
rich person. Syn. àizɛɛde, ↄde 

pↄdekɛ  n. richesse. wealth. Aà pↄdekɛ 
guu à gↄ ̀̃yooyeaɛ. Dans sa richesse 
il est resté crispé. In his wealth he ran 
into difficulties. 

pↄńa  [pↄńa]́ n. petite chose, quelque 
chose. small thing. Pↄńae wɛɛlɛmɛɛ 
mà ble. Trouve-moi quelque petite 
chose à manger. Get some small thing 
for me to eat. 

pↄsaide  [pↄsàide] n. indigent. pauper. 
pↄsaidekɛ  [pↄsàidekɛ] n. pauvreté. 

poverty. Aà pↄsaidekɛ guu à ma kɛ 
pↄde ũ. Dans sa pauvreté il m’a rendu 
riche. In his poverty he made me rich. 

pↄ2́  pr. qui, que. who, that. A ya ́̃pↄ ́ma ́ò 
màó? Avez-vous compris ce que j’ai 
dit ? Did you here what I said? 
(pronom relatif) 

pↄa  [pↄá] n. foie. liver. Ǹ a pↄa nísi 
golɛ ń golepiↄ. Détache la graisse de 
son foie avec ses reins. Detach the 
liver fat with the kidneys. Var. pↄ 

pↄbaaa  [pↄbààā] n. gerbe, botte de 
grains. sheaf of grain. 

pↄbi …-wa  [pↄb́i~pↄb́i]̀ vi. 
impressionner, laisser trace. impress, 
leave mark. N gbɛ ̃d́eeↄ ↄ ̃n maakɛa 
ì pↄbimá. Ce sont tes amis qui 
s’impressionnent de ton bienfait. It is 
your neighbours that your goodness 
impresses. 
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pↄble  [pↄb́le~blè] vi. manger. eat. 
Pↄble kpakpa. Mange vite. Eat 
quickly. 

pↄble(a)  [pↄbleā] n. nourriture. food. 
pↄblebↄ  [pↄblebↄ]̄ n. mangeoire, auge. 

trough. A ku pↄtuoↄ pↄblebↄu. 
C’est dans l’auge des animaux. It is in 
the animal trough. 

pↄblegↄↄ  [pↄblegↄↄ~pↄb́legↄↄ] n/adv. 
heure du repas. mealtime. 

pↄblekĩi  [pↄblekiĩ ́́ ] n/adv. restaurant, 
pâturage. eating place, pasture. 

pↄblena  [pↄblèna] n. mangeur. eater. 
pↄblesai  adv. affamé. without food. 

pↄbↄ … kòlou … ɛa só  [pↄb́ↄ~bↄ]̀ vi. 
régurgiter. regurgitate. Nↄb̀ↄeↄ ku, 
aaì pↄbↄ ń kòlou aa ɛa só. Il y a 
certains animaux qui régurgitent et 
mâchent leurs ruminés. There are 
animals that regurgitate and chew 
their cud. Syn. pↄtua 

pↄbↄ … níu  [pↄb́ↄ~bↄ]̀ vi. renifler, 
renâcler. snort, be angry. Àlɛ pↄbↄ a 
níu. Il renâcle. He was snorting. 

pↄbↄlɛnzĩaɛ  [pↄb́ↄlɛṇ́́ziãɛ]̄ n. plante 
sauvage. self-sown grain. Aa 
pↄbↄlɛnzĩaɛↄ blè. Ils ont mangé des 
plantes sauvages. They ate self-sown 
crops. 

pↄbↄnniu  [pↄbↄṇ́iú́] n. courroux, ardente 
fureur. snort, hot anger. Pↄbↄnniu ń 
fɛ ̃ḱpaao aↄ ku. Il y aura le courroux 
et l’ardente fureur. There will be 
snorting and annoyance. 

pↄbui  [pↄbui~pↄb́ui] n. 1) semences. 
seed. Ma gba pↄbui mà tↄ.̃ Donne-
moi de la semence pour reproduire. 
Give me seed to plant. 2) reproducteur. 
breeder. Pↄbui maaↄ fɛl̀ɛ ń 
kpáwa’oao. Les bêtes de race ont 
commencé l’accouplement. Good 
breeders started mating. 

pↄda  [pↄd́a~dà] vi. habiller. dress. Nɛṕi 
ì pↄda azĩa. Cet enfant s’habille. 
That child dresses himself. 

pↄda …-wa  [pↄd́a~dà] vi. envoûter, 
ensorceler. charm, bewitch. Wà 

pↄdàwàɛ. Il a été envoûté. He has 
been bewitched. 

pↄdama  [pↄdamá] n. sorcellerie. 
sorcery, witchcraft. baa ń n pↄdama 
pãsĩo… malgré ta dangereuse 
sorcellerie… despite your dangerous 
witchcraft… 

pↄdamade  [pↄdàmade] n. sorcier. 
sorcerer. 

pↄd́ad̃ak̃ɛ  [pↄd́ad̃ã́ ḱɛ~kɛ]̀ vi. paître, 
garder. graze, shepherd. Aa 
pↄdãdãkɛ bùsupiu. Ils paîtront dans 
ce territoire. They will shepherd in that 
land. 

pↄdãna  [pↄdãǹa] n. berger. shepherd. 
pↄdɛa  [pↄd́ɛā] n. but, cible, victime. 

target, victim. Àkɛa n ma kɛ n 
pↄdɛa ũi? Pourquoi m’as-tu fais ta 
cible ? Why have you made me your 
target? 

pↄdinzi  [pↄdiṇ́zi]́ n. abondance. plenty, 
abundance. Pↄdinzi ge pↄḱɛs̃am̃a 
yãe vĩmɛɛo. Peu importe pour moi 
l’abondance ou l’insuffisance. Having 
plenty or being in want doesn’t matter 
to me. 

pↄdↄmpi  [pↄdↄṃ́pi] n. ceinture. belt. Litt. 
‘chose liée leur taille’ Syn. asana, 
badↄmpi, sãtilii 

pↄe  [pↄe] n. quelque chose, rien. 
something, nothing. Má pↄe vĩo. Je 
n’ai rien. I have nothing. 

pↄe wo  vt. faire, réaliser. accomplish 
something/nothing. Álɛ pↄe wo lao. 
Vous ne faites rien ici. You are 
accomplishing nothing here. 

pↄesaide  [pↄesàide] n. indigent, 
pauvre. pauper, penniless. 

pↄeã  [pↄeā] n. 1) volonté. will. À ń sɛ ́a 
pↄeãwa. Il les a pris selon sa volonté. 
He took them at will. 2) favori, préféré, 
désiré. favourite, preferred, desired. 
An baade a pↄeã zɛ sɛ.̀ Chacun 
d’eux a pris son chemin préféré. Each 
of them took their preferred way. Ma 
pↄeã do kuumɛɛ. Prépare-moi ma 
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sauce préférée. Cook me my favourite 
soup. Etym. bs. pↄyeìnà 

pↄeã da …-ɛ  vt. imposer sa volonté à. 
impose will on, dictate will to. A fĩna 
ì a pↄeã daɛ.̀ Le pilote lui impose sa 
volonté. The pilot imposes his will on 
it. 

pↄeã kɛ  vt. faire propre volonté. do 
one’s own will. Miↄ n pↄeã kɛ ń 
pↄnao. Je faire ta volonté avec joie. I 
happily do your will. 

pↄeã kɛ …-wa  vt. faire comme on veut 
à. do to as one pleases with. Aa pↄeã 
kɛ ̀ń zangudepiↄwa. Ils ont fait ce 
qu’ils voulaient avec leurs ennemis. 
They did as they pleased with their 
enemies. 

pↄeãde  [pↄeãd̀e] n. imbu, volontaire. 
volunteer. 

pↄekɛ  [pɔekɛ~kɛ]̀ vi. faire quelque 
chose. do/make something. Tó ńyↄ ̃fↄ ̃
ǹ pↄe kɛ, wá wɛñagwa. Si tu peux 
faire quelque chose, aie pitié de nous. 
If you can do anything, have mercy on 
us. 

pↄɛkɛ …-o  vi. faire rien, venir à rien. 
do/make/come to nothing. Á gbãa a 
pↄekɛo. Votre pouvoir va venir à rien. 
Your power will come to nothing. 

pↄekɛsai  [pↄekɛsàí] adje. improductif, 
stérile. unproductive. Ípi a mↄ ́ń 
gaga ge tↄↄlɛ pↄekɛsaio lↄo. Cette 
eau n’apportera plus la mort ou ne 
rendra plus la terre stérile. This water 
will no longer bring death or 
unproductive land. 

pↄ’ekĩi  [pↄ’ekiĩ ́́ ] n. source de revenu, 
subsistance. source of revenue, 
livelihood. Pↄẃɛnapi mɛ ́ń pↄ’ekĩi 
ũ. Cette céréale est la source de leur 
vie. That grain was their livelihood. 

pↄewiwinɛsai  [pↄewíwínɛśaì]́ adv. sans 
raison/provocation. without 
provocation. Aaì sòlekɛmanↄ 
pↄewiwinɛsai. Ils se battent contre 
moi sans raison. They fight with me 
without provocation. 

pↄewonsai  [pↄewòṇ̀saì]́ n/adje. 
fainéant, oisif. one who does nothing, 
lazy person. Ye’uiade 
pↄewonsaiↄnɛ. Ce sont des gloutons 
fainéants. They are lazy gluttons. 

pↄeyesai  [pↄeyasàí] adv. nu, déshabillée. 
undressed. Aà zwãa kuaaàla 
pↄeyesai. IIl était vêtu d’un pagne 
sans sous-vêtements. His was wearing 
a cloth without underwear. 

pↄfɛ ̃ [pↄfɛ ̃]́ n. colère, fureur. anger, rage, 
short temper. À bↄ ̀aa ̀ki ̃í ń pↄfɛ ̃
zↄↄ̃o. Il l’a laissé avec une grande 
fureur. He left him in great anger. 

pↄfɛd̃e  [pↄfɛd̃e] n. coléreux, colérique. 
short tempered person, angry person. 

pↄfɛg̃ↄↄ  [pↄfɛg̃ↄↄ] n/adv. jour de 
colère. day of anger. Ńyↄↄ̃ n pↄfɛg̃ↄↄ 
gága wɛ ̃ń wɛõ yã?̀ Prolongeras-tu 
le jour de ta colère année après année ? 
Will you prolong your anger year after 
year? 

pↄfɛb̃ↄbↄ …-wa  [pↄfɛ ̃b́ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. 
décharger sa colère sur. vent anger on, 
lash out at. Ńyↄ pↄfɛb̃ↄbↄmá píia? 
Déchargeras-tu ta colère sur eux tous ? 
Will you vent your anger on all of 
them? 

pↄfɛt̃ɛ  [pↄfɛ ̃t́ɛ]́ n. colère ardente. fiery 
anger. Má ń midɛ ń pↄfɛt̃ɛo. Je vais 
les anéantir dans la colère ardente. I 
will finish them in fiery anger. 

pↄgba  [pↄgbā] n. grenier. granary. Aà 
pↄgba tɛkù̃. Son grenier est brûlé. 
His granary burnt down. Syn. dↄ ̃

pↄgbɛ ̃ [pↄǵbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. battre, égrener. 
thresh, shell. Nↄɛↄ lɛ ́pↄgbɛ ̃gba.̃ Les 
femmes égrènent aujourd’hui. Women 
are threshing grain today. Var. 
pↄẃɛnagbɛ ̃

pↄgbɛña  [pↄgbɛ ̃ǹa] n. batteuse, 
égreneuse. thresher. 

pↄgbɛã  [pↄgbɛã]̄ n. opprimé, faible. 
oppressed person. 

pↄgbɛk̃ɛ  [pↄgbɛk̃ɛ~kɛ]̀ vi. fêter. feast. Ìↄ 
pↄgbɛk̃ɛ za kↄↄ. Il fête depuis le 
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matin. He always feasts from morning 
on. 

pↄǵbiayↄb̃ↄ  [pↄǵbiáyↄb̃ↄ]̄ n. poids, 
balance. weight, scales. Pↄǵbiayↄb̃ↄↄ 
ku aà bↄↄ̀ guu. Des poids sont dans 
son sac. Weights are in his bag. 

pↄgbↄ ̃ [pↄgbↄ]̄ n. fumier, engrais. manure. 
pↄgɛ  [pↄgɛ]̄ n. carcasse. carcass. 
pↄgupuna  [pↄǵupùna] n. porte-lumière, 

luminaire céleste. light-bearer, 
heavenly body. Lua pↄgupuna zↄↄ̃ↄ 
kɛ ̀mɛǹ pla Dieu créa deux grands 
luminaires. God made two big lights. 

pↄgwagwaa  [pↄǵwagwaa]̄ n. spectacle. 
spectacle. Ma n kɛ pↄgwagwaa ũ 
kíaↄ aɛ. Je te présenterai en spectacle 
devant les rois. I made a spectacle of 
you before kings. 

pↄ’iaboolodabↄ  [pↄ’́iaboolodabↄ]̄ n. 
compas. compass. Litt. ‘outil pour 
tracer un cercle de quelque chose de 
rond’ Ì a dↄↄ̀da ń 
pↄ’́iaboolodabↄo. Il l’a tracé avec 
un compas. He makes an outline with a 
compass marking. 

pↄ’ĩi  [pↄ’ĩí] n. mécontentement, 
mélancolie, amertume. discontent, 
gloom. Aà pↄna lìlɛ pↄ’ĩi ũ. Sa joie 
s’est transformée en amertume. His joy 
changed into gloom. 

pↄkaalɛna  [pↄkààlɛǹa] adje. 
destructeur. destructive. Tɛ ́
pↄkaalɛna bↄ ̀aa ̀lɛú. Un feu 
destructeur est sorti de sa bouche. A 
destructive fire came from his mouth. 
— n. force destructrice. destructive 
force. Má pↄkaalɛnaↄ gbaɛmá lɛɛ 
síiↄɛ̃. Je enverrai quatre forces 
destructrices contre eux. I will send 
four destructive forces against them. 

pↄkasa  n. habits, vêtements. clothes. À a 
pↄkasa maa daɛ̀.̀ Il l’a habillé de ses 
meilleurs vêtements. He dressed him 
in his best clothes. 

pↄḱa ̃ [pↄḱã]́ n. laine. wool. À pↄḱa ̃
pↄkasa dà. Il a porté un vêtement de 
laine. He put on woollen clothing. 

pↄkãaa  [pↄḱaãa~kãàa] vi. moissonner, 
récolter. harvest, reap. Wi pↄkãaa 
saɛ. On moissonne pendant la saison 
sèche. We gather the harvest in the dry 
season. Syn. pↄkɛkɛ 

pↄkele  [pↄkelé] n. accessoires. accessory, 
small thing. À dau sɛ ̀ń a pↄkeleↄ. 
Il a pris la lampe et ses accessoires. He 
took the lamp-stand and its 
accessories. 

pↄkelena  [pↄkeléná] n. petit animal. 
small animal. Zu ge pↄkelenaↄ. Un 
bœuf ou des petits animaux. Cows or 
small animals. 

pↄkɛa  [pↄkɛā] n. création, fabrication. 
creation, fabrication, creature. Lua 
pↄkɛa pãleↄ. Les autres créatures de 
Dieu. God’s other creatures. 

pↄkɛkɛ  [pↄḱɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. moissonner, 
récolter. harvest, reap. Syn. pↄkãaa 

pↄkɛkɛ  [pↄḱɛkɛ] n. moisson. harvest. 
Wà ń dɛdɛ pↄkɛkɛ daalɛgↄↄɛ. On 
les a tué au début de la moisson. They 
were killed at the beginning of harvest. 

pↄkɛkɛgↄↄ  [pↄḱɛkɛgↄↄ] n/adv. 
moisson. harvest time. 

pↄkɛkɛna  [pↄḱɛk̀ɛǹa] n. moissonneur. 
harvester. 

pↄḱɛs̃am̃a  [pↄḱɛs̃am̃á́ ́ ] n. manque, 
pénurie. lack, need. Ìↄ kú pↄḱɛs̃am̃a 
guu. Il était dans la pénurie. He was 
always in need. 

pↄkolokpa  [pↄkòlōkpá] n. mois 
d’immolation. month of slaughtering. 
Litt. ‘animal gorge couper’ Var. 
sãkolokpa 

pↄḱↄlɛkĩi  [pↄḱↄĺɛḱiĩ ́́ ] n/adv. dépotoir, tas 
d’ordures. rubbish dump. Aalɛ pↄ ́
wɛɛlɛ pↄḱↄlɛkĩi. Ils cherchent 
quelque chose sur les tas d’ordures. 
They are looking for things at the 
rubbish heap. 

pↄkↄñwɛna  [pↄḱↄñwɛǹa] n. glaneur. 
gleaner. 

pↄkpɛñɛ  [pↄkpɛ ̃ǹɛ]́ n. colère. 
dissatisfaction, annoyance. Má a 
pↄkpɛñɛ bↄbↄmá. Je déverserai ma 
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colère sur eux. I will take out my 
annoyance on them. Syn. kpɛñɛ 
Etym. bs. (pↄ)pɛ ̃t̀ɛ ̃ ́

pↄḱu …-a  [pↄḱú~kù] vi. couvrir, voiler 
envelopper. cover, veil, envelope. À 
pↄkù a wɛá. Elle a couvert ses yeux. 
She veiled her face. 

pↄḱummusu  [pↄḱúṃ́ùsú] n. voile. veil. 
À a pↄḱummusu gò a mia. Elle a 
enlevé sa voile de sa tête. She removed 
the veil from her head. 

pↄḱummusukɛ  [pↄḱúṃ́ùsúkɛ~kɛ]̀ vi. 
voiler. wear veil. Nↄɛpi i 
pↄḱummusukɛo. Cette femme ne 
s’est pas voilée. That women didn’t 
wear a veil. 

pↄḱummusukɛsai  adv. sans voile. 
uncovered. Nↄɛ wabikɛa 
pↄḱummusukɛsai maaa? Est-il bon 
que la femme prie sans se voiler ? Is it 
good for a woman to pray uncovered? 

pↄkũma  [pↄkũmā̀ ] n. ressentiment. 
resentment, bitterness, vexation. 

pↄkũmade  [pↄkũmà̀ de] n. dépit, 
colérique. angry/choleric person. 

pↄkũmagↄↄ  [pↄkũmà̀ gↄↄ] n/adv. jour 
de colère. day of wrath. Var. 
pↄkũmabↄbↄmagↄↄ 

pↄkũmabↄbↄ …-wa  vi. se venger, 
déverser sa colère. avenge, vent anger 
on. Dii pↄkũmabↄb̀ↄ a gbɛ ̃ↄ́wa. 
Dieu a déversé sa colère sur son 
peuple. The Lord vented his anger on 
his people. 

pↄkwide  [pↄkwide] n. dîme. tenth. Syn. 
zaka 

pↄĺɛ  [pↄĺɛ]́ nc. mètre de tissu. length of 
cloth. À pↄĺɛ lù pi pla. Elle a acheté 
deux mètres de tissus. She bought 2 
lengths of cloth. Etym. bs. pↄt́ɛ ́

pↄĺɛadↄ ̃ [pↄĺɛád̀ↄ]̃ n. habile aux 
instruments de musique. skilled at 
musical instruments. Ì yenzi lɛ si ń 
lↄↄ nao ń pↄĺɛadↄõ. Il chante de 
l’amour avec une belle voix et il est 
habile aux instruments de musique. He 

sings love songs with a beautiful voice 
and plays musical instruments well. 

pↄlɛba  [pↄlɛbā] n. estomac, ventre. 
stomach. Litt. ‘c’est bien que la corde 
de votre estomac soit liée’ A maa á 
pↄlɛba àↄ dↄaɛ. Il est bon de remplir 
votre ventre. It is good to put 
something in your stomach. 

pↄĺɛbũu  [pↄĺɛb́ũṃ́̀ ] n. bête muette. dumb 
animal. Zaa’ĩna a pↄĺɛbũu’ia à 
yã’ò. Malgré que l’âne soit une bête 
muette, elle a parlé. Despite the donkey 
being a dumb animal, it spoke. 

pↄlɛna  [pↄlɛǹa] n. musicien. musician. 
Pↄlɛnaↄ tɛ ́zã.́ Les musiciens 
viennent derrière. The musicians 
followed last. 

pↄlɛu  [pↄlɛú́] pp. 
1) versant/pente/côté/pied de. on 
side/slope of, at foot of (mountain). 
Kpɛↄ́ ku gbɛpi gɛↄmidↄkĩi pↄlɛu. 
Il y a des maisons vers le côté sud du 
pied de la montagne. There were 
houses on the southern side of the 
mountain. 2) sur les genoux de. in lap 
of. Ì wulɛ aà pↄlɛu. Il se couche à 
côté de lui. It lies down in her lap. 
Etym. bs. pↄtɛ ́

pↄl̀itiki  [pↄl̀it̀iḱi]̄ n. politique. politics. 
Syn. kↄñiyã 

pↄlↄgãu  [pↄlↄgaù̄̃] n. châle. shawl. Etym. 
bs. pↄd́aŋ́gaŋ̣̃ ̣̀  

pↄlↄna  n. châle pour bébé. baby wrap. 
pↄlↄↄmi  [pↄĺↄↄm̄i~mì] vi. manger 

cru/prématuré. eat unripe/untimely 
produce. Pↄlↄↄmia ì mↄ ́ń 
pↄḱɛs̃am̃ao. Manger les produits 
prématurés provoque la pénurie. 
Eating unripe produce produces 
scarcity. 

pↄĺↄpↄlↄ  [pↄĺↄṕↄĺↄ]́ idéo. poli, lisse. 
smooth. À swa gbɛ ̀pↄĺↄpↄlↄ sɛ.̀ Il a 
pris une pierre polie de la rivière. He 
picked up a smooth stone from the 
river. 

pↄl̀ↄpↄlↄ  [pↄl̀ↄp̀ↄl̀ↄ]̀ idéo. boueux, épais. 
muddy. Etym. bs. pↄt̀ↄp̀ↄt̀ↄ ̀
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pↄluna  [pↄlùna] n. acheteur, client. 
buyer. 

pↄmaa  [pↄmaa] n. bonne chose. good 
thing. 

pↄmia  [pↄmiā] n. boisson. drink. Wɛã ́
kíaↄ pↄmia no. L’alcool n’est pas la 
boisson des rois. Beer is not a drink 
for kings. 

pↄḿↄama  [pↄḿↄám̄a]́ n. opulence. 
riches, affluence. Pↄḿↄama ń àizɛɛo 
di aà bɛɛ. Il y a de l’opulence et 
l’abondance des biens matériels chez 
lui. Riches and wealth are abundant at 
his home. 

pↄna  n. joie. joy. N zɛò ń pↄnao. Tu l’as 
accepté dans la joie. You accepted it 
joyfully. Etym. bs. pↄṇ́a 

pↄnade  n. personne heureuse. happy 
person. 
— adj. heureux. happy. À gↄ ̀̃nɛade 
pↄnade ũ. Elle est devenue une 
nourrisse heureuse. She became a 
happy mother with child. 

pↄnablɛ  [pↄnablɛ] n. festin. feast. À 
pↄnablɛ zↄↄ̃ kɛ ̀a bɛ. Il a préparé un 
grand festin chez lui. He made a great 
feast at his home. 

pↄnakɛ  [pↄnakɛ~kɛ]̀ vi. réjouir. rejoice. 
Àlɛ pↄnakɛ ń yãṕio. Il se réjouissait 
de cette affaire. He was rejoicing over 
that affair. 

pↄnakɛbↄ  [pↄnakɛbↄ]̄ n. délice, plaisir. 
delight, pleasure. N ya ́̃dɛ ma 
pↄnakɛbↄ ũ. Ta parole est mon 
délice. Your word is my delight. 

pↄnakɛna  [pↄnakɛǹa] n. viveur, fêtard. 
pleasure-seeker, reveller. Nↄsɛ 
pↄnakɛnaↄ gupà. Le lieu est plein 
de noceurs. Marriage revellers filled 
the area. 

pↄnami  [pↄńam̀i~́nàmì] vi. coudre. sew. 
pↄnamina  [pↄńam̀iǹa] n. tailleur. 

tailor. Syn. taɛɛ, téela 
pↄnamiba  [pↄńam̀iba]̄ n. fil. thread. 
pↄnanzi  [pↄńaṇ́zi]́ n. bijoux, parure. 

clothing, adornment. Gbɛ ̀bɛɛɛde píi 
dɛ n pↄnanzi ũ. Toute pierre 

précieuse est une parure. Every 
precious stone is your adornment. 

pↄńɛ  [pↄńɛ]́ n. jeune animal. young 
animal. 

pↄnidɛa  [pↄńidɛā] n. besoin. need. 
Taaside ku pↄnidɛau gↄↄpiiɛ. Le 
pauvre est toujours dans le besoin. A 
poor man is always in need. 

pↄnidɛaↄ  n. désirs. desires. ̀Wa ̀baàlɛ 
wa ́ɛẁaaso pↄnidɛaↄnɛ. Fuyons 
aux désirs de notre jeunesse. Let us 
flee from our youthful desires. 

pↄↄ  [pↄↄ́]̄ n/adv. port. port. Syn. 
asopilakĩi Etym. fr. 

pↄↄ̀  [pↄↄ̀]̄ n. fond, derrière, fesse. bottom, 
behind, rump, backside. Kaalua pↄↄ̀ 
lí pɛ bɛo. Une prostituée ne s’assied 
jamais sur ses fesses à la maison. A 
prostitute’s behind never rests at 
home. Etym. bs. pↄr̀ↄ ̀

pↄ’́ↄbↄna  [pↄ’́ↄb́ↄǹa] n. instrument de 
musique. musical instrument. Aalɛ aà 
táasilɛ ń pↄ’́ↄbↄnaↄ. Ils le louaient 
avec des instruments de musique. They 
were praising him with musical 
instruments. 

pↄↄ̀bↄzãkɛ  [pↄↄ̀b̀ↄzãḱɛ~kɛ]̀ vi. reculer, 
se retirer, rechuter. retreat, withdraw, 
backslide, relapse. Zĩgↄↄ̃ pↄↄ̀bↄzãkɛ.̀ 
Les guerriers se sont retirés. The 
warriors retreated. 

pↄↄ̀bↄzãkɛna  [pↄↄ̀b̀ↄzãḱɛǹa] n. 
récidiviste. backslider. 

pↄↄ̀’ɛ  [pↄↄ̀’̀ɛ]̄ n. anus. anus. Var. pↄↄ̀wɛ 
pↄↄ̀fↄ ̃ [pↄↄ̀f̄ↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. couler en abondance. 

burst open. Lou pↄↄ̀fↄ ̃.̀ La pluie 
tombe en abondance. The clouds burst 
open. 
— vt. couler à verse. burst open. Lua 
lou pↄↄ̀fↄ ̃.̀ Dieu a fait tomber une 
pluie à verse. God caused a 
cloudburst. 

pↄↄ̀kpɛ  [pↄↄ̀k̀pɛ] n. derrière, cul. behind, 
back area. Blè pↄↄ̀kpɛ kɛ ̀
kpɛl̀ɛkpɛlɛ. Le cul de la chèvre est 
sale. The goats behind is dirty. 
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— pp. arrière. backseat, stern, back of. 
Nɛↄ́ zↄl̃ɛa kɛɛ pↄↄ̀kpɛ. Les enfants 
sont assis dans l’arrière du véhicule. 
The children are sitting in the back 
seat of the car. 

pↄↄ̀kpɛtɛãna  [pↄↄ̀k̀pɛtɛãna] n. feu 
arrière. rear tail-light. 

pↄↄↄna  [pↄↄↄna] adje. svelte. slim. 
Ɛẁaaso pↄↄↄnaɛ. Il est un jeune 
svelte. He is a slim young man. 

pↄↄↄnnↄ  [pↄↄṇ́ↄ]̀ adje. très mince. very 
slim/slender. Nɛnↄɛnapi gba ̀̃
pↄↄↄnnↄ. Cette fille a grandi très 
mince. That girl grew up very slim. 

pↄↄ̀pɛkĩi  [pↄↄ̀p̀ɛkiĩ ́́ ] n/adv. habitation, 
siège, demeure. abode, seat. Á 
pↄↄ̀pɛkĩi e gueio. Vous ne trouverez 
pas de demeure nulle part. You won’t 
find an abode anywhere. 

pↄↄ̀pilↄ  [pↄↄ̀p̀ilↄ]̀ adv. sans perle. not 
wearing waist beads. 

pↄↄ́pↄↄ  [pↄↄ́ṕↄↄ́]́ idéo. dérision, 
moquerie. derision, mockery. Ìↄ aà kɛ 
pↄↄ́pↄↄ aà fĩikɛ yãí. Elle la tournait 
en dérision à cause de sa stérilité. She 
would make fun of her because of her 
barrenness. Etym. bb. pↄńↄṕↄńↄ ́

pↄↄ̀tabu  [pↄↄ̀t̀ab́ū] n. téléphone portable. 
mobile phone. Syn. kↄmalɛ Etym. fr. 

pↄↄ̀’u  [pↄↄ̀’̀ú] n. derrière, fesse, croupe. 
buttocks, hindquarters. 

pↄṕa  [pↄṕa]́ n. escarboucle. carbuncle, 
large boil. Var. pↄḿpa 

pↄpãle  [pↄpãle] n. autre chose, quelque 
chose. another thing, something else. 
Ɔ ̃ pↄpãleↄ ì bↄlɛ tↄↄlɛpiwa. Ainsi 
les autres choses ont poussé de cette 
terre. Then other things sprout from 
that ground. 

pↄṕii  [pↄṕií]́ n. toute chose. everything. 
pↄpili …-wa  [pↄṕil̀i~pìlì] vi. 

déshabiller. undress, strip, lay bare. N 
pↄpìliwà à gↄ ̃lá̀ ilai. Tu l’as 
déshabillé et il est nu. You stripped 
him naked. 

pↄṕipi  [pↄṕiṕi~́pìpì] vi. laver des habits. 
wash clothes. Àlɛ pↄṕipi. Il lave des 

habits. He’s washing clothes. Var. 
pↄṕi 

pↄpina  [pↄpìna] n. blanchisseur. 
laundryman. 

pↄsɛ  n. célibataire. bachelor, spinster. 
Pↄsɛ ì làaidↄ Lua yãẃa. Un 
célibataire prend soin de la parole de 
Dieu. A single person concern’s 
himself with God’s affairs. 
— adj. célibat, seul, célibataire. 
unmarried, single. Má fↄ ̃maↄ̀ ku 
pↄsɛ n yãío. Je ne peux pas rester 
célibataire à cause de toi. I can’t 
remain single for you. 

pↄśɛ …-wa  [pↄśɛ~́sɛ]̀ vi. emprunter de. 
borrow from. 

pↄśɛ fĩa  vi. acheter à crédit. buy on 
credit. 

pↄsɛna  [pↄsɛǹa] n. emprunteur, 
débiteur. borrower. Pↄsɛna ì zↄble 
pↄdeɛ. Le débiteur est au service du 
créancier. A borrower serves the 
possessor. Syn. pↄsɛ ̃àna 

pↄsɛma  [pↄśɛḿa]́ n. emprunt. 
borrowing. 

pↄśɛa  [pↄśɛá]̄ n. fermentation. leavened 
food. Ásuli pↄśɛa so gↄↄpiwao. Ne 
mangez pas des mets fermentés ce jour 
là. You mustn’t eat leavened food on 
that day. 

pↄsɛbↄ  [pↄsɛbↄ~bↄ] vi. être remplacer, 
renouveler. be unmatched, lose 
partner. Aà swaa kee i pↄsɛbↄo. 
Aucune de ces dents n’est renouvelée. 
None of his teeth was unmatched. 

pↄśɛ’ɛsɛ  [pↄśɛ’́ɛs̀ɛ]́ n. levure. yeast. 
pↄsɛlɛgbo  [pↄsɛlɛgbo] n. espèce de liane 

épineuse. thorny vive species. Smilax 
anceps 

pↄsɛlɛna  [pↄśɛl̀ɛǹa] n. pillard, 
oppresseur. plunderer. 

pↄsɛã …-ɛ  [pↄśɛã~́sɛã́̀ ] vi. prêter à. lend 
to. Aa pↄsɛãɛ,́ kasi á e pↄsɛãnɛó. 
Ils vous prêteront, mais vous ne serez 
pas capable de leur prêter. They will 
lend to you, however you will not be 
able to lend to them. 
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pↄsɛãna  [pↄśɛãńá̀ ] n. prêteur. lender. 
Syn. pↄsɛna 

pↄsiakpa …-zi  [pɛsiakpá~kpà] vi. 
rendre malheureuse. make sad. N 
pↄsia kpàaàzi. Tu l’as rendue 
malheureuse. You made her sad. 

pↄśiama  [pↄśiám̀a]́ n. pillage, vol. 
plundering, robbery. Pↄśiama ń 
gbãableamáo maao. Le vol et 
l’oppression ne sont pas une bonne 
chose. Robbery and oppression are not 
good. 

pↄsona  [pↄsòna] n. carnivore. 
carnivorous animal. Var. nↄↄ̀sona 

pↄśↄs̃ↄã  [pↄśↄ ̃śↄã̄́ ] n. objet de mépris. 
object of scorn. Ma gↄñɛ ́pↄśↄs̃ↄã ũ. 
Je suis devenu un objet de mépris pour 
eux. I have become an object of scorn 
to them. 

pↄsↄt̃ɛ ̃ [pↄsↄt̃ɛ ̃]́ n. zorille. striped polecat, 
zorilla. Ictonyx striatus 

pↄt́aa’onkuawa  [pↄt́aá’́oŋ́kùaẃạ̄ ] n. 
reptile. reptile. Litt. ‘chose qui bouge 
sur la poitrine’ 

pↄtaasi  [pↄtàasí] n. pauvreté. poverty. 
Pↄtaasi aà zãmakɛ ̀lań baiwa. La 
pauvreté l’a surpris comme un piège. 
Poverty surprised him like a trap. 

pↄt́aã  [pↄt́aã̄́ ] n. tissage. weaving. Nↄɛ 
pↄ ́aa pↄt́ãa gↄĩ vĩↄ mↄ.̀ Des 
tisserandes sont venues. Women who 
had skill in weaving came. 

pↄt́añkpakɛa  [pↄt́aŋ̃́kpá́ ̣ kɛā] n. 
rouillure. rusting. Lakĩi kↄↄ̀ↄ ń 
pↄt́añkpakɛao ì pↄ ́ↄ ̃ↄ̀kpau. Ici les 
insectes et la rouillure gâtent des 
choses. Here insects and rusting spoil 
things. 

pↄt́ↄ ̃[pↄt́ↄ ̃~́tↄ ̃]̀ vi. semer. sow seed. Málɛ 
gɛ ́pↄt́ↄĩ bua. Je vais semer des 
gaines au champ. I’m going to plant 
seed at the farm. 

pↄt́ↄg̃ↄↄ  [pↄt́ↄ ̃ǵↄↄ] n/adv. saison des 
semis. sowing-time. 

pↄtↄña  [pↄtↄ ̃ǹa] n. semeur. sower. 
pↄtua  [pↄt́ua~tùa] vi. ruminer. ruminate, 

chew the cud. Àli nↄↄ̀ pↄ ́i ̀pↄtua só. 

Mangez les animaux qui ruminent. Eat 
animals that chew the cud. Syn. pↄbↄ 
… kòlou … ɛa só 

pↄtuo  [pↄtuō] n. bétail, domestique. 
livestock. Sɛãnↄbↄↄ ń pↄtuoↄ ku 
we píi. Il y avaient là des animaux 
sauvages et domestiques étaient. Wild 
animals and livestock were both there. 
Etym. bb. tubↄ ̀

pↄtuode  [pↄtuòde] n. berger, 
propriétaire du bétail. livestock owner. 

pↄvãi  [pↄvãì] n. mauvaise chose. bad 
thing, evil thing. Má pↄmaa ń 
pↄvãio dↄk̃ↄɛ̃ lↄe? Est-ce que je 
peux encore distinguer ce qui est bon 
de ce qui est mauvais ? Can I discern 
good and evil any more? 

pↄvĩa  [pↄv́iã]̄ n. propriété. possessions, 
goods, property. An pↄvĩa dɛ ampii 
pↄ ́ũɛ. Leur propriété appartenait à 
eux tous. Their possessions belonged 
to them all. 

pↄẃɛmbↄzĩkɛ  [pↄẃɛṃ́́bↄzĩkɛ~kɛ]̀ vi. 
faire égrenage. do threshing. Aalɛ 
pↄẃɛmbↄzĩkɛɛ. Ils font l’égrenage. 
They are doing the threshing. 

pↄẃɛmbu  [pↄẃɛṃ́́bú] n. champ de 
céréale. grain-field. 

pↄẃɛna  [pↄẃɛńa~́pↄẃɛṇ́́] n. grain, 
semence, céréale. grain, seed. 

pↄẃɛnagbɛ ̃ [pↄẃɛńaǵbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. battre, 
égrener du céréale. thresh grain. Var. 
pↄgbɛ ̃

pↄẃɛngbɛk̃iĩ  [pↄẃɛŋ̣́́gbɛk̃iĩ ́́ ] n/adv. 
aire. threshing floor. Var. 
pↄẃɛngbɛz̃ɛ 

pↄẃɛnakɛɛlɛ  [pↄẃɛɛ́ńaḱɛɛlɛ~́kɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. 
semer à la volée. scatter grain. 

pↄẃɛngbɛg̃o  [pↄẃɛŋ̣́́gbɛg̃ō] n. tringle. 
threshing rod. 

pↄẃɛngbɛz̃ɛ  [pↄẃɛŋ̣́́gbɛz̃ɛ]̄ n. aire. 
threshing floor. Var. pↄẃɛnagbɛk̃iĩ 

pↄẃɛnti  [pↄẃɛṇ́́ti]́ n. farine. flour. Syn. 
blɛ(wɛn)ti 

pↄẃɛnzɛ  [pↄẃɛṇ́́zɛ]̄ n. tas de grains. heap 
of grain. À gɛ ̀wúlɛ pↄẃɛngbɛz̃ɛ 
kpɛ. Il est allé se cacher derrière le tas 
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de grains. He went and lay down 
behind the heap of grain 

pↄya  [pↄya] n. découragement, chagrin. 
discouragement, grief. A maa mà mↄ ́
a ́ki ̃í ń pↄyaoo. Ce n’est pas bien de 
venir chez vous en chagrin. Its not 
good that I come to you grieving. 
Etym. bs. pↄyàkánà 

pↄye …-ɛ  [pↄýe~yè] vi. déflorer, 
dévirginiser. deflower. Sabi pↄyè 
wɛ ̃ńdiaɛ. Sabi a dévirginisé une jeune 
fille. Sabi deflowered a girl. 

pↄyiana  [pↄýiàǹa] n. vendeur. seller. 
pↄyↄb̃a  [pↄýↄb̃a]̄ n. multimètre, mètre 

ruban. measuring cord. 
pↄyↄb̃ↄ  [pↄýↄb̃ↄ]̄ n. mètre rigide. 

measuring rod. À fee kpàa pↄyↄb̃ↄ 
ũ. Il m’a donné un roseau comme une 
unité de mesure. He gave me a reed as 
a measuring rod. 

pↄzã  [pↄźã]̄ n. plante sauvage. self-sown 
grain. Pↄzã bↄl̀ɛ tↄↄlɛ i ̃ámpaa guu. 
Une plante sauvage est poussée sur 
une terre en jachère. Self-sown grain 
sprouted from the rested soil. 

pↄzↄↄ̃  [pↄzↄ ̃ↄ̀] n. chose grande, 
abondance, gros animal. big thing, 
abundance. Ɛñaↄ dɛ pↄzↄↄ̃ↄ ũo. Les 
rats ne sont pas de gros animaux. Rats 
are not large things. 

pↄ̃á  [pↄã́́ ] n. espèce d’arbuste. bush 
species, bitter leaves cooked in soup. 
Var. pↄ̃á lá 

pↄ̃álapua  [pↄãĺá́ pua] n. Vernonia 
colorata 

pↄ̃álatɛña  [pↄãĺá́ tɛñá́ ] n. Vernopnia 
amygdalina 

pↄñi  [pↄñi~́pↄĩ]́ n. igname sauvage. wild 
yam. 

pↄñti  [pↄñti]̄ n. pointe. nail. Etym. fr. 
pↄ̃ↄ̀ↄ  [pↄↄ̃ↄ ̄̀ ] n. perche. pole. (voir lipↄↄ̃ↄ, 

gòpↄↄ̃ↄ) 
pↄ̃ↄ̀pↄↄ̃  [pↄↄ̃ ̀̀ pↄↄ̃ ̀̀ ] idéo. long et svelte. long 

and slender. Lɛpusia li ́a ́̃pↄ ̃ↄ̀pↄↄ̃ 
mɛǹ sↄo. Sculpte cinq perches 
d’acacia d’une forme longue et svelte. 
Carve five acacia poles. 

pu1  vi. s’allumer, s’éclairer, faire jour. light 
up. Ɔ ̃ gu pù. Ainsi il fut jour. Then 
the place became light. 
— vt. allumer, éclairer. light up. Iatɛ ̃i ̀
dṹnia pu. Le soleil éclaire le monde. 
The sun lights up the world. 

pu …-ɛ  vi. briller, resplendir. shine for, 
lighten for. Baa gusiau gu ì pu 
gbɛm̃aaↄnɛɛ Même dans les ténèbres 
la lumière brille pour les justes. Even 
in the darkness light shines for the 
righteous. 

pu2  n. espèce d’arbre. tree species. 
Syzgium guineense Var. pui (pu lí) 

pusina  [pusíná] n. variété: 
macrocarpum 

putɛña  [putɛñá́ ] n. variété: guineense 
pua  [púa~pua] adj. 1) blanc. white. Má 

pua. Je suis blanc. I’m white. 2) vrai, 
tout. true, full. A kɛ ̀a gbãa pua lɛú. 
Il a fait de toute sa force. He did it with 
his full strength. (ton haut après un ton 
haut) 

puana  [púana~puana] adje. blanc. 
white. Ma a puana lù. J’en ai acheté 
un blanc. I bought a white one. 

puannↄ  [puaṇ́ↄ]̀ adja. très blanc. very 
white. Pↄ ́gↄ ̃ká̀ lɛ tↄↄlɛ puannↄ. 
Quelque chose de très blanc est resté 
au sol. Something very white remained 
on the ground. 

puakũ  [púakŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se blanchir. 
whiten. Vĩ i aà swaa puakũ. Le lait 
blanchit ses dents. Milk whitens his 
teeth. 

pui  [pùí] vt. éventrer. cut open. À sã 
gbɛɛ pùi. Il a éventré le mouton. He 
cut open the sheep’s stomach. 

puipui  vt. éventrer plusieurs. cut open 
many. 

puizi  [puìzí~puìsí] n. nudité. nakedness. 
Aa ń mae puizi è. Ils ont vu la 
nudité de leur père. They saw their 
father’s nakedness. 
— adv. nu. naked. Aa ku puizi. Ils 
étaient nus. They are naked. Syn. pitɛ ̃
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púnfauu  [púŋ́faàụ̀̀ ] adv. blanchâtre. off-
white. 

púntaitai  [púṇ́taít́aí]́ adv. étincelant de 
blanc. sparkling white. Aà pↄkasaↄ 
dɛ púntaitai. Ses vêtements 
étincelaient de blanc. His clothes were 
sparkling white. 

púnvlãvlã [púṇ́vlaṽlã́ ]́ adv. étincelant de 
blanc, tout blanc. sparkling white. Aà 
ulaↄ lɛ ́tɛkɛ púnvlãvlã. Ses 
chemises luisaient tout blanc. His 
clothes were shining pure white. 

pusu  [pùsú] n. chaleur. heat, warmth. 
Aalɛ kↄ ̃pusu ma. Ils se réjouissent 
de la chaleur de chacun. They are 
enjoying each other’s warmth. 

pusubↄ  [pùsúbↄ~bↄ]̀ vi. chauffer, 
dégager la chaleur. give off heat. Ma 
mɛ lɛ ́pusubↄ. Mon corps dégage la 
chaleur. My body is giving off heat. 

pusuwãade  [pùsuwãàde] adje. chaleur 
brûlante/ardente. burning hot. Wá kú 
bùsu pusuwãadeu. Nous sommes 
dans un pays à chaleur ardente. We live 
in a burning hot land. 

pútulu  [pútúlū] n. poudre, talc. talcum 
powder. Var. bútulu 

pútuluka  [pútúlūká~kà] vi. poudrer, 
saupoudrer. powder. 

púuu  [púúú] idéo. blanc. white. A dɛ 
púuu lán buawa. C’était blanc 
comme le coton. It was white like 
cotton. 

pũna  [pũná̀ ~pũnà̀ ] vi. 1) éclater, exploser, 
crever. burst, explode. Lou lɛ ́pũna, 
àlɛ ma ń gbɛo. Le tonnerre explosait, 
il pleuvait de la grêle. Thunder was 
exploding and it was raining hail. 
2) rugir. roar. Nↄↄmusu lɛ ́pũna 
dàou. Le lion rugit dans la jungle. The 
lion is roaring in the jungle. 
— vt. crever, éclater. burst. Yã́piↄ lɛ ́
ma nↄs̀ɛ pũna. Ces choses crèvent 
mon estomac. Those matters are 
breaking my heart. 

pũna (…-wa)  vi. s’exclamer, rugir sur. 
growl at, roar at. Nↄↄ̀musu pũnamá̀  
Un lion a rugi sur eux. A lion growled 
at them. 

S - s 
 
sa1  adv. maintenant, désormais. now. Nìli 

oɛ ̀sa Sala. Tu l’appellera désormais 
Sarah. You will now call her Sarah. A 
gbɛa sa aa gbãamↄǹɛ.́ Après cela, 
ils les ont oppressé. And then after that 
they oppressed them. (‘sa’ arrive 
souvent après un adverbial au début 
d’une phrase) 

sa2  n. invocation, sacrifice. invocation, 
sacrifice. Níli sa kↄↄ o ń pɛɛ̃tio. Tu 
offriras le sacrifice du matin avec de la 
farine. You will offer the morning 
sacrifice with flour. Etym. den. sárgà 

sa pↄ ́wi ̀a pↄ ́kat́ɛu à tɛḱũ  n. 
holocauste. holocaust, burnt offering. 

sa3  [sā] n. épi, cosse. cob, husk. Mase 
sapi kɛ ̀aĺa’ala. L’épi de más est 

parsemé de graines. That cob of maize 
is sparsely seeded. 

sa4  [sā] adje. mâle. male. Má ye a sai. 
Je veux le mâle. I want a male. 

-sa  adje. mâle. male. Ma kosa dɛ.̀ J’ai 
abattu un coq. I killed a cock. (‘sa’ est 
suffixé aux animaux ordinaires) 

-sana  [sāna] adj. bouc. small male. Ma 
blesana dɛ.̀ J’ai abattu un bouc. I 
killed a small male goat. 

sá  n. arc. bow. 
sade  [sade~sáde] n. archer. bowman, 

archer. Syn. kàzuna 
saa1  [sàá] n. harpon, fourchu. harpoon, 

winnowing fork. Etym. bs. sàká 
saa2  [saā] n. succès, chance, fortune. 

success, luck, good fortune. Etym. 
den. sááyè 
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saa3  [saa] n. avant-toit. eaves. Wà 
bilandaa saa kɛ ̀ń lió. L’avant-toit 
de la véranda a été construit en bois. 
The veranda eaves were made of 
wood. Etym. bs. sàka Var. kpɛsaa 

sáa  [sáá] n. égalité. equality. A sáa kúo. 
Il n’a pas d’égale. It has no equal. 
Etym. den. sábà 

sáaa  [sááā] n. égalité. equality. Aà 
lua’ia i gbãa’e a sáaa ń 
Luaokɛwao. Etant Divin, il n’a pas 
insisté sur son égalité avec Dieu. Being 
divine, he didn’t emphasize his 
equality with God. 

sáasaa  [sáásáá] adv. équitablement, 
équitable. equally. Àli yãma gbɛ ́̃
yãfũna ń gbɛ ́̃gbiao sáasaa. 
Ecoutez équitablement des 
insignifiants et des importants. Listen 
equally to insignificant and important 
people. 

sàa1  [sàà] adv. plus tard. later. Tó à kɛ ̀
sàa má gɛ.́ J’irai plus tard. Later on 
I’ll go. 

sàakpa  [sààkpá~sààkpà] vt. attendre, 
espérer. wait for. Wa buie sàakpà, a 
fↄ ̃wa ́suaba sↄõ. Nous avions 
espéré une race, elle ne pouvait pas 
nous sauver. We waited for a race that 
couldn’t save us. 

sàa2  [sàà] n. impôt. tax. Etym. ar. sàdaka 
sàa3  [sàà] adv. contrecœur, demie mesure. 

half-heartedness. Mili sí sàao. Il n’y 
a pas de demie mesure. I don’t tolerate 

saaa  [sàaā] n. offrande, aumône. offering, 
alms. Etym. bb. sàrárà, ar. 

sàaa  [sààà] adv. tout droit, en bas. 
straight down. Vɛɛ̃pi lɛ ́gɛ ̃ma 
yenzide lɛú sàaa. Ce vin passe tout 
droit dans la bouche de ma bien-aimée. 
The wine is entering straight in my 
beloved’s mouth. 

saaakɛ …-wa  [sàaākɛ~kɛ]̀ vi. faire 
aumône à. give alms to. 

saaakɛna  [sàaākɛǹa] n. faiseur 
d’aumône. almsgiver. 

sáabu  [sáábú~sááú] n. louange, 
approbation. praise, commendation. 
Wá Lua mɛ ́tↄ ́vi ̃ń saábuo ń 
bɛɛ̀ɛo. C’est à notre Dieu l’honneur et 
le remerciement. Our God has fame 
and thanks and honour. Etym. ar. 
Var. sááú 

sàabu1  [sààbū~sààū] n. faveur, influence. 
favour, influence. Etym. den. sábbu 
Var. sàau 

sàabude  [sààbùde] n. favori, 
bienfaiteur. influential person, 
benefactor. Sàabude nɛ ́dɛ ↄde 
nɛĺa. L’enfant d’un bienfaiteur est 
mieux que celui d’un riche. The son of 
a benefactor is better off than the son 
of a rich man. 

sàabu2  [sààbù] adv. dévastation, ravage. 
devastation. A vãikɛnɛ, a kɛ ń 
buiↄnɛ sàabu. Il te fera du mal et 
dévastera tes descendants. He will do 
evil to you and devastate your 
descendants. 

sáadee  [sáádée] n. égal, pair, pareil. 
equal, peer, fellow. Ń maa dɛ n 
sáadeeↄla. Tu es mieux que tes pairs. 
You are better than your peers. 

sáakpa …-o  [sáákpá~kpà] vi. s’égaler 
à. make oneself equal to. Má fↄ ̃
sáakpannↄo. Je ne peux pas 
m’égaler à toi. I can’t make myself 
equal to you. 

saakpa …-wa  [saākpá~kpà] vi. 
avoir/donner chance/succès. give 
success to. Lua mɛ ́saakpaà. C’est 
Dieu qui m’a donné le succès. It was 
God who gave me success. 

saala  [sàalā] n. espèce d’igname. large 
dry season yam. 

saalapua  n. espèce d’igname. white dry 
season yam with large vine and tuber. 

saalatɛã  n. espèce d’igname. yellow dry 
season yam. 

saalagↄs̃i  [sàalagↄs̃i]́ n. espèce 
d’igname. large dry season yam with 
dark skin. 
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saalamlɛ ̃ [sàalàmlɛ ̃]̄ n. espèce d’igname. 
dry season yam with twisted tuber. 

saala’ↄpɛpɛɛ  [sàalà’ↄpɛp̀ɛɛ̀]̄ n. espèce 
d’igname. large best-tasting dry 
season yam. Var. saalagɛm̃bɛɛna 

Saalɛɛ  [saalɛɛ]̀ ns. nom de deuxième fils. 
second born son. Syn. Sabi, Sai Var. 
Saɛ, Salɛ 

saalo  [sàalo~sàado] n. côté, portion. side, 
portion. Àlɛ a tↄↄlɛ saalo yia. Il 
vend une portion de son terrain. He is 
selling one side of his land. 

saalo la  adv. de ce côté-ci. on this side. 
saalo le  adv. de l’autre côté. on that 

side. À zɛ saalo le, mapi ń ma nɛó 
wíↄ ku saalo la. Mettez-vous de 
l’autre côté, moi et mon fils nous 
tiendrons de ce côté-ci. Stay on that 
side, me and my son will be on this 
side. 

Sàamanzi  [sààmaṇzí] ns. Sakabansi. 
Sakabansi. 

saambɛbɛna  [saaṃbɛb̀ɛǹa] n. planète. 
planet. Litt. ‘étoile errante’ 

saana  n. étoile. star. Etym. bb. sↄs̀ↄǹɛ ́
sàana  [sàāna] n. ceinture en cuir. leather 

loincloth. 
saanadↄ ̃ [saanadↄ]̃ n. astronomie. 

astronomy. 
saan’ina  [saaŋ̣’ina] n. étoile brillante, 

astre brillant. bright star. A dɛ 
gudↄlɛia saan’ina ũ. Il est l’astre 
brillant de l’aurore. It is the bright star 
of the dawn. 

saankiblena  [saaŋki ̣́ blena] n. Venus. 
Venus. Litt. ‘étoile souveraine’ Syn. 
mↄgakiblena 

saankifɛñɛna  [saaŋki ̣́ fɛ ̃ńɛńa]́ n. 
Pléiade. Pleiades. Litt. ‘constellation 
de lapin’ 

saankonɛande  [saaŋ̣konɛaṇde] n. 
Petite Ourse. Great Bear. Litt. 
‘constellation de la poule et ses 
poussins’ 

saannↄↄ’imina  [saaṇↄↄ̀’̀imìna] n. Mars. 
Mars. Litt. ‘étoile des animaux 
buveurs’ 

saantaasikana  [saaṇtàasīkàna] n. 
astronome. astronomer. 

saanyãdↄña  [saaṇñadↄ ̃ǹa] n. 
astrologue. astrologer. 

saasɛ  [saāsɛ~́sɛ]̀ vi. avoir succès. be 
successful, have good fortune. Gu pↄ ́
à gɛù píi ì saasɛɛ. Partout où il allait 
il avait du succès. Wherever he went 
he would have success. Var. saakɛ 

saasɛna  [saàsɛǹa] n. prospère, 
chanceux. successful person. 

sàasi  [sààsí~sì] vi. percepteur, collecteur 
d’impôt. collect tax. 

sàasina  [sààsìna] n. percepteur, 
collecteur d’impôt. tax-collector. 

sáaukɛ  [sááúkɛ~sááúkɛ]̀ vt. approuver, 
remercier. commend, thank. Ma n 
sáaukɛ.̀ Je te remercie. I thank you. 

sáaukɛ …-o  vt. remercier pour. thank 
for. Ma n sáaukɛ ̀ń laài pↄ ́n ma 
gbao. Je te remercie pour l’attention 
que tu m’as donnée. I thank you for the 
warning you gave me. 

sáaukpa  [sááúkpá~kpà] vt. louer, 
remercier. praise, thank. Wà Lua 
sáaukpa. Louons Dieu. Let us praise 
God. 

sáaukpabↄ  [sááúkpábↄ]̄ n. sacrificede 
louange, offrande de louange. thank 
offering. À a sáaukpabↄ kòlokpa. 
Il a immolé son offrande de 
remerciement. He slaughtered his 
thank offering. 

sáaukpasa  [sááúkpásā] n. sacrifice 
d’action de grâce. sacrificial thank-
offering. Var. sáaukpapↄ 

sáaukpasa’o …-wà …-ò 
 [sááúkpásā’o~ò] vi. faire sacrifice 
de grâce à (avec). offer thank offering 
(to) (with). Má sáaukpasa’oma ń 
zuↄ. Je te ferai un sacrifice de grâce 
avec du bétail. I will make a thank 
offering to you with cattle. 

sáaukpasa’oa  [sááúkpásā’oā] n. 
sacrifice d’action de grâce. sacrificial 
thank-offering. 

saba  [sabā] n. corde à l’arc. bowstring. 



sabai  sai 

286 Dictionnaire boo — français — anglais  

sabai  [sabáí] pp. grâce à. thanks to. Aa 
ɛfãai e n bui sabai. Ils seront bénis 
grâce à ta race. They will be blessed 
thanks to your race. Etym. den. 
sábbáy 

sabala  [sábàlā] n. sandale. sandal. Etym. 
den. kábálà 

sabala bↄbↄ (…-ɛ)  vt. déchausser, 
enlever des sandales. take off sandals 
(for). 

sabala lá  [sábàlà] n. espèce d’arbuste 
épineux. thorn-bush species. 
Combretum aculeatum Syn. kaagɛvĩ 

sabalapua  n. espèce d’arbuste. bush 
species. Guiera senegalensis 

Sabi  [sàbí] ns. nom de deuxième garçon. 
name of second born son. Syn. Saɛ, 
Salɛ, Saalɛɛ Var. Sai 

sabo  [sābo~bò] vt. égrener. de-husk (in a 
mortar), crush. Ńlɛ aà sabo ń 
pↄẃɛnao sãnu. Tu l’égrènes 
ensemble avec ses graines. You are 
crushing him together with grain. 

sabu  [sabú~saú] adj. sans viande. 
without meat. Wálɛ dò sabu ble 
gbã. Nous mangeons sans viandes. 
We are having soup without meat 
today. 
— adv. sans viande. without meat. 
Gↄↄpii toekanapi do’oo lí bↄ 
sabuo. La casserole de ce chasseur 
n’est jamais sans viandes. That 
hunter’s soup pot never appeared 
without meat. 

sada1  [sāda~dà] vi. construire le nid. 
build nest. 

sada …-gu  vi. enraciner. be established. 
Málɛ á ia wãwãkɛ e Kilisi àↄ 
sadaágu. Je souffre de votre 
naissance jusqu’à ce que Christ vous 
enracine. I am suffering birth pains for 
you until Christ is established in you. 

sada2  [sáda~dà] vi. bomber. bulge 
(pottery), swell chest. 

sadↄↄ  [sàdↄↄ̀]̄ n. ligne des buttes et 
sillons. row of mounds and furrows. 

sae  [sàé] n. cobe à croissant. waterbuck. 
Kobus ellipsiprymnus defassa Etym. 
bs. sage 

saemaana  [saemàáná] n. migraine. 
migraine. Etym. bs. saremà’ã ́

saembↄlɛnzĩaɛ  [saeṃbↄlɛṇ́́zi ̃àɛ]̀ n. 
oseille sauvage. wild rosella. (utilisée 
pour la sauce et moins petite que 
l’oseille ordinaire) 

saena  [saena] n. oseille. rosella, sorrel. 
Hibiscus sabdariffa (On prépare la 
sauce de l’oseille.) 

Saɛ  [saɛ̀]́ ns. nom de deuxième fils. name 
of second born son. Syn. Sabi, Sai 
Var. Salɛ, Saalɛɛ 

saɛ1  [saɛ]́ n/adv. saison sèche. dry season. 
(octobre à mai) Etym. bs. sakaré 

saɛ2  [saɛ̀]́ pp. à côté de. beside. Aà nɛ ́mↄ ̀
zↄ ̃l̀ɛ aà saɛ. Son enfant est venu 
s’asseoir à côté de lui. His child came 
and sat beside him. 

saɛde  [sàɛde] n. voisin. neighbour. 
saɛ3  [saɛ]́ vt. consacrer, dédier, sacraliser. 

consecrate, dedicate. Wálɛ gɛ ́bú 
saɛi. Nous allons sacraliser le champ. 
We are going to dedicate the field. 
Etym. bs. sakɛ Var. sakɛ ̃

saɛkɛfɛna  [saɛḱɛfɛńa]́ n. espèce de 
plante. plant species. Kohautia 
grandiflora 

saɛpɛtu  [sàɛpɛt̀ú] n. canard. duck. Anas 
platyrhynchos Syn. tɛlɛbɛlɛ, kpaaye 

Safe  ns. Safeluna. Safelunna. (village boo 
du Nigéria) 

sagolɛ  [ságolɛ~́gòlɛ]́ vi. tirer l’arc. draw 
bow. Tó aa sagòlɛ, ǹ ń kaↄ ɛ’́ɛ. Dès 
qu’ils tirent l’arc, tu briseras leurs 
flèches. When they draw their bows, 
break their arrows. 

Sai  [sàí] ns. nom de deuxième fils. name 
of second born son. Syn. Saɛ, Salɛ, 
Saalɛɛ Var. Sabi 

sai  [sàí] adv. sans, manque. not without. 
Vua saio, òso diɛ. L’or n’en 
manque pas, les perles sont en 
abondance. It is not without gold and 
pearls are abundant. 
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— pp. sans. without. À aà dɛ ̀
i ̃ísɛaaànↄ sai. Il l’a tué sans 
préméditation. He killed him without 
being hostile to him. 

-sai  pp. sans. without, -less. Àkɛa a gↄ ̃
mìsai kɛẃai? Pourquoi vous êtes 
devenu si insensé ? Why have you 
become mindless like this? 

Saidooboo  [sàidoobòò] ns. Saidooboo. 
Saidooboo. (village boo du Nigéria) 

saikɛ …-wa  [sáìkɛ~kɛ]̀ vi. mépriser. 
show contempt for. Lua ì saikɛ 
kpalablenaↄwa. Dieu méprise les 
dirigeants. God shows contempt for the 
rulers. 

saka …-gu  [saká~kà] vi. mépriser 
(personne). despise (person). Wà 
sakàaàgu. Il a été méprisé. He was 
despised. 

saka …-ɛ …-u  vi. dédaigner (chose). 
disregard (thing). A sakanɛ n 
ↄñↄyãuɛ. Il dédaignera ta parole de 
sagesse. He will disregard your words 
of wisdom. 

sakangu  [sakaŋ́́gụ́ ~sakaŋ̃́wụ́ ] n. 
mépris, malice. contempt. Vãikɛa ì 
mↄ ́ń sakanguoɛ. La malice attire 
sur soi le mépris. Wickedness brings 
contempt. 

sákã  [saḱã~́kã]̀ vi. serrer la corde de 
l’arc. draw bow. 

sakɛ ̃ [sakɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vt. inaugurer, consacrer, 
dédier. consecrate, dedicate. Aa kpɛ ́
sakɛ ̃.̀ Ils ont inauguré la maison. They 
dedicated the house. Var. saɛ 

sakɛg̃ↄↄ  [sakɛ ̃ǵↄↄ] n/adv. jour de 
dédicace. day of dedication. 

sakɛñisi  [sakɛñiśi ́́ ] n. huile de 
consécration. consecration oil. À 
sakɛñisi kà aà miwa. Il a mis 
l’huile de consécration sur sa tête. He 
poured consecration oil on his head. 

sakili  [sákìlī] n. sac. sack. Syn. bↄↄ̀ 
Etym. ang. 

sakpɛ  [sàkpɛ]́ n. nid, utérus. nest, womb, 
uterus. 

sakpɛda  [sàkpɛda~dà] vi. faire nid. 
build nest. Bãↄ sakpɛdà we. Les 
oiseaux ont y construit de nids. Birds 
made nests there. 

Sala  [sàlá] ns. Sarah. Sarah. Etym. fr. Var. 
Salamatu 

salala  [salala~saaa] adj. plat. flat. A ku 
gbɛ ̀salala musu. Il est sur un roc 
plat. It is on a flat rock. 
— adv. plat. flat. A dàa salala. Il l’a 
aplati. He levelled it flat. 

Salamatu  [sàlámátú] ns. Sarah. Sarah. 
Etym. ar. Var. Sala 

sálana  [sáláná] n. 1) voile. veil. 2) voile 
de graisse sur la foie. veil of fat 
covering liver. À zù sálana ń a 
guupↄ nísiↄ sɛ.̀ Il prit la graisse qui 
enveloppe le foie du bœuf et de ses 
parties intérieures. He took the fat 
covering the cow’s liver and its inner 
parts. Syn. dã Etym. den. sárráy, bb. 
sátá 

sálanga  [sáláŋgá] n. toilette, w.-c. toilet, 
w.c. Syn. wàatɛɛ Etym. den. sálángá 

Salɛ  [sàlɛ~́saɛ̀~́sàlɛɛ]̀ ns. nom de 
deuxième fils. name of second born 
son. Syn. Sabi, Sai Var. Saalɛɛ 

salia  [sàlíà] n. jugement. judgment. Syn. 
yãḱpalɛ Etym. ar. sharia 

samaa’o  [samaa’o~’ò] vi. bénir. bless. À 
samaa’ò a nɛɛ́. Il a béni son fils. He 
blessed his child. 

sána  [sáná] n. espèce d’arbre. riverside 
tree species. Breonadia salicina 

sanɛɛ  [sanɛɛ́]̄ n. charnière. hinge. Etym. fr. 
sao  [sàó] n. éponge. sponge. Àlɛ zu’o ń 

saoo. Il se lave avec de l’éponge. He 
is bathing with a sponge. Etym. bs. 
sàkó 

sao kàsaa kɛ …-ɛ  vt. récurer. scour, 
scrub. Wà oopi sao kàsaa kɛɛ,̀ wi 
idawà. Récurez cette marmite et 
rincez-là. That pot should be scoured 
and rinsed with water. 

sáo  [sáó] n. épi, cosse. head of grain, pod. 
— nc. À pìa lↄ sáo sopla. Il a 
encore donné sept épis. It again 
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produced seven heads of grain. Etym. 
bs. sákó 

sào  [sàō] n. cosse, coque, gousse. pod, 
husk, shell, chaff. A a sào ka tɛ ́guu. 
Il jettera la coque dans un feu. He will 
throw the chaff into the fire. Etym. bs. 
sàkò 

sa’o …-wa  [sa’o~’ò] vi. invoquer, à 
sacrifier. invoke, sacrifice (to). Àlɛ 
sa’o a tãáwa. Il fait de sacrifice à 
son fétiche. He is sacrificing to his 
fetish. 

sa’o  [sa’o] n. sacrifice. sacrifice. Aa aà 
sìsi ń tã́a sa’o guu. Ils l’ont appelé 
lors du sacrifice au fétiche. They 
invited him to a sacrifice to their spirit. 

sa’obↄ  [sa’obↄ]̄ n. offrande, victime. 
offering, victim. À sa’obↄ au kↄl̀ɛ. Il 
a versé le sang de la victime. He 
poured out the victim’s blood. 

sa’ogↄↄ  n/adv. jour de sacrifice. time of 
sacrifice. 

sa’okĩi  n/adv. autel. altar, place of 
sacrifice. 

sa’ona  [sa’òna] n. prêtre. priest. 
sa’onkɛ  [sa’òŋ̣̀kɛ] n. prêtrise. 

priesthood. Álɛ sa’onkɛ wɛɛlɛ lↄa? 
Cherchez-vous aussi la prêtrise ? Are 
you also seeking the priesthood? 

sa’osaide  [sa’òsàide] n. irréligieux. 
irreligious person. Sa’osaidepi sù à 
gbag̃bã̀ . Cet irréligieux est enfin 
guéri. That irreligious person was 
unexpectedly healed. Var. sa’onsai 

sa’osai  adv. sans sacrifice. without 
sacrifice. 

sa’oyã  n. faits sacrificiels. sacrificial 
matter. 

sa’o’au  [sa’o’àú] n. sang sacrificiel, sang 
sacré. sacrificial blood. 

sa’oblɛ  [sa’oblɛ] n. nourriture 
sacrificatoire, nourriture sacrée. 
sacrificial food. 

sa’o’i  [sa’o’í] n. boisson sacrificatoire, eau 
sacrée. drink offering. 

sa’olɛ  [sa’olɛ]́ n. bénédiction finale. final 
benediction. 

sa’olɛkɛ …-ɛ  [sa’olɛḱɛ~kɛ]̀ vi. donner 
bénédiction finale. give final blessing. 
Má sa’olɛkɛnɛ e màↄ ga. Je te 
donnerai ma bénédiction finale avant 
de mourir. I’ll give you my final 
blessing before I die. 

Saombaa  [saoṃbaa] n. Sokonbara. 
Sokonbara. (village boo du Nigéria) 
Etym. du nom du marigot : saona 

sa’onkia  [sa’òŋ̀kiạ́́ ] n. grand prêtre. chief 
priest. 

sa’onↄↄ  [sa’onↄↄ̀]̄ n. viande 
sacrificatoire/sacrée. sacrificial meat. 

Saonzi  [saoṇzí] n. Salonzi. Salonzi. 
(village boo du Bénin) Etym. du nom 
du marigot : saona 

sa’onzĩ  [sa’onzĩ] n. travail sacrificiel. 
priestly ministry. 

sàosi  [sàòsí] n. 1) cosse vide, corps vide, 
cadavre. black grain husk. 2) coque. 
shell, sheath. Tó wa ga, wá sàosi ↄ ̃
wì vĩ ado. Lorsque nous mourrons, 
c’est notre cadavre seul qu’on enterre. 
When we die, it’s only our shell that is 
buried. 

sa’o’ula  [sa’o’ùlá] n. vêtement de prêtre, 
soutane. priestly garment. 

sapa  [sāpá~pà] vi. labourer. plough. Ìↄ 
gubi àↄ sapa zɛsai yã?̀ Creuse t-il 
pour labourer sans cesse ? Does he dig 
and makes ridges continuously? 
— vt. labourer. plough. Gbɛ ́̃pↄ ́vaĩ 
sapà, málɛ e bee mɛ ́i ̀bↄlɛɛ.̀ Celui 
qui laboure le mal, je pense que c’est 
ça qu’il récolte. The person who has 
ploughed evil, I see that that is what he 
reaps. (labourer à la main ou avec les 
bœufs ou avec un tracteur) 

sàpana  [sàpàna] n. laboureur. 
ploughman. 

sápaa  [sápáá] n. fleur de l’âge, vigueur 
de la jeunesse. vigour of youth. 

sápaagↄↄ  n/adv. temps de 
vigueur/jeunesse. time of vigour/youth. 

sápana  [sápáná] n. bambou. bamboo. 
Oxytenanthera abyssinica Var. sápa 
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sapɛtu  [sapɛt̀ú] n. canard. duck. Anas 
platyrhynchos Syn. tɛlɛbɛlɛ, kpáaye 

sàsa  [sàsā] [sàsà] adj. chère. expensive. 
— adja. chère. expensive. 

sàsakũ  [sàsàkŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir chère. 
become expensive. 

sasi  [sasi] n. chauve-souris. bat. 
sasisia  [sasisia] n. roussette paillée 

africaine. straw-coloured fruit bat. 
Eidolon helvum Syn. dàosasi 

sasitɛña  n. chauve-souris à ailes jaunes. 
African yellow-winged bat. Lavia 
frons 

sási1  [sásí] n. petit arbre à gousse longue. 
small tree with long pods. Cassia 
arereh 

sásitɛña  n. espèce d’arbre de galerie 
forestière. riverine tree species. Cassia 
sieberiana 

sási2  [sásí] n. jeu traditionnel. traditional 
game. (organisé par les jeunes lors des 
funérailles d’un chasseur de buffles) 

sasi …-gu  [sasi~sì] vi. récriminer, 
rappeler. recriminate. 

sasingu  [sasiŋ́gụ́ ~wú] n. 
récrimination, rappel. reminding of 
gift. 

sasingude  n. récriminateur. 
disapprover. 

sasika  [sasikā] n. espèce d’herbe. grass 
species with smell. Cymbopogon 
caesius Var. sasikàpá 

sasikasina  [sasikàsíná] n. espèce 
d’herbe. grass species. 

sasikatɛña  [sasikàtɛñá́ ] n. espèce 
d’herbe. river gallery grass species. 
Boerhavia diffusa (Les enfants jettent 
des lances fleur.) Syn. zulɛna 

sasikona  n. râle à bec noir. black crake. 
Amaurornis flavirostra Var. 
swalukona 

sasiↄku  [sasiↄkū] n. espèce d’arbre. tree 
species. Pachystela pobeguiniana 
(dernier fruit tardif du karité) 

sátala  [sátálá] n. femme non-mariée. 
unmarried woman. Etym. den. 
sáàtárāy 

satoto  [sátòtó] vi. rendre arc souple, 
assouplir l’arc. make a bow supple. 

sau  [saú~sabú] adj. sans viande. 
meatless. Var. sabu 

sauluunnↄ  [sauluuṇ́ↄ]̀ adv. sans valeur, 
inutile, rabaissé. defiled, dishonoured, 
disrespected. Aa gↄ ̀̃sauluunnↄ 
buiↄnɛ. Ils sont devenus inutiles aux 
Nations. They became defiled before 
the nations. 

sáusi  [sáúsí] n. mieux, apaisement, 
soulagement. better condition. Syn. 
dáama 

sáusikɛ  [sáúsíkɛ~kɛ]̀ vi. s’améliorer, 
aller bien. be better, improve. À 
sáusikɛ ̀gba.̃ Il va mieux aujourd’hui. 
He is better today. Syn. dáamakɛ 
Etym. hs. 

savãi  [savãì] n. malédiction, mauvais sort. 
curse. Wa dilɛ savãi ũɛ. Ce sera 
considérer comme une malédiction. It 
will be regarded as a curse. 

savãi’o  [savãì’o~ò] vi. maudire. curse. À 
samaa’o gbɛ ́̃pↄ ́aai ̀savaĩ’oɛↄ́nɛ. 
Bénissez ceux qui vous maudissent. 
Bless those who curse you. 

savɛti  [savɛtī] n. serviette. towel. Etym. 
fr. 

sàwa1  [sàwā] n. phacochère. common 
warthog. Phacochoerus africanus 
Etym. bb. kyàkpà 

sàwa2  [sàwà] ns. nom de chien blond. 
name of blond coloured dog. 

sàwabiso  [sàwàbiso] n. espèce d’herbe. 
long grass with tuber that warthogs 
eat. Litt. ‘phacochère creuse mange’ 

sàwagiso  [sàwàgísó] n. sanglier mâle. 
male warthog. Phacochoerus 
africanus Var. gíso 

sàwakã  [saẁak̀ã]́ n. espèce d’herbe. 
grass that resembles a goat’s beard. 
Litt. ‘poils de phacochère’ Syn. 
blesanlɛkãna, sàwalɛkãna 

sàwakula  [sàwàkulá] n. espèce de liane. 
vine species. Opilia celtidifolia. (se 
trouve souvent avec Isoberlinia doka) 
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sàwakusana  [sàwàkúsana] n. porc, 
cochon. domestic pig. Sus domesticus 

sáwala  [sáwálā] n. avis, conseils. advice, 
counsel. Syn. lɛdama Etym. den. 
sááwárè 

sàwalɛkãna  [sàwàlɛkãná] n. espèce 
d’herbe. grass that resembles a goat’s 
beard. Litt. ‘barbe de phacochère’ 
Syn. blesanlɛkãna Var. sàwakã 

Sàwatɛñzi [sàwàtɛṇ́̃zi ́́ ] n. Sokotindji. 
Sokotindji. (village boo du Bénin) 
Etym. du nom du marigot : 
sàwàtɛñá́  

sã1  n. brebis, mouton. sheep. Ovis aries 
sãda  n. brebis. ewe. 
sãnɛbↄlↄ  [sãnɛbↄl̀ↄ] n. agneau, 

agnelle. lamb. 
sãnɛ(na)  [sãnɛńa]́ n. jeune 

agneau/agnelle. baby lamb. 
sãsa(kao)  [sãsā~sãsàkaō] n. bélier. 

ram. 
sã2  [sã]̄ n. verrue. wart. Syn. kↄ 
sa ́̃…-gu  vi. oublier. forget. Ńsu to ma 

yãdanɛ sãńguo. N’oublie pas mes 
enseignements. Don’t forget my 
teaching. Aaì sã aà yãdilɛnɛↄgu. Ils 
oublient ses commandements. They 
forget his commands. 

sas̃a ̃́ …-gu   
sãa  [saã́̀ ] n. tache, défaut. blemish, 

deformity. Ma sã sãa vĩo. Mon 
mouton n’a pas de défaut. My sheep 
has no blemish. Etym. bb. sãŋ̀kàrá 

sãade  [sãàde] n/adje. taché, déformé, 
impur. blemished, deformed. 

sãasai  [saãsaì ́̀ ] adje. sans tache/défaut, 
pur. unblemished, faultless. Gↄ ̃kɛfɛna 
sãasaiↄnɛ. Ils sont des jeunes beaux 
et sans défaut. They are good looking 
unblemished young men. 

sãasaide  [saãsà̀ ide] n. sans 
tache/difformité/défaut, pur. 
unblemished, flawless. 

Sãai  [sãàí] ns. nom de cinquième fils. 
name of fifth born son. Syn. Tóolu 
Var. Sãi, Sãai 

sãakɛ  [saã́̀ kɛ~kɛ]̀ vi. tacher, déformer. 
defile, deform. À sãakɛǹ we. Il s’est 
déformé ainsi. That makes it defiled. 

sãalɛ  [sãalɛ~́saã̀̀ lɛ]́ vi. se perdre, 
disparaître. disappear, become lost. 
Aai sãalɛ e gↄↄpii. Ils disparaissent 
pour toujours. They disappear forever. 

sãamia  [saãm̀iā̀ ] n. démangeaison. itch, 
allergy. 

Sãámia  [saãḿiá́́ ] n. Samia. Samia. 
(village boo du Nigéria) 

sãana  [sãàna] n. famille éplorée. 
bereaved family. 

saãsã́   [saãśã́ ]́ adv. exactement, 
totalement, sûrement. exactly, totally, 
surely. Ńyↄ ̃dↄ ̃saãsã́ . Tu le sauras 
sûrement. You will know for sure. 
Etym. bs. saŋ̃́saŋ̃́́ ̣́ ̣ 

sãbaa  [sãbáá] n. peau de mouton. 
sheepskin. 

sãdawɛkũgba  [sãdawɛḱũgbá̀ ] n. espèce 
de plante. plant species. Spermacoce 
radiata & stachydea 

sãdawɛkũma  [sãdawɛkũmá] n. espèce 
d’arbuste feuillu. leafy shrub which 
grows in fallow field. (Il se développe 
dans un domaine en jachère.) 

sãdã  [sad̃ã~́dã]̀ vi. paître des brebis. 
graze sheep. Aà nɛↄ́ lɛ ́sad̃a.̃ Ces 
enfants font paître les brebis. His 
children are grazing the sheep. 

sãdã  [sad̃ã]́ n. pâturage. shepherding. 
Sãdã guu ↄ ̃Lua ma sɛu. C’est au 
pâturage que Dieu m’a choisi. It was 
while shepherding that God took me. 

sãdãdãkĩi  [sad̃ad̃ak̃iĩ ́́ ́ ́ ] n/adv. 
pâturage. pasture. 

sãdãna  [sad̃ãǹa] n. berger. shepherd. 
sãdãnki  [sad̃aŋ̃̀ki ́̀ ̣ ] n. chef du pâturage 

(des moutons). chief shepherd. 
sãe  [sãe] n. cigale. cicada. Etym. bs. 

sareṇ́a ́Var. Sesãe 
Sãi  [sãi] ns. nom de cinquième fils. name 

of fifth son. Syn. Tóolu Var. Sãni, 
Sãai 
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 Dictionnaire boo — français — anglais 291 

sãii  [sãii] adv. fourmillements, paralysé de 
peur. pins and needles, paralysed with 
fear. 

sãìi  [saĩì ̀̀ ] adv. engourdi. numb. Ɔ ̃
maepi kɛ ̀sãìi, i sio. Alors le vieux 
est engourdi, il ne croyait pas. Then 
that old man went numb, he didn’t 
believe it. 

sãkã  [sak̃ã]́ n. laine. wool. 
sãkãkɛɛ̃lɛ  [sak̃ãḱɛɛ̃lɛ~́kɛɛ̃ ̀̀ lɛ]́ vi. tondre 

la laine. shear sheep. 
sãkãkɛɛ̃lɛna  [sak̃ãḱɛɛ̃ ̀̀ lɛǹa] n. tondeur. 

shearer. 
sãkolokpa  [sãkòlòkpá~kpà] vi. abattre 

mouton. slaughter sheep. 
sãkolokpa  [sãkòlòkpá] n. mois 

d’immolation. month of slaughtering 
sheep. Var. pↄkolokpa 

sãkpasa  [sãkpàsā] n. troupeau de 
moutons. flock of sheep. 

sãlulu  [sãlúlú] n. mois musulman d’achat 
de moutons. Muslim month for buying 
sheep (for sacrifice). 

sãma1  [sãmā] n. 1) tamarinier. tamarind. 
Tamarindus indica Etym. bs. sãmà 
2) tamarin (fruit). tamarind (fruit). 

sãma2  [sãm̀a] n. conséquence, effet. 
consequence, effect. Duunapi sãma 
gì lɛ ́wa ́lɛ ́e ń a tiaoɛ. Nous 
continuons de subir les conséquences 
du péché jusqu’à présent. The 
consequences of that sin continue to 
effect us to this day. 

Sãm̀ali  [sam̃al̀i ́̀ ] ns. jeune dirigeant. 
name of youth leader. 

sãmbaa  [saṃ́́̃baa] n. paire de gifles. slap 
on both cheeks, box on the ears. 

sãmbaakɛ  [saṃ́́̃baakɛ~kɛ]̀ vt. donner 
paire de gifles. slap both cheeks, box 
ears. À ma sãḿbaakɛ.̀ Il m’a donné 
une paire de gifles. He slapped me on 
both cheeks. 

sãḿbulai  [saṃ́̃bùlaí ̄́ ] n. chambre à air. 
tyre tube. Etym. fr. 

sãmↄ  [sãm̀ↄ]́ n. variole. smallpox. Variola 
vera 

sãmↄnɛna  [sãm̀ↄńɛńa]́ n. varicelle. 
chicken-pox. Varicella zoster Syn. 
wuawuana, kigyã, bùsuagyã 

sãńɛ  [sãńɛ]́ n. ulcère, plaie 
purulente/suppurante. large ulcer. 
Etym. bs. sãńtɛ ́

sãnɛɛ  [sãǹɛɛ́]̄ n. charnière. hinge. Etym. fr. 
Sãni  [sãnì~sãní] ns. nom de cinquième 

fils. name of fifth son. Syn. Tóolu 
Var. Sãi, Sãai 

sãńkɛ  [saŋ̃́́ ̣kɛ~kɛ]́ vt. gifler. slap face. À 
gɛ ̀Biↄ sãńkɛ. Il est allé gifler Bio. He 
went and slapped Bio. Etym. bb. 
swaŋ̃́́ ̣kɛ, bs. saŋ̃́́ ̣kɛ 

sãńkɛkɛ  vt. donner paires de gifles. slap 
many times. Gbɛẽↄ aa ̀sãńkɛk̀ɛ. 
Certains lui ont donné des paires de 
gifles. People slapped him many times. 

sãnↄↄ  [sãnↄↄ̀]̄ n. agneau, mouton. lamb, 
mutton. 

sãńsi  [saṇ́̃si ̀́ ] n. essence. petrol. Etym. fr. 
sãnu  [sañú̀ ] adv. ensemble. together. Wá 

tɛsↄm̃a ń n kpɛó sãnuɛ. On te 
brûlera ensemble avec ta chambre. We 
will set fire to you together with your 
house. 

sãnusãnu  [sañusañú̀ ̀ ] adv. 
simultanément. simultaneously. Aa 
wè sãnusãnu ḿpii. Ils ont tous 
répondu simultanément. They all 
answered simultaneously. 

sãnunu  [sãnúnú] n. agnelle. ewe that 
hasn’t given birth. 

sãnununa  n. agnelle. ewe-lamb. 
sãↄ̀  [saↄ̃ ̀̀ ] adja. mieux. better. Tó wa 

gaga yãa, bee sãↄ̀. C’aurait été 
mieux si nous étions morts. If we had 
died, that would have been better. 
Etym. bs. sañà̀  

sãↄ̀ …-ɛ  adja. mieux que. better for. 
Kua we sãↄ̀mɛɛ dɛ laa. Vivre là-bas 
est mieux pour moi qu’ici. Living there 
is better for me than here. 

sãↄ̀ …-wa  adja. mieux que. better than. 
Aa sãↄ̀ma. Ils sont mieux que toi. 
They are better than you. 
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sãↄla  [sãↄlá] n. plante aimée par les 
moutons. plant preferred by sheep. 
Tephrosin bracteolata & elegans 

sãsã  [sas̃ã̀ ] vt. 1) lécher, laper. lick. Gbɛↄ̃ 
mɛ ́iↄ̀ aà bↄpiↄ sãsã. Ce sont les 
chiens qui lèchent ses plaies. Dogs lick 
his wounds. 2) dépiler, dénuder, brûler. 
remove hair, denude, singe. Tɛĺɛpiↄ 
sɛ ̃s̀ao líↄ sas̃a ̃pi ́̀ i. Le feu a brûlé 
tous les arbres de la brousse. The 
flames singed all the trees of the bush-
land. 

sas̃ã́   [sas̃ã́ ]́ vi. s’égarer, se tromper. be 
lost/deceived. Aa sas̃a ̃̀ gugii 
zɛsaideu. Ils se sont égarés dans un 
endroit aride sans chemins. They got 
lost in a trackless desert. 
— vt. tromper, décevoir. deceive. Ásu 
to wa ̀a ́sas̃ã́ o. Ne vous laissez pas 
tromper. Don’t let them deceive you. 

sas̃ã̀ na  [sas̃ã̀ ǹa] n. trompeur. deceiver. 
sas̃aỹã́   [sas̃añ̃á́ ́ ] n. tromperie, duperie. 

deceit. 
sas̃ã́ zɛ  [sas̃ã́ źɛ]́ n. tromperie, mauvaise 

voie. deceitful way, wrong path. Má 
za sas̃ã́ zɛ píiu. Je hais toute sorte de 
tromperie. I hate every deceitful way. 

sãsuu  [sas̃úú̀ ] n. 1) espèce de plante. 
shrub species. 2) teinture rouge. red 
dye. 

sãtilii  [sãtilíī] n. ceinture. belt. Syn. 
asana, badampi, pↄdↄmpi Etym. 
fr. 

Se  ns. surnom du cadet. nickname of 
second born son. 

sede  adje. deuxième enfant. the second 
born. À uladà a nɛ ́sedeɛ. Elle a 
porté une chemise à son deuxième 
enfant. She put the shirt on her second 
son. 

se1  n. perles. bead waistband. (fait de 
perles africaines et nécessaire aux 
jeunes filles) 

se2  adv. 1) si, même. even. Ńsu ↄkãwà 
seo. Ne le touche même pas. You 
mustn’t even touch it. 2) forme 

d’insistance. insistence particle. Ń dↄ ̃
se. Si, tu sais. You do know. 

sé  conj. excepté, sauf, seulement. except, 
only. Gbɛẽ maao, sé Lua. Personne 
n’est bon sauf Dieu. Nobody is good, 
except God alone. 

sea  [séā] n. 1) doute, hésitation. doubt, 
hesitation. Yãṕi sea vĩo. Cette affaire 
n’a pas de doute. That matter is 
without doubt. 2) douteuse. doubtful. À 
gↄ ̀̃sea tá ũ. C’est devenu une 
démarche douteuse. It became a 
doubtful step. Syn. fɛã Etym. den. 
síkkà, bb. sékà 

seade  [séàde] n. douteux, hésitant. 
doubtful, hesitant. Seade dɛ lán 
kovlãwaɛ. Un douteux est semblable 
à la queue du coq. A doubtful person is 
like a chicken’s tail. 

seasai  [séāsàí] adje. sans 
doute/hésitation. sure, unhesitating. 
Wà sↄ ̃Luazi ń nↄs̀ɛmɛndoo ń aà 
náaikɛa seasaio. Venons à Dieu de 
tout cœur ayant foi en lui, sans doute. 
Let us approach God with sincerity 
and sure faith in him. 

seasea  [séàseà] adv. douteux, hésitant. 
doubtful, hesitant. A ku seasea ya ́̃
pↄ ́al̀ɛ kɛ píi guu. Il est douteux 
dans tout ce qu’il fait. He is hesitant in 
all that he does. 

seakɛ  [séākɛ~kɛ]̀ vi. 1) hésiter. hesitate. 
tó wi seakɛ yãao… si nous n’avions 
pas hésité… if we had not hesitated… 
2) douter. doubt. Àlɛ seakɛ a nↄ 
yãẃa. Il doute au sujet de sa femme. 
He has doubts about his wife’s 
situation. 

Sebana  [sebáná] n. Sébana. Sebana. 
(village boo du Bénin) 

seda  [seda~dà] vi. porter des perles. 
wear bead waistband. Nↄɛↄ ì seda ń 
pi. Les femmes portent de perles à la 
hanche. Women wear a bead 
waistband. 

see  [sèé] n. poudre rouge pour le visage. 
red face powder. 
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sèee  [sèèè] adv. ruant, précipitant. 
rushing about. Dṹnia dèe, a gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́
kɛ sèee. La terre a tremblé et les 
hommes se ruaient. The earth quaked 
and its people are rushing about. 

seela  [sèelā] n. marque, signe, symbole. 
mark, sign. Ma seela zↄↄ̃ è luabɛ. 
j’ai vu un grand signe au ciel. I saw a 
great sign in the sky. Etym. den. 
saydà, bs. sèèdà 

seela bɛ ̃ɛ̀ kɛ  vt. parler contre, donner 
faux témoignage. speak against, give 
false testimony. Aa ma seela bɛ ̃ɛ̀ kɛ.̀ 
Ils ont donné de faux témoignage 
contre moi. They spoke against me. 

seelade  [sèelàde] n. témoin. witness. 
seeladekɛ  [sèelàdekɛ] n. témoignage. 

testimony. Ásu gbɛd̃ɛ gbɛ ́̃mɛǹdo 
seeladekɛ ya ́̃musuo. Ne tuez pas 
quelqu’un pour preuve d’un seul 
témoignage. Don’t kill someone on the 
basis of the witness of one person. 

seeladekɛyã  n. parole du témoin. word 
of testimony. 

seeladekɛkɛ  [sèelàdekɛkɛ~kɛ]̀ vi. 
témoigner. bear witness, testify. Tó aa 
ń seeladekɛkɛ ̀aa làa. Quand ils ont 
fini de témoigner. When they finish 
testifying. 

seelakɛ …-ɛ  [sèelākɛ~kɛ]̀ vi. se 
signaler, faire signe à. signal to, make 
a sign to. Ì seelakɛnɛ ́ń gbaó. Il leur 
fait de signe de pieds. He signals to 
them with his feet. 

seelakɛ (…-wa)  vi. marquer, faire 
signe. mark, put sign on. Wà 
seelakɛm̀a.́ On les avait marqué d’un 
signe. A sign was put on them. 

seelakɛbↄ  [sèelàkɛbↄ]̄ n. cachet, sceau. 
stamp, seal. 

seelapɛlɛ  [sèelāpɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. ériger 
symbole. erect sign. À seelapɛl̀ɛ we 
a yãdↄangu yãí. Il a érigé là un 
symbole en guise de souvenir. He put 
up a memorial for himself. 

seena  n. dattier sauvage. wild date-palm. 
Phoenix reclinata 

séenata  [séénátá~tà] vi. frissonner, avoir 
chair de poule. shudder, tingle. Ma 
mɛ ì séenata. J’ai la chair de poule. 
My body tingles. 
— vt. donner chair de poule. give 
goose bumps/creeps. Guɛ bee ma mɛ 
séenatà. Ce lieu m’a donné la chair 
de poule. This place has given me the 
creeps. (voir mɛs̀eena) 

segbaona  n. calao à bec noir. grey 
hornbill. Tockus nasatus Var. 
gbaona 

sekaakaana  [sekaakaana] n. écureuil 
des arbres. tree squirrel. Var. 
kaakaana 

sekaso  [sekaso] n. crapaud. toad. Bufo 
regularis Var. (ba)kaso 

sekão  n. insecte, coléoptère. jewel beetle. 
sekĩsã  [sekis̃ã̀ ]̄ n. igname de la saison 

sèche. dry season yam with small 
tuber. Syn. kondo 

sekↄkↄna  n. irrisor noir, moqueur. black 
scimitar-bill. Rhinopomastus 
aterrimus Syn. lilↄↄ 

sekue  [sekuè] n. fétiche de l’hyène. 
hyena fetish. 

sekyambaɛ  [sekyaṃbaɛ̀]́ n. espèce de 
lis. lily species. Striga brachycalyx 
Var. kyambaɛ 

sekyambã  [sekyaṃbã] n. tchagra à tête 
noire. black-crowned tchagra. 
Tchagra senegalus 

sekyana  [sekyana] n. écureuil rayé. 
striped ground squirrel. Euxerus 
erythropus 

sela  n. cuve, jarre. large gourd, vat, tank. 
— nc. 

sema  [sémà] conj. à moins que, sauf, il est 
nécessaire que. unless, except, it is 
necessary that. Sema aà misiilɛɛ.̀ Il 
est nécessaire qu’il le respecte. It is 
necessary that he submits to him. Má 
gbɛẽ náai vĩo, sema Sabi. Je n’ai 
confiance en personne sauf Sabi. I 
don’t trust anyone except Sabi. 

sema … baasio  conj. à moins que, 
sauf que. unless, unless. Sema aa kà 
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gbɛↄ̃n pla baasio. A moins qu’ils 
atteignent deux personnes. Unless 
there are two of them. 

semai  [semàí] n. hyène. hyena. Var. mai 
semai’ɛmasa  [semài’ɛm̀asa]̄ n. oignon 

sauvage. grass species. Litt. ‘hyène 
oignon’ Scilla sudanica 

semaigĩna  [semaìgiñá̀ ] n. espèce 
d’herbe. grass species. Litt. ‘hyène 
herbe’ 

semaimase  [semàimasé] n. maïs 
sauvage. grass with small seed pod 
like corn. Litt. ‘hyène más’ 

semaitↄ ̃ [semàitↄ ̃]̄ n. espèce de plante. 
plant species. Litt. ‘pénis d’hyène’ 
Amorphophallus abyssinicus (la fleur 
sent mauvaise) 

semu  [sémū] n. peigne. comb. 
seni  [sénī] n. chaîne. neck chain. Etym. 

ang. 
sesãe  n. cigale. cicada. Var. sãe 
sesãenaa  [sesãenaa] n. espèce d’herbe. 

grass species with millet like seed 
stem. Litt. ‘petit-mil de cigale’ Syn. 
ↄɛtoo 

sése  [sésé] n. asticot. maggot. 
Setãu  [set̀aṃ́̃] ns. Satan. Satan. Syn. 

Ibiisi Etym. ar. 
setuana  [setùáná] n. loutre africaine du 

Congo. African clawless otter. Aonyx 
capensis 

seyoloyolo  [seyolòyóló] n. espèce 
d’arbre dans les galléries. riverside 
tree species. Voacanga africana 

sɛ  [sɛ]̄ n. herpès. cold sore. 
Sɛ ́ n. Kambari. Kambari. (tribu du 

Nigéria) Syn. Kãmina 
sɛ1́  part. expression de citation. quotation 

particle. A ɛa mↄ lↄ, sɛ.́ Il a dit qu’il 
reviendra. He will come back, he said. 

sɛ2́  vi. 1) se gonfler, enfler. swell, blow up. 
Aà gbɛɛ sɛ.̀ Son ventre est gonflé. His 
belly swelled up. 2) enfler. fill up. 
Zɛdaↄ lɛ ́sɛ ́lↄo. On emprunte plus 
les routes principales. Highways are 
not filling up any more. 3) décider. 
decide. Lá ń sɛ,̀ má làaɛ. Quelque 

soit ce que tu décides, je suis prêt. 
Whatever you decide, I’m ready. 
— vt. 1) lever, prendre, soulever. 
raise, take, lift. Ǹ n sá sɛ ́ń n 
gbàlao. Il n’a pas pu lever les yeux 
pour regarder. He could not raise his 
eyes and look. 2) choisir. choose. Ma 
gbɛ ̃ṕiↄ sɛ.̀ J’ai choisi ces gens. I 
chose those people. 3) accepter. 
accept. Gbɛ ̃ṕii a fↄ ̃yãṕi sɛo. Tout le 
monde ne peut pas accepter cette 
situation. Not everyone can accept that 
matter. 

sɛ ́musu  vt. soulever, encourager, 
exalter. lift up, exalt, encourage. Má 
aà sɛ musu. Je t’exalterai. I will exalt 
up. 

sɛ sↄõ̀  vt. déplacer. move. Má n filia sɛ 
sↄõ̀. Je déplacerai ta lampe. I will 
move your lamp. 

sɛ ́…-wa  vt. emprunter. borrow. À ma 
soona sɛà. Il a emprunté ma houe. 
He borrowed my hoe. Syn. sɛã …-wa 

sɛ ́…-zi  vi. prendre armes contre. take up 
(weapon) against. Ma gbɛña go 
sɛm̀azi. Mon ami a pris le bâton 
contre moi. My friend took up a stick 
against me. 

sɛa  [sɛá]̀ vt. porter. carry. Nↄɛↄ aso 
sɛa. Les femmes portent de bagages. 
The women are carrying loads. (verbe 
statif) 

sɛbↄ  [sɛbↄ]̄ n. anse, levier. carriage, 
handle for carrying. Lipↄↄ̃ↄ sↄlↄsↄlↄ 
a sɛbↄ ũ. Mets des perches pour lui 
servir de leviers. Insert poles for 
carrying it. 

sɛna  [sɛǹa] n. aide, secours, preneur. 
lifter, taker. Tó à lɛl̀ɛ, aↄ sɛna vĩo. 
S’il tombe, il n’aura pas de secours. If 
he falls, he has nobody to lift him up. 

sɛsai  [sɛsàí] adj. sans levain. 
unleavened. Aa mↄ ̀ń kaà sɛsaio. Ils 
ont amené de gâteau sans levain. They 
brought unleavened cakes. 

sɛśɛ  [sɛśɛ]́ vi. transporter, s’enfler. swell 
up. 
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— vt. ramasser un à un. pick up. Wá 
zuↄ aso zↄↄ̃ sɛśɛ. Nos bœufs 
transporteront des lourds colis. Our 
cattle will take big loads. 

sɛs̀ɛna  [sɛs̀ɛǹa] n. porteur. carrier. 
sɛb̀ↄ [sɛb̀ↄ]̄ n. panaris, mal blanc. boil. 
sɛdɛ  [sɛdɛ]̄ n. cèdre. cedar. Etym. fr. 
sɛɛ́1  [sɛɛ́]́ n. teigne, dermatose. tinea, 

fungal skin disease. Etym. bs. sɛŕɛ ́
sɛɛ́de  adje. croûteux. skin-diseased. À 

zù sɛɛ́de kòlokpà. Il a tué un bœuf 
croûteux. He slaughtered a skin-
diseased cow. 

sɛɛ́2  [sɛɛ́]́ n. arbuste ressemblant aux 
mandragores. shrub species with 
perfumed flowers. 

sɛɛ̀  [sɛ]̄ n. grande gourde. large 
calabash/gourd. 

Sɛɛ’ao  [sɛɛ’̀ao] n. Sèrèbani. Serebani. 
(village boo du Bénin) 

sɛɛ̀dɛ …-zi  [sɛɛ̀d̀ɛ~dɛ]̀ vi. s’asseoir 
autour, élire domicile. sit around (food 
or drink). Gbɛ ̃ↄ́ sɛɛ̀dɛ ̀wɛ ̃tùui. Les 
gens sont assis autour de la gourde du 
vin. People sat around the beer gourd. 

sɛɛɛ  [sɛɛɛ]̀ part. donc, dans ce cas. then, in 
this case. Dén aà ũ sɛɛɛ? Qui est-il 
donc ? Who is he then? 

sɛɛ́kɛɛ  [sɛɛ́ḱɛɛ̀]́ n. cafard. cockroach. 
Etym. bb. sɛśɛḱɛr̀ɛ ̀

sɛɛ́kɛɛ’ui’uina  [sɛɛ́ḱɛɛ̀’́úí’úíná] n. petit 
cafard, cancrelat, blatte. small 
cockroach species. 

Sɛɛkibɛ  [sɛɛk̀ib́ɛ] n. Sèrèkibe. Serekibe. 
(village boo du Bénin) 

sɛɛmpa  [sɛɛ̀ṃ́́pa~́pà] vi. se mouvoir, 
tourner autour. go round in circles. 
Lakɛɛ ì sɛɛmpa. Les feuilles sèches 
se meuvent. Dry leaves go round in 
circles. 

sɛ’ɛsɛ  [sɛ’́ɛs̀ɛ]́ n. levain. yeast. 
sɛ’ɛsɛsai  adv. sans levain. unleavened. 

Aa pɛɛ̃kɛ ̀sɛ’ɛsɛsai. Il a fait du pain 
sans levain. They baked bread without 
yeast. 

sɛɛ̀sɛɛsɛɛ  [sɛɛ̀s̀ɛɛ̀s̀ɛɛ̀]̀ adv. agité. restless 
movement. Sↄ ́̃lɛ ́kɛ sɛɛ̀sɛɛsɛɛ. Le 

cheval est agité. The horse is restless. 
Etym. bb. sɛg̀ɛs̀ɛg̀ɛ ̀

Sɛfugbɛ  [sɛf̀ugbɛ]̄ n. Sebugbe. Sebugbe. 
(village boo du Nigéria) 

sɛkpala  [sɛkpala] n. poterie de qualité. 
fine pottery. 

sɛĺɛ  [sɛĺɛ]́ vt. ramasser. gather up, plunder. 
Sosaↄ aizɛɛ sɛl̀ɛ zĩ guu. Les soldats 
ont ramassé de butin pendant la guerre. 
The soldiers gathered plunder from the 
battle. 

sɛĺɛ siu …-ɛ  vt. traduire, rendre compte. 
give account. Wá baade a azĩa ya ́̃
sɛĺɛ siu Luaɛ. Chacun de nous rendra 
compte de soi-même à Dieu. Each of 
us will give an account of himself to 
God. Syn. dau siu …-ɛ 

sɛl̀ɛ  [sɛl̀ɛ]̄ n. melon sauvage. vine with 
striped wild gourd. Etym. bs. sɛt̀ɛ ̀

sɛĺi  [sɛĺi]́ n. timon, perche. carrying pole. 
Aa a sɛĺipiↄ sↄl̀ↄsↄlↄ zãpiↄu. Ils ont 
inséré ses timons dans ses anses. They 
inserted the carrying poles into the 
rings. 

Sɛna  [sɛǹa] n. fleuve Niger. Niger river. 
Etym. bs. sɛb̀ɛ ̀

sɛǹgbao  [sɛŋ̀̀gbaọ́́ ] n. bouclier. shield. 
Etym. bs. sɛg̃baḱó̀  

sɛǹgbaokũna  [sɛŋ̀̀gbaó́kụ̃ ̀na] n. porteur 
de bouclier. armour-bearer. 

sɛpu  [sɛp̀ú~sɛf̀ú] n. succulent épineux. 
thorny succulent. (Latex est très 
caustique, utilisé comme poison pour 
les flèches.) Etym. bs. sɛṕú 

sɛpupua  n. succulent blanchâtre 
épineux. thorny succulent (light stem). 
Euphorbia poissonii 

sɛpusina  n. succulent foncé épineux. 
thorny succulent (dark stem). 
Euphorbia kamerunica 

sɛputɛña  [sɛp̀útɛ ̃ńa]́ n. succulent brun 
épineux. thorny succulent (brown 
stem). Euphorbia paganorum 

sɛsɛ  [sɛsɛ] n. jabot. crop, craw. 
sɛsɛɛnnↄ  [sɛsɛɛṇ́ↄ]̀ adv. petit et rond. 

small and round. Ma lou è na 
sɛsɛɛnnↄ lán ↄlawa. J’ai vu un petit 
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rond nuage se former comme la paume 
de la main. I saw a cloud small and 
compact like a hand. Etym. bs. sɛrɛrɛ, 
bb. sɛtɛɛgɛ 

Sɛsↄã  [sɛs̀ↄã́̀ ] n. Sesoya. Sesoya. (village 
boo du Nigéria) 

sɛtãmba  [sɛtãmbā] n. septembre. 
September. Etym. fr. 

sɛtɛña  [sɛt̀ɛñá́ ] n. 1) vésicule biliaire. 
gallbladder. 2) bile. bile. 

sɛwɛ  [sɛẁɛ]́ n. 1) arbre à poison. tree 
species. 2) poison, venin. poison, 
venom. 

sɛwɛde  [sɛẁɛde] adje. venimeux. 
venomous, poisonous. Mlɛ ̀̃sɛwɛde 
ku we. Il y a un serpent venimeux là. 
A venomous snake is there. 

sɛwɛtɛ ̃ [sɛẁɛt́ɛ ̃]́ n. poison mortel. 
deadly poison. 

sɛwɛbaala  [sɛẁɛbààlá] n. espèce 
d’arbuste épineux. thorn-bush species. 
Pithechellobium dulce Var. 
sɛwɛbɛña 

sɛwɛbaalapua  n. Bauhinia rufescens 
sɛwɛkwa  [sɛẁɛkwa] n. espèce de criquet. 

locust species. Var. sɛ ̃s̀ɛwɛkwa 
sɛwɛna  n. bracelet en peau. bracelet made 

of skin. 
sɛ ̃ [sɛ ̃]̄ n. 1) herbe. grass. 2) brousse. 

untilled land, bushland. Aalɛ aà 
wɛɛlɛ sɛp̃iu. Ils le cherchent dans 
cette brousse. They were searching for 
him in that bush-land. 

sɛ ̃pisabo  vt. 
dévêtir/déshabiller/dépoiler l’herbe. 
strip leaves off cut grass. 

sɛs̃ai  [sɛs̃aì ́̄ ] n. manque d’herbes. lack 
of grass. An wɛ ́ta ̀loũloũ sɛs̃ai 
yãí. Leurs yeux se sont enfoncés par 
manque d’herbes. Their eyes have 
narrowed because of lack of grass. 

sɛ ̃ ́ [sɛ ̃]́ n. espèce de grand arbre. African 
mesquite. Prosopis africana (Le bois 
est très dur.) 

sɛ ̃à  [sɛã̄̀ ] n. brousse. bushland. Var. 
sɛãsao, sɛ ̃

sɛã …-ɛ  [sɛã~́sɛã́̀ ] vt. prêter. lend. Aa ↄã 
sɛ ̃ànɛ.́ Ils leur ont prêté de l’argent. 
They loaned them money. Syn. bↄ 
…-ɛ Etym. bs. sak̃ã,́ bb. sɛk̃ã ́

sɛã …-wa  vt. emprunter. borrow. Áↄ 
pↄe sɛãma ́ni vĩo. Vous n’aurez pas 
besoin d’emprunter quelque chose. 
You won’t have need to borrow 
anything from them. Syn. sɛ …-wa 

sɛ ̃àbasu  [sɛã̀̀ basu] n. espèce de plante. 
plant species. Lepidagathis collina 

sɛãgyã̀   [sɛãg̀yã̀ ] n. tétanos. convulsion, 
tetanus. Clostridium tetani 

sɛãkaf̃ũ̀   [sɛãk̀af̃ũ̀ ] n. espèce de plante. 
plant species. Bacopa floribunda 

sɛ ̃àkɛna  [sɛã̀̀ kɛǹa] n. habitué de la 
brousse. bushman. 

sɛ ̃àmↄuma  [sɛã̀̀ mↄuma] n. espèce de 
liane. vine species. Var. mↄuma sɛp̃ↄ 

sɛ ̃ànↄbↄ  [sɛã̀̀ nↄb̀ↄ]̄ n. animal sauvage. 
bush animal. 

sɛ ̃ànↄↄ  [sɛã̀̀ nↄↄ̀]̄ n. viande sauvage, gibier. 
bush-meat, game. 

sɛ ̃à’ↄplana  [sɛã̀̀ ’ↄplana] n. espèce 
d’herbe. grass species. 

sɛ ̃àsao  [sɛãs̀aó́̀ ] n. brousse. bushland. Var. 
sɛ ̃à 

sɛãsi ̃̀ na  [sɛãs̀i ̃̀ na] n. espèce de figuier. 
large fig species. Ficus thonningii 

sɛ ̃àzaa’ĩna  [sɛãz̀aà̀̀ ’iñá́ ] n. âne sauvage. 
wild donkey. 

sɛ ̃b̀aaa  [sɛ ̃b̀aàa] n. gerbe d’herbes. sheaf 
of grass. 

sɛb̃le  [sɛ ̃b̄le~blè] vi. brouter l’herbe. 
graze, eat grass. 

sɛ ̃b̀ↄlↄ  [sɛ ̃b̀ↄl̀ↄ] n. herbe verte. green 
grass. 

sɛ ̃ɛ̀nɛ  [sɛɛ̃ ̀̀ nɛ]́ n. comestible. edible plant. 
sɛf̃i ̃ [sɛf̃i ̃̄ ~fi ̃]̀ vi. dérouler la paille tissé. 

unroll woven grass, thatch. 
sɛg̃ba ̃ [sɛg̃bã̄ ]́ n/adv. endroit 

lointain/reculé. remote bush. Sɛg̃ba ̃
wá kúu la. Nous sommes dans un 
endroit lointain. We are in remote bush 
here. Syn. lakpoo 

sɛg̃bad̃e  [sɛg̃bã̀ de] n. habitant de la 
brousse. remote bush inhabitant. 
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Sɛ ̃í  [sɛĩ ́́ ] n. Seinji. Seinji. (village boo du 
Nigéria) 

sɛ ̃ía  [sɛĩá́́ ] adj. premier. first. Má ònɛ ma 
lá sɛ ̃ía guu. Je t’ai dit dans ma 
première lettre. I told you in my first 
letter. Etym. bb. sãŋ́gíá 

sɛ ̃íade  adje. premier. first. 
sɛk̃ɛ ̃ [sɛ ̃k̄ɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. fauciller, faucher. cut 

grass. 
sɛ ̃k̀ɛña  [sɛ ̃k̀ɛ ̃ǹa] n. faucheur. haymaker. 

sɛ ̃k̀ↄna  [sɛ ̃k̀ↄn̄a] n. brin de paille. speck 
of straw. 

sɛk̃u  [sɛ ̃k̄u~kù] vi. herbeux. get grassy. 
Gupi sɛk̃ù. Cet endroit est herbeux. 
That place is covered in grass. 

sɛ ̃k̀usi  [sɛk̃ùsi ̄̀ ] n. pousse d’herbe. grass 
shoot. 

sɛl̃a  [sɛl̃á̀ ] n. fourrages. fodder. 
sɛl̃a búuna  n. fourrages verts. green 

fodder. 
sɛl̃a bↄlↄ  n. herbe verte. fresh green 

grass. 
sɛla ísi  n. herbe fraiche. green grass. 
sɛl̃a niɛ  n. herbe humide/fraiche. fresh 

grass. 
sɛ ̃ńa  [sɛñá́ ] n. perroquet youyou. Senegal 

parrot. Poicephalus senegalus Etym. 
bs. sɛ ̃ńɛ ́

sɛñisi  [sɛñiśi ́̀ ] n. espèce d’herbe. grass 
species. Litt. ‘huile d’herbe’ 

sɛ ̃ńkaakaana  [sɛŋ̃́kaá́́ ̣ kááná] n. 
perruche à collier. rose-ringed 
parakeet. Psittacula krameri 

sɛñsaĩsɛwɛ  [sɛṇ̃saĩs̀ɛẁɛ]́ n. espèce 
d’arbre. tree species. 

sɛñsɛwɛ  [sɛṇ̃sɛẁɛ]́ n. espèce d’arbre. 
tree species, latex used as fish poison. 
Holarrhena floribunda (latex utilisé 
comme poison de pêche) 

sɛñsↄ  [sɛñsↄ] n. gâteau fait du maïs frais. 
cake made with uncooked corn. 

sɛp̃isa  [sɛp̃isā̀ ] n. débris de paille/d’herbe. 
straw. 

sɛp̃u  [sɛp̃ú̀ ] n. espèce d’herbe utilisée 
pour couvrir. grass species used for 
thatching. 

sɛs̃ao  [sɛs̃aó́̀ ] n/adv. brousse. bush-land. 
Var. sɛ ̃à(sao) 

sɛs̃ɛwɛkwa  [sɛ ̃śɛẁɛkwa] n. espèce de 
sauterelle. grasshopper species. 

sɛ ̃śɛña  [sɛ ̃śɛñá́ ] n. 1) tambourin. 
tambourine. 2) gourde entourée de 
perles. gourd with beads around it. 
Etym. bs. sɛ ̃ǵɛ ̃śɛ ̃ǵɛ ̃ ́

sɛ ̃śɛñapa  [sɛ ̃śɛñaṕá́ ~pà] vi. jouer des 
castagnettes. play tambourine. Nↄɛↄ lɛ ́
sɛs̃ɛñapa. Les femmes jouent des 
castagnettes. Women were playing 
tambourines. Var. sɛ ̃śɛñalɛ 

sɛ ̃śɛm̃pana  [sɛ ̃śɛṃ́̃pà́ na] n/adje. joueur 
des castagnettes. tambourine player. 
Wɛ̃ńdia sɛ ̃śɛm̃panaↄ ku guo. Les 
femmes joueuses des castagnettes sont 
au milieu. Girls playing tambourines 
were in the middle. 

sɛ ̃śɛñ’ↄ  [sɛ ̃śɛŋ̃́́ ̣’ↄ]́ n. son des castagnettes. 
sound of tambourine. 

sɛ ̃śɛñwɛ  [sɛ ̃śɛ ̃ṇ́́wɛ]́ n. espèce d’arbre. 
tree species. 

sɛs̃o  [sɛs̃ó̄ ~sò] vi. brouter/manger l’herbe. 
eat grass. 

sɛ ̃s̀ona  [sɛs̄òna] n. herbivore. 
herbivore. 

sɛt̃a ̃ [sɛt̃ã̄ ~́tã]̀ vi. tisser l’herbe. weave 
grass. 

sɛt̃ɛ  [sɛ ̃t̀ɛ]́ n. flambeau. grass torch. 
sɛt̃ɛ ̃ [sɛ ̃t̀ɛ ̃~́sɛṇ̀̀̃tɛ ̃]́ n. espèce d’herbe 

utilisée pour couvrir. grass species 
used for thatching. 

sɛṽu  [sɛṽú̀ ] n. fleur des champs, fleur 
sauvage. wild flower. 

sɛw̃a  [sɛ ̃w̄a~wà] vi. sarcler. hoe, weed. 
— vt. sarcler. hoe, weed. Aaↄ bugbɛↄ 
sɛw̃a. Ils sarcleront les champs. They 
will weed the fields. 

sɛ ̃ẁana  [sɛw̃à̀ na] n. sarcleur, 
cultivateur. hoer, farmer. Syn. zↄɛ̃ 

Sɛw̃ã́   [sɛw̃ã́ ]́ n. Sinwa. Sinwa. (village boo 
du Bénin) 

Sɛw̃aã  [sɛw̃ãà] n. Ségbana. Segbana. 
(ville boo du Bénin) Etym. bs. 
segbãǹa, den. Seèǵbãà 
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si1  vi. noircir, s’obscurcir. darken, 
blacken. Gu sì. Il fait nuit. It has 
become dark. 

sisi  vi. noircir, obscurcir. darken, 
blacken. Lou sìsi. Les nuages se sont 
formés. The sky darkened. 
— adje. dense. dark, dense. A dɛ 
líkpɛ sisi pↄ ́wa fↄ ̃gɛũowa. C’est 
comme une forêt dense qu’on ne peut 
pas pénétrer. It is like an impenetrable 
dense forest. 

si2  vi. se plonger. plunge. Aa sì ísidau. 
Ils se sont plongés dans le lac. They 
plunged into the lake. 

si …-gu  vi. dévaster, dévorer. enter 
among, penetrate, infiltrate. Ma taa 
gbɛa àwalɛwan pãsĩↄ siágu. Après 
mon départ, les loups vous dévoreront. 
After my departure wild dogs will 
enter among you. 

si …-o  vi. recommencer. start doing 
again. À sìò. Il a recommencé. He 
started doing it again. 

si …-wa  vi. s’écrouler, se heurter, se 
briser contre, emboutir, tomber sur. 
collide with, crash into. Ɔ ̃ kpɛ ̀si ̀
pↄṕiↄwa à ń wiwi. Alors la maison 
est tombée sur ces choses et les a 
détruites. Then the house fell on those 
things and destroyed them. 

si …-zi  vi. pénétrer de force. enter 
forcefully. Gbɛṽaĩↄ sìmazi. Les 
mauvaises gens ont pénétré ma 
maison. Evil people came in against 
me. 

sikↄã  vi. s’entasser, s’écrouler. fall on 
each other. Á gↄs̃aↄ kpákpakↄã, 
aai kwɛ sikↄã. Vos hommes forts se 
trébucheront et s’écrouleront les uns 
sur les autres. Your strong men will 
stumble and fall on each other. 

sikↄũ  vi. s’affronter. attack each other, 
engage in battle. À zĩ’ↄpòońzi, ↄ ̃aa 
sìkↄũ. Il les ont encerclé et puis ils se 
sont affrontés entre eux-mêmes. He 
formed battle lines against them and 
then they attacked each other. 

sí  vt. 1) prendre, recevoir. take, receive. 
Sí. Prend-le. Take it. 2) accepter, 
croire. accept, believe. Tó mi eo, má 
sío. Si je ne vois pas, je ne vais pas 
croire. If I don’t see it, I won’t believe 
it. 

sí …-o  vt. jurer au nom de. swear by. O 
ǹ sí ń Luao. Jure au nom de Dieu. 
Swear by God. 

sí sàao  vt. accepter à contre cœur. not 
accept partiality, tolerate no rival. 
Lua kua adoa, ìli sí sàao. Dieu est 
saint, il n’accepte pas à contre cœur. 
God is holy, he doesn’t accept half-
heartedness. 

sí …-wa  vt. 1) arracher. take from, 
pillage. Wa pↄ ́pↄ ́ma ́kpam̀aↄ́ 
símá. Ce que je les ai donnés leur sera 
arraché. What I gave them will be 
taken from them. 2) préférer que. 
prefer to. An gbɛ ́̃pↄ ́gↄ ̃p̀iↄ ga sí ń 
kuawaɛ. Ceux qui restent préfère la 
mort que la vie. Those who remain will 
prefer death to life. 

sina  [sìna] n. receveur, collecteur. 
taker, collector. Àli wɛ ̃’̀ↄã kpá a 
sinawa. Donnez la taxe annuelle au 
receveur. Give your yearly tax to the 
collector. 

sia1  [siā] n. forgeron. blacksmith. 
Sia  [sià] ns. Forgeron. Blacksmith. 

sia2  [sía~sia] adj. noir. black. 
siakɛ  [siakɛ] n. noirceur. blackness, 

dark complexion. Aalɛ ma gwa ma 
siakɛ yãí. Ils me regardent à cause de 
ma noirceur. They are looking at me 
because of my dark colour. 

siana  [siana] adje. noir. black. 
Luabɛpuana ń a sianao liaaaàzi. 
Les nuages blancs et noirs l’ont 
entourés. White cloud and dark cloud 
surround him. 

siannↄ  [siaṇ́ↄ]̀ adja. très noir. very 
black. 

sìa  [sìā] n. jumeau. twin. 
— adje. prochain, suivant. next, 
following. Kãḿabogↄↄ sìa wɛ ̃ĺɛdeↄ 
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kãàa píi. Le prochain jour de Sabbat, 
rassemble tout le peuple. The next 
Sabbath all the townspeople gathered. 
Syn. la Etym. bs. sìkà 

siakɛ  [siākɛ~kɛ]̀ vi. forger. forge. 
sìakɛ  [sìākɛ~kɛ]̀ vi. refaire, reprendre. do 

again. Ńyↄ ̃wei ǹ a sìakɛ lↄo. Tu ne 
reprendras plus la prochaine fois. You 
won’t be willing to do it again. Var. 
sìable, sìami 

siakũ  [siakŋ̣́~kŋ̣̀] vi. se noircir, 
s’obscurcir. darken, be obscure. To 
an wɛ ́siakũ. Que leurs yeux soient 
obscurcis. May their eyes be darkened. 
— vt. noircir. make dark. Ĩadama ma 
wɛ ́siakù̃. Souffrir m’a donné le 
vertige. Suffering has made me dazed. 

siaona [siaóná] n. espèce d’arbre. tree 
species. 

síbi  [síbí] n. cuillère. spoon. 
sidaa  [sidáā] n. SIDA. AIDS. Etym. fr. 
sigali  [sìgálī] n. cigarette. cigarette. Syn. 

buke Etym. fr. 
sigalimi  [sìgálīmi~mì] vi. fumer la 

cigarette. smoke a cigarette. 
sigↄↄmu  [sígↄↄ̀ḿū] n. chewing-gum. 

chewing-gum. 
sii  [síī] n. scie. saw. Etym. fr. 
síii  [sííí] adja. noir d’ébène, sombre. pitch 

black. Gu kɛ ̀siíi. Il fait très sombre. 
It became very dark. 

siilɛ  [siilɛ~́sììlɛ]́ vt. baisser, abaisser. 
lower. Tó à a ↄↄ sìilɛ sↄ,̃ aaiↄ ń 
fuɛ. Toutes les fois qu’il baisse ses 
bras, ils les battent. And whenever he 
lowered his hands, they would defeat 
them. 

síiↄ ̃ [siíↄ́]̃ num. quatre. four. Etym. bs. 
sííkↄ ̃

síiↄd̃e  adje. quatrième. fourth. 
síiↄs̃iiↄ ̃ num. quatre chacun. four each. 

Apii gbãà gãsĩsuu síiↄs̃iiↄɛ̃. 
Chacun faisait quatre coudées de long. 
Each of them was four cubits long. 

Sili  [silì] n. Syrie. Syria. Etym. fr. 
siliki  [sìlíkī] n. soie. silk. Etym. ang. 

símbeebee  [siṃ́́beèb̀eè]̀ adv. 
charbonneux, noirâtre. sooty. 

sínkpaũkpaũ 
 [siŋ́́kpaŋ́́kpaŋ̣́́ ̣ ̣~sińkpaŋ̀̀kpaŋ̣̀̀ ̣] adv. 
noir et sale. black and dirty. Miↄ bɛ 
sínkpaũkpaũ. Je suis errant, tout 
sale tout noir. I roam about looking 
black and dirty. 

siona  [sìona/sìōna] n. fièvre, rhume. 
fever, cold. Etym. bs. sik̀òṇ́a ́

sionakɛ  [sìonakɛ~kɛ]̀ vi. avoir 
fièvre/rhume. have fever/flu/common 
cold. Ma da lɛ ́sionakɛ. Ma mère a 
la fièvre. My mother has a cold. 

sionkpa  [sioŋ́kpạ́ ~kpá/kpà] vi. 
s’accroupir. crouch. À sionkpà à 
wɛpɛl̀ɛ a gbáu. Il s’est accroupi et 
regardait entre ses pieds. He crouched 
and looked down between his legs. 
(peut être aussi un verbe d’état) 

sisi1  [sísī] n. six pence. sixpence. Etym. 
ang. 

sisi2  [sìsi~sìsì] vt. moudre de nouveau. 
regrind. Má bláa sisinɛ.́ Je leur 
moudrai de nouveau les haricots. I’ll 
regrind the beans for them. 

sísi  [sísí] vt. 1) appeler, convoquer. call, 
invite. Gɛ ǹ ń sísimɛɛ. Va me les 
appeler. Go and call them for me. 
2) adorer. worship. Ɔ ̃ aa Lua sìsi 
we. Ainsi ils ont adoré Dieu là-bas. 
Then they worshipped God there. 

sísikĩi  n/adv. sanctuaire, lieu 
d’adoration. sanctuary, place of 
worship. 

sìsina  [sìsìna] n. 1) adorateur, fidèle. 
worshiper. Ma sìsinaↄ mↄmɛɛ ń 
gbaↄ. Mes adorateurs m’apporteront 
des cadeaux. My worshipers will bring 
me gifts. 2) hôte, invité. inviter, host. Á 
sìsina mↄ ònɛ. Votre hôte est venu et 
t’a parlé. Your host came and spoke to 
you. 

sísikpɛ  [sísíkpɛ]́ n. maison d’adoration. 
house of worship. 

sisiona  n. hoquet. hiccup. Etym. bs. 
siḱòṃ́ 
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sisionakɛ  [sisionakɛ~kɛ]̀ vi. hoqueter. 
hiccup. 

sitii  [sítìí] n. bouilloire. kettle. 
sìtiũ  [sit̀iṃ̀̀] adv. calme, silencieux. dried 

up. Dṹnia gↄ ̀̃wɛñannↄ sìtiũ. Le 
monde est devenu calme et misérable. 
The world has become miserable and 
dried up. 

siyaai  [síyààì] interj. formidable, 
incroyable. wonderful, unbelievable. 

sĩ  vi. se tenir debout (deux ou plus). 
stand (in a group). Ɔ ̃ aa sĩ gbɛpi saɛ. 
Ainsi ils se sont tenu debout à côté de 
ce rock. Then they stood beside that 
rock. 

sĩ …-zi  vi. se tenir debout autour de. 
stand around. Zaa’ĩna ń nↄↄ̀musuo 
gↄ ̃si ̃aa ̀̀ gɛpizi. L’âne et le lion se 
tenaient debout autour de son cadavre. 
The donkey and the lion remained 
standing around his corpse. 

sĩa  [sĩà] adja. debout. standing. Gbɛ ̃ṕii 
gↄ ̃siã. Tout le monde est resté 
debout. Everyone remained standing. 

si ̃ ́ [si ̃]́ n. arachide. groundnut, peanut. 
Arachis hypogaea L. (Se mange cuit 
ou frit, on en extrait l’huile, on donne 
les feuilles au bétail.) 

sĩampua  [sĩaṃpua] n. vérité certaine. 
gospel truth. Ɔ ̃ Bibeli ya ́̃kɛm̀ɛɛ 
sĩampua ũ sa. Puis la Bible 
constitue pour moi une vérité certaine. 
Then the Bible became to me gospel 
truth. 

sĩana  n. vérité. truth. Ɛɛtoa ì kɛnɛ na dɛ 
sĩanaa. Le mensonge te plaît plus que 
la vérité. Lying is sweeter to you than 
the truth. Syn. yãṕua 
— adje. vrai, réel. true, real. A maa 
dɛ vua sĩanaa. C’est mieux que le 
vrai or. It is better than real gold. 
— adv. vraiment, réellement. truly, 
really. Ma nɛń n ú sĩanaa? Es-tu 
vraiment mon enfant ? Are you really 
my son? 

sĩande  n. personne sincère. 
genuine/sincere person. Ma pↄ ìↄ na 

sĩandewa. Je suis fier d’une personne 
sincère. I am happy with a genuine 
person. 
— adje. véritable, sincère. true, 
genuine. Aa ku Lua sĩande sai. Ils 
vivent sans le vrai Dieu. They are 
without the true God. 

sĩandekɛ  n. sincérité, véracité. 
truthfulness. Má n sĩandekɛ onɛ.́ Je 
leur dirai ta sincérité. I will tell them 
about your truthfulness. 

sĩana’o  [sĩana’o~ò] vi. dire la vérité. tell 
the truth. Ìli sĩana’oo. Il ne dit jamais 
la vérité. He never tells the truth. 

sĩan’ona  [sĩaŋ̣’òna] n. véridique. 
truthful person. 

sĩanapiliwà …-ɛ 
 [sĩanapìliwà~pìlìwà] vi. confirmer. 
confirm, attest to. An 
dabudabukɛaↄ ya ́̃pↄ ́aa ò 
sĩanapìliwànɛ.́ Leurs miracles ont 
confirmés ce qu’ils avaient dits. Their 
miraculous deeds confirmed what the 
they said. 

sĩbolona  [si ̃b́olona] n. voandzou. 
Bambara groundnut. Voandzeia 
subterranear (L.) 

sĩdisala  [sid̃isaĺá́ ] n. espèce de plante. 
plant species. Hyptis spicigera (ajouté 
dans la cuisson de l’arachide) 

sĩmaa  [sim̃aá̄̀ ] n. ciment. cement. Etym. 
fr. 

si ̃ḿfofo  [siṃ́̃fòfṓ ] n. espèce de figuier. 
large fig species. Ficus vogelii 

si ̃ḿfofotɛña  [siṃ́̃fòfò́ tɛñá́ ] n. Ficus 
glumosa 

sĩmii  [sim̃ii ̄̀ ] n. poudre de beauté. black 
cosmetic. Etym. bs. sìsìmbirì 

si ̃ńa  [siñá́ ] n. espèce d’arbre. tree species. 
Ficus ingens Etym. bs. sírí 

sĩni  [si ̃ǹi] n. coutume. custom. Ásuli sĩni 
zɛ ́vaĩe sɛo. Ne suivez pas les 
mauvaises coutumes. Don’t ever 
follow any evil customs. 

sĩnikikɛ  [sĩnikikɛ~kɛ]̀ vt. marchander. 
bargain for. Laalunaↄ zwãa 
sĩnikikɛ.̀ Les clients ont marchandé le 
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pagne. The customers bargained for 
the cloth. Etym. hs. ciniki 

si ̃ǹimaa  [siñim̀aá̄̀ ] n. cinéma, film. 
cinema, film. Etym. fr. 

si ̃ńisi  [siñiśi ́́ ] n. huile d’arachide. 
groundnut oil. 

sĩsĩ1  [sĩsĩ] n. charbon. carbon, coals. Sɛ ̀̃
sĩsĩ wãa. Le charbon chaud de 
mesquite. Mesquite coals are hot. 

sĩsĩ2  [sĩsĩ] n. arrière-petit-fils. great, great, 
great grandchild. 

sis̃i ̃̀   [sis̃i ̃̀ ]̄ n. colline. hill. 
sis̃i ̃̀ a  [sis̃i ̃̀ ā] adv. rivage, rive. bank, dry 

land, shore. Aa gbapɛl̀ɛ sis̃i ̃̀ a. Ils ont 
mis pied sur le rivage. They set foot on 
the bank. 

sis̃i ̃̀ de  [sis̃i ̃̀ d̀e] adje. montueux, 
montagneux. hilly. Wa mipɛ ̀bùsu 
sis̃i ̃̀ dewa. Nous nous sommes dirigés 
vers un pays montueux. We headed for 
a hilly country. 

sĩsĩa  n. espèce d’arbre. tree species. 
sis̃ik̃ũ̀   [sis̃i ̃̀ k̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. monter/grimper 

colline. climb hill. Aalɛ wiipɛ, aalɛ 
sis̃ik̃ũ̀ . Ils pleuraient en grimpant la 
colline. They were weeping and 
climbing the hill. 

sĩsĩↄna  [sis̃iↄ̃ńa]́ n. charbon. carbon, 
coals. A tò sĩsĩↄna tɛsɛ.̀ Il a laissé 
brûler le charbon. He made the coals 
fiery. 

sis̃i ̃̀ ↄna  [sis̃iↄ̃ńá̀ ̀ ] n. petite colline. small 
hill. Nibↄna ku sis̃i ̃̀ ↄna musu. Il y a 
une source d’eau sur la petite colline. 
There is a spring on the hill. 

sis̃i ̃̀ pↄlɛ  [sis̃i ̃̀ p̀ↄlɛ]́ n. versant d’une colline. 
hillside. Saeↄ di sis̃i ̃̀ pↄlɛu. Il y a 
plein d’antilopes sur le versant de cette 
colline. Waterbuck are abundant on 
that hillside. 

sis̃i ̃̀ pↄlɛdeↄ  [sis̃i ̃̀ p̀ↄlɛdeↄ] n. 
montagnard. hill country people. 

si ̃ẃɛna  [si ̃ẃɛńa]́ n. arachide. groundnut. 
— ns. petit-fils. great grandchild. 

so1  n. chapeau de femme. woven hat with 
knob for women. 

so2  n. phlébotome. sandfly. Syn. 
nɛt́ɛñgaz̃ↄ ̃

só  vt. mâcher. chew. Aa sↄ ̃só ́ a koewa. 
Ils mordront les jarrets du cheval. They 
will bite horse’s heels. 

sóso  vt. mâcher, mordre. bite often, 
chew. Mlɛↄ̃ lɛ ́wa ́soso. Les serpents 
nous mordent. Snakes are biting us. 

sóso ká … lɛú  vt. inspirer de la parole, 
révéler. put words in mouth. A ya ̃̀ ́
sòso kà nↄɛpiɛ a lɛú. Il a inspiré sa 
parole à la dame. He put words into 
the woman’s mouth. 

soa  [soà] num. moins cinq. less five. Aa 
kà soa bla. Ils atteignent trente-cinq. 
They attained thirty-five. Syn. sↄosai 
Var. sↄã, sua 

soee  [sòéé] adv. tout droit, attentivement. 
directly, intently. Àlɛ aà gwa soee. Il 
le regardait attentivement. He was 
looking directly at him. 

soekɛ  [sòékɛ~kɛ]̀ vt. vendre en détail. 
sell in small quantities, retail. Ísa 
mase soekɛ ̀laalunaↄwa. Issa a 
vendu en détail son más aux clients. 
Isa retailed his corn to his customers. 
Etym. bs. sòké 

soena  [sòena] n. espèce de grand arbre. 
large tree species. Margaritiaria 
discoidea 

sogyaa  [sògyaā] n. soja. soybean. Soya 
max 

sói  [sóí] n. scorpion. scorpion. 
sóitɛña  n. scorpion jaune. yellow 

scorpion. Leiurus quinquestriatus 
sóigɛsi  [sóígɛs̀i]́ n. grand scorpion noir. 

large black scorpion. Pandinus 
imperator 

sói’ilɛna  [sóí’ílɛńa]́ n. espèce d’insecte. 
insect species. 

sóikɛ …-wa  vt. inciter contre, pousser à. 
incite against. Má ń sóikɛ aa gɛ 
lɛĺɛmáɛ. Je les pousserai à aller les 
attaquer. I will incite them to go and 
attack them. 

sòkolaa  [sòkòláā] n. chocolat. chocolate. 
Etym. fr. 
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sòle  [sòlē] n. bataille. fight. Sòle ń daaa. 
Il y a eu de bagarre entre eux. A fight 
broke out between them. Etym. bb. 
swèè 

sòlede  [sòlède] n/adje. belliqueux, 
revêche. quarrelsome, ill-tempered. 
Nↄ sòlede dɛ lán ítↄt̃ↄã zɛsaiwaɛ. 
Une femme belliqueuse est comme 
une gouttière sans fin. A quarrelsome 
wife is like constantly dripping water. 

sòleda  [sòlēda~dà] vi. créer bagarre. 
start fight. Gbɛ ̃ↄ́ pↄfɛãnɛ ì sòleda. 
Exciter les gens à la colère crée la 
bagarre. People’s anger starts fights. 

sòlekɛ  [sòlēkɛ~kɛ]̀ vi. battre. fight. Aa 
sòlekɛàaǹↄ. Ils se sont battus contre 
lui. They fought with him. 

sòlekɛna  [sòlēkɛǹa] n. batailleur, 
querelleur. fighter. 

Somma  [soṃa] n. Somba, Ditammari. 
Somba, Ditammari. (nom d’une tribu 
du Bénin) 

sompɛlɛ  [soṃpɛĺɛ]́ vi. s’accroupir. 
crouch. 

soo1  [soó] n. espèce de grand arbre. large 
tree species. Burkea africana 

soo2  [sóō] n. seau. metal bucket. Etym. fr. 
soo3  [sóō] n. chaux. whitewash. Etym. fr. 
soo4  [sòó] n. jambière. dancer’s legging. 

(Les graines dans la jambière font de 
bruit de cliquetis.) Etym. bs. sòkó 

soo5  [sòó~sòò] vi. glisser de. slide down. 
À sòo líwa. Il a glissé de l’arbre. He 
slid down the tree. 

sòona  [sòōna] n. pente, inclinaison. 
slope. Aa pìla sòonawa aa sì 
ísidau. Ils ont précipité de la pente et 
se sont jetés dans le lac. They went 
down the slope and plunged into the 
lake. Etym. bs. sòró ‘to slide’ 

soolɛ …-wa  [sóōlɛ~́lɛ]̀ vi. mettre chaux. 
whitewash. Aalɛ soolɛ bi ̃íwa. Ils 
mettent le chaux sur la muraille. They 
are whitewashing the wall. 

soolɛna  [sóòlɛǹa] n. badigeonneur. 
whitewasher. 

soolo  num. six. six. Etym. sↄo+do 
(5+1). 

soolode  adje. sixième. sixth. 
soolosoolo  adv. par six, de six. by sixes. 

À pɛɛ̃ kàlɛ mɛǹ soolosoolo dↄↄ̀ 
pla. Il a fait deux rangées de pains de 
six. He laid out the bread in two rows 
of six. 

sòolo  [sòòlō] n. pantalon. trousers. Etym. 
hs. sokoto, bs. sòkòtò 

sòolo gese  n. culotte. shorts. 
sòolovĩnzɛu  [sòòlōviṇ̀̃zɛu] n. pantalon 

avec cord. pants without buttons/zip. 
soona  [soóná] n. houe, charrue. hoe, 

plough. 
soon  [soóṆ́] nc. houe, charrue. hoe. 

Aalɛ sapa ń zuↄ soon kuɛpla. Ils 
labourent avec 12 paires de charrues. 
They were ploughing with 12 pair of 
oxen. 

soongbafa  [soóŋ́gbaf̀ạ̄ ] n. type de houe. 
hoe type. 

soowã  [sòówã~wã]̀ vi. danser le ‘tassou’ 
(avec des jambières). dance with 
leggings. Syn. tasuwã 

soozↄ ̃ [sòózↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. cacheter. stamp 
ground with leggings. (voir soowã) 

sopla  num. sept. seven. Etym. sↄo+pla 
(5+2). 

soplade  adje. septième. seventh. 
soplapla  adv. sept sept. by sevens. 

Nↄee nↄb̀ↄↄ sɛ ̀da ń sao soplapla. 
Noé a pris des animaux en couple de 
sept sept. Noah took seven of each 
animal male and female. 

Soplaa  [soplaa] n. Diapérou. Diapeu. 
(village boo du Bénin) 

sosa  [sósā] n. soldat. soldier. Etym. ang. 
sosa bàde  n. officier. commissioned 

officer. 
sosa gãli  n. compagnie. military 

force/detachment. 
sosanɛ  [sósànɛ]́ n. soldat non-

commissionné, enfant de troupe. non-
commissioned soldier. 

sósobi  [sósóbí] n. compassion, pitié. 
compassion, pity. 
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sósobide  n/adje. compatissant. 
compassionate person. 

sósobisaide  [sósóbísàide] n/adje. 
impitoyable. pitiless person, merciless 
person. Aa zĩna sósobisaide 
gbàɛwà. Ils lui ont envoyé un 
messager impitoyable. They sent a 
pitiless messenger to him. 

soso’imina  [sòso’ímìna] n. espèce 
d’arbre épineux. tree species with 
thorns. Zanthoxylum zanthoxyloides 

Soũ  [sóṃ̄] n. Psaumes. Psalm. Syn. 
Zabula 

sↄ  vt. creuser. hollow out. Ńlɛ mia’ɛ sↄ 
nzĩaɛ. Tu te creuses toi-même la 
tombe. You are hollowing out a grave 
for yourself. 

sↄ [sↄ]̄ n. enveloppe, gaine, corps. 
envelope, sheath. Tó wa bↄ sↄu, 
wáↄ ku mɛsaio. Lorsque nous 
laisserons cette enveloppe, nous ne 
serons pas sans corps. When we leave 
our sheath, we won’t be bodiless. 

sↄ ̀nc. panier. deep narrow basket. Wà 
kpↄↄ sɛl̀ɛ sↄ ̀sopla pai. On a 
ramassé sept paniers pleins de 
poissons. They picked up seven baskets 
full of fish. 

sↄna  [sↄǹa] n. hache de bûcheron, 
cognée. woodcutter’s axe, hatchet. Àlɛ 
gó sↄ ń sↄnao. Il taille le bateau avec 
une cognée. He is hollowing out a boat 
with a hatchet. 

sↄaa  vi. s’humilier. humble oneself. Má 
azĩa sↄaanɛ n ea guu. Je 
m’humilierai selon toi. I will humble 
myself in your sight. 
— vt. rendre, retirer. withdraw. Ǹ n ↄ 
sↄaa sa. Retire maintenant ta main. 
Withdraw your hand now. 

sↄaa …-ɛ  vt. restituer. return to, resell 
to. A ↄ̃̀ api sↄaanɛ.́ Il leur a restitué 
cet argent. Return that money to them. 
Etym. bb. sↄkpá 

sↄaa …-wa  vi. retourner contre. 
rebound, return back to. Aà gbɛ ̃ↄ́ 
wɛtãa a sↄaa aà miwa. La punition 

de son peuple se retournera contre lui. 
His people’s punishment will return on 
his head. 

sↄg̀bala  [sↄg̀bal̀a]́ n. vipère. puff-adder, 
viper. Bitis arietans Etym. bs. 
kyàkpàtá 

sↄlↄ …-u  [sↄl̀ↄ~́sↄl̀ↄ]̀ vi. s’introduire. slip 
in. Ɔ ̃ Piɛɛ mↄ ̀sↄl̀ↄ ń guu. Ainsi 
Pierre s’introduit parmi eux. Then 
Peter came and slipped in among 
them. 
— vt. insérer, introduire, mettre 
dedans. insert, put inside, enclose, 
sheathe. Ǹ n ↄ sↄlↄ n ulau. Mets ta 
main dans la chemise. Put your hand 
inside your shirt. Etym. bs. sↄt̀ↄ ́

sↄlↄ …-zi  vi. vivre aux dépens de. live 
at someone’s expense. 

sↄlↄ  n. 1) scrotum et testicules. scrotum 
and testicles. 2) hernie inguinale. 
inguinal hernia. 

sↄlↄde  n. hernieux. inguinal hernia 
sufferer. 

sↄlↄkĩi  n. cavité. socket. 
sↄlↄtɛña  [sↄlↄtɛñá́ ] n. colique 

intestinale. colic, severe stomach pain. 
sↄlↄbi  [sↄl̀ↄbī] n. alcool. spirits, strong 

drink. 
sↄlↄgbɛɛ  [sↄlↄgbɛɛ̀]́ n. rate enflée. 

swollen spleen. Syn. kálo 
sↄlↄlↄ  adv. raide. stretched out, prostrate. 

À lɛl̀ɛ a gbɛɛu sↄlↄlↄ gↄ ̃ↄ̀. Il est 
tombé raide tout d’un coup dans son 
ventre. He immediately got down flat 
out on his stomach. Etym. bs. sↄrↄrↄ 

sↄlↄↄsↄlↄↄnnↄ  [sↄlↄↄsↄlↄↄṇ́ↄ]̀ adja. long 
et mince. long and thin. À sɛỹe ̀
sↄlↄↄsↄlↄↄnnↄ. Il a attaché les gerbes 
de pailles longues et minces. He tied 
grass together long and thin. 

sↄlↄtɛñakɛ  [sↄlↄtɛñá́ kɛ~kɛ]̀ vi. souffre 
d’un colique intestinale. suffer 
colic/severe stomach pain. Ma mae lɛ ́
sↄlↄtɛñakɛ. Mon père souffre d’une 
colique intestinale. My father has a 
bad stomach ache. 

sↄo  [sↄó] num. cinq. five. Etym. bs. sↄↄ́ŕo 
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sↄode  adje. cinquième. fifth. 
sↄona  num. cinq (insuffisant). five small. 

Pɛɛ̃ mɛǹ sↄona ↄ ̃wa ́vi ̃la. Nous 
n’avons que cinq petits pains. Five 
small loaves of bread is what we have 
here. (N’importe quel nombre peut 
prendre le marqueur diminutif.) 

sↄoode  [sↄóod̀e] num. cinquième. fifth. 
Aà wɛ ̃ↄ ̀̀ aa do ń sↄoode guu ↄ ̃a ̀
gà. C’est dans sa deux cent cinquième 
années qu’il est mort. In his 205th year 
he died. 

sↄosai  [sↄósaì]́ num. moins cinq. less 
five. À kà wɛ ̀̃basↄo sↄosai, ↄ ̃a ̀ga.̀ 
Il a atteint quatre vingt cinq ans et il 
est mort. He attained 95 years, then he 
died. Syn. soa, sↄã, sua 

sↄosaide  [sↄósaìde] num. moins 
cinquième. less five (ordinal). Aà wɛ ̀̃
bla sↄosaide guu ↄ ̃a ̀nɛ’ì. Dans sa 
trente cinquième année elle a fait un 
enfant. In her thirty-fifth year she gave 
birth. 

Sↄↄ  [sↄↄ́]̄ n. 1) Bosso tribu d’origine 
malienne. Boso tribe originally from 
Mali. (Ces personnes habitent des îles 
dans le fleuve Niger au Nigeria.) 
2) pêcheur professionnel. professional 
fisherman. Etym. bs. sↄŕↄḱↄ ̀

sↄↄ̀1  [sↄↄ̀]̄ n. espace entre. space between. 
sↄↄ̀u  [sↄↄ̀ū̄] pp. milieu, entre. in midst of, 

between. A ulɛa asoↄ sↄↄ̀u. Il s’est 
caché au milieu des bagages. He is 
hiding among the loads. (voir gbɛs̀ↄↄ, 
gusↄↄ(na)) Etym. bs. sↄk̀ↄ ̀

sↄↄ̀2  [sↄↄ̀]̄ n. jeune qui travaille pour la 
famille. youth working for family. 

sↄↄ̀miboa  [sↄↄ̀m̀ib́oa]̄ n. baie. bay. Aa 
sↄↄ̀miboa è a gↄs̃ↄ ̃daaa. Ils ont vu 
une baie avec une vaste plage. They 
saw a bay with a flat beach. 

sↄↄmpa1  [sↄↄ̀ṃ́pa] vi. agiter les pieds. 
kick legs. Nɛ ́lɛ ́ↄↄ́lↄ wulɛa, àlɛ 
sↄↄmpa. L’enfant pleurait couché en 
agitant les pieds. A child is lying down 
crying and kicking his legs. 

sↄↄmpa2  [sↄↄṃ́pa]́ vt. manger deux fois. 
eat for second time. Nɛↄ́ ú sↄↄmpà 
gĩa gwã.́ Les enfants ont mangé deux 
fois hier nuit. The children ate pate for 
a second time last night. 

sↄↄna  n. butte faite à la première pluie. 
mound remade at first rains. 

sↄↄnaba  vi. faire butes lors des premières 
pluies. make mounds after first rains. 
Zↄɛ̃ↄ sↄↄnabà wɛã ḿpiiɛ. Les 
cultivateurs ont tous fait des butes 
après les premières pluies. The farmers 
all made mounds after the first rains. 

sↄↄmbana  [sↄↄṃbàna] n. qui fait des 
butes lors des premières pluies. one 
who makes mounds after first rains. 

sↄↄsↄↄ  [sↄↄsↄↄ] adv. furtivement, 
subrepticement, discrète. furtively, 
surreptitiously. Zĩgↄↄ̃ gɛ ̀̃wɛ ̃ĺɛu 
sↄↄsↄↄ. Les guerriers sont entrés dans 
la ville discrètement. The warriors 
entered town furtively. Etym. bs. 
sↄr̀ↄr̀ↄs̀ↄr̀ↄr̀ↄ ̀

sↄↄsↄↄna  [sↄↄsↄↄna] adje. long et mince. 
long and thin. 

sↄśↄo  [sↄśↄó] num. cinq par cinq. by fives. 
A gbãà gãsĩsuu sↄśↄo. La hauteur 
fait cinq coudées. They were each five 
cubits long. 

sↄti  n. tatouage. tattoo. 
sↄtizↄ ̃ [sↄtizↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. tatouer. do tattoo, 

have tattoo done. À mɛ ̀maśu 
sↄtizↄõ. Il a dit de ne pas me tatouer. 
He said I must not get tattooed. 

sↄu  [sↄú̀] n. préparation, préparatif. 
preparation. Aaↄ ku sↄu guu zia. Ils 
seront dans les préparatifs demain. 
They will be prepared tomorrow. 
Etym. bs. sòrú 

sↄu … ma  vi. s’apprêter. be prepared. 
Aà sↄu mà à da malɛ. Il s’est 
apprêté pour me rencontrer. He is 
prepared to meet me. 

sↄuba  [sↄùbā] n. fil, ficelle. thread, 
string. Etym. bs. sↄↄbù-bà, ang. 
‘shop thread/string/cord’ 
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sↄukɛ  [sↄú̀kɛ~kɛ]̀ vi. s’apprêter. prepare 
(oneself). Ɔ a ̀̃ sↄukɛ ̀a ̀ta ́ń a nɛ ́
napiↄ. Ainsi il s’est apprêté pour 
partir avec ses belles sœurs. Then he 
prepared to depart with his daughters-
in-law. 
— vt. 1) préparer. prepare, make 
ready. A ònɛ ́aa gó’ilɛna sↄukɛɛ. Il 
leur a dit d’apprêter une pirogue. He 
told them to prepare the boat for him. 
2) s’apprêter pour. prepare for. Wálɛ 
zi ̀̃sↄukɛ. Nous préparons la guerre. 
We are preparing for war. 

sↄukɛzĩ  [sↄùkɛzi ̃]́ n. jour de 
préparatifs. preparation time. 

sↄũ  [sↄṃ̄] n. sot, bête. fool. Etym. bs. 
swakŋ̣̀ 

sↄũkɛ  [sↄŋ̣̄kɛ] n. bêtise, sottise. 
foolishness, stupidity. À sↄũkɛ tó, íↄ 
aafia. Cessez la sottise pour être en 
bonne santé. Cease stupidity and you 
will be well. 

sↄũ(kɛ)yã  n. sottise, bêtise. foolish 
talk/act. Ma sↄũyã kɛɛ̀. J’ai commis 
un bêtise. I acted foolishly. 

sↄũsↄũ  [sↄṃ̀sↄṃ̀] adv. généreusement. 
generously. À kpawà sↄũsↄũ. 
Donnez-le généreusement. Give to him 
generously. 

sↄũkɛkɛ  [sↄŋ̣̄kɛkɛ~kɛ]̀ vi. niaiser. act 
foolishly, do stupid thing. N sↄũkɛkɛɛ̀ 
we fá. Tu viens de commettre une 
grosse sottise. You have really act 
foolishly there. 

sↄũkũ  [sↄŋ̣̀kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir bête/sot. 
become stupid. Ma sↄũkù̃, má yãe 
dↄõ. Je suis devenu bête, je ne connais 
rien. I have become stupid, I know 
nothing. 

sↄ1̃  adv. aussi. also. À gɛ ̀sↄ.̃ Il est aussi 
parti. He went also. 
— part. marqueur de changement de 
sujet. change of subject marker. Mapi 
sↄ ̃ma ́gɛɛ́. Quant à moi, j’irai. As for 
me, I will go. 

sↄ2̃  vt. mouvoir, bouger, déplacer. move. À 
gbɛpi sↄ ̃.̀ Il a déplacé ce rock. He 
moved that rock. 
— vi. se déplacer. move. Gbɛs̀is̃iↄ̃ ń 
ísia gũgũnaↄ sↄ ̃pi ́̀ i. Les montagnes 
et les îles se sont toutes déplacées. All 
the mountains and islands of the sea 
moved. 

sↄ ̃…-zi  vi. s’approcher. draw near, 
approach. Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́sↄw̃ázi. Les gens 
s’approchent de nous. People are 
coming toward us. 

sↄ ̃…-ɛ  vi. retirer de. withdraw from. 
Nɛↄ́ sↄ ̃vã̀ ikɛnaɛ zã.̀ Les enfants se 
sont retirés loin du malfaiteur. 
Children withdrew far from the 
evildoer. 

sↄ3̃  [sↄ ̃]̄ n. cœur. heart. Etym. bs. swɛ ̃ ̀
sↄ ̃da (…-ɛ) doũ  vt. calmer. put at 

peace, calm. Ma a sↄ ̃da ̀doũ. Je me 
suis calmé. I have settled my mind. 
Var. nↄs̀ɛ da (…-ɛ) doũ 

sↄ ̃ble  vt. désirer, attirer, convoiter. 
entice, win heart. Gbɛ ̃ṕii dɛ ya ́̃pↄ ́a 
sↄ ̃ble ̀zↄ ũ. Chacun est esclave de ce 
que son cœur désire. Everyone is a 
slave to what wins his heart. 

sↄ ̃… kɛ ́̃…-gu  vi. terrifier. be terrified. 
Ɔ ̃ sↄ ̃kɛǹ́̃gu. Alors ils ont été terrifiés. 
Then they were terrified. 

sↄ ̃… nini  vi. être réconforté/soulagé. be 
comforted. Á sↄ ̃a nini. Vous serez 
réconfortés. You will be comforted. 
Syn. nↄs̀ɛ … nini 

sↄ ̃zↄ ̃ vt. écœurer, toucher le cœur. cut to 
the heart. Sↄ̃śↄã ma sↄ ̃zↄ ̃.̀ Les 
insultes m’ont écœuré. Insults have cut 
me to the heart. 

sↄ ̃1́  n. 1) cheval. horse. Equus caballus 
2) courant, vague. current. A sↄ ́̃lɛ ́
támanↄ. Sa vague m’emporte. Its 
current is taking me away. 

sↄd̃a  [sↄd̃a] n. jument. mare. 
sↄd̃e  n. cavalier. horseman, horse rider. 
sↄ ̃ńɛ  [sↄ ̃ńɛ]́ n. poulain. foal. 
sↄs̃a  [sↄs̃ā́ ] n. étalon. stallion. 
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sↄ ̃śina  [sↄs̃ińá́ ] n. cheval noir. black 
horse. 

sↄ ̃2́  [sↄ ̃~́sↄ ̃]̀ vt. insulter. insult. 
sↄ ̃śↄ ̃ [sↄ ̃śↄ ̃~́sↄ ̃śↄ ̃]̀ vt. insulter, injurier. 

insult, slander. Àlɛ aà sↄs̃ↄ.̃ Il 
l’insultait. He was insulting him. 

sↄ ̃s̀ↄña  [sↄ ̃s̀ↄ ̃ǹa] n. insulteur. insulter. 
sↄ ̃á …-zi  [sↄã́́ ] vi. attendre. await. Ɔ ̃ aa 

sↄãaà̀ zi. Alors ils l’ont attendu. Then 
they waited for him. Etym. bb. sↄk̃pá́  

sↄb̃aona  [sↄb̃aóna]́ n. mulet. mule. 
Equus caballus & asinus 

sↄd̃aadoũ  [sↄd̃aad̀oṃ́̀ ] n. paix du cœur. 
peace of mind. Sↄd̃aadoũa ́mɛ ̀
aafiaɛ. La paix du cœur est la santé 
du corps. Peace of mind is health for 
the body. 

sↄd̃aña1  [sↄd̃ãǹa] n. écurie. horse 
attendant. 

sↄd̃aña2  [sↄd̃añá́ ̀ ] n. cheval pommelé. 
dappled horse. 

sↄd̃añnɛↄkaa  [sↄd̃aṇ̀̃ɛ ́̀ ↄkàā] n. gâteau du 
haricot. bean cake cooked in leaves. 
Syn. kàamↄnina 

sↄd̃añnisiña  [sↄd̃aṇ̀̃isi ̃́ ̀ na] n. lézard. 
long-tailed mabuya lizard. 
Trachylepsis buettneri Syn. 
bàalɛsↄk̃ɛña 

sↄ ̃d̀eedee  [sↄd̃eèdè̀ e] n. crainte, peur. 
perturbation, trepidation, worry. À 
ma bↄ ma sↄ ̃d̀eedee guu. Il m’a 
sauvé de ma crainte. He saved me from 
my worries. 

sↄ ̃d̀eedeesai  adv. sans crainte. 
unwaveringly. Wàↄ ya ́̃pↄ ́wa ́wɛ ́
dↄi kũa sↄ ̃d̀eedeesai. Gardons sans 
crainte ce que nous espérons. Let us 
hold on to what we hope for 
unwaveringly. 

sↄ ̃d̀eedeekɛ  [sↄd̃eèdè̀ ekɛ~kɛ]̀ vi. être 
inquiet. be worried. Tó aa á bao mà, 
aa sↄ ̃d̀eedeekɛ. Dès qu’ils entendent 
votre nouvelle, ils seront inquiets. 
When they hear news of you, they will 
be worried. 

sↄd̃ilɛ  [sↄ ̃d̄ilɛ~́dìlɛ] vi. prendre courage, 
être courageux. be courageous, find 

courage. Ma sↄd̃il̀ɛ ma wabiɛ bee 
kɛm̀a. J’ai pris courage pour vous 
faire cette demande. I found courage 
to make this request of you. 

sↄg̃baãde  [sↄg̃bã̀ ade] n. audacieux, 
courageux. bold person. 

sↄ ̃ǵo  [sↄg̃ó́ ] n. char. chariot. 
sↄ ̃ǵode  [sↄg̃ó́ de] n. cavalier. charioteer. 

sↄ ̃ǵobaana  [sↄg̃óbà́ aǹa] n. conducteur 
du chariot. chariot driver. 

sↄg̃ↄũ  [sↄ ̃ǵↄṃ̃] n. écurie. stable. 
sↄk̃aa  [sↄk̃aà́́ ] n. cheval blanc. white 

horse. 
sↄk̃aapua  n. cheval blanc. white horse. 
sↄk̃aasina  [sↄk̃aàśińá́ ] n. cheval noir. 

black horse. 
sↄk̃ana  [sↄk̃ā̀ na] n. sternum. sternum. 
sↄk̃ɛñgu  [sↄ ̃k̀ɛŋ̃́gú́ ̣ ] n. terreur. terror. Aa 

gↄ̃ǹɛ ́sↄk̃ɛñgu ya ̃ṹ . Ils sont devenus 
pour eux un sujet de terreur. They 
became a terror to them. 

sↄk̃iĩkpa  [sↄk̃iĩḱpá́ ~kpà] vi. se déplacer. 
move somewhere. Gu pↄ ́ma 
sↄk̃iĩkpaù píi. Partout où je me 
déplace. In every place where I moved 
to. 

sↄk̃iĩkpakpa  vi. se déménager, se 
déplacer de lieu en lieu. move in 
stages. Máↄ sↄk̃iĩkpakpaɛ. Je 
déménagerai de place en place. I will 
move from place to place. 

sↄk̃oelɛɛna  [sↄ ̃ḱoelɛɛńa]́ adje. cheval de 
course. racehorse. 

sↄk̃paɛ  [sↄk̃paɛ]̄ n. arrière-petit-fils. great 
great grandchild. Etym. bb. swãḱpɛɛ ̀
‘back of ear’ 

sↄk̃palɛ …-zi  [sↄk̃pá̄ lɛ~́kpàlɛ]́ vi. 
s’appuyer sur, dépendre de, compter 
sur. lean on, depend on, rely on. Ì 
sↄk̃palɛ a Luazi. Il compte sur Dieu. 
He relies on his God. 

sↄk̃pɛa  [sↄ ̃ḱpɛà]́ n. ricin. castor oil plant. 
Ricinus communis 

Sↄm̃aila  [sↄm̃aíĺà̀ ] ns. Ismaël. Ishmael. 
Etym. bs. Sùmáílà Var. Isimaɛla 

sↄm̃pa  [sↄṃ̃pa]́ n. manche de la lance. 
spear shaft. 
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sↄm̃pɛpɛɛ  [sↄṃ̃pɛp̀ɛɛ̀]̄ n. javelot. javelin. 
sↄña  n. lance, javelot. spear, javelin. 

sↄñde  [sↄṇ̃de] n/adje. lancier, homme 
armé de lance. spearman. À sosa 
sↄñdeↄ sìsi. Il appela les soldats 
armés de lances. He called the soldiers 
armed with spears. 

sↄ ̃ńɛ  [sↄ ̃ńɛ]́ adj. pointu. sharp pointed. A 
sↄñ sↄ ̃ńɛ kṹa. Il tenait une lance 
pointue. He held a sharp spear. Etym. 
bs. sↄ ̃ńtɛ ̃ ́

sↄ ̃ńɛde  adje. pointu, tranchant. sharp. 
sↄñɛkpa  [sↄ ̃ńɛḱpa~́kpà] vt. aiguiser. 

sharpen. Wì lí sↄ ̃ńɛkpa wà nↄↄ̀ 
o’oò. On aiguise la brochette pour y 
enfiler la viande. One sharpens sticks 
to thread meat on. 

sↄ ̃ńɛmbiligakɛ …-ɛ 
 [sↄ ̃ńɛṃ́́bil̀ig̀aḱɛ~kɛ] vi. faire 
cheval. give piggyback. Àlɛ 
sↄ ̃ńɛmbiligakɛ nɛɛ́. Il te fait du 
cheval. He was playing horses with the 
child. Syn. i ̃íↄbilika 

sↄñsↄõ  [sↄṇ́̃sↄõ]̀ adv. rarement, de temps 
en temps. rarely. 

sↄ ̃ↄ̀  [sↄↄ̃ ̄̀ ] n. sac, grande poche. sack. 
sↄↄ̃lɛ  [sↄↄ̃lɛ~́sↄↄ̃ ̀̀ lɛ]́ vt. immerger, abaisser. 

immerse, cast down. Ì gbɛd̃o sↄↄ̃lɛ, ì 
gbɛd̃o fɛlɛ. Il abaisse l’un et élève 
l’autre. He casts one person down and 
raise another person up. Etym. bb. 
sↄr̃ɛ ́

sↄↄ̃u  [sↄↄ̃ṃ~sↄ ̃ↄ̀ṃ] vi. se rétrécir. shrink. 
Pↄĺɛ dafupi a sↄↄ̃uɛ. Ce nouveau 
tissu se rétrécira. The new cloth will 
shrink. 

sↄs̃ↄↄba  [sↄ ̃śↄↄ̀b̀a]́ n. cheval alezan. 
chestnut horse. 

sↄs̃ↄ ̃ vi. être bloqué/bouché. be blocked. Ma 
ní sↄ ̃s̀ↄ.̃ Mes narines sont bouchées. 
My nose is blocked. 
— vt. retrousser les manches. pack 
down, ram, compress, stuff. Ǹ ń 
ulagãsĩ sↄs̃ↄ.̃ Retrousse la manche de 
ta chemise. Roll up your sleeves. 

sↄ ̃s̀ↄã  [sↄ ̃s̀ↄã́̀ ] n. igname de la saison 
pluvieuse. wet season yam with large 
tuber. 

sↄ ̃s̀ↄãtɛña  [sↄ ̃s̀ↄã́̀ tɛñá́ ] n. igname de 
saison pluvieuse. wet season yam, 
smaller than the white variety. 

sↄt̃ɛbↄ  [sↄ ̃t̀ɛb́ↄ] n. indigestion. indigestion. 
sↄw̃aw̃a ̃ [sↄw̃aw̃ã̀ ] n. douleur cardiaque. 

heart pain, heartburn. 
sↄw̃isi  [sↄw̃is̀i ́́ ] n. espèce de plante. plant 

species. Nelsonia canescens 
sↄ ̃źↄatɛ ̃ [sↄ ̃źↄát́ɛ ̃]́ n. cheval pie. piebald 

horse. 
su1  [su~sù] vi. 1) être inattendu. be 

unexpected. À su è á kú Kãni. Il 
s’est retrouvé à Kandi. He 
unexpectedly found himself at Kandi. 
2) au cas où. in the event that, should. 
Tó wà sù wà aà gbɛ ̀̃dɛ beea, a 
widàwà. S’il devrait être frappé plus 
que ça, vous l’auriez humilié. If he 
should be beaten more than that, you 
will have humiliated him. (verbe modal 
exprimant la probabilité ou de 
possibilité, surtout dans la phrase 
conditionnelle) Etym. bs. sù 

su2  vi. revenir. return. Ńyↄ ̃su bↄɛ ni? 
Quand reviendras-tu ? When will you 
return? 

su … dↄↄ̀wa  vi. revenir dans le bon 
esprit. come to right mind. 

su …-ɛ  vi. ramener. return for. Ní ɛa 
sumɛɛ ń a baoo. Tu me ramènes la 
nouvelle. You will then return with 
news for me. 

su … gbɛu  vi. restaurer. be restored. Ɔ ̃
aà ↄ sù a gbɛu wásawasa lá 
adowa Puis sa main s’est restaurée 
parfaitement comme l’autre. Then his 
hand was restored perfectly like the 
other one. 

su … laaiwa  vi. se retrouver, prendre 
conscience. return to sound mind, 
come to senses. À su á laaiwa 
Prenez conscience. Come to your 
senses. 
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su …-ò  vi. 1) ramener. return with, bring 
back. Nɛṕi kapiↄ sɛl̀ɛ à sùò a diiɛ. 
Cet enfant a ramené ces flèches à son 
maître. The child picked up the arrows 
and brought them back to his master. 
2) revenir de. return from. Aa sù ń 
buao. Ils sont revenu du champ. They 
returned from the field. 

su … (-ò) … pá ziu  vi. remettre en 
état, restaurer. restore to former state. 
Dii sù ń a gbɛ ̃ↄ́ ń pá ziu. Dieu a 
restauré son peuple. The Lord restored 
his people. 

su …-wa  vi. 1) revenir. return to. Aa 
ãnabi pↄ ́lɛdàmá aa sumaↄ dɛd̀ɛ. 
Ils ont tué tous les prophètes qui les 
ont conseillés de revenir à toi. They 
killed the prophets who counselled 
them to return to you. 2) souffler sur, 
emporter. come down on, strike from 
above (fire, lightning, storm, wind). 
Zàa’ĩana sù aà kpɛẁa. L’ouragan a 
emporté sa maison. A storm struck his 
house. 

sua  [suā] n. retour, arrivée. return. Fↄ 
ń suao. Bonne arrivée. Welcome 
back. 

sugↄↄ  n/adv. retour. return. Á á dii 
sugↄↄ dↄõ. Vous ne savez pas le 
retour de votre maître. You don’t know 
when your master will return. 

susai  adv. sans retour. without return. 
Aaì gɛz̃ɛa susai lán i ̃ánawa. Ils 
disparaissent sans retour comme le 
vent. They pass away permanently like 
the wind. 

su …-o  vi. devoir. must not. An gbɛẽ su 
kpaa’o pilimáo. Que personne ne 
nage pour les échapper. None of them 
must swim away and escape from 
them. (‘su’ est suffixé aux pronoms de 
sujet) Etym. bs. súŋ̣́ 

sua  n. brume, brouillard. fog, mist. Etym. 
bs. suka 

sua … kpá  vi. brumeux. be foggy. Sua 
mɛ ́lɛ ́kpa ́kↄↄa. Il fait du brouillard 
ce matin. There is fog this morning. 

suaba  [sùaba~bà] vt. secours, sauvetage. 
rescue. Lua wá suaba. Dieu nous a 
sauvé. God save us. Syn. dↄ …-lɛ, 
fàabakɛ, ↄda …-wa Etym. bs. 
sùraba 

suababↄ  adje. moyen de secours, 
sauvetage. rescue item. Aa go 
suababↄ pìla aa dà ía. Ils ont fait 
descendre le bateau de sauvetage sur 
l’eau. They lowered the rescue boat 
into the water. 

suabagↄↄ  n/adv. jour de salut. day of 
salvation. Á suabagↄↄ mɛ ́kaĩkù̃. 
Votre jour du salut s’est approché. 
Your day of salvation has drawn close. 

suabana  [sùabàna] n. sauveur. 
rescuer, saviour, deliverer. 

suabayã  n. parole du salut. 
word/message of salvation. 

suabazɛ  [sùabazɛ]́ n. chemin du salut. 
way of salvation. 

sudɛɛ  [sùdɛɛ́]̄ n. soudeur. welder. Etym. 
fr. 

suɛ  interj. pardon, miséricorde. please, 
have mercy. À suɛ! Ásu ma ya ́̃gwa 
koleao. Pardonnez ! Ne me traitez 
pas autrement. Please! Don’t treat me 
unjustly. Etym. bs. sùrukɛ 

súɛlɛ  [súɛĺɛ]́ n. fumée. smoke. Etym. bb. 
tɛśúkpɛ ́Var. tɛśuɛlɛ 

súɛlɛde  [súɛĺɛd́e] adje. fumeux. 
smoky. A yàa miↄn súɛlɛde kũa. Il 
tient un morceau de bois fumant. He is 
holding a piece of smoking firewood. 

súɛlɛbↄ  [súɛĺɛb́ↄ~bↄ]̀ vi. fumer. smoke. 
Gbɛs̀is̃iↄ̃ súɛlɛbↄ. Les montagnes 
fumeront. Mountains will smoke. 

súɛlɛbↄlɛkĩi  [súɛĺɛb́ↄlɛḱiĩ ́́ ] n. 
échappement. exhaust pipe. Etym. fr. 

sùii  [sùìì] adv. totalement aveugle, inerte. 
blind. Aà wɛ ́gↄ ̃sù̀ ii, àlɛ gu’e lↄo. 
Il est devenu complètement aveugle, il 
ne peut plus voir. His eyes went blind, 
he couldn’t see any more. 

suka  [sùká] vi. cascader, onduler. 
cascade. Swa’i lɛ ́suka. L’eau de la 
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rivière cascade. River water is 
cascading. 

sukali  [súkálī] n. sucre. sugar. Syn. 
zↄẃisina Etym. ang. 

sula  [sùlá] n. crête, huppe. crest, tuft. 
Etym. bs. sùtá 

sulade  [sùlade] adje. crêté, huppé. 
crested, tufted. 

Sulemanu  [súlèmánù] ns. Salomon. 
Solomon. Etym. ar. Var. Sule 

suli …-o  [sulí] vi. ne jamais. must never. 
Ńsuli kɛo. Tu ne dois jamais faire ça. 
You must never do it. (‘suli’ est 
suffixé aux pronoms) 

súsu  [súsú] adj. juste, droit, correcte. 
straight, right, correct. À dↄàaamɛɛ 
zɛ ́súsu guu. Il ma conduit dans le 
droit chemin. He led me in the correct 
way. 
— adv. exactement, directement, 
justement. exact, straight, justly. À 
gbɛ sɛĺɛ gu pↄ ́ma ́zɛu súsu. 
Ramassez des pierres là où je suis 
exactement resté. Pick up stones in the 
exact place where I’m standing. 
— n. mouvette. stirring rod. Nↄɛ súsu 
sɛ ̀al̀ɛ uliaò. La femme a pris la 
palette pour remuer la patte. The 
woman took the stirrer and is stirring 
the food with it. 

suu  [suu] n. espèce d’arbrisseau. shrub 
species. 

sùutɛña  [sùùtɛñá́ ] n. espèce d’arbre. 
tree species. Pericopsis laxiflora Syn. 
gbãae 

súu  [súú] n. 1) vapeur. vapour. 2) bruit. 
noise, commotion. Wà ń pↄnakɛa 
súu ma ̀zã.̀ On a entendu de loin le 
bruit de leur allégresse. The noise of 
their rejoicing was heard from afar. 
Etym. bs. súrú 

súude  [súúde] adje. bruyant. noisy. 
Wɛ̃ĺɛ súude a gↄ ̃bɛzia ũ. La ville 
bruyante deviendra déserté. The noisy 
city will become deserted. 

suumpa  [sùúṃ́pa~́pà] vt. 1) émietter, 
froisser, froisser. crumble, crumple, 

demolish. À taala suumpà. Il a 
froissé le papier. He crumpled the 
paper. 2) subjuguer, soumettre. 
subdue, wipe out, blot out, revoke. Ì fↄ ̃
a nↄs̀ɛ suumpanɛ ́lↄo. Il n’a pas pu 
retenir ses sentiments. He couldn’t 
subdue his feelings from them any 
longer. Etym. bs. sùkúrúpá 

suumpapa  vt. détruire, démolir. 
demolish. Wɛ̃ĺɛ pↄ ́zaà’ĩana ì a 
suumpapa. Une ville qui est détruite 
par les tempêtes. A town that is 
demolished by storms. 

suuna  [sùúná] n. cloison. partition. À 
zwãa lòo suuna ũ. Il a accroché un 
pagne à une cloison. She hung up a 
cloth as a partition. Etym. bb. sùrú 

súuna  [súúná] n. cérémonie d’initiation 
musulmane. Muslim initiation. Etym. 
bs. súṇ́a,́ ar. 

súunakɛ  [súúnákɛ~kɛ]̀ vi. faire 
cérémonie d’initiation. do naming 
ceremony. A súunakɛ zia. Il fera le 
cérémonie d’initiation demain. He will 
do his naming ceremony tomorrow. 

sùusuu  [sùùsùù] adv. saumâtre. acerbic, 
harsh tasting. Tó libɛ i mao, ìↄ 
sùusuuɛ, ì ń lɛ ́dɛ. Lorsqu’un fruit 
n’est pas mûr, il est saumâtre dans la 
bouche. If fruit isn’t ripe, it is acerbic, 
it makes the mouth uncomfortable. 
Etym. bs. sùkùsùkù 

sùutɛña  [sùùtɛñá́ ] n. espèce d’arbre. tree 
species. Pericopsis laxiflora Syn. 
gbãae 

suuu  [suuú] adv. abattu, épuisé. 
exhausted, demoralised. Gbɛ ̃ṕiↄ gↄ ̀̃
suuu. Ces hommes sont épuisés. 
Those people became demoralised. 
Etym. bb. sùùkùù 

suuunnↄ  [suuúṇ́ↄ]̀ adja. très 
abattu/épuisé. very exhausted, 
demoralised. Zĩgↄↄ̃ gↄ ̀̃suuunnↄ. Ils 
sont très épuisés. They were absolutely 
exhausted. 

sùuu  [sùùū] n. miséricorde, pardon, 
patience. mercy, pardon, patience, 
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graciousness. Sùuu pɛɛ̀wà ń 
maakɛao. Il est plein de patience et 
de bonté. He is full of mercy and 
goodness. Etym. bs. sùrù 

sùuude  adje. miséricordieux, patient. 
merciful, patient. Lua sùuuden n ũ. 
Tu es un miséricordieux. You are a 
merciful God. 
— n. miséricordieux, patient. merciful 
person, patient person. Sùuude ì 
maa i azĩaɛ. Le patient se procure du 
bien. A merciful person bears good for 
himself. 

sùuusaide  [sùùūsàide] n. impatient. 
merciless person. 

sùuugbɛa …-wa  [sùùūgbɛà~́gbɛà]̀ vi. 
demander pardon, crier grâce. ask 
forgiveness, cry for mercy. A ↄ́̀ ↄlↄ ̀a ̀
sùuugbɛàwa.̀ Elle a pleuré et lui a 
demandé pardon. She cried and 
begged for mercy. 

sùuukɛ …-o  [sùùūkɛ~kɛ]̀ vi. pardonner. 
pardon, have mercy on. Lá ma 
sùuukɛǹnↄ, a dɛ ǹ sùuukɛ ń n 
gbɛ ̃d́eeo sↄõ lé? Puisque je t’ai 
pardonné, devrais-tu pas aussi 
pardonner ton voisin ? Since I 
pardoned you, shouldn’t you pardon 
your neighbour also? 

súuzↄ ̃ [súúzↄ~̃zↄ ̃]̀ vt. gêner, perturber, 
ennuyer. bother, annoy. Gyàapi lɛ ́
ma súuzↄ.̃ Cette veuve m’ennuie. 
That widow is bothering me. 

sṹi  [sṹí] n. teinture noire, produit 
d’indigo. black dye, indigo product. 
(S’utilise pour teindre les cheveux par 
les générations.) Etym. bs. só’íí 

sũmaa  n. espèce de lis. resurrection lily. 
Siphonochilus nigericus Syn. 
gyaazalana 

swa  n. ruisseau, marigot. stream, brook, 
rivulet. 

swada  n. rivière. river. 
swade  adje. bien arrosé, bien irrigué. 

irrigated, having streams. Ɔ ̃ a gɛ 
bùsu swadeu. Et puis vous êtes parti 

dans un pays bien irrigué. Then you 
went to a irrigated land. 

Swaa  [swaa] n. Sota. Sota. (branche du 
fleuve Niger au Bénin) Etym. bs. 
swada 

Swaapuna  [swaapúná] n. Sora. Sora. 
(branche du fleuve Niger au Nigéria) 

swaa  [swaā] n. dent. tooth. Etym. bs. 
sákà 

swaa … fɛk̃pa  vi. s’aigrir. be on edge. 
Nɛṕi swaa fɛk̃pa.̀ Les dents de cet 
enfant sont aigries. That child’s teeth 
are on edge. 

swaapuna  [swaapuna] n. espèce 
d’arbre. tree species. Allophylus 
africanus (Cure-dents.) 

swaabii  [swaābìi~bìì] vi. sourire. flash 
teeth/smile. 

swaakĩ …-wa  [swaak̄i ̃~́ki ̃]̀ vi. mordre, 
ronger, pincer. bite, gnaw at. Wãwãpi 
ìↄ swaakĩkĩa kãḿabosai. Cette 
douleur me pince sans cesse. That pain 
gnaws at me ceaselessly. 

swaalↄlↄkↄw̃a 
 [swaālↄlↄkↄw̃a~̀lↄl̀ↄk̀ↄw̃a]̀ vi. 
grincer les dents. grind teeth. Ìↄ 
swaalↄlↄkↄw̃a. Il me grince ses 
dents. He grinds his teeth. 

swaaↄ ̃ [swaaↄ̀]̃ num. huit. eight. Etym. bs. 
sↄŕaàk̀ↄ ̃(5+3) 

swaaↄd̃e  [swaaↄ̀d̃e] adje. huitième. 
eighth. Wà aà tↄz̃ↄ ̃aa ̀̀ gↄↄ swaaↄd̃e 
zi ̃.́ Il a été circoncis le huitième jour. 
He was circumcised on the eighth day. 

swaaↄs̃waaↄ ̃ [swaàↄs̃waàↄ]̃ adv. huit par 
huit. by eights. An gbápɛpɛkĩiↄ 
swaaↄs̃waaↄɛ̃. Ils avaient chacun huit 
marchepieds. They had eight steps each. 

swaawãwã  [swaàwãwã] n. mal de dent. 
toothache. 

swabↄlɛ  [swabↄlɛ]́ n. gué. ford. Asu i 
swabↄlɛuo. Ne dormez pas au gué de 
la rivière. He mustn’t sleep at the ford. 
Var. swabuakĩi 

swadↄↄ  [swadↄↄ̀]̄ n. ravin. ravine, gorge. 
swa’ɛ  [swa’ɛ]̄ n. lit de rivière. riverbed. 
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swagbala  [swagbalá] n. espèce de grand 
arbre. large tree species. Isoberlina 
tomentosa Syn. gbalasina 

swagbão  [swagbaṍ́ ] n. caverne de 
marigot. river cave. Nↄb̀ↄ ku 
swagbãopi guu. Il y a un animal 
dans la caverne de ce marigot. There is 
an animal in that river cave. 

swa’i  [swa’í] n. eau de la rivière. river 
water. 

swaku  [swakū] n. espèce d’arbre. tree 
species. Manilkara multinervis 
(S’utilise pour extraire son huile.) 

swalu  n. galerie/jardin de marigot, jungle. 
river gallery, riverside garden, jungle. 

swalukosa  [swalukosā] n. touraco 
violet. violet turaco. Musophaga 
violacea 

swami  [swamī] n/adv. source de rivière. 
river source. 

swamↄe  n. espèce d’herbe. wild rice 
eaten by pigs. Litt. ‘riz de marigot’ 

swana  [swana] n. taureau. bull. Var. 
zuswana 
— n/adje. conducteur, guide, chef. 
leader, guide. Gbɛ ́̃pↄ ́zik̃aàaǹↄ mɛ ́
a gↄ ̃wa ́swana ũ. Celui qui lutte 
contre lui deviendra notre guide. The 
person who fights against him will 
become our leader. Etym. bb. swareé 

swa’ↄna  n. branche d’un fleuve, 
tributaire. tributary. 

Swapãsĩ  [swapas̃i ̃]́ n. Shafaci. Shafaci. 
(village boo du Nigéria) 

swasaɛbɛlɛ  [swasàɛbɛl̀ɛ]̄ n. espèce de 
grand arbre. large tree species. 
Terminalia brownii 

swasaɛbusuna  [swasàɛbùsuna] n. 
espèce d’arbre très haut. very tall tree 
species, sweet detar. Detarium 
senegalensis 

swasaɛdeↄ  [swasàɛdeↄ] n. riverains. 
riverside people. 

swasaɛzɛ  [swasaɛ̀źɛ]́ n. route riveraine. 
riverside road. À bↄ ̀ń swasaɛzɛo. Il 
est passé par la route riveraine. He 
passed by the riverside road. 

swasↄↄ  [swasↄↄ̀]̄ n. péninsule. peninsula. 
swáũswaũ  [swaṃ́́swaṃ́́] adv. délicieux. 

delicious. Dopi kɛ ̀na swáũswaũ. 
Cette sauce est délicieuse. That soup is 
delicious. Etym. bs. swaŋ́́swaŋ̣́́ ̣ 

swã ́ [swã]́ n. oreille. ear. 
swa ́̃… dↄ …-zi  vi. prêter oreille, être à 

écoute, faire attention. listen. A swa ̃́ ́
dↄi za zio. Vous n’avez pas fait 
attention il y a longtemps. You have 
not listened for a long time. 

swãde  [swãde~swãd́e] n. anse. 
rimmed. À oo swãde bò. Il a 
fabriqué un pot à anse. He made a 
rimmed pot. 

swãsai  [swas̃aì ́́ ] adje. sans anse. 
rimless. Oobona oo swãde ń oo 
swãsaio bò. Le potier a fabriqué un 
pot à anse et un pot sans anse. The 
potter made rimmed and rimless pots. 

swãdokũ  [swãdokŋ̣́~kŋ̣̀] vi. rendre 
sourd, devenir sourd. sourd 
(devenir/rendre), become deaf. 

swãdona  [swãdona] n. sourd et muet, 
surdité. deaf and dumb person. Var. 
swãdo 

swãdↄ …-zi  [swãd́ↄ~swãd́ↄ]̀ vi. 
écouter. listen to. Wa swãdↄ ̀aa ̀yãí 
niɛniɛ. Nous avons écouté sa parole 
tranquillement. We listened to his 
words calmly. 

swãfɛ ̃ [swãf́ɛ~̃fɛ ̃]̀ vt. monter quelqu’un, 
se rebeller, se révolter contre. 
prejudice/stir up against. Àlɛ wɛɛlɛ 
gbɛz̃ↄↄ̃pi swãfɛ.̃ Il essayait de 
monter ce chef. He was trying to 
prejudice that leader. Var. swãfɛ ̃…-ɛ 

swãǵaga  [swag̃aǵá́ ~gàgà] vt. punir. 
punish. Má n swãǵaga. Je te punirai. 
I will punish you. 

swãǵagasai  [swag̃aǵaśaì ́́ ] adv. 
impuni. unpunished. Má we à bↄ 
swãǵagasaio. Je ne vous laisserai 
pas impunis. I won’t let you go 
unpunished. 

swãǵbaã  [swag̃bã́ á] n/adje. obstination, 
entêtement. stubbornness, rebellion. 
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Ma ́a ́swag̃bã́ a dↄ.̃ Je connais ta 
rébellion. I know your rebellion. 

swag̃bã́ ade  [swag̃bã́ áde] n/adje. 
rebelle, obstiné. rebel, stubborn. 

swag̃bã́ akɛ  n. rébellion, entêtement. 
stubbornness. 

swag̃bã́ akɛ  [swag̃bã́ ákɛ~kɛ]̀ vi. 
s’entêter. be stubborn. A gi lɛ ́
swag̃bã́ akɛmanↄ. Vous persistez à 
vous entêtés à mon égard. You 
persisted in being stubborn with me. 

swãgɛz̃i ̃ [swãgɛz̃i ̃̀ ]́ n. tempe. temple. À 
aà swãgɛz̃i ̃fↄ ̃.̀ Ca a percé sa tempe. 
It pierced his temple. 

swãḱaka …-ɛ  [swak̃aḱá́ ~kàkà] vi. faire 
sourde oreille, ignorer. turn a deaf ear 
to. Ńsu swãḱaka ma ↄↄ́lↄaɛo. Ne 
fais pas la sourde oreille à mes pleures. 
Don’t turn a deaf ear to my crying. 

swãkpa …-la  [swak̃pá́ ~kpà] vi. 
ignorer. ignore. Ni swãḱpa ma 
yãáo. Tu n’as pas ignoré ma parole. 
You didn’t ignore my word. 

swãḱpa (…-zi)  vi. écouter, prêter 
oreille. listen to, give ear to. Swã́kpa 
ma yãí. Prête oreille à ma parole. 
Listen to me. 

swãkpana  [swak̃pà́ na] n. auditeur. 
listener. 

swãĺɛ …-wa  [swãĺɛ~́lɛ]̀ vi. fleurer des 
oreilles, entendre. incline ear to, 
overhear. Ma swãlɛ ̀n fↄwa. J’ai 
fleuré des oreilles ta salutation. I heard 
your greeting. 

swãĺɛba  [swãĺɛb́a]́ n. lobule. ear-lobe. 
swãĺi  [swal̃i ́́ ] n. boucle d’oreille. earring. 
swãśɛ …-zi  [swãśɛ~́sɛ]̀ vi. être attentif à, 

prêtre oreille. be attentive to, give ear 
to. Aaliↄ ye swãśɛ ma yãío. Ils 
n’aiment pas prêter oreille à ma parole.  

They never want to give me attention. 
swãwãwã  [swaw̃aw̃ã́ ] n. mal d’oreille. 

earache. 
swãwɛ ̃ [swãẃɛ~̃wɛ̃]̀ vi. écouter 

attentivement. listen intently. Gbɛ ́̃pↄ ́
a baomà a kɛkɛ swãwɛɛ̃. Celui qui 
apprendra la nouvelle écoutera 
attentivement. The person who hears 
news of it will listen more intently. 

swaỹã́ mansaide  [swañ̃aḿaṇ̀̀sà́ ide] n. 
désobéissant, rebelle, récalcitrant. 
disobedient, rebellious, stubborn. 
— adje. désobéissant, indiscipliné. 
disobedient, rebellious. Bùi 
swaỹã́ mansaidepiↄ la. Demande à 
cette race indisciplinée. Ask that 
rebellious race. 

swe  n. sifflement. whistle. Gbɛ ́̃pↄ ́lɛ ́dↄiↄ 
gɛ ̃ń ̀ sweo. Ceux qui passent à côté 
sont passé en sifflant. People who 
were passing went by whistling. 

swedↄ …-wa  [swedↄ~dↄ]̀ vi. mépriser. 
hiss/scoff at. Gbɛ̃ ́pↄ ́lɛ ́dↄiↄ swedↄwà. 
Ceux qui passent la méprisent. Those 
passing by scoffed at him. 

swepɛ …-zi  [swepɛ~́pɛ]̀ vi. siffler (à). 
whistle (to). À swepɛ ̀nɛↄ́zi. Il siffla 
aux enfants. He whistled to the 
children. 

swɛ1  n. sabot. hoof. Etym. bs. sↄ ̀
swɛde  adj. à sabot, ongulé. hoofed. Sãá 

nↄb̀ↄ swɛdeɛ. Le mouton est un 
animal ongulé. The sheep is a hoofed 
animal. 

swɛ2  n. igname jaune. yellow yam. Syn. 
mↄuma 

swɛgola  [swɛgólá] n. espèce d’igname. 
early wet season yam with large vine. 

swɛ ̃s̀wɛ ̃ [swɛ̃s̀wɛ ̃]̀ idéo. succulent, juteux. 
juicy. 

T - t 
 
ta  n. plat. plate, dish. 

— nc. 
tá  vi. partir. depart. Aa tà Bↄɛna. Ils 

sont partis à Bobéna. They departed to 
Bobena. 
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— n. voyage, mouvement. journey, 
movement. Fↄ ń táo. soyez les 
bienvenus. Greetings for your journey. 

tá …-wa  vi. retourner, revenir à. depart 
to. To aa ɛa suma, ńsu támáo. 
Laisse-les revenir à toi, ne retourne pas 
vers eux. Let them return to you, you 
must not depart to them. 

tagↄↄ  [tagↄↄ] n. jour de départ. 
departure time. Wá aà tagↄↄ dↄõ. 
Nous ne savons pas le jour de son 
départ. We don’t know his time of 
departure. 

tagↄↄ  [tágↄↄ] nc. journée de voyage. 
day’s journey. À kà tagↄↄ do ũ. Cela 
équivaut à une journée de voyage. It 
attained one day’s journey. 

tákĩi  [taḱiĩ ́́ ] n/adv. destination. 
destination. Wìliↄ ń tákĩi dↄõ. On 
ne connaît pas sa destination. One 
never knows their destination. 

ta …-lɛ  vi. être fermer/boucher. be 
closed/stopped up. Gbɛ ̀gbɛ ̃ǹɛ ta 
lↄↄ̀pilɛ Une grande pierre fermait 
l’ouverture du puis. The well was 
closed over with a big stone. 
— vt. fermer, boucher. close up, stop 
up. ̃A ̀ gbɛ ̀gbɛ ̃ǹɛ gbeembo tà ɛpilɛ. 
Il a roulé une grosse pierre pour fermé 
l’entrée du trou. He rolled a big stone 
and closed up the hole. Var. taɛ 

tata  vt. fermer. close up. Wì a bↄlɛↄ 
tata wa ̀gbãádauɛ. On ferme ses 
portes en les bloquant avec une barre. 
The gates would be closed and the bar 
put in place. 

taa  [tàá] n. genre, sorte. kind, sort. Ma gi 
ya ́̃bee taa kɛkɛaiɛ. Je refuse ces 
genres de choses. I refuse to settle that 
kind of affair. Etym. den. tàká 

taa kɛ  vt. faire semblable/copie. do 
similar thing, make copy/image. À 
sa’okĩi è we, ↄ ̃a ̀a taa kɛ ̀la ́guu. 
Il y a vu un autel, puis il a reproduit 
une copie sur papier. He saw an altar 
there, then he made a copy of it on 
paper. 

taataa  [tàatàá] n. sorte, ressemblance, 
illustration. sort, resemblance, 
illustration. À a taataa pↄ ́a kɛ ̀laú 
kpàwà. Il lui a remis une illustration 
qu’il a faite sur papier. He gave him 
the illustration he had made on paper. 

taa …-lɛ  [taa] vi. attendre réponse, 
coïncider. wait for answer, importune. 
Ìↄ taamalɛ gↄↄpii. Il m’attend tous 
les jours. He waits for me every day. 

táaa  [tááā] n. roturier, pauvre. 
commoner. Etym. den. tálkà, bs. 
tálákà 

tàaa  [tààā] n. 1) champs mis en jachère. 
fallow field. Etym. bs. tàràgà 2) foin. 
hay. 

tàaaba  [tààāba~bà] vt. 1) cultiver 
champ mis en jachère. replant fallow 
ground. 2) prendre caractères de, faire 
comme. follow behaviour of. À á 
deziↄ tàaaba. Prenez le caractère de 
vos ancêtres. Follow what your 
ancestors started. 

tàaabãna  [tàààbãna] n. espèce d’oiseau. 
bird species. 

tàabloo  [tààblóō] n. tableau. blackboard. 
Etym. fr. 

táabũnu  [taáb́ũnū̀ ] n. table. table. Syn. 
tebu Etym. fr. 

táabũnuble  [taáb́ũnū̀ ble~blè] vi. fêter. 
feast. Aa dɛ sãa ũ á táabũnubleaↄ 
guu. Ils seront un défaut parmi vos 
festivaliers. They are blemishes at your 
feasts. 

táae  [tááē] n. engrais. fertilizer. Etym. 
den. tààlí, bb. táákì 

táaede  [tááède] adje. fertile. fertile. 
Ma ́bú vi ̃sis̃i ̃tá̀ aede pↄlɛu. J’ai un 
champ au pied de la montagne fertile. I 
have a field on the side of a fertile hill. 

tàae  [tààé] n. transgression. 
transgression, offence. Etym. bs. tààrí 

tàae kɛ ̃…-wa  vt. pardonner 
transgression. forgive transgression. 
Ma tàae kɛã sa. Pardonne-moi 
maintenant cette transgression. 
Forgive me now for my transgression. 
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tàaede  [tààede] n. coupable, 
transgresseur. transgressor, offender, 
guilty person. 

tàaesai  [tààésàí] n. innocence. 
innocence. Ma a ↄ pìpi tàaesai 
sèela ũ. J’ai lavé mes mains en signe 
d’innocence. I washed my hands as a 
sign of innocence. 
— adja. innocent. innocent, faultless. 
Asa gbɛẽ tàaesainɛo. Car personne 
n’est innocent devant toi. For no one is 
innocent before you. 

tàaesaide  [tààésàide] n. innocent. 
innocent person. Syn. yãesaide 

tàaesaidekɛ  [tààésàidekɛ] n. 
innocence. innocence. À zɛ ̀ń a 
tàaesaidekɛo. Il a insisté sur son 
innocence. He insisted on his 
innocence. 

tàae’e  [tààe’e~è] vt. accuser. find fault 
with, accuse. Aa ma tàae’è. Ils 
m’ont accusé. They found fault with 
me. 

tàae’e …-wa  [tààé’e~è] vi. trouver 
erreur/faute. find fault in, find guilty. 
Mi tàae’e gbɛ ̃ṕiwao. Je n’ai pas 
trouvé de faute en cette personne. I 
found no fault in this person. 

táaekɛ …-ɛ  [tááékɛ~kɛ]̀ vi. fertiliser, 
bonifier. fertilise. À táaekɛ ̀tↄↄlɛɛ. Il 
a fertilisé le sol. He fertilised the 
ground. 

tàaekɛ …-ɛ  [tààékɛ~kɛ]̀ vi. commettre 
faute, transgresser (contre). commit 
fault, transgress (against). Gbɛ ̃ṕii 
tàaekɛ.̀ Tous ont transgressé. 
Everyone has transgressed. 

tàaekɛna  [tààékɛǹa] n. transgresseur, 
offenseur, coupable. transgressor, 
offender, guilty person. 

taala  [táàlá] n. papier, lettre, livre. paper, 
letter, book. Syn. lá Etym. bs. tákàdá 

taala kooa  n. rouleau. scroll. 
taalana  [táàláná] n. lettre. letter. Ma 

taalanae kɛ ̃ǹɛ. Je t’ai écrit une petite 
lettre. I wrote a letter to you. 

taaladi …-ɛ  [táàládi~dì] vi. envoyer 
lettre par, confier lettre. send a letter 
via/by/through. Wa taaladìnɛ.́ On 
leur a confié une lettre. We sent a 
letter through them. 

tàalɛ  [tààlɛ]́ interj. ha. aha. Ɔ ̃ aalɛ omɛɛ, 
tàalɛ, tàalɛ. Et puis ils me disaient: 
Ha ! Ha ! Then they were saying to 
me: Aha! Aha! (exprime la 
satisfaction, le triomphe ou la 
moquerie, surtout au malheur) 

taalɛ …-gu  [taalɛ]́ vi. pénétrer, répandre. 
penetrate, go through. Sɛwɛpi a 
taalɛ n mɛu. Ce poison va se 
répandre dans ton corps. That poison 
will go through your body. 

táalu  [táálú] n. filet. fishing net. Etym. bs. 
táárú 

táalufãlɛkĩi  [taáĺúfãĺɛḱiĩ ́́ ] n/adv. 
séchoir pour filets. place to spread 
fishing nets. 

táalukpa  [táálúkpá~kpà] vi. jeter le 
filet. cast net. 

táalukpana  [táálúkpàna] n. pêcheur, 
jeteur de filet. fisherman (with net). 

táaluzu  [táálúzu~zù] vi. lancer le filet. 
cast net. Aalɛ táaluzu ísida guu. Ils 
lancent le filet dans le lac. They were 
casting nets in a lake. 

táaluzu …-la  vi. lancer le filet sur, 
couvrir de filet. throw net over. Má 
táaluzu bãpiↄla. Je lancerai de filet 
sur ses oiseaux. I will throw a net over 
those birds. 

taanankɛ  [taáǹaṇ́́kɛ~kɛ]̀ vi. prendre 
départ imprévu. make 
uneventful/unforeseen departure. À 
fɛlɛ à á taanankɛ. Levez-vous pour 
prendre départ. Rise and make your 
departure. 

táa’o  [táá’o~ò] vi. 1) marcher, voyager. 
walk, travel. Zaa wà aà ì, i táa’oo. 
Depuis qu’il est né, il n’a pas marché. 
Since he was born he hasn’t walked. 
2) mouvoir, marcher, être en forme. 
move, be in working order. Ma mↄsↄ ̃
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lɛ ́taá’o. Mon vélo marche bien. My 
bicycle is good order. 

táa’obↄ  [táá’obↄ]̄ n. moyen de 
déplacement. means of transport. 

táa’okĩi  [táá’okiĩ ́́ ] n. bruit des pas. 
sound of movement. tó a táa’okĩi 
mà… si vous entendez le bruit des 
pas… if you hear the sound of 
movement… 

táa’ozɛ  [táá’ozɛ]́ n. itinéraire, trajectoire. 
road where one walks, itinerary, path. 
Àↄ á táa’ozɛ dↄ.̃ Reconnaissez vos 
itinéraires (faire attention). Understand 
the way you are taking. 

táasa  [táásā] n. miroir concave, douille. 
reflector in torchlight, metal bowl. 

taasi  [tàasí] n. souffrance, détresse, 
pauvreté. distress, poverty, trouble. 
Má á taasi ài kpáwáɛ. Je vous 
récompenserai pour votre souffrance. I 
will reward you for your suffering Syn. 
wahala Etym. bs. tàkàsí 

taaside  [tàaside] n. malheureux, 
pauvre, victime. sufferer, poor person, 
unfortunate person. 

taasidekɛ  [tàasidekɛ] n. souffrance, 
détresse, pauvreté. suffering, distress, 
poverty. Ma taasidekɛ guu ma lɛzù 
Luazi. Dans ma détresse, j’ai invoqué 
Dieu. In my distress I called out to 
God. 

taasi(kɛ)gↄↄ(zĩ)  [tàasíkɛgↄↄzi ̃]́ n. 
temps de souffrance, détresse. day of 
trouble. Má lɛzunzi ma taasigↄↄzĩ. 
Je t’appellerai au moment de ma 
souffrance. I will call to you in my day 
of trouble. 

táasi  [táásí] n. louange. praise. Etym. bs. 
táákí 

tàasi  [tààsī] n. inspection, contrôle. 
inspection, supervision, surveillance. 
Lua yãṕii tàasi kũa. Dieu a la 
surveillance de toutes choses. God has 
supervision of everything. Etym. bs. 
tààsì 

tàaside  [tààsìde] adj. malheureux. 
meticulous person. 

tàasika  [tààsīká~kà] vt. inspecter, 
examiner. inspect, watch, examine. À 
ya ́̃pↄ ́wàlɛ kɛ dṹniau píi tàasikà. 
Il a examiné tout ce qui se passe sur la 
terre. He examined all that is being 
done on earth. 

tàasikabↄ  [tààsīkabↄ]̄ n. indicateur. 
indicator, marker. Mↄvua dɛ gↄↄ 
tàasikabↄ ũ. La lune est l’indicateur 
du temps. The moon is a marker of 
time. 

tàasikana  [tààsīkàna] n. inspecteur. 
examiner. Sé Lua wá laasoo 
tàasikana. Sauf Dieu l’inspecteur de 
notre pensée. Only God, the examiner 
of our thoughts. 

taasikɛ  [tàasíkɛ~kɛ]̀ vi. souffrir, être 
pauvre. suffer, be poor. A è málɛ 
taasikɛ. Il a vu que je souffrais. He 
saw that I was suffering. 

taasikɛsai  [tàasíkɛsàí] adv. sans 
difficulté/peine. without 
trouble/suffering. Áↄ ku pↄnau 
taasikɛsai gↄↄpiiɛ. Vous serez 
toujours dans la joie sans difficulté. He 
will always be happy without trouble. 

táasilɛ  [táásílɛ~́lɛ]̀ vt. chanter, louer. sing 
praise. À fɛlɛ à Lua táasilɛ. Levez-
vous pour louer Dieu. Rise and sing 
praise to God. 

táasilɛbↄ  [táásílɛb́ↄ]̄ n. instrument de 
louange. praise instrument. 

táasilɛna  [táásílɛǹa] n. chanteur de 
louange/éloge. praise singer. 

tàaso  [tààso] n. 1) tesson de pot ou de 
marmite en terre cuite. potsherd. À 
tàaso sɛ ̀a ̀aziã wàò. Il a pris un 
tesson de pot et s’en est gratté. He took 
a potsherd and scraped himself with it. 
2) brasero, encensoir, cassolette, 
chaudronnier. brazier, censer. Tɛ ́kaa 
tàasou dilɛa kí aɛ. Il y a du feu dans 
la cassolette devant le roi. Fire was in 
a brazier before the king. Syn. tɛśibↄ 
Etym. bs. takàsó 

taataa  [tàatàa] n. autruche. ostrich. 
Struthio camelus 
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taataase  [tàatàasé] n. espèce d’arbre à 
large fruit. tree with large fruit. 

taau  [tàáú] pp. aux environs de, alentours 
de, entre. in vicinity of, in area 
between. Ɔsↄlↄ ma gbala taau. 
Mets ta main entre mes cuisses. Insert 
your hand between my thighs. (ex. 
ligↄñ taau, ↄnɛ taau, wɛ ́taau, yↄ ́̃
taau) 

taawa  [tàáwà] pp. comme, à peu près, 
environ, vers. about, approximately. 
Wɛɛdo taawa à sù. Il est revenu à 
minuit environ. At about midnight he 
returned. 

Táazi  [táází] n. Malanville. Malanville. 
(ville dendi du Bénin) 

tadibↄ  [tadibↄ]̄ n. dessous-de-plat, 
support. bowl-stand. 

taɛ  [taɛ~́taɛ̀]́ vt. boucher. close up. I pↄ ́
taɛo. Il n’a pas fermé. He didn’t close 
it up. Etym. bs. ta …-lɛ ́

taɛɛ  [taɛ̀ɛ́]̄ n. tailleur. tailor. Syn. téela, 
pↄnamina Etym. fr. 

tafiaka  [tàfìákā] n. tapioca. tapioca. 
Etym. fr. 

tágɛa  [tágɛá]̄ n. commerce, chasse. 
trading, commerce, hunt. N tágɛa 
ↄñↄ zↄↄ̃ yãí. A cause de ta grande 
sagesse dans le commerce. Because of 
your great wisdom in trading. (‘gɛ’́ 
n’est pas un verbe transitif, mais le 
participe peut prendre un objet, voir 
wɛ̃ĺɛgɛa) 

tagɛna  [tágɛǹa] n. commerçant. trader. 
tai  [tài~tàì] vt. déchirer, fendu. tear to 

pieces. Ásuli sa’oa ń pↄ ́pↄ ́wa ̀a 
lɛba taia ge a paaao. Ne m’offrez 
pas de sacrifice avec un animal dont 
les testicules sont déchirés ou coupés. 
Never sacrifice to me with an animal 
whose testicles are torn or cut. 

taitai  [tàitài~tàìtàì] vt. déchirer en 
pièces. tear to pieces. Waiↄ mɛ ́ń 
taitai. Ce sont les animaux sauvages 
qui les ont déchirés en pièces. Wild 
animals tore them to pieces. Etym. bs. 
taritari 

taitaikↄɛ̃  vt. déchirer en pièces, 
détacher/diviser en morceaux. tear 
apart. Àlɛ vĩakɛ kɛ ́gbɛ ̃ↄ́ su aà 
taitaikↄɛ̃o. Il a peur que les gens le 
déchirent en pièces. He feared that 
people would tear him apart. 

tàitaina  [tàìtàìna] n. dévoreur. 
devourer. Wa á taitainaↄ taitai. 
Vos dévoreurs seront dévorés. Your 
devourers will be devoured. 

taiina  [tàiīna] n. tyrannie. tyranny, 
torment, foul play. Aalɛ taiina ↄↄ́lↄ. 
Ils pleurent de la tyrannie. They are 
crying foul play. Etym. bb. tàkíì 

taiinaka …-ɛ  [tàiīnaká~kà] vi. 
tyranniser, piller. deprive, pillage. À 
gɛ ̃aa ̀̀ kpɛú a ̀taiinakaɛ̀.̀ Il est entré 
dans sa chambre et l’a pillé. He 
entered his house and pillaged him. 

taiinkɛ  [taìiŋ̣̀̀kɛ~kɛ]̀ vt. taquiner, 
tourmenter. tease, torment. I ma 
taiinkɛ, wí lí á kṹo. Vous me 
taquinez et vous n’avez pas honte. You 
torment me and are never ashamed. 

tailua  [tailua] n. espèce d’arbuste 
grimpante. spreading bush species. 
Alchornea cordifolia 

táitai  [táítáí] idéo. brillant. bright, white. 
Aa bàabaa pua táitai dadaa. Ils 
sont habillés de lin, blanc et pur. They 
were wearing bright white linen. Syn. 
pásapasa, vlaṽlã́  

tákpa …-zi  [tákpá~kpà] vi. faire 
voyager. oblige to travel. Ńsu tákpa 
mɛtuluzi pão. Ne fais pas voyager 
inutilement le maître. Don’t make the 
teacher travel for nothing. 

takpaia  [takpàìa] n. 1) bol pour se 
protéger contre le feu. bowl used for 
protection from fire. 2) bol pour 
recueillir des gouttelettes d’eau. dish 
for catching water drops. 

tàlaatalaa  [tàlààtàlàà] adv. titubant, 
chancelant. staggering. Dṹnia lɛ ́kɛ 
tàlaatalaa. Le monde chancelle. The 
world is staggering. Etym. bb. 
tàtààtàtàà 
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tàlaatalaabo  [tàlààtàlààbo~bò] vi. 
tituber, chanceler. stagger. Àlɛ 
tàlaatalaabo lán ídɛnawa. Il 
chancelle comme un ivrogne. He is 
staggering like a drunkard. 

tàlaatalaazↄ ̃ [tàlààtàlàāzↄ~̃zↄ ̃]̀ vt. 
enivrer, exciter. intoxicate, befuddle. Í 
gbãa ì ń talaatalaazↄ.̃ L’alcool 
enivre. Strong drink intoxicates 
people. 

tàlakpa  [tàlàkpá~kpà] vt. conduire avec 
soin. treat carefully. Ì a nɛandeↄ 
tàlakpa. Il conduit avec soin ses 
nourrisses. He treats carefully those 
with young. 

tàlakpɛo  [tàlàkpɛō] n. espèce de poisson. 
fish species. Etym. bs. tàtàkpɛrù 

tàlatɛɛ  [tàlàtɛɛ́]̄ n. tracteur. tractor. Etym. 
fr. 

tàoo  [tàòò] adv. difficile à arracher. 
difficult to pull up. Etym. bs. tàkòkò 

táotao  [táótáó] idéo. très âgé, très vieux. 
very old. A zikũ tá̀ ̀ otao. Il est 
devenu très vieux. He grew very old. 

tapɛlɛnti  [tapɛl̀ɛṇ́́ti]̄ n. plateau, plat. tray, 
flat dish. Var. pɛlɛnti 

tapↄblebↄ  [tapↄblebↄ]̄ n. plat, bol (pour 
la nourriture). dish for food. 

tasuwã  [tasuwã] vi. danser avec les 
jambières. dance with leggings. Syn. 
soowã 

tavaavaa’o  [tavààvàā’o~ò] vi. marcher 
à grands pas, hâter. stride. Àlɛ 
tavaavaa’o wɛ ̃ĺɛu ń pↄkũmao. Il 
marche en colère à grand pas dans la 
ville. He is striding through the village 
in anger. 

tawa  [tawā~tabā] n. tabac. tobacco. 
Etym. den. tábà 

tawatɛ ̃ [tawàtɛ ̃]́ n. espèce d’igname. 
medium-sized wet-season yam. Syn. 
kitauzĩzↄ 

tawaka  [tawāká~kà] vi. priser du tabac. 
sniff tobacco. 

tawami  [tawāmí~mì] vi. fumer le 
tabac/cigarette. smoke cigarette. 

tawaso  [tawāsó~sò] vi. mâcher du 
tabac. chew tobacco. 

tawatuu  [tawàtùū] n. tabatière. snuffbox. 
tawatuuli  [tawàtùùlí] n. arbre à 

tabatière. fried-egg tree. Oncoba 
spinosa (La coque de son fruit est 
utilisée comme tabatière.) 

tã  vi. rougir. redden. Aà ↄ ta ̃ń ̀ auo. Ses 
mains rougirent du sang. His hand was 
red with blood. 

tã ́ [tã]́ vt. 1) tisser, tresser, filer. weave, 
braid, spin. Blekã pↄĺɛ ta ́̃lɛ kuɛdo. 
Tisse onze tissus en poils de chèvre. 
Weave eleven pieces of goat hair cloth. 
(voir batã, buatã, mitã, sɛt̃a,̃ 
zwãatã) 2) chercher problème. plan. 
(voir kpãntãtã, yãkeletã) 

tã  [tā] n. 1) tapis, van. woven mat, fan. 
2) disquette, CD. diskette, CD. 
3) antenne. antenna. 4) tête 
cylindrique du champignon. cap of 
mushroom/pillar. 

tãá  [taã́́ ] n. 1) esprit, fétiche. nature spirit, 
fetish. Gbɛ ̃ↄ́ ì sa’o tãáↄwa. Les gens 
font sacrifice aux fétiches. People 
sacrifice to spirits. 2) esprit qui 
possède, démon. possessing spirit, 
demon. Ma nↄ tãá vĩ. Ma femme est 
possédée par un démon. My wife is 
demonised. (Le nom général des 
esprits, y compris les esprits de nature 
auxquelles on fait des sacrifices et qui 
sont associés aux arbres et aux roches, 
est ‘tana’. Autrefois chacun a eu son 
‘tana’ personnel auquel il fait une 
sacrifice au temps de la maladie ou à la 
crise. Le suppliant irait typiquement à 
un devin et demanderait ce qu’il 
devrait faire et puis il est guidé pour 
prendre un sacrifice au prêtre lié à son 
‘tana’.) Etym. bs. tañá́  

tãá … dɛdɛ …-wa  vi. avoir attaque 
démonique. have demonic attack. Tó 
tãá dɛd̀ewà, ì aà nɛ zi ̃ĺɛɛ. Lorsque 
l’esprit l’attaque, il le fait tomber. 
Whenever the spirit attacks him, it 
makes him fall down. 
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tãá … di …-ɛ  vi. devenir posséder par 
un esprit. be possessed by a spirit. Tãá 
dì ma nɛɛ́. Mon enfant était possédé 
d’un esprit. A spirit has possessed my 
son. (l’esprit qui possède quelqu’un 
l’utilise comme son cheval il se 
manifeste en lui) 

tãá … go …-wa  vi. être exorcisé. be 
exorcised. Gbɛ ́̃pↄ ́an tã́aↄ gòmá ń 
wii gbãaoↄ dasi. Ceux dont les 
démons ont été exorcisés avec des cris 
étaient nombreux. Many were the 
people who were exorcised of evil 
spirits with loud cries. 

tãá sɛa  vt. être possédé par 
esprit/démon. be possessed by evil 
spirit/demon. Ma ́tãá sɛao. Je ne suis 
pas possédé par un démon. I’m not 
demon-possessed. 

tãáde  n/adje. possédé, démoniaque. 
demon-possessed person, demoniac. 
Aa mↄ ̀ń vi ̃à tãádeo. Ils ont amené 
un aveugle possédé. They brought a 
blind demoniac/demon possessed blind 
man. 

tãàa1  [taãà̄̀ ] n. flûte. flute. Syn. kulɛ 
tãàa2  [taãà̄̀ ] n. argile rouge. red clay, red 

clay area. 
tãàapuna  [taãàp̀úná̀ ] n. argile rouge-

claire. light-red clay. 
tãàatɛña  [taãà̀̀ tɛñá́ ] n. argile rouge-

sombre. dark-red clay. 
tãàapɛ  [taãà̄̀ pɛ~́pɛ]̀ vi. flûter, hurler. play 

flute, howl. Syn. kulɛpɛ 
tãága  [taãǵá́ ~gà] vi. évoquer esprit. call 

up a spirit. 
tãágbagba  [taã́́ gbagba~gbàgbà] vi. 

faire sacrifice au fétiche. sacrifice to a 
spirit. Sa’ona lɛ ́tãágbagba. Le 
sacrificateur offre de sacrifice à un 
fétiche. The priest is sacrificing to the 
spirit. 

tãágbagbaa  [tãáǵbagbaa]̄ n. idolâtre. 
idol worship. 

taãgbagbaki ̃́ i  [taãǵbagbakiĩ ́́ ́ ] n/adv. 
autel/temple d’un fétiche. altar/abode 
of nature spirit. 

tãágbagbana  [taãǵbag̀bà́ na] n. 
féticheur. spirit/idol worshipper. 

tãágbɛ  [taã́́ gbɛ]̄ n. roche sacrée. sacred 
stone. 

tãágo …-ɛ  [taã́́ go~gò] vi. exorciser, 
chasser démon. exorcise, cast out 
demon. Lua gbãa ↄ ̃al̀ɛ taãgoò́ nɛ. Il 
exorcisait les démons par la puissance 
de Dieu. He was exorcising them with 
God’s power. 

tãágona  [taãǵò́ na] n. exorciste, 
exorciseur, conjurateur. exorcist. 

tãágↄɛ̃  [taã́́ gↄɛ̃]́ n. démon mâle. male idol. 
tãákɛkɛ  [taã́́ kɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. apaiser/louer 

esprit/fétiche. appease spirit. Aa 
bùsupi tãákɛkɛa dↄõ. Ils ne 
connaissent pas les louanges du fétiche 
de ce pays. They don’t know how to 
appease the spirits of that land. 

tãákpɛ  [taã́́ kpɛ]́ n. temple d’un fétiche. 
spirit house, idol temple. 

tãana  [taãńá̀ ] n. anneau, bague. ring. 
Etym. bs. tãŋ̀ká 

tãanada  [taãńá̀ da~dà] vi. porter 
bague/anneau. put on ring, wear ring. 

tãanada …-ɛ  vi. porter anneau à. put 
ring on. À tãanadà nↄpiɛ a níu. Il a 
porté à cette femme un anneau au nez. 
He put a ring in that woman’s nose. 

tãápi  [taãṕi ́́ ~pì] vi. forger idole. forge 
idol. 

tãápina  [taãṕi ̀́ na] n. fabricant/faiseur 
d’idole. idol maker. 

tãápipila  [taãṕiṕiĺá́ ] n. espèce de 
buisson. bush species. Indigofera 
nummulariifolia 

Tãasaɛ  [taãsaɛ̀]́ n. Tanasare. Tanasare. 
(village boo du Nigéria) 

tãásia  [taãśià̄́ ] n. fétiche de jumeau. twin 
fetish, twin idol. 

tãásisi  [taãśiśi ́́ ~sìsì] vi. évoquer un esprit. 
call up spirit. 

tãfũna  [taf̃ũ̀ na] n. espèce de petit arbre. 
small tree species. Neocarya 
macrophylla (ses bois à brûler sont 
légers) Syn. fuana 
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tãi  [tɛĩ] n. grosse igname de la saison 
pluvieuse. large wet season yam. 

tãmaa  [tam̃aā̀ ~taãā̀ ] n. espoir, 
supposition. supposition, hope. Etym. 
den. tam̀mah́ã ̀

tãmaa … nɛ  vt. être déçu, décevoir. be 
disappointed. Aa í ea náai vĩ, ↄ ̃
tãmaa ń nɛ.́ Ils espéraient trouver de 
l’eau mais ils ont été déçus. They were 
confident of finding water, then they 
were disappointed. 

tãmaa vĩ  vt. avoir espérance. have 
hope, be hopeful. Biↄ tãmaa vĩ a 
taaesai yãí. Bio a l’espérance à 
cause de son innocence. Bio is hopeful 
because of his innocence. 

tãmaade  [tam̃aà̀ de] n. qui a espoir. 
hopeful. Zi ̃z̀ↄ tãmaadeↄ su bɛ. Les 
détenus de guerre qui ont espoir 
retourneront à la maison. The hopeful 
prisoners of war will return home. 

tamaasai  adv. sans espérance. without 
hope, hopeless. À gɛ ̃z̀ɛa tãmaasai. Il 
s’en est allé sans espoir. He went on 
his way without hope. 

tãmaasaide  [tam̃aas̄à̀ ide] n. 
désespéré. hopeless person. 

tãmaada  [tãm̀aada~dà] vt. espérer. 
expect. Ma Se mↄa tãmaadà. J’ai 
espéré l’arrivée de Se. I expected Se’s 
coming. 

tãmaakɛ  [tãm̀aakɛ~kɛ]̀ vi. supposer, 
pensait. suppose, think. Málɛ 
tãmaakɛ yãa a mↄɛ fá. Je supposais 
bien qu’il allait venir. I was really 
thinking he would come. 

tãmitãmi  adv. en petits morceaux. in tiny 
pieces. Aa pɛɛ̃ kpàmá tãmitãmi. Ils 
les ont donnés du pain en petits 
morceaux. They gave them bread in 
tiny pieces. 

tãǹga  [taŋ̃̀gá̀ ̣ ] n. quadrant (ancienne 
monnaie). old coin of insignificant 
value. Baa tã̀nga a gↄ ̃tɛnzio. 
Même un quadrant ne restera de toi. 
Not even a penny will remain for you. 
Etym. bs. tañka ́̀ ‘ring’ 

tãńkpa  [taŋ̃́kpá́ ̣ ] n. rouille, saleté, 
corrosion. rust, corrosion. 

tãńkpakɛ  [taŋ̃́kpá́ ̣ kɛ~kɛ]̀ vi. rouiller. 
rust, corrode. A ↄ̃́ a tãńkpakɛ.̀ Votre 
argent est rouillé. Your money has 
rusted. 

tãńkpakɛa  adje. rouillé. rusty, 
corroded. A lɛɛũa ń oo 
tãńkpakɛao. C’est comparable à un 
pot rouillé. It is comparable to a rusty 
pot. Syn. zaye 

taũtã́ u  [taṃ́̃taṃ́̃́ ́ ] idéo. très chaud. very 
hot. Mↄpi waãkũ taũtã̀ ́ u. Ce métal 
est très chaud. The iron got very hot. 
Etym. bs. taŋ̃́taŋ̃́́ ̣́ ̣ 

te  [tē] n. pattes d’animal, coup de pied. 
animal’s foot. Lípana zↄã ń teo mɛ ́
lɛ ́iãkpanzi fá! C’est le fait de 
donner un coup de pied à l’aiguillon 
qui te fait souffrir ! Kicking the goad is 
really injuring you! 

tea  [teā] n. 1) capsule de coton. cotton 
boll. 2) serviette. sanitary pad. Syn. za 

teakɛ  [teākɛ~kɛ]̀ vi. former de capsule. 
form a boll. 

teasi  [teasī] n. obligation. obligation, 
necessity. Lɛ ́ma ́daẁa,́ i kɛ teasi 
no Je lui ai donné de conseils, ce n’est 
pas obligatoire. I have only advised 
you, it is not obligatory. Etym. den. 
tílàs, bs. tírasì 

teasi  [teasì] adv. obligatoirement, par 
force. obligatorily. Má kɛ ̀teasi. Je 
l’ai fait par force. I did it obligatorily. 

teaside  [teasìde] adje. obligatoire. 
obligatory. I kɛ gba teaside no. Ce 
n’est pas un cadeau obligatoire. It is 
not an obligatory gift. 

teasisai  adv. sans contrainte. without 
compulsion. Àↄ ye Luazi ń 
nↄs̀ɛmɛndoo teasisai. Aimez Dieu 
de tout cœur, sans obligation. Love 
God wholeheartedly without 
obligation. 

teasida …-ɛ  [téasīda~dà] vi. obliger, 
forcer. obligate. Tó gbɛ ̃teasidà́ nɛ, 
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gɛ.́ Lorsque quelqu’un vous force, 
exécutez. If someone obliges you, go. 

teaye  [teāye~yè] vi. porter de capsule. 
wear sanitary pad. 

tebateba  [tebateba] n. tache, marque. 
stain, mark. Á tàae tebateba a 
láamɛɛo. Je n’oublierai pas vos 
taches de culpabilité. The stain of your 
guilt will not end for me. 
— adv. tacheté. stained, marked. Ade 
mɛ ì kɛ tebateba. Son corps devient 
tacheté. His body becomes marked. 

tebu  [tébū] n. table. table. Syn. táabũnu 
Etym. ang. 

tée  [téé] n. espèce de liane. vine species, 
leaves cooked in sauce. Cissus 
quadrangularis 

teee  adj. mince. thin. À gↄ ̀̃tee. Il est 
devenu mince. He became thin. Etym. 
bs. terere 

tèee  [tèèè] adv. raide. unstable, 
unsteady. Ma gbá gↄ ̃tè̀ ee. Mon pied 
est devenu raide. My legs have gone 
shaky. 

teeena  adje. mince. thin, sparse. Ése 
sáo teeenaɛ. C’est une écale mince 
de sorgho. It is a sparse head of 
sorghum. 

teeennↄ  [teeeṇ́ↄ]̀ adja. très mince. very 
thin. 

teeeũ  [teeeṃ́] adja. trop mince/court. 
so/too thin/short. Zwãa kɛ ̀teeeũ, a 
kunlao. Ce pagne est trop court pour 
te couvrir. The sheet is too short, it 
won’t cover you. 

téela1  [téélā] n. tailleur. tailor. Syn. taɛɛ, 
pↄnamina Etym. ang. 

téela2  [téélá] n. espèce de plante. plant 
species. 

télele  [télélé] idéo. petit et raide. small 
and stiff. 

tèlele  [tèlèlè] adv. grand et raide. big 
and stiff. Tãádepi gbag̃ba ̃tè̀ lele. 
Ce possédé est devenu raide. The 
possessed boy went stiff. 

tèleviziↄ ̃ [tel̀ev̀iz̀iↄ́ ̃̀ ]̄ n. télévision. 
television. Etym. fr. 

temuka  [temuká~kà] vi. commercialiser, 
marchander. trade. Syn. laata 

tepɛlɛ  [tēpɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. prendre appui, se 
fortifier. take foothold, brace oneself. 
À tepɛlɛ à zɛ giũgiũ. Fortifiez-vous 
et restez fermes. Brace yourself and 
stand firm. 

tepɛkĩi  [tèpɛḱiĩ ́́ ] n/adv. point d’appui. 
foothold, footing, starting block. Dɛɛ 
lɛ ́ma mↄ,́ tepɛkĩi kuo. La dune 
m’avale, il n’y a pas un point d’appui. 
Quicksand is swallowing me up, there 
is no foothold. 

tɛ ́ n. 1) feu, braise. fire, hot coal. À tɛ ́sɛ 
mↄ.̀ Il a avalé la braise. He swallowed 
a hot coal. 2) fusil, arme. gun. 

tɛ ́… kṹ …-wà  vi. mettre feu, brûler. 
set fire to. A to tɛ ́kũmá́ . Il laissera le 
feu les brûler. He will cause them to 
catch fire. 

tɛbↄ  [tɛbↄ]̄ n. brûlure. burn. Gyãpi 
dàalɛ tɛbↄpiu. Ladite maladie a 
commencé dans cette brûlure. The 
sickness started in that burn. 

tɛde  adje. ardent. fiery. Aa kà tɛde 
faǹ́̃gu. Ils ont lancé sur eux des 
flèches ardentes. They shot fiery 
arrows among them. 

tɛsa  [tɛsā] n. feu ardent. blazing fire. Ì 
kṹmá lán tɛsa zↄↄ̃waɛ. Il les brûle 
comme un feu ardent. It burns them 
like a great blazing fire. 

tɛ ́… kpɛ  vi. se suivre, ordonner. follow 
after. Ɔ ̃ aa Egipiↄ è tɛ ́ń kpɛ. Puis 
ils ont vu les Egyptiens les suivre. 
Then they saw the Egyptians following 
after them. 

tɛ ́…-zi  vi. suivre. follow. À tɛmazi. 
Suivez-moi. Follow me. (verbe d’état) 

tɛ ́…-wa  vi. se référer, suivre. continue 
after, talk about, refer to. Biↄ ↄ ̃ma 
tɛwà. Je me réfère à Bio. It was Bio I 
was referring to. 

tɛ(́tɛ)kↄĩ  [tɛt́ɛ~̀tɛt̀ɛ]̀ vi. se suivre l’un 
l’autre. follow each other. Ǹ ń sísi lá 
an ia tɛt́ɛkↄĩwa. Appelle-les selon 
l’ordre de leurs naissances. Call them 
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in the order that their births follow 
after each other. 

tɛbuu  [tɛbùū] n. cendre chaude. hot 
cinders. 

tɛdɛ  [tɛd́ɛ~dɛ]̀ vi. éteindre. extinguish. À 
tɛdɛ kpakpa. Eteignez vite le feu. 
Put out the fire quickly. 

tɛdɛbↄ  [tɛd́ɛbↄ]̄ n. extincteur. snuffer. 
tɛdↄ …-wa  [tɛd́ↄ~dↄ]̀ vi. allumer. light. 

Tɛdↄmɛɛ ma sigaliwa. Allume-moi 
ma cigarette. Light my cigarette for 
me. 

tɛɛ  [tɛɛ]̄ n. 1) écorce, pelure. bark, peel. 
2) écaille (de poisson). scale (of fish). 
3) coquille (d’œuf), écaille (de tortue). 
shell (of egg, tortoise). Etym. bs. tɛk̀ɛ ̀

tɛɛɛ  adv. 1) tranquille. calmly. Ǹ nzĩa to 
tɛɛɛ. Tiens-toi tranquille. Calm 
yourself. 2) lentement, tranquillement. 
slowly. À sↄãà̀ zi tɛɛɛ. Elle s’est 
tranquillement approchée de lui. She 
approached him slowly. Etym. bs. 
tɛɛnɛ 

tɛɛtɛɛ  adv. lentement, tranquillement, 
progressivement. slowly, calmly, 
gradually. An ya ́̃lɛ ́ma sↄ ̃ble 
tɛɛtɛɛ. Leur parole gagne 
progressivement mon cœur. They 
gradually enticed my heart. 

tɛɛ̀kpa  [tɛɛ̀k̀pa] n. espèce d’igname. wet 
season yam with large rough skinned 
tuber. Syn. gyaable’ↄↄlↄ 

tɛɛ̀nɛɛ  [tɛɛ̀ǹɛɛ́]̄ n. terrain. sports-ground. 
Etym. fr. 

tɛɛpili  [tɛɛp̀il̀i]́ n. busautour des 
sauterelles. grasshopper buzzard. 
Butastur rufipennis Syn. yàatɛɛgogo 

tɛfɛɛ  adj. peu profond. shallow. 
tɛfɛɛna  adje. peu profond, superficiel. 

shallow. Bia tɛfɛɛnapi i fↄ ̃idil̀ɛo. 
Ce creux superficiel n’a pas pu retenir 
de l’eau. That shallow water hole 
couldn’t hold water. 

tɛfɛɛnnↄ  [tɛfɛɛṇ́ↄ]̀ adja. peu profond. 
very shallow. 

tɛfɛɛũ  [tɛfɛɛṃ́] adja. trop profond. 
so/too shallow. 

tɛfɛlɛ  [tɛf́ɛlɛ~́fɛl̀ɛ]́ vt. démarrer, générer. 
ignite, start. À masĩni tɛfɛl̀ɛ. Il a 
démarré la machine. He started the 
machine. Lɛkpaa ń yãziↄ tɛfɛl̀ɛ. La 
querelle a régénéré leurs anciennes 
disputes. The quarrel ignited their old 
disputes. 

tɛfɛlɛbↄ  [tɛf́ɛlɛbↄ]̄ n. manivelle. crank 
handle. 

tɛfɛni  [tɛf́ɛní] n. selle d’âne. donkey 
saddle. 

tɛgba  [tɛǵba~gbà] vt. 1) augmenter 
luminosité. increase light. Toena 
tↄↄsu tɛgbà. Le chasseur a augmenté 
la luminosité de sa torche. The hunter 
increased the power of his torch. Syn. 
igba 2) aggraver situation. aggravate 
situation. À a baokpa à a tɛgbà. Il a 
annoncé la nouvelle en aggravant la 
situation. He announced the news and 
made it sound worse. 

tɛgbɛ  [tɛgbɛ]̄ n. 1) balle, cartouche. bullet. 
2) région brûlée. burnt area. 

tɛgbɛ … bↄ  vi. finir (feu de brousse). 
burn out (bushfire). Tɛgbɛ i bↄo. Le 
feu de brousse n’a pas fini. The 
bushfire hasn’t finished. 

tɛḱa  [tɛḱa~́kà] vi. allumer le feu. set a 
fire. Aa tɛkàwɛɛ̃. Ils nous ont allumé 
du feu. They made a fire for us. 

tɛḱaf̃i ̃ [tɛḱaf̃i ̃́ ~́kaf̃i ̃̀ ]́ vi. augmenter 
flamme, accélérer. turn up flame, 
accelerate. Filia tɛḱaf̃im̃ɛɛ mà 
gu’e. Augment la flamme pour que je 
voie. Turn up the flame so that I can 
see. 

tɛkɛ  [tɛḱɛ~kɛ]̀ vi. luire, étinceler, briller. 
shine, sparkle. Aà oa lɛ ́tɛkɛ. Son 
visage brille. His face is shining. 
— vt. rayonner, faire briller. make 
shine. Nↄs̀ɛna ì oa tɛkɛ. La joie du 
cœur fait rayonner le visage. A happy 
heart makes the face shine. 

tɛkɛsai  [tɛḱɛsàí] adv. sans lueur/éclat. 
without shining. Saanaↄ lɛ ́gↄ ̃
tɛḱɛsai. Les étoiles deviennent sans 
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éclat. The stars are losing their 
sparkle. 

tɛki  [tɛkī] n. teck. teak. Tectona grandis 
Etym. fr. 

tɛk̀inisiɛ̃  [tɛk̀iǹis̀iɛ̃ ̄́ ] n. technicien. 
technician. Etym. fr. 

tɛkↄna [tɛkↄn̄a] n. étincelle. spark. 
Tɛkↄna gɛa musu sea vĩo. Sans 
doute, les étincelles s’envolent. There 
is no doubt that sparks go up. 

tɛḱpa  [tɛḱpa~́tɛḱpa]̀ vi. incendier, 
mettre feu. burn bush. Wálɛ gɛ ́
tɛḱpai. Nous allons mettre le feu à la 
brousse. We are going to burn the 
bush. 

tɛḱpa  [tɛḱpa]́ n. feu de brousse. 
bushfire. 

tɛḱpa …-gu  vi. inciter, exciter, 
encourager. incite, excite. Aà gbɛ ̃ńaↄ 
tɛkpàaàgu. Ses amis l’ont encouragé. 
His friends incited him. 

tɛḱpakↄũ  vi. encourager les uns les 
autres. spur one another on, encourage 
each other. 

tɛḱpakpa  vi. se chauffer. warm by fire. 
Gu kɛ ̀niɛ, ↄ ̃al̀ɛ tɛḱpakpa. Il faisait 
froid et il se chauffait près du feu. It 
was cold, so he warmed himself by the 
fire. 

tɛkpana  [tɛḱpaǹa] n. incendiaire. bush 
burner, fire starter. 

tɛḱpabaña  [tɛḱpab́aña] n. guêpier 
d’Europe. European bee-eater. 
Merops apiaster 

tɛḱũ  [tɛḱṃ́~tɛḱṃ̀] vi. brûler. burn. 
Gbɛ ̃ṕiↄ tɛḱũ aa gↄ ̃túfu ũ. Ces gens 
seront brûlés et deviendront de la 
cendre. Those people will burn and 
become cinders. 

tɛḱũ  [tɛḱṃ́] n. brûlure. burn. 
tɛḱũsai  [tɛḱũsaì ́́ ] adv. sans brûlure, 

indemne. without burning. À bↄ ̀
tɛḱũsai. Il est sorti indemne. He 
survived without getting burnt. 

tɛĺɛ1  [tɛĺɛ]́ n. jeu de chance, loterie. 
gamble, game of chance. 

tɛĺɛ2  [tɛĺɛ~́lɛ]̀ vi. tirer (avec fusil). shoot 
(with gun). 

tɛĺɛ …-wa  vi. à tirer fusil. fire gun (at). 
À tɛlɛ ̀wewa. Il a fusillé un singe. He 
fired the gun at the monkey. 

tɛĺɛbɛlɛ  [tɛĺɛb́ɛl̀ɛ]̄ n. canard colvert. 
mallard. Anas platyrhincos Syn. 
kpáaye, sapɛtu 

tɛĺɛbɛlɛ’ilɛna  [tɛĺɛb́ɛl̀ɛ’̀ílɛńa]́ n. canard 
casquée. comb duck. Sarkidiornis 
melanotos 

tɛĺɛble  [tɛĺɛb́le~blè] vi. gagner 
jeu/loterie. win game/gamble. Ma 
tɛĺɛblè. J’ai gagné à la loterie. I won 
the game. 

tɛlɛna  [tɛl̀ɛńa]́ n. louche. ladle. Syn. 
dodãbↄ, doli, gↄↄ̃na Etym. bs. 
tɛt̀ɛr̀i ̀

tɛĺɛpa  [tɛĺɛṕa~́pà] vi. 1) jouer à la 
loterie. play game of chance. 
Ɛẁaasoↄ lɛ ́tɛĺɛpa. Les jeunes 
jouent à la loterie. The youth are 
playing cards. 2) jouer, miser. gamble. 
Aa tɛĺɛpa ̀ↄã ya ́̃musu. Ils ont misé 
pour l’argent. They gambled for 
money. 3) voter. vote. Gbɛ ̃ṕii a 
tɛĺɛpa zia. Tout le monde votera 
demain. Every one will vote tomorrow. 

tɛĺɛpana  [tɛĺɛṕaǹa] n. joueur, voteur. 
card player, voter, gambler. 

tɛĺɛpiↄ  [tɛĺɛṕiↄ̀]́ n. flambeau, flammèche. 
flame. Tɛĺɛpiↄ bↄ ̀aa ̀lɛú. Une 
flammèche est sortie de sa bouche. 
Flames came from his mouth. 

tɛĺɛpiↄna  [tɛĺɛṕiↄ̀ńa]́ n. petite 
flammèche. small flame. Aa pↄ ́e ̀lań 
tɛĺɛpiↄnaↄwa. Ils ont vu quelque 
chose semblable à des flammèches. 
They saw something like small flames. 

tɛlu  [tɛlu] n. nuée de fumée. smoke pall. 
Aa è tɛlu lɛ ́fɛlɛ sɛũ. Ils ont vu une 
nuée de fumée se lever de la brousse. 
They saw a smoke pall rising from the 
bush. 

tɛmↄ …-ɛ  [tɛḿↄ~mↄ]̀ vi. éprouver, 
menacer. bring fiery trial on. Má 
tɛmↄ dṹniaɛ. Je vais faire subir le 
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monde de terribles éprouves. I will 
bring a fiery trial on the world. 

tɛna …-wa  [tɛńa~nà] vi. allumer. light. 
À tɛnà filiawa. Il a allumé la lampe. 
He lit the lamp. 

tɛↄtɛↄ  [tɛↄtɛↄ] n. souimanga, oiseau-
mouche, colibri. sunbird. Nectarinia 
chloropygia & cocconigaster Syn. 
lávu’imina 

tɛśɛ  [tɛśɛ~́sɛ]̀ vi. prendre feu. catch fire. 
Kpɛ ́tɛsɛ.̀ La maison a pris feu. The 
house caught fire. 

tɛśɛ … mↄ ́ vi. nier. deny. Ɔ ̃ gbɛ ̃ṕii tɛsɛ ̀
aa mↄ.̀ Alors tout le monde l’a nié. 
Then everyone denied it. 

tɛśi  [tɛśi~́sì] vi. 1) prendre feu/braise. 
take fire. À tɛsì à tulaletikàa. Il a 
pris de la braise puis il a mis de 
l’encens là-dessus. He took fire and 
added incense to it. 2) s’entendre, 
s’associer. associate with. Yudaↄ lí 
kↄ ̃tɛśi ń buipãleↄo. Les Juifs ne 
s’entendent pas avec les autres races. 
Jews don’t associate with other races. 

tɛśibↄ  [tɛśib́ↄ]̄ n. encensoir, brasero, 
cassolette. brazier, censer. À tɛýↄ ̃da ̃
tɛśibↄ pai. Il a rempli l’encensoir de 
braise. He took some coals and filled 
the brazier. Syn. tàaso 

tɛśikↄna  [tɛśiḱↄn̄a] n. chaume brûlée. 
burnt stubble. 

tɛsↄ ̃…-wa  [tɛśↄ~̃sↄ ̃]̀ vi. mettre feu à. set 
fire to. À tɛsↄ ̀̃sɛw̃a. Il a mis feu à 
l’herbe. He set fire to the grass. 

tɛśuɛlɛ  [tɛśúɛĺɛ]́ n. fumée. smoke. Var. 
súɛlɛ 

tɛvu  [tɛv́u~vù] vi. émettre la lumière. 
glow, emit light. Bãmbee ìↄ tɛv́u 
gwã.́ Les lucioles émettent la lumière 
la nuit. Fireflies glow at night. 

tɛv́u  [tɛv́ú~vù] vi. attiser le feu, souffler 
le feu. blow fire. Sia ì tɛv́u ń bↄↄ̀o. 
Le forgeron attise le feu avec le 
soufflet. The blacksmith stirs the fire 
with bellows. 

tɛv́ua  [tɛv́úa] n. flamme. flame. 

tɛv́ubↄ  [tɛv́úbↄ]̄ n. soufflet, éventail. 
bellows, fan. 

tɛyↄ ̃ [tɛyↄ ̃]̄ n. braise. hot coal. Var. yↄ ̃
tɛźaña  [tɛźañá́ ] n. suie. soot. 
tɛźañama  [tɛźañá́ ma~mà] vi. couvrir 

de suie. become sooty. Báa bↄↄ̀pi 
tɛźañama.̀ Ce sac en cuir est couvert 
de suie. That leather bag has become 
sooty. 

tɛzu  [tɛzu] n. mois musulman. Muslim 
month. 

tɛ ̃ ́ [tɛ ̃]́ vt. 1) exclure, refuser. exclude, 
refuse. À ma tɛ ̃ú. Il m’a exclu de la 
nourriture. He excluded me from the 
food. (verbe bi-transitif) 2) mettre feu 
à. make taboo of, give up. À sàwa tɛ ̃.̀ 
Il fait du cochon son tabou. He made a 
taboo of pork. 

tɛ ̃ [tɛ ̃]̄ n. tabou. taboo. Pↄṕiↄ líↄ dɛɛ ́tɛ ̃
ũ. Ces choses seront pour vous un 
tabou. Those things will be taboo for 
you. 

tɛ ́̃…-ɛ  vt. interdire, abstenir, priver. 
forbid, make abstain. Aaì blɛ tɛ ̃ńɛ.́ 
Ils leur privent de la nourriture. They 
forbid them food. 

tɛ ̃kɛ …-ɛ  vt. faire ce qu’on ne veut pas. 
do what is detestable to. N ma tɛ ̃
kɛm̀ɛɛ gbã. Tu m’as transgressé 
aujourd’hui. Today you did what is 
detestable to me. 

tɛã  [tɛ ̃á] adj. rouge, orange, brun, jaune. 
red, orange, brown, yellow. Ma mↄsↄ ̃
tɛã gà. Mon vélo rouge est gâté. My 
red bicycle isn’t working. 

tɛãkɛ  [tɛ ̃ákɛ] n. rougeur. redness. Vɛɛ̃ 
tɛãkɛ ma wɛ ́ble.̀ La rougeur du vin 
m’a séduit. The redness of the wine 
seduced me. 

tɛãkũ  [tɛ ̃ákŋ̣́~kŋ̣̀] vt. rougir. redden, 
make red. Wɛ ̃aa ̀wɛ ́tɛãkù̃. La bière 
a rougi ses yeux. Beer made his eyes 
red. 

tɛb̃o  [tɛ ̃b̀o~tɛb̃ò̀ ] vt. différencier, 
discriminer. discriminate against. 
Wásuli gbɛẽ tɛb̃oo. Ne discriminons 
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personne. We should not discriminate 
against anyone. 

tɛɛ̃  [tɛɛ̃ ́̀ ] vt. rougir (fromage). redden 
(cheese). Àlɛ wàagase tɛɛ̃. Elle fait 
rougir le fromage. She is reddening the 
cheese. 

tɛ ̃ɛ́na  [tɛɛ̃ńá́ ] n. terre rouge. red earth. 
Wà tɛ ̃ɛ́na kàaàla. Il a été couvert de 
terre rouge. They covered him with red 
soil. 

tɛ ̃ɛ́ɛ  [tɛɛ̃ɛ́ ́́ ] adv. rouge. red. Wà báapi 
kɛk̀ɛ tɛ ̃ɛ́ɛ. Cette peau a été teinte en 
rouge. The skin was dyed red. 

tɛɛ̃kɛ  [tɛɛ̃k̄ɛ~kɛ]̀ vt. dessiner, faire dessin. 
make design, give instructions. Ì a 
tɛɛ̃kɛ ń kpasagↄñao. Il fait un 
dessin là-dessus avec une cognée. He 
makes a design of it with a compass. 

tɛɛ̃tɛɛ̃  [tɛ ̃ɛ̀tɛɛ̃ ́̀ ] adje. exclusivement, pur. 
exclusively, pure. Vua tɛɛ̃tɛɛ̃ 
kúlɛwà. Couvre-le exclusivement de 
l’or pur. Cover it with pure gold. 
— adv. seulement, uniquement. only, 
exclusively. Nↄɛↄ a ì tɛɛ̃tɛɛ̃. Elle a 
fait uniquement des filles. She only 
bore daughters. 

tɛk̃apa  [tɛk̃apá̀ ] n. manche d’une flèche. 
arrow shaft. 

tɛk̃ɛ  [tɛ ̃k̄ɛ~kɛ]̀ vi. briser tabou. break 
taboo. Ń tò ma tɛk̃ɛ.̀ Tu m’as fait 
brisé mon tabou. You made me break 
my taboo. 

tɛk̃pas̃ã̀   [tɛk̃pas̃ã̀ ̀ ] n. espèce d’arbuste. 
bush species. Grewia barteri (fleur est 
cuit dans la soupe) 

tɛm̃bó́ iboi  [tɛṃ́̃bóib́ói ́́ ] idéo. rouge vif. 
bright red. Kↄↄ̀pi kɛ ̀tɛ ̃ḿboiboi. Cet 
insecte est rouge vif. That insect is 
bright red. Var. tɛ ̃ńzoizoi 

tɛm̃ɛ  [tɛ ̃m̀ɛ]́ n. 1) tamis, crible. sieve. Àlɛ 
wísiti bobo ń tɛm̃ɛo. Elle tamise la 
farine avec un crible. She is sifting 
flour with a sieve. Syn. láaliana 
2) grillage. wire screening. 

tɛm̃ɛda …-u  [tɛ ̃m̀ɛd́a~dà] vi. passer au 
crible/tamis. sieve. Var. tɛm̃ɛkɛ 

tɛm̃ↄ  [tɛm̃ↄ]́ n. espèce d’arbre. tree 
species. Pteleopsis suberosa 

tɛm̃ↄɛna  [tɛ ̃ḿↄɛńa]́ n. espèce d’herbe. 
old farmland grass used for thatching. 

tɛ ̃ńdↄↄ̃dↄↄ̃  [tɛṇ́́̃dↄↄ̃ ̀̀ dↄↄ̃ ̀̀ ] idéo. rouge et 
velu. red and hairy. 

tɛ ̃ńduuduu  [tɛṇ́̃dùùdùù́ ] idéo. rouge 
sombre. dull red. Luabɛ dɛ 
tɛ ̃ńduuduuɛ. Le ciel est rouge 
sombre. The sky is dull red. 

tɛñɛɛ  adv. insignifiant. insignificant. Ńsu 
ma lao mà gↄ ̃tɛñɛɛo. Ne me réduis 
pas pour devenir insignifiant. Don’t 
belittle me to insignificance. 

tɛ ̃ńsuii  [tɛṇ́̃súií ́́ ] idéo. éclaté du rouge (du 
sang). angry red. Aà gukaapi pìa 
tɛ ̃ńsuii. La partie enflée s’est éclatée. 
That swelling of his broke open and 
was angry red. 

tɛ ̃ń’ũa’ũannↄ  [tɛṇ́́̃’ṹá’ũaṇ́́ↄ ̀́ ] idéo. rouge 
et démangeant. red and itchy. Aà báa 
kɛ ̀tɛ ̃ń’ũa’ũannↄ. Sa peau est 
devenue rouge et démangeant. His skin 
was red and itchy. 

tɛ ̃ńzoizoi  [tɛṇ́̃zóiźói ́́ ] idéo. rouge vif. 
bright red. A dɛ tɛ ̃ńzoizoi lán 
auwa. C’est rouge vif comme du 
sang. It is bright red like blood. Var. 
tɛ ̃ḿboiboi 

tɛṽi ̃̀ a  [tɛṽiã̄̀ ̀ ] adje. objet de tabou qui 
provoque la cécité ou autre maladie. 
taboo item causing blindness or other 
sickness. Kífɛñɛnaá ma tɛṽi ̃̀ aɛ. Le 
lièvre est l’objet de mon tabou. Hare is 
my taboo which causes blindness. 

tɛṽi ̃̀ akɛ  [tɛṽiã̄̀ ̀ kɛ~kɛ]̀ vi. désobéir tabou. 
break taboo. Kitolo Gàaĩ tɛṽi ̃̀ akɛ ̀a ̀
bùa Sɛnawa. Kitoro Gani a désobéi 
son tabou et il a traversé le fleuve 
Niger. Kitoro Gani broke his taboo 
and crossed the river Niger. 

tí1  n. poudre, farine. powder, flour. À a tí 
yãàlɛ ń nísio. Elle a mélangé la 
farine avec de l’huile. She mixed the 
flour with oil. 
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tí2  n. position, place. position. À aà gò a 
tía. Il lui a fait changer de place. He 
removed him from his position. 

tia  [tìa] adv. 1) bientôt. soon. A mↄ tia. 
Il viendra bientôt. He will come soon. 
2) tout à l’heure, venir de. just now. À 
kà tia. Il vient d’arriver. He arrived 
just now. 
— adje. présent. present. Aa dɛ kↄ ̃
daɛ ũ ń kía tiaↄ. Ils sont proches des 
rois présents. They are relatives of the 
present kings. 

tiadeↄ  [tìadeↄ] n. génération présente. 
present generation. Syn. gbãgbɛↄ̃ 

tiatia  [tìatìa] adv. tout de suite, 
immédiatement. immediately, at once. 
Ǹ kpaa tiatia. Donne-le moi tout de 
suite. Give it to me immediately. 

tiasa  [tìasa] adv. maintenant. now, 
presently. Ya ́̃pↄ ́aa a làasookɛ,̀ 
tiasa aa kɛɛ. Ce qu’ils avaient pensé, 
ils le feront maintenant. What they had 
thought about, now they will do. 
(souvent au début d’une phrase) 

tibo  [tíbo~bò] vt. rendre en poudre, 
écraser. grind to powder. Ǹ a kĩni lↄ ́
ǹ a tibo. Ecrase le reste en poudre. 
Grind the rest to powder. 

tidↄ …-la  [tídↄ~dↄ]̀ vi. triompher, 
remporter sur. triumph over. Ma ibɛɛ 
tidↄm̀ala. Mon ennemi a remporté 
sur moi. My enemy triumphed over me. 

tii  [tíī] n. thé. tea. Etym. ang. 
tii …-wa  [tìi] vi. glisser, avoir malheur. 

slip on, come to grief. Gↄↄewa aa tii 
guwa. Un jour ils auront un malheur. 
One day they will come to grief. 

tiikↄw̃a  [tìi~tììkↄw̃a]̀ vi. être en 
désaccord. be on bad terms. Ma gbɛↄ̃ 
tiikↄw̃a ̀faaibokiĩ. Mes amis se sont 
mis en désaccord sous l’arbre à 
palabre. My people got on bad terms 
under the tree. 

tíimuuna  [tíímuūna] n. perroquet gris. 
grey parrot. Psittacus erithacus Etym. 
bb. títímakò 

tìisi  [tììsì] adj. lourd, énorme. large and 
heavy, enormous. À ua tìisi kpà 
azĩaɛ. Il a construit une énorme 
maison pour lui-même. He built an 
enormous compound for himself. 
Etym. bs. tìkìsì 

tikɛ  [tíkɛ~kɛ]̀ vi. être farineux. make good 
flour. Gbɛ’́a tikɛ.̀ Le manioc est 
farineux. The manioc made good flour. 

tikpilu  [tìkpílū] n. 1) dysenterie 
amibienne. chronic stomach pain, 
amoebic dysentery. Entamoeba 
histolytica 2) douleur utérine, colique. 
prolapsed uterus, vaginitis. 

tikpilukɛ  [tìkpílūkɛkɛ]̀ vi. souffrir d’une 
colique. have bowel complaint. Naa lɛ ́
tikpilukɛ. La maman souffle d’une 
colique. The old lady is suffering from 
a bowel complaint. 

tikusi  [tíkùsí] n. hanche. hip joint. À aà 
lɛ ̀a tikusiwa. Il l’a frappé à la 
hanche. He struck him on the hip. 

tikusiwa  [tíkùsíwá] n. os coxal. hip 
bone. 

tílɛ  [tílɛ~́lɛ]̀ vi. s’enfuir. flee, raise dust. 
Vĩa ń kṹ, ↄ ̃aa tilɛ.̀ Ils ont eu peur et 
se sont enfuis. They took fright and 
fled. 

tílɛ …-ɛ  vi. fuir, se sauver (de). flee 
(from). 

tilimai  [tílìmaī] n. igname bouillie 
mangée avec d’huile. boiled yam with 
oil. Etym. bs. ‘àsídemáì, hs. 

tiluuluu  [tíluulúú] n. nuage de 
poussière. cloud of dust. 

tiluuluuda  [tíluulúúda~dà] vi. faire 
grande poussière. make lot of dust. 
Nɛↄ́ lɛ ́tiluuluuda. Les enfants font 
une grande poussière. Children are 
making a lot of dust. 

timati  [tìmátī] n. tomate. tomato. 
Solanum lycopersicum Etym. ang. 

timatiti  [tìmattí] n. espèce d’arbre. tree 
species. Bixa orellana Syn. dotɛã 

títi  [títí] n. profondeur. depths. Má ń 
bↄlɛ ísia títiu. Je les ferai sortir de la 
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profondeur de la mer. I will bring them 
from the depths of the sea. 

tituana  [títuaná] n. sel et piment réduits 
en poudre. salt and pepper ground 
together. 

tíũu  [tiṃ́́ṃ́] adv. attentivement. intently. 
Ma wɛpɛẁa ̀tiṹu. Je l’ai fixé 
attentivement. I stared at it intently. 
Etym. bs. tííí 

tíwi …-la  [tíwí~wì] vi. dépasser. 
outrun. Sabi tiwìńla. Sabi l’a 
dépassé. Sabi outrun them. 

tíwia  [tíwíá] n. impression. impression. 
Syn. túbia 

tíwiakɛ …-ɛ  [tíwíákɛ~kɛ]̀ vi. 
impressionner. impress. Aa 
tíwiakɛwɛɛ̃ aa gɛ ̃z̀ɛa. Ils nous ont 
impressionnés puis ils sont partis. They 
impressed us then they went away. 

tó1  conj. 1) lorsque (futur). when (Future). 
Tó ma mↄ n bɛ, kpaa. Lorsque je 
viendrai chez toi, donnes-moi. When I 
come to your home, give it to me. 2) si. 
if. Tó ma mↄ n bɛ, kpaa. Si je viens 
chez toi, donnes-moi. If I come to your 
home, give it to me. 3) chaque fois que, 
toutes les fois que. whenever. Tó ma 
mↄ n bɛ, ni í kpáa. Toues les fois 
que je viens chez toi, tu me donneras 
de l’eau. Whenever I come to you 
home, you give me water. 

tó2  vt. 1) laisser, épargner. leave, leave 
alone, spare. À ma to we. Il m’a 
laissé là-bas. He left me there. 
2) causer, laisser, permettre. cause, let, 
allow, grant. À to mà zĩkɛ. 
Permettez-moi de travailler. Let me 
work. (verbe modal) 

tó …-ɛ  vt. laisser. leave for. Lua a á 
kpɛ ́tóɛɛ́ sa. Dieu laissera maintenant 
votre temple à vous. God will now 
leave your temple to you. 

tobina  [tòbíná] n. jupe. dress. Etym. bs. 
tòbí Var. tobi 

toe  n. chasse. hunt. Etym. bs. tofe 
toena  [toéná] n. chasseur. professional 

hunter. Syn. bↄↄ 

toensa  [toeṇ́́sa]̄ n. grand chasseur. 
great hunter. 

tòe  [tòē] n. talon, patte. talon. 
toeka  [toeká~kà] vi. chasser. hunt. Biↄ 

fɛl̀ɛ gɛ ̀toekai. Bio s’est levé pour 
aller chasser. Bio rose and went to 
hunt. 

toeka  [toeka] n. chasse. hunt. Ɔ ̃ aa ̀vi ̃ì 
sù ń toekao. Puis son grand frère est 
revenu de la chasse. Then his older 
brother returned from the hunt. 

toekana  [toekàna] n. chasseur. hunter. 
toeki  [toekí] n. chef des chasseurs. chief 

hunter. 
toenaↄdosina  [toenaↄ́d́ōsińa]́ n. espèce 

de légume. small leafed shrub, flowers 
cooked in soup. Lippia chevalieri 

toenaↄkaa  [toenaↄ́ḱaà]́ n. espèce de 
gâteau. kind of cake. 

Togo  [tògó] n. Togo. Togo. 
tòlobi … zu …-gu  [tòlòbí] vi. être 

angoissé. be overcome with anguish. 
Aà pↄ siakù̃, tòlobi zùaàgu. Il est 
devenu triste, abattu par l’angoisse. He 
was sad and overcome with anguish. 

tòlokɛ  [tòlōkɛ~kɛ]̀ vt. élever. raise. Mi 
nɛnↄɛ tolokɛo. Je n’ai pas élevé une 
fille. I didn’t raise a daughter. Etym. 
bb. tòtòkɛ 

tòlootoloobo  [tòlòòtòlòōbo~bò] vi. 
s’agiter, frémir. shudder. Gbɛ ́̃pↄ ́
bↄẁa ̀pií ì tòlootoloobo. Tous 
ceux qui le découvrent frémissent. All 
who come across him shudder. 

tolotolo  [tòlotòló] n. dindon. turkey. 
Meleagris gallopavo (onomatopée 
pour glouglouter) Etym. den. tólòtól 

tompana [toṃpáná] n. espèce de 
poisson. fish with very poisonous 
spine. Heterobranchus bidorsalis 

tompasina  [toṃpásíná] n. espèce de 
poisson. fish species larger and darker 
than ‘tompana’. 

tompanzaasi  [toṃpaṇ́́zaasi]́ n. espèce 
de poisson. largest variety of 
‘tompana’. 
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tonɛ  [tonɛ]́ n. orphelin. orphan. Var. 
nɛtonɛ 

tonɛ pↄ ́gwana vĩo  n. orphelin 
abandonné. abandoned orphan. 

too1  [toò] interj. d’accord. OK. Too, má 
mà. D’accord, j’ai entendu. OK, I 
understand. Var. tↄↄ ̀

too2  [toō] n. sangsue. leech. Hirudinea 
Etym. bs. torò 

tòo  [tòō] n. fosse, nid, tanière. den, lair. Á 
kɛ ̀gbɛb̃lenaↄ tòo ũ. Vous en avez 
fait le nid des escrocs. You have made 
it into a den of robbers. Etym. bs. tò 

Tóolu  [tóólú] ns. nom de cinquième fils. 
name of fifth born son. Syn. Sãi, 
Sãai, Sãni 

toona  n. 1) espèce de calebasse. small 
calabash species. 2) coupe en 
calebasse. calabash cup, cup. Etym. 
bs. toko 

toto  [tòtó] vt. 1) rendre souple, pétrir, 
masser, façonner, dresser. soften, 
massage, knead, make supple. Àlɛ ma 
ↄ toto. Il masse mon bras. He is 
massaging my hand. (voir báatoto, 
gĩtoto, satoto) 2) dompter, 
discipliner. tame, discipline. Mae lɛ ́
aà nɛ ́toto. Le père discipline son 
enfant. The father is disciplining his 
child. 

totobↄ  [tòtobↄ]̄ n. aiguillon. goad. À 
aà dɛ ̀ń zù zik̃ɛna totobↄo. Il l’a 
tué avec l’aiguillon du bœuf attelé. He 
killed him with an ox goad. 

tòtona  [tòtòna] n. dompteur, 
correcteur. tamer, kneader, corrector. 
Gĩ ì o a tòtonaɛ: Bↄ ́ńlɛ kɛia? 
L’argile demande-t-elle à celui qui la 
façonne: Que fais-tu là ? Does clay say 
to its kneader: What are you doing? 

tótoa  [tótóà] interj. excuse, excusez. you 
are excused. Syn. gáafaa 

tótona  [tótóná] n. trace. trace, track. 
Autↄã tótona ↄ ̃wa ́tɛí. Nous 
suivions la trace des gouttes du sang. 
We were following the track made by 
the drops of blood. 

— adje. pointillé. dotted. Dↄↄ̀ 
tótonaɛ beeↄ dɛ zɛ ́pↄ ́laatanaↄ ì 
sɛ yãaↄ ũ. Ces lignes pointillées 
constituent les routes empruntées par 
les marchands. These dotted lines 
represent the routes followed by the 
traders. 

tóũna  [tóṹná] n. barbion à front rouge. 
yellow-fronted tinkerbird. Pogoniulus 
chrysoconus Etym. bs. tóṇ́a ́

tòũtoũ  [tòṃ̀tòṃ̀] adje. raboteux, 
rugueux. rough, bumpy. Wálɛ zɛ ́
tòũtoũↄ daaĩ. Nous remblayons les 
routes raboteuses. We are levelling the 
rough roads. Etym. bs. tòkŋ̀tọ̀ kŋ̣̀ 

tↄ  [tↄ]̄ n. vengeance. vengeance. Aà au 
tↄ ↄ ̃Lua lɛ ́siẃa ́kɛ.́ Dieu lui venge 
son sang sur nous. Vengeance for his 
blood is what God is taking out on us 
here. 

tↄ ́ n. nom, réputation. name, reputation. 
tↄ ́… dↄ …-wa  vi. avoir fausse 

réputation. have false reputation. 
Mɛtulukɛ tↄ ́mɛ ́dↄwà. Il a 
seulement la fausse réputation d’être 
un enseignement. He only has a 
reputation to be a teacher. 

tↄde  adje. fameux, célèbre. famous. 
tↄdekɛ  n. réputation. reputation. À zɛ ̀ń 

tↄdeo a tↄdekɛ yãí. Il fut d’accord 
avec le célèbre à cause de sa 
réputation. He sided with the well 
known person because of his 
reputation. 

tↄsaide  [tↄśaìde] adje. inconnu, léger. 
unimportant, insubstantial, unknown. 
Wɛ̃ĺɛ tↄsaide no. Ce n’est pas une 
ville inconnue. It is not an 
insubstantial city. 

tↄá  [tↄá]́ vt. louer. praise. Aalɛ Lua tↄá 
e gu gɛ ̀dↄò. Ils louaient Dieu 
jusqu’`a la tombée du jour. They were 
praising God until the day. Etym. bs. 
tↄḱpa ́

tↄbɛɛ̃si  [tↄb́ɛɛ̃s̄i ́̀ ~sì] vt. blasphémer, 
calomnier. blaspheme, slander. Wásu 
wàli wá bùsu gbãade tↄbɛɛ̃sio. 
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Nous ne devons jamais blasphémé les 
autorités de notre pays. We must never 
speak bad about a ruler of our land. 

tↄbɛɛ̃sina  [tↄb́ɛɛ̃s̀i ̀̀ na] n. 
blasphémateur, calomniateur. 
blasphemer, slanderer. 

tↄble  [tↄb́le~blè] vt. prendre/hériter nom 
de. take/inherit name of. Gbɛ ́̃pↄ ́aa ̀
gɛɛ̃blè Mansa tↄblè. Celui qui l’a 
succédé a pris le nom Mansa. The 
person who succeeded him took the 
name Mansa. 

tↄbↄ  [tↄb́ↄ~bↄ]̀ vt. célébrer, louer, 
glorifier. glorify, praise. Wà wázĩa 
tↄbↄ. Glorifions nous nous-mêmes. 
Let us make a name for ourselves. 
— vi. réputer, devenir célèbre. become 
famous. À dabudabu kɛ ̀ↄ ̃a ̀tↄbↄ.̀ Il 
a fait un miracle et il est devenu 
célèbre. He performed a miracle and 
became famous. 

tↄbↄ …-ɛ  vi. être célèbre aux yeux de. 
be famous in eyes of. Aaì tↄbↄ 
ɛẁaasoↄnɛ ń wɛ ̃ńdiaↄ. Ils sont 
célèbres aux jeunes hommes et aux 
jeunes femmes. They are famous in the 
eyes of young men and women. 

tↄbↄgↄↄ  [tↄb́ↄgↄↄ] n. jour de 
célébration. day of recognition. Aà 
tↄbↄgↄↄ kà. Le jour de sa célébration 
est arrivé. The day for him to be 
recognised arrived. 

tↄdee  [tↄd́ee] n. homonyme. namesake. 
Ma tↄdeen we. Voilà mon 
homonyme. That is my namesake. Var. 
tↄe 

tↄdↄdↄ  [tↄd́ↄd̀ↄ~dↄd̀ↄ]̀ vt. nommer, citer 
les noms, faire appel. name, muster. 
Wà gbɛ ̃ↄ́ tↄdↄd̀ↄ sɛa za 
Adamuwa. Les noms ont été cités à 
partir d’Adam. People were named 
starting from Adam 

tↄdↄdↄna  [tↄd́ↄd̀ↄǹa] n. qui fait l’appel 
nominal. roll-caller. 

tↄɛ  [tↄɛ]́ vt. découper. slice, cut up. Ì 
tↄɛtↄɛ ká do’oou. Elle le découpe et 
le met dans la marmite. She cuts it up 

and puts in the soup pot. Etym. bs. 
tↄḱɛ 

tↄɛ …-wa  vt. marchander, négocier. 
bargain with for. Laatanaↄ kpↄpi 
tↄɛ̀má. Les commerçants ont 
marchandé ce poisson avec eux. 
Traders bargained with them for that 
fish. 

tↄ’́ĩisi  [tↄ’́iĩśi ́́ ~sì] vi. médire, diffamer, 
calomnier. slander. kɛ ́wasu aà 
tↄ’́ĩisio yãí. pour qu’on ne le diffame 
pas. so that he might not be slandered. 

tↄḱpa …-ɛ  [tↄḱpa~́kpà] vi. nommer. 
name. Tↄḱpaɛ ̀Piɛɛ. Donne-lui le nom 
Pierre. Name him Peter. 

tↄl̀ↄ  [tↄl̀ↄ~̄tↄt̀ↄ]̄ n. ragoût d’igname. 
mashed yam. 

tↄl̀ↄkɛ  [tↄl̀ↄk̄ɛ~kɛ]̀ vi. faire ragoût 
d’igname. make yam ragout. 

tↄl̀ↄzↄ ̃ [tↄl̀ↄz̀ↄ~̃tↄl̀ↄz̀ↄ ̃]̀ vt. écraser. mash, 
crush. Wà ma gbɛ ̃ↄ́ tↄl̀ↄzↄ ̃.̀ Mes 
gens ont été écrasés. My people were 
crushed. 

tↄnasi  [tↄńasi~́sì] vi. louer, parler bien 
de, féliciter. praise, speak well of, 
congratulate. N zangude a n tↄnasi 
bauo. Ton ennemi ne parlera bien 
jamais de toi. Your enemy will never 
praise you. 

tↄǹↄvisi  [tↄǹↄv̀iśi]̄ n. tournevis. 
screwdriver. Etym. fr. 

tↄnu  [tↄńù] nc. tonne. tonne. A gbia kà 
tↄnu àaↄ.̃ Le poids peut atteindre 3 
tonnes. Its weight attained 3 tonnes. 
Etym. ang./fr. 

tↄↄ̀  [tↄↄ̀]̀ interj. d’accord. OK. Tↄↄ̀ gbɛ ̃ↄ́, 
à gↄ ̀̃zia baasi. D’accord les frères, 
ça fait à la prochaine. Ok brothers, 
good-bye. Var. tòo 

tↄↄlɛ  [tↄↄl̀ɛ]́ n. 1) terre. earth, ground. Í 
dà tↄↄlɛa. L’eau a inondé la terre. 
Water covered the ground. Etym. bs. 
tↄↄ̀t̀ɛ ́2) monde, terre. world, earth. 
Lua musu ń tↄↄlɛo kɛ.̀ Dieu créa le 
ciel et la terre. God made heaven and 
earth. 
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— adv. sur la terre. on earth, on the 
ground. Ma bↄ lɛlɛ tↄↄlɛ. Je suis 
tombé par terre. I fell to the ground. 

tↄↄlɛlɛdeↄ  [tↄↄl̀ɛĺɛd́eↄ] n. l’autre bout du 
monde. people at ends of earth. 

tↄↄlɛlualuaa  [tↄↄl̀ɛĺualuaa]̄ n. 
tremblement de terre. earthquake. 

tↄↄlɛmlɛ ̃ [tↄↄl̀ɛmlɛ]̄ n. serpent des sables. 
burrowing snake. Typhlops punctatus 

tↄↄ̀ma  [tↄↄ̀m̀a]́ n. gage. pledge. Ǹsu gɛ ̃
aá kpɛú ǹ aà zwãa sí tↄↄ̀ma ũo. 
N’entre pas dans sa chambre pour 
prendre son pagne en gage. You 
mustn’t enter his house and take his 
cloth as a pledge. Etym. den. tòlmé, 
bs. tↄr̀ↄm̀a ́

tↄↄ̀mabo  [tↄↄ̀m̀ab́o~bò] vt. racheter. 
redeem, ransom. I e à a tↄↄ̀mabòo. 
Il n’a pas pu le racheter. He wasn’t 
able to redeem it. 

tↄↄ̀mabo’ↄã  [tↄↄ̀m̀ab́o’ↄã́̀ ] n. prix de 
rachat, rançon. ransom money. 

tↄↄ̀madilɛ  [tↄↄ̀m̀ad́ilɛ~́dìlɛ]́ vi. donner 
gage. give pledge. Tↄↄ̀madilɛmɛɛ e 
ǹyↄ ̃gɛ su. Mets-moi quelque chose 
en gage jusqu’à ce que tu reviennes. 
Give me a pledge until you return. 
— vt. mettre en gage. pawn. Wa wá 
buaↄ ń wá kpɛↄ́ tↄↄ̀madìlɛ 
pↄẃɛna yãí Nous avons mis en gage 
nos champs et nos maisons contre les 
vivres. We pawned our farms and our 
houses for grain. 

tↄↄ̀masi  [tↄↄ̀másí~sì] vt. prendre en gage. 
receive pledge. À aà zwãa tↄↄ̀masì. 
Il a pris son pagne comme gage. He 
took his cloth as pledge. 

tↄↄna  [tↄↄ̀ńa~́tↄↄ̀Ṇ́́] n. toux. cough. 
Etym. bs. tↄk̀ↄ ́

tↄↄ́na  [tↄↄ́ńa]́ n. cavité, douille. shell, 
socket. Aà wɛ ́yaikɛ ̀a tↄↄ́nau. Son 
œil est pourri dans sa cavité. His eye 
rotted in its socket. Etym. bs. tókó 

tↄↄna’o  [tↄↄ̀ńa’́o~ò] vi. tousser. cough. 
Ma nɛ ́lɛ ́tↄↄna’o gwã.́ Mon enfant 
toussait la nuit. My child is coughing 
at night. 

tↄↄnvãi  [tↄↄ̀ṇ́́vãì] n. tuberculose. 
tuberculosis. 

tↄↄ̀sↄmpa  [tↄↄ̀s̀ↄṃ́́pa~́pà] vt. écraser. 
trample, crush. À aà tↄↄ̀sↄmpà ń a 
sↄ ̃ǵoo. Il l’a écrasé avec son char. He 
trampled her with his chariot. Var. 
dↄↄ̀sↄmpa 

tↄↄ́su  [tↄↄ́śū] n. torche. torch. Etym. fr. 
tↄↄsubii  [tↄↄ́śūbiì~bìì] vi. allumer 

torche. flash/shine torch. 
tↄↄ́sugbɛ  [tↄↄ́śùgbɛ]̄ n. pile de torche. 

torch battery. 
tↄsi …-ɛ  [tↄs̄i~́sì] vi. venger. avenge. À 

tↄsi azĩaɛ. Il s’est vengé. He avenged 
himself. 

tↄsi …-wa  vi. se venger sur. take 
vengeance on. À tↄsìwà. Il s’est 
vengé sur lui. He took vengeance on 
him. Syn. mↄaka …-wa 

tↄs̀ina  [tↄs̀iǹa] n. vengeur. avenger. 
tↄsimagↄↄ  [tↄs̀iḿaǵↄↄ] n/adv. jour de 

vengeance. day of vengeance. 
tↄũna  [tↄũ̀ná́ ] ns. petit-fils, petite-fille. 

grandchild. 
tↄýↄ …-wa  [tↄýↄ~́yↄ]̀ vi. remporter sur. 

have a win over. 
tↄ ̃ [tↄ ̃]̄ n. 1) pénis. penis. 2) pistil. pistil. 
tↄ ̃ ́ [tↄ ̃]́ vi. goutter. drip. Aà ísima lɛ ́tↄ ́̃

tↄↄlɛ. Sa sueur gouttait au sol. His 
sweat is dripping on the ground. 
— vt. semer, planter, implanter. sow, 
plant, implant. Ì pↄna tↄ ̃
nↄs̀ɛpuadeↄ guu. Il sème la joie 
dans le cœur des justes. He implants 
joy in the upright. 

tↄ ́̃…-gu  vt. lancer au hasard. drop 
among. Gbɛẽ ka tↄǹ́̃gu pã. 
Quelqu’un a tiré pour rien une flèche 
sur eux. Someone randomly shot an 
arrow among them. 

tↄ ́̃…-wa  vi. tomber sur, impressionner. 
fall on, affect. Vĩakɛaɛ ̀a tↄw̃á́ o lé? 
Sa crainte ne vous impressionnera-t-il 
pas ? Won’t dread of him affect you? 

tↄ ̃t́ↄ ̃ [tↄ ̃t́ↄ ̃]́ vi. goutter. drip. Í lɛ ́tↄt̃ↄ ̃
zɛsai. L’eau goutte sans cesse. Water 
is dripping continuously. 
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— vt. semer, planter. sow, plant. Wálɛ 
pↄ ́tↄt̃ↄ ̃swa saɛ. Nous semons des 
grains près de la rivière. We are 
sowing seed beside the river. 

tↄ ̃ú  [tↄṃ́́̃~tↄṃ̀̀̃] vi. se mettre en marche, 
se lancer dans. launch into. Wá tↄ ̃ú 
sɛ ̃s̀ao. Mettons-nous en marche dans 
la brousse. We will launch into the 
bush. 

tↄb̃ↄbↄ  [tↄ ̃b̄ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vt. sculpter en 
forme de cuvette. cut spiral grooves in. 
Litt. ‘‘défaire pénis’ en raison de sa 
similitude avec la circoncision’ À lí 
pↄ ́a ̀ń tↄb̃ↄb̀ↄpiↄ pɛl̀ɛpɛlɛ pↄↄ́ 
imikĩi. Il a planté les tiges qu’il a 
sculptées en cuvette au niveau de 
l’abreuvoir. He stood the branches he 
peeled in stripes in the animals 
drinking trough. 

tↄ ̃f́ↄ ̃ [tↄ ̃f́ↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. péter, lâcher. fart. Var. 
tↄ ̃ĺɛ, tↄz̃u 

tↄ ̃f́ↄã  [tↄ ̃f́ↄã̄́ ] n. pète, lâché. flatulence. 
tↄg̃baɛ  [tↄ ̃ǵbaɛ~́gbaɛ̀]́ vi. lâcher, 

échapper un gaz. release fart. 
tↄg̃baã  [tↄg̃bã̀ a] n. virilité. virility. Má 

ye tↄg̃baã ɛsɛi. Je veux le produit de 
la virilité. I want virility medicine. 

tↄg̃baãsai  [tↄg̃baãsaì ́̀ ] n. impuissance. 
impotence. 

tↄ ̃g̀wana  [tↄg̃wà̀ na] n. orgelet (pour la 
femme). sty (for woman). Var. 
zɛ ̃g̀wana 

tↄ’̃i  [tↄ ̃’̀í] n. sperme. semen, sperm. Syn. 
gↄɛ̃’i 

tↄ ̃ḱa …-gu  [tↄk̃á́ ~kà] vi. péter dans la 
présence des autres. fart in presence of 
others. 

tↄk̃ũkṹ   [tↄ ̃ḱŋ̣́kŋ̣́~kŋ̣̀kŋ̣̀] vi. retenir le pet. 
hold back fart. 

tↄ ̃ĺɛ  [tↄ ̃ĺɛ~́tↄ ̃l̀ɛ]́ vt. goutter, faire goutter. 
drip. Má sa’o’i tↄ ̃ĺɛńnↄo. Je ne 
goutterai pas la libation avec eux. I 
will not drip libations with them. 

tↄñↄnakɛ  [tↄ ̃ǹↄńaḱɛ~kɛ]̀ vt. échanger. 
barter. Laayianaↄ aà 
tↄñↄnakɛkↄɛ̃e? Les commerçants 
feront-ils des échanges entre eux-

mêmes ? Will traders barter for him 
among themselves? 

tↄñↄↄ  [tↄ ̃ǹↄↄ́]̄ n. tonneau. drum (44 gallon). 
Syn. gãnↄↄ Etym. fr. 

tↄↄ̃  [tↄↄ̃] n. caverne, ravin, grotte. erosion, 
ravine. Aa ku gbɛ’̀ɛↄ ń tↄↄ̃ↄ guu. Ils 
vivent dans des cavernes et dans des 
ravins. They live in caves and ravines. 
Etym. bs. tↄ ̃ǹↄ ̀

tↄↄ̃’ɛ  [tↄↄ̃’ɛ]̄ n. ravin, crevasse. ravine, 
gully. 

tↄↄ̃’ɛde  [tↄↄ̃’ɛd̀e] adje. érodé. eroded. 
tↄↄ̃lɛ  [tↄↄ̃lɛ~́tↄↄ̃ ̀̀ lɛ]́ vi. boiter. limp. Àlɛ 

tↄↄ̃lɛ a gele ĩa yãí. Il boitait à cause 
de sa hanche douloureuse. He was 
limping because of his painful hip. 
Etym. bs. tↄↄ̃tɛ ́

tↄ ̃ↄ̀lɛna  [tↄↄ̃ ̀̀ lɛna] adje. boiteux, 
estropiés. lame. Gbɛ ́̃tↄ ̃ↄ̀lɛnaↄ sù 
gbɛzã. Les estropiés sont arrivés en 
retard. Those lame people returned 
last. 

Tↄ̃ↄ́na  [tↄↄ̃ńá́ ] n. Ashanti. Ashanti. 
tↄ ̃ↄ́na  [tↄↄ̃ńá́ ~tↄↄ̃Ṇ́́ ́ ] n. champignon. 

mushroom. Etym. bs. dↄ ̃ńↄ ́
tↄ ̃ↄ́nakikãasĩnwɛ  [tↄↄ̃ńaḱiḱaãs̀iṇ́ ̀ wɛ]́ n. 

champignon comestible poussant sous 
les chênes. edible yellow mushroom, 
grows under ‘gbala’ trees. 

tↄ ̃ↄ́ngbalawisi  [tↄↄ̃ŋ́́gbalaẃiśi ́́ ̣ ] n. 
espèce de champignon. tall edible 
puffball, grows on anthills. Syn. yóba 
tↄ ̃ↄ́na 

tↄ ̃ↄ́ngbelezĩ  [tↄↄ̃ŋ́́gbeĺeźi ̃́ ̣́ ] n. espèce de 
champignon. large thick mushroom 
species. 

tↄp̃apa  [tↄ ̃p̀apa] n. pubis mâle. male 
pubes. 

tↄw̃ila  [tↄw̃ilá̀ ] n. liane avec un grand 
tubercule. vine with very large tuber. 

tↄz̃ↄ ̃ [tↄ ̃z̄ↄ~̃tↄ ̃z̄ↄ ̃]̀ vi. circoncire. be 
circumcised. Ɔ ̃ gↄɛ̃ↄ tↄz̃ↄ ̃ḿ̀ pii. Ainsi 
tous les garçons se sont circoncis. 
Then all the men were circumcised. 

tↄz̃ↄ ̃…-ɛ  vi. se faire circoncire. 
circumcise. Wì tↄz̃ↄñɛ ́
kãḿabogↄↄzĩ. Les hommes se font 
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circoncire le jour du sabbat. One 
circumcises people on the Sabbath 
day. 

tↄz̃ↄã  [tↄ ̃z̀ↄã]̀ adja. circoncis. 
circumcised. Gbɛ ́̃pↄ ́bↄl̀ɛ we tↄz̃ↄã 
ḿpiiɛ. Ceux qui venaient de là ont été 
tous circoncis. All who came from 
there were circumcised. Syn. bãò 

tↄz̃ↄg̃ↄↄ  [tↄ ̃z̀ↄg̃ↄↄ] n. jour de 
circoncision. day of circumcision. 

tↄ ̃z̀ↄña  [tↄ ̃z̀ↄ ̃ǹa~tↄ ̃z̀ↄṇ̀̀̃] n. 
1) circonciseur. circumciser. 
2) homme circoncis. circumcised man. 

tↄ ̃z̀ↄñsai  [tↄ ̃z̀ↄṇ̀̃saì ́̀ ] n. incirconcis. 
uncircumcised. Syn. gyafↄↄde Var. 
tↄz̃ↄs̃aide 

tↄz̃ↄs̃ai  [tↄ ̃z̀ↄs̃aì]́ n. incirconcision. un-
circumcision. Tↄz̃ↄã ge tↄz̃ↄs̃ai yãe 
vĩo. Ni la circoncision ni 
l’incirconcision n’a de valeur. Neither 
circumcision or un-circumcision 
matters. 

tↄz̃ↄs̃aide  n. incirconcis. uncircumcised. 
Syn. gyafↄↄde Var. tↄz̃ↄñsai 

tↄz̃ↄỹa ̃ [tↄ ̃z̀ↄỹã]́ n. circoncision. 
circumcision. Mↄizi tↄz̃ↄỹa ̃daǹɛ.́ 
Moïse les a enseignés sur la 
circoncision. Moses taught them about 
circumcision. 

tua  [tua~tùa] vt. masser. massage. Àlɛ 
aa ̀swa ́̃tua. Il masse son oreille. He 
is giving him an ear bashing. Var. 
tuka 

túba  [túbá] n. repentance, réconciliation. 
repentance, reconciliation. Etym. den. 
túúbì, bb. túúbá 

túbakɛ …-ɛ  [túbákɛ~kɛ]̀ vi. se repentir. 
repent. Gbɛd̃as̀ideↄ túbakɛ 
zĩbeezĩ. Beaucoup se sont repentis ce 
jour. Many people repented that day. 
Syn. nↄs̀ɛlilɛ 

túbasi  [túbásí~sì] vi. accepter le pardon. 
accept pardon. À túbasi sĩana. Il a 
vraiment accepté le pardon. He really 
accepted pardon. 

túbi  [túbí] n. héritage. inheritance. 

túbi ble  vt. hériter. inherit. Aà nɛnↄɛ 
mɛ ́a aà túbi ble. C’est sa fille qui 
héritera de ses biens. It’s his daughter 
who will inherit his property. 

túbi sɛ ́ vt. hériter, prendre part. take 
inheritance. Vi ̃ì ì túbi sɛ ́dɛńla. Le 
grand frère prend une grande partie de 
l’héritage. The older brother takes the 
most inheritance. 

túbide  [túbíde] n. héritier. inheritor. 
túbia  [túbíá] n. impression. impression. 

Syn. tíwia 
túbiakɛ  [túbíákɛ~kɛ]̀ vi. impressionner, 

émerveiller, marquer. make 
impression. Wì túbiakɛ oa yãíɛ. On 
émerveille pour qu’on en parle. One 
makes an impression to be talked 
about. 

túbiblena  [túbíblèna] n. héritier. heir. 
tue  n. cob, antilope. Kob antelope. Kobus 

kob 
tuɛ  [tuɛ~́tùɛ]́ vi. cesser, arrêter. stop, 

cease. Ma ònɛ aa tuɛ. Je les ai dit de 
cesser. I told them to stop. 

tuɛlɛ  [tuɛlɛ~tùɛlɛ] vi. cesser, arrêter. 
cease, stop. Tuɛlɛ, n ya ́̃na! Cesse, 
pardon ! Stop it, please! 

tufa1  [túfā~túbā] n. cours, trace, 
direction, exemple. course, track, 
direction, example. Aa ń kɛãaɛ kía 
tufawa. Ils ont frayé le passage parmi 
eux en direction du roi. They broke 
through them in the direction of the 
king. Etym. bs. túrúbà 

tufa2  [túfā] n. 1) sédiment, débris, flegme. 
sediment, phlegm. 2) gland, pompon. 
tassel, pompom. 

tufada …-zi  [túfāda~dà] vi. orner/parer 
de pompon/gland/bordure. put 
tassel/border on. Àliↄ tufada á 
pↄkasa lɛí. Ornez les bordures de vos 
vêtements. Put tassels on the edge of 
your clothes. 

tufasɛ  [túfāsɛ~́sɛ]̀ vt. suivre les 
traces/exemple de. follow 
track/example of. Aa ń vi ̃ì tufasɛ.̀ Ils 
ont pris l’exemple de leur frère. They 
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followed the example of their older 
brother. Var. tufasɛlɛ 

tufau  [tùfau] n. espèce de plante. plant 
similar to sisal. 

túfu  [túfú] n. cendres. ashes. Etym. bs. 
túbú 

tufua  [túfùa] n/adv. tas d’ordure, monceau 
de détritus. ash heap, rubbish heap. 
Kátɛu à tɛḱũ tufua we. Jette-le 
dans le feu pour se calciner sur les tas 
d’ordures. Throw it in the fire to burn 
there on the ash heap. Etym. bs. 
túbùra 

túfukabↄ  [túfúkábↄ]̄ n. cendrier. ash 
holder. 

tula  [tùlá] n. grosse igname avec assez de 
tubercules. wet-season yam with many 
tubers and large vine. 

tulale  [tùlalé] n. parfum. perfume. Etym. 
den. tùrààré Var. tuae 

tulalekɛ  [tùlalékɛ~kɛ]̀ vi. fabriquer de 
parfum. make incense/perfume. 

tulalekɛna  [tùlalekɛǹa] n. parfumeur. 
perfumer. 

tulalelɛ  [tùlalélɛ~́lɛ]̀ vi. se parfumer. 
apply perfume. N tulalelɛ ̀maamaa. 
Tu t’es trop parfumé. You applied 
plenty of perfume. 

tulaleti  [tùlalétí] n. encens. incense. 
tulaletika …-ɛ tɛá  [tùlalétíká~kà] vi. 

brûler encens. burn incense to. À 
tulaletikà tɛá. Il brûlait un encens de 
bonne odeur. He burnt incense. 

tulaletikatɛakĩi  [tùlalétíkátɛákiĩ ́́ ] 
n/adv. autel d’encens. incense altar. 

tulaletizↄ ̃ [tùlalètízↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. fabriquer 
de l’encens. make incense. 

tulu  [tùlú] n. coiffure. woman’s headgear. 
Etym. bs. tùtú 

túlu  [túlú] vi. sentiment profond. deep 
emotion/feeling. Ma túlu yà, asa 
ma pã n yãá. Je suis angoissé, car 
j’ai transgressé ta parole. I am 
distressed, for I transgressed your 
word. (túlu ì sↄ,̃ ì ya, i ̀ↄ ̃ↄ̀kpa) 

tuludi …-ɛ  [tùlúdi~dì] vi. porter 
coiffure. wear headgear. Ma 

tuludìnɛ. Je t’ai porté une coiffure. I 
put on your headgear. 

tululu  [tululu] adv. tout droit. straight 
ahead. Zupiↄ zɛsɛ ̀tululu. Ces bœufs 
sont allés tout droit. Those oxen went 
straight up the road. 

túlumi  [túlúmí] n. douzaine de pagnes. 
bundle of cloth. 

tùluu  [tùlùù] adv. gros et court. short 
and fat. Var. tùtuu 

tusɛ  [tusɛ]̄ n. gros intestins pour animal. 
large intestine of animal. 

tùu  [tùū] n. gourde. gourd. Wɛ ̃ku tùuu. 
Il y a de l’alcool dans la gourde. There 
is beer in the gourd. Syn. zↄↄ̀ 
— nc. gourde. gourd. Aa wɛ ̃sɛ ̀tùu 
pla. Ils ont pris deux gourdes d’alcool. 
They took two gourds of beer. Etym. 
bs. tùrù 

tùuna  [tùūna] n. gourde, fiole, petit 
flacon. vial, very small gourd. (utilisé 
pour le parfum, l’antimoine et le tabac 
à priser) Syn. zↄↄ̀na 

tùu’ɛ  [tùù’ɛ]̄ n. excavation, creux. 
excavation. Nɛↄ́ bↄ ̀tùu’ɛu. Les 
enfants sortent de l’excavation. The 
children came out of the excavation. 
Etym. bs. tùkùrùwɛɛ̀,̀ bb. tùtùwɛɛ̀ ̀

túutɛ ̃ [túútɛ ̃]́ n. colombe à front nu. green 
pigeon. Treron calva Etym. bs. túrú 

tuuuna  adje. étroit. narrow. À zɛĺɛ 
tuuuna sɛ.́ Empruntez la voie étroite. 
Take the road with the narrow 
entrance. 

tuuunnↄ  [tuuuṇ́ↄ]̀ adja. très étroit. 
very narrow. 

tuuuũ  [tuuuṃ́] adja. étroit. narrow. A 
baasi oi lɛ ́yaàsaũ, a guu oi tuuũ. 
L’entrée extérieure est un peu large, 
celle de l’intérieur est étroite. On the 
outside the opening was wide, on the 
inside narrow. 

Tũmu  [tũmú̀ ] n. Toumbou. Tumbu. 
(quartier de Ségbana) 

tũmuu  [tũmuū̀ ] n. courgette. marrow 
(vegetable). 
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tũna  [tũna] n. oreillons. mumps. Parotitis 
Syn. nɛbↄ 

tù̃napoponi  [tũnap̀ò̀ poni] n. igname de 
la saison pluvieuse. wet-season yam 
with large vine and tuber. 

tù̃natɛña  [tũnà̀ tɛñá́ ] n. igname de la 
saison pluvieuse. yellow early wet-
season yam. 

U - u 
 
-u  pp. dans. in. A kú kpɛú. Il est dans la 

chambre. He is in the house. (Ton sur 
‘u’ suit celui de la syllabe précédente.) 
Syn. -lɛ Etym. bs. ṇ Var. guu 

ú  [ʼú] n. 1) pâte, nourriture, manger. pap 
made from any grain, food. 2) moelle, 
fibre. marrow, fibrous tissue, pulp. Àlɛ 
gáa ú bↄ. Il extrait la fibre du 
palmier. He is extracting swamp palm 
fibre. 3) conditions liées au 
développement du corps des enfants. 
flaky skin condition of infants. 

ú gbɛ ̃ńa  n. pâte d’hier. corn pap 
leftovers. 

ua  [ʼuā] n. cour, maison. compound, 
household. À kaa dà lìa uai. Il a 
clôturé la maison. He put up a fence 
around the compound. 

ua  [ʼuà] adv. cour. compound. A ku 
ua. Il est à la maison. He’s in the 
compound. 

ua kũa  vt. gérer maison. manage 
household. 

uada  [ʼuàda] n. grande 
maison/concession. large household. 

uadeↄ  [ʼuàdeↄ] n. famille. family. 
uana  [ʼuāna] n. petite cour, petite 

maison. small court. 
uabele  [ʼuàbele] n. chef de famille, 

propriétaire de la maison. family head. 
Etym. bb. úàbɛde 

uakpa  [ʼuākpá~kpà] vi. établir maison, 
fonder maison. found/establish 
household. Ɔ̃nↄ wì uakpaò. C’est 
par la sagesse une maison se construit. 
By wisdom a household is established. 

uakpana  [ʼuàkpàna] n. fondateur 
d’une maison. founder of household. 

uakũna  [ʼuak̀ù̃na] n. propriétaire. 
householder, landlord. 

u’ala  [ʼú’àlā] n. bouillie au feu servant à 
préparer la pâte. boiling porridge for 
making ‘u’. 

ualɛ  [ʼuàlɛ]́ n. maison, famille. household, 
family. Á buie ge á ualɛen nò. Soit 
votre race ou l’une de vos familles. 
Whether one of your tribes or families. 

ualɛ ń ualɛo  adv. de maison en maison. 
household by household. Aa gbɛ ̃ↄ́ 
nào ualɛ ń ualɛo. Ils ont recensé des 
gens de maison en maison. They 
counted the people household by 
household. 

ualɛkɛ  [ʼuàlɛḱɛ~kɛ]̀ vi. aller de maison en 
maison. go from house to house. Aaìↄ 
bɛbɛ wàↄ ualɛkɛ. Ils se promènent 
allant de maison en maison. They go 
around from house to house. 

uazĩ  [ʼuàzĩ] n. maison abandonnée. 
abandoned home. Uapiↄ gↄ ̃uazi ̃ũɛ. 
Ces maisons sont devenues des 
maisons abandonnées. Those homes 
will become abandoned. 

uazĩkɛna  [ʼuàzĩkɛǹa] n. domestique. 
household servant. 

uble  [ʼúble~blè] vi. manger la pâte. eat 
pap. 

ublegↄↄ  [ʼúblegↄↄ] n/adv. heure du 
repas, diner. meal-time. 

ublembɛkɛ  [ʼúbleṃ́bɛkɛ] n. profit 
personnel. personal gain. Nili yãśi ń 
gbɛ ̃ó ublembɛkɛ yãío. Tu ne juges 
personne pour des profits personnels. 
You don’t side with someone for 
personal gain. 
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ue  [ʼuē] n. ombre. shade. Nↄↄ̀ↄ lɛ ́ue 
nidɛ. Les animaux désirent l’ombre. 
The animals are desiring shade. Etym. 
bs. ’urà 

uede  [ʼuède] adj. ombragé. shady. Aa 
lí uede láↄ kàso. Ils ont cassé des 
branches de l’arbre ombragé. They 
broke off branches of shady trees. 

uena  [ʼuēna] n. ombre. small 
shadow/shade. Uena pìlawá. 
L’ombre est descendu sur nous. Shade 
descended on us. 

ueda …-la  [ʼuēda~dà] vi. ombrager. 
shade. À uedàwála. Il nous a 
ombragés. It shaded us. 

úi’ui  [ʼúí’úí] idéo. marmottement. 
mouthing words. Aà lɛ ́mɛ ́lɛ ́kɛ 
úi’ui. C’est elle qui marmottait. Her 
mouth was mouthing words. Etym. bb. 
zúgízúgí 

úi’uina  [ʼúí’úíná] n. petite blatte. 
hissing cockroach. Syn. bobona 

ukↄlↄ  [ʼukↄlↄ] n. résidu de pâte. scouring, 
scraping off pot. N wá dílɛ ukↄlↄ ũ. 
Tu nous a considéré comme un résidu 
de pâte. You have considered us as 
scourings. Etym. bs. úkoto 

ula  [ʼùlá] n. chemise, robe. shirt, coat. 
Etym. bs. ’ùtá 

ulada  [ʼùlada] n. manteau. robe. 
ulabakangãu  [ʼùlabak̀aŋ́́gaṃ̣̄̄ ] n. sous 

vêtement. singlet. 
ulabↄ  [ʼùlábↄ~bↄ]̀ vi. déshabiller. 

undress. Àlɛ ulabↄ. Il se déshabille. 
He is undressing. 

ulabↄbↄ  [ʼùlábↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. défaire 
chemise. unbutton shirt. Àlɛ ulabↄbↄ. 
Il défait sa chemise. He is unbuttoning 
his shirt. 

ulada  [ʼùláda~dà] vi. s’habiller. get 
dressed. Àlɛ ulada. Il s’habille. He is 
getting dressed. 

ulada …-ɛ  vi. habiller. dress. A 
uladàmɛɛ. Vous m’avez habillé. You 
dressed me. 

ulagyama  [ʼùlágyamā] n. boubou. long 
gown. À ulagyama dà, àlɛ gálɛ aà 

gbázĩ. Il a porté un boubou qui 
traînait à ses pieds. He put on a long 
gown which was dragging at his feet 
Etym. bs. gyábà, ar. jábè Var. 
gyama 

ulakasa  [ʼùlakasa] n. haillon, guenille. 
torn/tattered shirt. Syn. zwãǹkasa 

ulatao  [ʼùlataō] n. chemise sans manches. 
long shirt made of woven striped 
fabric, sleeveless. (généralement 
brodé) Etym. bb. ‘ùtátakò 

ulatãble  [ʼúlatāble~blè] vi. manger 
trop, gloutonner. over-eat. Ìↄ 
ulatãble, ìↄ wɛd̃ɛkɛ. Il mange avec 
exagération et il s’enivre. He over-eats 
and drinks too much. 

ula’ulɛna  [ʼùla’ùlɛna] n. garde robe. 
keeper of the wardrobe. 

ulɛ  [ʼulɛ]́ vi. se cacher. hide. Ɔ a ̀ù̃ lɛ sɛũ. 
Et puis il s’est caché dans la brousse. 
Then he hid in the grass. 

ulɛ …-ɛ  vt. cacher. hide from. Ma ́yãṕi 
ulɛnɛo. Je ne te cacherai pas cela. I 
won’t hide that from you. Etym. bs. 
’utɛ ́

ulɛkĩi  [ʼulɛḱiĩ ́́ ] n/adv. refuge, cachette. 
refuge, hiding place. Syn. mikpakĩi, 
yekĩi 

úlivãuvãu  [ʼúliv́aṃ̃vaṃ̃̀ ̀ ] n. guêpe 
champêtre. bush wasp. Syn. 
buanɛgbɛña 

úlↄ  [ʼúlↄ~́lↄ]̀ vt. écraser. crush. À a ibɛɛↄ 
ulↄ.̀ Il a écrasé ses ennemis. He 
crushed his enemies. 

ulu  [ʼulu] n. 1) moelle, cerveau. marrow, 
pith, brain. 2) fouille de ver. worm 
diggings. Etym. bs. ’úfùtú 

upa  [ʼūpá~pà] vi. jouer échecs. play 
checkers. 
— vt. étudier affaire, réfléchir sur. 
study a matter. N yãṕi upà gĩaa? 
As-tu réfléchi sur cette affaire ? Did 
you study that matter first? Var. ulɛ 

usa  [ʼusá~’ùsá] vt. attiser le feu. poke 
(fire), stoke. Tɛ ́usa, àlɛ gaɛ. Le feu 
s’éteint, attise-le. Stoke the fire, it’s 
going out. 
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ùsi  [ʼùsī] n. indigo. indigo plant/dye. 
Indigofera conjugata À zwãa dà 
ùsiu. Il a mis le tissu dans l’indigo. He 
put the cloth in the indigo. Etym. bs. ’òsì 

ùsi sɛp̃ↄ  n. indigo sauvage. wild indigo. 
Indigofera bracteolata 

ùsibãna  [ʼùsìbãna] n. pinson biset, 
combassou du Sénégal. village 
indigobird. Vidua chalybeata Syn. 
gɛñ’usi Var. ùsibã 

ùsidala  [ʼùsìdalá] n. espèce de buisson. 
bush species. 

ùsi’ɛ  [ʼùsì’ɛ]̄ n. fosse à indigo. indigo dye 
pit. 

ùsikɛ  [ʼùsīkɛ~kɛ]̀ vt. teinter avec de 
l’indigo. dye with indigo. 

utii  [ʼutii] adv. menu, tout petit, 
minuscule. tiny, very small. 

utiina  [ʼutiina] adje. menu, minuscule. 
tiny, small. 

utiinnↄ  [ʼutiiṇ́ↄ]̀ adja. très petit. very 
small. 

utii’utii  [ʼutii’utii] adv. en petits 
morceaux. in little pieces. 

utiiũ  [ʼutiiṃ́] adja. trop petit. so/too 
small. 

utu  [ʼutū] n. août. August. Etym. fr. 
uu  [ʼùú] n. chique. chigoe flea. Tunga 

penetrans Etym. bs. ’ùkú 
uusikɛ  [ʼuùsíkɛ~kɛ]̀ vi. suppurer. fester, 

ulcerate. Ma bↄ uusikɛ.̀ Ma plaie est 
suppurée. My sore has ulcerated. 

ùu’uu  [ʼùù’ùù] idéo. très noir. very black. 
Etym. bb. ‘ùkù’ùkù

Ũ - ũ 
 
ũ  [ʼṃ] pp. jouant le rôle de, comme. as, 

in the role or character of. Yesu mↄ ̀
gbɛñaziña ũ. Jésus est venu comme 
un homme. Jesus came as a man. 
Boon ma ũ. Je suis Boo. I’m Boko. 
(postposition exprimant l’identité et 
non la ressemblance) 

ṹa1  [ʼṹá] n. 1) paillettes. chaff, husk. 
2) panicule. panicle. 

ṹa2  [ʼṹá] n. allergie, démangeaison. itch, 
skin allergy. 

ṹade  adje. ayant des orties, irritant. itch 
producing, irritant. Lá ṹadeↄ ku 
swa saɛ. Il y a des orties près du 
ruisseau. There are some nettles beside 
the stream. 

ṹabo  [ʼṹábo~bò] vt. écosser. husk. 
ṹakaka  [ʼṹákáká~kàkà] vi. démanger. 

itch, be itchy. Ma mi lɛ ́ma ṹakaka. 
Ma tête me démange. My head is itchy. 

ṹakↄↄ  [ʼṹákↄↄ̀~́kↄↄ̀]̀ vi. gratter 
démangeaison. scratch itch. Nↄɛ lɛ ́
ṹakↄↄ a nɛɛ́ɛ. La dame gratte des 
démangeaisons à son enfant. The 

woman is scratching an itch for her 
son. 

ṹa’ũa  [ʼṹá’ṹá] idéo. parsemer de poils 
bruns et souples. sprinkled with soft 
brown hairs. 

ṹa’ũana  [ʼṹá’ṹáná] adje. parsemer de 
poils bruns et souples. sprinkled with 
soft brown hairs. Ka ́̃tɛã ṹa’ũana kú 
weo. Il n’y a pas de poils bruns là-bas. 
There is no brown hair there. 

ũfãa  [ʼũfãa] n. sable. sand. 
Ũfãa  n. Oufa. Ufa. (nom d’une rivière à 

Babana) 
ũhũu  [ʼṃ̀hṃṃ́] interj. ah d’accord 

(satisfait). ah (satisfied). À pↄblè à 
mɛ:̀ Ũhũu! Il a mangé et il a dit : 
satisfait ! He ate and said: Ah! 

ũma  [ʼṃ̀a]́ num. combien. how many, how 
much. Aalɛ pↄble màa e gↄↄ 
ũmai? Combien de jours ils étaient en 
train de manger comme ça ? How 
many days were they eating like that? 
— adja. combien. how much. N bàa 
ũma ń aafiaoi? La paix te 
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concernes-t-il ? Are you concerned 
about peace? Etym. bs. ’ũgbá̀  

ũma’ũma  [ʼù̃ma’ũmá̀ ] num. tellement, 
beaucoup. how much, so much. Bee 
maamɛɛ dɛ ma ̀ya ́̃mɛǹ ũma’ũma 
oa. Cela paraît meilleur pour moi que 
de parler si beaucoup. That seems 
better to me than speaking so much. 
— adv. si beaucoup, si nombreux. so 
many. baa tó á gwanaↄ kà 
ũma’ũma… bien que vos gardiens 
soient si nombreux… even though 

your carers are so many… Etym. bs. 
’ŋ̀gbaŋ́̀gbạ́ ̣  

ũsĩna  [ʼũsĩna] n. mouche. common fly. 
Musca domestica Etym. bs. ‘if́iñi ́́  
Var. ũfĩna 

ũsĩndee  [ʼũsĩṇdee] n. mouche bleue. 
blowfly. Phaenicia sericata 

ũsĩnwɛ  [ʼũsĩṇwɛ]́ n. espèce d’herbe. 
grass species with a seed-pod like a 
fly’s eye. Litt. ‘mouche œil’ 
Heteropogon contortus 

ṹubↄↄ  [ʼṹúbↄↄ̀]̄ n. espèce de poisson. 
spineless fish. Var. kpↄ’ũu 

V - v 
 
vàavaa  [vààvàà] idéo. tempêter. bluster. 

Ĩana lɛ ́kɛ vàavaa. Le vent tempête. 
The wind is blustery. 

vàavaa  [vààvaa] adje. marcher à 
grands pas. stride. Àlɛ ta vàavaa o 
wɛ ̃ĺɛu ń pↄkũmao. Il marche dans la 
ville à grand pas et en colère. He is 
striding through the village in anger. 

vã  vi. pourrir. rot. Var. vlã 
vãi  [vãì] n. mal. evil. Vãi làasoo mɛ ́iↄ̀ 

dↄaanɛ.́ Tu es guidé par de mauvaise 
idée. Thoughts of evil guide them. 
— adj. mauvais, mal, laid. bad, evil, 
ugly. Gbɛ ̃ṕi vãi. Cet homme est 
mauvais. That person is bad. Etym. 
bs. vãǹi 

vãina  [vãìna] adje. mauvais, mal, laid. 
bad, evil, ugly. 

vãinnↄ  [vaĩṇ́ↄ ̀̀ ] adja. très mauvais. very 
bad or evil. 

vãivãi  [vaĩvã̀ ì] adv. mal. badly. Má 
zańgu vãivãi. Je les hais mal. I hate 
them badly. 

vãikɛ …-ɛ  [vãìkɛ~kɛ]̀ vi. faire mal à. do 
evil/wrong (to), mistreat. Ìli vãikɛ a 
gbɛ ̃d́eeɛo. Il fait le mal sans 
considérer personne. He never 
mistreats his neighbour. Var. yãvãikɛ 

vãikɛ  [vãìkɛ] n. méchanceté, méfaits. 
wickedness, wrongdoing. An vãikɛ 

guu aa bↄ ̀ma kpɛ. Par leur 
méchanceté, ils m’ont trahi. In their 
wickedness they betrayed me. Var. 
yãvãikɛ 

vãikɛa  n. malveillance. evildoing, 
wickedness. Var. yãvãikɛa 

vãikɛbↄ  [vãìkɛbↄ]̄ n. instrument de 
destruction. tool/instrument of 
wickedness. 

vãikɛna  [vãìkɛǹa] n. malfaiteur. 
evildoer, criminal. Var. yãvãikɛna 

vãikpaaĩ …-o  [vaĩkpaai ̃̀ ~kpàaĩ] vi. 
1) comploter contre. plot against. 
Davidi mà Saulu lɛ ́vaĩkpaaiãnↄ. 
David a appris que Saul complotait 
contre lui. David heard that Saul was 
plotting against him. 2) attirer le mal 
contre. invoke evil on. Piɛɛ vãikpàaĩ 
ń azĩao. Pierre a attiré le mal contre 
lui-même. Peter invoked evil on 
himself. 

vãǹtilatɛɛ  [vaṇ̀̃til̀à̀ tɛɛ́]̄ n. ventilateur. fan. 
Etym. fr. 

vètenɛɛ  [vètènɛɛ́]̄ n. vétérinaire. 
veterinary surgeon. Etym. fr. 

vɛ  n. ganglion, tumeur bénigne. soft 
swelling, ganglion. 

vɛɛ́lu  [vɛɛ́ĺū] n. verre. glass. Etym. fr. 
vɛɛ̃  [vɛɛ̃ ̄́ ] n. vin. grape, wine. Etym. fr. 

vɛɛ̃ kɛkɛ  vt. vendanger. harvest grapes. 
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vɛɛ̃ kↄ ́ n. grappe de raisin. grape 
cluster. 

vɛɛ̃ lí  n. vigne. grapevine. 
vɛɛ̃bɛ  [vɛɛ̃ ̀́ bɛ] n. raisin, fruit de la vigne. 

grape. 
vɛɛ̃bɛ’i  [vɛɛ̃ ̀́ bɛ’í] n. jus de raisin. grape 

juice. 
vɛɛ̃bↄlɛ  [vɛɛ̃ ̄́ bↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. servir du vin. 

serve wine. 
vɛɛ̃bↄlɛna  [vɛɛ̃ ̄́ bↄl̀ɛna] n. serveur de 

vin. wine waiter. 
vɛɛ̃bu  [vɛɛ̃b̀ú́ ] n. vigne. vineyard. 

vɛɛ̃bude  n. vigneron. vinedresser. 
vɛɛ̃dɛkɛ  [vɛɛ̃ ̀́ dɛkɛ~kɛ]̀ vi. ivre de vin. 

drink too much wine. 
vɛɛ̃fɛ ̃ [vɛɛ̃ ̄́ fɛ~̃fɛ ̃]̀ vi. presser les raisins. 

squeeze grapes. 
vɛɛ̃fɛk̃iĩ  [vɛɛ̃ ̄́ fɛk̃iĩ ́́ ́ ] n. pressoir. 

winepress. 
vɛɛ̃kakĩi  [vɛ ̃ɛ́k̄aḱiĩ ́́ ] n. vendangeoir. wine 

vat. 
vɛɛ̃kↄzↄz̃ↄg̃ↄↄ  [vɛɛ̃ ̀́ kↄz̀ↄz̃ↄg̃ↄↄ] n. 

vendange, récolte de vigne. grape 
harvest. 

vɛɛ̃kↄzↄz̃ↄña  [vɛɛ̃ ̀́ kↄz̀ↄ ̃z̀ↄ ̃ǹa] n. 
vendangeur. grape harvester. 

vɛɛ̃mi  [vɛɛ̃ ̄́ mi~mì] vi. boire du vin. drink 
wine. 

vɛɛ̃mina  [vɛɛ̃m̀i ̀́ na] n. buveur du vin. 
wine drinker. 

vìdeoo  [vìdèóō] n. vidéo. video. Etym. 
fr. 

vilina  [vìlíná] n. moucheron. small biting 
fly. 

viona  [viona] n. espèce de légume. 
vegetable species. Corchorus 
fascicularis Var. vion lá 

vionda  [vioṇda] n. espèce de légume. 
vegetable species. Corchorus olitorius 

vìoo  [vìòò] idéo. aller à toute allure, très 
vite. whiz, flash. Aà gãsĩ imi vìoo. 
Que son bras se flétri très vite. May his 
arm wither in a flash. 

vĩ1  n. lait. milk. 
vĩ2  vi. 1) sauter. jump, hop. 2) tonner. 

thunder. Lou lɛ ́vi.̃ La pluie tonne. It 
is thundering. 

— vt. traverser. cross, traverse. À kpɛ ́
zwãa baa vi ̃.̀ Il a traversé le rideau 
de la chambre. He crossed to the other 
side of the tent curtain. 

vĩ …-la  vi. sauter par-dessus, dépasser. 
jump over, pass through. A vi ̃̀ ̀
zwãakpɛ kpɛɛlɛa. Il a dépassé le 
salon de la tente. He passed through 
the front room of the tent. 

vĩ pɛĺɛ/zɛ  vi. sauter sur les pieds. jump 
up. A vi ̃̀ ̀ pɛl̀ɛ, à mↄ ̀ma ki ̃í. Il a 
sauté sur ses pieds, et il est venu vers 
moi. He jumped up and came to me. 

vĩvĩ  vi. sautiller. skip, jump around. A è 
kí lɛ ́viṽi,̃ àlɛ ↄw̃a.̃ Elle a vu 
sautiller le roi en dansant. She saw the 
king skipping and dancing. 

vĩ3  vt. avoir, posséder. have, possess, own. 
Aaↄ kpɛ ́vi ̃lↄo. Ils n’auront plus du 
tout de maisons. They won’t have 
houses any more. (verbe d’état) 

vĩ4  vt. enterrer. bury (body). Aa aa ̀vi ̀̃
we. Ils l’ont enterré là-bas. They 
buried him there. 

vĩkĩi  [vik̃iĩ ́́ ] adv. cimetière. burial 
place, cemetery. Var. gɛvĩkĩi 

vĩsai  adv. corps non inhumés. unburied. 
Aa gɛ ́kpaĺɛkɛi gɛ pↄ ́kú vis̃aiↄzi. 
Ils iront à la recherche des corps non 
inhumés. They will go and search for 
unburied bodies. 

vĩa  [vi ̃à] n. peur, crainte. fear, fright. 
Etym. bs. vi ̃ǹa 

vĩa … kṹ  vt. avoir peur. take fright. Vĩa 
ń kũ ↄ ̃́ aa bàalɛ.̀ Ils ont eu peur et ils 
ont fui. They took fright and ran away. 

vĩa vĩ  vt. apeurer, avoir peur/crainte. be 
fearful, have fear of, respect. 
Kífɛñɛna vĩa vĩ. Le lièvre est un 
peureux. Rabbit is fearful. Má Lua 
vĩa vĩ. J’ai la crainte de Dieu. I fear 
God. 

vĩasai  adv. sans peur. fearlessly. 
vi ̃à  [viã̄̀ ] n. 1) cécité, aveuglement. 

blindness. 2) aveugle. blind person. I 
sí kɛ ́a ́dɛ vi ̃à ũo. Il ne croit pas qu’il 
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est aveugle. He didn’t believe that he 
was blind. 
— adje. aveugle. blind. Tã́ade vi ̃à pↄ ́
a lɛńa naalɛa. Un démoniaque 
aveugle qui était muet. A blind 
demoniac who was dumb. Syn. 
wɛsaide 
— adv. aveugle. blind. Wa ̀aa ̀i ̀vi ̃à. 
Il est né aveugle. He was born blind. 
Etym. bs. viñà̀  

vi ̃àkɛ  [viã̄̀ kɛ] n. cécité, aveuglement. 
blindness. A tó a ́vi ̃̀ àkɛ àↄ gɛ.́ Que 
votre cécité continue. Let your 
blindness continue. 

vĩadada …-zi  [vi ̃àdada~dàdà] vi. 
effrayer. frighten, scare. Má ye 
vĩadadaázio. Je ne veux pas 
l’effrayer. I don’t want to scare you. 

viãgwã̀   [viãg̀wã̀ ]́ n. cécité nocturne, 
amaurose, nyctalope. night blindness. 

vĩakɛ  [vi ̃àkɛ~kɛ]̀ vt. craindre. fear. Má 
vãi vĩakɛo. Je ne craindrai aucun 
mal. I’ll fear no evil. 

vĩakɛ …-ɛ  vi. craindre, avoir peur de. 
be afraid of. Málɛ vĩakɛɛò. Je n’ai 
pas peur de lui. I’m not afraid of him. 

vĩakɛna  [vi ̃àkɛǹa] n. peureux, craintif. 
fearful person. 

vĩakũ  [vi ̃àkŋ̣́~kŋ̣̀] vt. terrifier, effrayer. 
make afraid, alarm, terrify. Gbɛẽ ya ́̃a 
ń vĩakũo. Personne ne les terrifiera. 
Nobody will make them afraid. 

viãkũ̀   [viã̀̀ kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. devenir aveugle. 
become blind. Ɔ ̃ aa viãkũ̀ ̀. Et puis ils 
sont devenus aveugles. Then they 
become blind. 

viãkũ ̀ …-ɛ  vt. aveugler. blind. Lua ń 
wɛ ́viãkũ̀ ̀nɛ.́ Dieu les a aveuglés. 
God blinded their eyes. 

vi ̃ànkpɛ  [viãŋ̄̄̀ ̣kpɛ] n. mouche qui pique. 
biting fly. Etym. bs. viñà̀  

vi ̃àsee  [viãs̀eé̀ ] n. amaurose. blindness 
despite clear eyes. 

vĩdo  [vĩdō] n. sauce à base du lait. soup 
made with milk. 

vĩfãai  [vif̃aãì ̄̀ ] n. lait caillé. curdled milk. 
Etym. bs. vif̃aãǹi ̀̀  Var. fãai 

vĩgbãɛ  [vig̃baɛ̃~́gbaɛ̃ ́̀ ] vi. baratter. churn. 
vi ̃ì  [viĩ ̀̀ ] ns. aîné, grand frère, grande 

sœur. older sibling. Etym. bs. viñi ̀̀  
vĩ’ipu  [vĩ’ípú] n. lait frais. fresh milk. 
vĩkɛɛna  [vĩkɛɛ́ńa]́ n. gros grillon. mole 

cricket. Gryllotalpa africana Etym. 
bs. viñi ́̀  

vĩkpakpa  [vĩkpákpá~kpàkpà] vi. 
s’égoutter, filtrer du lait. strain milk. 

vĩlɛ  [vĩlɛ]́ vi. s’enterrer, s’enfoncer. bur, 
be bogged. An sↄg̃oↄ vi ̃l̀ɛ. Leurs 
chars se sont enfoncés. Their chariots 
got bogged. 
— vt. enterrer. bury. À ma tↄ ́vi ̃l̀ɛ 
bùsu’ũfãau. Il a enterré mon nom 
dans le sable. He buried my name in 
the sand. 

vĩnisi  [vĩnísí] n. beurre. butter. 
vĩyo  [vĩyo~yò] vt. traire. milk. Wì zu 

vĩyo kↄↄkↄↄ. On trait la vache tôt le 
matin. Cows are milked early in the 
morning. 

vlã  vi. pourrir. rot. Swa’ɛ feeↄ vlã. Les 
roseaux de la rivière pourriront. The 
riverbed reeds will rot. Var. vã 

vlãa  [vlãā] adje. pourri, corrompre. 
rotten, corrupt. Nɛ ́vlaãↄ! Enfants 
corrompus ! Corrupt children! 

vlã ́ [vlã]́ n. queue, rejeton. tail, sucker. 
vlãna …-u  [vlãńa~nà] vi. s’en aller 

furtivement. put tail between legs, 
slink. Aa vlãnà ń pↄↄ̀u. Ils sont 
partis furtivement. They put their tail 
between their legs. 

vlãnau …-ɛ  [vlãńau~nàù] vi. se 
dissimuler, s’escamoter. fawn to. Á 
ibɛɛↄ vlãnauɛ ́a ́aɛɛ. Ses ennemis se 
dissimuleront. Your enemies will fawn 
before you. 

vlãpa  [vlap̃á̄ ~pà] vi. pousser rejeton. 
shoot, sprout. Lí pↄ ́wa zↄ ̃vlap̃à̀ . 
L’arbre qu’on a coupé a poussé de 
rejeton. The tree that was cut down has 
produced a shoot. 

vlãtɛ ̃ [vlãtɛ ̃]́ n. espèce de poisson-chat, 
Clarias. upside-down catfish. Clarias 
gariepinus/anguillaris Var. kpↄvlãtɛ ̃
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vlãt́i  [vlãt́i]́ n. plume/poil de la queue. tail 
feathers/hair. 

vlaṽlã́   [vlaṽlã́ ]́ idéo. brillant. bright, 
white. Syn. pásapasa, táitai 

vlɛ ̃ n. espèce d’arbre. tree species. 
Maranthes polyandra 

vlɛs̃i  [vlɛs̃i]́ n. espèce d’arbre. tree 
species. 

vlɛ ̃v́lɛ ̃ [vlɛ ̃v́lɛ ̃]́ idéo. douceur. calm. Má n 
sↄ ̃nininɛ vlɛ ̃v́lɛ.̃ Je t’apaiserai le 
cœur dans la douceur. I will comfort 
you calmly. 

vólovolo  [vólóvóló] idéo. graduellement. 
gradually. À ípi gà vólovolo. Il a 
siroté cette eau. He sipped that water 
gradually. 

vonaa  [vònáā] n. volant. steering wheel. 
Etym. fr. 

vↄ  [vↄ]̄ n. taro. taro, coco yam. Colocasia 
esculenta (ancienne variété) ; 
Xanthosoma mafaffa (nouvelle 
variété) 

vↄɛvↄɛ  [vↄɛv́ↄɛ~́vↄɛ̀vↄɛ̀]́ vt. secouer. 
shake up and down. Àlɛ ma vↄɛvↄɛ 
kpokpo musu. Il me secoue sur la 
moto. He is shaking me around on the 
motorbike. 

vↄ̃ ́ [vↄ ̃]́ n. espèce de roseau. reed species 
that grows in swamp. 

vↄ̃ǹↄvↄñↄ  [vↄ ̃ǹↄv̀ↄ ̃ǹↄ]̀ idéo. renifler 
bruyamment. hawking noisily. Àlɛ 
kyãga vↄ ̃ǹↄvↄñↄ. Il reniflait 
bruyamment la mauve. He is hawking 
noisily. 

vu  vi. 1) se réveiller, ressusciter. awake, 
revive, stir. À vù kↄↄkↄↄ. Il s’est 
réveillé tôt le matin. He woke up early. 
2) ressusciter. resurrect. Wa aà dɛ, i 
vu a gↄↄ àaↄd̃e zi ̃.́ Il sera crucifié et 
il ressuscitera le troisième jour. He will 
be killed and will resurrect on the 
third day. 
— vt. réveiller, ressusciter. wake, 
resuscitate. Ma aà vù. Je l’ai réveillé. 
I woke him up. 

vugↄↄ  n/adv. jour de résurrection. 
waking time, resurrection day. Lua 

mɛ ́a fĩabonɛ gbɛm̃aaↄ vugↄↄ. 
Dieu te récompensera le jour de 
résurrection des saints. God will 
reward you at the resurrection of the 
righteous. 

vusai  adv. sans réveil. without waking. 
Aaↄ i’o vusai gↄↄpii. Ils dorment 
tous les jours sans se réveiller. They 
will sleep without waking forever. 

vú  n. fleur. flower. Var. lávu 
vude  [vúde] adje. fleuri. flowering. À 

lá vudeↄ gwa sɛũ. Observez les 
plantes fleuries des champs. Look at 
the flowers in bloom in the bushland. 

vú …-wa  [vú~vù] vt. souffler (sur), 
ventiler. blow (on). Ĩanavubↄ lɛ ́i ̃ána 
vúwá. Le ventilateur souffle l’air sur 
nous. The fan is blowing air on us. 

vua1  [vuā] n. 1) or. gold. Gↄɛ̃pi vua 
tãana maa daɛ̀.̀ Cet homme lui a 
porté une jolie bague en or. That man 
put a gold ring on her finger. 
2) lumière brillante. bright 
light/lantern. 3) beauté éclat. stand-
out, remarkable/distinguished person. 
Gbɛↄ̃n ↄàasↄsↄo lɛɛ kwiↄ guu ↄm̃ɛ 
vua ũ. Parmi 10.000 personnes, il est 
le plus beau. He is a standout among 
10,000. Etym. den. wúrà, bb. vúrà 

vua2  [vùá] vi. voler. fly. Bãpi vùa. Cet 
oiseau s’est en volé. The bird flew 
away. Etym. bs. vùrá 

vuaa  [vùaā] adje. volant. flying. Pↄ ́
vuaaↄ dasi. Les créatures volantes 
sont nombreuses. There are many 
flying creatures. 

vuavua  [vùavùá] vi. voltiger. fly 
about. Luakitɛlɛna ìↄ vuavua, ìↄ 
gɛ la, ìↄ ta le. L’hirondelle voltige, 
allant ça et là. Swallows fly around 
going here and there. 

vuabaasa  [vuābaasá~bààsá] vi. affiner 
l’or. refine gold. 

vuabaasakĩi  [vúab̀aasaḱiĩ ́́ ] n/adv. 
raffinerie de l’or, orfèvrerie. gold 
refinery. 



vua’i  wa 

340 Dictionnaire boo — français — anglais  

vua’i  [vuà’í] n. or fondu. molten gold. Sia 
vua’i lɛẁa.̀ L’orfèvre l’a peint d’une 
couleur d’or. The blacksmith overlaid 
it with gold. 

vùatii  [vùàtíī] n. voiture. car, 
automobile. Syn. gó, kɛɛ Etym. fr. 

vuazĩkɛna  [vuàzĩkɛǹa] n. orfèvre. 
goldsmith. 

vukɛ  [vúkɛ~kɛ]̀ vi. fleurir. flower, bloom. 
Bua vukɛ.̀ Le coton a fleuri. The 
cotton has flowered. Var. vúkpa 

vukpɛ  [vùkpɛ]́ n. caverne de rivière. river 
cavern. 

vukpɛ’ɛ  [vùkpɛ’ɛ]̄ n. caverne de rivière. 
river cavern. Aa ùlɛ vukpɛ’ɛↄ guu. 
Ils se sont cachés dans les cavernes de 
la rivière. They hid in river caves. 

vuna  [vūna] n. butte. mound, hillock. Syn. 
bú Var. buvuna 

vũaa  vi. se perdre, s’égarer. be lost. A ̀
vù̃aa sɛũ. Il s’est égaré dans la 
brousse. He is lost in the bush. 

vũaa …-wa  vi. se perdre. loose. Gbɛ ́̃
pↄ ́a wɛñi kũa, wɛñipi a vũaawà. 
Celui qui conserve sa vie, il la perdra. 
The person who hangs on to his life 
will loose it. 

— vt. jeter, rejeter. throw away, reject. 
À ma vũaa. Il m’a rejeté. He rejected 
me. 

vũaaa  adje. perdu, rejeté. lost, cast out. 
Wìↄ oɛ ́pↄ ́vũaaa. On vous appelle 
des rejetés. You are called outcasts. 

Vũambolosi  [vũaṃ̄̄bólósi] n. Peuhl 
Wodabe. Wodabe Fulani. 

Vũana  [vũāna] n. Peuhl. Fulani. Etym. 
bb. vúaɛ̀ ́

vũanaↄsoi  [vũānaↄsóí] n. perce-oreille. 
earwig. Labidura riparia & Forficula 
auricularia 

vũangaa  [vũaŋ̄̄gaạ́́ ] n. natte Peuhle. 
Fulani mat. 

vũangola  [vũaṇ̄̄gonla] n. espèce 
d’igname. small dry-season yam with 
many tubers. 

vũankpasa  [vũaŋ̄̄kpas̀ạ̄ ] n. camp Peuhl. 
Fulani camp. 

vũantɛñkoe  [vũaṇ̄̄tɛŋ̃́́ ̣koe] n. espèce de 
buisson. bush species. 

vũanzĩpipila  [vũaṇ̄̄zap̃iṕiĺá̀ ] n. espèce 
d’arbuste. bush species. Pavetta 
crassipes 

W - w 
 
-wa1  [wà] pp. 1) à, sur. to, on. Zↄl̃ɛ 

kìlawa. Assieds-toi sur la chaise. Sit 
on the chair. 2) selon, comme. 
according to. À yãgↄ̃g̀ↄ ̃a zɛẃa. Il a 
réglé l’affaire selon la justice. He 
settled the matter justly. Etym. bs. à 

-wa2  [wà] pp. 1) comme. like. A dɛ lán ń 
òwa. C’est comme tu l’a dit. It was 
like you said. 2) environ. about. Aa kà 
gbɛↄ̃n kwi taawa. Ils étaient environ 
dix. There were about 10 people. (voir 
lán … wà, lándↄ ̃… wà) Etym. bs. 
bà 

-wá1  pr. à vous. to you (Pl). Má í kpáwá. 
Je vous donnerai de l’eau. I will give 
you water. 

-wá2  à nous. to us. Aa blɛ kpàwá. Ils 
nous ont donnés de la nourriture. They 
gave us food. 

-wà  pr. à lui/elle. to/on him/her/it. Ma blɛ 
kpàwà. Je lui ai donné de la 
nourriture. I gave him food. 

-wa  [wa] prl. à lui/elle. to/on him/her/it. 
À mɛ ̀ma ̀kpawa. Il a dit de le lui 
remettre. He told me to give it to him. 

wa1  vt. sarcler, raser. hoe, shave. Àlɛ 
lɛḱaña wa. Il rase sa barbe. He is 
shaving his beard off. (voir sɛw̃a) 

wa2  [wā] n. liane à indigo. Yoruba indigo. 
Lonchocarpus cyanescens 
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wa3  pr. nous (passé). we (Past). Wa zĩkɛ ̀
maamaa. Nous avions beaucoup 
travaillé. We worked hard. 

wa4  [wā] pr. 1) on (statif). one (Stative). 
Wa tɛáazi dasi. Beaucoup l’on suivi. 
Many people follow him. 2) on (passé - 
objet non-exprimé). one (Past - object 
not expressed). Wa kɛ ̀kↄ. On a déjà 
fait. It has already been done. 

wa  [wa] pr. on (future). one (Future). 
Wa kɛ zia. On le ferra demain. 
Someone will do it tomorrow. 

waↄ  pr. on (futur continu). one (Future 
Continuous). 

wa5  [wa] prl. ils/elles (futur). they 
(Future). Aa mɛ ̀wa ń dɛdɛo. Ils ont 
dit qu’ils ne devraient pas les tuer. 
They said they wouldn’t kill them. 

wa  [wā] prl. 1) ils/elles (statif). they 
(Stative). Aa mɛ ̀wa vĩ. Ils ont dit 
qu’ils en ont. They said they have it. 
2) ils/elles (passé - objet non-exprimé). 
they (Past - object not expressed). Aa 
mɛ ̀wa sì ń Luao. Ils ont dit qu’ils 
ont juré au nom de Dieu. They said 
they swore by God. 

wá1  n. 1) os. bone. 2) point culminant, 
apogée. climax. Ĩa pↄ ́wàlɛ dama kà 
a wáwa sa. La punition qu’on 
t’inflige a atteint son point culminant. 
The punishment you are receiving has 
now reached its climax. 

wána  [wáná] n. granulé, granule. 
granule, small pill. Wì a tí wána ká 
ta maau. On forme les granules avec 
la farine dans un bol propre. We form 
the granules with its flour in a clean 
bowl. 

wá2  pr. 1) nous (objet). us. Aa wá é. Ils 
nous ont vus. They saw us. 2) notre. 
our. Aa wá bɛ dↄ.̃ Ils connaissent 
notre maison. They know our home. 
3) nous (futur). we (future). Wá gɛ ́
zia. Nous irons demain. We will go 
tomorrow. 4) nous (statif). we 
(Stative). Wá dↄ.̃ Nous savons. We 
know. 5) nous (passé avec objet non-

exprimé). we (Past with unexpressed 
object). Wá kɛ ̀kↄ.̀ Nous l’avons déjà 
fait. We did it already. 

wáↄ  pr. nous (futur continu). we (Future 
Continuous). 

wà1  pr. 1) on (passé). one (Past). Tó wà 
wiilɛẁa, ìli yãmamáo. Quand on 
s’adresse à lui en criant, il ne leur prête 
pas oreille. If one cries out to him, he 
never listens. 2) que l’on, permettre. 
let one, that one might. Gbɛẽ a we o 
wà a dɛ tiaa? Quelqu’un accepterait 
dire qu’on le tue ? Is a person willing 
to say he should now be killed? 

wàↄ  pr. on (subjonctif continu). let one 
always, that one might always. To 
wàↄ ku we gↄↄpii. Permets aux 
gens de vivre là pour toujours. Let 
people live there forever. 

wà2  pr. nous (subjontif). we (Subjuntive). 
Wá fↄ ̃wa ̀aa ̀wɛ ̃dↄdↄ wà a lɛ ́
dↄõ. Nous ne pouvons pas dénombrer 
ses années. We can’t count his years 
and know their number. 

wà3  prl. 1) ils/elles. they (Past). Aa mɛ ̀wa ̀
gɛ ̀we. Ils ont dit qu’ils sont allés là-
bas. They said they went there. 
2) ils/elles (subjonctif). they 
(Subjunctive). Aa mɛ ̀wa ̀gɛ ́we. Ils 
ont dit qu’ils allaient là-bas. They said 
they would go there. 

wàↄ  prl. ils/elles (subjontif continu). 
they (Subjunctive Continuous). Aa sɛ ̀
kɛ ́waↄ̀ vĩ gↄↄpii. Ils l’ont pris pour 
en avoir pour toujours. They took it to 
have it always. 

Waa  [wàa] n. Ouara. Wara. (nom d’un 
marigot) 

Waana  [wààna] n. Ouarana. Warana. 
(marigot à Ouaranzi) 

waa1  [wàá~wàà] vt. balayer. sweep, 
wipe. Nↄɛ lɛ ́ua waa. La femme 
balaie la cours. A woman is sweeping 
the compound. Etym. bs. wàrá 

waa2  [waā] n. cou. neck. Syn. nↄɛ Etym. 
bs. wákà 
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wáa1  [wáá] pp. en présence de. in 
presence of. Má lù sèeladeↄ wáa. 
J’en ai acheté en présence des témoins. 
I bought it in the presence of 
witnesses. Etym. bs. wárá 

wáa2  [wáá] n. papyrus. papyrus. Wáa fĩa 
ma mii. Les papyrus entouraient ma 
tête. Reeds were wrapped around my 
head. 

wáa3  [wáá] pr. nous (progressif). we 
(Progressive). Wáa gɛ ́we. Nous 
allons là-bas. We are going there. Var. 
wálɛ 

wáa4  [wáá] n. panier fait avec les tiges de 
sorgho. basket made of sorghum stems. 

waaa  [wàaā] n. tablette à écrire. writing 
tablet. À ikoyã kɛ ̀̃gbɛ ̀waaaↄwa 
mɛǹ pla. Il a écrit la loi sur deux 
tablettes. He wrote the law on two 
stone tablets. Etym. bb. wàláà 

waaagbaona  [wàaàgbáóná] n. tablette. 
writing tablet. 

wàagase  [wààgàsē] n. fromage. cheese. 
Etym. den. wà gàsí, bs. wàràgàsì 
Var. gàse 

wàaipa  [wààīpá~pà] vt. méditer, 
réfléchir. consider, ponder, plan. Ma 
yãṕi wàaipà ma sↄ ̃guu. J’ai 
médité cette parole en moi. I 
considered that matter in my heart. 
Etym. bs. wààrì 

wàaipana  [wààìpàna] n. comploter, 
conspirer. planner, plotter. 

waakĩba  [waàkĩbā] n. tendon du cou (en 
colère). tendon at front of neck. À 
sùwà ń waakĩba bↄbↄawào. Il est 
venu en colère contre lui. He came to 
him flushed with anger (with inflated 
neck tendons). 

waakpɛi  [wààkpɛī] n. énigme, allusion. 
enigma, puzzle, allusion. A yáasi 
midↄ ̃ń ń wàakpɛi yãↄ́. Il a compris 
le sens des proverbes et leurs énigmes. 
He understands proverbs and their 
allusions. Etym. bb. wààkpɛɛ́ ̀

waakpɛmɛkpana  [wàakpɛmɛk̀pańa]́ n. 
argent de débauche. prostitution 

money. Bãi waakpɛmɛkpana 
namamà. La femme de Bani nourrie 
son mari avec l’argent de débauche. 
Bani’s wife nourishes her husband 
with the money of vice. 

waakũ  [waàkŋ̄] n. tendon extérieur du 
cou. tendon at back of neck. 

wàaliana  [wààliana] n. grue. black 
stork. Ciconia nigra 

waaloũkɛ …-zi  [waàloŋ̣kɛ~kɛ]̀ vi. 
lorgner, convoiter. ogle at, leer at, 
stretch neck to look at. Ɛwaasoe lɛ ́
waaloũkɛkɛ nↄɛezi. Un certain 
jeune convoite une fille. A young man 
was ogling at a certain girl. Etym. bs. 
wákàlokũ 

waama  [wàamá] n. espèce d’arbre 
épineux. riverside thorny tree species. 

Waanzi  [wàaṇzí] n. Ouaranzi. Warandji. 
(village boo du Bénin) Etym. du nom 
du marigot : wàaṇzí 

waaso  [waasō] n. prédication, message. 
preaching. Ma n waaso mà. J’ai 
compris ta prédication. I understood 
your preaching. Etym. bs. wáàzí, ar. 
Var. waazu 

waasokɛ …-ɛ  [waasōkɛ~kɛ]̀ vi. prêcher 
(à). preach (to). 
— vt. prêcher. preach. Aa Lua ya ́̃
waasokɛǹɛ.́ Ils leur ont prêché la 
parole de Dieu. They preached the 
word of God to them. Var. waasokpa 
…-ɛ 

waasokɛna  [waasōkɛǹa] n. 
prédicateur. preacher. 

wáasosona  [wáásósóná] n. espèce 
d’arbre. tree species. Sterospermum 
kunthianum Etym. bs. wásó Var. 
wáasona 

wàatɛɛ  [wààtɛɛ́]̄ n. toilette, w.-c. toilet, 
w.c. Syn. sálanga Etym. ang. 

waatɛ ̃ [waàtɛ ̃]́ n. espèce d’herbe. grass 
used for weaving fences. 

waatɛb̃a ̃ [waàtɛb̃a]̃ n. euplecte rouge. 
orange bishop. Litt. ‘oiseau à cou 
rouge’ Euplectes 
horeacus/franciscanus 
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wabi  n. demande, prière. request. Lua 
wabi pↄ ́wa kɛ ̀bùsupi ya ́̃musu 
sìńnↄ. Dieu a exhaussé la prière faite 
au sujet de ce pays. God answered the 
prayer that they made concerning that 
land. 

wàbiaa  [wàbìàà] idéo. faire main en 
signe de désespoir. hands held out in 
dismay. Ɔkɛ wàbiaa. Fais la main en 
signe de désespoir. Hold out hands in 
dismay. 

wabikɛ  [wabikɛ~kɛ]̀ vi. prier. pray. Syn. 
aduakɛ, aluakɛ 

wabikɛ …-ɛ  vi. prier (pour). pray (for). 
Wabikɛmɛɛ ma ↄ e su a gbɛu. Prie 
pour moi afin que ma main recouvre sa 
santé initiale. Pray for me that my 
hand might return to its former state. 

wabikɛ …-wa  vi. demander, prier. 
request, pray to. Málɛ wabikɛma. Je 
t’adresse une demande. I’m requesting 
you. 
— vt. demander à. request from. À 
nàɛwà aà gɛ tↄↄlɛ wabikɛ a 
maewa. Il l’a pressé d’aller demander 
du terrain à son papa. He urged her to 
go and request land from her father. 

wabikɛa  n. prière. prayer. 
wabikɛgↄↄ  n/adv. heure de prière. 

prayer time. 
wabikɛkĩi  n/adv. lieu de prière. place 

of prayer. 
wáda  [wádá] interj. exclamant 

difficulté/impossibilité. expressing 
difficulty/impossibility. 

wado  [wádo] pr. nous seuls. we alone. I 
wá tó wadoo. Il ne nous a pas laissé 
seuls. He didn’t leave us alone. 

wahala  [wàhala] n. difficulté, problème. 
trouble, distress. Syn. taasi Etym. hs. 
wáhálá 

wai  [wàí] n. nombreux, beaucoup. flock, 
herd. Yiongo waiↄ li n bùsua. Tout 
une horde de chameaux répandront ton 
pays. Herds of camels will spread over 
your land. Var. wai 

waiwai  n. troupe, horde. large 
herd/horde. An dasi a kɛ zài zĩgↄ ̃
waiwaiↄ ũ. Ils seront trop nombreux, 
toute une horde de guerriers. They will 
be many, a horde of warriors. 

wài  [wàī] n. animal sauvage. wild animal. 
wáiwai  [wáíwáí] idéo. dénudé, nu, clair. 

bare, desolate. Luabɛ gↄ ̀̃da 
wáiwai, lou lɛ ́mao. Le ciel est 
resté clair, il n’y a pas de pluie. The 
sky remains bare and there is no rain. 

waiyoo  [waiyóó] interj. malheur. woe. 
Waiyoo wɛd̃ɛnaↄ! malheurs aux 
ivrognes ! Woe to drunkards! 
— n. malheur. woe. Wà waiyoo kɛ ̀̃
taalapiwa. On a écrit malheur sur ce 
livre. Woes had been written on that 
paper. 

waiyookɛ …-ɛ  [waiyóókɛ~kɛ]̀ vi. 
avoir pitié, compatir. pity, mourn for. 
Dé mɛ ́a waiyookɛnɛi? Qui aura 
pitié de toi ? Who will mourn for you? 

wákambaau  [waḱaṃ́́baáú́] n. chair et 
os, squelettique. skin and bone. Litt. 
‘des os situés dans leur peau’ Aa gↄ ̀̃
wákambaauↄ ũ. Ils sont devenus 
squelettiques. They have become skin 
and bone. 

wala  [walā] n. arrogance. arrogance. An 
wala yãí aalɛ zĩkaimanↄ. Ils me 
livrent la guerre par leur arrogance. 
Because of their arrogance they are 
fighting against me. Etym. bb. wádà 

walade  [walàde] n. arrogant, 
prétentieux. arrogant person, 
conceited person. 

wálɛ  [wálɛ]́ pr. nous (progressif). we 
(Progressive). Wálɛ pↄble gbão. 
Nous ne mangeons pas aujourd’hui. 
We are not eating today. Var. wáa 

wàlɛ  [wàlɛ]́ pr. on (progressif). one 
(Progressive). Gↄↄ pↄ ́wal̀ɛ yã’oɛ,̀ à 
gà. Pendant qu’on lui parlait, il est 
décédé. While people were speaking to 
him, he died. 
— prl. ils/elles (progressif). they 
(Progressive). Aa mɛ ̀wal̀ɛ gɛ ́we. 
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Ils ont dit qu’ils allaient là-bas. They 
said they are going there. 

wali  [walí] pr. on (futur duratif). one 
(Future Durative). Wali gɛ ́toekai 
we ń gbàlao. Les gens vont chasser 
là avec des flèches. People will go and 
hunt there with quivers. 

waliↄ  pr. on (futur duratif continu). one 
(Future Durative Continuous). Tↄɛ́ 
bee waliↄ aà sisiwà. C’est le nom 
sous lequel il sera toujours appelée. 
This is the name by which he will be 
called. 

wáli  [wálí] pr. nous (futur duratif). we 
(Future Durative). Wɛ ̀̃sopla ń wɛ ̀̃
soplao wáli tó tↄↄlɛ i ̃ámpa. Nous 
laisserons la terre en jachère après 
chaque sept ans. Every seven years we 
will let the land rest. 

wáliↄ  pr. nous (futur duratif continu). we 
(Future Durative Continuous). 

wàli1  [wàlí] pr. on (subjonctif duratif). 
one (Subjunctive Durative). Tó gbɛ ́̃
gbɛd̃ɛ,̀ wàli ade dɛ. Lorsque 
quelqu’un commet un meurtre, on le 
tuera. Whenever someone kills a 
person, let him be killed. 

wàliↄ  pr. on (subjonctif duratif continu). 
one (Subjunctive Durative 
Continuous). Wàliↄ bee kɛ a ya ́̃
dↄawágu yãí. Laissons-nous faire 
cela pour que l’on se souvient 
toujours. Let us do that so that we will 
always remember it. 

wàli2  [wàlí] pr. nous (subjonctif duratif). 
we (Subjunctive Durative). Wásuli 
wá bùsu gbãade tↄbɛɛ̃sio. Nous ne 
devons jamais médire le nom de nos 
dirigeants. We must never slander a 
ruler of our land. 

wàliↄ  pr. nous (subjonctif duratif 
continu). we (Subjunctive Durative 
Continuous). 

wamɛ  [wamɛ]́ prl. c’est eux. it’s them. 
Gu beeↄ kíaↄ mɛ ̀wamɛ wá aà 
buiↄ ũ. Les rois de cet endroit disent 
que c’est eux qui sont ses descendants. 

The kings of that place say it is they 
who are his descendants. 

wámɛ  [wámɛ]́ pr. c’est nous. it’s us. I kɛ 
wámɛ a zↄadↄẁaó. Ce n’est pas 
nous qu’il a grondé. It is not us you 
grumbled against. 

wámɛwawa  [wámɛẃaẃa]́ pr. c’est 
nous qui sommes. it is we who are. 
Wámɛwawa pla. Nous sommes 
deux. There was two of us. (pronom 
emphatique appositif) 

wamↄↄwaↄ  [wámↄↄwaↄ́]̀ pr. quant à 
nous. as for us. Wamↄↄwaↄ Mↄizi 
ìwaↄn wá ũ. Quant à nous, nous 
sommes des disciples de Moïse. As for 
us, we are followers of Moses. Syn. 
wápiↄ Var. wámↄↄdeↄ ̀

-wanↄ  [wánↄ]̀ pr. avec nous. with us. À 
mɛ ̀a ́gɛẃanↄo. Il a dit qu’il n’ira pas 
avec nous. He said he won’t go with 
us. 

wàpe  [wàpē] n. rumeur. rumour. Àsuli 
wàpe baokpao. Ne reportez pas les 
rumeurs. Don’t spread a rumour. 

wapɛɛkĩi  [wápɛɛkiĩ ́́ ] n/adv. articulation, 
jointure. joint. Syn. gupɛɛkĩi 

wápi  [wápīↄ] pr. 1) quant à nous. as for 
us. Wápiↄ sↄ ̃wa ́fuao. Et quant à 
nous, nous n’échouerons pas. And as 
for us, we won’t fail. Var. wápiↄ 
2) nous (mis en apposition). we 
(appositive). Kpá wápi n 
zↄblenaↄwa. Donne-le nous, nous tes 
serviteurs. Give it to us your servants. 
Syn. wámↄↄwaↄ, wámↄↄdeↄ 

wápii  [wápíí] pr. nous tous. all of us. 
wàsa  [wàsā] n. espèce d’arbre. tree 

species. Euphorbia Balsamifera 
wásawasa  [wásáwásá] adj. propre, pur. 

clean, pure, flawless. Wà aà zu’ò ń í 
wásawasao. On l’a lavé avec de 
l’eau propre. He was bathed in pure 
water. 
— idéo. proprement, nettement, 
parfaitement. cleanly, clearly, 
perfectly. Wa òwɛɛ̃ wásawasa. On 
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nous a parfaitement dit. We were told 
clearly. 

wàsawasa  [wàsàwásā] n. alimentaires à 
base de manioc ou d’igname séchée et 
consommée avec de l’huile. food made 
from dried yam or manioc and eaten 
with oil. 

wasu …-o  [wāsu] pr. on (interdit). one 
(Prohibitive). Yãṕiↄ danɛ,́ kɛ ́wasu 
ń tàae eo. Enseigne-leur ces choses 
afin qu’ils ne soient pas blâmés. Teach 
them these things so that they won’t be 
blamed. 
— prl. ils/elles (interdit logophorique). 
they (Prohibitive Logophoric). Aa sì 
wà ga, kɛ ́wasu kúlɛ misiilɛ dii 
pãleↄnɛo yãí. Ils ont accepté mourir 
pour qu’ils ne se prosternent et adorer 
les autres dieux. They agreed to die so 
that they would not bow down and 
worship other gods. 

wasuli …-o  [wāsulí] pr. on (interdit 
duratif). one (Prohibitive Durative). 
Wasuli bleo. On ne doit jamais 
manger ça. It must never be eaten. 

wásu …-o  [wásu] pr. nous (interdit). we 
(Prohibitive). Wásu wà a bɛ bleo. 
Nous ne devons pas manger ses fruits. 
We must not eat its fruit. (Ce pronom 
doit être suivie par le pronom 
subjonctif si c’est en aspect continu ou 
si elle est suivie par un pronom objet.) 

wásuli …-o  pr. nous (interdit duratif). 
we (Prohibitive Durative). Wásuli 
wɛdↄkↄɛ̃o. Nous ne devons jamais 
être envieux l’un vers l’autre. We must 
never envy one another. 

wátɛɛ̃  [wátɛɛ̃ ́̀ ] pr. nous exclusivement. we 
exclusively. 

wàu  [wàù] idéo. subitement. suddenly, 
hastily. Aa gufↄ ̃wà̀ u, aalɛ mↄ.́ Ils 
sont apparus subitement et ils 
viennent. They broke through suddenly 
and are coming. 

wàuu  [wàùù] idéo. vaste et vide, déserté. 
large and desolate. Bùsu gↄ ̀̃da 
wàuu gupiiu. Le pays est déserté 

partout. The land lay desolate 
everywhere. 

Wáwa  [wáwá] n. Ouaoua. Wawa. (village 
boo/boussa du Nigéria) Syn. Gbee 

wawãwã  [wáwãwã] n. arthrite. painful 
bones, arthritis. 

wázĩa  [waźi ̃à] pr. nous-mêmes. 
ourselves. 

wã  vi. 1) se dépêcher, se presser. hurry, be 
eager to. A wa ̃a ̀̀ ̀ gɛ ̀dai kílɛ. Il s’est 
dépêché pour rencontrer le roi. He 
hurried to meet the king. 
2) s’échauffer. heat up. Ya ̃wã́ .̀ 
L’affaire chauffe. Things have heated 
up. 3) faire mal. hurt, ache. À ń dɛdɛ 
e aà ↄ wã.̀ Il les a tué jusqu’à ce qu’il 
aie mal à la main. He killed them until 
his hand hurt. 
— vt. 1) se chauffer. heat up. Ì to 
ũfãa gbepiↄ wã à pipi. Il laisse le 
sable se chauffer pour éclore les œufs. 
She lets the sand heat up and hatch the 
eggs. 2) remuer, envahir. stir up. 
Kↄf̃ip̃i kpɛ ́pↄ ́aa zↄ ̃l̀ɛu wã.̀ Le bruit 
a envahi la chambre dans laquelle ils 
étaient assis. The noise stirred up the 
house where they were sitting. 
3) s’ennuyer. annoy, stir up. Yã́pi 
Sabi wã.̀ Sabi est ennuyé de cette 
affaire. That matter annoyed Sabi. 

wã …-ɛ  vi. devancer, être trop rapide 
pour. precede, go ahead of, rush ahead 
of. Ma mↄ zɛzↄĩnɛɛ, asa ń 
wãmɛɛɛ. Je suis venu de barrer la 
voie, car tu es plus rapide. I came to 
block your path, for you are too fast 
for me. 

wã …-wa  vi. avoir chaud. heat up on. 
Ĩatɛ ̃a ń lɛó, mɛ ́gu a wãmáo. Le 
soleil ne les frappera pas et ils n’auront 
pas chauds. The sun will not strike 
them and they won’t get too hot. 

wãa  [wãā] n. hâte. haste. Wãa zↄↄ̃ ì ń 
zã zɛẃaɛ. A trop se hâter, on commet 
des erreurs. Too much haste causes 
people to miss the way. 
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wãwã  vt. faire mal. hurt, pain. Yã́pi aà 
waw̃a ̃aa ̀̀ nↄs̀ɛ maa yãí. Cette 
affaire lui a fait mal à cause de sa 
bonté. That affair pained him because 
of his pure heart. 
— n. douleur. pain, torment. À aà ì ń 
wãwã zↄↄ̃o. Elle lui a donné 
naissance dans une grande douleur. 
She bore him in great pain. 

wãwãde  adje. douloureux, souffrant, 
tourment. painful, agonising. Áↄ 
wúlɛa gu wãwãdeu! Il sera couché 
dans un lieu de tourment. You will lie 
down in a place of torment. 

wãwãkɛgↄↄ  [wãwãkɛgↄↄ] n/adv. 
temps de souffrance/malheur. time of 
anguish. Aà pↄ ì siakũ kɛ ́aa ̀
wãwãkɛgↄↄ ka ̀yãí. Elle s’attriste 
parce que le temps de souffrance 
s’approche. She is sad because her 
time of anguish has arrived. 

wãa  [wãà] adj. 1) chaud. hot. Àlɛ í wãa 
mi. Il boit de l’eau chaude. He is 
drinking hot water. 2) rapide, 
vigoureux. quick. Aa wãa, aai nɛ’i e 
wàↄ gɛ ́mↄíɛ. Elles sont vigoureuses, 
elles accouchent avant notre arrivée. 
They are quick, they give birth before 
we come. Etym. bs. wãǹa 

wãawãa  [waãwã̀ à] adv. 1) très chaud. 
hot. 2) pressé, précipitamment. 
hurriedly. Aalɛ mↄ ́waãwaã. Ils 
viennent précipitamment. They are 
coming in a hurry. 

wãáni  [waãni ̀́ ~waã́́ nɛ]̀ pr. un tel. so-
and-so, what’s his name. Wãáni mɛ ́
ò kɛwa, lootɛ ̃ò keewa. Untel a dit 
ceci, untel a dit cela. So-and-so said 
this and what’s-his-name said that. 
Etym. den. wáánɛ ̀

wãwãkpalɛ  [wãwãkpálɛ~́kpàlɛ]́ vi. 
calmer douleur. relieve pain. Í gbaa ì 
wãwakpalɛ. La boisson forte calme 
la douleur. Strong drink relieves pain. 

wãwãma  [wãwãma~mà] vi. souffrir de 
douleur. suffer pain. Kɛ ́ma ́su 
wãwãmao yãí. Pour que je ne 

souffle d’aucune douleur. So that I 
don’t suffer pain. Var. wãwãkɛ 

we1  n. singe. monkey. Var. bíowe 
wetɛ ̃ [wetɛ ̃]́ n. singe rouge. patas 

monkey. Erythrocebus patas 
we2  adv. 1) là-bas, y. there. Gɛ ́we gↄ̃ↄ̀. 

Vas là-bas tout de suite. Go there 
straight away. 2) cela, c’est. that. 
Yãvãin we. C’est une mauvaise 
chose. That’s bad. Etym. bs. gwe 

wekĩi  [wekiĩ ́́ ] n/adv. cet endroit, là-bas. 
that place. Ma wekĩi dↄõ. Je ne 
connais pas cet endroit. I don’t know 
that place. 

wekĩideↄ  [wekiĩ ́́ deↄ] n. ceux de là-bas. 
people of that place. Ɔ a ̀weki ̃̃ ideↄ 
kãàa píi. Et puis il a réuni ceux de là-
bas. Then he gathered all the people of 
that place. 

we3  vi. 1) respirer, bourdonner, soupir. 
breathe, hum, sigh. Wi we mɛpi guu 
fɛɛ̀ɛ. Nous soupirons dans ce corps. 
We breathe with sighs in this body. 
2) réponse à un appel. respond, 
answer. Gↄↄ bee á lɛzumazi, kási 
má weo. Ce jour là, vous 
m’appellerez mais je ne répondrai pas. 
On that day you will call to me, but I 
will not answer. 3) vouloir, accepter. 
be willing. À wè lɛkpaakɛẁanↄa? 
A-t-il voulu discuter avec nous ? Was 
he willing to argue with us? 

we …-ɛ …-zi  vi. accepter, permettre. 
agree to. À wènɛ ́ya ́̃beei. Il t’a 
permis cela. He agreed with them 
about that. 

we fɛɛ̀/fɛɛ̀fɛɛ/fòofoo  vi. haleter. 
breathe/sigh heavily. Ma lɛ ́ɛlɛa, 
málɛ we fòofoo. Ma bouche est 
ouverte et je haletais. My mouth is 
open and I’m breathing heavily. 

we …-wa  vt. répondre. answer. Ɔ ̃ a wè 
a nɛṕiwa. Et puis il a répondu à son 
fils là. Then he answered that son of 
his. 

wesai  adv. sans respirer. without a 
breath. Aaì mi wesai ń a gbↄↄ̃. Ils 
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le boivent avec ses lies sans respirer. 
They drink it without a breath together 
with the dregs. 

wea  n. millet. millet, black fonio. Digitaria 
iburua Etym. bs. wera 

wee  [wèé] vi. calmer, apaiser, disparaître, 
dessouler. subside, clear, sober up. 
Ma pↄfɛ ̃a weeo. Ma colère ne va 
pas disparaître. My anger will not 
subside. 
— vt. relaxer. relax. A gas̃i ̃̀ ̀ wa wee. 
Relaxer vos bras. Relax your arms. 
Etym. bs. wèré 

wee …-ɛ  vt. calmer, apaiser. refresh, 
relax. Lua ì ń oa weenɛ.́ Dieu les 
apaise. God refreshes the face. 

wee …-wa  vi. baisser, désenivrer, 
dessoûler. subside. Nↄee vɛɛ̃ wèewà 
à vù. Noé est dessoûlé et il s’est 
réveillé. Noah sobered up and awoke. 
— vt. calmer, modérer, tempérer. 
calm, moderate. Ǹ n pↄkũma wee n 
wɛ ̃ĺɛwa sa. Modère à présent ta 
colère sur ta ville. Now calm your 
wrath away from your city. 

weesai  [wèesàí] adje. sombre. gloomy. 
Loumaa gbɛa gu weesai a mↄ.́ 
Après la pluie, le temps deviendra 
sombre. After the rain gloom will 
come. 

wéee  [wééè] interj. oh. oh. Waↄ o 
zɛḱpaaↄ guu: Wéee! Wéee! Les 
gens s’exclameront dans les carrefours 
en disant, oh ! oh ! They will exclaim 
in the streets: Oh! Oh! 

wegↄↄ̃  [wegↄↄ̃ ̀̀ ] adv. sur place, de là, ainsi. 
there and then. Wegↄↄ̃ gↄɛ̃pi kusu 
làa. Cet homme est guéri de sa lèpre 
sur place. There and then that man’s 
leprosy was gone. 

wei  [wei~wèì] vi. agréer, accepter, 
vouloir. agree, be willing. Aa wèi aà 
gɛ ̃gó guu. Ils ont accepté qu’il entre 
dans le bateau. They agreed for him to 
get into the boat. Tó Lua wèi. Si le 
veut. If God is willing. Etym. bb. we 
…zì 

wei …-ɛ  vi. permettre. allow, permit. 
Ĩana i weiwɛɛ̃ wà gɛ ́súsuo. Le 
vent ne nous a pas permis d’aller tout 
droit. The wind didn’t allow us to go 
straight. 

wèlelewelele  [wèlèlèwèlèlè] idéo. 
avoir traces/traits sur le corps. having 
tracks/raised lines/wheals. Aà 
kpɛnanguo bì wèlelewelele. Son 
dos a des traits remarquables. His back 
was was marked with wheals. 

wélewele  [wéléwélé] idéo. coulant, 
passant. flowing. Vɛɛ̃ gɛ ̀̃ma lɛú 
wélewele. Le vin passait dans ma 
bouche. The wine flowed into my 
mouth. 

wèlewele  [wèlèwèlè] idéo. alarmé, agité 
en regardant. alarmed. Kɛ ́aa yãṕi 
mà, aalɛ kↄ ̃gwa wèlewele. Quand 
ils ont appris cette histoire, ils se 
regardaient les uns les autres. When 
they heard that, they were looking at 
each other in alarm. 

wenↄlele  [wenↄl̀ele] n. espèce d’arbre. 
tree species. Thrichilia emetica 

wesa  n. éléphant. elephant. Loxodonta 
africana Var. kiwesa 

wesa’ɛfuana  [wesa’ɛf̀ùaǹa] n. espèce 
d’arbre. tree species. Var. wesa’ɛfua 

wesakoso  [wesakoso] n. espèce 
d’igname de la saison pluvieuse. wet-
season yam. 

wesamuluu  [wesamuùlúú] n. éléphant 
sans ivoires. elephant without tusks. 

wesaswaa  n. ivoire. ivory. 
wesaswã  [wesaswã]́ n. espèce de 

buisson. bush species. 
wesibãna  [wesi~wisibãna] n. drongo. 

drongo. Dicrurus adsimilis Var. 
wesibã 

wesiilu  [wesìilū] n. singe colobus. white-
thighed black and white colobus 
monkey. Colobus vellerosus 

wesiona  [wesíóná] n. Cercopithèque 
d’Afrique, singe vert. vervet monkey. 
Chlorocebus pygerythrus 
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wetↄ ̃ [wetↄ ̃]́ n. espèce d’herbe qui pousse 
dans les galléries. grass species that 
grows in river galleries. Litt. ‘singe 
pet’ 

weũu  [weṃṃ] idéo. avec tintement, 
bourdonnement. ringing. An swa ́̃iↄ 
kɛ weũu. Leurs oreilles 
bourdonneront. Their ears will then 
ring. 

wɛ1  vt. 1) glaner, rassembler. glean, gather. 
À a sáoↄ wɛ ń ↄo. Glanez des épis 
avec vos mains. Pick heads of grain 
with your hands. 2) chasser pour tuer. 
seek to kill (someone). Ibɛɛ mɛ ́lɛ ́ma 
wɛ. Un ennemi cherche à me tuer. An 
enemy is seeking to kill me. 

wɛna  [wɛǹa] n. agresseur, ennemi. 
assailant. Ma wɛnaↄ ì yãvãi 
kpaaĩmanↄ. Mes ennemis me 
souhaitent de mauvaise chance. My 
assailants plot evil against me. 

wɛ2  part. particule de question rhétorique. 
rhetorical question particle. A ku á 
ↄzĩ kↄ ̀wɛ. Il est déjà dans vos mains 
non ? Isn’t he already in your hands? 

wɛ ́ n. 1) œil. eye. 2) vue. eyesight. Aà wɛ ́
na. Ses yeux voient bien. He can see 
well. 3) apparence, couleur. 
appearance. N ula wɛ ́maa. Ta 
chemise est jolie. Your shirt is pretty. 
4) graine. grain. 

wɛ ́bↄbↄ  vt. épépiner. gouge out eyes. 
wɛ ́… di  vi. avoir yeux ouvert, être 

éveillé. have eyes open, be awake. 
Nɛtɛñapi wɛ ́diɛ, àlɛ i’oo. Ce bébé 
a les yeux ouverts, elle ne dort pas. 
The baby is widely awake she is not 
asleep. 

wɛ ́… diua  vi. ratatiner. have shrunken 
eye. Gbɛ ̃ṕi wɛ ́diua. Cette personne 
a les yeux ratatinés. That person’s eye 
is shrunken. 

wɛ ́… dↄ …-zi  vi. espérer. hope in. 
Taasideↄ wɛ ìↄ dↄaàzi. Les pauvres 
espèrent toujours en lui. Poor people 
always hope in him. (ce verbe est 
statif, voir wɛdↄ …-zi) 

wɛ ́… dↄdↄ  vi. recouvrir la vision. 
recover vision. 

wɛ ́… ga  vi. avoir myopie. be short-
sighted. 

wɛ ́ga ́da …-la  vt. entrer en transe. 
enter into trance. 

wɛ ́ga ́sↄ/̃zu (…-ɛ)  vt. détourner le 
regard. look away from. Má a wɛ ́ga ́
zunɛ. Je détournerai mon regard de 
toi. I will look away from you. 

wɛ ́… kɛ síiↄ ̃ vi. regarder face à face. 
see face to face. Wásu tó wá wɛ ́kɛ 
síiↄõ. Nous ne devons pas nous 
regarder face à face. We must not see 
each other. 

wɛ ́… kɛ ̃ ́ vi. illuminer, éclairer. be 
enlightened. Kɛ ́wa ́wɛ ́kɛ ̃,̀ wa 
nↄs̀ɛlìlɛ. Lorsque nous sommes 
éclairés, nous nous sommes repentis. 
When we were enlightened, we 
repented. 

wɛ ́kɛ ́̃…-ɛ  vt. éclairer. enlighten. Ǹ ń 
wɛ ́kɛñɛ.́ Il faut les éclairer. Enlighten 
them. 

wɛ ́liaa  vt. éblouir, ensorceler, réduire 
la vue. daze, reduce sight, enchant. 
Zikũ Biↄ wɛ ́liàa. La vieillesse a 
réduit la vue de Bio. Old age reduced 
Bio’s sight. 

wɛ ́ń wɛó  adv. vis à vis. face to face, 
clearly. Má gbɛà Luawa aà ↄlↄmɛɛ 
wɛ ́ń wɛó. J’ai demandé à Dieu de le 
montrer vis à vis. I asked God to show 
me clearly. 

wɛ ́… sisi  vi. s’obscurcir (yeux). grow 
dim (eyes). Ya ́̃beeↄ yãí wá wɛ ́sis̀i. 
Pour ces raisons nos yeux se sont 
obscurcis. Because of these things our 
eyes have grown dim. 

wɛ ́vi ̃ vt. être beau. have beauty. Ulapi 
wɛ ́vi.̃ Cette chemise est belle. That 
shirt is beautiful. 

wɛ ́… wɛ ̃ vi. rétablir la vision, ouvrir les 
yeux. restore sight. Kpelewa ń kɛ ̀n 
wɛ ́wɛ ̃ì? Comment tes yeux ont-ils été 
ouverts ? What did you do that your 
sight is restored? 
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wɛ ́wɛ ̃…-ɛ  vt. restaurer la vue, ouvrir 
les yeux. restore sight. Dii ń wɛ ́
wɛ ̃ǹɛ. Le Seigneur les a ouvert les 
yeux. The Lord restored their sight. 

wɛ ́… wo  vi. se fatiguer. fail, tire. Á wɛ ́
aↄ dↄńzi e á wɛ ́wo. Il va t’espérer 
jusqu’à se fatiguer. You will look out 
for them until your eyes are tired. 

wɛ ́wo …-wa  vt. se méfier. take eyes 
off. Ńyↄ ̃n wɛ ́woa baa yↄↄ ya? Ne 
te méfie pas de moi même un peu ? 
Won’t you take your eyes off me for 
even a short time? 

wɛ ́… zɛã  vi. s’éclairer, se comprendre. 
be enlightened, have understanding. 
Ma wɛ ́zɛã. Je suis éclairé. I am 
enlightened. 

wɛde  adje. 1) grenu, granuleux. grainy. 
Ése sáo wɛde pìa. Le sorgho 
granuleux a épanoui de graines. 
Grainy sorghum heads blossomed. 
2) beau, belle. beautiful, bright. A ula 
wɛde daa. Il porte une belle chemise. 
He is wearing a beautiful shirt 
3) savant. person with sight/insight. 

wɛṕua  [wɛṕúa] n. blanc de l’œil. white 
of eye. 

wɛsaide  n. aveugle. person without 
eyes, blind. Syn. vi ̃à 

wɛśi  [wɛśi]́ adv. sans savoir-faire. 
without know-how/means. Àlɛ wɛɛlɛ 
tãáↄ go wɛśi. Il cherchait à exorciser 
les démons sans savoir-faire. They are 
trying to exorcise demons without the 
power. 

wɛśia  [wɛśiá] n. ignorance. ignorance. 
Ya ́̃pↄ ́a ́kɛà ́wɛśia yãɛ́. Ce que vous 
avez fait est un acte d’ignorance. What 
you did was an act of ignorance. 

wɛśiade  n. ignorant. ignorant person. 
wɛśiagↄↄ  [wɛśiágↄↄ] n/adv. moment 

d’ignorance. time of ignorance. Ásu 
to dↄɛ’ĩi pↄ ́a ́vi ̃yaã á wɛśiagↄↄ 
dↄaaɛó. Ne vous laissez pas entrainer 
par vos mauvaises habitudes que vous 
aviez quand vous étiez ignorants. 
Don’t let bad habits that you had 

during your time of ignorance lead 
you. 

wɛśiakɛ  [wɛśiákɛ] n. ignorance. 
ignorance. Má kɛ ̀wɛśiakɛ guuɛ. Je 
l’ai fait dans l’ignorance. I did it in 
ignorance. 

wɛt́ɛã  [wɛt́ɛ ̃á] n. détresse, affliction, 
persécution. distress, agony, affliction, 
mistreatment. Litt. ‘les yeux rouges’ A 
wɛt́ɛã è sa. Vous aurez maintenant la 
persécution. You are now in distress. 

wɛt́ɛãgↄↄ  [wɛt́ɛ ̃āgↄↄ] n/adv. jour de 
châtiment. day of trouble. 

wɛb́aa  [wɛb́aá]́ n. paupière. eyelid. 
wɛbɛ  [wɛbɛ] n. globe oculaire, œil. 

eyeball. 
wɛbɛsia(na)  [wɛb́ɛsiana] n. pupille. 

pupil. 
wɛbii  [wɛb́iì~́bìì] vi. regarder fixement, 

fixer. stare, keep eye on. Aa wɛbiibii 
pↄe’esai. Ils fixeront les yeux sans 
voir. They will stare without seeing 
anything. 

wɛbii …-wa  [wɛb́iì~́bìì] vi. 
1) regarder avec mépris. disapprove. 
Gbɛ ̃ↄ́ wɛbìia. Les gens me 
regardaient avec mépris. People stared 
disapprovingly at me. 2) convoiter. 
covet. Laaide ì wɛbii ↄñↄwa. Un 
homme judicieux convoite la sagesse. 
A sensible person covets wisdom. 

wɛbiibiina  [wɛb́iìb̀iìǹa] n. aveugle. 
one who stares, blind person. 
Wɛbiibiinaↄ wɛ ́a kɛ ̃sa. Les 
aveugles recouvreront leurs yeux. The 
eyes of those who stare will now be 
opened. 

wɛb́laavubilɛ …-ɛ 
 [wɛb́laáv́úbilɛ~́bìlɛ]́ vi. flirter des 
yeux. flirt with eyes. Nↄɛpiↄ lɛ ́
wɛb́laavubilɛbilɛnɛ.́ Ces femmes 
les flirtaient des yeux. Those women 
are flirting at them with their eyes. 

wɛble  [wɛb́le~blè] vt. attirer, convoiter. 
attract, entice. Yↄã ì aà wɛble ì aà 
galɛ. Il est attiré et entraîné par la 
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convoitise. Temptation entices him and 
drags him away. 

wɛbↄ  [wɛb́ↄ~bↄ]̀ vi. être impressionnant, 
rendre beau. be beautiful/impressive. 
Ma ↄñↄ ń ma dↄão wɛbↄ ̀
maamaa. Ma sagesse et ma 
connaissance étaient très 
impressionnantes. My wisdom and my 
knowledge were very impressive. 
— vt. épépiner. remove seed, shell. 

wɛbↄa  [wɛb́ↄà] adja. impressionnant, 
beau. impressive, beautiful. 

wɛbↄbↄ …-ɛ  [wɛb́ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. 
désapprouver. disapprove, criticise. 
Miliↄ ye wà ma ya ́̃wɛbↄbↄmɛɛo. 
Je n’aime pas qu’on désapprouve mon 
point de vue. I never like anybody 
criticising what I say. 

wɛbↄbↄ …-zi  [wɛb́ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. 
regarder avec envie, envier. look with 
envy, be envious. Àlɛ wɛbↄbↄ ma 
mↄsↄĩ. Il envie ma bicyclette. He is 
looking with envy at my bicycle. 

wɛdɛ  [wɛd́ɛ~dɛ]̀ vi. clignoter. blink. Ɛgɛ 
ì gɛz̃ɛa lán wɛdɛawa. Le mensonge 
disparait en un clin d’œil. A lie passes 
away like a blink. 

wɛd́ii  [wɛd́ií]́ n. lunettes. glasses, 
spectacles. 

wɛdo  [wɛdo] n. malice, méchanceté. 
malice. Aa ma gwa ń wɛdooo. Ils 
m’ont regardé avec méchanceté. They 
looked at me maliciously. 

wɛdode  n. borgne. one-eyed person. 
wɛdↄ …-ɛ  [wɛd́ↄ~wɛd́ↄ]̀ vi. 1) guetter. 

watch, lie in wait for. Aalɛ wɛdↄkↄɛ̃. 
Ils se guettent. They are watching out 
for each other. 2) envier. envy. Miↄ 
wɛdↄɛ ̀gↄↄpii. Je l’envie toujours. I 
always envy him. 

wɛdↄ …-wa  vi. faire attention, prendre 
soin. pay attention, take care. Pↄṕi 
ble ǹ wɛdↄwà. Mange avec soin. Eat 
that food carefully 

wɛdↄ …-zi  vi. espérer. hope in. Àↄ 
wɛdↄ Luazi. Espérez en Dieu. Hope 
in God. 

wɛdↄanɛ  [wɛd́ↄānɛ]́ n. envie. envy. 
wɛdↄdↄ …-zi  [wɛd́ↄdↄ~dↄd̀ↄ]̀ vi. 

désirer ardemment, attendre 
impatiemment. long for, wait for. Ma 
wɛdↄd̀ↄ n lɛgbɛãi e ma wɛ ́wò. 
J’ai attendu ta promesse jusqu’à ce que 
je sois fatigué. I waited for your 
promise until I was tired. 

wɛdↄia  [wɛd́ↄìā] part. espérance, 
expectative. hope, expectation. Pↄ ́pↄ ́
wa è ń wɛóa ́wɛdↄia yãɛ́ lↄo. Ce 
qu’on voit n’est plus à espérer. What is 
seen is no longer a matter of hope. 

wɛdↄisai  [wɛd́ↄìsàí] adv. sans espoir. 
without expectation. À pↄ ́sɛãnɛ ́
wɛdↄisai. Prêtez sans rien espérer. 
Lend to people without expectation. 

wɛdↄnɛde  [wɛdↄnɛd́e] n. envieux, 
rancunier. envious. 

wɛɛdo  adv. minuit. midnight. Aa kà we 
wɛɛdo taawa. Ils sont arrivés là à 
minuit environ. They arrived there at 
about midnight. Syn. lasãndo Etym. 
bb. lezãndo 

wɛɛɛ  adj. court. short. Syn. gese 
wɛɛɛnnↄ  [wɛɛɛṇ́ↄ]̀ adja. très court. very 

short. 
wɛɛɛũ  [wɛɛɛṃ́] adja. trop court. so/too 

short. 
wɛɛlɛ  [wɛɛlɛ~́wɛɛ̀l̀ɛ]́ vt. chercher. seek, 

look for. Málɛ aà wɛɛlɛ. Je le 
cherche. I’m looking for him. 
— vi. chercher. seek. Àlɛ wɛɛlɛ a ya ́̃
kamagu. Il cherche à me plaire. He is 
seeking to please me. Etym. bs. wɛtɛ ́

wɛɛlɛ …-wa  vt. chercher, demander. 
seek from. Wá sↄaanɛ,́ wá pↄe 
wɛɛlɛmá lↄo. Nous te rembourserons 
mais nous ne chercherons plus rien de 
toi. We will return it to them and not 
seek anything from them any more. 

wɛɛ̀lɛna  [wɛɛ̀l̀ɛǹa] n. chercheur. 
seeker. 

wɛɛlɛwɛɛlɛ  vt. fouiller, chercher, faire 
quête. search, forage. Aaìↄ blɛ 
wɛɛlɛwɛɛlɛ ń laaio. Ils font la quête 
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de la nourriture avec soin. They 
carefully forage for food. 

wɛɛlɛkɛ …-ɛ …-wa [wɛɛlɛḱɛ~kɛ]̀ vt. 
demander à, chercher à. inquire for 
(from). À yãe wɛɛlɛkɛɛ̀ ̀Luawa. Il 
lui a demandé quelque chose à Dieu. 
He inquired something for him from 
God. 

wɛɛ̀lɛkɛna  [wɛɛlɛkɛǹa] n. interprète 
d’augure, clairvoyant. interpreter of 
omens. Var. wɛɛlɛkɛnɛde 

wɛɛlɛ’ↄã  [wɛɛlɛ’ↄã́̀ ] n. prix-dote. bride 
price. A nↄpi wɛɛlɛ’ↄã kpáɛ. Il 
donnera l’argent de la demande de 
main de cette femme. He will give the 
bride price for that woman. 

wɛ’ɛsɛ  [wɛ’́ɛs̀ɛ]́ n. produit pour les yeux. 
eye salve, eye drops. 

wɛɛ̀wɛɛ  [wɛɛ̀ẁɛɛ̀]̀ idéo. effritement. 
crumbling, rubble. A kpɛↄ́ gↄ ̀̃
wɛɛ̀wɛɛ. Ses maisons sont dans l’état 
d’effritement. Its houses became 
rubble. 

wɛfĩ…-wa  [wɛf́i~̃fi ̃]̀ vi. fixer regards sur. 
stare at. Bↄýaĩ a wɛfiw̃a ́mà̀ ai? 
Pourquoi vous fixez vos regards sur 
nous ainsi ? Why are you staring at us 
like that? 

wɛga  [wɛǵa] n. cécité. partial blindness. 
wɛgaalima  [wɛǵaàl̀iḿa] n. impudence. 

brazen/cheeky look. Nↄɛ aà gwà ń 
wɛgaalimao. La femme l’a regardé 
avec impudence. The woman looked at 
him with a brazen look. 

wɛgãsↄ ̃ [wɛgãs̀ↄ ̃]́ n. coin d’œil. corner of 
eye. 

wɛgwa  [wɛǵwa~gwà] vt. prêter 
attention à, favoriser, avoir pitié. take 
notice of, favour, have mercy on. Ǹ 
wá wɛgwa. Aies pitié de nous. Take 
notice of us. 

wɛgwana  [wɛǵwaǹa] n. 
miséricordieux, clément. merciful 
person, kind person. Taaside 
wɛgwana ì aà Kɛna kpɛla. Celui 
qui est miséricordieux envers le pauvre 

honore son créateur. One who has 
mercy on the poor honours his Maker. 

wɛgwasai  [wɛǵwasaì]́ adv. 
1) impitoyable, sans pitié. without 
mercy. À gbɛ ́̃dɛdɛ ń wɛgwasai. 
Tuez-les sans pitié. Kill them without 
mercy. 2) impartial. impartially. Aa ń 
kpaalɛ ń gbɛlaaoɛ an wɛgwasai. 
Ils les ont partagés avec impartialité. 
They divided them by lot impartially. 

wɛ’́i  [wɛ’́í] n. larme. tear. 
wɛ’́i … bↄ …-wa  vi. pleurer. weep. 

Wɛ’́i bↄm̀a,́ ↄ ̃aa lɛyè e oosi. Ils ont 
coulé des larmes et ont jeûné jusqu’au 
soir. They wept and fasted until 
evening. 

lɛ’́i … kwɛ ́ vi. verser des larmes. shed 
tears. An wɛ’́i lɛ ́kwɛ.́ Ils versent des 
larmes. They were shedding tears. 

wɛ’́ika …-u  [wɛ’́íká~kà] vi. fondre en 
larme. well up with tears. À wɛ’́ikau 
ma ya ́̃musu. Fondez en larme à 
cause de moi. Well up with tears 
because of me. 

wɛ’i’o  [wɛ’́i’o~’ò] vi. faire clin d’œil. 
wink. Gbɛ ́̃pↄ ́lɛ ́wɛ’i’o làasoo vãi 
vĩ. Celui qui fait des clins d’œil a une 
mauvaise intension. He who winks has 
evil thoughts. 

wɛḱaka  [wɛḱaḱa]́ n. convoitise, avide, 
ambitieux. covetousness, greediness. 
Gbɛ ́̃pↄ ́wɛḱaka vĩ ì sòledaɛ. Un 
avide provoque la bagarre. The person 
who is greedy starts fights. 

wɛḱalowa  [wɛḱaĺówa]́ n. sourcil. 
eyebrow bone. 

wɛḱa ̃ [wɛḱã]́ n. cil. eyelash. 
wɛkɛ  [wɛḱɛ~kɛ]̀ vi. 1) avoir 

conjonctivite. have eye infection. 
2) produire/faire des grains. produce 
grain. Mase i wɛkɛo. Le más n’a pas 
produit de graines. The maize didn’t 
produce grain. 

wɛkɛa  [wɛḱɛā] n. conjonctivite, 
infection de l’œil. conjunctivitis, eye 
infection. 
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wɛkɛna  n. qui souffre de conjonctivite. 
person with eye infection. 

wɛkɛyiode  [wɛkɛyìóde] n. fou, débile. 
crazy person. Wɛkɛyiode lɛ ́ka ́
fań́̃gu. Un débile leur tirait des 
flèches. The fool is firing arrows 
among them. 

wɛkɛña  [wɛḱɛ ̃ǹa] n. lettré, éclairé, sage. 
enlightened. Wɛśiadeↄ gu’e, 
wɛkɛñaↄ i gↄ ̃vi ̃àↄ ũ. Les ignorants 
verront et les lettrés deviendront 
aveugles. The ignorant will see and the 
enlightened will become blind. 

wɛḱpa vĩ …-la  [wɛḱpa~́kpà] vi. 
ignorer, fermer les yeux sur. overlook. 
Lua wɛkpà a vi ̃ya ̃̀ ́ pↄ ́wa ́kɛ ̀
yãaↄla. Dieu a fermé les yeux sur les 
fautes qu’on avait commises. God 
overlooked out past deeds. 

wɛḱpalɛ  [wɛḱpaĺɛ~́kpàlɛ]́ vi. regarder à 
travers. look, cast a glance. Àlɛ 
wɛḱpalɛ fɛnɛntiu. Elle regardait à 
travers la fenêtre. She was looking 
through the window. 

wɛḱpalɛ …-zi  vi. rendre visite. visit, 
look in on, check up on. Àlɛ 
wɛḱpalɛńzi. Il les rend visite. He is 
visiting them. 

wɛkpammizĩ  [wɛkpaṃiz̄i ̃]́ n. front. 
brow. 

wɛkpammizĩkã  [wɛkpaṃiz̄ik̃ã́ ]́ n. 
sourcil. eyebrow. 

wɛkpɛñɛ  [wɛkpɛ ̃ǹɛ]́ n. désapprobation. 
disapproval. 

wɛkpɛñɛda …-zi  [wɛkpɛ ̃ǹɛd́a~dà] vi. 
toiser. look at disapprovingly. 

wɛkũaa …-wa  [wɛḱũaa~kù̃aa] vi. 
fermer les yeux, minimiser, mépriser. 
hold eyes shut, look down on. Mili 
wɛkũaa gbɛ ̃ẃao. Je ne minimise pas 
les gens. I don’t look down on people. 

wɛkũaama  [wɛḱũaama]́ n. hautain, 
arrogance. haughtiness, arrogance. A 
aa ̀swãǵagaɛ ̀aa ̀wɛkũaama yãí. Il 
le punira à cause de son caractère 
hautain. He will punish him for his 
haughtiness. 

wɛl̀ɛ  [wɛl̀ɛ]̄ n. ennemi. enemy. Syn. ibɛɛ 
Etym. bs. wɛt̀ɛr̀i ̀

wɛĺɛ …-wa  [wɛĺɛ~́lɛ]̀ vi. clin d’œil, coup 
d’œil. cast glance at. Wì wɛĺɛ ↄãwaɛ 
ↄ ̃i ̀gɛz̃ɛa. On voit l’argent en un clin 
d’œil et il disparait. One casts a glance 
at money and it is gone. 

wɛlɛmbã  [wɛlɛṃbã] n. huppe fasciée. 
Eurasian hoopoe. Upupa epops 

wɛlɛna  n. esprit de médium. medium’s 
spirit. Wɛlɛna mɛ ́lɛ ́ń gba lɛ.́ C’est 
un esprit de médium qui leur donne 
des instructions. It is a medium’s spirit 
that is giving them instructions. Etym. 
bs. wedekũṇ́á́  

wɛlɛna gá  vi. appeler esprit de 
médium. call up spirit. Aa wɛlɛnagà. 
Il appellent un esprit de médium. They 
called up a medium’s spirit. 

wɛlɛnde  [wɛlɛṇde] n/adje. médium. 
medium. Nↄɛ wɛlɛnde gɛsisinae ku 
we. Une femme médium était là. A 
female medium who calls up the dead 
lived there. 

wɛlɛnkpɛ  [wɛlɛŋ̣kpɛ]́ n. petite termitière 
en forme de parapluie. grey 
mushroom-shaped anthill. (voir blɛsi) 

wɛliaanɛde  [wɛĺiaanɛd́e] n. enchanteur, 
magicien. enchanter. Kya ́̃i a 
wɛliaanɛde kulɛ’ↄ mao. Le cobra 
n’avait pas entendu le son de flûte de 
son enchanteur. The cobra didn’t hear 
the sound of its enchanter’s flute. 

wɛliwɛ  [wɛlìwɛ]́ adv. ouvertement, vis à 
vis. openly. Ma giɛ ̀wɛliwɛ. Je me 
suis opposé ouvertement. I opposed 
him to his face. Etym. bs. wɛd́eẁɛ ́

wɛma …-la  [wɛḿa~mà] vi. ignorer. lift 
gaze from. To ma wɛma pↄ ́
gianaↄla. Laisse-moi ignorer des 
futilités. Take my gaze from worthless 
things. 

wɛma …-wa  [wɛḿa~mà] vi. jeter 
regard. set eyes on. Ma wɛmà á 
bùsu duundewa. J’ai jeté un regard 
sur votre royaume coupable. I set my 
eyes on your sinful kingdom. 
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wɛḿalɛ …-zi  [wɛḿaĺɛ~́màlɛ] vi. jeter 
coup d’œil. gaze at. Ìli wɛḿalɛ ń 
diiↄzio. Il ne jette pas un coup d’œil à 
leurs idoles. He never gazes at their 
idols. 

wɛna  [wɛńa~nà] vt. boucher. stop up. Aa 
nibↄnaↄ wɛnà píi. Ils ont bouché 
toutes les sources d’eau. They stopped 
up all the springs. 

wɛńa  [wɛńa]́ n. graine. grain. A wɛńa 
keleũ. Ses graines sont minuscules. 
Its seed is tiny. 

wɛń  [wɛṆ́́] n. graine. grain. Ma ése 
sáo wɛń ala’alanapiↄ è. J’ai vu des 
sorghos parsemés de graines. I saw 
those sparsely seed heads of sorghum. 
Var. pↄẃɛna 
— nc. unité, seul. unit. Baa a wɛń do 
a lɛĺɛ zi ̃ĺɛo. Même un seul grain ne 
tombera pas au sol. Not even one grain 
of it will fall to the ground. 

wɛńade  adje. graminée. seed-bearing. 
Var. wɛde 

wɛnaalɛ  [wɛńaalɛ~́nààlɛ]́ vi. abaisser 
pour regarder sous. lower eye. 
Wɛnaalɛ ǹ lá zíɛ gwa. Abaisse-toi 
et regarde sous le feuillage. Lower 
your eye and look under the foliage. 

wɛṕa  [wɛṕa~́pà] vt. percevoir. perceive, 
behold, set eye on. Aa aà wɛpà za 
kãaa, aai aà dↄ ̃lↄo. Ils l’ont perçu 
de loin et ne l’ont plus reconnu. They 
perceived him from afar and didn’t 
recognize him. 

wɛpã …-la  [wɛṕã~pã]̀ vi. jeter coup 
d’œil. cast a glance. À wɛpa ̀̃gbɛ ̃ↄ́la. 
Il a jeté un coup d’œil sur les gens. He 
cast a glance over the people. 

wɛpãle  [wɛṕal̃e] n. envie, convoitise. 
envy, desire, lust. À nↄɛpi gwà ń 
wɛpãleo. Il a convoité cette femme. 
He looked at that woman lustfully. 

wɛpãsĩ  [wɛṕas̃i ̃]́ n. mauvais œil, regard 
terrible. evil eye, harsh look. Bↄýaĩ 
ńlɛ wá gwa ń wɛpãsĩoi? Pourquoi 
tu nous regardes avec un mauvais œil ? 

Why do you look at us with a harsh 
look? 

wɛṕɛ …-wa  [wɛṕɛ~́wɛṕɛ]̀ vi. fixer les 
yeux sur. set eyes on. Dii lìli wɛpɛ ̀
Piɛɛwa Le Seigneur a tourné et fixait 
Pierre. The Lord tuned and set his eyes 
on Peter. 

wɛṕɛkĩi  [wɛṕɛḱiĩ ́́ ] n/adv. vue, champ 
visuel. sight, field of vision. Sↄũ 
wɛṕɛkĩi ìↄ zãɛ̀. Le sot regarde loin 
devant lui. A fool’s field of vision is 
always far away. 

wɛṕɛlɛ  [wɛṕɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vi. regarder en 
bas. look down. À sionkpa à wɛpɛl̀ɛ 
a gbáu. Il s’est accroupi et regardait 
en bas entre ses pieds. He squatted and 
looked down between his knees. 

wɛṕungu  [wɛṕúŋ̣́gu] n. vision. vision. A 
Lua wɛṕungu è. Il a une vision de 
Dieu. He had a vision of God. 

wɛṕungu’e  [wɛṕúŋ̣́gu’e~’è] vi. avoir 
vision. see a vision. A ɛ ̀́ waasoↄ i 
wɛṕungu’e. Vos jeunes hommes 
auront la vision. Your young men will 
see visions. 

wɛṕungu’ea  n. vision. vision. Lua 
yã’òɛ ̀wɛṕungu’ea guu Dieu lui a 
parlé dans une vision. God spoke to 
him in a vision. 

wɛṕungu’ena  [wɛṕúŋ̣́gu’èna] n. 
voyant. seer. 

wɛśɛ  [wɛśɛ~́sɛ]̀ vi. lever les yeux/tête. 
raise eyes, raise head. I fↄ ̃wɛsɛ 
gwào. Il n’a pas pu lever les yeux 
pour regarder. He couldn’t raise his 
eyes and look. 

wɛsi …-lɛ  [wɛśi~sì] vi. voir, rencontrer, 
vérifier. see with eyes. Ì wɛsi ń 
yãkɛaↄlɛ píi. Il vérifie toutes ses 
activités. He sees all their activities. 

wɛsikↄl̃ɛ  vi. se voir, se rencontrer. see 
each other, meet face to face. Mↄ wà 
wɛsikↄl̃ɛ zĩlau. Viens pour qu’on se 
rencontre face à face sur le champ de 
bataille. Come and let us meet face to 
face on the battlefield. 
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wɛtã  [wɛtã~tã]̀ vt. persécuter, déranger. 
disturb, upset. Litt. ‘rougir l’œil’ Aalɛ 
gbãasaideↄ wɛtã. Ils persécutent les 
faibles. They are upsetting the weak. 

wɛtã (…-wa)  vi. persévérer, s’efforcer 
de. persevere, try hard to. À wɛtã àↄ 
gbɛk̃ɛ vĩ ń kↄõ. Efforcez-vous 
d’avoir la bonté l’un envers l’autre. 
Persevere in being kind to one 
another. 

wɛtãgↄↄ  [wɛtãgↄↄ] n/adv. jour de 
châtiment. day of punishment. 

wɛtãna  [wɛtãǹa] n. oppresseur. 
oppressor. 

wɛt́ɛ …-zi  [wɛt́ɛ~́tɛ]̀ vi. examiner, 
contrôler. inspect. Sa’ona lí wɛt́ɛi. 
Le prêtre a le devoir de l’examiner. 
The priest is to examine it. 

wɛtɛina  [wɛt́ɛìǹa] n. contrôleur. 
inspector. 

wɛt́ɛ ̃ [wɛt́ɛ ̃]́ n. lame. blade. Aà mↄo 
wɛt́ɛ ̃wò. La lame de sa hache s’est 
enlevée. His axe blade came off. 

wɛt́ɛãbii …-wa  [wɛt́ɛãbi ̀́ i~bìì] vi. 
menacer. threaten. 

wɛt́ɛãbiima  [wɛt́ɛãbiìmá́ ] n. menace. 
threat. Taaside lí wɛt́ɛãbiima eo. 
Un pauvre ne reçoit pas des menaces. 
A poor man does not receive threats. 

wɛt́ɛãmↄ …-ɛ  [wɛt́ɛ ̃ámↄ~mↄ]̀ vi. 
maltraiter, affliger, persécuter. 
mistreat, afflict, persecute. Aa 
wɛt́ɛãmↄẁɛɛ̃. Ils nous ont maltraités. 
They mistreated us. 

wɛt́ɛãmↄanɛ  [wɛt́ɛ ̃ámↄànɛ]́ n. 
persécution. persecution, affliction, 
mistreatment. Wɛt́ɛãmↄanɛ pↄ ́fɛl̀ɛ 
mɛ ́tò gbɛ ̃ↄ́ fãàa. Les gens se sont 
dispersés à cause de la persécution. 
The persecution that arose caused 
people to scatter. 

wɛtonlaa  [wɛtòṇlàā] n. convoitise. 
covetousness. Litt. ‘l’œil t’a poussé à 
demander’ Ń wɛtonlaa vĩ bíla. Tu 
es très avide. You are very covetous. 

wɛtotonkɛ  [wɛtòtóŋ́ḳɛ~kɛ]̀ vt. tromper, 
donner faux espoir. raise hope, give 

false hope. Ńsu ma wɛtotonkɛo. Ne 
me donne pas un faux espoir. Don’t 
raise my hopes. 

wɛt́ↄↄna  [wɛt́ↄↄ́ńa]́ n. orbite, cavité. eye 
socket, cavity. Swa’i a láa i 
wɛt́ↄↄna bↄ. La rivière tarira et elle 
deviendra creuse. The river will dry up 
and reveal its cavities. Etym. bs. 
wɛt́ókó 

wɛvĩ …-la  [wɛv́i~̃vi ̃]̀ vi. détourner les 
yeux, ignorer, négliger. avoid looking 
at, overlook. À wɛviǹ́̃la. Il a ignoré 
ces gens là. He overlooked them. 

wɛv́una  [wɛv́úna]́ n. excrétion des yeux. 
eye excretion. 

wɛwãa  [wɛẃãà] n. impatience, 
impétuosité. impatience, impetuosity. 
— adje. impatient, impétueux. 
impatient, impetuous, impulsive. Ũsĩn 
wɛwãa ↄ ̃gbↄ ̃wã̀ a i ̀ɛĺɛwà. C’est 
sur une mouche impétueuse que verse 
la merde chaude. It’s the impatient fly 
that hot faeces land on. 

wɛzɛ ̃ [wɛzɛ]̃ n. intelligence. intelligence. 
N wɛzɛ ̃dɛwála yã?̀ Es-tu plus 
intelligent que nous ? Are you more 
intelligent than us? 

wɛzɛk̃ɛ  n. ruse. ruse. 
wɛzɛña  [wɛzɛ ̃ǹa] n. intelligent, 

clairvoyant. intelligent person, 
discerning person. 

wɛzɛk̃ɛ …-ɛ  [wɛzɛk̃ɛ~kɛ]̀ vi. se montrer 
plus malin. outwit. Ń ye wɛzɛk̃ɛwɛɛ̃ 
yã?̀ Veux-tu te montrer plus malin que 
nous ? Do you want to outwit us? 

wɛzĩ …-wa  [wɛźi~̃zi ̃]̀ vi. convoiter. 
covet. Aaì wɛzĩ ↄdeↄwa. Ils 
convoitent les riches. They covet rich 
people. 

wɛzu  [wɛźu~zù] vi. regarder loin, lever 
les yeux. look up, lift eyes. Kɛ ́a ̀
wɛzù, à gbɛẽ è. Lorsqu’il a levé ses 
yeux, il a vu quelqu’un. When he lifted 
his eyes, he saw someone. 

wɛ1̃  n. bière, alcool. beer. 
wɛ ̃ba  vt. brasser la bière. brew beer. Yↄ ̃

lɛ ́eśe wɛ ̃ba. Yon brasse l’alcool de 
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sorgho. Yon is brewing beer from 
sorghum. Var. wɛ ̃ya 

wɛ ̃fùlade  n. bière mousseuse (en 
bouteille). frothy beer, commercial 
beer. Var. wɛ ̃gaseena 

wɛ2̃  vi. s’ouvrir. expand, open. Ɔ ̃ an wɛ ́
wɛ ̃.̀ Et puis leur yeux se sont ouverts. 
Then their eyes opened. 
— vt. 1) ouvrir, frayer la foule. open. 
Zã wɛ.̃ Fraie une piste dans la foule. 
Make an opening in the crowd. 
2) convaincre. expose, convict. 
Ikoyãpi á wɛ ̃,́ a gↄ ̃tàaedeↄ ũn 
we. La loi vous a convaincu et vous 
êtes devenus coupables. The law 
exposed you and you became 
offenders. 

wɛã  [wɛã]̀ adv. ouvert. open. Aa zɛ ́tò 
wɛã. Ils ont laissé la porte ouverte. 
They left the door open. 

wɛw̃ɛ ̃ vi. s’accroître, développer. 
expand, thrive. Wɛ̃ńdiaↄ wɛw̃ɛ,̃ kɛ ́
pↄẃɛna di yãí. Les jeunes filles se 
développeront grâce à l’abondance de 
vivre. The girls will thrive because of 
abundance of grain. 

wɛ3̃  [wɛ̃]̄ n. an, année. year. À wɛ ̃pↄ ́gɛ ̀̃
za ziↄ yãda. Considérez les années 
qui sont passées il y a longtemps. 
Consider the years that have passed 
long ago. Etym. bs. wɛ ̃ ̀

wɛ̃ ̀ [wɛ̃]̀ nc. an. year. Bleda wɛ ̃à̀ aↄ.̃ 
Une chèvre de trois ans. A three year 
old female goat. 

wɛ ̃ń wɛõ  adv. par an, chaque année. 
year after year. Miↄ gɛ we wɛ ̃ń 
wɛõ. Je vais là-bas chaque année. I go 
there every year. 

wɛã  [wɛ̃ā] adv. cette année. this year. Má 
aafia wɛão. Je ne me porte pas bien 
cette année. I’m not well this year. 
Etym. bs. wɛṇ̀̃la Var. wɛña 

wɛãa  [wɛãa] vi. s’écarter, s’ouvrir. open 
apart. Guzulɛↄ lɛ ́wɛãa. Les vallées 
s’ouvrent. The valleys are opening up. 
Etym. bb. wɛk̃ↄã ̀

— vt. ouvrir. open up. Ǹ a lɛ ́wɛãa. 
Ouvre sa bouche. Open up its mouth. 

wɛb̃ↄlɛ  [wɛb̃ↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. servir l’alcool. 
serve beer. 

wɛd̃ɛ  [wɛd̃ɛ~dɛ]̀ vi. s’enivrer. get drunk 
(on beer). 

wɛd̃ɛna  [wɛd̃ɛǹa] n. ivrogne. 
drunkard. 

wɛd̃ɛkɛ  [wɛd̃ɛkɛ~kɛ]̀ vi. s’enivrer. 
become drunk. Àlɛ wɛd̃ɛkɛ a dii 
kpɛ. Il s’enivrait à l’absence de son 
maître. He was getting drunk behind 
his boss’s back. 

wɛd̃ɛkɛa  n. ivrognerie, ivresse. 
drunkenness. Ásu àↄ ku ń 
wɛd̃ɛkɛaoo. N’habitez pas un mode 
de vie d’ivresse. Don’t live a drunken 
lifestyle. Var. wɛd̃ɛkɛ 

wɛd̃ona  [wɛ̃d̀ona] adj. d’un an. one year 
old. À sa’ò ń sã wɛd̃ona sãasaio. Il 
a offert un sacrifice avec une brebis 
d’un an sans tache. He sacrificed with 
a one year old unblemished sheep. 

-wɛɛ̃  [wɛ̃ɛ́] pr. pour nous, à nous. to/for 
us. Ńlɛ yãdadawɛɛ̃. Tu nous 
enseignes. You are teaching us. 

wɛ̃ɛ́  [wɛɛ̃ ́́ ] n. homme libre, noble. 
freedman, noble. Aà sabai wa gↄ ̃
wɛ ̃ɛ́ↄ ũ. Grâce à lui nous sommes 
devenus des hommes libres. Thanks to 
him we became freedmen. 

wɛ̃ɛ́kɛa  [wɛɛ̃ ́́ kɛā] n. liberté. freedom. Aa 
gɛ ̃wa ́̀ wɛ ̃ɛ́kɛa tàasikaiɛ. Ils sont 
venus contrôler notre liberté. They 
came in to examine our freedom. 

wɛ’̃i  [wɛ’̃i] n. stupeur de la bière. stupor of 
beer. Gↄs̃a vù ń wɛ’̃io sa. Le géant 
s’est maintenant réveillé de son 
stupeur de bière. The big man has now 
awoken from the stupor of beer. 

wɛk̃ɛ  [wɛ̃k̄ɛ~kɛ]̀ vi. passer des années. 
spend years. Kpɛ ́pↄ ́wa bò yãa à 
wɛk̃ɛ,̀ ↄ ̃wa kɛk̀ɛ lɛ ́bo lↄ. Nous 
reconstruisons la maison qui a été 
construite il y a des années. The house 
that was built years ago is what is 
being rebuilt. 
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wɛk̃ɛa  [wɛ̃k̄ɛā] n. passer des années. 
spending years. ma wɛk̃ɛa ń ma 
bùsuo gbɛa… après avoir passé des 
années loin de mon pays… after 
spending years away from my 
country… 

wɛl̃ɛ  [wɛl̃ɛ~́wɛl̃ɛ]́ vt. rouvrir. turn up. Nɛ ́
ta wɛ ̃l̀ɛ à bùsu kàu. Un enfant a 
rouvrit le bol et y a mis du sable. A 
child turned the bowl up and put sand 
in it. 

wɛ̃ĺɛ  [wɛ̃ĺɛ]́ n. village, ville. village, town. 
Etym. bs. wɛ ̃t́ɛ ́

wɛ̃ĺɛ bi ̃íde  n. ville entourée de 
murailles. walled town. 

wɛ̃ĺɛda  [wɛ̃ĺɛd́a] n. ville. town. 
wɛ̃ĺɛdadeↄ  [wɛ̃ĺɛd́adeↄ] n. citadins. 

town’s people. 
wɛ̃ĺɛdeↄ  [wɛ̃ĺɛd́eↄ] n. habitants du 

village, villageois. village inhabitants. 
wɛ̃ĺɛ’ɛ  [wɛ̃ĺɛ’́ɛ]̄ n. centre ville. town 

centre. Kɛ ́aa pìla sis̃i ̃̀ wa, aa gɛ ̀̃
wɛ ̃ĺɛ’ɛu. Lorsqu’ils sont descendus de 
la colline, ils sont allés en ville. When 
they came down the hill, they entered 
the town centre. 

wɛ̃ĺɛgɛa  [wɛ̃ĺɛǵɛá]̄ n. voyage. travel. Ma 
wɛ ̃ĺɛgɛ sↄukɛan kɛ. Voici les 
préparatifs de mon voyage. This is my 
travel preparation. Var. wɛ̃ĺɛgɛ 

wɛ̃ĺɛgɛna  [wɛ̃ĺɛǵɛǹa] n. voyageur, 
pèlerin. traveller. Zɛẃɛwɛnaↄ ↄ ̃
wɛ ̃ĺɛgɛna lɛ ́sɛ.́ Les pèlerins 
empruntent des pistes. Travellers are 
taking the paths. 

wɛ̃ĺɛpideↄ  [wɛ̃ĺɛṕid̄eↄ] n. habitants de ce 
village. people of that town. 

wɛ̃ĺɛu  [wɛ̃ĺɛú́~wóló] adv. en voyage. 
travelling, on a journey. Biↄ gɛ ̀
wɛ ̃ĺɛu. Bio a voyagé. Bio has 
travelled. 

wɛ̃ĺɛzia  [wɛ̃ĺɛźia] n. village abandonné. 
abandoned/village. Aa zↄl̃ɛ ń 
wɛ ̃ĺɛziaↄu. Ils s’installeront dans 
leurs villages abandonnés. They will 
settle in their abandoned villages. 

wɛm̃i  [wɛm̃i~mì] vi. boire l’alcool. drink 
beer. 

wɛm̃i(a)  [wɛm̃ia]̄ n. prenant la bière. 
beer drinking. Má kú yãa ń wɛm̃i 
wɛz̃ig̃baao. J’avais l’habitude de 
prendre la bière. I used to be in 
drinking parties. 

wɛm̃ina  [wɛm̃iǹa] n. buveur, soûlard. 
beer drinker. 

wɛña  [wɛña] n. pitié, compassion. pity, 
compassion. Àlɛ wɛña ↄ ́gbaã dↄ. Il 
poussait un grand cris de pitié. He was 
making a loud pitiable cry. 
— adv. pitoyablement. pitiably, 
bitterly. A ↄ́̀ ↄlↄ ̀a ̀kɛ ̀wɛña. Il a 
pleuré pitoyablement. He cried 
bitterly. Etym. bs. wɛ ̃ńda 

wɛñade  n/adje. pitoyable, miséreux. 
pitiable, miserable. Ásu taaside 
wɛñade wɛtão. Ne persécutez pas un 
pauvre misérable. Don’t mistreat 
miserable poor people. 

wɛñadekɛ  n. caractère pitoyable. 
pitiable state. Ásuli zɛ ń wɛñadeo a 
wɛñadekɛ yãío. Ne vous mettez pas 
aux côtés d’un miséreux à cause de 
son caractère pitoyable. Don’t side 
with a pitiable person because of his 
pitiable state. 

wɛñagↄↄ  adv. jour de lamentation. day 
of misery. Var. wɛñakɛgↄↄ 

wɛñannↄ  [wɛñaṇ́ↄ]̀ adja. 
pathétiquement, pitoyablement. 
pathetically, pitifully. Álɛ yak̃ṹ tɛk̃a 
wɛñannↄ. Vous vous plaignez 
pitoyablement. You are complaining 
pitifully. 

wɛñaũ  [wɛñaṃ́] adja. trop pitoyable. 
so/too pitiful. À kɛ ̀a daɛ wɛñaũ. Sa 
maman a eu pitié de lui. His mother 
felt so much pity for him. 

wɛñawɛña  [wɛñawɛña] adv. 
pitoyablement, pathétiquement. 
pitiably, pathetically. Taaside ì yã’o 
wɛñawɛña. Le pauvre parle 
lamentablement. A poor man speaks 
pitiably. 
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wɛñadↄ ̃…-ɛ  [wɛñadↄ~̃dↄ ̃]̀ vi. avoir 
compassion, exprimer sa sympathie. 
sympathise with, have compassion on. 
Aa gbɛz̃ↄↄ̃ↄ wɛgwao, aa wɛñadↄ ̃
nɛↄ́nɛo. Ils ne respecteront pas les 
personnes âgées, et ils n’auront pas 
compassion envers les enfants. They 
will not respect older people and won’t 
have compassion on children. 

wɛñadↄãnɛ  [wɛñadↄãǹɛ]́ n. 
compassion. compassion. Aà 
wɛñadↄãnɛ lí láao. Ses 
compassions sont infinies. His 
compassion never ends. 

wɛñadↄñɛde  [wɛñadↄ ̃ǹɛd́e] n/adje. 
compatissant, sensible. 
compassionate/sensitive person. Baa á 
nↄɛ busɛ wɛñadↄñɛde. Même la 
femme la plus gentille et la plus 
compatissante. Even your most gentle 
and compassionate woman. 

wɛñadↄñɛsaide  [wɛñadↄ ̃ǹɛsàide] 
n/adje. personne impitoyable. pitiless 
person. 

wɛñagwa  [wɛñagwa~gwà] vt. avoir 
pitié de. have pity on, be merciful to. À 
gyãkɛ,̀ ↄ ̃Lua aà wɛñagwa.̀ Il était 
tombé malade et donc Dieu a eu pitié 
de lui. He was sick, then God had pity 
on him. 

wɛñagwasai  adv. sans pitié. without 
pity/mercy. A tↄsiwà aà 
wɛñagwasai. Il se vengera sans avoir 
pitié de lui. He will take revenge on 
him without mercy. 

wɛñakɛ …-ɛ  [wɛñakɛ~kɛ]̀ vi. déplorer, 
lamenter, avoir pitié (de). 
lament/mourn (for), have pity (on). A ́
ↄↄ́lↄ, á wɛñakɛ. Il se lamentera et 
s’endeuillera. You will cry and mourn. 
— vt. avoir besoin, manquer. be in 
need of. Á gbɛd̃o lɛ ́pↄkasa ń blɛo 
wɛñakɛ. L’un de vos amis manque de 
la nourriture et de vêtements. One of 
your mates is in need of clothes and 
food. 

wɛñalɛ  [wɛñalɛ]̄ n. complainte, 
lamentation, cantique. lament. Davidi 
wɛñalɛɛ bee sì. David a chanté cette 
cantique. David sang this lament. 

wɛ̃ńdia  [wɛŋ̃́diá́́ ̣ ] n. jeune fille. girl 
(unmarried). Etym. den. wándíyó 
Var. wↄ̃ńdia 

wɛ̃ńdiagↄↄ  [wɛŋ̃́di ́́ ̣ aǵↄↄ] n/adv. 
jeunesse. girlhood. À kaaluakà a 
wɛ ̃ńdiagↄↄ. Elle s’est prostituée 
pendant sa jeunesse. She prostituted 
herself in her girlhood. 

wɛ̃ńdiana  [wɛŋ̃́diáńá́ ̣ ] n/adje. petite 
fille. young girl. À wùlɛ ń zↄ ̀
wɛ ̃ńdianao. Il s’est couché avec une 
petite fille esclave. He lay with a 
young slave girl. 

wɛ̃ńɛwɛñɛ  [wɛ̃ńɛẃɛ ̃ńɛ]́ idéo. vacillant, 
étincelant. sparkling. Zwãa pↄ ́aa yè 
zĩbeezĩ dɛ wɛ ̃ńɛwɛñɛ. Le pagne 
qu’elles ont porté ce jour était 
étincelant. The cloth they wore that 
day was sparkling. 

wɛñi  [wɛñi]̄ n. vie. life. À gì a wɛñii ma 
yãí. Il a risqué sa vie pour moi. He 
risked his life for me. Etym. bs. wɛñdi ̀̀  

wɛñi dↄ …-ɛ ń mↄg̀olao  vt. vivre 
longtemps, avoir longévité. extend life, 
give long life. Má n wɛñi dↄnɛ ń 
mↄg̀olao. Je te donner longue vie. I 
will extend your days. 

wɛñi kṹ  vt. entretenir vie. sustain life. 
Lua mɛ ́i ̀ma wɛñi kṹ. C’est Dieu 
qui entretient ma vie. It is God who 
sustains my life. 

wɛñide  [wɛñid̀e] adje. vivant. living. 
Pↄ ́wɛñideↄ gàga píi. Tous les êtres 
vivants sont morts. All the living 
creatures died. 

wɛñigↄↄ  [wɛñig̀ↄↄ] adv. duré de la vie. 
lifetime. Pↄ ́pↄ ́a ̀wɛdↄì a wɛñigↄↄ 
làa. Ce qu’il a espéré durant sa vie est 
terminé. What he hoped for during his 
lifetime came to an end. 

wɛñisai  [wɛñis̀aì]́ adje. inerte. lifeless. 
Aa ma bùsu gbãlɛ ̀ń ń dii wɛñisai 
pↄ ́ma ́zauↄ. Ils ont souillé mon pays 
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avec leurs dieux inertes que je haie. 
They defiled my land with their lifeless 
gods that I hate. 

wɛñibↄ  [wɛñib̄ↄ~bↄ]̀ vt. prendre vie, 
tuer. take life, kill. Aa lɛdoũkɛ ̀aa 
ma wɛñibↄ. Ils ont comploté pour me 
tuer. They plotted to take my life. 

wɛñidↄbↄ  [wɛñid̀ↄbↄ]̄ n. subsistance. 
sustenance. I wɛñidↄbↄ kpawào. Il 
ne l’a pas donné une subsistance. He 
didn’t give him sustenance. 

wɛ̃ńkpɛ  [wɛŋ̃́́ ̣kpɛ] n. alentours/abords du 
village. outskirts of town. Blↄↄpiↄ 
gàga kpɛↄ́ guu ń uaↄ ń wɛ ̃ńkpɛↄ. 
Ces grenouilles sont mortes dans les 
chambres, dans les concessions et dans 
les alentours du village. The frogs died 
in houses and courtyards and on the 
outskirts. 
— adv. alentours du village, abords. 
outskirts of village. Aa bↄl̀ɛńnↄ 
wɛ ̃ńkpɛ. Ils les ont amenés aux 
abords du village. They took them to 
the outskirts of town. Syn. bi ̃íkpɛ, 
kàekpɛ Etym. bs. wɛ ̃t́ɛḱpɛ 

wɛ̃’̀ↄã  [wɛ̃’̀ↄã́̀ ] n. impôt, taxe. income tax. 
Aà bɛdeↄ wɛ ̃’̀ↄã kpá lↄo. Sa famille 
ne payera plus d’impôt. His family 
won’t pay tax any more. 

wɛs̃a ̃ [wɛs̃ã~́wɛs̃ã̀ ]́ vt. réchauffer. warm 
up. 

wɛs̃aã  [wɛs̃aã]̄ adj. réchauffé. warmed 
up. 

wɛs̃ã̀   [wɛs̃ā̀ ] n. dessin, signe, balafre, 
cicatrice. design, pattern, scar, 
character, mark. Wɛs̃a ̃̀ gbɛ ̃ǹɛgbɛñɛ 
pↄ ́ma ́kɛ ̀̃gwa. Regarde le plus 
grand signe que j’ai fait. Look at the 
large characters I have written. Etym. 
bs. wañzaṇ̃̀  

wɛs̃ã̀ de  [wɛs̃ã̀ d̀e] adje. tacheté, rayé. 
scarred, patterned, striped, spotted. 
Ma mlɛ ̀̃wɛs̃ã̀ de è. J’ai vu un serpent 
rayé. I saw a striped snake. 

wɛs̃ã̀ kɛ ̃…-wa  [wɛs̃ã̀ k̄ɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. dessiner 
sur, signer. put design on, mark, sign. 
À wɛs̃ã̀ kɛ ̀̃pɛñawa. Il a fait un dessin 

sur la calebasse. He put a design on 
the calabash. 

wɛs̃ã́ ngai  [wɛs̃aŋ̃́gaì ́́ ́ ̣ ] n. 1) wassangari. 
warrior noble of pre-colonial Borgu. 
2) aventurier. widely travelled person, 
adventurer. 

wɛz̃ig̃ba  [wɛz̃ig̃ba~gbà] vi. faire 
bénévolat communautaire. work as 
community. 
— vt. inciter, provoquer, instiguer. 
incite, instigate. Kilisi lɛ ́duuna 
wɛz̃ig̃ba yã?̀ Christ incite t-il le 
péché ? Is Christ inciting sin? 

wɛz̃ig̃baa  n. instigation. incitement, 
instigation. Wɛm̃i wɛz̃ig̃baa. Excès 
de boire. Drinking party. 

wɛz̃ig̃bana  [wɛz̃ig̃baǹa] n. instigateur, 
chercheur. instigator. Sòle 
wɛz̃ig̃banaɛ. Il est un instigateur de 
querelle. He incites fighting. 

wɛz̃ik̃ɛ  [wɛz̃ik̃ɛ~kɛ]̀ vi. faire travail 
annuel. do yearly work. Zↄpiↄ wɛz̃ik̃ɛ ̀
ↄ ̃aa gↄ ̀̃ńziãɛ tiasa. Ces esclaves ont 
fait le travail annuel et ils sont devenus 
maintenant libre. The slaves did yearly 
work and now they are free. 

wi1  pr. nous (habituel). we (Habitual). Wi 
gɛ ́we. Nous avons l’habitude d’aller 
là. We go there. 

wi2  [wi] pr. on (subséquent). one 
(Subsequent). Tó lou mà, wi pↄt́ↄ.̃ 
Lorsque la pluie tombe, on sème. 
When it rains, one will then plant seed. 

wiↄ  pr. on (subséquent continu). one 
(Subsequent Continuous). 

wí1  n. honte, embarras, déshonneur. 
shame, embarrassment, disgrace. Mↄa 
ↄgiiá wíɛ. Venir les mains vides est 
une honte. It is a shame to come empty 
handed. 

wí … kṹ  vt. avoir honte de. be 
ashamed. Wí a ma kũ yãe guuo. Je 
n’aurai honte de rien. I won’t be 
ashamed in anything. 

wí vĩ  vt. respecter. have respect, be 
embarrassed in presence of. A ma wí 
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vĩo. Il ne me respecte pas. He doesn’t 
respect me. 

wisaide  [wísàide] n/adje. infâme. 
shameless. N gↄ ̃kaalua wisaide ũ. 
Tu es devenu une prostitué infâme. 
You became a shameless prostitute. 

wisaikɛ  [wísàikɛ] n. lascivité, 
impudeur. lewdness, shamelessness. 
Má aà wisaikɛ kaɛ́ ̀a ↄzĩ. Je vais 
l’exposer devant sa lascivité. I will 
expose her lewdness. 

wisaiyã  [wísàiñá] n. immoralité, 
débauche. immorality, debauchery. 
Aalɛ wisaiyã kɛ ń kↄõ. Ils se sont 
livrés dans l’immoralité l’un à l’autre. 
They were being immoral with each 
other. 

wíyã  [wíñá] n. déshonneur. disgrace. 
Aↄ dɛɛ ̀wiýa ̃ũ gↄↄ sopla. Ce sera 
pour elle un déshonneur pendant 7 
jours. It will be a disgrace for her for 7 
days. 

wí2  pr. nous (subséquent). we 
(Subsequent). Tó lou mà, wí pↄt́ↄ.̃ 
Dès qu’il y aura pluie, nous allons 
semer. When it rains, we will then 
plant seed. 

wíↄ  pr. nous (subséquent continu). we 
(Subsequent Continuous). 

wí3  vi. 1) se casser, se battre (sur). shatter, 
break out, rupture. Lua pↄkũma wì 
ń musu sa. Dieu a maintenant 
exprimé sa colère sur eux. The wrath 
of God has now broken out on them. 
2) douleur, mal. pain, ache. Ma wá lɛ ́
wíɛ. Mes os me font mal. My bones 
are aching. 
— vt. casser. shatter, crush. À ma oo 
wì. Il a cassé mon pot. He broke my 
pot. 

wí …-ɛ … musu  vt. infliger punition à. 
inflict punishment on. Ma ́ya ́̃pↄ ́a ́
kɛǹɛṕi wiɛ́ ́a ́musu. Je t’infligerai 
une punition pour ce que tu leur as fait. 
I will punish you for what you did to 
them. 

wí ń bao  vi. détaler, s’enfuir. take off 
running. Gbɛ ̃ↄ́ wì ń bao za gupiiu. 
Les gens se sont enfuis depuis cet 
endroit. People took off running from 
everywhere. 

wíwi  [wíwí] vt. 1) s’épuiser, faire mal. 
ache. Ma wá lɛ ́ma wiwi. Mes os 
m’épuisent. My bones are aching. 
2) casser, écraser. shatter, crush. Má ń 
wíwi míↄmiↄɛ. Je vais les écraser 
complètement. I will crush them 
completely. 

wíwia  adje. cassé. shattered, splintered. 
A dɛ lán fee lípan wíwiawaɛ. Il 
est comme un roseau cassé. He is like 
a shattered reed. 

wì  pr. on (habituel). one (Habitual). Wì 
gɛ ́we. Les gens vont là. People go 
there. 

wi …-o1  pr. nous (passé négatif). we 
(Past Negative). Wi gɛ ́weo. Nous ne 
sommes pas allés là. We didn’t go 
there. 

wi …-o2  [wī] pr. on (passé négatif). one 
(Past Negative). Wi gɛ ́weo. On n’est 
pas allé là. Nobody went there. 
— prl. ils/elles (passé négatif). they 
(Past Negative). Aa mɛ ̀wi kɛo. Ils 
ont dit qu’ils n’ont pas fait. They said 
they didn’t do it. 

wiawia  [wiawíá] adv. bastonnade. 
bashed up. Wa kɛɛ̀ ̀wiawia. On l’a 
bastonné. He was bashed up. 

wibↄ …-ɛ  [wíbↄ~bↄ]̀ vi. enlever 
l’opprobre. remove shame from. Lua 
wibↄm̀ɛɛ. Dieu a enlevé mon 
opprobre. God took away my shame. 

wida …-wa  [wída~dà] vi. honnir, 
humilier. shame, humiliate. Wà widà 
ń dãewa. On a honni l’une de leur 
parenté. Their sister was treated 
shamefully. 

widamade  [wídamáde] n/adje. 
déshonorant. dishonourable. A nↄ 
widamade vĩ. Il a une femme 
déshonorante. He has a dishonourable 
wife. 
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widɛ …-ò  [wídɛ~dɛ]̀ vi. avoir honte 
(de). be embarrassed. Ńsu widɛ ń 
yã’oanɛoo. Il ne faut pas avoir honte 
de les parler. Don’t be embarrassed to 
speak to them. 

wii  [wíi] n. cri. cry, scream. I swãḱpa 
wɛñade wiiio. Il n’a pas prêté oreille 
au cri du pauvre. He disregarded the 
poor man’s cry. Etym. bs. wíki 

wiitɛña  [wíitɛñá́ ] n. cri aigu, 
pépiement. high pitched cry. 

wiidↄ …-wa  [wíidↄ~dↄ]̀ vi. crier (sur). 
shout at, yell (at). Aa wiidↄẁa,̀ ↄ ̃viã 
i aà kũo. Ils ont crié sur lui pourtant 
il n’a pas eu peur. They shouted at him 
and he wasn’t afraid. 

wiila  [wìilá] n. troupe. troop, pack (wild 
animals). À zĩgↄ wiila bee nàɛ ́a 
ↄzĩ. Il lui a confié cette troupe de 
guerriers. He put that army troop into 
his hands. 

wiilɛ …-wa  [wíilɛ~́lɛ]̀ vi. crier (à), 
implorer. cry out (to), implore. Málɛ 
wiilɛ Luawa. J’implore Dieu en 
criant. I’m crying out to God. 

wiilɛ …-zi  vi. faire appel à. appeal to. 
Má zɛ ́vi ̃ma ̀wiilɛnzi lↄo. Je n’ai 
plus le droit de te faire appel. I don’t 
have the right to appeal to you again. 

wiipɛ  [wiīpɛ~́pɛ]̀ vi. crier, pleurer. cry, 
weep, wail. À gɛ ̀wiipɛ ̀gusaɛ. Il est 
allé pleurer dans un coin. He went 
aside and wept. 

wiitɛñalɛ  [wíitɛñá́ lɛ~́lɛ]̀ vi. pépier. 
chirp. Ma wiitɛñalɛ ̀lań bãwa. J’ai 
poussé un crissement comme un 
oiseau. I chirped like a bird. 

wili  [wilí] pr. on (subséquent). one 
(Subsequent). Wàli da, wili sa’onzĩ 
kɛò. On s’habillera puis on fera de 
sacrifice. One will put it on and then 
minister in it. 

wíli  [wílí] pr. nous (subséquent duratif). 
we (Subsequent Durative). Wáli tó 
tↄↄlɛ i ̃ámpa, wíli gbɛ ̃ↄ́ kɛ ̃ń ń ́
fĩaↄ. Nous laisserons la terre en 
jachère et nous pardonnerons les gens 

de leurs dettes. We will allow the land 
to rest and forgive people their debts. 

wíliↄ  pr. nous (subséquent duratif 
continu). we (Subsequent Durative 
Continuous). Wà lɛdoũkɛ, wíliↄ wà 
nɛnↄɛↄ kpãśakↄw̃a. Entendons nous 
pour échanger nos filles en mariage. 
Let us agree and from then on give our 
daughters to each other. 

wili …-o  [wilí] pr. nous (habituel 
négatif). we (Habitual Negative). Wili 
gɛ ́weo. Nous n’allons jamais là-bas. 
We never go there. 

wìli …-o  [wìlí] pr. on (habituel négatif). 
one never. Wìli gɛ ́weo. Les gens 
n’ont pas l’habitude d’aller là-bas. 
People never go there. 
— prl. ils/elles (habituel négatif). they 
never. Aa mɛ ̀wil̀i gɛ ́weo. Ils ont dit 
qu’ils n’ont pas l’habitude d’aller là-
bas. They said they never go there. 

wìliↄ …-o  pr. on (habituel négatif 
continu). one never (Habitual Negative 
Continuous). Wìliↄ dↄõ. On ne sait 
jamais. One never knows. 
— prl. ils/elles (habituel négatif statif). 
they (Habitual Negative Continuous). 

wìliũ  [wil̀iṃ̀̀] idéo. avec fracas. crash. 
Kpɛṕi lɛl̀ɛ wìliũ. Cette maison s’est 
écroulée avec fracas. That house fell 
down with a crash. 

wíndo  [wiṇ́́dō] n. fenêtre. window. Syn. 
fɛnɛnti Etym. ang. 

wisi  [wìsí] n. sel. salt. 
wisi bãńi  [wis̀i ́bañi ̄́ ] n. sac du sel. 

sack of salt. Var. wisi sↄ, wisi 
sakili 

wiside  [wìside] adje. salé. salty, salted. 
Tↄↄlɛ baaade gↄ ̀̃gu wiside ũ. La 
terre productive est devenue un endroit 
salé. Productive land has become a 
salty place. 

wísi  [wísí] n. 1) boule de farine épicée. 
spiced flour. 2) bouillie épicée. spiced 
porridge. Syn. fúla 
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wisika …-u  [wìsíká~kà] vi. ajouter du 
sel. salt, add salt. Wisikau. Ajoute du 
sel. Salt it. 

wísilↄ  [wísílↄ~́lↄ]̀ vi. écraser/moudre de 
graine. grind flour. Nↄɛpiↄ lɛ ́wiśilↄ. 
Ces femmes moulent la farine. Those 
women are grinding flour. 

wísilↄgbɛ  [wísílↄgbɛ]̄ n. meule. 
millstone. 

wísilↄgbɛda  [wísílↄgbɛd̀a] n. grande 
meule. large (lower) millstone. Syn. 
gbɛda 

wísilↄgbɛnɛ  [wísílↄgbɛǹɛ]́ n. petite 
meule. small grindstone held in hand. 
Syn. gbɛnɛ 

wísilↄgbɛzĩ  [wísílↄgbɛz̀i ̃]́ n/adv. moulin. 
home mill. 

wísilↄkpɛ  [wísílↄkpɛ]́ n. minoterie. 
flour-mill room. 

wísimi  [wísími~mì] vi. boire la bouillie 
épicée. drink spiced porridge. 

wisisↄↄ̃  [wìsisↄↄ̃ ̄̀ ] n. verrue de 
phacochère. warthog’s wart. 

wísiti  [wísítí] n. farine. flour. 
wítaana  [wítááná] n. allumette. match. 

Syn. àimɛti 
wo  [wo~wò] vi. fuir, sortir de. flee, 

emerge. Ma wɛdↄd̀ↄ e ma wɛ ́wò. 
J’ai espéré jusqu’à ce que mes yeux 
sont sortis de leur orbites. I kept 
looking until my eyes popped out. 
— vt. 1) extraire, tirer, méfier. extract, 
pull out. Ǹ n wɛ ́woa. Méfie-toi de 
moi. Take your eye off me. 
2) démarier. thin out. Ése wo. 
Démarie les plantes de sorgho. Thin 
out the sorghum plants. 3) accomplir, 
réaliser, fait. accomplish. Bↄ ́gbɛ ̃ṕiↄ 
wòmɛɛi? Qu’est-ce que ces gens ont 
fait pour moi ? What did those people 
do for me? 

wo …-wa  vt. accomplir. accomplish 
from. Wá fↄ ́̃pↄe wowào. Nous ne 
pouvons rien faire. We cannot 
accomplish anything from it. 

wó  n. dos. lower back. N wá wó wì ń 
aso gbiao. Tu as brisé nos dos avec 

des charges lourdes. You broke our 
backs with heavy loads. 

wó kpɛ  pp. dans lombes/reins. in loins. 
Aà yɛ ̃ɛ̀ɛ ku aà wó kpɛɛ. Sa force est 
dans ses reins. His strength is in his 
loins. 

wó poo  vt. se détendre. stretch out, 
relax. Aaì ń wó poo sa’okĩiↄ saɛ. 
Ils se détendent près des autels. They 
stretch out beside the altars. 

woɛ  [woɛ~́wòɛ]́ vt. démonter, détacher. 
take to pieces. Aa zwãakpɛpi 
wòɛwoɛ. Ils ont démonté ladite tente. 
They dismantled that tent. 

wokɛ  [wókɛ~kɛ]̀ vi. avoir mal de dos. 
have back pain. Ma mae lɛ ́wokɛ. 
Mon père a mal au dos. My father has 
a sore lower back. 

wokɛa  [wókɛā] n. mal au dos. 
backache. 

wolɛ  [wolɛ~́wòlɛ]́ vi. s’éclipser, 
disparaître. disappear. N wolɛ kpãí. 
Tu as disparu en catimini. You 
disappeared stealthily. 
— vt. arracher. pull up. À pↄ ́pↄ ́a tↄ ̀̃
wòlɛ. Il a arraché ce qu’il a planté. He 
pulled up what he planted. Etym. bs. 
wotɛ ́

wolo  [wòló~wòlò] vi. s’arracher, 
s’enlever, s’éclipser. uproot, remove, 
fall away. Musu pↄↄ́ wolo lán vɛɛ̃ 
láↄwa Les astres célestes s’éclipseront 
comme les feuilles de la vigne. The 
heavenly bodies will be fall away like 
vine leaves. 

wolo …-la  vt. enlever. take off. Aa ma 
pↄlↄgãu wòlomala. Ils m’ont enlevé 
mon châle. They took off my shawl. 

wolo ….-wa  vi. s’enlever, s’effacer. be 
removed. Ma duuna wòloa ń aà 
sísiao. Mes péchés se sont effacés en 
l’implorant. My sins were removed by 
calling on him. 
— vt. arracher, plumer, enlever. pull 
out, root out, remove, strip. Aa zĩgↄↄ̃ 
pↄↄ́ wòlomá. Ils ont arraché aux 
guerriers leurs armures. They 



Wolu  wↄↄ́ 

362 Dictionnaire boo — français — anglais  

plundered the soldiers things. Etym. 
bs. wòró 

Wolu  [wòlú] ns. nom de premier fils. 
name of first son. Var. Wotu, Woo 

Wòmɛɛle  [wòmɛɛ̀le] ns. nom de 
septième fils. name of seventh son. 
Etym. baatonoum Woru mɛrɛ 

Woo  [wòó] ns. nom de premier fils. name 
of first son. Var. Wolu, Wotu 

woode  [wòode] adje. premier né. 
firstborn (son). À ń nɛ ́woodeↄ 
dɛd̀ɛ. Il a tué leurs premiers nés. He 
killed their first-born sons. 

wooo  [wooo] idéo. rabougri et maigre. 
shrivelled, stunted and skinny. Aalɛ 
ibaba, aa gↄ ̀̃wooo. Ils sont devenus 
maigres et rabougris. They waste away 
and become shrivelled and skinny. 

woosi  [woosí] n. tique. tick. Amblyomma 
variegatum 

woosoo  [wòósóō] n. espèce d’arbre. tree 
species (leaves cooked in soup). 
Moringa oleifera 

woosu  [woosú] n. igname de la variété 
rapide. well known early wet-season 
yam. 

woosu lɛde  n. igname épineuse de la 
variété rapide. early wet-season yam 
with thorns. 

wopɛɛkĩi  [wópɛɛkiĩ ́́ ] n/adv. articulation 
dorsale. lower back joint. Aà 
wopɛɛkĩiↄ bùsa. Son articulation 
dorsale s’est affaiblie. His lower back 
joints are weak. 

wotoo  [wotòó] n. igname de la saison 
sèche muni de plusieurs tubercules. 
dry season yam with many small 
tubers. 

Wotu  [wòtú] ns. nom de premier fils. 
name of first son. Var. Wolu, Woo 

Wòtui  [wòtùí] ns. nom de sixième fils. 
name of sixth son. 

woũ  [woū] n. carcasse. carcass. 
woũu  [woṃṃ] idéo. vide, léger, émacié. 

emaciated. Aalɛ ibaba, aa gↄ ̀̃
woũu. Ils maigrissent et ils 

deviennent émaciés. They waste away 
and become emaciated. 

wóũwoũ  [wóṃ́wóṃ́] idéo. décharné 
(petit). gaunt and small. Zupiↄ fɛ ̃f̀ɛ ̃
wóũwoũ. Ces vaches sont devenues 
décharnées. Those cows have become 
gaunt. 

wòũwoũ  [wòṃ̀woṃ̀] idéo. décharné 
(grand). gaunt and big. Ma zù fɛf̃ɛã 
wòũwoũↄ è mɛǹ sopla. J’ai vu sept 
grosses vaches décharnées. I saw seven 
skinny gaunt cows. 

wóũwoũna  [wóṹwoṹná] n/adje. 
décharné (petit). small and gaunt. 

wówa  [wówá] n. colonne vertébrale. 
lower vertebra. 

wozaasi  [wozààsí] n. large tubercule 
d’igname de la saison pluvieuse. large 
wet-season yam. 

wózĩ  [wózi ̃]́ adv. auprès de, a côté du dos. 
lower back. Musuna wúlɛa a dii 
wózĩ. Le chat est couché à côté de son 
propriétaire. The cat is lying at its 
master’s back. 

wózĩ wɛs̃ã̀   n. balafre du dos, tatouage 
du dos. lower back tattoo/scar. 

wozu [wózu~zù] vi. tourner les reins. 
have sex. 

wozuzu  vi. s’affaisser. sag. Aà kpɛ ́zaↄ 
ìↄ wozuzuaɛ. Les chevrons de sa 
maison se sont toujours affaissés. The 
rafters of his house are always 
sagging. 

wↄↄ́  [wↄↄ́]́ n. courage. courage. Sↄd̃ilɛ, 
níↄ wↄↄ́ vĩ. Sois audacieux et 
courageux. Be bold and have courage. 
Etym. bs. wↄŕↄǵↄ ́

wↄↄ́de  [wↄↄ́d́e] n. courageux. 
courageous. Tó à wↄↄ́de è, ì aà si 
zĩgↄ ̃ũɛ. Lorsqu’il trouve un homme 
audacieux, il le prend comme un 
guerrier. Whenever he saw a 
courageous man, he took him as a 
warrior. 

wↄↄ́kɛ  [wↄↄ́ḱɛ] n. bravoure. bravery. 
Aà wↄↄ́kɛ tↄbↄ.̀ Sa bravoure est 
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devenue célèbre. His bravery became 
famous. 

wↄↄ̀wↄↄwↄↄwↄↄ  [wↄↄ̀ẁↄↄ̀ẁↄↄ̀ẁↄↄ̀]̀ 
idéo. crépitement, cliquetis. rattling. 
Ma kↄf̃i ̃ma ̀wↄↄ̀wↄↄwↄↄwↄↄ. J’ai 
entendu des cliquetis. I heard a 
rattling noise. Etym. bs. wↄk̀ↄẁↄk̀ↄ ̀

wↄↄ̃tɛña  [wↄↄ̃tɛñá́ ] n. fil rouge. red 
thread. Etym. bs. wↄñↄ 

-wu  pp. dans. in. Yãṕi dↄmawu. Je me 
rappelle de cette affaire. I remembered 
that. Var. -gu 

wuawuana  [wúawùana] n. varicelle. 
chickenpox. Varicella zoster Syn. 
bùsuagyã, kigyã, sãmↄnɛna 

Wue  [wúè] ns. nom de génération qui 
alterne avec ‘Kpai’. name of 
generation alternating with ‘Kpai’. Fↄ 
Wue! Salut Ououré ! Greetings Wure! 
Etym. bs. Wúrè 

wúlɛ  [wúlɛ]́ vi. se coucher. lie down. À 
wùlɛ a gbɛɛu kí aɛ. Il s’est couché à 
plat ventre devant le roi. He lay 
prostrate before the king. 
— vt. coucher. lie down. Wa ma 
wulɛ lán gɛwa. On m’a fait coucher 
comme un cadavre. They lay me down 
like a corpse. Etym. bs. wútɛ ́

wúlɛ …-ɛ  vi. se prosterner, s’incliner. lie 
prostrate before. À gɛ ̃kù̀ lɛ aà gbázĩ 
à wùlɛɛ.̀ Il entra en se prosternant à 

ses pieds. He entered and bowed by his 
feet and lay prostrate before him. 

wúlɛ …-ò  vi. se coucher avec, avoir 
rapports sexuels. lie with, have sex 
with. To mà wúlɛnnↄ. Permet-moi 
de coucher avec toi. Let me lie with 
you. 

wúlɛ …-zi  vi. s’allonger. lie around. 
Baa gbɛ ̃pↄ ́wúlɛańziↄ ì nɛↄ́ blɛ 
kasonaↄ pɛɛlɛɛ. Même les chiens qui 
se sont allongés près d’eux glanent les 
morceaux de la nourriture des enfants. 
Even the dogs that lie around them 
pick up the children’s scraps. 

wúlɛbↄ  [wúlɛb́ↄ]̄ n. natte, lit. mat, bed. 
wúlɛkĩi  [wúlɛḱiĩ ́́ ] n/adv. couchette. 

place to lie down. Aa aà wúlɛkĩi è. 
Ils ont vu sa couchette. They saw 
where he slept. 

wululu  [wululu] idéo. en une seule gorgée. 
in one draft. Ńyↄ ̃mi píiɛ wululu. Tu 
le boiras en une seule gorgée. You will 
drink it all in one draft. 

wuluu  [wùlúu] n. roue. wheel. Ma mↄsↄ ̃
wuluu ↄ ̃ↄ̀kpà. La roue de ma 
bicyclette est gâtée. MY bicycle wheel 
is ruined. Syn. gógba 

Wúuu  [wúúù] ns. nom d’un infidèle. 
unfaithful person’s name. Za aà igↄↄ 
wì mɛɛ ̀Wúuuɛ. Depuis sa naissance 
on l’appelait Infidèle. From his birth 
he was called Unfaithful. 

Y - y 
 
ya1  vi. 1) se déranger, être désolé. be 

disturbed. Ma pↄ yà. Je suis désolé. I 
am disturbed. 2) mouiller. be 
drenched. Aà oa yà ń wɛ’́io. Son 
visage est mouillé de larme. His face 
was drenched with tears. 
— vt. 1) liquéfier, délayer. liquefy, 
dilute. Bae lɛ ́kpoo ya. Bake délaie 
la moutarde. Bake is liquefying the 
mustard. 2) troubler, rendre confus. 

confuse. Ma yãṕi yà. J’ai troublé 
cette affaire. I confused the affair. 

ya …-wa  vi. être confus. be confused. 
Yã ́i ̀yama ́ń yãǵↄg̃ↄã guu. Ils sont 
confondus dans leur jugement. They 
get confused in their judgments. 

yakↄũ  [yakↄṃ̃] vi. se confondre. be 
confused. Ya ̃i ̀́ yakↄũ. Les choses se 
confondent. Matters get confused. 

ya2  part. particule interrogative attendant 
affirmation. interrogative particle 
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expecting affirmation. Ńyↄ ̃pↄble ya? 
Ne manges-tu pas ? Won’t you eat? 

yá  vt. 1) chasser. chase. Wà aà ya wà 
kṹ. Chassons le et arrêtons-le. Let us 
chase and catch him. 2) poursuivre. 
plan. Zib̃eezi ̃yã ́pↄ ́aalɛ yá ì midɛ. 
Ce jour là, ce qu’ils poursuivent 
termine. At that time what they are 
planning comes to an end. 

yá …-o  vt. planifier, poursuivre quelque 
chose. pursue with, plan/purpose for. 
Aa dↄ ̃ya ́̃pↄ ́Lua lɛ ́yań́nↄo. Ils ne 
savent pas le plan de Dieu pour eux. 
They don’t know what God is planning 
for them. 

yana  [yàna] n. poursuivant, chasseur. 
pursuer. Aa lìaa ń yanapiↄwaɛ. Ils 
se sont retournés contre leurs 
chasseurs. They turned around on their 
pursuers. 

yaa1  [yaá] n. hippotragus, antilope cheval. 
roan antelope. Hippotragus equinus 

yaa2  [yàá~yàà] vi. déchirer, s’user. wear 
out, deteriorate. Ma kyale yàa. Mes 
chaussures sont usées. My shoes are 
worn out. 
— vt. endommager. damage, ruin. Ɔ ̃
aa ń bùsu yàa. Ainsi ils ont ruiné 
leur pays. Then they ruined their land. 
Etym. bs. yàká 

yaaa  [yàaā] adje. usé. worn-out. Aa 
kũsũa kàka sakili yaaaↄ guu. Il a 
mis les provisions dans un sac usé. 
They stored their provisions in worn-
out sacks. 

yaayaa  [yàayàá~yààyàà] vi. s’user. 
be worn out. Wá kyaleↄ yàayaa tá 
gbãà pↄ ́wa ́ò yãí. Nos chaussures 
se sont usées à cause de la longue 
marche. Our sandals are worn out 
from the long journey we made. 

yaa3  [yaa] adv. plané, plane. floating, 
soaring. Bã gwa da yaa. Regarde 
l’oiseau qui plane. Look at the bird 
soaring. (voir yàada, yàakpa) 

yaannↄ  [yaaṇ́ↄ]̀ adv. flotter, 
légèrement. floating gently. A da ía 

yaannↄ. Il flotte légèrement sur l’eau. 
It is floating gently on the water. 

yàa  [yàā] n. bois, fagot. firewood, fagot. 
Etym. bs. yàkà 

yàaa  [yààà] idéo. désordonné, 
embroussaillé. unkempt, disorderly. 
An bùsu a gↄ ̃yaàa. Leur pays 
restera désordonné. Their land will be 
laid waste. Etym. bs. yààyà 
— adje. incontrôlé, délires. 
uncontrolled, raving, unkempt. Álɛ ya ́̃
yàaa o a kpɛú. Il délirait dans la 
chambre. He was raving in his house. 

yaaa’ipuna  [yàaà’ípúná] n. champignon 
jaune. yellow mushroom with white 
sap. 

yàabaaa  [yààbààā] n. fagot de bois. load 
of firewood. Àlɛ fu yàabaaawa. Il 
est incapable de prendre le fagot de 
bois. He is staggering with a load of 
firewood. 

yaabɛɛ  [yaabɛɛ]̄ n. rollier. roller. 
yaabɛɛ maa  n. rollier à ventre bleu. 

blue-bellied roller. Coracias 
cyanogaster 

yaabɛɛ zↄzↄna  n. rollier d’Abyssinie. 
Abyssinian roller. Coracias abyssinica 

yàada …-la  [yààda~dà] vi. voler sur, 
planer sur. flutter over, hover over. 
Kúu ì yaada a nɛↄ́la. L’aigle plane 
au-dessus de ses aiglons. Eagles 
flutters over their chicks. 

yàae  [yààē] n. hospitalité. hospitality, 
entertainment. Lua aizãnakɛnɛ 
yàae ũ. Que Dieu t’accueille au 
paradis. May God grant you paradise 
as hospitality. Etym. den. yààrí, bb. 
yààrì 

yàae vĩ  vt. être intéressant. be 
entertaining. Kↄↄ̃pi yàae vĩo. Ce jeu 
n’est pas intéressant. That game is not 
entertaining. 

yàaekɛ  [yààēkɛ~kɛ]̀ vt. accueillir. be 
hospitable, entertain. Aa nibↄↄ 
yàaekɛ ̀maamaa. Ils ont bien 
accueilli les visiteurs. They entertained 
the visitors very well. 
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yàagba  [yààgbā] n. tas de bois. woodpile. 
Tɛ ́da ̀yaàgbau. Le tas de bois a pris 
feu. A fire started in the woodpile . 

yàaka …-la  [yàāká~kà] vi. bois de feu. 
put firewood on. À sa’okĩi bò we à 
yàakàa. Il a construit un autel et il a 
mis en les bois de feu. He built an 
altar there and put firewood on it. 

yàakele  [yààkelé] n. allume-feu. 
kindling. À yàakele nàaa kà tɛú. Il 
a rassemblé les morceaux de bois et les 
a mis dans le feu. He gathered sticks 
and put them on the fire. 

yàakpa  [yààkpá~kpà] vi. planer. soar, 
glide, hover. Bã lɛ ́yaàkpa i ̃ánau. 
L’oiseau plane dans l’air. A bird is 
soaring in the air. 

yáalↄ …-wa  [yáálↄ~lↄ]̀ vi. rire (à), 
réjouir (de). laugh (at), rejoice (over). 
Nɛↄ́ lɛ ́yaálↄ. Les enfants rient. 
Children are laughing. 
— vt. faire rire, se moquer de. make 
fun of, laugh at. Ìↄ Izaaki yáalↄɛ Il 
se moque toujours d’Isaac. He always 
made fun of Isaac. 

yaalↄ  [yaalↄ] n. rire. laughing. Baa 
yaalↄ guu aà nↄs̀ɛ ↄ ̃ↄ̀kpà. Même en 
riant, il a été renversé. Even while 
laughing he was upset. 

yáalↄa  [yáálↄā] n/adje. rire, moquerie. 
laughing, mockery. Ma gↄ ̃pↄ ́yaálↄa 
ũ ma gbɛñaↄnɛ. Je suis devenu un 
sujet de moquerie pour mes proches. I 
became a laughing stock to my friends. 

yaalↄgↄↄ  [yaalↄgↄↄ] n/adv. temps de 
rire/moquerie. time for laughing. 

yaalↄma  [yaalↄmá] n. ridicule. 
ridicule. Ì lɛnakasanɛ,́ ãma 
yaalↄma ba da bↄↄ̀uɛ. Il les flatte, 
mais il leur tourne en ridicule. He 
flatters them, but he means to ridicule 
them. 

yaalↄna  [yaalↄǹa] n. rieur, railleur. 
reveller, mocker. Ìli zↄl̃ɛ sãnu ń 
yaalↄnaↄo. Il ne reste pas ensemble 
avec les viveurs. He never sits together 
with revellers. 

yaalↄyã  n. ridicule. laughing matter. 
Sↄña kↄf̃i ̃iↄ̀ dɛɛ ̀yaalↄyã ũɛ. Le 
bruit de la lance est ridicule pour lui. 
The rattle of a spear is to him just a 
laughing matter. 

yaalↄkpa …-zi  [yáálↄkpá~kpà] vi. 
faire rire, amuser. make laugh, 
entertain. À yaalↄkpàńzi. Il les a fait 
rire. He entertained them. 

yàamiↄna  [yààmìↄná] n. morceau de 
bois, bûche. piece of firewood. À 
yàamiↄna ga bↄ ̀tɛú. Il a retiré la 
bûche du feu. He took a piece of 
firewood from the fire. 

yaana  [yaaná] n. espèce de plante. plant 
species. 

yàapaa  [yàāpàá~pàa] vi. fendre le bois. 
split firewood. 

yaapuna  [yaapúná] n. aigrette. cattle 
egret. Bubulcus ibis 

yàasa  [yààsā] n/adje. largeur. width. A 
gbãà ń a yàasao sáaɛ. Sa longueur 
et sa largeur sont égales. Its length and 
width were equal. 

yàasa  [yààsà] adja. large, vaste. wide, 
broad. Bùsupi yàasa. Ce pays est 
vaste. That land was broad. 

yàasana  [yāasana] adje. large. wide. À 
fɛnɛnti yaasanaↄ bↄb̀ↄ. Il a fait des 
larges fenêtres. He made wide 
windows. 

yaasannↄ  [yaasaṇ́ↄ]̀ adja. très large. 
very wide. Fɛnɛnti lɛↄ́ dɛ yaasannↄ. 
Les entrées des fenêtres étaient larges. 
The window openings were very wide. 

yaasaũ  [yaasaṃ̀] adja. largement. 
rather/so/too wide. Fɛnɛnti bàasi lɛ ́
oi yaasaũ. L’entrée extérieure de la 
fenêtre était plutôt large. The outside 
opening of the window was rather 
wide. 

yáasi  [yáásí] n. 1) proverbe, sens. proverb. 
yáasi guu wì mɛ… de façon 
proverbiale on dit… proverbially it is 
said… 2) sens, interprétation. meaning, 
interpretation. Gbɛẽ tↄṕi yáasi dↄõ. 
Personne ne connaît le sens ce nom. 
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Nobody knows the meaning of that 
name. Etym. den. yáásáy 

yáasikɛ  [yáásíkɛ~kɛ]̀ vi. parler en 
parabole. tell proverb, explain by using 
proverb. À yáasikɛǹɛ.́ Il leur a parlé 
en parabole. He told them a proverb. 

yáasikɛna  [yáásíkɛǹa] n. diseur de 
proverbes. one who quotes proverbs. 

yáasipi  [yáásípí~pì] vi. composer 
proverbe. make up a proverb. 

yáasipolo  [yáásìpòló~pòlò] vt. 
interpréter le sens de. interpret 
meaning of. Á fↄ ̃a ̀ma yãṕi 
yáasipoloé? Peux-tu interpréter le 
sens de mon proverbe ? Can you 
interpret the meaning of my saying? 

yàatɛɛgogo  [yààtɛɛg̀ogo] n. busard. 
grasshopper buzzard. Butastur 
rufipennis Syn. tɛɛpili 

yàawɛ  [yàāwɛ~wɛ]̀ vi. chercher du bois 
de chauffage. look for firewood. Nↄɛↄ 
gɛ ̀yaàwɛi. Les femmes sont allées 
chercher de bois de chauffage. The 
women went to get firewood. 

yàawɛ  [yààwɛ] n. mois musulman. 
Muslim month. 

yàawɛna  [yàāwɛǹa] n. bûcheron. 
woodcutter. 

yàayaa  [yààyàà] idéo. désordonné, agité. 
unkempt, disordered. Gbɛ ̃ↄ́ lɛ ́ↄkɛmɛɛ 
yàayaa. Les gens me faisaient la 
main en les agissant. People are 
waving their hands wildly at me. 

yàbaa  [yàbàā] n. collier. necklace. 
yabiina  n. petit, insignifiant. small, 

insignificant. Etym. bs. yabiriṇ́a ́
yabiinnↄ  adv. très insignifiant. very 

insignificant. 
yabo  [yabo~bò] vt. détracter, dénigrer, 

déshonorer. denigrate, dishonour. 
Vãikɛnaↄ lɛ ́gbaãdeↄ yabo. Les 
malfaiteurs dénigrent les autorités. The 
wicked are denigrating the officials. 

yábusɛdↄ  [yábúsɛd̄ↄ~dↄ]̀ vi. sourire. 
smile. Biↄ yábusɛdↄ.̀ Bio a souri. Bio 
smiled. 

yágbãadↄ  [yaǵbãádↄ~dↄ]̀ vi. éclater de 
rire. laugh loudly. Nɛↄ́ lɛ ́yaǵbaãdↄ. 
Les enfants éclataient de rire. Children 
are laughing loudly. 

yai  [yài] n. pourri, mauvaise odeur. 
rottenness. Má tò yai gĩ dà á bòoa. 
J’ai laissé répandre la mauvaise odeur 
sur votre camp. I caused a rotten smell 
to engulf your camp. 

yaikɛ  [yàikɛ~kɛ]̀ vi. pourrir, décomposer. 
rot, decompose. À kↄↄ̀kà à yaikɛ.̀ Il 
s’est décomposé, c’est pourri. It got 
infested with worms and rotted. Etym. 
bs. yàgi 

yaikɛsai  [yàikɛsàí] adje. incorruptible. 
incorruptible. Wá mɛ pↄ ́i ̀yaikɛ gɛ ̃
a yaikɛsai guu. Nos corps mortels 
entreront dans un état incorruptible. 
Our bodies which decay will enter into 
an incorruptible state. 
— adv. incorruptible. incorruptible. 
Gɛↄ i vu yaikɛsai. Les morts 
ressusciteront incorruptible. The dead 
will resurrect incorruptible. 

yáiyai  [yáíyáí] idéo. 1) ruiné, loqueteux. 
ruined, tattered. Aa kɛ yáiyai lán 
pↄkasawa. Ils seront ruinés comme 
un lambeau de vêtement. They will 
become tattered like a garment. 
2) complètement en joie. completely 
happy. Ma gbɛɛ kɛ ̀na yáiyai. Je 
suis complètement en joie. I am 
completely happy. Etym. bs. yákíyákí 

yákpãinadↄ  [yaḱpaĩńá́ dↄ~dↄ]̀ vi. 
glousser. giggle. Kɛ ́mɛtulu za ̀̃
yãẃa, kyónɛↄ yákpãinadↄ.̀ 
Lorsque le maître a fait une faute, les 
élèves ont gloussé. When the teacher 
made a mistake, the students giggled. 

yàlala  [yàlàlà] adje. vaste. vast. Ua 
yàlalapiↄ gↄ ̃uazi ̃ũɛ. Ces vastes 
maisons sont devenues des 
concessions inhabitées. Those vast 
compounds will become uninhabited. 
Etym. bs. yàtàtà 

yamↄsɛkpa …-wa  [yámↄs̀ɛk̀pa~́kpà] 
vi. sourire (à). smirk, grin (at). I kũ à 
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yamↄsɛkpa an taasikɛa guuo. 
Vous n’êtes pas tenus de sourire de 
leur souffrance. It was not appropriate 
to smirk at their trouble. 

Yapɛnↄ  [yàpɛńↄ]̀ ns. nom de troisième 
fille. name of third daughter. Syn. Bae 

yasena  [yasena] n. espèce d’igname de 
la saison pluvieuse. early wet-season 
yam. 

yasenapa  [yásenapá~pà] vi. sourire. 
smile. 

Yawasↄ ̃ [yawásↄ ̃]́ n. Yawasson. Yawaso. 
(village Boo du Nigéria) 

yayaa  [yayaà] adv. discordant, dissonant. 
discordant. Mↄ ↄbↄ ̀yayaa. La 
trompète a sonné en cacophonie. The 
trumpet sound was discordant. 

yã1  [yã]̄ n. resserre. store for large 
objects. À yàa kàlɛ yãu. Elle a mis 
des fagots de bois dans la resserre. She 
put the firewood in the store. (réserve 
utilisée pour le stockage des fagots de 
bois) 

yã2  [nã]̄ adje. utilisé/mangé à moitié. 
partly eaten, interfered with. Ú yã mɛ ́
gↄ ̃.̀ Il ne reste que la pâte déjà mangée 
à moitié. Only partly eaten food 
remains. (voir yãkpa) 

yã ́ [ñá] n. 1) parole, affaire, compte. 
word, matter, affair, account. 
2) affaire, situation, problème. 
problem. 3) cas. case, verdict. 

ya ́̃… ble  vi. avoir raison. be right. Tó 
wa ̀yãḱpalɛkɛǹnↄ, n ya ́̃a ble. 
Lorsque tu seras jugé, tu auras raison. 
If you are judged you will be proved 
right. 
— vt. persuader, convaincre. persuade, 
convince. N ya ́̃ma ble. Tu m’as 
convaincu. You persuaded me. 

ya ́̃… bↄ …-o na  vi. être justifié, se 
rendre juste. be justified. Lua tò ya ́̃
bↄm̀anↄ na. Dieu m’a rendu juste. 
God has justified me. 

ya ́̃… di …-wa  vi. choquer, 
bouleverser. be shocked. Ya ̃di ̀́ a, kɛ ́
gbɛẽ i zɛmanↄo. J’ai été bouleversé 

comme personne ne m’a supporté. I 
was shocked, because nobody 
supported me. 

ya ́̃fuangba  vt. subvertir, bouleverser. 
overthrow, subvert. Gbagusaɛ ì 
gbɛm̃aaↄ ya ́̃fuangba. La corruption 
subvertie l’acte des justes. Bribes 
overthrow the cause of the righteous. 

ya ̃gbã́ a o  vt. parler à rude voix. speak 
harshly. 

ya ́̃gwa(gwa)  vt. analyser quelque 
chose. investigate, consider. Ásu ma 
ya ́̃gwa koleao. Ne me jugez pas 
injustement. Don’t judge me unjustly. 

ya ́̃… ká …-gu  vi. plaire. please. Ma 
ya ̃kà́ ngu. Je t’ai plu. I pleased you. 

ya ̃kpa ́swã́ á  vt. faire sourde oreille. 
turn deaf ear. A yã̀ ṕi kpà swãa. Il a 
fait la sourde oreille. He turned a deaf 
ear to that. 

ya ́̃… kú …-wa  vi. avoir intérêt pour, 
plaire. be in favour with. Ma ya ́̃
kúwà lán yãawa lↄo. Je n’ai plus 
de l’intérêt pour lui comme 
auparavant. I am not in favour with 
him as before. 

ya ́̃… liaa …-wa  vi. tourner contre. turn 
against. Yãṕi lìaawà. Cela s’est 
tourné contre lui. That turned against 
him. 

ya ̃má́ lɛ …-ɛ  vt. minimiser, déjouer, 
mépriser. deny justice, deprive of right. 
Ì wɛñadeↄ ya ̃má́ lɛnɛ.́ Il méprise 
l’affaire des pauvres. He denies the 
poor justice. 

ya ́̃… tↄ ́̃…-wa  vi. impressionner, 
choquer. shock, amaze, impress. Ma 
ya ̃li ́́ tↄm̃á́ o. Mes paroles ne 
t’impressionnent pas. My words never 
impress them. 

ya ́̃… ya (…-wa)  vi. brouiller, 
embrouiller. be in turmoil/confused. 
Yã ́ya ̀wɛl̃ɛpi guu. Tout est 
embrouillé dans ce village. That 
village is in turmoil. 

ya ́̃… zↄl̃ɛ …-wa  vi. être condamné. be 
condemned. Ɔ ya ̃̃ ́ zↄ ̃l̀ɛ 
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gbɛñaziñawa. Ainsi l’humanité a été 
condamnée. Then mankind was 
condemned. 

yãde  [ñade] n. responsable, auteur. 
person responsible, person involved. 
Sɛw̃aãdeↄ mɛ ́yad̃eↄ ũ. Ceux de 
Ségbana sont les seuls responsables. 
The Segbana people are the ones 
responsible. 

yãṕua  [ñápúa] n. vérité. truth. Syn. 
sĩana 

yãśia  [ñásía] n. calomnie, mensonge. 
falsehood, slander, lie. Syn. ɛɛ, ɛgɛ 

yãśiade  [ñásíade] n. calomniateur. 
slanderer. 

yã ̀ [ñà] part. particule interrogative 
oui/non. yes/no interrogative particle. 
Ńlɛ gɛ ́we yã?̀ Est-que-tu vas là-
bas ? Are you going there? 

yãa1  [ñaa] adv. 1) avant, auparavant. 
before. Má ònɛ yãa. Je t’avais dit 
auparavant. I told you before. 
2) morphème du parfait. Perfect 
morpheme. Tó ń mà yãa, dↄ ̃wa gɛ. 
Si tu avais entendu, nous serions allés. 
If you had heard, we would have gone. 

yãadeↄ  n. anciens, ancêtres. former 
generation, ancestors. Kɛ lán ń kɛ ̀
yãadeↄ gↄↄwa. Fais comme tu avais 
fait au temps des ancêtres. Do as you 
did in the days of a former generation. 

yãagↄↄ  n. passé. past. Yãagↄↄ maa dɛ 
tiaa. Le temps passé est mieux que le 
présent. The past was better than the 
present. 

yãayãa  n. temps passé. distant past. A 
ń sɛa za yãayãa. Il les supportait 
depuis longtemps. He has carried them 
since long ago. 

yãa2  [ñaā] n. dicton. byword. Ɔ a ̀̃ gↄ ̃yã̀ a 
ũ, wì mɛ: Ainsi c’est devenu un 
dicton, on dit: Then it became a 
byword, one says: 

yãa3  [ñàá] n. crible. calabash sieve. (Une 
calebasse sèche et ronde est ouverte à 
sa 1/3 partie et on la perce à l’aide 
d’un fer chaud et pointu pour faire de 

petits trous tout autour jusqu’au 2/3 de 
sa taille.) 

yãá  [ñáá~ñàá] vi. finir, terminer. finish. 
Ɔ̃a yãà. L’argent est fini. The money 
is finished. 
— vt. finir. finish. Ma ́yãà. J’ai fini. I 
have finished it. 

yãá …-ɛ  vi. finir avec. act against, finish 
off. A ye yãámɛɛ, ↄ ̃ma bàasi. Il 
voulait finir avec moi, et j’ai couru. He 
wanted to finish me off, so I ran away. 

yãada …-o  [ñaāda~dà] vi. passer en 
proverbe, faire proverbe/dicton. make 
byword of. Aa yãadaánↄ. Ils en 
feront un dicton sur toi. They will make 
a byword of you. 

yãàgɛ ̃…-u  [ñàágɛ~̃gɛ ̃]̀ vi. passer au 
crible. sift. Yãàgɛũ. Passe le au crible. 
Sift it. 

yãalɛ  [ñaalɛ~́ñààlɛ]́ vt. mixer, confondre. 
mix, confuse. Wa ̀ń ya ̃yã́ alɛnɛ.́ 
Confondons leur langue. Let us 
confuse their language. 

yãalɛ …-o  vi. être mélanger, se mettre 
ensemble. be mixed, associate with. 
Aali yãalɛńnↄo. Ils ne se mettent pas 
ensemble avec eux. They never 
associate with them. 
— vt. mélanger. mix (with). Aa yãàlɛ 
ń nísio. Ils l’ont mélangé avec 
l’huile. They mixed it with oil. 

yãalɛa  [yãaalɛà] adje. mixé, mélangé. 
mixed. Aaì gɛ ́kpaĺɛkɛi vɛɛ̃ 
yãalɛaiↄnɛ. Ils vont à la recherche 
des vins mélangés. They go and search 
for mixed wines. 
— adv. mixte, mélangé. mixed 
together. Ásuli pↄkasa pↄ ́wa ta ̃ń ̀
sãkão ń buao yãalɛa dao. Ne 
portez pas des vêtements tissés de 
laine mélangée de coton. Don’t ever 
wear clothes woven from wool and 
cotton mixed together. 

yãalɛkↄũ  vt. mélanger, mettre 
ensemble. mix together. Aaì pↄ ́
gĩnanapiↄ yãalɛkↄũ. Ils mélange 
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des épices. They mix the spices 
together. 

yãamusu  [ñaamùsú] n. vautour, 
charognard. hooded vulture. 
Necrosyrtes monachus 

yaãyã́ anↄ  [ñaáñ́aáṇ́́ↄ]̀ n. fragile, 
cassable. fragile. Dãǹsa gbá dɛ 
yaãyã́ anↄ. Les pattes de l’araignée 
sont fragiles. Spiders legs are fragile. 

yãayãasu  [ñaañaasu] n. hutte. hut. Var. 
kolakpɛ (fabriquée avec des 
branches)  

yã’ãnso  [ñá’aṇ̀̃só̀ ] n. parole irréfléchie, 
parole inadéquate. 
inappropriate/thoughtless remark. À 
yã’ãnso ò nibↄɛ. Il a adressé de 
parole inadéquate à l’étranger. He said 
something inappropriate to the 
stranger. 

yãbɛɛ̃  [ñabɛɛ̃ ̄̀ ] n. mal. evil. Gↄↄpii yãbɛɛ̃ 
làasoo ↄ ̃aaiↄ̀ kɛ ado. Toujours, ils 
ne font que penser sur de mauvaise 
chose. They continually had only evil 
thoughts. Syn. yãvãi 

yãbɛɛ̃kɛ [ñabɛɛ̃ ̄̀ kɛ~kɛ]̀ vi. faire mal. do 
evil. Var. yãvãikɛ 

yãbɛɛ̃kɛa  [ñabɛɛ̃ ̄̀ kɛā] n. mauvaise 
pratique. evildoing, bad behaviour. 

yãbɛɛ̃kɛna  n. malfaiteur. evildoer. 
yãbↄ kↄ ̃lɛú …-ò  [ñábↄ~bↄ]̀ vi. parler 

face à face avec, dialoguer avec. speak 
face to face with. Dii ì yãbↄ kↄ ̃lɛú ń 
Mↄizio. Le Seigneur parle face à face 
avec Moïse. The Lord would speak 
face to face with Moses. 

yãbↄbↄ … lɛźi ̃ [ñábↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vi. 
arracher la parole à. override, take 
over conversation from. Aa yãbↄbↄ ń 
zãↄ́ lɛźi ̃tia. Elles arracheront la 
parole à leurs maris. They will soon be 
overriding their husbands. 

yãbↄlɛ  [ñábↄlɛ~bↄl̀ɛ]́ vi. délirer, 
bavarder. rave, talk a lot. Ásu yãbↄlɛ 
ń yↄↄ̃oo. Ne bavardez pas avec 
orgueil. Don’t keep talking proudly. 

yãbↄlɛ  [ñabↄlɛ]́ n. bavardage. chatter, 
talkativeness. À ma ya ̃gwa ̀yã́ bↄlɛ 

ũ. Il a considéré ma parole comme 
bavardage. He considered my words as 
raving. 

yãbↄlɛna  [ñabↄl̀ɛna] n. bavard. 
chatterer, talker. 

yãbↄnsaɛ  [ñabↄṇsaɛ̀]́ n. surprise, 
miracle. wonder, miracle, awesome 
deed, wonderful act. 

yãbↄnsaɛkɛ  [ñabↄṇsaɛ̀ḱɛ~kɛ]̀ vi. faire 
miracle. do miracle. 

yãbↄnsaɛkɛa  n. mystique. wondrous 
deed. 

yãbↄnsaɛkɛna  [ñabↄṇsàɛkɛǹa] n. 
thaumaturge, faiseur de miracles. 
miracle-worker. 

yãbↄↄlɛkɛ …-ɛ  [ñábↄↄlɛḱɛ~kɛ]̀ vi. 
interpréter, traduire. explain matter to, 
interpret to. 

yãbↄↄlɛkɛna  [ñábↄↄlɛḱɛǹa] n. 
interprète, traducteur. interpreter. 

yãbuubuu  [ñábùùbùū] n. violence. 
violence. 

yãda  [ñáda~dà] vt. considérer, rendre 
compte de. consider, take notice of. 
Má n taae yãda lↄo. Je ne vais plus 
considérer ta transgression. I won’t 
consider your transgression any 
longer. 

yãda(da) …-ɛ  [ñádada~dàdà] vi. 
instruire, apprendre. instruct. A yad̃aɛ̀ ̀̀
à mɛ:̀ Il lui a appris disant : He 
instructed him saying: 

yãda …-la  vi. condamner. condemn. A 
yãdà gbɛm̃aaↄla. Vous avez 
condamné les justes. You condemned 
good people. 

yãdaanɛ  [ñádaànɛ]́ n. enseignement. 
teaching. Aà yãdaanɛ bↄ ̀biĺa saɛ. 
Son enseignement a surpris la foule. 
His teaching surprised the crowd. 

yãdaanla  [ñad́aaṇ́̀la] n. condamnation. 
condemnation. Lua yãdaanla 
kↄs̃iń̀nↄ. Ils méritent la condamnation 
de Dieu. They deserve God’s 
condemnation. 

yãdadana  [ñádàdàna~ñadàdàna] n. 
élève. student. 
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yãdanɛ  [ñadanɛ]́ n. instruction, 
doctrine. instruction, doctrine. Aà 
yãdanɛ sãa vĩo. Son instruction est 
sans défaut. His doctrine is flawless. 
(le nom exprime le contenu, le 
participle ‘yãdaanɛ’ exprime l’action) 

yãdanɛde  [ñádanɛde] n. instituteur, 
enseignement. teacher. Var. mɛtɛlu 

yãdansai  [ñad́aṇ̀̀saì]́ n. désobéissant, 
mécréant. disobedient. A yãḱpalɛ kɛ 
ń a yãdansaiↄ. Il jugera ce qui le 
désobéissent. He will judge those who 
disobey him. 

yãdasai  [ñádasàí] adv. sans 
considération, sans tenir compte. 
without consideration. À imì a gbɛ ̃ↄ́ 
yãdasai. Il a bu sans tenir compte 
d’autres. He drank without considering 
the others. 

yãdasaikɛ  n. sans considération. 
inconsideration, disobedience. Aa kɛ ̀
aà yãdasaikɛ guu. Ils l’ont fait sans 
considération aux autres. They did it 
without considering him. 

yãdilɛ  [ñádilɛ~́dìlɛ] vi. établir loi. 
establish a law, give an order. Ɔ ̃
Yosɛfu yãdìlɛ Egipi. Ainsi Joseph a 
établi une loi en Egypte. Then Joseph 
established a law in Egypt. 

yãdilɛ …-ɛ  vi. commander. command, 
give instructions. I kɛ ma yãdìlɛɛ ́
no. Ce n’est pas que je le commande. 
It is not that I’m commanding you. 

yãdilɛa  [ñádilɛā] n. commander, 
instruire. command, instruction. 

yãdilɛnɛ  [ñádilɛńɛ]́ n. commandement, 
recommandation. command, rule, 
regulation. Àↄ aà yãdilɛnɛↄ kũa. 
Gardez ses commandements. Keep his 
commands. 

yãdima  [ñádimá] n. choc, étonné, 
stupéfait. shock. Aa pↄble yãdima 
guu. Ils mangeront dans un état 
stupéfait. They will eat in a state of 
shock. 

yãdↄ …-gu  [nádↄ~dↄ]̀ vi. rappeler. 
remind. Ì yãdↄwágu kɛ ́

duunkɛnaↄn wá ũ. Il nous rappelle 
que nous sommes des pécheurs. He 
reminds us that we are sinners. 

yãdↄ …-wa  [ñádↄ~dↄ]̀ vi. accuser, 
calomnier. accuse, slander. Má dↄ ̃la ́
aaì yãdↄma. Je sais comment ils te 
calomnient. I know how they accuse 
you. 

yãdↄma  [ñádↄmá] n. fausse 
accusation. false accusation. Ma si 
yãśiadeↄ yãdↄmawa. Délivre-moi 
des fausses accusations des 
calomniateurs. Save me from the false 
accusations of slanderers. 

yãdↄmade  [ñádↄmáde] n. parjure, 
calomniateur. perjurer, false accuser. 

yãdↄngubↄ  [ñádↄŋ́gụ́ bↄ]̄ n. mémento. 
reminder, memorial. Aↄ dɛmɛɛ á 
yãdↄngubↄ ũ. Cela constituera pour 
moi un mémento. It will be for me a 
reminder of you. 

yãdↄngugbɛ  [ñádↄŋ́gụ́ gbɛ]̄ n. pierre 
commémorative. memorial stone. 

yãdↄnwɛia  [ñádↄŋ̣́wɛíá]́ n. rancune, 
ressentiment. troublemaking. Aà 
yãdↄnwɛia a wi aà musu. Sa 
rancune retombera sur lui. He will 
reap the consequences of his 
troublemaking. 

yãdↄↄsai  [nãdↄↄ̀s̄aì]́ n. pervers, 
corruption, immoralité. anomaly, 
perversion, corruption. Má yãdↄↄsai 
fↄ ̃ó. Je n’admets pas la perversité. I 
can’t stand perversity. 

yãdↄↄsaikɛ  [ñádↄↄ̀s̄aìḱɛ~kɛ]̀ vi. 
pervertir, corrompre. act disgracefully, 
act unacceptably. Aa yãdↄↄsaikɛɛ̀. 
Ils ont commis l’immoralité. They 
have committed perversion. 

yãdↄↄsaikɛna  [ñadↄↄ̀s̄aìkɛǹa] n. 
immoral, pervers. one who acts 
perversely. 

yãdↄ ̃ [ñádↄ]̃ vi. connaître quelque chose. 
know something. Wìli yãdↄ ̃
mɛkaawao. On ne reconnaît pas 
quelque chose sur l’apparence. One 
cannot know by external appearance. 
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yãdↄ(̃a)  [ñadↄã]̄ n. savoir, 
enseignement, comprendre. 
knowledge, learning, understanding. 
Aaì yãesaideↄ sãsã ń yãdↄõ. Ils 
trompent les innocents avec leurs 
enseignements. They deceive the 
innocent with knowledge. 

yãdↄña  [ñadↄ ̃ǹa~ñádↄ ̃ǹa] n. érudit, 
instruit, sage, intelligent. learned 
person, scholar. 

yãdↄs̃ai  [ñádↄs̃aì]́ n. ignorance. 
ignorance. An yãdↄs̃ai mɛ ́i ̀to aa 
vãikɛ. Leur ignorance les amène à 
faire du mal. Their ignorance causes 
them to do evil. 

yã’e  [ñá’e~’è] vi. souffrir. suffer, have bad 
experience. Gbɛ ́̃beeↄ yã’e dṹniau. 
Ces gens souffrirons au monde. Those 
people will suffer in the world. 

yã’ea  [ñá’eā] n. malheur, détresse. 
despair, distress. Aalɛ pↄnakɛ ma 
yã’ea musu. Ils se réjouissent de 
mon malheur. They are rejoicing over 
my distress. 

yã’egↄↄ  n/adv. jour de détresse. day of 
distress. 

yãe  n. quelque chose. something, anything. 
Má yãe dↄõ. Je ne sais rien. I don’t 
know anything. Etym. bs. ñáke 

yãe …-o  n. rien. nothing. Mi yãe kɛo. 
Je n’ai rien fait. I did nothing. 

yãe vĩ  vt. peu importe. matter little. A 
yãe vĩo. Peu importe. It doesn’t 
matter. 

yãesaide  [ñaesàide] n. innocent. 
innocent person. Syn. tàaesaide 

yãebui’o  [ñaebùi’o~’ò] n. parler en 
langues. speak in tongues. Aaì 
yãebui’o ḿpiie? Parlent-ils tous en 
langues ? Do they all speak in 
tongues? 

yãekɛnsai  [ñaekɛṇ̀saì]́ n. paresseux, 
oisif. idler, lazy person. 

yãekɛsai  [ñaekɛsàí] adv. oiseux, oisif, 
sans œuvre. idle, without doing 
anything. Luanaaikɛa ado 
yãekɛsaiá yãgɛɛ. La foi seule sans 

les œuvres est chose inefficace. Faith 
alone without doing anything is 
ineffective. 

yãemasai  [ñaemasàí] adv. sans rien 
entendre, inconsciemment. obliviously, 
unaware. Aà na mↄ ̀gɛ ̃yã̀ emasai. 
Sa femme est venue entrer sans rien 
entendre. His wife came and entered 
unaware. 

yãfaade’ona  [ñafaàde’òna] n. homme 
de bon sens. one who talks sense. 

yãfaasai  [ñafaàsàí] n. insensé, folie, 
démence. folly. Yãfaasai ì kɛ 
ↄñↄkɛs̃am̃adeɛ na. La folie est une 
joie pour celui qui est dépourvu de 
sens. Folly seems good to a simple 
person. Var. faasaiyã 

yãf́ↄ ̃ [ñáfↄ ̃~́fↄ ̃]̀ vi. être capable. be capable. 
Gbɛ ́̃pↄ ́mɛna vi ̃i ̀yãf́ↄ.̃ Celui qui a 
la patience est capable. He who has 
patience is capable. 

yãfuangbana  [ñafuaŋ́́gbạ̀ na] n. 
personne rusée/ingénieuse. 
wily/cunning person. Ì to 
yãfuangbanaↄ lɛdama kɛ pã. Il 
annule le conseil des rusés. He annuls 
the schemes of the wily. 

yãfũ  [ñafŋ̣́] adj. léger, insignifiant. light, 
insignificant. 

yãfũkɛ  [ñafŋ̣́kɛ] n. insignifiance, 
manque de sens. insignificance. 
Pↄkũmade ì a yãfũkɛ sɛ lɛsĩ. Un 
colérique expose son manque de sens. 
A quick-tempered man displays his 
insignificance. 

yãfũna  [ñafṹná] adje. léger, manque de 
sens. light. Àli yãma gbɛ ̃yaf̃ṹ na ń 
gbɛ ́̃gbiaowa sáasaa. Ecoutez 
équitablement un homme qui manque 
de sens et une personne importante. 
Listen to testimony equally from both 
unimportant and important people. 

yãfũnnↄ  [ñafũṇ́ↄ ̀́ ] adja. très léger, peu 
importe, pas d’importance. very light. 
Bui píi dɛɛ ̀yaf̃ũnnↄɛ. Toute race 
n’a aucune importante pour lui. All 
races are insignificant to him. 
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yãfũu  [ñafŋ́ŋ̣́ ̣] adja. trop léger, trop 
insignifiant, moins important. so/too 
light/insignificant. Aà mae aà dìlɛ 
yãfũu. Son père l’a considéré peu 
important. His father considered him 
too insignificant. 

yãfũkũ  [ñafŋ̣́kŋ̣́~kŋ̣̀] vi. s’alléger. 
become light, become insignificant. Aa 
gópi asoↄ kà íu gó e yãfũkũ. Ils 
ont jeté dans l’eau les bagages du 
bateau pour qu’il soit léger. They 
threw the boat’s loads into the water 
so that the boat would become lighter. 

yãǵaga …-o  [ñágágá~gàgà] vi. discuter 
(avec). deliberate, contend (with). À 
ma gba gↄ ̃ↄ̀, i yãǵagao. Il me l’a 
donné sur le champ, il n’avait pas 
discuter. He gave it to me at once, he 
didn’t deliberate. 

yãǵagasai  [ñágágásàí] adv. sans 
dispute. without contention. Ì gbɛ ̃ṕii 
gba pↄ ́biĩsai yãǵagasai. Il donne à 
tous avec générosité et sans dispute. 
He gives to everyone generously 
without contention. 

yãgbaɛ  [ñágbaɛ~́gbaɛ̀]́ vi. diffuser. 
broadcast. Sɛw̃aã ladiokpɛ ì 
yãgbaɛ ń booyão. La station de la 
radio Ségbana diffuse la nouvelle en 
langue Boo. The Segbana radio station 
broadcasts in the Boko language. 

yag̃bã́ a’ona  [ñaǵbãá’òna] n. criard. 
harsh speaker. Yag̃bã́ a’ona ì músi’i 
azĩaɛ. Un criard se fait lui-même du 
mal. A harsh speaker brings trouble on 
himself. 

yãgbɛa …-wa  [nãǵbɛà~́gbɛà]̀ vi. 
suggérer, se renseigner, questionner. 
request, question, interrogate. À 
yãgbɛagbɛawà. Il s’est renseigné 
auprès de lui. He interrogated him. 
— vt. demander après/la nouvelle de. 
ask after, inquire of. Ásu ń diiↄ 
yãgbɛao. Ne demandez pas après 
leurs dieux. Don’t ask after their gods. 

yãgboo  [ñágbòo~gbòò] vi. bouleverser 
plans. upset plans, break agreement. 

Lɛkpaaĩsai ì yãgboo. Manque de 
conseil bouleverse les plans. Lack of 
counsel upsets plans. 
— vt. rompre alliance. break 
agreement. Aa ma bàakuańnↄ 
yãgbòo. Ils ont rompu l’alliance que 
j’avais avec eux. They broke the 
covenant I had with them. 

yãgɛ  [ñãgɛ]̄ n. chose inutile. ineffective 
matter. Luanaaikɛa ado yãekɛsaiá 
yãgɛɛ. La foi seule sans les œuvres est 
inutile. Faith alone without doing 
anything is ineffective. 

yãǵↄg̃ↄ ̃…-ɛ  [ñágↄ ̃ǵↄ ̃~́gↄ ̃g̀ↄ ̃]̀ vi. régler 
(pour). settle matter (for). Aa 
yãgↄ̃g̀ↄñɛ ́a zɛẃa. Ils leur ont réglé 
l’affaire correctement. They settled 
their affairs justly. 

yãǵↄg̃ↄ ̃…-o  vi. régler quelque chose 
avec. investigate matter with. 

yãǵↄg̃ↄã  [ñágↄ ̃ǵↄã̄́ ] n. négociation, 
administration. administration, 
negotiation. 

yãǵↄg̃ↄãńnↄ  [ñágↄ ̃ǵↄãṇ́̀ↄ ̀́ ] n. poursuites 
judiciaires. prosecution, investigation. 
Ì zɛdeↄ wíwi yãǵↄg̃ↄãńnↄ sai. Il 
détruit les autorités sans les traduire en 
justice. He destroys influential men 
without investigation. 

yãgↄg̃ↄña  [ñagↄ ̃g̀ↄ ̃ǹa~ñágↄ ̃g̀ↄña] n. 
juge, arbitre, régulateur. negotiator, 
organiser, administrator. 

yãǵↄg̃ↄk̃ila  [ñágↄ ̃ǵↄk̃il̀ā́ ] n. trône de 
justice. judgment seat. 

yãí  [ñéí] pp. raison, cause. reason, cause. 
A yãí yãṕi á léi. C’est pour cette 
raison que cela lui est arrivé. Because 
of it that happened to you. Etym. bb. 
yaṇ́̃zi ́́ , bs. yaĩ ̀́  

yã’i …-ɛ  [ñá’i~’ì] vi. créer de problème 
à. bring trouble on, harm. N yã’ìwɛɛ̃ 
fá! Tu nous a tant crée de problème ! 
You have really brought trouble on us! 

yã’́idia  [ñá’ídia~dìa] vi. exagérer. 
exaggerate. Ma yã’ò ↄ ̃ma na 
yã’́idìa. J’ai parlé et ma femme a 
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exagéré. I spoke and my wife 
exaggerated it. 

yaĩyã́ i  [ñáíñáí] idéo. pleinement, 
extrêmement. extremely. Ma pↄ kɛ ̀
na yaĩyã́ i. Je suis pleinement comblé 
de joie. I am extremely happy. 

yã’ĩa  [ñá’ĩa] n. difficulté. difficulty. Yã’ĩa 
a ń le dasi. Ils auront assez de 
difficultés. Many difficulties will come 
upon them. 

yã’́ĩi  [ñá’iĩ ́́ ] n. dissension. harsh word, 
discord. Aaì liamazi ń yã́’ĩio. Ils 
m’ont entouré dans la dissension. They 
surround me with harsh words. 

yã’́ĩikɛ …-ɛ  [ñá’iĩ ́́ kɛ~kɛ]̀ vi. offenser. 
deal harshly with. 

yã’́ĩikpa …-wa  [ñá’iĩḱpá́ ~kpà] vi. 
donner tort, culpabiliser. give guilty 
verdict, condemn. I yã’́ĩikpa 
yãnadeↄwa. Vous donnez tort à 
l’innocent. You condemn the innocent. 

yãḱaka …-ɛ  [ñákáká~kàkà] vi. donner 
mauvais conseils. mislead. Wà 
yãkàka aà nɛɛ́, àlɛ aà yãma lↄo. 
On a donné de mauvais conseils à son 
enfant et il ne lui obéit plus. His child 
has been misled, he is not obeying him 
any more. 

yãḱanla  [ñaḱaṇ́́la] n. bizarrerie, chose 
étrange. something 
peculiar/weird/strange. Ásu to yãṕi 
bↄ á saɛ lándↄ ̃yãḱanla mɛ ́a ́
léwao. Ne vous laissez pas surprendre 
par cette affaire comme si c’était une 
bizarrerie qui vous est arrivé. Don’t let 
that surprise you as if something 
strange happened to you. 

yãkãakɛ  [ñaḱaã̄̀ kɛ~kɛ]̀ vt. inquiétude, 
être inquiet. worry, be 
anxious/concerned about. Bↄýaĩ i 
pↄkasa yãkãakɛi? Pourquoi vous 
vous inquiétez au sujet des vêtements ? 
Why do you worry about clothing? 

yãkãakɛsai  [ñaḱaã̀̀ kɛsàí] adv. sans 
inquiétude, quiétude. without concern. 
Má ye àↄ ku yãkãakɛsaiɛ. Je veux 

que vous soyez sans inquiétude. I want 
you to live without anxiety. 

yak̃af̃i ̃́ …-ɛ  [ñaḱaf̃i ̃́ ~́kaf̃i ̃̀ ]́ vi. donner 
explication supplémentaire. add word, 
give more information. Gbɛz̃ↄↄ̃piↄ i 
ɛa yak̃af̃i ̃́ gbɛ ̃ↄ́nɛ. Puis les anciens 
donneront une explication 
supplémentaire au peuple. The elders 
will then give more information to the 
people. 

yãkele  [ñakelé] n. dispute, problème. 
problem, dispute. Tó aa yãkele vĩ, aa 
mↄ ma ki ̃í. S’ils ont de problèmes, ils 
viendront vers moi. If they have a 
dispute, let them come to me. 

yãkelede  n. trublion, homme à histoire. 
troublemaker. 

yãkelesai  adv. sans dispute, en paix. 
without dispute, peacefully. 

yãkelesaide  [ñakelesàide] n. homme 
paisible, homme tranquille. peaceful 
person. 

yãkeletã  [ñakelet́ã~́tã]̀ vi. discuter, faire 
histoire. cause trouble. Álɛ yãkeletã 
gbɛ ̃ↄ́ tↄ ́ya ́̃musu. Il fait toute une 
histoire au sujet du nom des gens. You 
are causing trouble about people’s 
names. 

yãkɛ  [ñákɛ~kɛ]̀ vi. agir, se comporter. 
act. Álɛ yãkɛ a zɛẃaɛ. Tu te 
comportes bien. You are acting 
correctly. 

yãkɛ …-ɛ  vi. faire avec, tenir compte. 
deal with. Ma yãkɛǹɛ ́ń tàaeↄwa. Je 
leur tiendrai compte de leurs 
transgressions. I dealt with them 
according to their transgressions. 

yãkɛa  [ñákɛā] n. acte, fait. deed, act. 
Aalɛ e ń yãkɛae dↄmaguoɛ. Ils 
pensent que je ne me souviendrai pas 
de leur acte. They think I’ll not 
remember any of their deeds. 

yãkɛgↄↄ  [ñákɛgↄↄ] n/adv. temps d’agir. 
time to act. N yãkɛgↄↄ kà. Il est 
temps pour toi d’agir. It is time for you 
to act. 
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yãkɛkɛ  [ñákɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. régler, mettre 
en ordre, juger. regulate, put in order, 
judge. 

yãkɛkɛ … dↄkↄw̃a  vi. régler affaire, 
réparer. seek perfection. À yãkɛkɛ à 
dↄkↄw̃a. Il a mis tout en ordre. Seek 
perfection. 

yãkɛkɛ …-ɛ  vi. revendiquer. vindicate, 
uphold cause of. A yãkɛkɛ a gbɛ ̃ↄ́nɛ. 
Il revendiquera son peuple. He will 
vindicate his people. 

yãkɛkɛ …-o  vi. juger (en faveur de). 
judge (in favour of). A yãkɛkɛ ń a 
gbɛ ̃ↄ́. Il jugera son peuple. He will 
judge his people. 

yãkɛkɛna  [ñákɛk̀ɛǹa] n. juge, 
négociateur, médiateur. judge, 
negotiator, mediator. 

yãḱɛ ̃…-wa  [ñákɛ ̃~́kɛ ̃]̀ vi. écrire sur. 
write words on. Wà yãkɛw̃a ̀̀ kpɛ pla 
píi. On a écrit sur les deux côtés. 
Words were written on both sides. 

yãkpa  [ñãkpá̄ ~kpà] vt. enlever les 
premiers tubercules. remove early 
shoots/tubers so that more will 
germinate. Wà ápiↄ yãkpà. On a 
enlevé les premiers tubercules des 
ignames. Those yams were interfered 
with. 

yãkpaa  [ñàkpaà] adv. défloré. 
interfered with, deflowered. Ɔ a ̀̃ zↄ ̃l̀ɛ 
a dãↄ bɛ yãkpaa. Ainsi il est resté 
désolé chez son frère. Then she stayed 
at her brother’s place deflowered. 

yãkpaaĩa  [ñákpaaĩā] n. index. index. 
yãkpaanla  [ñakpaaṇla~ñákpaanla] n. 

parole insensée. nonsense. À mↄ ̀ń 
yãkpaanlaoɛ. Il est venu avec des 
paroles insensées. He only brought 
nonsense. 

yãkpaanlakɛ  [ñakpaaṇlakɛ~kɛ]̀ vi. 
pervertir. act perversely. Aali 
yãkpaanlakɛo, aaì aà dↄↄ̀ sɛ.́ Ils 
ne commettent pas des actes pervers, 
ils suivent ses instructions. They don’t 
act perversely, they follow his ways. 

yãkpaanlakɛna  [ñakpaaṇlakɛǹa] 
n/adje. pervers. perverted. Taaside 
taaesaide maa dɛ ↄde 
yãkpaanlakɛnala. Un pauvre 
honnête vaut mieux qu’un riche 
pervers. An innocent poor man is 
better than a perverted rich man. 

yãkpaanla’o  [ñakpaaṇla’o~ò] vi. dire 
des ignominies, dire des perversions. 
speak perversely. 

yãḱpalɛ [ñákpálɛ]́ n. jugement, justice. 
judgment. Ásu gbɛẽ wɛgwa 
yãḱpalɛuo. N’ayez pas pitié de 
quelqu’un au cours du jugement. Don’t 
have pity on anyone during judgment. 
Syn. salia 

yãḱpalɛ … gɛz̃i ̃ [ñákpálɛ~́kpàlɛ]́ vi. 
s’entretenir, parler de. consult, confide 
in, lay case before. Ma ́yãḱpalɛ aà 
gɛz̃i.̃ Je lui en parlerai. I will lay the 
matter before him. 

yãḱpalɛkɛ …-o  [ñákpálɛḱɛ~kɛ]̀ vi. 
juger. judge. Lua a yãḱpalɛkɛwánↄ. 
Dieu nous jugera. God will judge us. 

yãḱpalɛkɛgↄↄ(zĩ)  adv. jour de 
jugement. judgement day. 

yãḱpalɛkɛkĩi  n/adv. tribunal, cour. 
tribunal, court. Aa gɛ ́yãḱpalɛkɛkĩi 
wa ̀yãǵↄg̃ↄń̃nↄ. Ils iront au tribunal 
pour être jugés. Let them go to the 
tribunal to have the matter settled. 

yãḱpalɛkɛna  [ñákpálɛḱɛǹa] n. juge. 
judge. 

yãḱpalɛkɛkpɛ  [ñákpálɛḱɛkpɛ]́ n. palais 
de justice. court-house. 

yak̃pã́ ina  [ñaḱpaĩńá́ ] n. chuchotement. 
whisper. 

yak̃pã́ ina’o  [ñaḱpaĩńá́ ’o~ò] vi. 
chuchoter. whisper. Davidi è a ìwaↄ 
lɛ ́yak̃pã́ ina’okↄɛ̃. Davis a remarqué 
que ses disciples chuchotaient entre 
eux. David saw that his followers were 
whispering to each other. 

yak̃ṹ a …-o  [ñákṹà] vi. garder rancune 
contre. bear grudge against, resent. 
Ìliↄ yak̃ũań́ nↄo. Il ne garde pas 
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rancune contre les gens. He never 
holds grudges against people. 

yak̃ṹ annↄ  [ñakũaṇ́̀ↄ ̀́ ] n. ressentiment, 
rancune. resentment. Sↄũ ì ga a 
yak̃ṹ annↄ yãí. Un idiot meurt à 
cause de sa rancune. A fool dies 
because of his resentment. 

yak̃ũkṹ ’o  [ñákŋ̣́kŋ̣́’o~ò] vi. chuchoter, 
parler discrètement, susurrer. talk 
cautiously/discreetly. Wàlɛ 
yak̃ũkṹ ’o zã guu aa ̀ya ́̃musu. Les 
gens chuchotaient à son sujet dans la 
foule. People were talking cautiously 
about him in the crowd. 

yak̃ṹ tɛ ̃ [ñákŋ̣́tɛ ̃]́ n. rouspéter, clameur. 
grumbling. A yã̀ ṕii kɛ yak̃ṹ tɛ ̃ń 
zↄao sai. Faites toute chose sans 
rouspéter et sans clameur. Do all 
things without grumbling or clamour. 

yak̃ṹ tɛk̃a …-zi  [ñákŋ̣́tɛk̃á́ ~kà] vi. 
murmurer, grommeler (contre). 
murmur (against), grumble. Aa 
yak̃ṹ tɛk̃a ̀aa ̀iẁaↄzi. Ils ont 
murmuré contre ses disciples. They 
murmured against his followers. 

yak̃ṹ tɛk̃akↄĩ  vi. murmurer, marmonner 
contre. murmur against each other. 
Ásu yak̃ṹ tɛk̃akↄĩo. Ne marmonnez 
pas contre les uns les autres. Don’t 
murmur against each other. 

yak̃ṹ tɛk̃ana  [ñákŋ̣́tɛk̃à́ na] n. 
grogneur. murmurer, grumbler. 

yãla …-wa  [ñála~là] vi. questionner, 
interviewer. question. Aàpi mɛ ́
yãlàlawá. C’est lui qui nous a 
interviewé. It was he who questioned 
us. 

yãlɛɛũ …-ɛ  [ñálɛɛṃ́~lɛɛ̀ṃ́̀] vi. parler en 
parabole. speak in parables. Má 
yãlɛɛũnɛ.́ Je leur parlerai en parabole. 
I’ll speak to them in parables. 

yãlɛɛũ …-ò  vi. faire allégorie. make 
allegory of. Yãlɛɛũ ń bui 
swaỹã́ mansaidepiↄ. Fais une 
allégorie avec cette nation rebelle. 
Make an allegory of those rebellious 
people. 

yãlɛɛũa  [ñálɛɛũā] n. parabole, 
comparaison. comparison, parable. 

yãlɛɛũanɛ  [ñálɛɛũànɛ~́ñalɛɛũànɛ]́ n. 
parabole. parable. À yá dàdanɛ ́ń 
yãlɛɛũanɛo dasi. Il les a enseignés à 
travers des paraboles. He taught them 
with many parables. Var. yãlɛɛũa 

yãĺi …-wa  [ñálí~lì] vi. parler rudement 
à. speak harshly to. Ńsu yãĺia màao. 
Ne me parle pas rudement. Don’t 
speak harshly to me. 

yãlia …-zi  [ñálìa~lìà] vi. accuser, 
mentir sur le compte de. level 
accusations against, surround with 
lies. Málɛ mazĩa ya ́̃bↄↄlɛkɛ ya ́̃pↄ ́
aa lìamazi musu. Je me défends 
parce qu’ils m’ont accusés. I am 
defending myself concerning the 
accusation they levelled against me. 

yãma1  [ñáma~mà] vi. écouter. listen. À 
swãḱpa à yãma! Prêtez oreille et 
écoutez ! Give ear and listen! 
— vt. 1) entendre, comprendre. hear, 
hear about, understand. Ma n yãmà. 
Je t’ai compris. I heard/understood 
you/I heard about you. 2) obéir. obey. 
A aà yãmà ápii. Vous lui avez tous 
obéis. You all obeyed him. 

yãma …-wa  [ñáma~mà] vi. écouter. 
listen to, respond to. Gↄɛ̃ↄ, àli yãma 
a naↄwa. Hommes, écoutez-vos 
femmes. Men, listen to your wives. 

yãmana  [ñamàna~ñámàna] n. 
obéissant. obedient. 

yãmansai  [ñaḿaṇ̀̀saì]́ n. désobéissant. 
disobedient. 

yãmasai  [ñámasàí] n. désobéissance. 
disobedience, not hearing. Lua 
yãmasai kpà gbɛ ̃ṕiizi. Dieu a 
soumis tout homme à la désobéissance. 
God subjected everyone to 
disobedience. 

yãma2  [ñama] adv. vraiment. really, truly. 
A aa ̀i ̀vi ̃à yãma yã?̀ L’aviez-vous 
vraiment mis au monde aveugle ? Did 
you really give birth to him blind? 
Etym. bs. ñámanaì 
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yãmaa  [ñamaa] n. bonne chose. good 
thing/deed/matter/affair. 

yãmaana  n. ce qui est bon/sérieux. 
serious matter. Àlɛ yãmaana o. Il dit 
de choses sérieuses. He is speaking 
about a serious matter. 

yãmaakɛ  [ñamaakɛ~kɛ]̀ vi. faire bien. do 
good. Gbɛm̃aa wɛtã àↄ yãmaakɛ. 
Que l’homme bon persévère pour faire 
toujours du bien. Let the good man 
persevere and always do good. Var. 
maakɛ 

yãmaakɛa  [ñamaakɛā] n. droiture, 
bonne œuvre. righteousness, good 
deeds. 

yãmaakɛna  [ñamaakɛǹa] n. 
bienfaiteur. doer of good, benefactor. 

yãm̀aakɛ  [ñàmààkɛ~kɛ]̀ vi. souhaiter. 
squelch, crush. Ásu kↄ ̃yãm̀aakɛ ń 
vãioo. Ne vous souhaitez pas le mal. 
Do not crush each other with evil. 

yãmi  [ñámī] n. thème. theme, focus, idea. 
Yãmi pↄ ́wal̀ɛ a bↄↄlɛkɛ oosian 
kɛ. Voici le thème que nous 
développons ce soir. This is the theme 
we are explaining this evening. 

yãmiana  [ñamiana] n. décharné, 
efflanqué. scrawny. À ma gba blenɛ 
yãmiana sa’obↄ ũ. Il m’a donné un 
chevreaux efflanquée pour le sacrifice. 
He gave me a scrawny goat for the 
sacrifice. 

yãmikpalɛ  [ñámìkpàlɛ]́ n. 
établissement, fondation. 
establishment, base, foundation. 
Fɛlɛkaa yãmikpalɛ gbòo. La base 
de la tradition est brisée. The 
foundation of tradition has broken 
down. 

yãmiↄna  [ñámìↄná] n. inachevé, 
raccourci. small matter, short phrase. 
Tó àlɛ yã’o, ìↄ yãmiↄna kpáɛ. 
Quand il parle, il n’achève pas ses 
phrases. When he is talking, he speaks 
in short phrases. 

yãmↄ …-ɛ  [ñãḿↄ~mↄ]̀ vi. faire souffrir, 
causer de problème. bring trouble on, 

punish. A yãmↄnɛ gbã sa. Il te 
causera de problèmes aujourd’hui. He 
will now bring trouble on you today. 

yãmↄnɛgↄↄ  [ñámↄnɛǵↄↄ] n/adv. heure 
du châtiment. day of punishment. Aa 
fↄ ̃zɛ gio, asa yãmↄnɛgↄↄ mɛ ́ka.̀ 
Ils ne peuvent pas résister car l’heure 
de leur châtiment est arrivé. They can’t 
stand and resist, for the day of their 
punishment has arrived. 

yãna  [ñána] n. 1) exactitude, raison. 
rightness, innocence, vindication. Ń 
ye ǹ yã́’ĩikpaa, n yãna bↄ yã?̀ 
Veux-tu me donner tort pour faire 
apparaître ta raison ? Do you want to 
condemn me so that you might appear 
innocent? 2) gentil, aimable. 
kind/gracious word. Aali we yãna 
òaànↄo. Ils n’aiment pas être gentils 
avec lui. They would not speak 
peacefully with him. 3) plaisir, 
agréable. pleasure. Dↄɛ́’ĩikɛa fãanɛ ì 
kɛnɛ ́yaña ũɛ. Faire de sale besogne 
à midi est un plaisir pour eux. Doing 
bad things during the daytime is 
pleasurable to them. 

yãnade  [ñánade] n. innocent, 
personne raisonnable. 
innocent/reasonable person. Aa 
baikpà yãnadeɛ. Ils ont piégé 
l’innocent. They set a trap for the 
innocent. 

yãnakɛ  [ñanakɛ~ñánakɛ] n. 
innocence. innocence, rightness. E mà 
gɛ gaò má zɛ ń ma yãnakɛoɛ. 
Jusqu’à ce que je meure, je défendrai 
mon innocence. Until I die I’ll defend 
my innocence. 

yãnakpa …-wa  [ñañakpá́ ~kpà] vi. 
donner raison. justify, declare 
right/innocent. Aa yãnakpa gbɛ ́̃pↄ ́
a ya ́̃nawa. Donnez raison à celui qui 
a raison. Let them justify the person 
who is right. 

yãnakpamade  [ñánakpàmáde] n. 
défenseur. vindicator. Lua ma 
yãnakpamade kumanↄ. Dieu mon 
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défenseur est avec moi. God my 
vindicator is with me. 

yãnkoo  [ñaŋkoo~ñaŋkoko] n. espèce 
d’igname. large wet-season yam. 

yãnukɛ …-ɛ  [ñanúkɛ~kɛ]̀ vi. informer à 
l’avance, désigner. inform beforehand. 
Aa gɛ ̀sis̃i ̃̀ pↄ ́a ̀a yãnukɛǹɛ ́yaã 
musu. Ils sont allés sur la montagne 
dont il leur avait informé à l’avance. 
They went to the hill that he had 
informed them about. 

yã’o …-ɛ  [yã’́o~ò] vi. parler (à). 
speak/talk (to). Gbɛ ́̃pↄ ́lɛ ́ya’̃o nilɛ. 
Que celui qui parle se taise. Let the 
person who is speaking be quiet. 
— vt. parler de. speak about. Wa n 
yã’òɛ.̀ Nous lui avons parlé de toi. We 
told him about you. 

yã’o  [nã’o] n. allocution, expression. 
speech. Yã’o zĩ’ũaànↄ. Il s’exprime 
difficilement. Speech is difficult for 
him. 

yã’obↄ  [ña’obↄ]̄ n. microphone. 
microphone. Syn. mìkoloo 

yã’okĩi  n. sujet, énoncé, quoi dire. 
utterance. Aa kùa yã’okĩiwa. Ils 
n’avaient pas trouvé quoi dire. They 
had nothing to say. 

yã’ona  [ña’òna] n. parleur, porte-
parole. speaker, orator, spokesman. N 
vi ̃ì dɛ n yã’́ona ũ. Ton grand frère 
est ton orateur. Your older brother is 
your spokesman. 

yã’onɛ  [ña’onɛ]́ n. instruction. 
instruction. Wá su làaidↄ aà 
yã’onɛwa lↄo. Ne prenons plus soin 
de son instruction. We mustn’t listen to 
his instruction any more. 

yã’o’o  [ña’o’o] n. paroles, discours. 
talk, verbosity. Kpala pↄ ́bↄ ̀Lua 
kiĩa ́yã́ ’o’o ya ́̃no, sema gbãa. Car 
le royaume de Dieu ne consiste pas en 
paroles, mais en puissance. The 
kingdom of God is not a matter of talk, 
but power. 

yã’okↄãna  [ña’okↄ ̃àna] n. glande 
salivaire. salivary gland. 

yã’ↄm̃a  [ña’ↄm̃a]́ n. chagrin, tristesse, 
malheur. trouble, pain, annoyance. 
Yã’ↄm̃a aà bɛdeↄ lè. Le malheur a 
frappé sa famille. Trouble came on his 
household. 

yã’ↄm̃ade  [ña’ↄm̃ade] n. chagriné. 
troubled person. 

yã’ↄm̃akɛ …-ɛ  [ña’ↄm̃aḱɛ~kɛ]̀ vi. 
causer dommage à, créer problème à. 
cause damage to, create problem for. 
Nibↄ yã’ↄm̃akɛ ̀wɛ ̃ĺɛdeↄnɛ. 
L’étranger a crée de problèmes aux 
autochtones. The stranger created 
problems for the villagers 

yã’ↄm̃akpa …-zi  [ñá’ↄm̃aḱpa~́kpà] 
vi. causer malheur à, frapper de 
malheur. bring trouble to. Lua 
yã’ↄm̃akpam̀azi. Dieu m’a frappé de 
malheur. God brought trouble to me. 

yãpã  [ñápã] n. vide, vanité, inutile. empty 
talk, vanity. Yãbↄlɛ dasi ì yãpã kↄ ̃.́ 
Beaucoup de bavardage accroît les 
paroles inutiles. A lot of chatting 
multiplies empty talk. 

yãpãle  [nãpãle] n. autre chose. another 
matter/affair/deed/practise. Bee 
bàasio wá yãpãle kũao. En dehors 
de cela nous n’avons plus autre chose. 
Apart from that we don’t have any 
other practice. 

yãpãsĩ  [ñapas̃i ̃]́ n. violence, terreur, 
menace, calamité. violence, terror, 
threat, calamity. 

yãpãsĩgↄↄ  n/adv. jour de terreur. day of 
violence. 

yãpãsĩkɛ …-ɛ  [ñapas̃i ̃ḱɛ~kɛ]̀ vi. être 
violent à, menacer. be violent to, 
threaten. Mi yãpãsĩ kɛɛó. Je ne l’ai 
pas violenté. I didn’t do you any 
violence. 

yãṕi …-ɛ  [ñápí~pì] vi. inventer/fabriquer 
histoire. invent/fabricate story. Kɛ ́
aalɛ aà lele, à yãpìnɛ.́ Lorsqu’ils le 
réprimandaient, il leur a fabriqué 
d’histoires. When they were 
reprimanding him, he fabricated a 
story. Var. ɛɛpi …-ɛ 
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yãṕii  [ñápíí] n. toute chose, tout. 
everything. 

yãṕiidↄña  [ñápíídↄ ̃ǹa] n. savant, sais-
tout. know-all. 

yas̃ã́ ngu  [ñaśaŋ̃́gú́ ̣ ] n. oubli, perte de 
mémoire. forgetfulness. 

yãśɛ  [ñásɛ~́sɛ]̀ vi. prendre parole. speak 
up. Ɔ ̃ Biↄ yãsɛ ̀a ̀mɛ:̀ Ainsi Bio a pris 
la parole et disait : Then Bio spoke up 
and said: 

yãśɛ (…-ò)  vi. prendre décision contre, 
sanctionner. make plan (against). Kí 
yãsɛàńↄ. Le roi l’a sanctionné. The 
king has a plan against you. 

yãśɛ …-wa  vi. s’imiter. imitate. A yã̀ ṕi 
sɛ ̀a maewa. Il a imité son papa. He 
imitated his father. 

yãśi  [ñásí~sì] vt. croire. believe. Aai ma 
yãśio. Ils ne m’ont pas cru. They 
didn’t believe me. 

yãśi …-o  vi. défendre. defend. Nili 
yãśi ń gbɛ ̃ó úblenbɛkɛ yãío. Tu ne 
défend pas quelqu’un pour des intérêts 
personnels. You don’t defend someone 
for personal gain. 

yãsiu …-ɛ  [ñásiu~sìù] vi. relater à. 
relate to. Gɛ yãsiuɛ.̀ Va le lui relater. 
Go and relate it to him. 

yãsiuna  [ñásìùna~ñasìùna] n. 
interprète, traducteur. interpreter. 

yãsu  [ñasu~sù] vi. régénérer, reproduire. 
reproduce, regenerate. Ápi a yãsu 
lↄo. Cette igname ne régénéra plus. 
That yam won’t reproduce any more. 

yãśusukɛna  [ñásúsúkɛǹa] n. juste. just 
person. 

yãtaa  [ñátàa] n. exemple. example. 
Nↄɛpiↄ ya ́̃dɛwɛɛ̃ yãtaa ũ. Ces 
femmes sont des exemples pour nous. 
These women are examples for us. 
Var. yãtaataa 

yãtɛ ̃ [ñatɛ ̃]́ n. falaise. cliff. Gbɛs̀is̃iↄ̃ 
gboo, yãtɛↄ̃ kwɛ.́ Les montagnes 
s’écrouleront et les falaises tomberont. 
Mountains will collapse and cliffs will 
fall down. 

yãvãi  [ñavãì] n. mal. evil, badness. Syn. 
yãbɛɛ̃ 

yãvãikɛ  n. méchanceté. wickedness. Ń 
n yãvãikɛ náai vĩ. Tu es fier de ta 
méchanceté. You trust in your 
wickedness. 

yãvãikɛ  [ñavãìkɛ~kɛ]̀ vi. faire mal. do 
evil. Var. yãbɛɛ̃kɛ 

yãvãikɛa  n. malfaisant. evildoing. 
yãvãikɛna  [ñavãìkɛǹa] n. malfaiteur. 

evildoer, wicked person. 
yãvĩ  [ñávĩ] vi. 1) avoir quelque chose. 

have case/dispute/something. Má yãvĩ 
mà o ń musu. J’ai quelque chose à 
dire au sujet de toi. I have something 
to say about you. 2) être 
important/approprié. be 
relevant/important. Bee mɛ ́yaṽi.̃ 
C’est ce qui est important. It is that 
which is important. 

yãvĩ …-o  vi. avoir quelque chose 
contre. have complaint/indictment 
against. A ya ̃vi ̃ń ́ a gbɛ ̃d́eeo. Il a 
quelque chose contre son voisin. He 
has something against his neighbour. 

yãwaaipa  [ñáwààìpá~pà] vi. méditer, 
penser profondément. think deeply, 
muse, reason. Laaidↄ ma 
yãwaaipaawa. Prends soin de 
méditer sur ma parole. Pay attention to 
my reasoning. 

yãwaaipana  [ñáwààìpàna] n. 
philosophe, penseur. deep thinker, 
philosopher. 

yãwe …-wa  [ñáwe~wè] vi. répondre. 
answer a word. Aai yãwewào. Ils ne 
lui ont pas répondu. They didn’t 
answer him a word. 

yãwea  [ñáweā~ñaweā] n. réponse. 
answer. N yãwea maa yãí, má n 
gba. À cause de ta bonne réponse, je 
te le donnerai. Because of your good 
answer, I’ll give it to you. 

yãwendↄña  [ñaẃeṇ̀̀dↄ ̃ǹa] n. homme de 
bon sens, discret. discreet person. 

yãẃɛ  [ñáwɛ]́ n. nœud du sujet. essential 
subject. 
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yãẃɛ wɛ ̃…-ɛ  vt. clarifier, élucider. 
clarify for. Lua a ń yãẃɛ wɛñɛ.́ 
Dieu leur clarifiera la situation. God 
will clarify things for them. 

yãẃɛwɛã  [ñáwɛẃɛã]̄ n. clarification, 
révélation. clarification, revelation. 
Sema ma yã’oa àↄ dɛ yãẃɛwɛã ũ. 
Il faut que ma parole soit une 
révélation. My speech must be a 
revelation. 

yãẃɛbↄbↄ …-ɛ  [ñáwɛb́ↄbↄ~bↄb̀ↄ]̀ vt. 
dénigrer, critiquer. denigrate, criticise. 
À kↄk̃aãaa yãẃɛbↄb̀ↄ a gbɛ ̃ↄ́nɛ. Il 
a dénigré la réunion à ses amis. He 
denigrated the meetings to his friends. 

yãẃɛbↄbↄna  [ñáwɛb́ↄb̀ↄǹa] n. 
critique, détracteur. critical person, 
detractor. 

yãẃɛna  [ñáwɛńa~nà] vi. empirer. make 
worse. Wálɛ awakpa dãↄnɛ, ↄ ̃Sabi 
mↄ ̀yãẃɛnà. Nous les supplions puis 
Sabi est venu empirer les choses. We 
were apologising to them, then Sabi 
came and spoilt it. 

yãẃɛwi  [ñáwɛẃi~́wì] vi. dévoiler. 
disclose, reveal something. Wá ye 
gbɛ ̃ↄ́ yãṕi dↄõ, ↄ ̃Sabi mↄ ̀
yãẃɛwì. Nous ne voulons pas que les 
gens sachent cette affaire puis Sabi est 
venu la dévoiler. We didn’t want 
people to know, then Sabi came and 
revealed it. 

yãýa  [ñáyá~yà] vi. courir après, 
chercher, poursuivre. run after. 
Tɛĺɛpanaↄ lɛ ́yãýa, kási aa fɛlɛ ń 
pↄeoo. Les joueurs d’échecs 
poursuivre un but, mais ils n’auront 
pas gain de cause. The gamblers were 
seeking something, but they’ll be left 
with nothing. 

yãyaaa  [ñáyààā] n. désordre, confusion. 
disorder, confusion. Má ye 
yãyaaaio, sema a zɛde. Je n’aime 
pas le désordre, mais l’ordre. I don’t 
like confusion, only order. 

yãyaaabↄlɛ  [ñáyààābↄlɛ~́bↄl̀ɛ] vi. 
délirer. rave, talk nonsense. Ɔ̃ aalɛ 

yãyaaabↄlɛ e sa oosi ogↄↄ gɛ ̀kaò.̀ 
Ainsi ils déliraient jusqu’à l’heure du 
sacrifice du soir. Then they raved on 
until the time of the evening sacrifice 
arrived. 

yãyaaa’o  [ñáyààā’o~’ò] vi. 
déraisonner, délirer. speak foolishly, 
rave. Àlɛ yãyaaa’o a kpɛú. Il 
délirait dans sa chambre. He was 
raving in his house. 

yãye …-o  [ñáye~yè] vi. faire 
alliance/pacte/traité. make 
pact/deal/alliance with. À yãyèaànↄ, 
kɛ ́a yeaàzi yãí. Il a fait un pacte 
avec lui parce qu’il l’aimait. He made 
a pact with him because he loved him. 

yãýia …-wa  [ñáyíá~yìà] vi. attirer le 
désastre. bring disaster on. Bↄýãi ńyↄ ̃
yãýia nzĩawai? Pourquoi attirais-tu 
de désastre sur toi ? Why would you 
bring disaster on yourself? 

yaz̃ã́ si …-wa  [ñázas̃i ́́ ~sì] vi. répondre 
à, répliquer à. reply to, answer back. 
An kía ònɛ ́aa su yaz̃as̃iwà́ oɛ. 
Leur roi leur a dit de ne pas lui 
répondre. Their king told them they 
must not answer him back. 

yá̃zɛ  [ñázɛ]́ n. point de vue, opinion. point of 
view, opinion, judgment, case, argument. 
À ma yá̃zɛ ma. Ecoutez mon point de 
vue. Listen to my point of view. 

yãźɛ e  vt. comprendre point de vue, être 
persuadé. see point of view, be 
persuaded. Ma n yãźɛ è. Je 
comprends ton point de vue. I see your 
point of view. 

yãźɛde  [ñázɛd́e] n. droiture, justice, 
bon sens. righteousness, justice. Ma ́
yãźɛde baokpa bàlu guu. Je 
proclamerai la droiture dans 
l’assemblée. I will proclaim 
righteousness in the assembly. 

yãźɛsai  [ñázɛśaì]́ n. 1) injustice, 
insensé. injustice. Gu pↄ ́dɛ yãźɛde 
àↄ kuu, yãźɛsai mɛ ́kú we. 
L’injustice se trouve là où devrait se 
trouver la justice. In the place where 
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justice should be, injustice was there. 
2) impossibilité. impossibility. Bↄýaĩ 
Lua gɛↄ vua kɛɛ̀ ́yãźɛsai ũi? 
Pourquoi le fait que Dieu ressuscite les 
morts est pour vous chose impossible ? 
Why does God raising the dead seems 
impossible to you? 

yãźɛdekɛ  [ñázɛd́ekɛkɛ]̀ vi. agir juste. act 
justly. Aali we yãźɛdekɛò. Ils 
n’acceptent pas agir juste. They are not 
willing to act justly. 

yãźɛdekɛa  n. justice. justice. Àↄ tɛ 
yãźɛdekɛai Faites ce qui est juste. 
Pursue justice. 

yãźɛdekɛna  [ñázɛd́ekɛǹa] n. juste. 
just person. 

yãźɛdeyana  [ñázɛd́eyaǹa] n. juste. 
pursuer of justice. 

yãźɛdↄ ̃ [ñázɛd́ↄ~̃dↄ ̃]̀ vi. comprendre le 
point de vue, discerner quelque chose. 
discern something, understand 
opinion. Asa ili yãźɛdↄ ̃kpaa lↄo. 
Car vous ne discernez pas aussi vite 
les choses. For you don’t discern 
things quickly any more. 

yãźɛdↄã  [ñázɛd́ↄã]̄ n. discernement, 
comprendre le sens. discernment. I ̀
yãźɛdↄã si maezↄↄ̃ↄwa. Il arrache 
le sens de discernement aux aînés. He 
takes away the discernment of elders. 

yãźɛdↄs̃ai  n. sans discernement. without 
discernment. Ãia vĩa yãźɛdↄs̃ai 
maao. Le zèle sans le discernement 
est inutile. Zeal without discernment 
isn’t good. 

yãźɛkalɛ  [ñázɛḱaĺɛ~́kàlɛ]́ vi. planifier, 
programmer. draw up 
case/argument/plan. 

yãźɛkalɛa  [ñázɛḱaĺɛá]̄ n. plan, 
programme. plan, scheme. Wa ́
yãźɛkalɛa dↄõ wá wɛśia yãí. Nous 
ne savons pas planifier à cause de 
notre ignorance. We don’t know how to 
make plans because of our ignorance. 

yãzi  [ñázi] n. histoire. history, old matter, 
former thing. 

yãzi baokpa  vt. annoncer vieille 
nouvelle, raconter histoire. recount 
history, announce old news. 

yãzi fɛlɛ  vt. avoir ressentiment. raise 
past offence. 

yãzibaokpana  [ñazibáōkpàna] n. 
historien. historian. 

yaz̃i ̃́ nda  [ñaźiṇ́́̃da] n. thème principal, 
point principal, signification. main 
point, significance. Bↄḿɛ dɛ n zi ̃
yaz̃i ̃́ nda ũi? Quel est le thème 
principal de ton travail ? What is the 
significance of your work? 

yãzↄ ̃…-ɛ  [ñázↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. railler, tourner en 
dérision. taunt, jeer at, deride. Aa 
yãzↄ̃ẁɛɛ̃. Ils nous ont raillés. They 
taunted us. 

yãzↄl̃ɛama  [ñázↄl̃ɛàmá] n. 
condamnation. condemnation. 
Vãikɛnaↄ gɛ ̃yaz̃ↄl̃ɛama guu. Les 
malfaiteurs passeront sous le joug de la 
condamnation. Evildoers will enter 
into condemnation. 

yãzↄↄ̃  [ñazↄↄ̃]̄ n. grande chose, chose 
importante. great deed, important 
matter, exploit. 

yãzↄↄ̃kɛ  [ñazↄↄ̃k̄ɛ~kɛ]̀ vi. faire chose 
énorme. do great deed. Ma gbɛña 
yãzↄↄ̃kɛm̀ɛɛ. Mon ami a fait quelque 
chose d’énorme. My friend did a great 
thing for me. 

ye  vt. attacher, lier, nouer. attach, tie, 
bind. Ma zwãa wɛde yènɛ. Je t’ai 
noué un joli pagne. I clothed you in a 
beautiful cloth. 
— vi. se lier. be bound. Kpãí’oa yãí 
ma yeò kpɛú la. Je me suis fait lier 
ici en prison à cause du vol. It is 
because of stealing that I am bound in 
prison here. Etym. bs. yĩ, bb. yi 

ye …-wa  vt. dissimuler, se cacher. 
conceal. Aa gusaɛ yèmá aa sá gà. 
Ils se sont caché et ils ont tiré l’arc. 
They concealed themselves and bent 
their bows. 

yebↄ  [yebↄ]̄ n. attache, lien. fastener, 
attachment. Aa li’a ̀̃kpɛṕi yebↄ ũ. 
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Ils ont sculpté du bois comme l’attache 
de cette chambre. They carved wood 
as an attachment for that house. 

yekĩi  [yekiĩ ́́ ] n/adv. refuge. refuge. Lípi 
dɛmɛɛ yekĩi ũ louɛɛ. Cet arbre est 
pour moi un refuge contre la pluie. 
That tree is a refuge for me from the 
rain. Syn. mikpakĩi, ulɛkĩi 

yeye  vt. attacher à plusieurs tours. tie 
many. 

ye(ye)kↄw̃a  vt. attacher ensemble, lier 
ensemble. tie together, bind together. 
À gbɛg̃bonapiↄ vla ̃yè́ yekↄw̃a 
plapla. Il a lié ensemble deux à deux 
la queue des chacals. He tied the 
jackals tails together two by two. 

ye …-zi  vi. 1) aimer, vouloir. love, want. 
Má yenzi maamaa. Je t’aime 
beaucoup. I love you very much. (verbe 
d’état) 2) aimer (action). love (action). 
Kí yè buipãle nↄɛↄzi dasi. Le roi 
aimait beaucoup de femmes 
étrangères. The king loved many 
foreign women. 

ye … gĩyãio  vi. détester. detest. Litt. ‘ils 
ne veulent pas notre odeur’ Aa ye wá 
gĩyãio. Ils nous détestent. They 
detested us. 

yeakↄĩ  [yeàkↄĩ] n. amour (l’un à 
l’autre). mutual love. Yeakↄĩ ì láka 
tàae píila. L’amour couvre toutes les 
fautes. Love overlooks all offences. 

yei  [yeì] vi. vouloir, désirer. want. Lá á 
yei à kɛńnↄ. Faites d’eux ce que 
vous voulez. Do what you want with 
them. 

yekↄĩ  vi. s’aimer. love each other. 
yenzi  [yeṇ́zi]́ n. amour. love. Sabi 

yenzi vĩ. Sabi aime. Sabi is loving. 
yenzide  [yeṇ́zid́e] n/adje. bien-aimé. 

beloved. Ápiↄ sↄ ̃ma gbɛ ́̃yenzideↄ 
Quant à vous mes amis bien-aimés As 
for you my beloved friends, 

yeelɛ …-wa  [yeelɛ~́yèèlɛ]́ vi. retomber 
sur, se faire condamner. bandage, 
entangle. Yãṕi ɛà yèelɛmá. Cette 

affaire est retombée sur eux. That 
affair entangled them again. 

yeelɛa  [yeelɛā] n. détresse, 
embrouillement. entanglement, 
distress. Ma yeelɛa guu ma Lua 
sìsi. Dans ma détresse j’ai imploré 
Dieu. In my distress I called on God. 

Yelusalɛũ  [yèlúsàlɛṃ̀] n. Jérusalem. 
Jerusalem. 

yenziwɛ  [yeṇ́ziẃɛ]́ n. regard amoureux. 
loving look. À aà gwà ń yenziwɛo. 
Il l’a regardé des yeux d’amour. He 
looked at her lovingly. 

Yesu  [Yèsú] ns. Jésus. Jesus. Syn. Ísa 
Etym. fr. Var. Yésù (au Nigéria) 

Yesu náaikɛa  n. foi en Jésus. faith (in 
Jesus). 

Yesu yã ́ n. Christianisme. Christianity. 
Yesude  n. Chrétien(ne). Christian. Syn. 

Kiliside 
Yesusaide  n. non-Chrétien. non-

Christian. 
Yesukpɛ  [yèsúkpɛ]́ n. église. church. 
ye’uiade  [yè’uìàde] n. glouton, goinfre, 

avide. glutton. Gbɛ ̃ṕiↄá ye’uiade 
pↄewonsaiↄnɛ. Ces gens sont des 
paresseux avides. Those people are 
lazy gluttons. 

yeyee  [yèyeē] n. ornement, style, 
embellissement. alternative dress 
style. Etym. fr. yé-yé 

yɛɛ̀ɛ  [yɛɛ̀ɛ̀]̀ idéo. humilié, avilissant. 
downcast, humiliated. Aa gↄ ̀̃zɛ yɛɛ̀ɛ. 
Il a été humilié. They remained 
standing humiliated. 

yɛɛɛnnↄ  [yɛɛɛṇ́ↄ]̀ adja. court et large. 
low and extensive. À kɛ ̀li ́ũ, à ↄtà 
yɛɛɛnnↄ. C’est devenu un arbre court 
et large. It became a tree and spread 
out extensively. 

yɛɛlɛ  [yɛɛlɛ]́ vi. s’appuyer, s’incliner. 
lean, incline. Ńsu yɛɛlɛ ↄplaai ge 
zɛɛio. Ne te penche pas ni à droite ni à 
gauche. Don’t lean to the right or left. 
Etym. bb. yɛg̀ɛd́ɛ ́

yɛl̀ɛdi … ɛ  [yɛl̀ɛd̀i~dì] vi. décevoir. 
disappoint. Nibↄna yɛl̀ɛdìnɛ La 
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source d’eau les a déçus. The spring 
disappointed them. Etym. bs. yɛt̀ɛ ́

yɛlɛlɛ  [yɛlɛlɛ] idéo. entièrement rempli, 
plein. brim-full (with liquid). An taↄ 
pai yɛlɛlɛ. Leur bols sont entièrement 
remplis. Their dishes were full to the 
brim. (emploie ‘yululu’ pour les 
solides) Etym. bs. yɛŕɛŕɛ ́

yɛl̀ɛlɛ  [yɛl̀ɛl̀ɛ]̀ idéo. gros et large, 
étendu. big and fat, extensive. Lípi 
ↄnɛↄ kɛ ̀yɛl̀ɛlɛ ípi yãí. Les branches 
de cet arbre se sont étendu à cause de 
l’eau. That tree’s branches were 
extensive because of that water. 

yɛlɛlɛyɛlɛlɛ  idéo. entièrement rempli, 
plein. brim-full (many). Ɔ ̃ aa ikà ń 
pai yɛlɛlɛyɛlɛlɛ. Ainsi ils les ont 
entièrement rempli . Then they poured 
in water and filled them to the brim. 

yɛ ̃ɛ̀ɛ  [ñɛɛ̀ɛ̀]̄ n. résistance, force. resistance, 
energy. Lasɛli yɛ ̃ɛ̀ɛ vĩ lↄo, àlɛ ga. 
Rachelle n’a plus de force, elle meurt. 
Rachel had no more resistance and 
was dying. 

yɛɛ̃ɛna  [ñɛɛɛna] adje. faible. feeble. A 
filia yɛɛ̃ɛna dɛo. Il n’éteindra pas la 
lampe à faible flamme. He won’t 
extinguish a feeble lamp. 

yɛ ̃ɛ̀ɛsai  [ñɛɛ̃ɛ̀s̀aì ́̀ ] n. faiblesse, manque 
d’énergie. weakness, lack of energy. 
Yɛ ̃ɛ̀ɛsai ń nɛ.́ La faiblesse les a fait 
échouer. Weakness made them fall 
down. 
— adv. sans force, faible. helpless, 
languishing. Ì vu yɛ ̃ɛ̀ɛsai kòlo 
gagaa. Il se réveille tout faible avec la 
gorge sèche. He awakes without 
energy and with a dry throat. 

yɛ ̃ɛ̀ɛsaide  [ñɛɛ̀ɛ̀s̄aìde] n. faible. 
weak/feeble/incapable person. 
Baaaden gbɛ ́̃pↄ ́i ̀yɛ ̃ɛ̀ɛsaide yãda 
ũ. Heureux celui qui considère les 
faibles. Blessed is he who considers 
the weak. 

yɛ ̃ɛ̀ɛsaikɛ  [ñɛɛ̀ɛ̀s̄aìkɛ] n. faiblesse. 
weakness. Aa gbãa è ń yɛ ̃ɛ̀ɛsaikɛ 
guu. Dans leur faiblesse ils ont trouvé 

la force. They found strength in their 
weakness. 

yɛ ̃ɛ́tɛ ̃ [ñɛɛ́t́ɛ ̃]́ n. fourmis rouge. red ant. 
Solenopsis geminata Etym. bs. 
ñɛḱɛ ̃ńtɛ ̃ ́

yɛ ̃í  [ñɛí]́ n. espèce d’arbre. tree species 
with blood-red bark. Xeroderris 
stuhlmannii Var. yɛ ̃í’ãnɛbↄ 

yɛ ̃ípua  n. espèce d’arbre. tree species. 
Lonchocarpus laxiflorus 

Yɛ ̃m̀ɛ  [ñɛm̀ɛ]̀ n. Niamey. Niamey. Etym. 
den. nyàmày 

yɛ ̃m̀ɛɛ  [ñɛm̀ɛɛ̀]̀ idéo. ensanglanté. 
stunned. Gbɛ ́̃pↄ ́a le kũ ̀ gↄ ̃wú̀ lɛa 
yɛ ̃m̀ɛɛ. Celui qu’il a pu attraper était 
ensanglante. The person he caught 
remained lying down stunned. 

yɛ ̃ḿɛmi …-gu  [yɛ ̃ḿɛḿi~mì] vi. faire 
mal, trancher, découper. quench thirst, 
be sated. Fɛñda a yɛ ̃ḿɛmińgu. 
L’épée les tranchera. The sword will 
quench its thirst among them. 

yía  [yíá~yìà] vt. vendre. sell. Tó álɛ á 
bú yia ge álɛ lúkↄw̃a, ásuli 
ↄñↄkɛkↄɛ̃o. Lorsque vous vous 
vendez votre terrain ou vous vous en 
achetez, ne vous taquinez pas. If you 
are selling your field or buying from 
each other, don’t cheat each other. 
(ton irrégulier en présent - yíà) 

yía …-wa  vt. vendre à. sell to. Ì 
pↄẃɛna yía gbɛ ̃ṕiiwa. Il vend de 
céréale à tout le monde. He sells grain 
to everyone. 

yíaa  [yíáā] adj. à vendre. for sale. Pↄ ́
yíaa no. Ce n’est pas à vendre. It is 
not a sale item. 

yíagↄↄ  n/adv. jour de vente. day of sale. 
yìana  [yìàna] n. vendeur. vendor. 

Ulapi sↄaa a yìanaɛ. Retourne cette 
chemise à son vendeur. Return that 
shirt to the vendor. 

yìa  [yìā] n. filariose. filaria, Calabar 
swellings, African eye-worm. 
Wuchereria bancrofti ; Onchocerca 
volvulus (filariose à Loa Loa) Etym. 
bb. yìká, bs. yik̃ã̀  
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yìade  [yìàde] adje. filarieux. filarial. 
yìaa  [yìàà] adja. dur d’oreille, têtu. 

tough, stubborn (ear). Aa ̀swa ̃yi ̀́ aa, 
à gì aà gbaɛi. Il est têtu, il a refusé 
de le libérer. He was stubborn and 
refused to release him. Etym. bs. 
yìkòkò 

yìi  [yìì] n. fiançailles. engagement. Etym. 
den. hííjì, bs. yìgì 

yìidɛ  [yììdɛ~dɛ]̀ vt. rompre les fiançailles. 
break engagement. Kɛ ́Sabi gì a nↄi, 
à a yìidɛ.̀ Lorsque Sabi répudié sa 
femme, il a rompu les fiançailles. 
When Sabi rejected his fiancée, he 
broke the engagement. 

yìiye  [yììye~yè] vi. s’engager dans des 
fiançailles. become engaged. Tó aa 
ye nↄsɛ, aai yìiye gĩaɛ. Lorsque ils 
se marient, ils prennent d’abord 
l’engagement dans les fiançailles. 
Whenever they want to marry, they get 
engaged first. 

yiongo  [yìoŋ̣go] n. chameau. camel. 
Camelus dromedarius 

yio’o  [yìó’o~’ò] vi. éructer. burp, belch. À 
yio’ò. Il a éructé. He burped. Etym. 
bs. yòkó 

yo  [yo~yò] vt. extraire, traire. drain, 
milk. À a au yò sa’okĩi saalowa. Il 
a trait son sang sur le côté de l’autel. 
He drained its blood on one side of the 
altar. 

yoyo  [yòyo] vt. filtrer. rinse. Àlɛ ése 
yoyo. Il tamise le sorgho. He is 
rinsing sorghum. 

yó  part. particule interrogative attendant 
affirmation. interrogative particle 
expecting affirmative. Tó má ònɛ, 
ńyↄ ̃ma dɛo yó? Si je te dis, ne vas-
tu pas me tuer ? If I tell you, will you 
not kill me? Var. -o (s’il n’y a pas la 
négation)  

yoa1  [yoā] n. premier-né, aîné. first born 
child. Ɔ a ̀̃ a yoa sìsi. Et puis il appela 
son fils aîné. Then he called his first-
born. Var. nɛgↄɛ̃ sɛ ̃ía, nɛnↄɛ sɛ ̃ía 

yoa2  [yoa] n. gong de chasseur. hunter’s 
gong. Etym. bs. yoká 

yoaa  [yoaa~yòaa] vt. séparer. separate. 
Aa gↄ ̃gbaãↄ yòaa. Ils ont séparé les 
gaillards. They separated the strong 
men. Etym. bb. yokↄã ̀Var. yoãa 

yoakɛdi  [yoàkɛdi~dì] vi. donner droit 
d’aînesse. accord seniority. Gↄp̃i 
yoakɛdì nↄ pↄ ́a yei nɛɛ́. Cet 
homme accorda le droit d’aînesse au 
fils de l’épouse qu’il aimait. That man 
gave the primacy to the son of the 
woman he loved. 

yoakɛzɛ  [yoàkɛzɛ]́ n. droit d’aînesse. 
birthright, seniority. Bↄ ́ma yoakɛzɛ 
a kɛmɛɛi? Que me vaudra mon droit 
d’aînesse ? What will my birthright do 
for me? 

yoalɛ  [yoalɛ~́lɛ]̀ vi. taper/sonner le gong. 
ring hunter’s gong. Tó wà nↄb̀ↄ 
gbɛ ̃ǹɛ dɛ ̀yaã, wìↄ yoalɛwà. Toute 
les fois qu’on tuait un gros animal, on 
joue de castagnettes. Whenever a big 
animal used to be killed, a castanet 
was played on it. Etym. bs. yoká 

yoalɛna  [yoalɛǹa] n. sonneur. bell 
ringer. 

yóba  [yóbá] n. termitière. anthill. 
yóba gɛ  n. vieille termitière sans 

termites. old anthill without termites. 
yóba tↄ ̃ↄ́na  n. champignon comestible 

des termitières. tall edible puffball 
which grows on termite hills. Syn. 
tↄ ̃ↄ́ngbalawisi 

yóbiyobi  [yóbíyóbí] idéo. ronger par 
endroit. bit by bit. Ńyↄ ̃ble yóbiyobi. 
Tu le rongeras par endroit. You will eat 
it bit by bit. 

yobo …-ò  [yōbo~bò] vi. taquinerie 
familiale. joke, act familiarly. Ma 
tↄũna lɛ ́yobomanↄ. Mes petits-fils 
me taquinent. My grandson is joking 
with me. (relation familière entre 
petits-fils, petits-neveux et nièces et 
leurs grands-parents, grands-oncles et 
grands-tantes) 
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yòbona  [yòbòna] n. taquin. relative 
with familiar relationship. 

yóo  [yóó] interj. hein, attirer l’attention. 
hey, call for attention. Ma mɛ ̀yóo! 
J’ai dit hein ! I said eh! 

yoo …-ɛ  [yòó~yòò] vt. fournir. supply. 
À pↄ ́pↄ ́diázi yoonɛ ́an pↄḱɛs̃am̃a 
guu. Fournissez-les dans leur besoin 
ce que vous avez en abondance. 
Supply to them in their lack what 
abounds to you. 

yooo  [yooo] interj. 1) hé (tu m’écoutes). 
hey (do you hear). Abinɛɛ yooo! Ń 
nílɛ yã?̀ Hé Abner ! tu m’écoutes ? 
Hey Abner! Are you remaining silent? 
2) hé (avertissement). hey (warning). 
Àↄ bɛ zaz̃a ̃lá̀ n lon do taawa 
yooo! Hé, reste derrière comme 
environ un kilomètre ! Hey, keep back 
about one stretch of road! 

yóowaa  [yóóẁaà~yáúwàà] interj. 
superbe, excellent. superb, excellent. 
Kɛ ́a è nɛↄ́ lɛ ́daà’ĩikɛ bua, à mɛ ̀
yóowaa! Lorsqu’il a vu des enfants 
faire n’importe quoi au champ, il s’est 
exclamé: Superbe ! When he saw the 
children misbehaving at the farm, he 
said: Excellent! (employé souvent 
d’ironie) 

yooye …-wa  [yooye~yè] vi. serrer, être 
logé à l’étroit. be cramped/locked 
together. Aa yooyèkↄw̃a. Ils se sont 
serrés. They are locked together. 

yooyea  [yooyeà] adv. détresse, 
désarroi. distressed. Ɔ ̃ aa gↄ ̀̃yooyea. 
Ils sont restés dans le désarroi. Then 
they became distressed. 

yóoyo  [yóóyó] interj. fantastique. wow. 
Yóoyo, nɛṕi ba na. Fantastique, cet 
enfant court si vite ! Wow, that child 
runs fast. 

yosɛs̃ɛũna  [yosɛs̃ɛũna] n. civette palmier. 
palm civet. Nandinia binotata 

yↄ ́ vi. 1) se fondre. melt. Gbɛs̀is̃iↄ̃ ì yↄ ́
lán zↄńisiwa. Les montagnes se 
fondent comme la cire d’abeille. The 
mountains melt like beeswax. 2) se 

dissoudre, désintégrer, fondre. 
dissolve, disintegrate, swelter. Málɛ 
yↄ ́ma pↄkasaↄ guu. Je suis en train 
de fondre dans ma chemise. I’m 
sweltering in my clothes. 
— vt. 1) fondre. melt. Sia ãńusu yↄ ̀
tɛ ́guu. Le forgeron a fondu le cuivre 
dans le feu. The blacksmith melted the 
silver in the fire. 2) dissoudre, ronger. 
dissolve, devour. Gagyã aà mɛg̀uↄ 
yↄ.̀ La peste a rongé ses membres. 
Sickness has devoured his limbs. 

yↄýↄ  [yↄýↄ]́ vi. dégoutter. drip, melt. Ma 
ↄ lɛ ́yↄyↄ ń tulaleo. Mes mains 
dégouttent le parfum. My hands are 
dripping with incense. 

yↄɛ  [yↄɛ~́yↄɛ̀]́ vt. 1) fouiller à fond, 
saccager. ransack. Aa n bɛ yↄɛ. Ils 
fouilleront ta maison. They will 
ransack your home. 2) fouiller. search 
thoroughly. Lua ì wá sↄ ̃yↄɛ à wá 
làasooↄ dↄ.̃ Dieu fouille notre cœur, 
il connaît notre pensée. God searches 
our hearts and knows our thoughts. 

yↄɛ́  [yↄɛ́]́ adv. nausée. nauseous. Aà nↄs̀ɛ 
lí kɛ yↄɛ́o. Il n’a jamais la nausée. 
His never feels nauseous. 

yↄg̀ɛɛ  [yↄg̀ɛɛ̀]̀ idéo. s’affaissant. slumped. 
Ɔ a ̀̃ kɛ ̀a sↄ ̃ǵou yↄg̀ɛɛ. Et puis il s’est 
affaissé dans son chariot. Then he 
slumped down in his chariot. Etym. 
bs. yↄk̀ↄↄ̀ ̀

yↄlaakɛ …-ɛ  [yↄl̀aak̄ɛ~kɛ]̀ vi. tolérer, 
permettre, pardonner. tolerate, allow. 
Ma n yãmà, ma yↄlaakɛǹɛ. J’ai 
entendu parler de toi, je te pardonne. I 
have heard you and been tolerant to 
you. Etym. hs. yarda, bb. yↄd̀aa ̀

yↄlↄ  [yↄlↄ]̄ adje. lisse, poli. smooth, 
polished. 

yↄlↄ  [yↄlↄ]̀ adja. lisse, poli. smooth, 
polished. Ma vi ̃ì ka ̃vi ̃́ , mɛ ̀ma ́yↄlↄ. 
Mon grand frère est poilu mais moi je 
suis lisse. My older brother is hairy 
and I am smooth. 

yↄl̀ↄyↄlↄ  [yↄl̀ↄỳↄl̀ↄ]̀ adv. glissant. 
slippery. Dozãɛ ìↄ dɛ yↄl̀ↄyↄlↄ. La 
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sauce gluante est très glissante. Draw-
soup is slippery. 

yↄlↄlↄ  [yↄlↄlↄ] idéo. glissant. slippery. 
Àlɛ táa’o aà lɛb́aawa yↄlↄlↄ. Il 
coule sur ses lèvres de manière 
glissante. It is moving over his lips in a 
slippery fashion. 

yↄↄ1  [yↄↄ̀] vt. plâtre, raboter, polir. plaster, 
plane, burnish, make smooth. Swa’i ì 
gbɛ yↄↄ. L’eau de la rivière polie les 
pierres. River water makes stones 
smooth. (voir gĩyↄↄ, kpɛyↄↄ, liyↄↄ) 

yↄↄ2  [yↄↄ̀] adv. un peu. a little, small. À 
ulɛ gĩa yↄↄ. Cachez-vous d’abord un 
peu. Hide now for a little. 

yↄↄna  [yↄↄ̀ná] adje. petit, petite 
quantité de. little, small amount. Wá 
ye wà blɛ yↄↄna ble. Nous volons 
manger une petite quantité de repas. 
We want to eat a little food. 

yↄↄnde  [yↄↄ̀ṇ́de] n. ayant un peu, qui a 
un peu. one having little. Yↄↄnde pↄ ́i 
kɛs̃aõ. Celui qui avait un peu n’en 
manquait. He one had little did not 
lack. 

yↄↄnnↄ  [yↄↄ̀ṇ́ↄ]̀ n. 1) très peu, un peu. 
very small amount. Yↄↄnnↄ má 
mↄs̀ↄ. J’ai goûté un peu. I tasted a 
very small amount. 2) très peu de 
temps, peu s’en fallait. small amount 
of time. Yↄↄnnↄ mɛ ́gↄ ̀̃kɛ ́ma ̀
pↄble. Peu s’en fallait j’allais manger. 
Just a little time remained for me to 
eat. 
— adv. un peu, un peu de temps. a 
little. À mↄ ̀kam̃abò ́ yↄↄnnↄ. Elle 
est venue rester un peu. She came and 
rested a little. 

yↄↄũ  [yↄↄ̀ṃ́] adja. trop petit. so/too little. 
yↄↄyↄↄ  [yↄↄ̀yↄↄ̀]́ adv. un peu, un tout 

petit. a little. baa tó wà lìli baadeɛ 
yↄↄyↄↄ… même si on partageait un 
tout petit à tout le monde… even if a 
little was shared with everybody… 

yↄↄ̀  [yↄↄ̀]̄ n. remède, antidote. remedy, 
cure, antidote. Ńyↄ ̃a yↄↄ̀ dↄ ̃ǹ kɛo. 

Tu ne sauras pas comment y remédier. 
You will not know how to counteract it. 

yↄↄ̀ ble  vt. remédier, prendre antidote. 
eat antidote. À ma to mà a yↄↄ̀ ble 
gĩa. Laissez-moi prendre d’abord 
l’antidote. Let me take the antidote 
first. 

yↄↄ̀ mi  vt. prendre antidote/remède. 
drink antidote. À a yↄↄ̀ mì sa. Il 
vient de boire l’antidote. He has just 
drunk the antidote. 

yↄↄ̀kɛ  [yↄↄ̀k̄ɛ~kɛ]̀ vt. contrecarrer, 
neutraliser, remédier. counteract, 
neutralise. A ɛsɛpi yↄↄ̀kɛ gbã. Il 
neutralisera ce gris-gris aujourd’hui. 
He will neutralise that magic today. 

yↄↄ́lɛ  [yↄↄ́ĺɛ~́lɛ]̀ vi. s’effriter, 
s’amenuiser. wear down, become 
smooth. Gbɛs̀is̃i ̃a gboo à yↄↄ́lɛ. La 
montagne s’écroulera et s’amenuisera. 
The mountain will erode and crumble. 

yↄↄ́yↄↄ  [yↄↄ́ýↄↄ́]́ idéo. dénué, dépourvu, 
spolié. bare, destitute. A dↄ gbɛ ́̃pↄ 
gↄ ̀̃yↄↄ́yↄↄↄlɛ. Il aidera ceux qui ont 
été spoliés. He will help those who 
have become destitute. 

Yↄ ̃ [ñↄ] ns. nom de première fille. name 
of first-born daughter. 

yↄ1̃  [ñↄ] vt. essayer, tenter. test, tempt. A 
to wà á yↄ ̃dɛ á gbãa lɛáo. Il ne 
permettra pas que vous soyez tentés au 
delà de vos forces. He won’t allow you 
to be tempted above your strength. 

yↄ ̃…-ɛ  vt. mesurer pour, peser pour. 
measure/weigh out for. Ɔ ma ́lù̃ , ma 
ãńusu yↄɛ̃ ̀̀ lɛ gɛõ ń plao. Puis j’ai 
acheté et mesuré dix-sept pièces 
d’argent pour lui. Then I bought it and 
weighed out for him seventeen pieces 
of silver. 

yↄ ̃…-wa  vt. 1) peser à. weigh on. Aai ̀
ãńusu yↄ ̃kiloowa. Ils pèsent de 
l’argent au kilo. They weigh silver on 
scales. 2) mesurer. measure. Li’ãna 
ba yↄ ̃li ́̀ wa. Le charpentier a mesuré 
le bois avec de la corde. The carpenter 
measured the wood with a rope. 
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— vi. essayer, tenter. attempt, try. Aa 
yↄw̃a ̀wa ̀̀ gɛ ̃ń bùsuu. Ils ont tenté 
d’aller dans leur pays. They attempted 
to enter their country. 

yↄã  [ñↄā] n. tentation, épreuve. 
temptation, testing. Ńsu to wà fu 
yↄãwao. Ne nous laisse pas fléchir 
devant la tentation. Don’t let us fail 
temptation. 

yↄ2̃  [ñↄ]̄ n. braise ardente. ember, live 
coal. Var. tɛyↄ ̃

yↄ̃1́  [ñↄ~́ñↄ]̀ vt. creuser. dig, mine. Má ɛpi 
yↄ ̃mà liai. Je vais creuser ce trou tout 
autour. I will dig that hole around it. 

yↄ̃2́  [ñↄ]́ n. mamelle. breast. 
yↄ̃ánkɛ  [ñↄáŋ̣́́kɛ~kɛ]̀ vi. faire exprès, 

délibérément. do deliberately. N 
yↄ̃ánkɛ ̀n ma lɛ nolo? Tu m’as 
frappé délibérément n’est-ce pas ? You 
deliberately hit me didn’t you? 

yↄb̃uule  [ñↄbúule] n. espèce de légume. 
riverbed leaf, cooked in soup. 

yↄ̃ɛ̀yↄɛ̃  [ñↄɛ̀ñ̀ↄɛ̀]̀ idéo. grouillant. 
swarming. Pↄ ́wɛñideↄ í pa yↄ ̃ɛ̀yↄɛ̃. 
Que les êtres vivants remplissent l’eau 
tout en grouillant. Let living creatures 
fill and swarm in the water. 

yↄg̃bↄↄ̃  [ñↄ ̃ǵbↄↄ̃ ́̀ ] n. cancer de sein, abcès 
de sein. abscess/cancer of breast. 

Yↄg̃ua  [ñↄgua] ns. nom de la fille née 
après plusieurs garçons. name of girl 
born after several boys. Syn. 
Kale(na) Var. Gua 

yↄ̃’́i  [ñↄ’́í] n. lait maternel. mother’s milk. 
Nɛt́ɛña ìↄ yↄ ̃’́i nidɛ. Les nourrissons 
désirent le lait maternel. Infants desire 
mother’s milk. 

yↄ̃ḱa  [ñↄk̃á́ ] n. mammite. mastitis. 
yↄ̃ḱpa …-wa  [ñↄḱpa~́kpà] vi. allaiter au 

sein. breastfeed. Ń ye mà gɛ nↄɛ 
sísinɛ aàↄ yↄ ̃ḱpanɛ nɛṕiwa yã?̀ 
Veux-tu que j’aille appeler une femme 
pour allaiter cet enfant pour toi ? Do 
you want me to go and call a woman 
to breastfeed that child for you? 

yↄk̃pamade  [ñↄḱpam̀ade] n. nourrice. 
nursing mother. 

yↄk̃poo  [ñↄkpoō] n. insecte puant. stink-
bug. 

yↄm̃i  [ñↄmī~ñↄḿi]̄ n. mamelon, tétine. 
teat, nipple. 

yↄm̃i …-wa  [ñↄ ̃ḿi~mì] vi. téter (de). 
breast feed (from). Nɛ ́lɛ ́yↄm̃i. 
L’enfant tète. The child is breast 
feeding. 

yↄm̃ina  [ñↄḿiǹa] n/adje. nourrisson, 
qui tète. suckling. Ɔ a ̀sã̃ nɛ yↄm̃ina 
sɛ.̀ Ainsi il a pris un agneau qui tète. 
Then he took a suckling lamb. 

yↄõo  [yↄṍó̀ ] part. particule interrogative 
qui attend affirmation. interrogative 
particule seeking affirmation. Álɛ bↄ 
ki ́ya ́̃kpɛ yↄõo? Alors vous vous 
révoltez contre le roi ? So you are 
revolting against the king then? Var. 
-óo 

yↄ̃ↄ̀  [ñↄↄ̀]̄ n. bouffonnerie, vanité. 
clowning, vanity, arrogance, 
haughtiness, conceit. An lɛ ́i ̀yↄ ̃ↄ̀ 
yã’o. Leur bouche parle d’arrogance. 
Their mouths speak arrogantly. Etym. 
bs. yↄ ̃ŋ̀kↄ ̃ ̀

yↄ̃ↄ̀de  [ñↄↄ̀d̀e] n. clown, comique. 
clown, show-off . 
— adje. extravagant, prétentieux. 
ostentatious, showy, extravagant. I kɛ 
ń mì yↄ ̃ↄ̀de tãao no. Ce n’est pas 
que tu portes une tresse extravagante. 
Not with ostentatious braided hair. 

yↄ̃ↄ̀sai  adv. modestement, sans 
arrogance. modestly, without showing 
off/clowning/haughtiness. À ázĩa 
kɛkɛ yↄ ̃ↄ̀sai. Prenez modestement 
soin de vous. Do yourself up without 
vanity. 

yↄ̃ↄ̀kɛ  [ñↄↄ̀k̄ɛ~kɛ]̀ vi. bouffir, parader, 
s’exhiber. clown, show off. Nɛↄ́ lɛ ́
yↄ ̃ↄ̀kɛ. Les enfants s’exhibent. 
Children are clowning. 
— vt. se vanter. boast/brag about, 
triumph in. Ńlɛ Lua yↄ ̃ↄ̀kɛ. Tu te 
vantes dans le Seigneur. You are 
boasting about God. 
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yↄs̃iana  [ñↄsianá] n. espèce de calebasse. 
calabash species. 

yↄt̃aa  [ñↄt́aà] n. espace entre les seins. 
space between breasts. 

yↄũna  [ñↄú̀ná] n. poivre, piment. chilli 
pepper. Capsicum annuum & 
frutescens Etym. bb. ñↄŋ̀kú 

yↄũnde  [ñↄú̀ṇ́de] adje. poivré, 
pimenté. peppery, spicy. Má ye blɛ 
yↄũndeio. Je n’aime pas le repas 
pimenté. I don’t like spicy food. 

yↄũnsia  [ñↄú̀ṇ́siá] n. poivre, piment 
noire. black pepper. Piper guineense 

yↄỹabi  [ñↄyabi~ñↄyɛi] n. phalène. 
moth. 

Yuda  [yùdá] n. juif. Jew. 
yululu  [yululu] idéo. plein. full (of solid 

material). À mase kà tau yululu. Il 
rempli pleinement le bol de más. He 

filled the dish with corn. (emploie 
‘yɛlɛlɛ’ pour les liquids) 

Yuu  [yuū] n. Yoruba. Yoruba. Etym. bs. 
Yurù 

Yuuↄ mↄsↄna  n. savon traditionnel noir. 
traditional black soap. Syn. 
mↄsↄnsia 

Yuubɛ  [yuùbɛ] n. région Yoruba. Yoruba 
area. 

yuunka  [yuuŋ́kạ́ ~kà] vi. rider, froisser. 
wrinkle. Etym. bs. yúkú 

yuunkasai  [yuuṇ́kaśaì]́ adv. sans 
ride/plis. without wrinkle. 

yúunnↄ  [yuuṇ́ↄ]̀ adja. désespéré, sans 
espoir. hopeless. 

yúuyuu  [yúúyúú] idéo. ridé, plissé. 
creased, wrinkled. 

yúuyuunnↄ  [yúúyúúṇ́ↄ]̀ adja. très 
vieux et ridé/plissé. very old and 
wrinkled. 

Z - z 
 
za1  vi. provoquer, tromper, avertir. 

challenge, provoke, warn. À ma za. Il 
m’a provoqué. He challenged me. 

za …-gu  vi. haïr, détester. hate, detest. 
Biↄ zamagu. Bio me déteste. Bio 
hates me. (verbe d’état) 

zakↄũ  vi. se détester. hate each other. 
zangu  [zaŋ́gụ́ ~zaŋ́wụ́ ] n. haine. hate. 

Zangu pↄ ́a sɛàaǹↄ pãsĩ. La haine 
qu’il a pour lui est ardente. The hate 
that she had for him was vehement. 

zangude  [zàṇgude] n. ennemi, adversaire. 
hater. Aa pↄeãkɛ ̀ń zangudepiↄwa. 
Ils ont fait ce qu’ils voulaient à leurs 
ennemis. They did what they wanted to 
those who hated them. 

za2  conj. depuis. since. Za zĩbeezĩ wi aà 
e lↄo. Depuis ce jour nous ne l’avons 
plus vu. Since that time we haven’t 
seen him again. (‘za’ est toujours suivi 
d’une phrase substantive, voir zaa) 

za3  n. 1) rouille. rust. 2) règles, 
menstruation. period, menstruation. 

(voir zaye) Syn. tea 3) bourbillon. 
core of boil. Etym. bs. zà 

za4  [zā] n. 1) palmier rônier. African fan 
palm. Borassus aethiopim 2) chevron. 
rafter. A kpɛṕi wíwi, a zaↄ ń a gĩↄ 
píi. Il cassera cette maison, ses 
chérons et ses murs. He will break 
down that house, both its rafters and 
its walls. 3) fureur. rage. 

za … fɛ ̃(…-ɛ)  vi. se mettre en colère 
contre. be provoked to anger against. 
Aà za fɛ ̃.̀ Il m’a mis en colère. His 
anger was provoked. 

za … fɛ ̃…-zi  vi. s’irriter contre, 
s’affoler contre. rage against. Aà za 
fɛãà̀ zi ya ́̃pↄ ́a ò yãí. Il est irrité 
contre eux à cause de ce qu’il a dit. He 
raged against him because of what he 
said. 

zada  [zàda] n. palmier rônier femelle. 
female African fan palm. 

zàsa  [zàsā] n. palmier rônier mâle. male 
African fan palm. 
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zasiana  [zàsiana] n. jeune pousse de 
rônier. African fan palm shoot. 

zaa1  [zaā] n. 1) calebasse. calabash. 
2) mesure, norme. measure, standard. 
Pɛɛ̃ti dã zaa lɛ àaↄ.̃ Prends trois 
mesures de la farine du blé. Measure 
out three calabash measures of flour. 
Etym. den. zákkà 3) temps, moment. 
precise moment. Àↄ wãa, asa aà 
egↄↄ zaan la. Pressez-vous car c’est 
le juste moment de voir. Hurry 
because this is the precise time to see 
him. Etym. bs. zákà 

zaa2  [zàá] n. palmier raphia. young African 
fan palm, young fan palm frond. 
Borassus aethiopum (utilisé pour 
tisser des nattes) 

zaa3  [zàá] conj. depuis. since. Zaa wá 
bùsu ku, yãṕi i kɛ yãao. Depuis 
que notre pays existe, cette chose ne 
s’est pas passée. Since our land has 
existed, that thing hasn’t happened. 
(‘zaa’ est toujours suivi d’une 
proposition simple, voir ‘za’) 

záa  [záá] n. 1) espèce de liane. vine 
species. Cissus populnea 
2) balançoire. swing. Etym. bs. zag̃ã́  ́

záazaannↄ  [zaáźaáṇ́́ↄ]̀ adja. 
rachitique. rickety. Ma guↄ gↄ ̀̃
záazaannↄ. Mes membres sont 
devenus rachitiques. My limbs have 
become rickety. 

zàa  [zàā] n. tourbillon. whirlwind. Zàa 
pãsĩ lìaaàzi. Un tourbillon violent l’a 
entouré. A violent whirlwind 
surrounded him. Etym. bs. zàgà 

zaadau  [zaādau~dàù] vi. mesurer. 
measure. Wà zaadàu, kɛ ́gbɛ ́̃pↄ ́
sɛl̀ɛ zↄↄ̃ pↄ ́su fɛõ. On n’avait 
mesuré de sorte que celui qui avait 
ramassé plus n’avait rien de trop. It 
was measured, so that the person who 
gathered a lot shouldn’t have too 
much. 

zàa’ĩana  [zàà’iãńá́ ] n. orage. storm. 
Zàa’ĩan gbãa kàka. Un grand orage 
s’est produit. A great storm arose. 

zàa’ĩna  [zàà’iñá́ ] n. âne. ass, donkey. 
Equus asinus Etym. bs. zàkí 

zàa’ĩnda  n. ânesse. female donkey. 
zàa’ĩnsa  n. âne. male donkey. 

zàa’ĩnswã  [zàà’iṇ́̃swã́ ]́ n. espèce de lis. 
lily species. 

Záaki  [záákì] interj. titre royal. form of 
address to king. Etym. hs. ‘lion’ 

zàala  [zàala] n. balle d’indigo. ball of 
wet/cooked indigo leaves\en. (lie prise 
de la fosse de teinture à indigo se 
transforme en boules et torréfié pour 
en faire un nouvel usage) 

záalia  [záálíà] n. igname de saison 
pluvieuse avec de longs tubercules. 
wet-season yam with many tubers. (sa 
liane ressemble à celle de záa) 

zàalolo  [zààlolo] n. tourbillon fort et 
géant. powerful whirlwind. Musi aà 
lè lán zàalolowa. Il a subi un 
désastre comme un tourbillon. 
Disaster came upon him like a great 
whirlwind. 

zaasↄ ̃ [zàásↄ ̃]́ n. hélice. propeller. Litt. 
‘palmier cheval’ 

záazu  [záázu~zù] vi. se balancer. swing. 
Wà gɛ ́zaázui. Allons s’amuser au 
balançoire. Let us go and play on the 
swing. 

zabã  [zàbã] n. pygargue vocifer. African 
fish eagle. Haliaeetus vocifer 

zabootɛ ̃ [zāboòtɛ ̃]́ n. fruit du rônier. 
African fan palm fruit. 

zabↄ  [zabↄ~bↄ]̀ vi. enlever le bourbillon. 
extract core of boil. 

Zabula  [zàbúlá] n. Psaumes. Psalms. 
Syn. Soũ Etym. ar. 

zabusuna  [zābusuná] n. espèce d’arbre. 
tree species. 

zada  [zāda~dà] vi. chevronner. position 
rafter. 

zadamu  [zàdámū] n. gendarme. 
policeman. Etym. fr. 

zadↄ ̃… -o  [zadↄ]̃ conj. bien avant. 
before. A yↄↄna pↄ ́ń vi ̃zadↄ ̃mi 
mↄo kaf̃i ̃̀ maamaa. Le peu que tu 
avais bien avant mon arrivée a été 
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augmenté. The little you had before I 
came has increased greatly. (zadↄ ̃est 
toujours suivi d’une phrase négative) 

zae  [zaē] n. lézard moniteur, lézard. Nile 
monitor lizard. Varanus niloticus 
Etym. bb. zárè 

zaena  [zàena] n. python. African rock 
python. Python sebae 

zaengbɛsɛ  [zàeŋ̣gbɛsɛ]̄ n. python royal. 
royal python. Python regius Syn. 
kusɛlu 

zà’ɛña  [zà’ɛñá́ ] n. loir. dormouse. Eliomys 
Ouercinus 

zafɛ ̃…-ɛ  [zāfɛ~̃fɛ ̃]̀ vt. mettre en colère. 
provoke to anger. Aa aà zafɛɛ̃ ̀̀ dɛ ń 
deziↄla. Ils l’ont mis en colère plus 
que ses ancêtres. They angered him 
more than their ancestors. 

zafɛã  [zāfɛã]̄ n. courroux. wrath. Aà 
zafɛã tɛ ́a kṹ dṹniawa píiɛ. La 
flamme de son courroux consumera 
tout le monde entier. The fire of his 
wrath will consume the whole world. 

zà’i  [zà’í] n. vin de palmier. palm wine. 
zài  [zàì] adja. beaucoup, excessif, 

exagéré, trop. much, excessive. A è 
nↄɛpi maa kɛ ̀zaì. Il a vu que cette 
femme était trop belle. He saw that the 
woman was very beautiful. Syn. ai 

zàia  [zàìā] adje. exagéré, excessif, bon. 
overwhelming, excessive. Pisaboa 
looaála ya ́̃zɛd́e zàia yãí. La 
décimation est sur lui à cause d’une 
bonne justice. Decimation is hanging 
over you because of overwhelming 
justice. 

zaka  [zàká] n. dîme. tithe. Syn. pↄkwide 
Etym. den. zákà 

zakabↄ  [zàkábↄ~bↄ]̀ vi. payer la dîme. 
pay tithe. 

zakɛɛna  [zàkɛɛ́ńa]́ n. jeune palmier 
rônier. young African fan palm. 
Borassus aethiopum 

zàkologba  [zākòlògbá] n. feuille sèche 
du rônier. dry African fan palm frond. 

zàkoowɛna  [zàkòòwɛńa]́ n. noyau du 
fruit de rônier. kernel of African fan 
palm fruit. 

zalaba  [zàlabā] n. crime. crime. Etym. hs. 
zàràbà 

zálala  [zálálá] adje. pur. pure. Tulaleti 
zálala faf̃aw̃à́ . Asperge-le de la 
poudre pure du parfum. Sprinkle pure 
incense on it. 
— idéo. exactement, complètement. 
exactly, totally. À azĩa kpàwà 
zálala. Il s’est complètement rendu. 
He surrendered to him totally. 

zalanɛwoona  [zàlánɛẃoona]́ n. gecko 
des palmiers. African fan palm gecko. 

zalo  [zàlo] n. cime de rônier. head of 
African fan palm. 

zalↄↄ  [zàlↄↄ]̄ n. fruit frais du rônier, 
gélatine du rônier. jelly like seed of 
unripe fruit of African fan palm. 

Zamaa  [zamaa] n. Zambara. Zambara. 
(village boo du Bénin) 

zami  [zāmi~mì] vi. sucer le fruit de 
rônier. eat African palm fruit. 

zàmikulu  [zàmìkulú] n. rônier cassé. 
dead African fan palm. 

zàmini  [zàmìnī] n. éventail. fan. 
zao  [zàó] n. espèce d’herbe. swamp grass 

species. 
zaona  [zàona] n. palmier doum. dom 

palm. Hyphaene thebaica 
za’ↄw̃a ̃ [zà’ↄw̃ã́ ~wã]̀ vt. cahoter, 

secouer. buffet. Í lɛ ́wa ́gó za’ↄw̃a.̃ 
L’eau secoue notre bateau. Water was 
buffeting our boat. 

zasↄlↄ  [zàsↄlↄ] n. douleur de 
menstruation. period pain. 

zàsↄ ̃[zàsↄ]̄ n. bourgeon de rônier. heart of 
African fan palm fronds. 

zatɛ ̃ [zàtɛ ̃]́ n. raphia. raffia palm. Raphia 
sudanica 

zatɛb̃a  [zàtɛb̃a]̄ n. corde de raphia. raffia 
rope. 

zatɛm̃ɛ  [zàtɛ ̃ḿɛ]́ n. écorce de rônier qui 
ressemble un tamis. sieve like bark of 
African fan palm. 
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Zatɛña  [zàtɛñá́ ] n. Zaténa. Zatena. 
(village boo du Nigéria) 

zatona  [zàtona] n. palmier rônier. great 
fan palm. Borassus flabellifer 

zàtona  [zàtòna] n. membrane souple du 
fruit de rônier. shoot from fan palm 
fruit. 

zàũzaũ  [zaṃ̀̀zaṃ̀̀] idéo. 1) respiration 
laborieuse, profondément. laboured 
breathing. Àlɛ we zàũzaũ. Il respire 
profondément. He is sighing deeply. 
2) couvert de plaies. covered in 
wounds. 

zàwa  [zàwā] n. zébu. zebu, humped cattle. 
Bos indicus 

zaye  [zaye~yè] vi. 1) rouiller. rust. Syn. 
tãńkpakɛ 2) avoir règles/menstrues. 
menstruate, have period. Àlɛ zaye. 
Elle a ses menstrues. She is 
menstruating. 

zayegↄↄ  [zayegↄↄ] adv. jour des 
menstrues. woman’s period. 

zayena  [zayèna] n. femme indisposée. 
menstruating woman. 

zayensai  [zayeṇ̀̀saì]́ n. femme qui a 
atteint sa ménopause. post-menopausal 
woman. 

zayensaina  [zayeṇ̀̀saìńa]́ n. l’âge pré-
pubertaire. pre-menopausal girl. 

zaza  n. impolitesse, orgueil. impoliteness, 
rudeness, disrespect. Ì yãkɛ ń zaza 
zↄↄ̃oɛ. Il a agit avec une assez 
d’impolitesse. He acts with great 
rudeness. 
— vt. gâter (enfant). spoil, pamper. 
Àlɛ a nɛ ́zaza. Il gâte son enfant. He 
is spoiling his child. 

zazaa  [zazaā] adje. gâté, impoli, 
indiscipliné. spoilt, rude, disrespectful. 
Aa dɛ nɛ ́zazaa lalasideↄ ũo. Ils ne 
sont pas les enfants indisciplinés et 
gâtés. They are not spoilt unruly 
children. 

zazabↄ …-ɛ  [zazabↄ~bↄ]̀ vi. corriger. 
correct, discipline. Málɛ zazabↄnɛ. 
Je te corrige. I’m correcting you. 

zazakɛ  [zazakɛ~kɛ]̀ vi. être impoli. be 
impolite. Nɛ ́pↄ ́zazakɛ ̀i ̀za ̃zɛ ́
maawa. L’enfant qui est impoli 
s’égare. A child who is impolite misses 
the right path. 

zazakũ …-wa  [zazakŋ̣́~kŋ̣̀] vi. manquer 
de respect, être impoli. despise, 
become proud/rude. Gbɛ ́̃pↄ ́kaã ì 
zazakũ zↄẃaɛ. Celui qui est rassasié 
méprise le miel. A person who is full 
despises honey. 

zaza’u  [zaza’ú] n. éducation qui rendre 
l’enfant impoli. upbringing that 
produces rudeness. 

zazɛanɛkpoo  [zazɛànɛḱpóó] n. 
ménopause prématurée. premature 
menopause. 

zã  [zã] n. 1) bracelet, ornement. bracelet, 
ornament. 2) anneau de balance. 
weight for scales. 3) foule, arène. 
crowd encircling speaker/arena. Pↄlu 
ye gɛ ̃za ̃guu. Paul veut monter dans 
la foule. Paul wanted to enter the 
crowd 

zã1́  [zã]́ pp. au milieu de, pendant. from 
exposure to. A dɛ mikpakĩi ũ lou 
zã.́ C’est un lieu de refuge pendant la 
pluie. It is a shelter from rain. 
— adje. exposé, ciel ouvert. exposed, 
open. Ia gↄũ zãú maa dɛ kua kpɛú 
sãnu ń nↄ sòledeola. Mieux vaut 
dormir dans une entrée à ciel ouvert 
que de rester dans une chambre avec 
une femme querelleuse. Sleeping in an 
exposed entrance hut is better than 
living in a house with a quarrelsome 
wife. 

zã2́  [zã]́ adv. 1) plus tard. later. Gↄ̃ↄ̀ ge 
za ̃ma ́́ yei. Je le veux tout de suite ou 
plus tard. Whether at once or later I 
want it. 2) en retard. late. À mↄ ̀zã.́ Il 
est venu en retard. He came late. 
3) derrière. behind. Gbɛ ́̃pↄ ́tɛ ́zãↄ́ lɛ ́
wiilɛ. Ceux qui sont derrière criaient. 
Those following behind were crying 
out. 
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— adje. dernier. last. Daalɛ gbɛ ́̃
zãↄ́wa e à gɛ ́midɛ gbɛ ̃ká́ auↄwa. 
Commence aux derniers pour finir aux 
premiers. Start from the last people 
until you finish with the early ones. 

zã3́  [zã]́ n. mari. husband. 
zã ̀ adja. distant, loin. distant, far. Áↄ za ̀̃

ń á bùsuo. Tu seras loin de ton pays. 
You will be far from your country. 

zã  [zã]̄ n. 1) distance, profondeur. 
distance, depth. Ɔ a ̀̃ gɛ ̀zↄ ̃l̀ɛ aɛ 
kazulɛlɛa zã lɛú. Ainsi il est allé 
s’asseoir devant à une lancée de 
flèche. Then he went and sat down the 
distance of a bowshot. 2) repousse, 
sauvage. self sown. Á taasideↄ i a zã 
pↄ ́bↄl̀ɛ weↄ kↄñwɛ. Vos pauvres 
glaneront des repousses. Your poor 
will then glean what is self-sown. 
— adje. distant, lointain. distant. À gu 
zã yà. Il a voyagé dans un lieu 
lointain. he travelled a long distance. 

zãkɛ  [zãk̀ɛ] n. éloignement. distance. Ń 
n zãkɛo ń ma ya ́̃dↄ.̃ Malgré ta 
distance tu a mes nouvelles. Despite 
your distance away you know about 
me. 

zaz̃ã̀   [zaz̃ã̀ ]̄ adje. très loin. far away, 
distant. Má á bↄ bùsu zaz̃ã̀ u. Je 
vous ferai sortir d’un pays très loin. I 
will take you from a far country. 

zaz̃ã̀   [zaz̃ã̀ ]̀ adv. très loin. far away. Kɛ ̃
sↄũwa zãz̀a. Eloigne-toi très loin 
d’un imbécile. Move far away from a 
fool. 

— n. lieu enclavé. far away place. À to ma 
yã ́dↄágu za zãzã ̀ we. Souvenez-vous 
de moi dans ce lieu enclavé. Remember 
me from far away there. 

zã …-wa  vt. manquer, se tromper, perdre 
contrôle/équilibre. miss, make mistake. 
Wãa zↄↄ̃ ì ń zã zɛẃaɛ. Trop presser 
fait perdre le contrôle. Great haste 
causes people to miss the way. 

zã …-ɛ … yãẃa  vi. désobéir. disobey. 
Ásu zãmɛɛ yãẃao. Ne me 
désobéissez pas. Don’t disobey me. 

zã … ↄwa  vi. dévier de la priorité. 
deviate off course. An gbɛẽ i zã a 
ↄwao Aucun d’eux n’a dévié de sa 
priorité. None of them deviated off 
course. 

zã …-zi  vi. manquer, échapper. miss. 
To mà zã bai pↄ ́vaĩkɛnaↄ 
kpàmɛɛi. Fais-moi échapper le piège 
que les méchants m’ont tendus. Make 
me miss the trap evildoers set for me. 

zãwa  [zãwā] n. erreur. mistake. Yobu 
a zãwaↄ dↄ ̀̃sa. Job a reconnu ses 
erreurs. Job now recognised his 
mistakes. 

zãzã  [zaz̃ã̀ ~zaz̃ã̀ ]̀ vi. faire erreur. make 
mistake. A tò ma zãzã. Il m’a laissé 
faire une erreur. He made me make a 
mistake. 

zãampapa  [zaãṃ́paṕá̀ ~pàpà] vi. 
zigzaguer, balancer. surge. Ísia’i ì 
zãampapa. L’eau de la mer zigzague. 
Sea-water surges. 
— vt. balancer. buffet, rock. Í lɛ ́gó 
zãampapa. L’eau balance le bateau. 
The water was rocking the boat. 

zãana  [zaãná̀ ] n. boue glissante. slippery 
mud. Zãana lɛ ́ma sɛĺɛ. La boue me 
fait glisser. I’m slipping in the mud. 

zãande  [zaãṇ́̀ de] adje. glissant. 
slippery. À ń dá gu zãandeu. Il les 
a mis dans un endroit glissant. He put 
them in a slippery place. 

zãanaga  [zaãnaǵá̀ ~gà] vi. patiner. slide 
on mud. Wà gɛ ́zaãnagai. Allons 
patiner. Let us go mud sliding. 

zãanakɛ  [zaãná̀ kɛ~kɛ]̀ vi. devenir 
glissant. be slippery. An zɛ ́a 
zãanakɛ. Leur route deviendra 
glissante. Their road will become 
slippery. Var. zãanakũ 

zãble …-wa  [zãble~blè] vt. décorer 
(de). decorate (with). Aa lávu 
zãblèmá. Ils les ont décoré de 
joyaux. They decorated them with 
garlands. 

zãble …-wa …-o  vi. porter de joyaux, 
décorer (de), orner (de). wear 
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jewellery, decorate/adorn (with). À 
zãblè kpɛṕiwa ń gbɛ ̀bɛɛɛdeↄ. Il a 
orné le temple de pierres précieuses. 
He adorned the temple with precious 
stones. 

zãblebↄ  [zãblebↄ]̄ n. bijouterie, parure. 
jewellery, adornment. A vua 
zãblebↄↄ daa. Elle portait des 
parures en or. She is wearing gold 
jewellery. 

zãbo  [zãb̀o~bò] vt. rejeter. treat as 
outcast, differentiate. Lua lí gbɛẽ 
zãboo. Dieu ne rejette personne. God 
doesn’t differentiate anyone. 

zãda1  [zãd́a] ns. belle-mère (de la femme). 
mother-in-law (of woman). 

zãda2  [zãda] vi. porter bracelet. wear 
bracelet. À zãdà. Elle a porté un 
bracelet. She put on a bracelet. 

zãdangbawa  [zãdaŋ́gbaẃạ̀ ] n. anneau 
au cheville. anklet. 

zãde  [zãd́e] ns. beau-père (de la femme). 
father-in-law (of woman). 

zãɛ  [zaɛ̃]̄ adj. glissant, lisse, ample. 
slippery, slimy, glossy, smooth. À 
pↄkasa zãɛ nàazi. Il a porté de 
amples vêtements. He dressed in 
glossy clothes. Etym. bs. zãrɛ ̀

zãgbɛ ̃ [zãgbɛ~̃gbɛ ̃]̀ vi. repousser la foule, 
élargir le cercle. beat crowd back. À 
zãgbɛ.̃ Il a élargi le cercle. Beat the 
crowd back. 

zãkɛ  [zãḱɛ~kɛ]̀ vi. se marier (femme). 
marry a man. Aai zãkɛ yãao. Elles 
ne se sont pas encore mariées. They 
weren’t married yet. 

zãkɛ  [zãkɛ] n. mariage. marriage. 
zãkɛna  [zãkɛǹa] n. mariée. dedicated 

wife. 
zãkɛndafu  [zãkɛṇ̀̀dafú] n. jeune 

mariée. bride. 
zãkɛgba  [zãkɛgba] n. cadeau de mariage. 

wedding gift. A kpà a nɛnↄɛwa 
zãkɛgba ũ. Il le donna à sa fille 
comme un cadeau de mariage. He gave 
it to his daughter as a wedding gift. 

zãkɛlɛ  [zãḱɛlɛ]̄ n. chant de mariage, noce. 
wedding song. 

zãkpɛdeↄ  [zãk̀pɛdeↄ] n. autres, autrui. 
outsiders, other people. An yãkɛa kà 
zãkpɛdeↄgu. Leur comportement 
plaisait ceux du dehors. Their 
behaviour pleased those outside. Syn. 
dãↄ, deↄ, bàasideↄ 

zãkũ …-o  [zãk̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. s’éloigner de. 
go far from. Ɔ à zak̃ũ̃ ̀ manↄ. Ainsi il 
s’est éloigner de moi. Then he went far 
away from me. 

zãma  [zam̃á̀ ] n. tromperie, inattendu, 
imprévu. unexpectedness, surprise 
deception. tó zãma gbɛẽ lè, a ̀za ̀̃
yãẃa… si quelqu’un se trompe de 
manière inattendue et il commet une 
erreur… if someone unexpectedly 
makes a mistake… Etym. bs. zam̃bá̀  

zãmade  [zãm̀ade] n. espion. spy. 
zãmaa1  [zãmaà̀ ] n. assemblée, foule. 

assembly, gathering, crowd. Fↄↄ 
zãmaa! Messieurs et dames ! Ladies 
and gentlemen! Etym. den. jàmáà, ar. 

zãmaa2  [zam̃aà̀ ] pp. au jour de. in time 
of. Yãṕi kɛ ̀wa ́deziↄ zãmaa. Cela 
s’est passé au temps de nos ancêtres. 
That happened in the time of our 
ancestors. Syn. gↄↄ(zĩ) Etym. den. 
zàmánà 

zãmakɛ  [zãmakɛ~kɛ]̀ vt. surprendre. 
surprise, ambush. Aa gɛ ̀gu pↄ ́aa e 
ń zãmakɛu. Ils sont allés là où ils 
peuvent les surprendre. They went to a 
place where they would be able to 
ambush them. 

zãmakɛ …-ɛ  vi. surprendre, trahir. come 
unexpectedly to, betray. Ga a 
zãmakɛ ma ibɛɛↄnɛ. La mort 
surprendra mes ennemis. Death will 
surprise my enemies. 

zãna  [zãǹa] n. teigne d’igname. yam 
disease. 

zãńa  [zañá́ ] n. espèce d’arbre. tree 
species. Monotes kerstingii 
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zãngooli  [zaŋ̃góọ́ li] n. grue couronnée. 
black crowned crane. Balearica 
pavonina 

zãngoolimikã  [zaŋ̃góólimik̀ạ̃ ]́ n. 
espèce de plante. plant species. 
Scadoxus multiflorus 

zãnguo  [zaŋ̃guọ̀ ] pp. entre. between. Ma ́
i ̃ída á zãnguo. Je mettrai l’inimitié 
entre vous. I will put enmity between 
you. (utilisé pour l’espace et non pour 
le temps) 

zãnguona  [zaŋ̃guōnạ̄ ] n. intervalle, 
endroit. small area. Kífɛñɛna kú 
zãnguonau la. Le lièvre se trouve 
dans cet endroit. There is a hare in this 
small area. 

zãnvie  [zãnviē] n. janvier. January. 
zã’ↄana  [zã’ↄáná] n. bracelet. bracelet. 
zãśi …-wa  [zas̃i ́́ ~sì] vi. répliquer. 

answer back, reply. Ɔ a ̀̃ a zãsìmá à 
mɛ:̀ Puis il leur répliqua disant: Then 
he answered them back saying: 

zãuzãuna  adj. rachitique, chétive. puny, 
miserable. Blenɛ zãuzãuna a tòmɛɛ 
túbi ũ. Il m’a légué une brebis 
chétive. He left me a puny goat. 

zãzã  vi. se tromper. be deceived. Adamu 
zaz̃a ̃̀ Edɛni luu. Adam s’est trompé 
dans le jardin d’Eden. Adam was 
deceived in the garden of Eden. 
— vt. tromper. deceive. À ma zãzã à 
kɛ ̀gɛ ̃ǹ plan we sa. C’est la 
deuxième fois qu’il m’a trompé. He 
has deceived me twice now. 

zãzãa  [zãzãā] adje. déchu. deceptive. 
Aà sↄ ̃zaz̃ã̀ a aa ̀sas̃ã̀ . Son cœur 
déchu l’a trompé. His deceptive heart 
led him astray. Var. sãsã 

zee  [zéē] n. esprit, démon. nature spirit, 
fetish, demon. I á zeeↄ pɛĺɛ kpɛ ́
kpɛɛlɛ lí saɛ. Vous implantez vos 
fétiches près du support de vos portes. 
You plant your fetishes beside your 
doorposts. Etym. den. zíǹ, ar. djinn. 

zee fãanɛ  [zéè] n. démon dangereux 
qui se manifeste pendant la journée. 
demon who appears during daytime. 

zeepua  [zéèpua] n. démon qui 
manifeste dans une lumière blanche. 
spirit manifesting as bright white light. 

zeesai  [zéēsàí] adv. sans 
vie/force/vitalité/espoir. lifeless, 
hopeless. Bùsu lɛ ́wɛñakɛ, à gↄ ̀̃
zeesai. Le pays lamente, il est devenu 
sans espoir. The land is mourning. it 
has become lifeless. 

zɛ1  vi. 1) se tenir, s’arrêter, rester. stand, 
stop, stay. À sↄd̃ilɛ à zɛ gbãa. Tenez 
ferme et ayez le courage. Be 
courageous and stand firm. 2) être 
correcte/suffisant/bon. be 
right/enough/good. Bee zɛ.̀ C’est 
bon/correcte/suffit. That’s 
good/right/sufficient. 
— vt. tenir, mettre debout. stand. À 
ma zɛ we giũgiũ. Il m’a tenu 
ferment debout. He stood me there 
firmly. 

zɛ …-ɛ  vi. 1) escorter, dire au revoir. 
escort, farewell. Ɔ ̃ aa gɛ ̀zɛɛ̀ ̀ń a 
nao. Alors ils l’ont escorté avec sa 
femme. Then they saw him off with his 
wife. 2) céder le passage. give way to. 
À lìlɛ zɛ ̀a ìwaↄnɛ píi. Il s’est arrêté 
et céda le passage à tous ses disciples. 
He turned around and gave way to all 
his followers. 
— vt. consacrer. vow. À kopi zɛ ̀
tãáɛ. Il a consacré cet poulet au 
fétiche. He vowed that chicken to a 
fetish. 

zɛ gí  vi. se défendre, refuser, résister. 
defend. kɛ ́a ̀fↄ ̃zɛ gi gↄↄ vãi zi ̃.́ pour 
que vous puisez résister le mauvais 
jour. so that you might defend yourself 
on a bad day. 

zɛ … kpɛ  vi. se réfugier. refuge behind. 
zɛ …-la  vi. harceler, implorer. harass, 

plead with. Aà bɛ gbɛz̃ↄↄ̃ↄ ìↄ zɛaàla 
aà fɛlɛ bùsuu Ces aînés le 
harcelaient pour qu’il quitte le pays. 
The elders of his household would 
plead with him to get up from the 
ground. 
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zɛ …-ò  vi. prendre parti pour, être pour. 
side with. Má dↄ ̃kɛ ́n zɛ ń Biↄoɛ. Je 
sais que tu es pour Bio. I know that 
you have sided with Bio. 

zɛ(zɛ) …-zi  vi. persister, gêner. persist, 
bother. Ńsu ǹyↄ ̃zɛmazi ń yã́io, 
asa má yãmamao. Ne me gêne pas 
à cause d’eux car je ne les écouterai 
pas. Don’t bother me about them, for I 
will not listen to you. 

zɛa  [zɛā] n. situation, position. situation, 
standing. Tó má a zɛa dↄ,̃ má onɛ. 
Si je connais ma situation, je te dirai. 
When I know my situation, I’ll tell you. 

zɛa …-la  vi. se tenir debout sur. stand 
over. À gbɛẽ è zɛaala iu. Il a vu 
quelqu’un debout sur moi dans le 
sommeil. He saw a man standing over 
him in his sleep. 

zɛbↄ  [zɛbↄ]̄ n. pied, béquille. base, 
crutch. Ǹ a zɛbↄↄ pi ́ń ãńusuo. 
Forge ses béquilles en argent. Forge 
its bases with silver. 

zɛkĩi  [zɛkiĩ ́́ ] n/adv. lieu, place. standing 
place, stopping place, secure position. 
À sↄ ̃m̀azi ma zɛkĩi. Il s’est approché 
de moi là où je me trouvais. He 
approached me where I was standing. 

zɛo  [zɛò~zɛò̀] vi. se décider, se 
déterminer. decide, be determined. Aa 
zɛò wà gɛ.́ Ils ont décidé d’aller. 
They decided to go. 

zɛsai  [zɛsàí] adv. incessamment, 
continuellement. unceasingly, 
continually. Ĩana lɛ ́pɛ ́bùsupiwa 
zɛsai. L e vent soufflait incessamment 
sur ce pays. The wind was blowing on 
that land unceasingly. 

zɛzɛ  vi. 1) se tenir debout. stand. Aaì 
zɛzɛ lia uai gwã.́ Ils se tiennent 
debout la nuit tout autour de la maison. 
They stand around the compound at 
night. 2) tarder, hésiter. delay, hesitate. 
Máↄ wãa, má zɛzɛo. Je 
m’empresse, je ne vais pas tarder. I 
will hasten and not delay. 

zɛzɛsai  [zɛzɛsàí] adv. sans 
arrêt/hésitation. without 
stopping/hesitation. À táa’ò e gu gɛ ̀
dↄò̀ a ̀lɛl̀ɛma ́kãńdo zɛzɛsai. Il a 
marché jusqu’à l’aube et les a attaqués 
sans hésitation. He walked until dawn 
and attacked them suddenly without 
stopping. 

zɛ2  [zɛ]̄ n. 1) termitière. anthill. 2) tas, 
aire. heap, pile. À gɛ ̀wùlɛ 
pↄẃɛngbɛ ̃zɛ lɛle. Il est allé se 
coucher de l’autre bout de l’aire de 
battage. He went and lay down at the 
far end of the heap of threshed grain. 

zɛpu  [zɛp̀ú] n. termitière blanche. 
white termite hill. 

zɛsi  [zɛs̀i]́ n. termitière noire. large flat 
grey anthill. 

zɛtɛ ̃ [zɛt̀ɛ ̃]́ n. termitière rouge. tall red 
anthill. 

zɛ ́ n. 1) chemin, voie. road, way. Ɔ a ̀da ̀̃
zɛú. Ainsi il se mettait en route. Then 
he took to the road. 2) droit, juste, 
bien, comme il le faut. right way, 
correct way. Àlɛ zĩkɛ a zɛẃa. Il 
travaille comme il le faut. He is 
working correctly. 3) porte, 
opportunité. door, opening, 
opportunity. Zɛ ́mɛ ́kúo. Il n’y a pas 
d’opportunité. There was no 
opportunity. 4) permission, accord. 
permission. Ǹ ń gba zɛ ́aaↄ kunnↄ. 
Accorde-les la permission de rester 
avec toi. Give them permission to stay 
with you. 

zɛ ́ble  vt. prendre contrôle de la route, 
dominer. take control of a road. Kpãí 
wɛliwɛↄ zɛṕi blè. Les bandits ont 
dominé cette route. Bandits took 
control of that road. 

zɛda  n. route principale, autoroute. main 
road, highway. Gbɛẽ lí zɛda sɛ lↄo. 
Personne n’emprunte plus l’autoroute. 
Nobody takes the highway any more. 

zɛde  adje. convenable, juste. right, just. 
Àliↄ tɛ ́ya ́̃zɛdei. Faites toujours ce 
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qui est convenable. Always follow after 
justice. 

zɛdeↄ  n. 1) nobles, autoritaires. nobles, 
powerful people. 2) partisans. 
followers of a way/religion. 

zɛsai  [zɛśaì]́ adje. sans chemin/piste. 
trackless. Aa lìaaliaa gugii zɛsai 
guu. Ils se sont errés dans un désert 
sans piste. They wandered in a 
trackless desert. 

zɛźɛ  [zɛźɛ]́ adv. précisément, en ordre. 
in order, precisely. Ma yãṕiↄ kɛ ̃ǹɛ 
zɛźɛ. Je t’ai écrit ces choses en ordre. I 
have written these things to you in 
order. 

zɛa  n. 1) rue. street. Aa sa’okĩiↄ bòbo 
zɛa miↄwa píi. Ils ont construit des 
autels dans les coins des rues. They 
built altars at the head of every street. 
2) branche, déviation. branch, sub-
section. Wɛ̃ĺɛgɛnaↄ zɛa pↄ ́kɛ ̀̃ↄplaa 
oi sɛ.̀ Les pèlerins ont pris une 
déviation de la droite. The travellers 
took a right turn. 

zɛazɛa  [zɛàzɛà] adv. 1) d’urgence. 
pressing, urgent. Kí zĩpi dàmɛɛ 
zɛazɛaɛ. Le roi m’a confié une tâche 
d’urgence. The king gave me that work 
to do urgently. 2) précisément, en 
ordre. organised, in order. Aa 
kpalakpà zɛazɛa. Ils ont élu un 
bureau à la hâte. They established 
organised kingdoms. 
— adje. urgent, pressant. urgent, 
pressing. Aalɛ bↄↄlɛ zɛazɛaↄ kɛ. Ils 
exercent des tâches urgentes. They are 
doing urgent business. 

zɛbↄ  [zɛb́ↄ~bↄ]̀ vi. frayer la voie. make a 
way (for). Má zɛbↄ ísiau. Je frayerai 
la voie dans la mer. I will make a way 
through the sea. Var. zɛda 

zɛbↄ …-ɛ  vi. donner opportunité, 
permettre. open way for, give 
opportunity to. Lua i a zɛbↄɛò. Dieu 
me lui a pas donné l’opportunité. God 
didn’t open the way for him. 

zɛdɛ  [zɛd́ɛ~dɛ]̀ vi. barrer, bloquer la route. 
spoil road, block road. Ayãmɛto má 
zɛdɛɛ ̀ń lɛo. C’est pourquoi je vais lui 
barrer la voie avec des épines. Therefore 
I will block her road with thorns. 

zɛdↄ  [zɛd̀ↄ~dↄ]̀ vt. établir, enraciner. 
establish. Lua buipi zɛd̀ↄ. Dieu a 
établi cette race. God established that 
race. 

zɛdↄa  [zɛd̄ↄà] adja. solide. stable, 
secure. A tò Yelusalɛũ zɛdↄa. Il a 
rendu solide ceux de Jérusalem. He 
made Jerusalem secure. 

zɛdↄa  [zɛd̀ↄā] n. établissement, 
édification, force. establishment, 
strengthening, edification. Á zɛdↄa 
yãíɛ, i kɛ á gbooa yãín no. C’est 
pour votre édification et non pour vous 
détruire. It is for building you up, not 
for tearing you down. 

zɛd́ↄã  [zɛd́ↄã́́ ~dↄã̀̀ ] vt. garder, monter la 
garde. guard way/door of. Aalɛ aà bɛ 
zɛd́ↄã. Ils gardaient la porte de son 
palais. They were guarding his palace 
gate. 

zɛdↄãna  [zɛd́ↄã̀̀ na] n. portier, gardien. 
door-keeper, guard. 

zɛ’e  [zɛ’́e~è] vi. trouver occasion, avoir 
opportunité. find opportunity, find 
way. Mi zɛ’e ma gɛo. Je n’ai pas 
trouvé l’occasion d’aller. I didn’t get 
the opportunity to go. 

zɛɛ̀i  [zɛɛ̀ī]̄ n. gauche. left hand side. Lilɛ 
ↄplaai ge zɛɛ̀i. Tourne à droite ou à 
gauche. Turn to the right of the left. 
Var. ↄzɛɛi 

zɛɛlɛ  [zɛɛlɛ~́zɛɛ̀l̀ɛ]́ vt. lâcher, laisser. 
release, allow. Bapi zɛɛlɛ. Lâche la 
corde. Release that rope. 

zɛgbaana  [zɛḡbaáńa]́ n. termitière 
aplatie au sol. anthill worn down to 
soil level. (endroit effrayant très propre 
où aucune herbe ne pousse) 

zɛgbɛ [zɛg̀bɛ]́ n. espèce d’arbre. tree 
species. Maerua angolensis 

zɛgbɛa …-ɛ  [zɛǵbɛà~́gbɛà]̀ vi. intercéder 
pour. intercede for, ask permission for. 
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À zɛgbɛànɛ.́ Il a intercédé pour moi. 
He interceded for them. 

zɛgbɛu  [zɛgbɛū̄] pp. sur place. on the 
spot. Málɛ lualua ma zɛgbɛu. Je 
reste sur place en tremblant. I was 
shaking in my shoes. 

zɛgikĩi  [zɛgiḱiĩ ́́ ] n/adv. forteresse. fortress. 
Lua mɛ ́ma zɛgikĩi ũ. Dieu est ma 
forteresse. God is my fortress. 

zɛí  [zɛí]́ pp. exclusivement, à part. 
exclusively, apart. N pↄɛ́ a zɛí. C’est 
exclusivement pour toi. It is yours 
exclusively. 

zɛḱaka …-lɛ  [zɛḱaḱa~́kàkà] vi. 
enfermer. isolate. Sa’onapi lí 
zɛḱaka adelɛ e gↄↄ sopla. Que ce 
prêtre enferme cette personne pendant 
sept jours. The priest is to isolate him 
for seven days. 

zɛḱaka …-ò  vi. barrer/bloquer la voie 
avec. block/bar way with. Aà sòle dɛ 
lán zɛḱakaa ń lɛowaɛ. Sa querelle 
est comme une voie barrée d’épines. 
Conflict with him is like a road 
blocked with thorns. 

zɛḱakabↄ  [zɛḱaḱab́ↄ]̄ n. barre d’une 
porte. bar on gate. 

zɛḱalɛ  [zɛḱaĺɛ~́kàlɛ]́ vt. planifier, 
programmer. prepare plan/case. Ma 
ya ́̃pↄ ́ma ́o zɛkàlɛ. J’ai planifié ce 
que j’ai dit. I have prepared my case. 

zɛkãina  [zɛḱaĩńá̀ ] n. raccourci. shortcut. 
zɛkãna  [zɛk̀añá́ ] n. espèce d’arbre. tree 

species. Var. zɛↄkãna 
zɛkɛ  [zɛḱɛ~kɛ]̀ vi. rendre possible. 

eventuate, stand, be possible. Yã́pi i 
zɛkɛo. Cette affaire n’a pas été 
possible. That affair wasn’t possible. 

zɛkɛkɛ …-ɛ  [zɛḱɛkɛ~kɛk̀ɛ]̀ vi. favoriser, 
rendre favorable. prepare way for. 
Gba pↄ ́gbɛ ̃da ̀i ̀́ zɛkɛkɛɛ.̀ La 
bienveillance faite rend les choses 
favorables. The gift a person makes 
prepares the way for him. 

zɛkoleasɛna  [zɛḱòleas̀ɛǹa] n. errant. 
devious person. 

zɛḱpa  [zɛḱpa~́kpà] vi. construire la 
route. make road. À zɛḱpa à lí 
miↄnaↄ bibi. Construisez la route et 
déterrez les souches d’arbres. Make a 
road and dig up the stumps. 

zɛḱpaa  [zɛḱpaá]̄ n. route, autoroute. 
highway. Zɛḱpaa wáↄ bɛu, wá 
lilɛo. C’est la route nous allons 
emprunter, sans dévier. We will walk 
on the highway, we won’t turn aside. 

zɛkpaaa  [zɛkpàaa~zɛkpàãa] n. 
carrefour. intersection. 

zɛkpaaayeye …-wa 
 [zɛkpàaayeye~yèyè] vi. se 
dissimuler, se soustraire au regards. 
lurk on. Ìↄ zɛkpaaayeyewa. Il se 
dissimule. She lurks by the 
intersection. 

zɛlɛ  [zɛlɛ]́ n. extrémité, bout, limite. 
extremity, border. A zɛlɛn swai. Sa 
limite est à la rivière. Its border is at 
the river. 

zɛĺɛ  [zɛĺɛ]́ n. porte. gate. À zɛĺɛ tuuuna 
sɛ.́ Choisissez la porte étroite. Choose 
the narrow gate. 

Zɛḿa  [zɛḿa]́ n. Djerma. Djerma. Etym. 
den. zármá, bb. zɛḿa ́

zɛmaasɛna  [zɛḿaasɛǹa] n. qui a pris un 
bon chemin. who has taken the right 
way. 

zɛmikũ …-ɛ  [zɛḿik̄ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. montrer le 
chemin, diriger, conduire. show the 
way, guide. À zɛmikũɛ ́̀ e wɛ ̀̃bla. Il 
l’a conduit durant quarante ans. He 
guided you for forty years. 

zɛm̀pad̃e  [zɛṃ̀̀pad̃e] n. spectateur. 
spectator, bystander. 

zɛnankpaa  [zɛnaŋ̀̀kpaạ̀̄ ] n. carrefour. 
intersection, fork in road. A zɛa 
zɛnankpaau. Il est debout au 
carrefour. He is standing at the fork of 
the road. Etym. bs. zɛŕaŋkpákↄã ̀

zɛnkpɛde  [zɛŋ̣̀kpɛde] n. adhérent. 
adherent, supporter. Aà kpala 
zɛnkpɛdeↄ bↄl̀ɛ. Les adhérents de 
son royaume se sont retirés. The 
supporters of his kingdom went out. 
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zɛnnↄde  [zɛṇ̀ↄd̀e] n. défenseur. advocate, 
defender. Luaá tonɛↄ maeɛ, gyaaↄ 
zɛnnↄdeɛ. Dieu est le Père des 
orphelins, Défenseurs des veuves. God 
is a father of orphans and a defender 
of widows. 

zɛ’ↄlↄ …-ɛ  [zɛ’́ↄlↄ~lↄ]̀ vi. montrer la voie, 
guider. show way, guide. To n kua 
zɛ’ↄlↄ gbɛ ̃ↄ́nɛ. Que votre vie soit un 
guide pour les autres. Let your life 
guide people. 

zɛpoo …-ɛ  [zɛṕòó~pòò] vi. donner 
moyens. clear way for. A zɛpoowɛɛ̃ 
wà mↄ ́a ́gwai. Il nous donnera les 
moyens pour qu’on vienne vous 
visiter. He will clear the way for us to 
come and visit you. 

zɛśɛ  [zɛśɛ~́sɛ]̀ vi. se mettre en route. 
follow a way of. Aa ń sɛĺɛ aa 
zɛsɛń̀nↄɛ. Ils les ont pris et ils se sont 
mis en route. They carried them off 
and went their way. 

zɛśɛkĩi  [zɛśɛḱiĩ ́́ ] n/adv. piste, tracée. 
regular route. A zù̃aa Semai 
zɛśɛkĩi. Il l’a jeté dans la piste de 
l’hyène. He threw it on Hyena’s 
regular route. 

zɛsɛna  [zɛśɛǹa] n. voyageur. wayfarer. 
zɛta  [zɛt́a~tà] vi. fermer la porte. close 

door/way. A zɛta, gbɛẽ a fↄ ̃wɛõ. Il 
fermera la porte et personne ne peut 
l’ouvrir. He will close the door and 
nobody can open it. 

zɛta …-lɛ  vi. fermer la porte sur. close 
door on. Aa zɛtàńlɛ gíũgiũ. Il a 
fermer soigneusement la porte sur eux. 
They shut themselves in securely. Var. 
zɛta …-ɛ 

zɛ’̀ula  [zɛ’̀ùlá] n. espèce d’arbuste. bush 
species that spreads over anthill. 
Maerua oblongifolia 

zɛvĩ  [zɛv́ĩ] vi. 1) avoir droit. have right. Aa 
zɛvĩ aa blɛpi bleo. Ils n’ont pas le 
droit de manger cette nourriture. They 
don’t have the right to eat that food. 
2) avoir possibilité/moyen. have 

possibility. Yãṕii zɛvĩ. Toute chose 
est possible. Everything is possible. 

zɛvĩ …-ɛ  vi. avoir possibilité, être 
propice. be right/possible for. Gↄↄpii 
zɛviɛ̃.́ Tout le temps est propice. Any 
time is right for you. 

zɛwɛɛlɛ  [zɛẃɛɛlɛ~́wɛɛ̀l̀ɛ]́ vi. chercher 
voies et moyens. look for a way, find a 
way. Ì zɛwɛɛlɛ ade ɛa suwaɛ. Il 
cherche les voies et moyens pour que 
la personne lui revienne. He looks for 
a way for that person to return to him. 

zɛẃɛwɛna  [zɛẃɛẃɛńa]́ n. sentier, piste. 
path. Ma mlɛ ̃e ̀zɛẃɛwɛna saɛ. J’ai 
vu un serpent à côté de la piste. I saw a 
snake beside the path. Var. 
zɛẃɛɛ́ẃɛɛ́ńa ́

zɛwɛ ̃…-ɛ  [zɛẃɛ~̃wɛ̃]̀ vi. ouvrir 
porte/voie (pour). open door/way (for). 
Pↄna guu i zɛwɛõ. Etant en joie elle 
n’a pas ouvert la porte. In her joy she 
didn’t open the door. 
— vt. ouvrir. open. À a féeli zɛwɛ ̃.̀ Il 
a ouvert (la porte de) sa boutique. He 
opened (the door of) his shop. 

zɛzↄ ̃…-ɛ  [zɛźↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. barrer la route à. 
block way for, obstruct, hinder. Aa 
zɛzↄ ̃ǹɛ.́ Ils leur ont barré la route. 
They blocked the way before you. 
— vt. barrer la route à, empêcher de. 
block way for, hinder from, obstruct. 
Dé mɛ ́tɛa sĩanai zɛzↄɛ̃ ́̀ i? Qui lui a 
empêché de suivre la vérité ? Who 
hindered you from following the truth? 

zɛ1̃  vi. purifier, devenir propre. purify, 
clean. Ma zu’ò ń saoo ma zɛ ̃
wásawasa. Je me suis lavé avec de 
l’éponge et je suis devenu propre. I 
bathed with a sponge and am perfectly 
clean. 

zɛã  [zɛã]̀ adja. pur, claire, net. pure, 
clear. Aà wɛ ́zɛã mɛ ́lakɛñaɛ. Il a la 
perspicacité en plus il est écrivain. He 
has insight and is a writer. 

zɛ2̃  [zɛ ̃]̄ n. vagin. vagina. 
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zɛ ̃… dↄ …-wa  vi. s’efféminer. be 
effeminate. Zɛ ̃mɛ ́dↄwà. Il est une 
femme. He is not courageous. 

zɛ ̃b̀ↄↄ  [zɛ ̃b̀ↄↄ̀]̄ n. bourse en tissu pour les 
femmes. woman’s purse, hollow cloth 
belt. 

zɛ ̃g̀wana  [zɛg̃wà̀ na] n. orgelet (pour 
l’homme). sty (for man). Var. 
tↄ ̃g̀wana 

zɛĩna  n. fourmi soldats. black ant that digs 
hole. Syn. zↄũna 

zɛk̃ↄↄ̃  [zɛ ̃k̀ↄↄ̃ ́́ ] n. région pubère d’une 
femme. female pubic area. 

zɛk̃pa ̃ [zɛk̃pã̄ ~́kpã]̀ vi. avoir rapport 
sexuel (pour homme). have sex (for 
man). (vulgaire) 

zɛl̃ɛbaa  [zɛ ̃l̀ɛb́aá]́ n. lèvres vaginales. lip 
of vagina. 

zɛp̃apa  [zɛ ̃p̀apa] n. pubis femelle. female 
pubes. 

zɛ ̃s̀ana  [zɛs̃ā̀ na] n. pou du pubis, 
morpion génital. genital crab. Pthirus 
pubis 

zɛt̃ona  [zɛ ̃t̀ona] n. clitoris. clitoris. Aà 
zɛt̃ona gòlɛ. Son clitoris a été excisé. 
Her clitoris was incised. 

zɛz̃ↄ ̃ [zɛ ̃z̄ↄ~̃zↄ ̃]̀ vi. couper clitoris, exciser. 
cut out clitoris. À zɛz̃ↄ ̃.̀ Elle a subit 
l’excision. She underwent female 
circumcision. 

-zi  [zí~zi~zì] pp. 1) près de. near. Má 
sↄk̃pal̀ɛ Sabizi. Je me suis appuyé 
sur Sabi. I leaned on Sabi. 2) au tour 
de. around. Aa lìamazi. Ils m’ont 
entouré. They surrounded me. 3) après. 
after. À tɛmazi. Il me suit. Follow 
me. 4) contre. against. Aa gìmazi. Ils 
m’ont rejeté. They rejected me. Var. -i 
(‘zi’ suit les pronoms et les noms 
personnels, ‘i’ suit les autres phrases 
substantives alors le ton suit le ton 
précédant)  

zi  n. vieil, ancien, précédent. old-time, 
former time. A kɛ lá a ziwa. Ce sera 
comme le précédent. It will be as of old. 
— adv. premier, précédent, 
auparavant. formerly, previously. Aali 

kɛ lá aaì kɛ ziwaɛ. Ils le feront 
comme ils le faisaient auparavant. 
They will do it as they did previously. 

zizi  [zizi] adje. temps passé, ancien. 
long past, ancient. Ma làasookɛ ̀
yãawa ń wɛ ̀̃zizi pↄ ́gɛ ̃ↄ̀ yãó. J’ai 
pensé sur l’ancien temps et sur les 
années passées. I thought about the 
past and the years long past. 
— adv. il y a longtemps. from long 
past/ago. A di sↄ ́̃kpɛ za zizi. Il est 
monté sur le cheval il y a longtemps. 
He has ridden a horse from long ago. 

zí  n. derrière, fesses, fond. bottom, 
buttocks, backside, base. Oopi zí dↄ 
bɛ’aɛ oi. Mets le fond de ce pot vers 
l’ouest. The bottom of that pot is 
pointing west. Syn. pↄↄ̀ 

zia1  n. demain. tomorrow. Ásu zia 
yãkãakɛo. Ne t’inquiète pas de 
demain. Don’t worry about 
tomorrow’s affairs. 
— adv. demain. tomorrow. À gↄ ̀̃zia. 
Ca fait à demain. Until tomorrow. 

zia baasi  adv. après demain, plus tard. 
after tomorrow. À gↄ ̀̃zia baasi. Ca 
fait à bientôt (après quelques jours). 
See you later (after some days). 

ziadeↄ  n. génération future. future 
generation. Wa yãṕi kɛ ziadeↄ 
yãíɛ. Ce sera réalisé pour la 
génération future. That will be done 
for a future generation. 

zia2  [ziá] adj. inhabité, abandonné, ruiné. 
uninhabited, abandoned. Aa zↄl̃ɛ ń 
wɛ ̃ĺɛ ziaↄu. Ils se rétabliront dans 
leurs villes ruinées. They will settle in 
their abandoned towns. 

ziadeↄ  [ziádeↄ] n. habitants d’un lieu 
abandonné/ruiné. inhabitants of an 
abandoned place. Yelusalɛũ ziadeↄ, 
à pũna ń gulakɛao. Les habitants 
de Jérusalem ruiné, criez de joie. 
Inhabitants of abandoned Jerusalem, 
cry for Joy. 

ziabↄ  [ziábↄ~bↄ]̀ vi. délaisser, ruiner. be 
uninhabited/abandoned. An bùsu a 
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ziabↄ. Leur pays deviendra ruiné. 
Their land will become uninhabited. 

zia’e  [zia’e~è] vi. avoir paradis, être 
sauvé. get future life, be saved. Bↄ ́
gbɛẽ a fĩaboò à zia’ei? Qu’est-ce 
qu’une personne paiera pour avoir le 
paradis ? What will a person pay to get 
the future life? 

ziatɛ  [ziatɛ]́ n. enfers. hell. 
zibo  [zibo~bò] vt. déprécier, périmer. 

make obsolete. Kɛ ́Lua ya ́̃dafupi ò, 
à a káau zibòɛ. Lorsque Dieu a 
prononcé de nouvelle parole, Il 
considéré obsolète l’ancienne. When 
God spoke this word, he made the 
early one obsolete. 

zibↄ  [zíbↄ~bↄ]̀ vi. avoir prolapsus rectal. 
have prolapsed rectum. Nɛṕi zibↄ.̀ 
Cet enfant souffre du prolapsus rectal. 
That child has a prolapsed rectum. 

zíɛ  [ziɛ́]́ pp. en bas, sous, en-dessous. 
below, under, beneath. Wa n wúlɛbↄ 
sɛ n zíɛɛ. Leur lit sera retiré du 
dessous d’eux. Your bed will be taken 
from under you. (“zíɛ” est directement 
sous, “gbáu” est dessous) Etym. bs. 
zirɛ Var. zi ̃ĺɛ 

zíɛlilɛ  [ziɛ́ĺilɛ~́lìlɛ]́ vi. faire demi-tour, se 
tourner dos. turn half way. Aa zíɛlìlɛ. 
Ils se sont tournés dos en partant. They 
did a half turn. 

zíɛsɛlɛ  [ziɛ́śɛĺɛ~́sɛl̀ɛ]́ vt. poursuivre. 
pursue. Ǹ aà zíɛsɛlɛ. Poursuis-le. 
Pursue him. 

zígbia  [zígbía] n. paresse, nonchalant. 
sluggishness, slackness. Gbɛ ́̃pↄ ́i ̀
zĩkɛ Diiɛ ń zígbiaoá láaipↄɛ. 
Malheur à celui qui sert Dieu avec 
paresse. Cursed is the person who 
serves God with slackness. 
— adja. lent. slow. Lua zígbia ń ya ́̃
pↄ ́a ̀a lɛgbɛ ̀̃kɛaoo. Dieu n’est pas 
lent à accomplir ce qu’il a promis. God 
is not slow in doing what he has 
promised. 

zígbiade  n. paresseux. lazy person. 

zígbiakɛ  n. paresse. laziness. Zígbiakɛ ì 
ń da i zↄↄ̃ oau. La paresse plonge les 
gens dans un profond sommeil. 
Laziness puts people into a deep sleep. 

zígbiasai  adv. sans lourdeur/paresse. 
slothful, sluggish. Àↄ ãia vĩ 
zígbiasai. Ayez du zèle sans paresse. 
Be industrious, not sluggish. 

zígbiakɛ  [zígbíakɛ~kɛ]̀ vi. être paresser, 
lésiner. be lazy, delay. Ásu zígbiakɛo. 
Ne paressez-pas. Don’t be lazy. 

zii  [zii] adv. année prochaine. next year. 
Á pↄzã blɛ ble wɛã, zii lↄ í ble 
we. Vous mangerez de la graine 
sauvage, l’année prochaine vous en 
mangerez encore. You will eat self-
sown grain this year and next year 
also you will eat it. Etym. bs. zíki 

zii kee  adv. année suivante. year after 
next. Wá gɛ ́we zii kee. Nous iront 
là-bas l’année suivante. We will go 
there the year after next. 

zii maa’i  adv. à ce temps l’année 
prochaine. at this time next year. Má 
mↄ ́n ki ̃í zii maa’i. Je viendrai chez 
toi à ce temps l’année prochaine. I will 
come to you this time next year. 

zii …-o  adv. jamais. never. Nↄↄ̀ pↄ ́dɛ 
tɛ ̃ũ i gɛ ̃ma lɛú ziio. La viande qui 
est défendue n’est jamais entrée dans 
ma bouche. Meat that is forbidden has 
never entered my mouth. 

ziia  [zìiá] n. intendant. superintendant. À 
aà dìlɛ a bɛ ziia ũ. Il l’a choisi 
comme intendant de son palais. He 
appointed him superintendant of his 
palace. 

ziiakɛ  [zìiakɛ] n. surveillance. 
superintendence. Lá ńlɛ kɛ n ziiakɛ 
guu siumɛɛ. Relate-moi ce que tu 
fais dans ta surveillance. Relate to me 
what you are doing in your 
superintendence. 

zíia  [zíía] adv. à égalité. in a tie/draw. Aa 
zɛ ̀ziíaɛ. Ils se sont égalisés. They 
finished in a draw. 
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ziiakɛ  [ziíakɛ~kɛ]̀ vt. rendre à égalité. 
declare equal. Mɛtɛlu kyónɛↄ 
ziiakɛ.̀ Le maître a classé à égalité les 
élèves. The teacher declared the 
students equal. 

zikũ  [zikŋ̣́~kŋ̣̀] vi. vieillir, devenir vieux. 
age, grow old, be old. Ma da zikù̃. 
Ma mère est devenue vieille. My 
mother is old. 

zikũ  [zikŋ̣́] n. vieillesse, sénilité, âgé 
prématurément. old age, senility, 
premature aging. Nↄɛpi nɛ’ì a zikũ 
guu. Cette femme a enfanté dans sa 
vieillesse. That woman bore a child in 
her old age. 

zikũa  [zikũā] n. 1) vieillesse. old age. 
Ńsu pãkpamazi ma zikũa yãío Ne 
m’abandonne pas à cause de ma 
vieillesse. Don’t abandon me because 
of my old age. 2) sénilité. senility. 

zikũakɛ  [zikũàkɛ] n. état de vieillesse. 
state of being old. Ń ń zikũakɛo aaↄ 
nɛ’iɛ. Malgré leur état de vieillesse ils 
enfanteront. Despite their old age they 
will still bear children. 

zíligi  [zílígí] n. train. train. Etym. den. 
zírgí 

ziona  [ziona~zion] n. cuvette en 
calebasse. wash-bowl. Pↄṕia ́ma 
zion zu’obↄɛ. Cette chose est ma 
cuvette de douche. That thing is my 
washbowl. 

zìtiũ  [zit̀iṃ̀̀] idéo. en abondance. in 
abundance. Tↄↄlɛ a blɛkɛɛ ́maamaa 
zìtiũ. La terre produira pour vous de la 
nourriture en abondance. The ground 
will produce abundant food for you. 

zitommuuna  [zítòṃùúná] n. base du 
coccyx. base of coccyx bone. 

zitommuuna … kɛ ̃ ́ vi. disloquer 
coccyx. dislocate coccyx. 

zí’u  [zí’ú] n. fesses. buttock. 
-zĩ  [zi ̃]́ pp. dans, près de, de. in vicinity of. 

À ma bↄ nↄↄ̀musu lɛźi.̃ Il m’a 
sauvé de la gueule du lion. He saved 
me from the mouth of the lion. (voir 

gbázĩ, gbɛzĩ, lɛźi,̃ mizĩ, nízĩ, ↄzĩ, 
wózĩ) 

zĩ1  vt. envoyer. send. 
zĩ …-wa  vt. envoyer en mission à. send 

on mission to. À ma zĩwá. Il m’a 
envoyé vers vous. He sent me to you. 

zĩna  [zi ̃ǹa] n. messager, envoyé, apôtre. 
messenger, envoy, apostle. e kí zĩnaↄ 
aaↄ gɛ ́kaí… avant l’arrivée du 
messager du roi… before the king’s 
messengers arrived… 

zĩnakɛ  [zi ̃ǹakɛ] n. apostolat. 
apostleship. Ma zĩnakɛ i bↄ 
gbɛñaziña ki ̃ío. Mon apostolat ne 
vient pas de l’homme. My apostleship 
did not come from man. 

zĩ2  n. travail. work. 
zĩ ài  n. récompense. recompense. Nibↄↄ 

aà zĩ ài sìwà. Les étrangers l’ont 
arraché la récompense de son travail. 
Strangers took the reward of his 
labour. 

zĩ gbãa kɛ  vt. faire dur labeur. do hard 
labour. 

zĩde  n. employeur, patron. employer, 
boss. 

zĩgↄↄ  [zĩgↄↄ] n/adv. contrat, heure de 
travail. work time, contract. Ma zĩgↄↄ 
pà Mon contrat est à terme. My 
contract is completed. 

zĩ3  [zi ̃]̄ n. guerre, bataille. war, battle. À 
ń kṹ zĩ guu. Il les a capturé dans la 
guerre. He captured them in war. 

zi ̃à̀ i  n. butin. booty, plunder. Aa zi ̃à̀ i 
zↄↄ̃ biilɛkↄɛ̃. Ils ont distribué le grand 
butin parmi eux-mêmes. They 
distributed the abundant booty among 
themselves. 

zĩ dↄ ̃ vt. savoir faire la guerre. 
know/experience war. 

zĩgↄↄ  [zi ̃g̀ↄↄ] n/adv. jour, période de 
guerre. war-time. Zĩgↄↄ àaↄd̃ezi ̃a ̀
gà. Le troisième jour de guerre il est 
mort. On the third day of the war he 
died. 

zi ̃ ́ [zi ̃]́ n. jour, moment. day, moment. Zi ́̃
pↄ ́wa wɛsìkↄl̃ɛ, n gaɛ. Au moment 



zĩa  zi ̃á 
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où nous nous trouvons face à face, 
vous allez mourir. The moment we 
come face to face, you’ll die. 

-zĩ  pp. jour. at time of. À mↄ ̀a gↄↄ 
àaↄd̃ezi.̃ Il est venu le troisième jour. 
He came on the third day. 

zĩa1  [zi ̃à] n. soi. self. Zĩa sɛa lɛsĩ ì mↄ ́ń 
wío. L’orgueil se soi amène la honte. 
Exalting self brings shame. 

-zĩa  pp. 1) propre. own. Aà gi azĩa 
wɛñii. Qu’il risque sa propre vie. Let 
him risk his own life. 2) même. self. 
Aali ya ́̃yↄↄnaↄ gↄ ̃ǵↄ ̃ńziã. Ils 
peuvent juger les petites choses eux-
mêmes. They can judge the small 
matters themselves. Etym. bs. zi ̃d̀a 

-zĩa busa  vt. s’humilier. humble oneself, 
be gentle. À ázĩa busakↄɛ̃. Humiliez-
vous les uns les autres. Humble 
yourselves before each other. 

-zĩa dↄ ̃á  vt. se garder. guard oneself. 
-zĩa e  vt. 1) se voir, se mirer. see oneself. 

À azĩa è díi guu. Il s’est vu dans le 
miroir. He saw himself in the mirror. 
2) éprouver de plaisir sexuel, éjaculer. 
experience orgasm, have emission. Tó 
gↄɛ̃ wùlɛ ń nↄɛo mɛ ́a ̀aziã è, aali 
zu’o. Lorsqu’un homme tient de 
relation sexuelle avec une femme et 
qu’il éjacule, qu’il se lave. When a 
man lies with a woman and has an 
emission, he should bathe. 

-zĩa gba  vt. 1) s’exalter, se vanter. exalt 
oneself. À azĩa gbà. Il s’est exalté 
lui-même. He made himself great. 
2) se rendre invulnérable. make oneself 
invulnerable. 

-zĩa kaf̃i ̃́   vt. se vanter, exalter soi-même. 
exalt oneself. 

-zĩa kɛkɛ  vt. embellir, rendre bel. 
beautify. Nↄɛpiↄ ńzĩa kɛk̀ɛ. Ces 
femmes se sont rendues belles. Those 
women made themselves beautiful. 
Syn. kákakɛ 

-zĩa kɛkɛ …-ɛ  vt. se rendre juste. 
commend oneself to. Wi wázĩa kɛkɛ 
gbɛ ̃ṕiiɛ. Nous nous rendons juste à 

tous. We commend ourselves to 
everyone. 

-zĩa kpá …-wa  vt. se rendre, se donner 
à. surrender, give oneself to. Aa ńzĩa 
kpáwá. Ils se sont rendus à toi. They 
will surrender to you. 

-zĩa kṹ  vt. se maîtriser. control oneself. 
Aa fↄ ̃ńziã kũo. Ils ne peuvent pas se 
maîtriser. They can’t control 
themselves. 

-zĩa kũa dↄ ̃ vt. savoir se maîtriser. 
know self-control, live carefully, be 
restrained/on guard. Gu pↄ ́Lua ya ́̃
kúuo wìliↄ ńzĩa kũa dↄõ. Là où la 
parole de Dieu n’existe pas, Les gens 
ne savent pas se maîtriser. Where 
God’s word doesn’t exist people don’t 
restrain themselves. 

-zĩa mↄ …-ɛ  vt. se montrer, s’imposer. 
show oneself to. Tↄↄ̀, wà gɛḿa ́wa ̀
wázĩa mↄnɛ.́ D’accord, allons sur 
eux et imposons-nous. OK, let us go to 
them and show ourselves to them. 

-zĩa pe … musu  vi. s’autocritiquer. feel 
guilty of, have bad conscience about. 
Ìli azĩa pe yãvãi musu lↄo. Il ne 
s’autocritique plus concernant le mal. 
He no longer feels guilty about evil. 

-zĩa pↄeã kɛ  vt. faire propre volonté. be 
unrestrained, do own will. 

-zĩa sɛ ́ vt. se vanter, s’enorgueillir. 
rouse oneself, lift oneself. 

-zĩa sɛ lɛsĩ  vt. exalter soi-même. exalt 
oneself. 

-zĩa vĩ  vt. être indépendant. be 
independent. Á ázĩa vĩo, wà á lú. 
Vous n’êtes pas indépendants, vous 
avez été achetés. You are not free, you 
have been bought. 

zĩa2  [zĩā] n. espèce d’herbe. grass species 
that grows in villages. Etym. bb. zik̃ã ̀

zi ̃á  [ziã́́ ] adv. avant hier, récemment. 
before yesterday, recently. A sù zi ̃̀ á. 
Il est revenu récemment. He returned 
recently. Etym. bs. ziñà́  

zi ̃ána  adje. inexpérimenté, récent. 
inexperienced, recent arrival. Asa nɛ ́
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zi ̃ánaↄn wá ũ, wá yãe dↄõ. Car 
nous sommes des enfants 
inexpérimentés, nous ne savons rien. 
For we are recent arrivals, we don’t 
know anything. 

ziãzi ̃́ a  [ziãźiã́́ ́ ] adv. tout 
dernièrement/récemment. just recently. 
Aa fɛl̀ɛ ń gbãadeↄ ziãzi ̃́ a. Ils se 
sont soulevés contre les autorités tout 
récemment. They rebelled against the 
authorities just recently. 

zĩabusaa  [ziãbusaā̀ ] n. humilité. humility. 
Ma zĩkɛɛ̀ ̀ziãbusaa guu ń wɛ’́io. Je 
l’ai servi dans l’humilité avec des 
larmes. I served him with humility and 
tears. 

zĩabusana  [ziãbùsà̀ na] n. humble. 
humble person. 

zĩadilɛngbia  [ziãdi ̀̀ lɛŋ̣̀̀gbia] n. personne 
présomptueuse. self-important person. 

zĩadↄãbↄ  [zi ̃àdↄã́́ bↄ]̄ n. charme, talisman. 
charm, protective. Á zĩadↄãbↄ pↄ ́a ́
kãàaↄ á bↄ mɛ!̀ Laissez vos 
talismans que vous avez ramassé vous 
sauver. Let your charms that you have 
gathered deliver you! 

zĩadↄãna  [zi ̃àdↄã̀̀ na] n. garde du corps. 
bodyguard. 

zĩakãfĩna  [ziãkaf̃i ̃̀ ̀ ǹa] n. arrogant, 
orgueilleux. arrogant person. 

zĩakɛkɛa  [zi ̃àkɛkɛā] n. se rendre juste, 
justification. recommendation. 
Gbagusaɛ dɛ zĩakɛkɛa ũ a danaɛ. 
La corruption est une justification pour 
le corrupteur. A bribe is a 
recommendation for the giver. 

zĩakũadↄ ̃ [ziãkũà̀ dↄ]̃ n. maîtrise de soi. 
self-control. Àlɛ yã’o zĩakũadↄ ̃
musu. Il parle sur la maîtrise de soi. 
He was talking about self-control. 

zĩakũadↄña  [ziãkũà̀ dↄ ̃ǹa] n. maître de 
soi. self-controlled person. 

zĩamↄnɛ  [zi ̃àmↄnɛ]́ n. immodestie, 
impudicité. immodesty. Aa ńzĩa kɛk̀ɛ 
zĩamↄnɛ sai. Elles se sont embellies 
sans être impudique. They beautified 
themselves without being immodest. 

zĩapↄeãkɛna  [zi ̃àpↄeãk̀ɛǹa] n. 
orgueilleux, libertin. selfish person. 

zĩazĩa  [ziãzi ̃̀ a~ziãzi ̃̀ à] vi. secouer, 
convulser. shake, convulse. Ì to a 
gbapɛlɛↄ zĩazĩa. Il fait secouer les 
piliers. He causes its pillars to shake 
— vt. secouer, convulser. shake, 
convulse. Ɔ tã̃ ápi aa ̀ziãzi ̃̀ a. Ainsi le 
démon l’a secoué. Then the demon 
convulsed him. 

zĩbeezĩ  [zib̃eezi ̃́ ]́ adv. ce jour, ce moment 
là. on that day, at that time. Zĩbeezĩ 
má mↄ.́ Je viendrai ce jour là. At that 
time I will come. Syn. gↄↄbeezĩ 

zĩble  [zi ̃b̄le~blè] vi. gagner bataille. win 
battle. 

zĩble …-wa  vi. vaincre. conquer, 
defeat. À zĩblè bùsupi wɛ ̃ĺɛↄwa. Il 
a vaincu les villes de ce pays. He 
defeated the towns of that land. 

zi ̃b̀lena  [zib̃lè̀ na] n. vainqueur. victor, 
conqueror. 

zĩblepↄnakɛa  [zi ̃b̀lepↄnakɛā] n. 
célébration de la victoire. victory 
celebration. Zĩgↄↄ̃ zĩblepↄnakɛa lì 
wɛñakɛa ũ. La célébration de la 
victoire de guerre s’est convertie en 
lamentation. The warriors victory 
celebration turned into mourning. 

zi ̃b̀oo  [zib̃òṑ ] n. camp de bataille. battle-
camp. 

zĩbↄnkpɛ  [zi ̃b̀ↄŋ̣kpɛ] n. trahison. betrayal, 
treachery, rebellion. Yã ́pↄ ́aĺɛ weaá 
zĩbↄnkpɛ yãɛ́. Ce que vous me 
répondez est une trahison. What you 
are answering me is just treachery. 

zĩbↄnkpɛkɛ …-ɛ  [zi ̃b̀ↄŋ̣kpɛkɛ~kɛ]̀ vi. 
trahir. betray, rebel against. A 
zĩbↄnkpɛkɛ ̀wa ́diiɛ. Il a trahi notre 
maître. You betrayed our master. 

zĩbↄnkpɛ(kɛnɛ)de  [zi ̃b̀ↄŋ̣kpɛkɛnɛd́e] 
n. traître. traitor, rebel. 

zĩda …-ɛ  [zĩda~dà] vi. accorder, donner 
tâche à. give work to, put to work. Ma 
zid̃aɛ̀.̀ Je lui ai accordé une tâche. I 
gave him work to do. 
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zĩdoũkɛna  [zĩdoũkɛǹa] n. collègue. 
colleague. 

zĩdoũzĩ  [zid̃oṃ́zi ̃]́ adv. au même 
temps/jour. at the same time, on the 
same day. Syn. gↄↄdoũzĩ 

zi ̃d̀ↄña  [zi ̃d̀ↄ ̃ǹa] n. guerrier. trained 
soldier. 

zĩeↄ  [zĩeↄ]̀ adv. quelquefois, parfois. 
sometimes. Zĩeↄ wì á sↄs̃ↄ.̃ Parfois 
on l’insulte. Sometimes you are 
insulted. Etym. bs. zi ̃ḱenↄ ̀

zĩewa  [zĩewá] adv. un jour, une fois. one 
day, once. Zĩewa má kú wɛ ̃ĺɛe guu. 
Un jour j’étais dans une ville. One day 
I was in a certain town. 

zig̃ã̀ a  [zig̃aã̄̀ ̀ ] n. tambour de guerre. war-
drum. 

zig̃ã̀ alɛ  [zig̃aã̄̀ ̀ lɛ~́lɛ]̀ vi. tam-tam/tambour 
de guerre. sound war-drum, sound 
battle-cry. Wa ̀zig̃ã̀ alɛ ̀wɛ ̃l̀ɛu. Le 
tambour de guerre fut joué dans la 
ville. War-drums were played in town. 

zĩgbasɛlɛ [zig̃bá̀ sɛĺɛ~́sɛl̀ɛ]́ vi. élaborer la 
stratégie de guerre. use war strategy. 
Sosa badeↄ zĩgbasɛl̀ɛ ↄ ̃aa nɛↄ́ 
gbàɛ zĩlau. Les officiés ont élaboré la 
stratégie de guerre et ils ont envoyé les 
soldats sur le champ de bataille. The 
officers used war strategy and sent 
troops into battle. 

zĩgbasɛlɛa  [zig̃bá̀ sɛĺɛá]̄ n. stratégie de 
guerre. war strategy. À mɛ ̀a ́
zĩgbasɛlɛa dↄ.̃ Il a dit qu’il ne sait 
pas riposter. He says he knows war 
strategy. 

zĩgbãakɛna  [zĩgbãakɛǹa] n. travailleur, 
laborieux. hard worker, labourer. 

zĩgↄ ̃ [zi ̃g̀ↄ]̃ n. guerrier. warrior. 
zĩgↄd̃e  n. général d’armée. army 

general. 
zĩgↄd̃asikɛ  [zi ̃g̀ↄd̃as̀iḱɛ] n. 

nombre/multitude de guerriers. size of 
army. Kía lí zĩble a zĩgↄd̃asikɛ 
yãío. Un roi ne gagne jamais une 
bataille à cause de la multitude de ses 
guerriers. A king never wins a battle 
because of the size of his army. 

zi ̃íla  [ziĩĺā́ ] n. civette d’Afrique. African 
civet cat. Civettictis civetta Etym. den. 
zíbídáà, bb. zígídà 

zĩka1  [zik̃á̀ ] nc. deux cent naira. two 
hundred naira. Má lù zĩka àaↄ.̃ Je 
l’ai acheté à 600 naira. I bought it for 
600 naira. 

zĩka2  [zik̃á̄ ~kà] vi. livrer bataille. fight 
battle. Aa gɛ ̀zik̃aińnↄ. Ils sont allés 
faire la guerre contre eux. They went to 
fight against them. 

zĩkabↄ  [zi ̃k̀abↄ]̄ n. arme. arm, weapon. 
zĩkabↄkalɛkpɛ  [zi ̃k̀abↄk̀aĺɛḱpɛ]́ n. 

arsenal. armoury. 
zĩkabↄkũna  [zi ̃k̀abↄk̀ù̃na] n. porteur 

d’armes. arm-bearer. 
zĩkagↄↄ  [zi ̃k̀agↄↄ] n/adv. jour de 

bataille, guerre. day of battle. 
zi ̃k̀ana  [zik̃à̀ na] n. guerrier. warrior. 
zĩkasai  [zik̃asaì ́̀ ] adv. sans guerre. 

without fighting, at peace. Ɔ bù̃ supi 
gↄ ̃ki ́̀ likili zĩkasai. Ainsi le pays est 
resté en paix sans guerre. Then the 
land became quiet and at peace. 

zĩkakↄf̃i ̃ [zi ̃k̀akↄf̃i]̃ n. bruit de guerre. 
noise of battle. 

zi ̃k̀andee  [zik̃aṇ̀̀̀ dee] n. combattant. 
fellow soldier. 

zĩkasↄ ̃ [zik̃á̀ sↄ ̃]́ n. cheval de guerre. war-
horse. 

zĩkasↄg̃o  [zik̃á̀ sↄg̃ó́ ] n. char de guerre. 
war chariot. 

zĩkasↄg̃ode  n. conducteur de char de 
guerre. war charioteer. 

zĩka’ula  [zi ̃k̀a’ùlá] n. armure. battle 
armour. 

zĩkawii  [zik̃aẃi ́̀ i] n. cri de guerre. battle-
cry. Zib̃eezi ̃kãàe’ↄ ń zĩkawiio aↄ 
dↄ. Ce jour, la trompette et les cris de 
guerre se feront entendre. At that time 
trumpet blasts and battle cries will 
sound. Var. zi ̃ẁii 

zĩkɛ  [zĩkɛ~kɛ]̀ vi. travailler. work. Wálɛ 
zĩkɛ maamaa. Nous travaillons dur. 
We are working hard. 
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— vt. travailler. work, cultivate. Àlɛ 
bua zĩkɛ. Il fait les travaux 
champêtres. He’s cultivating the farm. 

zĩkɛ …-wa  vi. exécuter, mettre en 
pratique. carry out, put into practise. 
Wìli zĩkɛ yãźɛdewao. Ils ne mettent 
pas la justice en practice. They don’t 
carry out justice. 

zĩkɛbↄ  n. accessoire, outil. appliance, 
tool. 

zĩkɛkĩi  n/adv. bureau, lieu de travail. 
workplace. 

zĩkɛna  [zĩkɛǹa] n. travailleur, 
laboureur. worker, labourer. 

zĩkɛndee  [zĩkɛṇ̀̀dee] n. collège. fellow 
worker, colleague. 

zĩkɛnnɛ  [zĩkɛṇ̀̀ɛ]́ n. apprenti. apprentice, 
young worker. 

zĩkɛpↄkasaↄ  [zĩkɛpↄkasaↄ] n. vêtements 
de travail. work clothes. 

zĩkɛpↄkele  [zĩkɛpↄkelé] n. instruments. 
utensil. 

zĩla  [zil̃á̀ ] n. champ de bataille. battle 
field. Aa ń dɛdɛ zĩlau. Ils les ont 
tués sur le champ de bataille. They 
killed them on the battlefield. 

zi ̃ĺɛ  [zi ̃ĺɛ]́ n. 1) terre. earth. Lua musu ń 
zi ̃ĺɛo kɛ.̀ Dieu créa le ciel et la terre. 
God made heaven and earth. 2) fond, 
base. bottom. A musu yáasa dɛ a 
zi ̃ĺɛa. Le sommet est plus large que la 
base. The top is wider than the bottom. 
— adv. en bas, vers le bas. below, 
downwards. Wàlɛ gbaɛ zi ̃ĺɛ. On 
relâchait vers le bas. It was being 
released downwards. 
— pp. sous, dessous. under. Sɛa za 
aa ̀gba ́zi ̃ĺɛ e à gɛ ̀pɛ ̀aa ̀
minanguo sãae kuo. Du dessous de 
ses pieds jusqu’au sommet de sa tête, il 
n’y avait aucune tache. From under his 
foot to the top of his head there was no 
blemish. Etym. bs. zĩtɛ ́

zi ̃ĺɛdeↄ  n. habitant de la terre, ceux d’ici-
bas. people below, people on earth. 

zi ̃ĺɛzĩlɛ  adv. complètement en bas. far 
down. 

zi ̃ĺɛpↄ  [zi ̃ĺɛṕↄ]́ n. ce qui est dessous. lower 
one. Kpɛ ́gbɛ pↄ ́kú musuↄ yàasa 
kɛs̃ã́ a zi ̃ĺɛpↄↄi. Les pierres de la 
construction qui sont au-dessus sont 
moins larges que celles qui sont 
dessous. The width of the temple 
stones that are above are less than 
those below. 

zi ̃l̀o  [zil̃ṑ ~zid̃ṑ ] adje. étranger. foreign, 
strange. Bui zi ̃l̀o dodoaↄ tàńnↄ 
dàsi lↄ. Les différents étrangers sont 
aussi partis avec eux. Many different 
foreigners also departed with them. 

zi ̃m̀ↄ  [zi ̃m̀ↄ]̄ n. trompette de guerre. battle 
trumpet. 

zi ̃ḿpɛlɛ  [ziṃ́́̃pɛl̀ɛ]́ n. racine principale, 
fondation. taproot, foundation, 
stability. Wà dṹnia zi ̃ḿpɛlɛↄ asii 
dↄ ̃.̀ La fondation du monde a été 
découverte. The foundations of the 
earth have been discovered. 

zi ̃ńa  [ziñá́ ] n. 1) racine. root. 
2) fondation, origine. foundation, 
origin. Vĩakɛa Luaɛ mɛ ́ↄñↄ zi ̃ńa ũ. 
La crainte de Dieu est l’origine de la 
sagesse. Fear of God is the origin of 
wisdom. Etym. bs. ziñi ́́  

zĩna …-ɛ … ↄzĩ  [zĩna~nà] vi. confier 
travail. give work to do. 

zi ̃ńapɛlɛ  [ziñá́ pɛĺɛ~́pɛl̀ɛ]́ vt. fonder, 
établir, enraciner. found, establish. À 
tↄↄlɛ zi ̃ńapɛl̀ɛ ísiau. Il a fondé la 
terre dans la mer. He founded the earth 
in the sea. 

zi ̃ńda  [ziṇ́́̃da] n. standard, model, point 
principal. standard, model, main point. 
Ya ́̃pↄ ́ń ma ̀ma ki ̃í kṹ yãdanɛ 
zi ̃ńda ũ. Retiens ce que tu as appris 
de moi comme le model de 
l’enseignement. Hold on to what you 
heard from me as a pattern of 
teaching. 

zĩnɛ  [zĩnɛ~́nɛ]̀ vi. achever, terminer le 
travail. finish work. À zĩnɛ.̀ Il a 
achevé le travail. He finished the work. 

ziõzi ̃́ onakɛsai  [ziṍziṍná́ ́ kɛsàí] adv. sans 
objection. without objection. Ma mↄ 
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ziõzi ̃́ onakɛsai. Je suis venu sans 
objection. I came without making 
objections. 

zĩ’ↄpoo …-zi  [zi ̃’̀ↄpòó~pòò] vi. se 
mettre en position de guerre contre. 
take up battle positions against. Aa 
zĩ’ↄpòońzi. Ils ont pris position de 
guerre contre eux. They took up battle 
positions against them. 

zi ̃ù  [ziṃ̀̀̃] idéo. solide et fixé. fixed 
securely. À badↄ ̀liẃa zi ̃ù. La corde 
est attachée à l’arbre de manière solide 
et fixée. He tied the rope securely 
around the tree. Var. ziũzi ̃̀ u 

ziũzi ̃́ u  [ziṃ́̃ziṃ́̃́ ́ ] idéo. plein. full. Aa kɛ 
ziũzi ̃́ u lán tawa. Ils seront pleins 
comme un bol. They will be full like a 
bowl. 

zĩ’ũ  [zĩ’ṃ] adv. difficile. difficult. Yãe líↄ 
zĩ’ũmɛɛo. Rien n’est difficile pour 
moi. Nothing is ever difficult for me. 

zĩ’ũkũ  [zĩ’ũkŋ̣́~kŋ̣̀] vi. rendre difficile. 
become difficult. Ɔ ̃ nɛ’i zĩ’ũkù̃. Ainsi 
l’accouchement est devenu difficile. 
Then the labour became difficult. 

zĩwɛz̃ig̃ba  [zi ̃w̄ɛz̃ig̃ba~gbà] vi. défier. 
organise attack. 

zi ̃z̀ↄ  [zi ̃z̀ↄ]̄ n. esclave de guerre. slave of 
war. Wa ̀ń kũkũ zi ̃z̀ↄↄ ũ. Ils ont été 
capturés comme des esclaves de 
guerre. They were captured as slaves 
of war. 

zi ̃z̀ↄkɛ  [zi ̃z̀ↄk̀ɛ] n. esclavage, captivité. 
bondage, captivity. Aa bↄ ̀zi ̃z̀ↄkɛu aa 
sù. Ils ont été libérés de la captivité 
pour revenir. They returned from 
captivity. 

zóizoi  [zóízóí] adje. rouge vif. bright red, 
scarlet. Aa ula tɛã zóizoi daa. Ils 
portaient des chemises rouges vives. 
They are wearing bright red shirts. 
Etym. bs. zóŋ́zóŋ̣́ ̣ 

zóizoina  [zóízóíná] adje. rouge vif. 
bright red. 

zóizoinnↄ  [zóiźóiṇ́́ↄ]̀ adja. rouge très 
vif. very bright red. 

zòolo  [zòòlò] adj. profond. deep. À ma 
zu ɛ ̀zoòlo guu. Il m’a jeté dans un 
trou profond. He threw me in a deep 
hole. Etym. bb. zòòtò 

zòolozoolo  [zòòlòzòòlò] adv. très 
profond. very deep. 

zoolozoolonnↄ  [zoolooṇ́ↄ]̀ adja. 
cylindrique et étroit, forme de cuvette. 
rather deep. A vúↄ vĩ 
zoolozoolonnↄ. Il a plutôt des fleurs 
en forme de cuvette. It had rather deep 
cupped flowers. 

zòũzoũ  [zòṃ̀zòṃ̀] idéo. profond. deep-
seated. Aà wɛ ́dɛ zòũzoũ. Ses yeux 
sont profonds. His eyes are deep-
seated. Var. lòũloũ 

zↄ  [zↄ]̄ n. esclave, vassal. slave, vassal. 
Sↄũ a gↄ ̃ↄñↄna zↄ ũ. Le sot 
deviendra l’esclave du sage. A fool will 
become the slave of a wise man. 

zↄkɛ  [zↄk̀ɛ] n. esclavage, servitude. 
slavery, servant-hood. À azĩa gwea 
tò, à zↄkɛ sɛ.̀ Il a laissé sa propre 
gloire et il a pris le titre d’esclavage. 
He left his own position and took on 
servant-hood. 

zↄna  [zↄn̄a] n. petit esclave. small 
slave. Ma zↄnae lù we. J’avais 
acheté un petit esclave là. I bought a 
small slave there. 

zↄnɛ  [zↄǹɛ]́ n. enfant-esclave. slave-
child. Zↄǹɛpi buikɛ ̀sↄ.̃ Cet enfant-
esclave avait aussi des descendants. 
That slave-child also had descendants. 
(comparer: zↄ ̄nɛ ́‘un enfant d’un 
esclave’) 

zↄnkɛs̃aãna  [zↄṇ̄̄kɛs̃añá́ ́ ] n. esclave 
servile. menial slave. Ɔ̃mɛ aↄ a gbɛ ̃ↄ́ 
zↄnkɛs̃aãna ũ. C’est lui qui sera 
l’esclave servile de ses frères. It is he 
who will be a menial slave to his 
brothers. 

zↄ ́ n. 1) abeille. bee. 2) miel. honey. Apis 
mellifera Ma zↄṕi mↄs̀ↄ yↄↄ. J’ai 
sucé un peu ce miel. I tasted a little of 
that honey. 

zↄ ́tùu  n. bidon de miel. honey pot. 
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zↄda  n. abeille femelle. honey-bee. 
zↄde  [zↄde~zↄd́e] adje. mielleux. honey 

like. A í na lán kàa zↄdewa. C’est 
doux comme du gâteau mielleux. It 
tasted sweet like a honey cake. 

zↄsa  [zↄśa]̄ n. ruche. beehive. À lípana 
zↄ ̀̃zↄsawa. Il a touché la ruche avec 
sa canne. He stabbed the beehive with 
his staff. 

zↄsapuna  [zↄsàpúná] n. rayon de miel. 
honeycomb. Zↄsapuna ì kɛ lɛɛ́ na. 
Le rayon de miel est doux dans la 
bouche. Honeycomb is sweet to the 
mouth. 

zↄa  [zↄà]́ n. tapage, vacarme. uproar, 
racket, clamour, row, din. Kɛ ́wasu 
fɛlɛ ń zↄaoo yãí. Pour les gens ne 
fassent pas de tapage. So that people 
don’t kick up a racket. Etym. bb. zↄk̀a ́

zↄade  [zↄàde] n. tapageur. noisy person, 
argumentative person. 

zↄada  [zↄàd́a~dà] vi. faire émeute. stir 
up riot. Málɛ zↄada wɛ ̃ĺɛ guuo. Je 
ne fais pas une émeute dans la ville. I 
wasn’t stirring up a riot in the town. 

zↄadↄ …-wa  [zↄàd́ↄ~dↄ]̀ vi. 
réprimander, reprocher. reprimand, 
rebuke. Ɔ aa ̀̃ mae zↄadↄẁà. Et puis 
son père l’a réprimandé. Then his 
father rebuked him. 

zↄaka  [zↄàḱa~́kà] vi. être en fureur, 
grommeler. rage, grumble, complain. 
Bↄýaĩ aalɛ zↄakai? Pourquoi vous 
grommelez ? Why are they raging? 

zↄaka …-zi  vi. protester contre. 
complain about behind back. Bↄýaĩ 
álɛ zↄakaimazii? Pourquoi vous 
protestez contre moi ? Why are you 
complaining against me? 

zↄakana  [zↄàḱaǹa] n. plaintif. 
complainer. 

zↄakan dee  n. collègue plaignant. 
fellow complainant. 

zↄakɛ  [zↄàḱɛ~kɛ]̀ vi. discuter. argue. À 
zↄakɛàaǹↄ. Il a discuté avec lui. He 
argued with him. 

Zↄana  [zↄàna]́ n. Baatonou. Baatonu. 
Etym. bs. zↄṇ́̀na ́

zↄátɛ ̃ [zↄát́ɛ ̃]́ n. guêpe. wasp. 
zↄátɛs̃ina  [zↄát́ɛs̃ińá́ ] n. guêpe noire. 

black wasp. 
zↄátɛt̃ɛña  [zↄát́ɛ ̃t́ɛñá́ ] n. guêpe 

cartonnière. red wasp. 
zↄb̀a  [zↄb̀a]̄ n. ver de Guinée. Guinea 

worm. Dracunculus medinensis Etym. 
bs. zùbà 

zↄbãna  n. 1) grand indicateur. greater 
honeyguide. Indicator indicator 
2) apprenti, assistant. apprentice, 
assistant. Ɔ a ̀̃ bↄ ̀tɛàaz̀i, à gↄ ̃aa ̀̀
zↄbãna ũ. Ainsi il le suivait et il est 
devenu son assistant. So he followed 
him and became his assistant. 

zↄb́le  [zↄb́le~blè] vi. manger du miel. eat 
honey. 

zↄble …-ɛ  [zↄb̄le~zↄb̄le]̀ vi. servir. 
serve. Pↄsɛãna ì zↄble pↄdeɛ. Le 
débiteur est au service du créancier. A 
borrower serves the owner. 

zↄble  [zↄb̀le] n. servitude. servitude. 
Wà ń í zↄble guu. Ils ont été 
engendrés dans la servitude. They were 
born in slavery. 

zↄblebusu  [zↄb̀lebùsū] n. pays 
d’exile. land of exile/servitude. 

zↄb̀lena  [zↄb̀leǹa] n. serviteur, 
domestique. servant. 

zↄbleanan kɛ …-ɛ  [zↄb̄leanaŋ̣́́] vt. 
servir, se soumettre volontairement. 
voluntary servitude. Málɛ ma 
zↄbleanan kɛ Yesuɛ. Je me soumets 
volontairement à Jésus. I’m doing 
voluntary service for Jesus. 

zↄbo1  [zↄb́o~bò] vi. récolter du miel. 
collect honey. À gɛ ̀zↄboi. Il est allé 
récolter du miel. He went to collect 
honey. Etym. bb. zↄḿańtɛ ̃ ́

zↄbo2  [zↄb̄o~bò] vt. racheter 
(d’esclavage). redeem (from slavery). 
À wá zↄbò. Il nous a racheté. He 
redeemed us. 

zↄgↄɛ̃  [zↄg̀ↄɛ̃]́ n. homme esclave. male slave. 
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zↄgↄɛ̃na  n. domestique, servant. 
manservant. 

zↄ’́i  [zↄ’́í] n. miel. honey. Var. zↄ ́
zↄ’imina  [zↄ’imina] n. espèce de fourmis. 

ant species. 
Zↄngo  [zↄŋ̣̀go] n. quartier Haoussa. Hausa 

quarter. 
zↄńisi  [zↄńiśi]́ n. cire. beeswax. A yↄ lán 

zↄńisiwa. Il fondra comme la cire. It 
will melt like wax. 

zↄnↄɛ  [zↄǹↄɛ]́ n. femme esclave. female 
slave. 

zↄnↄɛna  n. domestique, servante. 
maidservant. 

zↄↄ̀  [zↄↄ̀]̄ n. espèce de gourde, bidon. 
gourd species, container. À zↄↄ̀ bòɛ. 
Il a ouvert la gourde. He made an 
opening in the gourd. Syn. tùu Etym. 
den. zòllò 

zↄↄ̀na  [zↄↄ̀ná] n. petite gourde en 
calebasse. small gourd, vial. Syn. 
tùuna 

zↄↄ̀ona  [zↄↄ̀ò́na]́ n. petite gourde. small 
gourd. 

zↄẃisina  [zↄẃiśińa]́ n. sucre. sugar. Syn. 
sukali 

zↄzĩ  [zↄz̀i]̃ n. servitude, travaux forcés. 
slavery, forced labour. Falaↄↄ̃ ń dá 
zↄzĩu. Pharaon les a soumis aux 
travaux forcés. Pharaoh put them into 
forced labour. 

zↄzĩda …-ɛ  [zↄz̀id̃a~dà] vi. soumettre 
aux travaux forcés. make do forced 
labour. Ásuli zↄzĩdaɛò. Ne le 
soumettez pas aux travaux forcés. 
Don’t make him do forced labour. 

zↄzĩkɛ …-ɛ  [zↄz̄ik̃ɛ~kɛ]̀ vi. faire travaux 
forcés. do forced labour for. Aalɛ 
zↄzĩkɛnɛ.́ Ils leur feront de travaux 
forcés. They will do forced labour for 
them. 

zↄzↄna  adje. qualité inférieure, moyenne. 
inferior quality. A pɛɛ̃ zↄzↄna vĩ 
mɛǹ sↄo. Il avait cinq mie de pains. 
He has five loaves of inferior bread. 

zↄ1̃  vi. percher. perch, land. 
Koohũhũnaↄ zↄz̃ↄ ̃we. Les hiboux 
ont perché là. Owls will perch there. 
— vt. couper, écraser, piquer. cut, 
crush, chop, pierce, prick. Lɛ aà zↄ ̀̃a 
ↄuɛ. Une épine l’a piqué dans sa main. 
A thorn pierced him in his hand. 
(Beaucoup de verbes composés sont 
formés avec ‘zↄ’̃, voir dɛↄ̃nzↄ,̃ 
dúuzↄ,̃ koezↄ ̃…-ɛ, kwãźↄ,̃ lɛzↄ ̃…-
wa, liaazↄ,̃ liasãizↄ,̃ miↄnzↄ,̃ ↄzↄ ̃
…-zi, ↄkↄlↄnzↄ,̃ ↄz̃ↄ ̃…-wa, sↄtizↄ,̃ 
tↄl̀ↄzↄ,̃ tↄz̃ↄ,̃ yãzↄ ̃…-ɛ, zɛzↄ,̃ zɛz̃ↄ)̃ 

zↄ ̃…-ɛ  vt. excommunier, exclure, priver. 
excommunicate, exclude, deprive. Wa 
lousisikpɛ zↄɛ̃.́ Ils vous 
excommunieront de la mosquée. They 
will excommunicate you from the 
mosque. 

zↄ ̃… gãù  vt. porter sur l’épaule. carry 
on shoulder. Mae ì a nɛ ́zↄ ̃a gãù. 
Le père porte son enfant sur son 
épaule. Father carries his child on his 
shoulder. 

zↄ ̃luawa  vi. atteindre le ciel. reach 
heaven. Litt. ‘toucher Dieu’ Aà 
duuna gba ̀̃zↄ ̀̃luawaɛ. Son péché a 
atteint le ciel. Her sin has reached 
heaven. 
— vt. deviner. guess. Yã́pi zↄ ̃o. 
Devine cela. Guess that affair. Var. dↄ ̃
o 

zↄ ̃… pↄwa  vi. inciter, offenser. incite, 
offend. Ń dↄ ̃kɛ ́aa yãṕi mà, à zↄ ̃ń ̀
pↄwaole? Ne sais-tu pas qu’ils ont 
été offensés comme ils ont entendu 
cela ? Don’t you know that when they 
heard that, it offended them? 

zↄ ̃…-wa  vi. percher, toucher. land on, 
touch. A misona a zↄ ̃luabɛwa. Son 
sommet touchera le ciel. Its summit 
will touch the sky. 
— vt. tremper. dip in. Má lↄma zↄ ̃
dowa. J’ai trempé une bouchée dans 
la pâte. I will dip the morsel in the 
soup. 
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zↄz̃ↄ ̃ vt. 1) couper, abattre. chop up, 
pierce. Aa líↄ zↄ ̃z̀ↄ ̃dasi. Ils ont 
abattu beaucoup d’arbres. They 
chopped down many trees. 2) piler. 
pound. Yↄ ̃lɛ ́o’zↄz̃ↄ.̃ Yon pile 
l’igname. Yon is pounding yam. 

zↄ2̃  [zↄ ̃]̄ n. lézard, margouillard. agama 
lizard. Agama agama 

zↄd̃ana  [zↄ ̃d̄ana] n. femelle d’agame, 
margouillard. female agama lizard. 

zↄɛ̃1  [zↄɛ̃ ́̀ ] n. cultivateur, paysan. farmer, 
peasant. Syn. sɛ ̃ẁana Etym. bb. 
zↄg̀bɛ ̃ ́

zↄɛ̃2  [zↄɛ̃]́ vi. se couper, se diviser. cut 
open, divide. Ɔ i ́̃ pi zↄ ̃ɛ̀ za baala e 
baale. Alors cette eau s’est coupée de 
ce côté de la rivière jusqu’à l’autre 
côté. Then that water divided from this 
side to the other side. 
— vt. découper. cut up. Wà aà zↄɛ̃ 
pla. Découpons-le en deux. Let us cut 
him in two. Etym. bs. zↄk̃ↄr̃ɛ ́

zↄɛ̃zↄɛ̃  [zↄɛ̃zↄɛ̃]́ vt. découper en 
morceaux. cut up. Aa zù mɛǹ do sɛ 
aa zↄɛ̃zↄɛ̃. Qu’ils prennent un bœuf et 
qu’ils le découpent en morceaux. Let 
them take one cow and cut it up. 

Zↄɛ̃i  [zↄɛ̃í] n. Zonji. Zonji. (village boo du 
Bénin) 

zↄɛ̃wia  [zↄ ̃ɛ̀wíá] n. village. village. 
zↄɛ̃wia gbɛ ̃ ́ n. villageois, campagnard. 

villager, rustic. 
zↄɛ̃wiadeↄ  n. villageois. village 

inhabitants. 
zↄɛ̃wiana  [zↄ ̃ɛ̀wíáná] n/adje. hameau. 

hamlet. 
zↄg̃alatɛ ̃ [zↄg̃alà̀ tɛ ̃]́ n. agame mâle, 

margouillat. male agama lizard. 
zↄg̃alona  [zↄg̃aloná̄ ] n. margouillard, 

lézard domestique. small farm lizard. 
Amyda triungis 

zↄg̃o  n. espèce d’arbre. tree species. 
Boswellia dalzielii 

zↄg̃o’ↄ  n. encens. frankincense. 
zↄg̃opua  n. espèce d’arbre. carrot tree. 

Steganotaenia araliacea 

zↄl̃ɛ1  [zↄl̃ɛ]́ vi. s’asseoir. sit, settle. À zↄ̃l̀ɛ 
lↄↄ̀pi saɛ. Il s’asseyait à côté de ce 
puits. He sat beside the well. 
— vt. faire asseoir. make sit. À aà sɛ 
zↄ ̃l̀ɛ a ↄplaai. Il l’a fait asseoir à sa 
droite. He took him and sat him down 
on his right. 

zↄl̃ɛ …-o  vi. s’installer. settle with, stay 
with. Wá zↄl̃ɛánↄ. Nous nous 
installerons avec vous. We will settle 
down with you. 

zↄl̃ɛ …-wa  vi. affecter, abattre, affaiblir. 
affect. Í zↄ ̃l̀ɛmá. L’alcool les a 
affaibli. The drink affected them. 

zↄl̃ɛkĩi  [zↄl̃ɛkiĩ ́́ ] n. siège. seat. À zↄl̃ɛkĩi 
maa kpàmá. Il leur a donné de bons 
sièges. He gave them good seats. 
— adv. demeure. residence. E wà gɛ 
ka n zↄl̃ɛkĩi. Jusqu’à ce nous 
arrivons à ton demeure. Until we 
arrive at your residence. 

zↄ̃l̀ɛna  [zↄ ̃l̀ɛǹa] n. flâner. lounger. 
zↄl̃ɛzↄl̃ɛ  [zↄl̃ɛzↄl̃ɛ]́ vi. s’asseoir. sit 

down (many). A ònɛ ́aa zↄl̃ɛzↄl̃ɛ 
tↄↄlɛ. Il leur a dit de s’asseoir par 
terre. He told them to sit down on the 
ground. 
— vt. asseoir. sit down. Wà ń 
zↄl̃ɛzↄl̃ɛ. Ils les ont fait asseoir. They 
sat them down. 

zↄl̃ɛ2  [zↄl̃ɛ]́ n. frontière. border. Ma ́
yãḱpalɛkɛánↄ á bùsu zↄl̃ɛuɛ. Je te 
jugerai à la frontière de ton pays. I will 
judge you at the border of your land. 

zↄl̃ɛdeↄ  n. frontalier. border people. 
zↄ ̃l̀ɛna  [zↄ ̃l̀ɛǹa] n. 1) buse. lizard buzzard. 

Kaupifalco monogrammicus Var. 
bleaazↄl̃ɛna 2) espèce de buisson 
épineux. thorn-bush species. 

zↄↄ̃  [zↄↄ̃]̄ adj. grand, beaucoup. big. Aa ↄ 
zↄↄ̃ kpàa. Ils m’ont donné beaucoup 
d’argent. They gave me a lot of money. 
Etym. bs. zↄk̃ↄ ̃ ̀

zↄↄ̃de  [zↄↄ̃ ̃d̀e] adje. grand, aîné. great 
person. Aa ̀vi ̃ì zↄↄ̃de mà. Son aîné a 
appris de cette affaire. His oldest 
brother heard about it. 
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zↄↄ̃kɛ  [zↄↄ̃ ̃k̀ɛ] n. grandeur, supériorité. 
greatness. Lua a gawi ń a zↄↄ̃kɛo 
ↄl̀ↄwɛɛ̃. Dieu nous a montré sa gloire 
et sa grandeur. God showed his glory 
and his greatness to us. 

zↄↄ̃na  [zↄↄ̃n̄a] adje. peu grand/gros. 
fairly big. Ma bã zↄↄ̃na dɛ.̀ J’ai tué 
un oiseau un peu gros. I killed a fairly 
big bird. 

zↄↄ̃nnↄ  [zↄↄ̃ṇ́̀ↄ]̀ adja. très grand. very big. 
zↄↄ̃ũ  [zↄↄ̃ṃ́̀] adja. trop grand. 

so/rather/too big. Banapi zↄↄ̃ũ. Cette 
biche est plutôt grande. That antelope 
is rather big. 

zↄↄ̃(zↄↄ̃)  [zↄↄ̃z̀ↄↄ̃]̀ adv. grandement, 
beaucoup. greatly, much. À pↄẃɛna 
kãàa zↄↄ̃zↄↄ̃. Il a rassemblé une 
grande quantité de céréale. He 
gathered a great amount of grain. 

zↄↄ̃kũ  [zↄↄ̃k̀ŋ̣́~kŋ̣̀] vi. grandir. grow up. 
Nɛ ́lɛ ́zↄↄ̃kũ. L’enfant grandit. The 
child is growing up. 

zↄ ̃t́ɛña  [zↄ ̃t́ɛñá́ ] n. chevrotain. water 
chevrotain. Hyemoschus aquaticus 

zↄũna  [zↄũna] n. fourmi soldats. black 
soldier ant that digs hole. Syn. zɛĩna 

Zↄz̃i  [zↄz̃i] n. Zogonji. Zogonji. (village 
boo du Nigéria) 

zu1  [zū] n. bœuf. humped cattle. Bos 
indicus/taurus 

zuda  [zùda] n. vache. cow. 
zunɛ(na)  [zùnɛ]́ n. petit veau. young 

calf. 
zùsa  [zùsā] n. taureau. bull. Syn. 

zugaae 
zu2  [zu~zù] vi. s’écrouler, céder, tomber. 

collapse, yield, fall. À zù Ibiisi bau. 
Il est tombé dans le piège du Diable. 
He fell into the Devil’s trap. 
— vt. jeter, lancer. throw, cast. Tãá ì 
aà zu tɛ ́guu. Le démon le jette dans 
le feu. A demon throws him into the 
fire. 

zu …-la  vt. lancer sur, couvrir. throw 
over. 

zu …-zi  vt. tirer sur. shoot at. Má a 
kaↄ zuńzi píi. Je tirai toutes mes 

flèches sur eux. I will shoot all my 
arrows at them. 

zuzu  vi. se balancer, se lancer. swing, 
toss about. 
— vt. jeter. throw. Wálɛ gbɛↄ zuzu. 
Nous jetons des pierres. We are 
throwing stones. 

zú  n. bain. bathing. Wa zúpi ò. Nous 
avions ce bain. We had that bath. 

zuãa  [zuãa~zùãa] vt. rejeter. throw 
away. A zùãa. Il l’a jeté. He threw it 
away. Etym. bs. zukũnà 

zudã  [zūdã~́dã]̀ vi. pâturer, paître. graze 
cattle. Démɛ ìↄ zudã mɛ ́il̀i a vĩ 
mio ni? Qui paît le bétail et n’en boit 
pas son lait ? Who grazes cattle and 
doesn’t drink the milk? 

zùdãna  [zùdãǹa] n. bouvier. cowherd. 
Ɔ ̃ mɛ ́zùdañaↄ gbɛz̃ↄↄ̃ ũ. C’est lui 
qui est le chef des bouviers. It was he 
who was in charge of the cowherds. 

zùdãmmuu  [zùdaṃ̀̃ùú̀ ] n. lantanier. 
lantana. Lantana camara 

zuɛ  [zùɛ] n. fourmis soldat. army ant. 
Aenictus asantei Etym. bs. zùtɛ ́

zuɛ ̃ [zuɛ ̃]̄ n. juin. June. Etym. fr. 
zugaae  [zùgááe] n. taureau, bouvillon. 

bull, steer, bullock. Var. gaae, zùsa 
zugaaena  [zūgááena] n. jeune taureau, 

jeune bouvillon. young steer/bullock. 
zùgbↄ ̃ [zùgbↄ ̃]̄ n. fumier de bœuf. cow 

manure. 
zùgbↄk̃ↄlɛkĩi  [zùgbↄ ̃k̄ↄĺↄḱiĩ ́́ ] n/adv. tas 

de fumier. manure pile. 
zùgbↄt̃ↄↄ̃na  [zùgbↄ ̃t̀ↄↄ̃ńá́ ] n. espèce de 

champignon. popular mushroom 
species. 

zugo  [zùgó] n. charrette. ox-cart. 
zùgulu  [zùgùlú] n. courgette. long 

gourd. Bãa a ↄ sↄl̀ↄ zùgulu guu. 
Bana a mis sa main dans la courgette. 
Bana put her hand in a long gourd. 
Etym. bs. zùŋgùrú 

zuiɛ  [zuiɛ]̄ n. juillet. July. Etym. fr. 
zukolo  [zùkolo] n. taureau rogue. rogue 

bull. 
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zùkpaa’ɛ  [zùkpàa’ɛ]̄ n. espèce d’arbuste. 
bush species. Protea madiensis 

zùkpasa  [zùkpàsā] n. troupeau de bœufs. 
cattle herd. À mↄ ̀ń zùkpasa 
vĩfãaio. Il a amené du lait de bétail. 
He brought fresh milk from the herd. 

zúlɛ  [zúlɛ~́lɛ]̀ vi. prendre léger bain. take 
light bath. 

zulɛna  [zùlɛńa]́ n. espèce d’herbe. river 
gallery grass species. Litt. ‘langue de 
bœuf’ Boerhavia diffusa Syn. 
sasikatɛña 

zunabeu  [zùnabèu] n. zébu à bosse 
charnue. ox with down-turned horns. 

zunɛbↄlↄ  [zùnɛbↄl̀ↄ] n. veau. calf. 
zùnↄↄ  [zùnↄↄ̀~̄zùnↄb̀ↄ]̄ n. viande de 

bœuf. beef. Ɔ a ̀zù̃ nↄↄ fùukɛ.̀ Ainsi il 
a bouilli la viande de bœuf. Then he 
boiled the beef. 

zununu  [zùnúnú] n. génisse. heifer. 
zu’o  [zú’o~ò] vi. se baigner. bathe. Ta bɛ 

zu’oi. Va à la maison pour te baigner. 
Go home and bathe. 

zu’obↄ  [zú’obↄ~̄zu’obↄ]̄ n. baignoire. 
bowl for washing. 

zu’okĩi  [zú’okiĩ ́́ ~zu’okiĩ ́́ ] n/adv. 
baignade. bathing place. 

zu’ona  [zú’òna~zu’òna] n. laveur. 
bather. 

zu’osai  [zú’osàí] adv. sans bain, sans 
purification. without bathing. Aali su 
ń ɛlɛo aa pↄblè zu’osaio. Ils ne 
viennent jamais du marché pour 
manger sans purification. They never 
return from the market and eat without 
bathing. 

zuↄkãna  [zūↄkañá́ ] n. espèce d’arbuste. 
bush species. Gardenia ternifolia 

zuↄkãna zↄzↄna  n. espèce d’arbuste. 
bush species. Gardenia aqualla 

zùsɛl̃ɛ  [zùsɛ ̃l̀ɛ]́ n. buffle. Cape buffalo, 
bushcow. Syncerus caffer Etym. bs. 
zùsɛ ̃ǹtɛ ́

zusoona  [zùsoóná] n. charrue. 
ploughshare. 

zuswana  [zūswana] n. taurillon. bull. 
Var. swana, zùsa 

zuu1  [zúū] n. joug. yoke. À kíapi zuu sɛ 
à zↄbleɛ.̀ Prenez le joug de ce roi et 
servez-le. Take the king’s yoke and 
serve him. Etym. fr. 

zuu bↄ …-la  vt. enlever le joug. throw 
off yoke. Ńyↄ ̃aa ̀zuu bↄaàla. Tu lui 
enlèveras son joug. You will throw off 
his yoke. 

zuu gboo  vt. briser le joug, décharger. 
remove yoke. A ma zuu gbòo á nↄɛ à 
gɛ ̃g̀ɛ. Vous avez brisé mon joug de votre 
cou il y a très longtemps. You removed 
my yoke from your neck long ago. 

zuu2  [zùú] n. bosse. hump. Zupi zuu vĩ. 
Ce bœuf a de bosse. That cow has a 
hump. 

Zùu  [zùū] n. Djougou. Djougou. (ville 
dendi du Bénin) 

zuubↄlɛ …-ɛ  [zúūbↄlɛ~́bↄl̀ɛ]́ vi. 
détacher le joug. untie yoke. À zuu 
bↄlɛ gbɛ ̃ↄ́nɛ Détache le joug aux 
gens. Untie yokes from people. 

zuuda …-ɛ  [zúūda~dà] vi. porter le 
joug, enjuguer, atteler. put yoke on. 
Zununu pↄ ́wi ̀zuudaɛ ̀yaão sɛ 
mↄò. Apporte une génisse qui n’a 
jamais été attelée. Bring a heifer that 
has never been yoked. 

zùuga  [zùùgá~gà] vt. piler. restrain. À 
sↄ ̃zùugà́ . Il a pilé le cheval. He 
restrained the horse. 

zùukɛ  [zùùkɛ~zùùkɛ]̀ vt. apaiser. 
restrain, still. Aà zùukɛaa ́i ̃ána 
zùukɛaɛ. L’apaiser c’est apaiser le 
vent. Restraining her is (like) 
restraining the wind. 
— vi. tranquilliser. be still. Zùukɛ! 
Sois tranquille ! Be still. 

zuuu  [zuuu] idéo. en petit tas. small heap. 
Aa ése kãàa zuuu. Ils ont rassemblé 
le sorgho en petit tas. They stacked the 
sorghum in a small heap. Etym. bs. 
zúrúrú Var. zululu 

zuuunnↄ  [zuuuṇ́ↄ]̀ adja. en petit tas, 
touffu. heaped, dense. Aà tↄk̃a ̃dɛ 
zuuunnↄ. Les poils de son pubis sont 
touffus. His pubic hair is dense. 
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zuuuũ  [zuuuṃ́] adja. étroit et profond. 
deep and narrow. Aà wɛ ́zuuũ. Ses 
yeux sont étroits et profonds. His eyes 
are deep. 

zùuu(zuuu)  [zùùùzùùù] idéo. en tas 
large. large heap. À pↄẃɛna kãaa 
zùuuzuuu. Il a rassemblé les graines 
en gros tas. Pile the grain in a high 
heap. 

zuzĩkɛbↄ  [zùzĩkɛbↄ]̄ n. charrue. plough. 
zuzↄ ̃ [zùzↄ]̃ vi. 1) vacciner bœufs. vaccinate 

cattle. Vũanaↄ lɛ ́zuzↄ.̃ Les Peulhs 
vaccinent leurs bœufs. The Fulanis are 
vaccinating their cattle. 2) sacrifier bœuf 
dans une cérémonie mortuaire d’un roi. 
sacrifice bull at royal funeral ceremony. 
Kíaeↄ gɛ guu wì zuzↄɛ̃. Au cours de 
la cérémonie mortuaire de certains rois 
on sacrifie un bœuf. At certain royal 
funerals a bull is sacrificed. (L’officiant 
poignarde le flanc droit du bœuf pour 
permettre aux autres de couper leur part.) 

zuzu  [zuzu] n. baigné de farine. cake 
made with flour. 

zwãa  [zwaã́̀ ~zwaã̀̀ ] n. tissu, drap, pagne. 
cloth, sheet. (une fois qualifiée la 
tonalité devient basse) 

zwãàkpɛ  [zwaã̀̀ kpɛ]́ n. tente. tent. 
zwãatã  [zwaãt́ã̀ ~́tã]̀ vi. tisser. weave. 

Zwãatã suuna ũ. Tisse un tissu 
comme un rideau. Weave a cloth for a 
curtain. 

zwaãtã̀ a  [zwaãt̀aã̄̀ ] n. tissage. cloth 
weaving. 

zwaãtã̀ na  [zwaãt̀ã̀ ǹa] n. tisserand. 
weaver. 

zwãaye  [zwaã́̀ ye~yè] vi. porter pagne. 
wear cloth. 

zwãǹkasa  [zwaŋ̃̀̀ ̣kasa~zwãk̀asa] n. 
haillon, vieux vêtements. rags, old 
clothes. A zwã̀ ǹkasa sɛ dↄ ̀a pi. Il 
s’est habillé avec de vieux vêtements. 
He dressed himself in rags. Syn. 
ulakasa 
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à  pp. -ɛ1 
 pp. -i3 (2) 
 pp. ki ̃á 
 pp. ki ̃í1 
 pp. -wa1 (1) 
à ce temps l'année prochaine  adv. zii 

maa'i, voir zii 
à eux  pr. -nɛ ́
à jeûne  adja. lɛyea, voir lɛye 
à lui/elle  pr. -ɛ ̀
 prl. -ɛ, voir -ɛ1 
à moi  pr. -mɛɛ 
à moins que ce soit  conj. mɛ ́i kɛ ... 

baasio, voir mɛ2́ 
à nous  pr. -wɛɛ̃ 
à part  pp. bàasi2 
 pp. bàasio 
à toi  pr. -nɛ 
à vous  pr. -ɛ ́
Aaron  ns. Aluna 
abaisser  vi. kɛs̃ã́  
 vi. kɛs̃a ̃́ ...-wa, voir kɛs̃ã́  
 vi. ↄtↄↄ̃lɛ ...-wa 
 vt. kɛs̃ã́  
 vt. siilɛ 
 vt. sↄↄ̃lɛ 
abaisser pour regarder sous  vi. wɛnaalɛ 
abandon (sans)  adv. pãkpaisai, voir 

pãkpa ...-zi 
abandonné  adj. zia2 
abandonner  vi. mikɛ ̃...-wa 
 vi. ↄkpa ...-zi, voir ↄkpa 
 vi. pãkpa ...-zi 
 vt. bↄ ...-ɛ (2), voir bↄ2 
 vt. lɛzↄ ̃ta ...-lɛ 
abattre  vi. zↄl̃ɛ ...-wa, voir zↄl̃ɛ1 
 vt. zↄz̃ↄ ̃(1), voir zↄ1̃ 
abattre la viande  vi. laakɛ 
abattre mouton  vi. sãkolokpa 

abattre (s') sur  vi. kúu'o ...-wa 
abattu  adj. lɛɛ1 
 adv. suuu 
abattu (très)  adja. suuunnↄ, voir suuu 
abcès  n. gbɛna, voir gbɛ 
abcès de sein  n. yↄg̃bↄↄ̃ 
abcès sur l'orteil  n. gɛm̃mitɛ ̃
abeille  n. zↄ ́(1) 
abeille (espèce d')  n. báapoo 
abeille femelle  n. zↄda, voir zↄ ́
ablution  n. àwala 
ablution (faire)  vi. àwalakɛ 
abondance  n. pↄdinzi 
 n. pↄzↄↄ̃ 
abondance (en)  idéo. zìtiũ 
abondance (être en)  vi. di ...-zi, voir di1 
 vi. dia ...-zi, voir dia 
abondant  vi. gɛãgɛ ̃
abondant (être)  vi. nↄnↄaa 
abonder de grâce  vi. ɛf̀aãikɛ ...-ɛ 
abords  adv. kàekpɛ 
 adv. wɛ̃ńkpɛ 
abords du village  n. wɛ̃ńkpɛ 
aborieux (être)  vi. ãia vĩ, voir ãia 
aboutir à  vi. gbɛsu 
aboyer  vi. gbokɛ 
aboyer sur  vi. gbodↄ ...-wa 
Abraham  n. Iblaiũ 
abreuver  vi. íkpa ...-wa, voir íkpa ...-ɛ 
abreuvoir  n. lítↄↄna (1) 
 n/adv. blɛkalɛkĩi, voir blɛkalɛ 
 n/adv. imikĩi, voir imi 
abri  adv. gusaɛna, voir gusaɛ 
 n/adv. aafia'ekĩi, voir aafia'e 
 n/adv. mikpakĩi, voir mikpa 

...-zi 
 vi. na ... kpɛ, voir na2 
absent  adja. kpɛ2́ 
abstenir  vt. tɛ ́̃...-ɛ, voir tɛ ̃ ́
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acacias  n. kasia 
acajou de Sénégal  n. mↄa2 
acajou des savanes  n. mↄa2 
accablé (être)  vi. da ...-la/a, voir da2 
accabler  vi. gbãadɛnlakɛ ...-ɛ 
accélérer  vi. tɛḱaf̃i ̃
accepter  vi. we3 (3) 
 vi. we ...-ɛ ...-zi, voir we3 
 vi. wei 
 vt. sɛ2́ (3) 
 vt. sí (2) 
accepter à contre cœur  vt. sí sàao, voir sí 
accepter le pardon  vi. túbasi 
accepter pardon/excuses  vt. awa sí, voir 

awa 
accessoire  n. zĩkɛbↄ, voir zĩkɛ 
accessoires  n. pↄkele 
accommodant  n. nↄs̀ɛdoũde, voir 

nↄs̀ɛdoũ 
accommodant (être)  vt. nↄs̀ɛ dɛ, voir nↄs̀ɛ 
accompagner (s')  vi. gɛ ́... kpái, voir gɛ ́
accomplir  vt. papa, voir pa 
 vt. wo (3) 
 vt. wo ...-wa, voir wo 
accomplir la loi  vt. ikoyã papa, voir iko 
accomplir (s')  vi. paɛ (2) 
accomplissement d'un mauvais augure  n. 

kìsia (2) 
accord  adja. na ...-ò, voir na3 
 n. lɛdoũ 
 n. zɛ ́(4) 
accorder  vi. zĩda ...-ɛ 
accorder (s')  vi. dakↄĩ 
 vi. lɛdoũkɛ ...-o 
accorder souhait  vt. lɛ ́si,́ voir lɛ1́ 
accostage  n/adv. ísiabuakĩi 
accoster  vt. pã ...-zi, voir pã ...-la 
accoster bateau  vi. godↄ ...-ɛ 
accouchant  adj. nɛ'ina (1), voir nɛ'i 
accoudant  adv. gɛngɛsɛkɛa, voir 

gɛngɛsɛkɛ ...-zi 
accouder sur  vi. gãda ...-wa 
accoudoir  n. gas̃id̃iki ̃̀ i 
accouplement  n. kpáwa 
accoupler (s')  vi. dↄɛ 
accoupler (s') à  vi. kpáwa'o ...-wa 
accrocher (s')  vi. loo ...-la, voir loo 

accrocher (s') à  vi. na ...-zi (1), voir na2 
accrocher (s') sur  vi. didi ...-wa, voir di1 
accrocher sur  vt. loo ...-wa, voir loo 
accroître (s')  vi. gbãbↄbↄ 
 vi. wɛw̃ɛ,̃ voir wɛ2̃ 
accroupir (s')  vi. kúlɛ (1) 
 vi. kuluku 
 vi. sionkpa 
 vi. sompɛlɛ 
accueillant (être)  vi. nibↄfↄ ̃
accueillir  vi. da ...-lɛ,́ voir da2 
 vi. danlɛkɛ ...-ɛ ́
 vi. gbãakpa ...-zi, voir 

gbãakpa ...-wa 
 vi. nibↄkɛ ...-ɛ 
 vt. yàaekɛ 
accuser  vi. yãdↄ ...-wa, voir yãdↄ 

...-gu 
 vi. yãlia ...-zi 
 vt. tàae'e 
acheter  vt. lú 
acheter à  vt. lú ...-ɛ, voir lú 
acheter à crédit  vi. pↄśɛ fĩa, voir pↄśɛ 

...-wa 
acheter de  vt. lú ...-wa, voir lú 
acheter (marchandise)  vi. laalu 
acheteur  n. ɛlɛblena, voir ɛlɛble 
 n. luna, voir lú 
 n. pↄluna 
achever  vi. zĩnɛ 
 vt. bↄlɛi 
 vt. lɛpapa 
acide  adja. kù̃ma, voir kù̃ma 
 adje. kù̃ma 
acné  n. ebe1 
acquérir gain mal acquis  vi. ↄvãi'e 
acquitter  vt. bↄyãu (1) 
acquitter (s') de  vi. bↄyãu 
acrobatie  n. fuana1 
acrobatie (faire)  vi. fúlugba 
acte  n. yãkɛa, voir yãkɛ 
acte hypocrite  n. mↄafiliyã, voir mↄafili 
acte idiot  n. faasaiyã, voir faa1 
activer  vt. mɛ sɛ,́ voir mɛ1 
Adam  ns. Adamu 
addition  n. kaf̃i ̃́ a, voir kaf̃i ̃́  
adhérent  n. zɛnkpɛde 
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adjectif honorifique  adje. dee2 (1) 
adjoint  n. dↄn'aɛ 
 n. kwàasi 
administration  n. yãǵↄg̃ↄã, voir yãǵↄg̃ↄ ̃

...-ɛ 
admirablement  adv. kɛfɛũkɛfɛũ, voir 

kɛfɛna 
adolescent  n. gↄg̃baãna, voir gↄg̃baã 
 n/adje. ɛẁaasona, voir 

ɛẁaaso 
adolescente  n. nↄgbãana, voir nↄgbãa 
adorateur  n. lousisina, voir lousisi 
 n. sìsina (1), voir sísi 
adoration (lieu d')  n/adv. sísikĩi, voir sísi 
adorer  vi. kúlɛ ...-ɛ (1), voir kúlɛ 
 vi. lousisi (2) 
 vt. gbagba (1) 
 vt. sísi (2) 
adroit  adj. na3 (3) 
adulte (devenir)  vi. kàsaakũ 
adultère  n. gbãsĩkɛna, voir gbãsĩkɛ 
adultérer  vt. nↄ wɛɛlɛ, voir nↄ2 
adversaire  n. zangude, voir za1 
aérateur  n. fele 
aérer  vi. i ̃ámpa (1) 
aéroport  n/adv. gopilakĩi, voir gopila 
affaiblir  vi. mùakũ 
 vi. zↄl̃ɛ ...-wa, voir zↄl̃ɛ1 
affaiblir (s')  vi. fua2 
 vi. mɛ ... ga, voir mɛ1 
affaire  n. ya ́̃(1) 
 n. ya ́̃(2) 
affaire privée  n. bũnu 
affaire simple  n. aalana, voir aala 
affairer (s')  idéo. baãbã̀ a 
affaires  n. bↄↄlɛ (2) 
affaissant (s')  idéo. yↄg̀ɛɛ 
affaisser (s')  vi. wozuzu, voir wozu 
affamé  adje. iminade, voir imina 
 adje. nↄandɛna 
 adv. pↄblesai, voir pↄble 
 n. nↄandɛna 
affecter  vi. bi ...-wa (2), voir bi2 
 vi. zↄl̃ɛ ...-wa, voir zↄl̃ɛ1 
affermir  vt. di1 
afficher  vt. mↄ ...-ɛ 
affiner l'or  vi. vuabaasa 

affliction  n. wɛt́ɛã, voir wɛ ́
affliger  vi. wɛt́ɛãmↄ ...-ɛ 
affliger (être)  vi. pↄ ... ya, voir pↄ 
affoler (s')  vi. gili ... gɛ ̃...-gu, voir gili 
 vi. gilikɛ 
affoler (s') contre  vi. za ... fɛ ̃...-zi, voir za4 
affres de la mort  n. kãsãna 
affront  n. kpɛbↄna, voir kpɛbↄ 
affronter  vi. gɛ ̃ǹɛna ...-ɛ 
 vi. lɛda ...-zi 
affûter  vt. lɛdɛdɛ 
 vt. lɛkɛ 
affûter lame (sur une pierre)  vt. lɛkɛkɛ 
Afrique  n. Aflika 
agacer  vi. fɛ ̃ńkpa ...-zi, voir fɛ ̃ńkpa 
 vi. ĩada ...-wa 
agame mâle  n. zↄg̃alatɛ ̃
âge de puberté (avoir)  vi. lɛsↄlↄ 
âgé prématurément  n. zikũ, voir zikũ 
âgé (très)  idéo. táotao 
aggraver situation  vt. tɛgba (2) 
agir  vi. yãkɛ 
agir juste  vi. yãźɛdekɛ 
agitateur  n. gudɛna, voir gudɛ 
agitation bruyante  idéo. pèleepelee 
agité  adv. sɛɛ̀sɛɛsɛɛ 
 idéo. yàayaa 
agité en regardant  idéo. wèlewele 
agiter des mains  vi. ↄyaaye 
agiter les pieds  vi. sↄↄmpa1 
agiter (s')  vi. tòlootoloobo 
agneau  n. sãnɛbↄlↄ, voir sã1 
 n. sãnↄↄ 
agnelle  n. sãnɛbↄlↄ, voir sã1 
 n. sãnunu 
 n. sãnununa, voir sãnunu 
agonie  n. mɛ'ↄãma 
agonie (être en)  vi. gbãlɛ1 (2) 
agouti  n. ɛ ̃ńda, voir ɛ ̃ńa 
agouti rouge  n. ɛ ̃ńdatɛ ̃
agrandir (s')  vi. gbɛ ̃ǹɛkũ 
agréable  adj. na3 (1) 
 n. yãna (3) 
agréable (très)  adja. nanannↄ, voir na3 
 adv. nana, voir na3 
agréer  vi. wei 
agresseur  n. gbɛs̃ↄs̃ↄña 
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 n. wɛna, voir wɛ1 
agriculteur  n. bude, voir bú 
 n. buade (1), voir bua1 
 n. buakɛna, voir bua1 
 n. buazĩkɛna 
ah  interj. ée2 
 interj. owe 
ah ah  interj. é'e 
ah bon  interj. owe 
ah d'accord (satisfait)  interj. ũhũu 
aide  n. dↄn'aɛ 
 n. dↄnlɛ 
 n. dↄnlɛde, voir dↄnlɛ 
 n. fàabakɛna, voir fàabakɛ 
 n. kámasa 
 n. ↄdama 
 n. ↄdamade, voir ↄdama 
 n. sɛna, voir sɛ2́ 
aider  vi. dↄ ...-lɛ, voir dↄ1 
 vi. dↄnlɛkɛ ...-ɛ 
 vi. gbãḱa ... -ɛ 
 vi. ↄda ...-wa, voir ↄda láu 
 vi. ↄdakɛ ...-ɛ 
 vi. ↄdamakɛ 
 vt. fàabakɛ 
 vt. ĩa1 
 vt. leò 
aider (s')  vi. dↄkↄl̃ɛ, voir dↄ1 
aigle  n. baɛ1 
aigle à huppe longue  n. kúugaawana 
aigle de Wahlberg  n. kúu1 
aigle martial  n. kúudafuna 
aigre  adja. kù̃ma, voir kù̃ma 
 adje. kù̃ma 
aigrette  n. yaapuna 
aigrir (s')  vi. fɛ ̃ńkpa 
 vi. fↄ2 
 vi. swaa ... fɛk̃pa, voir swaa 
aiguille  n. abaa 
aiguille en bois  n. gↄña1 
aiguillon  n. totobↄ, voir toto 
aiguiser  vt. lɛdɛdɛ 
 vt. lɛkɛ 
 vt. sↄñɛkpa 
ail  adje. giso 
ailé  adje. gas̃i ̃̀ ade, voir gas̃i ̃̀ a 
ailes  n. gas̃i ̃̀ a 

ailleurs  n. gupãle 
ails  n. ɛmasagiso 
aimable  n. yãna (2) 
aimer  vi. ye ...-zi (1) 
aimer (action)  vi. ye ...-zi (2) 
aimer (s')  vi. yekↄĩ, voir ye ...-zi 
ainé  n. mae 
aîné  adje. zↄↄ̃de, voir zↄↄ̃ 
 n. maezↄↄ̃ 
 n. yoa1 
 ns. vi ̃ì 
ainsi  adv. màa2 
 adv. wegↄↄ̃ 
 conj. asa2 (1) 
 conj. ↄ1̃ (2) 
 interj. ɛh̃ɛ ̃
 interj. ɛh̃ɛɛ̃ 
 part. la4 
air  adv. gugbↄũ 
 n. i ̃ána (1) 
aire  n. pↄẃɛngbɛz̃ɛ 
 n. zɛ2 (2) 
 n/adv. pↄẃɛngbɛk̃iĩ, voir 

pↄẃɛnagbɛ ̃
aire de jeu  n/adv. kↄ̃ↄ̀'okĩi, voir kↄ̃ↄ̀'o 
aire de sorgho  n/adv. ésegbɛk̃iĩ, voir 

ésegbɛ ̃
aisance  n. dáama'ea, voir dáama'e 
aise  n. nama1 
aisé  adje. namade, voir nama1 
aise (être à)  vi. namable 
 vi. namama 
aise (se mettre à)  vi. bi ̃íkpɛkɛ 
aisément  adja. àa2 (1) 
 idéo. fàa 
aisselle  n. kúlukuluna 
ajourner  vi. láka ...-la (3) 
ajouter  vt. dia 
 vt. kaa ...-ɛ, voir kaa3 
 vt. kaf̃i ̃́  
 vt. na ...-wa, voir na2 
ajouter du sel  vi. wisika ...-u 
ajouter la farine délayée à l'eau bouillante 

 vi. àlakasa 
ajouter la potasse à  vt. kasa tↄ ̃...-wa, voir 

kasa1 
ajouter (s')  vi. kaf̃i ̃́  
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akassa  n. muu 
alarme  n. lèele 
alarmé  idéo. wèlewele 
alarmer (s')  vi. leelekɛ 
alcool  n. àlikↄↄlu 
 n. í1 (1) 
 n. sↄlↄbi 
 n. wɛ1̃ 
alentours  n. gu (2) 
alentours de  pp. taau 
alentours du village  adv. wɛ̃ńkpɛ 
 n. wɛ̃ńkpɛ 
alerter  vi. fàabalɛzu ...-zi 
aliéné  n. bãǹde 
aligner  vi. dↄↄ̀da 
alimentaires à base de manioc ou d'igname 

séchée et consommée avec de 
l'huile  n. wàsawasa 

alité  idéo. dɛ ̃àdɛã 
Allah  ns. Ala 
allaiter au sein  vi. yↄ̃ḱpa ...-wa 
allée  n. bugbaana 
alléger (s')  vi. yãfũkũ 
allégorie (faire)  vi. yãlɛɛũ ...-ò, voir 

yãlɛɛũ ...-ɛ 
alléluia  interj. àleluya 
aller  vi. gɛ ́
aller à quatre pattes  vi. kugaalɛ 
aller à toute allure  idéo. vìoo 
aller au delà de  vt. baavĩ (2) 
aller au paradis  vi. àizãnable 
aller au toilette  vi. bi ̃íkpɛkɛ 
aller bien  vi. sáusikɛ 
aller contre  vi. daɛ2 
 vi. gɛ ́...-wa, voir gɛ ́
aller de maison en maison  vi. ualɛkɛ 
aller jusqu'à  vi. pɛ ́...-wa (4), voir pɛ ́
aller mieux  vi. dáama'e 
aller parfaitement  vi. dikↄũ (2), voir di1 
aller réconcilier  vi. gɛ ́awau, voir gɛ ́
aller (s'en) furtivement  vi. vlãna ...-u 
allergie  n. ṹa2 
allez à école  vi. kyokɛ 
alliance  n. bàa 
 n. bàakuańnↄ 
alliance (faire)  vi. yãye ...-o 
allocution  n. yã'o, voir yã'o ...-ɛ 

allonger  vt. da ...-zi, voir da2 
allonger bras  vi. ↄpoo 
allonger (s')  vi. gbaãkũ̀  
 vi. wúlɛ ...-zi, voir wúlɛ 
allume-feu  n. yàakele 
allumer  vi. tɛdↄ ...-wa 
 vi. tɛna ...-wa 
 vt. pu1 
allumer la lampe/lumière  vi. filiana 
allumer le feu  vi. tɛḱa 
allumer (s')  vi. pu1 
allumer torche  vi. tↄↄsubii 
allumette  n. àimɛti 
 n. wítaana 
allusion  n. waakpɛi 
alouette bourdonnante  n. alɛbuatã 
 n. bãbuntãna 
 n. éseka'ɛna 
 n. kãàsinka'ɛna 
alphabétisé (être)  vi. ladↄ ̃
aluminium  n. dèbula 
 n. mↄpu, voir mↄ1 
amant  n. gↄp̃ↄsɛ 
 n. naae 
amante  n. nↄpↄsɛ 
amarante du Sénégal  n. bãtituina tɛã 

(1), voir bãtituina 
amarrage  n. godↄbↄ, voir godↄ ...-ɛ 
amasser  vt. kálɛ (1) 
amaurose  n. viãgwã̀  
 n. vi ̃àsee 
ambitieux  n. dɛnlawɛɛlɛna, voir 

dɛnlawɛɛlɛ 
 n. wɛḱaka 
ambition égoïste  n. dɛnlawɛɛlɛa, voir 

dɛnlawɛɛlɛ 
âme  n. kã2́ (2) 
 n. nisĩna (2) 
 n. nↄs̀ɛ (2) 
âme (sans)  adje. nisĩnsai, voir nisĩna 
amélioration  n. dáama 
améliorer  vi. dáamakɛ 
 vi. maakũ 
améliorer (s')  vi. dɛkↄã, voir dɛ2 
 vi. sáusikɛ 
amen  interj. ãmi 
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amener à la justice  vt. da yãḱpalɛu, voir 
da2 

amener (s')  vi. kaa3 
amenuiser (s')  vi. yↄↄ́lɛ 
amer  adja. ki ̃s̀ã, voir kis̃ã̀  
 adje. kis̃ã̀  
amèrement  idéo. e'e'e 
Amérique  n. Àmɛliki 
amertume  n. i ̃í 
 n. pↄ'ĩi 
ami  n. bàakpɛɛ 
 n. gbɛña 
 n. kpàasia 
ami (se faire)  vi. gbɛ ̃ḱpa ...-o 
amidon  n. kũma 
amie (petite)  n. nↄpↄsɛ 
amitié  n. gbɛñakɛ, voir gbɛña 
 n. kↄg̃bɛk̃ɛ(a), voir kↄg̃bɛk̃ɛ 
amitié (faire) avec  vi. gbɛñakpa 
amour  n. yenzi, voir ye ...-zi 
amour érotique  n. báasɛ ̃
amour (l'un à l'autre)  n. yeakↄĩ, voir ye 

...-zi 
amoureux  adje. báasɛd̃e, voir báasɛ ̃
ample  adj. zãɛ 
amplificateur  n. ãm̀pili 
amplifier  vt. idia ...-ɛ 
ampoule  n. ãm̀pulu 
amulette  n. ɛsɛba 
amusement  n. kↄ̃ↄ̀1 
amuser  vi. yaalↄkpa ...-zi 
amuser (s')  vi. kↄ̃ↄ̀'o 
amygdalite  n. kòlo'ĩana 
 n. lↄↄ́ 
an  n. wɛ3̃ 
 nc. wɛ̃,̀ voir wɛ3̃ 
anacardier  n. àkayuu 
 n. ãǹasaaↄ ku, voir ãǹasaa 
analphabète  n. kyokɛnsai, voir kyokɛ 
analyser  vi. ↄli ...-u (2) 
analyser quelque chose  vt. ya ́̃gwa(gwa), 

voir yã ́
ananas  n. ãǹanaa 
anaplecte écarlate  n. kãàsingbɛwasana 
anarchiste  adv. ikoyãdansai, voir 

ikoyãda 
ancêtres  n. buzia 

 n. yãadeↄ, voir yãa1 
 ns. deziↄ (2), voir dezi 
ancien  adje. zizi, voir zi 
 n. gbɛz̃ↄↄ̃ 
 n. zi 
ancien camp  n. bòozia 
anciens  n. yãadeↄ, voir yãa1 
ancre  n. kúla 
âne  n. zàa'ĩna 
 n. zàa'ĩnsa, voir zàa'ĩna 
âne sauvage  n. sɛ ̃àzaa'ĩna 
anéantir  vt. dↄↄ̀sↄmpa 
ânesse  n. zàa'ĩnda, voir zàa'ĩna 
ange  n. malaika 
Anglais  n. Giisi (1) 
 n. Giisi yã,́ voir Giisi 
angle  n. gola 
angles (sans)  adv. golasai, voir gola 
Angleterre  n. Giisi (1) 
Anglophone  n. giisideↄ, voir Giisi 
angoisse  n. nↄs̀ɛpusu 
angoissé (être)  vi. tòlobi ... zu ...-gu 
anguille  n. kpↄm̀lɛ ̃
angulaire  adje. golade, voir gola 
animal  n. nↄb̀ↄ 
 n. nↄↄ̀ (1) 
 n. pↄ1́ (2) 
animal abattu est trouvé  interj. filo2 
animal aquatique  n. ílɛnↄbↄ 
animal (petit)  n. pↄkelena, voir pↄkele 
animal sauvage  n. sɛ ̃ànↄbↄ 
 n. wài 
animateur  n. ànimatɛɛ 
annales  n. lada, voir lá2 
anneau  n. tãana 
anneau au cheville  n. zãdangbawa 
anneau de balance  n. zã (2) 
année  n. wɛ3̃ 
année dernière  adv. muyãa 
année prochaine  adv. zii 
année suivante  adv. zii kee, voir zii 
annihiler  vt. buibↄ 
 vt. míↄnzↄ ̃
annonce  n. kpàwa 
annonce (faire)  vi. kpàwakɛ 
annoncer  vi. baokpa ...-ɛ 
 vt. kpàwakɛ 



annoncer vieille nouvelle  apprêter (s') pour 

 Index français — boo 419 

annoncer vieille nouvelle  vt. yãzi baokpa, 
voir yãzi 

annonciateur  n. kpana (2), voir kpá1 
annulaire  n. ↄnɛtãandana 
annuler  vi. ↄkpa ...-zi, voir ↄkpa 
 vt. bãdɛ 
annuler dette  vt. fĩa tó ...-ɛ, voir fĩa 
anorexie  n. lɛgaa 
anormal  adje. dↄↄ̀sai, voir dↄↄ̀ 
 n/adje. dↄↄ̀saide, voir dↄↄ̀ 
anse  n. sɛbↄ, voir sɛ2́ 
 n. swãde, voir swã ́
anse (à)  adje. kↄde, voir kↄ1 
anse (sans)  adje. swãsai, voir swã ́
antenne  n. ãǹtɛni 
 n. tã (3), voir tã ́
antidote  n. yↄↄ̀ 
 vi. ɛsɛyↄↄ 
antidote (prendre)  vi. ɛsɛyↄↄkɛ 
 vt. yↄↄ̀ ble, voir yↄↄ̀ 
 vt. yↄↄ̀ mi, voir yↄↄ̀ 
antilope  n. tue 
antilope cheval  n. yaa1 
antimoine  n. kio1 
antimoine (mettre)  vi. kioka 
anus  n. pↄↄ̀'ɛ 
août  n. utu 
apaisant  adv. bɛĺɛbɛlɛ, voir bɛl̀ɛbɛlɛ 
apaisement  n. sáusi 
apaiser  vi. awakpa ...-ɛ 
 vi. wee 
 vt. wee ...-ɛ, voir wee 
 vt. zùukɛ 
apaiser esprit/fétiche  vi. tãákɛkɛ 
apaiser (s')  vi. awama 
 vi. baalɛ 
apathie  n. kɛmazĩ'ũ 
apercevoir (s')  vi. kɛ ...-ɛ (1), voir kɛ 
apeurer  vt. vĩa vĩ, voir vĩa 
aplatir  vt. daaĩ 
 vt. dɛɛlɛmpa 
 vt. ɛɛlɛ 
 vt. naalɛ ...-ɛ, voir naalɛ 
apogée  n. wá1 (2) 
apostolat  n. zĩnakɛ, voir zĩ1 
apôtre  n. zĩna, voir zĩ1 
apparaître  vi. bii (2) 

 vi. bilɛ 
 vi. bilɛ ...-wa, voir bilɛ 
 vi. fu2 (2) 
apparaître à  vi. bↄ mↄ ...-wa, voir bↄ2 
apparaître sur  vi. bↄ ...-wa (3), voir bↄ2 
appareil photographique  n. fotoobↄbↄ, 

voir fotoobↄ 
apparence  n. wɛ ́(3) 
apparition des premiers fruits  vi. lɛsada 
appartenir à  vi. dɛ ... pↄ ́ũ, voir dɛ2 
appât  n. kokoa (1) 
 n. kokoa (2) 
appel  n. lɛzu 
appel (faire)  vt. tↄdↄdↄ 
appel (faire) à  vi. wiilɛ ...-zi, voir wiilɛ 

...-wa 
appeler  vi. lɛzu ...-zi, voir lɛzu 
 vt. sísi (1) 
appeler démon  vi. gàida 
appeler esprit de médium  vi. wɛlɛna gá, 

voir wɛlɛna 
appeler pluie  vi. lousisi (1) 
appeler (s')  vi. lɛzukↄĩ, voir lɛzu 
appétit (avoir)  vi. lɛ ́... golɛ, voir lɛ1́ 
appétit (ne pas avoir l')  vi. lɛ ́... ga (1), voir 

lɛ1́ 
applaudir  vi. ↄtaakãaa ...-ɛ 
 vi. ↄtaalɛ 
appliquer  vt. má ...-wa 
apprécier  vt. nama2 
apprécier (s')  vi. nabo 
apprendre  vi. yãda(da) ...-ɛ, voir yãda 
 vt. da ...-ɛ, voir da2 
 vt. dada (1) 
 vt. dada ...-ɛ, voir dada 
apprendre des nouvelles  vi. baoma 

...-wa 
apprendre sagesse de  vi. ↄñↄsɛ ...-wa 
apprenti  n. zĩkɛnnɛ 
 n. zↄbãna (2) 
apprêter chambre pour  vi. kpɛkɛkɛ ...-ɛ, 

voir kpɛkɛkɛ 
apprêter (s')  vi. mↄ, voir mↄ1́ 
 vi. sↄu ... ma, voir sↄu 
 vi. sↄukɛ 
 vt. gbagɛ ̃kyaleu 
apprêter (s') pour  vt. sↄukɛ (2) 



apprivoiser  arbre (espèce d') 

420 Index français — boo  

apprivoiser  vt. daalɛu 
approbation  adv. kɛk̀ɛ 
 n. sáabu 
approcher (s')  vi. kãikũ 
 vi. sↄ ̃...-zi, voir sↄ2̃ 
approprié (être)  vi. kṹ1 
 vi. yãvĩ (2) 
approprier (s')  — fùakpa ...-ɛ (2), voir 

fùakpa 
approuvé  adje. nanaa, voir na2 
approuver  vt. sáaukɛ 
approvisionner  vi. kũsũ̀ akɛ ...-ɛ 
appui (prendre)  vi. tepɛlɛ 
appuyer  vi. ni3 (2) 
appuyer (s')  vi. yɛɛlɛ 
appuyer (s') sur  vi. na ...-zi (1), voir na2 
 vi. naaa ...-o, voir naaa 
 vi. sↄk̃palɛ ...-zi 
appuyer sur  vi. gbãa'e ...-wa 
après  pp. gbɛa1 
 pp. -i3 (1) 
 pp. -zi (3) 
après demain  adv. zia baasi, voir zia1 
après-midi  adv. ĩatɛ'̃auapilaa 
 n. aua 
aqueux  adja. mↄↄↄũ, voir mↄↄ̀ↄ 
 adje. mↄↄↄna, voir mↄↄ̀ↄ 
aqueux (très)  adja. mↄↄↄnnↄ, voir mↄↄ̀ↄ 
arabe  n. Làalubu 
arachide  n. si ̃ ́
 n. si ̃ẃɛna 
araignée  n. dãǹsa 
araignée des écorces  n. lìalii 
araignée noire  n. gàagaa3 
araignée poilue  n. dañsagbaũ̀  
araignée poilue brune  n. dañsag̃baũ̀ tɛña, 

voir dañsagbaũ̀  
araignée rouge  n. luakpɛ ̃
arbitre  n. yãgↄg̃ↄña, voir yãǵↄg̃ↄ ̃...-ɛ 
arbre  n. kawe 
 n. lí1 (1) 
arbre à beurre  n. ku1 
 n. kusina, voir ku1 
arbre à fibre (espèce d')  n. bàala 
arbre à large fruit (espèce d')  n. taataase 
arbre à palabres  n/adv. faaibokĩi, voir 

faaibo ...-o 

arbre à poison  n. sɛwɛ (1) 
arbre à soie du Sénégal  n. kaf̃ṹ  
arbre à tabatière  n. tawatuuli 
arbre avec poivre noire  n. ↄũ2 
arbre dans les galléries (espèce d')  n. 

seyoloyolo 
arbre de galerie forestière (espèce d')  n. 

sásitɛña, voir sási1 
arbre en ombelle  n. lípↄagↄñaididikↄã 
arbre épineux (espèce d')  n. buadekyale 
 n. soso'imina 
 n. waama 
arbre (espèce d')  n. baaĩ 
 n. ban'oso 
 n. batɛ ̃
 n. bãnↄwaana 
 n. bɛl̀ɛsɛĩa 
 n. bɛl̀ɛtↄↄ̃ 
 n. blegbↄña 
 n. bↄniↄnkɛ 
 n. bↄ̃ɛ̀waana 
 n. busuna 
 n. dãtɛña 
 n. dotɛã, voir do2 
 n. dↄ̃m̀ↄ 
 n. fãà 
 n. fãàa 
 n. gàakoo 
 n. gbala2 
 n. gbãae 
 n. gbãee 
 n. gbii (1) 
 n. gia1 
 n. giasina, voir gia1 
 n. gotɛ ̃
 n. gyasɛs̃ɛña 
 n. kãa2 
 n. kpɛkpa 
 n. kpɛ ̃ńɛana 
 n. lasina, voir lá2 
 n. láaliana (1) 
 n. lasimbua 
 n. lɛb́a 
 n. lítɛña, voir lí1 
 n. lígbãana 
 n. màasolo 
 n. ma'ĩi 
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 n. pu2 
 n. sána 
 n. sasiↄku 
 n. sɛñsaĩsɛwɛ 
 n. sɛñsɛwɛ 
 n. sɛ ̃śɛñwɛ 
 n. siaona 
 n. si ̃ńa 
 n. sĩsĩa 
 n. sùutɛña, voir suu 
 n. sùutɛña 
 n. swaapuna, voir swaa 
 n. swaku 
 n. tɛm̃ↄ 
 n. timatiti 
 n. vlɛ ̃
 n. vlɛs̃i, voir vlɛ ̃
 n. wáasosona 
 n. wàsa 
 n. wenↄlele 
 n. wesa'ɛfuana 
 n. woosoo 
 n. yɛ ̃í 
 n. yɛ ̃ípua, voir yɛ ̃í 
 n. zabusuna 
 n. zãńa 
 n. zɛgbɛ 
 n. zɛkãna 
 n. zↄg̃o 
 n. zↄg̃opua, voir zↄg̃o 
arbre (espèce de grand)  n. fuana swapↄ, 

voir fuana2 
 n. gbalapua, voir gbala2 
 n. gbalasina, voir gbala2 
 n. soena 
 n. soo1 
 n. swagbala 
 n. swasaɛbɛlɛ 
arbre (espèce de petit)  n. ãnasaaↄ kpãàtɛ,̃ 

voir ãǹasaa 
 n. babotɛña 
 n. bɛl̀ɛ1 
 n. bɛl̀ɛlawaina 
 n. fuana2 
 n. gbáabusuna 
 n. gɛvĩ (2), voir gɛvĩ 
 n. giasɛs̃ɛña 

 n. kĩsãnzĩ 
 n. kpakɛfↄↄ̃ 
 n. kpákpadãzĩ 
 n. kũsãnzĩ 
 n. naotɛ ̃
 n. tãfũna 
arbre fruitier  n. lí bɛde/nɛde, voir lí1 
arbre fruitier (espèce d')  n. baa3 
 n. baasia, voir baa3 
 n. baataana 
arbre large (espèce d')  n. polo1 
arbre très haut (espèce d')  n. 

swasaɛbusuna 
arbre utilisé pour l'arc  n. dãpu 
arbre venimeux (espèce d')  n. dɛẁɛ 
arbrisseau (espèce d')  n. suu 
arbuste  n. lá2 (2) 
arbuste à des racines amères  n. gↄĩ2 
arbuste épineux (espèce d')  n. dãɛlɛ (1) 
 n. kolalɛ 
 n. nↄɛzizↄg̃a 
 n. nↄkũ'ↄdↄna 
 n. sabala lá, voir sabala 
 n. sɛwɛbaala 
arbuste (espèce d')  n. baayↄↄ 
 n. dàoda, voir dào 
 n. gbãsĩmipɛlɛ 
 n. gɛz̃iña 
 n. kĩna2 
 n. koo3 
 n. kpila 
 n. luapalama 
 n. mivãna 
 n. polomao 
 n. pↄ̃á 
 n. sabalapua, voir sabala 
 n. tɛk̃pas̃ã̀  
 n. vũanzĩpipila 
 n. zɛ'̀ula 
 n. zùkpaa'ɛ 
 n. zuↄkãna 
 n. zuↄkãna zↄzↄna, voir 

zuↄkãna 
arbuste feuillu (espèce d')  n. sãdawɛkũma 
arbuste grimpante (espèce d')  n. tailua 
arbuste ressemblant aux mandragores  n. 

sɛɛ́2 
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arbuste utilisé pour l'arc  n. au2 
arc  n. sá 
arc-en-ciel  n. nàali 
archer  n. kade, voir ka 
 n. kàdↄña, voir kadↄ ̃
 n. kàzuna, voir kazu 
 n. sade, voir sá 
archipel  n. gu gũgũnde, voir gu 
ardent  adje. tɛde, voir tɛ ́
ardente fureur  n. pↄbↄnniu 
ardoise  n. làadoazi 
arène  n. zã (3) 
arête  n. gãẃa 
arête du nez  n. nigoona 
argent  n. ãńusu 
 n. ↄ2 
 n. ↄↄ 
 n. ↄã 
argent de débauche.  n. waakpɛmɛkpana 
argent de poche  n. ↄsↄg̃bɛna 
argent des fiançailles  n. nↄwɛɛlɛ'ↄã 
argent en espèce  n. ↄpua 
argent insignifiant  n. ↄzina 
argent sale  n. ↄvãi 
argent (sans)  adv. ↄãsai, voir ↄã 
argile  n. gĩ2 (1) 
argile noire utilisée comme badigeon  n. 

bↄlↄ3 
argile pour la fondation  n. ɛ ̃
argile rouge  n. tãàa2 
argile rouge-claire  n. tãàapuna, voir 

tãàa2 
argile rouge-sombre  n. tãàatɛña, voir 

tãàa2 
aride  adj. gii (2) 
 adje. isaide, voir í1 
 idéo. gbáigbai 
arme  n. gↄk̃ɛbↄ 
 n. tɛ ́(2) 
 n. zĩkabↄ, voir zĩka2 
armement  n. gↄk̃ɛbↄkalɛkpɛ 
armer  vi. ↄka ...-u, voir ↄka kↄ ̃ↄu ń 

...-o 
 vt. gↄk̃ɛbↄ kũa, voir gↄk̃ɛbↄ 
armes (prendre) contre  vi. sɛ ́...-zi, voir sɛ2́ 
armes (sans)  adv. ↄwai 
armoire  n. àmↄaa 

armure  n. gↄk̃ɛbↄkalɛkpɛ 
 n. mↄ'̀ula 
 n. zĩka'ula 
arracher  vt. sí ...-wa (1), voir sí 
 vt. wolɛ 
 vt. wolo ....-wa, voir wolo 
arracher épine  vt. lɛwo 
arracher la parole à  vi. yãbↄbↄ ... lɛźi ̃
arracher (s')  vi. wolo 
arranger  vi. lɛkpaaĩ ...-o (2) 
 vi. lɛkpaaĩ ...-o (3) 
 vi. mizↄĩ 
 vt. dɛdɛ 
 vt. kpaaĩ 
arrêt (sans)  adv. zɛzɛsai, voir zɛ1 
arrête  interj. ába 
arrêter  vi. tuɛ 
 vi. tuɛlɛ 
arrêter (s')  vi. zɛ1 (1) 
arrière  n. gopↄↄkpɛ 
 pp. pↄↄ̀kpɛ 
arrière (en)  adv. kpɛkpɛ, voir kpɛ2 
arrière-petit-fils  n. sĩsĩ2 
 n. sↄk̃paɛ 
arrivée  n. mↄa, voir mↄ1́ 
 n. mↄgↄↄ, voir mↄ1́ 
 n. sua, voir su2 
 pp. mↄźi ̃
arriver  vi. ká2 (1) 
 vt. le1 
arriver à la fin  vi. lɛ ́... ká, voir lɛ1́ 
arrogance  n. makamaka 
 n. wala 
 n. wɛkũaama, voir wɛkũaa 

...-wa 
arrogance (sans)  adv. yↄ̃ↄ̀sai, voir yↄ̃ↄ̀ 
arrogant  n. walade, voir wala 
 n. zĩakãfĩna 
arrogant (être)  vi. bãnkũ ...-wa 
arrondi  adj. mↄↄ̀ↄ (2) 
 adv. golasai, voir gola 
arroser  vi. íka ...-wa, voir íka 
 vi. mↄs̀ɛpisi ...-wa 
arroser (pluie)  vi. lou ... fãɛ́, voir lou 
arroseur  n. ikawana, voir íka 
arsenal  n. gↄk̃ɛbↄkalɛkpɛ 
 n. zĩkabↄkalɛkpɛ, voir zĩka2 
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art  n. gↄĩ1 
 n. gↄĩkɛ, voir gↄĩ1 
 n. gↄĩna (1), voir gↄĩ1 
 n. ↄzĩ2 
arthrite  n. wawãwã 
article de luxe  n. namablebↄ, voir 

namable 
article défini  dét. -ↄ ̀
articulation  n/adv. gudↄɛkĩi 
 n/adv. gupɛɛkĩi 
 n/adv. wapɛɛkĩi 
articulation dorsale  n/adv. wopɛɛkĩi 
artisan  n. gↄĩde (1), voir gↄĩ1 
 n. ↄzĩkɛna, voir ↄzĩkɛa 
ascaris  n. fi ̃ì 
Ashanti  n. Tↄ̃ↄ́na 
Asie  n. Azii 
asperger  vt. fa ́̃(1) 
asperger de l'encens à  vi. dùukɛ ...-ɛ, voir 

dùukɛ 
assaillant  n. gbɛỹaana 
assassinat  n. gbɛd̃ɛ, voir gbɛd̃ɛ 
assemblée  n. balu1 (2) 
 n. zãmaa1 
 n/adv. kãaakɛkĩi, voir kãaakɛ 
assembler  vi. balukãaa 
 vt. kãaa1 
assembler autour  vi. kálɛ ...-zi, voir kálɛ 
assembler (s')  vi. kãaa1 
 vi. kↄk̃aãa 
assembler (s') avec  vi. kãaa ...-o, voir 

kãaa1 
asseoir  vt. zↄl̃ɛzↄl̃ɛ, voir zↄl̃ɛ1 
asseoir (faire)  vt. zↄl̃ɛ1 
asseoir (s')  vi. pɛ ́
 vi. zↄl̃ɛ1 
 vi. zↄl̃ɛzↄl̃ɛ, voir zↄl̃ɛ1 
asseoir (s') autour  vi. sɛɛ̀dɛ ...-zi 
assertion  n. lɛgbɛ (1) 
asservir  vi. baka ... níu 
assez  vi. mↄ ́...-wa (2), voir mↄ1́ 
assez (être)  vi. mↄ1́ (2) 
assez fort  adje. gbãana, voir gbãa 
assez important  adje. gbiana, voir gbia 
assez lourd  adje. gbiana, voir gbia 
assidu (être)  vi. ãia vĩ, voir ãia 
assiéger  vi. koezↄ ̃...-zi 

assigner  vt. bↄbↄ (3), voir bↄ2 
assistance  n. dↄnlɛdekɛ, voir dↄnlɛ 
assistant  n. zↄbãna (2) 
associé  n. gbɛ ́̃(2) 
associer  vt. kãaa ...-o, voir kãaa1 
associer (s')  vi. kↄt̃ɛsi ...-o 
 vi. tɛśi (2) 
associer (s') à  vt. mi gɛ ̃yãú, voir mi1 
associer (s') avec/à  vt. baa daaa ...-o (1), 

voir baa4 
assoiffé  adje. inidɛna 
 n. imidɛna 
assombrir  vi. gusisi 
assombrir (s')  vi. gu ... gɛk̃ↄũ, voir gu 
 vi. gu ... kãaa, voir gu 
assouplir l'arc  vi. satoto 
assurance  n. kↄ1 (3) 
asthmatique  n. foũnde, voir foũna 
asthme  n. foũna 
 n. fuana, voir fua1 
asticot  n. kↄↄ̀bii 
 n. sése 
astre brillant  n. saan'ina 
astrologue  n. saanyãdↄña 
astronome  n. saantaasikana 
astronomie  n. saanadↄ ̃
astucieusement  idéo. páipai 
athéisme  n. luayãdasai 
athlète  n. gↄña, voir gↄ1̃ 
âtre  n. kĩna1 
attache  n. yebↄ, voir ye 
attache (lieu d')  n/adv. dↄkĩi (1), voir dↄ1 
attacher  vi. bakã ..-ɛ 
 vt. dↄ1 
 vt. dↄdↄ, voir dↄ1 
 vt. dↄɛ 
 vt. pɛṕɛ, voir pɛ ́
 vt. pɛɛpɛɛ, voir pɛɛ2 
 vt. ye 
attacher à plusieurs tours  vt. yeye, voir ye 
attacher ceinture  vi. asanadↄ 
attacher char/chariot (à)  vi. godↄ ...-ɛ 
attacher ensemble  vt. ye(ye)kↄw̃a, voir 

ye 
attacher ses colis/sacs  vt. bↄↄ̀ ye, voir bↄↄ̀ 
attaque démonique (avoir)  vi. tãá ... 

dɛdɛ ...-wa, voir tãá 
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attaquer  vi. ãna ...-wa 
 vi. fɛ ̃...-zi, voir fɛ ̃
 vi. kúu'o ...-wa 
 vi. lɛĺɛ ...-wa, voir lɛĺɛ 
attaquer à reprise  vi. ãna'ãna ...-wa, voir 

ãna ...-wa 
atteindre  vi. ká ...-wa, voir ká2 
 vt. bↄↄlɛkɛ 
 vt. le1 
atteindre le ciel  vi. zↄ ̃luawa, voir zↄ1̃ 
atteindre le rivage  vi. gↄs̃ↄk̃ũ 
atteler  vi. zuuda ...-ɛ 
attendre  vi. sↄ ̃á ...-zi 
 vt. da ́̃(1) 
 vt. sàakpa, voir sàa1 
attendre impatiemment  vi. wɛdↄdↄ ...-zi, 

voir wɛdↄ ...-ɛ 
attendre réponse  vi. taa ...-lɛ 
attente (en)  adja. kpɛ2́ 
attentif  n. nↄs̀ɛde, voir nↄs̀ɛ 
 n/adje. laaide, voir laai 
attentif à (être)  vi. swãśɛ ...-zi 
attentif (être)  vi. kú ... làaio, voir kú 
attention  n. ásani 
 n. laai 
attention (faire)  vi. laaika ...-zi, voir 

laaika 
 vi. swa ́̃... dↄ ...-zi, voir swã ́
 vi. wɛdↄ ...-wa, voir wɛdↄ 

...-ɛ 
attention (faire) à  vi. kpálɛ ...-zi, voir 

kpálɛ 
attentivement  adv. soee 
 adv. tíũu 
atténuer (s')  vi. kpálɛ 
atterrir  vi. gopila 
attirer  vi. kokoazu ...-ɛ 
 vt. sↄ ̃ble, voir sↄ3̃ 
 vt. wɛble 
attirer attention  vt. laai sísi (... ki ̃í), voir 

laai 
attirer l'attention  interj. yóo 
attirer le désastre  vi. yãýia ...-wa 
attirer le mal contre  vi. vãikpaaĩ ...-o (2) 
attiser le feu  vi. tɛv́u 
 vt. usa 

attitude (avoir)  vt. làasoo da, voir 
làasoo 

attitude hostile  n. nↄs̀ɛpãle 
attraper  vi. ↄdiɛ ...-wa 
attraper (se faire) par son propre piège  vi. 

ↄzu ... -zĩa wɛú 
attribuer  vt. dↄ ̃...-ɛ, voir dↄ2̃ 
attrister  vt. nↄs̀ɛ ... ya, voir nↄs̀ɛ 
attrister (s')  vi. oosisi 
au berge de  pp. -lɛ (2) 
au bord  n. gↄs̃ↄl̃ɛ 
au bord de  pp. -lɛ (2) 
 pp. lɛí 
au cas où  vi. su1 (2) 
au centre de  adv. guoguo, voir guo 
au complet (être)  vi. lá ... paɛ, voir lá2 
au dernier jour  adv. gↄↄgbɛzãzĩ 
au dessus de  pp. -la 
au feu (mettre)  vt. ditɛ 
au hasard  adv. pã (3) 
au jour de  pp. gↄↄ(zĩ), voir gↄↄ 
 pp. zãmaa2 
au même temps/jour  adv. zĩdoũzĩ 
au milieu  adv. guoguo, voir guo 
au milieu de  pp. guo 
 pp. zã1́ 
au moulin  pp. gbɛzĩ 
au pied de  pp. gbázĩ 
au point (être)  vi. paɛ ...-wa, voir paɛ 
au rive de  pp. -lɛ (2) 
au sérieux (prendre)  vi. kuabii ...-wa 
au seuil de la mort  adv. ga lɛźi,̃ voir ga 
au seuil (être)  pp. lɛźi ̃
au sommet du mur  n. bòe (1) 
au son de  pp. ↄźi ̃
au sujet de  pp. musu1 (2) 
au tour de  pp. -zi (2) 
au zénith  adv. minanguo 
aube  n. gudↄa 
aubergine  n. bòbo 
aubergine (espèce d')  n. góla 
aubergiste  n. pilakĩide, voir pila 
aucun  adje. kee1 
audace  n. gↄs̃agↄs̃a, voir gↄ1̃ 
audacieux  n. sↄg̃baãde 
au-dessus  adv. minanguo 
 pp. musu1 (1) 
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auditeur  n. swãkpana, voir swãkpa 
...-la 

auge  n. pↄblebↄ, voir pↄble 
augmentation  n. kaf̃i ̃́ a, voir kaf̃i ̃́  
augmenter  vi. dɛdɛ (2) 
 vi. kaf̃i ̃́ akɛ 
 vt. dia 
 vt. dia ...-ɛ, voir dia 
 vt. idia ...-ɛ 
 vt. kaa ...-ɛ, voir kaa3 
augmenter flamme  vi. tɛḱaf̃i ̃
augmenter intérêt  vt. igba (2) 
augmenter lumière  vt. igba (1) 
augmenter luminosité  vt. tɛgba (1) 
augmenter (s')  vi. kaf̃i ̃́  
augure  n. àsi 
 n. màso (1) 
 n. màsokɛna, voir màsokɛ 
augurer  vi. màsokɛ 
 vt. màsokɛ 
aujourd'hui  adv. gbã3 
aujourd'hui même  adv. gbãgbã, voir 

gbã3 
aumône  n. saaa 
aumône à (faire)  vi. saaakɛ ...-wa 
auparavant  adv. yãa1 (1) 
 adv. zi 
auprès de  adv. wózĩ 
 pp. -i3 (1) 
aura  n. gbã2 (1) 
auréole  n. balu1 (1) 
auriculaire  n. ↄnɛnzãna 
aussi  adv. sↄ1̃ 
aussitôt  adv. gↄ̃ↄ̀ 
autel  n/adv. gbagbakĩi, voir gbagba 
 n/adv. sa'okĩi, voir sa'o ...-wa 
autel d’encens n/adv. tulaletikatɛakĩi, voir 

tulaletika ...-ɛ tɛá 
autel/temple d'un fétiche  n/adv. 

taãgbagbaki ̃́ i, voir 
tãágbagba 

auteur  n. ona, voir o 
 n. pina, voir pí 
 n. yãde, voir yã ́
auteur de la grossesse  n. nↄde, voir nↄ1 
autochtone  n. bele (2) 

autocritiquer (s')  vi. -zĩa pe ... musu, voir 
zĩa1 

automobile  n. kɛɛ4 
autoriser  vi. lɛgo ...-zi 
 vt. gba lɛ ́(2), voir gba1 
autoritaires  n. zɛdeↄ (1), voir zɛ ́
autorité  n. gbãade, voir gbãa 
 n. gbãadena, voir gbãa 
 n. iko 
 n. ikode, voir iko 
autorité sur (avoir)  vt. iko vĩ ...-wa, voir 

iko 
autoroute  n. zɛda, voir zɛ ́
 n. zɛḱpaa 
autour de  pp. -i3 (1) 
 pp. lɛí 
autour des lèvres  n. lɛkpɛ 
autour (mettre)  vt. ká ...-zi, voir ká2 
autre  adj. pãle 
autre chose  n. pↄpãle 
 n. yãpãle 
autre personne  n. gbɛp̃al̃e 
autre tribu  n. buipãle 
autres  n. bàasideↄ, voir bàasi1 
 n. kĩni 
 n. zãkpɛdeↄ 
 ns. dãↄ2 (1) 
 pr. deↄ 
autruche  n. taataa 
autrui  n. bàasideↄ, voir bàasi1 
 n. zãkpɛdeↄ 
 ns. dãↄ2 (1) 
 pr. deↄ 
aux environs de  pp. taau 
avaler  vt. mↄ2́ 
 vt. mↄ ́i ̃í, voir mↄ2́ 
avaler (à)  adje. mↄḿↄa, voir mↄ2́ 
avaler beaucoup  vt. mↄḿↄ, voir mↄ2́ 
avaler tout entier  vt. mↄ(́mↄ) bɛɛ̃, voir mↄ2́ 
avancer  vi. gbásɛ 
avancer (s')  vi. gɛ ́aɛ, voir gɛ ́
avant  adv. aɛ 
 adv. yãa1 (1) 
 conj. e2 (2) 
 pp. aɛ 
avant de  vi. gbasa 
avant hier  adv. zi ̃á 
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avant l'aube  adv. gudↄsai, voir gudↄa 
avant (l'heure)  pp. ãa1 
avantageux  adje. kaf̃i ̃́ ade, voir kaf̃i ̃́  
avant-bras  n. ↄ1 (1) 
avant-toit  n. kpɛsaa 
 n. saa3 
avare  n. bĩide, voir bĩi 
avare (être)  vi. bĩikɛ 
avarice  n. bĩi 
avec  pp. ń ...-o (2) 
 pp. -o, voir -ò 
avec ardeur  adv. ↄplapla 
avec battement  idéo. gbò gbò 
avec deux (ordinal)  num. ń plaode, voir ń 

...-o 
avec douceur  idéo. nɛɛ́nɛɛ 
avec eux  pr. -ńnↄ 
avec force  idéo. bùi 
 idéo. bùlu 
 idéo. gbaũgbã́ u 
 idéo. kyàu 
avec fracas  idéo. wìliũ 
avec grande envie  adv. bɛɛ ń bɛɛo, voir 

bɛɛ 
avec hésitation  idéo. kpàlokpalo 
avec le  pr. -ò 
avec lui/elle  pr. -aànↄ 
 pr. -anↄ 
avec moi  pr. -manↄ 
avec nous  pr. -wanↄ 
avec soupir de soulagement  idéo. fɛɛ̀ɛ 
avec tintement  idéo. weũu 
avec toi  pr. -nnↄ 
avec urgence  idéo. kìlikili 
avec vitesse  idéo. fìa 
avec vous  pr. -ánↄ 
aventurer (s')  vi. kugbãakɛ 

aventurier  n. bɛb̀ɛna, voir bɛ1 
 n. wɛs̃ã́ ngai (2) 
avertir  vi. lɛna ...-wa ...-ɛ 
 vi. za1 
 vt. gba laai, voir gba1 
aveugle  adje. vi ̃à 
 adv. vi ̃à 
 n. vi ̃à (2) 
 n. wɛsaide, voir wɛ ́
 n. wɛbiibiina, voir wɛbii 
aveugle (devenir)  vi. viãkũ̀  
aveuglement  n. vi ̃à (1) 
 n. vi ̃àkɛ, voir vi ̃à 
aveugler  vt. viãkũ ̀ ...-ɛ, voir viãkũ̀  
avide  n. kↄl̀ainde, voir kↄl̀aina 
 n. wɛḱaka 
 n. ye'uiade 
avide (être)  vi. asiakɛ 
avidité  n. asia 
avilir  vt. dɛɛũ (2) 
avilissant  idéo. yɛɛ̀ɛ 
avion  n. gó (2) 
avis  n. sáwala 
avocat  n. ikoyãdↄña 
avoir  vt. vĩ3 
avoir bonne mine  vi. oa ... wee, voir oa 
avoisiner (s')  vi. naaa ...-wa, voir naaa 
avorter  vi. nↄbↄlɛ 
 vi. nↄbↄlɛkɛ 
avril  n. avili 
ayant des orties  adje. ṹade, voir ṹa2 
ayant enfant  n. nɛde, voir nɛ1́ 
ayant un peu  n. yↄↄnde, voir yↄↄ2 
ayant une source  adje. nibↄnade, voir 

nibↄna 
 

B - b 
 
Baatonou  n. Zↄana 
Babana  n. Bàbana 
babouin  n. gbaũ 
baccalauréat  n. baaki 
badigeonner  vi. kpɛyↄↄ 

badigeonneur  n. soolɛna, voir soolɛ 
...-wa 

baffle  n. baafu 
bagadais casqué  n. nale 
bagage  n. aso 
bague  n. tãana 
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baie  n. sↄↄ̀miboa 
baignade  n/adv. zu'okĩi, voir zu'o 
baigné de farine  n. zuzu 
baigner (se)  vi. zu'o 
baignoire  n. zu'obↄ, voir zu'o 
bailler  vi. ↄǵbaãdↄ 
bâiller  vi. ilɛkpãsãkɛ 
bain  n. zú 
bain (sans)  adv. zu'osai, voir zu'o 
baissant la tête  adv. mipɛlɛa, voir 

mipɛlɛ 
baisser  vi. lɛṕɛ ...-wa (2) 
 vi. wee ...-wa, voir wee 
 vt. bãɛ 
 vt. siilɛ 
baisser la tête  vi. mipɛlɛ 
baisser (se)  vi. ɛɛlɛ 
 vi. naalɛ 
Bakin Roua  n. Bailua 
balader (se)  vi. bɛɛlɛ 
balafre  n. fíona 
 n. wɛs̃ã̀  
balafre du dos  n. wózĩ wɛs̃ã̀ , voir wózĩ 
balai  n. mɛśɛ 
balance  n. kiloo 
 n. pↄǵbiayↄb̃ↄ 
balancer  vi. dee1 
 vi. deedee, voir dee1 
 vi. zãampapa 
 vt. deedee, voir dee1 
 vt. zãampapa 
balancer (se)  vi. záazu 
 vi. zuzu, voir zu2 
balançoire  n. záa (2) 
balayer  vt. waa1 
balle  n. tɛgbɛ (1) 
balle d'indigo  n. zàala 
ballon  n. bãnↄↄ 
 n. bↄlu 
bambou  n. sápana 
banane  n. ↄg̀ɛlɛ 
banc  n. gba2 (1) 
 n. kalaa 
bandit  n. kpãí wɛliwɛ, voir kpãí 
bang  idéo. kpɛb̃aũ̀  
Banga  n. Bãa2 
bannière  n. gili (1) 

banque  n. bãńki 
banquet  n. blɛble 
baobab  n. fↄ ̃
baptême (jour de)  n/adv. da'ilɛkɛgↄↄ, 

voir da'ilɛkɛ 
baptiser  vi. da'ilɛkɛ 
 vt. da'ilɛkɛ 
baptiste  n. da'ilɛna 
baratter  vi. vĩgbãɛ 
barbe  n. lɛkãna 
barbelé  adje. gésede, voir gése 
barbes  n. kak̃ã̀ mↄ 
barbican à poitrine rouge  n. gɛñdↄa 
barbion à front rouge  n. tóũna 
barbu  n. kpↄkↄt̃ɛ ̃
 n. lɛkãnde, voir lɛkãna 
barde  n. kɛɛlɛna, voir kɛɛlɛ2 
barre  n. gbatabↄ, voir gbata 
 n. gbãá (2) 
barre de fer  n. mↄgbãa 
barre d'une porte  n. zɛḱakabↄ, voir 

zɛḱaka ...-lɛ 
barrer  vi. gbãáda ...-u 
 vi. zɛdɛ 
 vt. pãkↄã, voir pã ...-la 
barrer avec la main  vi. ↄkpa ...-ɛ, voir 

ↄkpa 
barrer de la maison  vi. gĩnazↄ ̃...-ɛ 
barrer la route à  vi. zɛzↄ ̃...-ɛ 
 vt. zɛzↄ ̃...-ɛ 
barrer la voie à  vi. guzↄ ̃...-ɛ 
barrer la voie avec  vi. zɛḱaka ...-ò, voir 

zɛḱaka ...-lɛ 
 vi. zɛḱaka ...-ò, voir zɛḱaka 

...-lɛ 
bas  adje. ɛɛna 
bas (en)  adv. sàaa 
 adv. zi ̃ĺɛ 
 pp. zíɛ 
bas (très)  adja. ɛɛnnↄ, voir ɛɛna 
bas (trop)  adja. ɛɛũ, voir ɛɛna 
base  n. zi ̃ĺɛ (2) 
base du coccyx  n. zitommuuna 
base du pot cassé  n. oogboo 
Basso  n. Gbàasoa 
bastonnade  adv. wiawia 
bastonner  vi. gotↄ ̃...-wa 
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bataille  n. sòle 
 n. zĩ3 
bataille (jour de)  n/adv. zĩkagↄↄ, voir 

zĩka2 
batailleur  n. sòlekɛna, voir sòlekɛ 
bâtard  n. gĩnasↄↄnɛ 
 n. naaenɛ 
bateau  n. gó (2) 
 n. gó'ilɛna 
bateleur des savanes  n. baɛsina, voir 

baɛ1 
bâtiment  n. kpɛ1́ 
bâtir plate-forme/échafaudage  vi. gbada 
bâtisseur d'une muraille  n. bi ̃íbona, voir 

bi ̃íbo ...-zi 
bâton  n. go2 
bâton à punir  n. gbɛb̃ↄ, voir gbɛ2̃ 
bâton sec  n. gogbãana 
bâtonnet  n. áwana, voir áwa 
batte  n. bia1 
battement  adje. dóũdoũna 
 idéo. fɛ ̃ǹɛfɛñɛ 
batteuse  n. pↄgbɛña, voir pↄgbɛ ̃
battre  vi. pↄgbɛ ̃
 vi. pↄẃɛnagbɛ ̃
 vi. sòlekɛ 
 vt. fu2 (1) 
 vt. gbɛg̃bɛ,̃ voir gbɛ2̃ 
battre la farine  vt. kàati dɛ, voir kàati 
battre le fer  vi. mↄlɛ (1) 
battre le pisé  vi. bɛl̀ɛdɛ 
battre le sorgho  vi. ésegbɛ ̃
battre les ailes  vi. gas̃i ̃̀ alɛ 
battre les mains  vi. ↄtaalɛ 
battre (se)  vi. gí ń zĩao, voir gí 
battre (se) sur  vi. wí3 (1) 
battu  idéo. búɛbuɛ 
bavard  n. lɛmide, voir lɛmi 
 n. yãbↄlɛna, voir yãbↄlɛ 
bavardage  n. yãbↄlɛ, voir yãbↄlɛ 
bavardage sans cesse  idéo. bùuu 
bavarder  vi. yãbↄlɛ 
bave  n. lɛ'́ifula 
baver  vi. lɛ'́ifulabↄlɛ 
beau  adj. maa 
 adja. wɛbↄa, voir wɛbↄ 
 adje. kɛfɛna 

 adje. wɛde (2), voir wɛ ́
beau (être)  vt. wɛ ́vi,̃ voir wɛ ́
beau parleur  n. na'onwaa 
beau (très)  adja. kɛfɛnnↄ, voir kɛfɛna 
beau (trop/vraiment)  adja. kɛfɛũ, voir 

kɛfɛna 
beaucoup  adj. bíla 
 adj. zↄↄ̃ 
 adja. zài 
 adje. dasi 
 adv. zↄↄ̃(zↄↄ̃), voir zↄↄ̃ 
 idéo. gíligili, voir gíligili 
 n. wai 
 num. ũma'ũma, voir ũma 
 vi. di ...-zi, voir di1 
 vi. gɛãgɛ ̃
beau-fils  ns. nɛzã 
beau-père  ns. ãǹsue 
beau-père (de la femme)  ns. zãde 
beau-père (de l'homme)  ns. nade 
beauté  n. kɛfɛnkɛ, voir kɛfɛna 
 n. maa 
 n. nↄankɛ, voir nↄana 
beauté éclat  n. vua1 (3) 
Bebara  n. Gbebaa 
bec  n. lɛto 
bêche  n. ɛyↄb̃ↄ, voir ɛyↄ ̃
Beekouta  n. Bɛɛkuta 
bégaiement  n. bebe 
bégayer  vi. bebeka 
bègue  n. bebede, voir bebe 
beignet  n. kàa 
beignet du haricot  n. àlɛlɛ 
 n. kàafufuna 
beignet dur fait du haricot  n. kàawetɛg̃bↄ ̃
beignet fait dans les feuilles  n. 

kàamↄnina 
beignet frit du maïs  n. kàamasa 
Belebelena  n. Bɛl̀ɛbɛlɛna 
bélier  n. sãsa(kao), voir sã1 
belle  adja. àsaa 
 adje. àsaa, voir àsaa 
 adje. wɛde (2), voir wɛ ́
belle fille  n. nↄana 
belle (se faire)  vi. nↄanable 
belle-fille  ns. nɛna2 
belle-mère  ns. ãǹsue 
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belle-mère (de la femme)  ns. zãda1 
belle-mère (de l'homme)  ns. nada 
belliqueux  n. lɛkpaade, voir lɛkpaa 
 n. lɛwɛna2 
 n/adje. sòlede, voir sòle 
Bembéréké  n. Gbɛgbɛɛ 
bénédiction  n. báaa 
 n. ɛf̀aãi 
bénédiction finale  n. sa'olɛ 
bénédiction finale (donner)  vi. sa'olɛkɛ 

...-ɛ 
bénéfice  n. ài 
 n. ɛf̀aãi 
bénéfice (avoir)  vi. kwãzↄ ̃
bénéficiaire  n. ài'ena, voir ài'e 
bénéficié  n. àizɛɛblena, voir àizɛɛ 
bénéficier  vi. ài'e 
 vi. kaf̃i ̃́ akɛ 
bénéficier de  vt. àizɛɛ ble, voir àizɛɛ 
bénévolat communautaire (faire)  vi. 

wɛz̃ig̃ba 
béni  adje. báaade, voir báaa 
 n. báaade (2), voir báaa 
Bénin  n/adv. Benɛɛ 
bénir  vi. báaada ...-gu 
 vi. ɛf̀aãida ...-ɛ ...-gu 
 vi. samaa'o 
benjamin  adje. gↄz̃aña 
Bensekou  n. Gbɛsɛona 
B.E.P.C. (Brevet d'études du premier cycle) 

 n. beepesee 
béquille  n. zɛbↄ, voir zɛ1 
berceau  n. bɛwɛl̃ɛ 
berger  n. dã(̀dã)na (1), voir dã ́
 n. dad̃ã́ kɛna, voir dad̃ã́ kɛ 
 n. pↄdãna 
 n. pↄtuode, voir pↄtuo 
 n. sãdãna, voir sãdã 
besoin  n. ni1 
 n. pↄnidɛa 
besoin (avoir)  vi. bàa ũma (2), voir bàa 
 vt. ni vĩ, voir ni1 
 vt. nidɛ 
 vt. wɛñakɛ ...-ɛ 
besoin (avoir) de  vi. ni ... ku ...-wa, voir 

ni1 

besoin de déféquer (avoir)  vt. gbↄ ̃... 
dɛ/dɛdɛ, voir gbↄ ̃

besoin fou (avoir)  vt. bɛɛ ... la, voir bɛɛ 
Bessasi  n. Gbɛs̀aazi 
bétail  n. pↄtuo 
bête  n. sↄũ 
bête (devenir)  vi. sↄũkũ 
bête muette  n. pↄĺɛbũu 
bêtise  n. dàa'ĩi 
 n. mìsaikɛ, voir mi1 
 n. sↄũkɛ, voir sↄũ 
 n. sↄũ(kɛ)yã, voir sↄũ 
beurre  n. vĩnisi 
beurre de karité  n. kunisi 
Bible  n. Bibeli 
Bic  n. biki 
 n. lákɛb̃ↄ, voir lákɛ ̃
biceps  n. gas̃i ̃̀ 'u 
biche  n. bana 
bichonner (se) vi. kɛfɛmble 
bicyclette  n. mↄsↄ ̃
bidon  n. koko 
 n. zↄↄ̀ 
bidon de miel  n. zↄ ́tùu, voir zↄ ́
bien  adv. aafia, voir aafia 
 adv. maa 
 adv. maamaa, voir maa 
 idéo. maapi 
 n. zɛ ́(2) 
bien à (faire)  vi. báaada ...-gu 
bien arrosé  adje. ide, voir í1 
 adje. swade, voir swa 
bien avant  conj. zadↄ ̃... -o 
bien (faire)  vi. maakɛ 
 vi. yãmaakɛ 
bien (faire de) à  vi. nakɛ ...-ɛ 
bien irrigué  adje. swade, voir swa 
bien mûr  idéo. mɛĺɛmɛlɛ 
bien portant  n. aafiade, voir aafia 
bien s'en tirer  vi. bↄ (...-ɛ) maa, voir bↄ2 
bien uriner  vi. ↄ ̀̃na bo, voir ↄ3̃ 
bien-aimé  n/adje. yenzide, voir ye ...-zi 
bien-être  n. kuana 
bienfaisance  n. báaa 
bienfaiteur  n. báaade (1), voir báaa 
 n. ɛf̀aãide, voir ɛf̀aãi 
 n. maakɛna, voir maakɛ 
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 n. maakɛnɛde 
 n. sàabude, voir sàabu1 
 n. yãmaakɛna, voir yãmaakɛ 
biens  n. àizɛɛ 
bientôt  adv. tia (1) 
bienveillance  n. aafiana (2), voir aafia 
 n. ɛf̀aãi 
 n. gbɛk̃ɛ (2), voir gbɛ ̃ ́
bienveillant  n. báaade (1), voir báaa 
bienvenu (être)  vi. gbãakɛ 
bière  n. wɛ1̃ 
bière mousseuse (en bouteille)  n. wɛ ̃

fùlade, voir wɛ1̃ 
bijou  n. nↄamblebↄ, voir nↄanable 
bijouterie  n. nↄamblebↄ, voir nↄanable 
 n. zãblebↄ, voir zãble ...-wa 
bijoux  n. pↄnanzi 
bile  n. sɛtɛña (2) 
bilharziose  n. kɛñutɛã, voir kɛñu 
biscuit  n. bìsikiti 
bizarrerie  n. yãḱanla 
blague  n. bↄkↄↄ̃na 
 n. faai 
blaguer  vi. bↄkↄↄ̃nakɛ 
blagueur  n. bↄkↄↄ̃nde, voir bↄkↄↄ̃na 
Blanc  n. ãǹasaa 
 n. báapua, voir báa 
 n. batule 
blanc  adj. pua (1) 
 adje. puana, voir pua 
 idéo. púuu 
blanc de l'œil  n. wɛṕua, voir wɛ ́
blanc d'œuf  n. kogbepua, voir kogbe 
blanc (très)  adja. puannↄ, voir pua 
blanchâtre  adv. púnfauu 
blanchir (se)  vi. puakũ 
blanchisseur  n. pↄpina, voir pↄṕipi 
blasphémateur  n. tↄbɛɛ̃sina, voir tↄbɛɛ̃si 
blasphémer  vt. tↄbɛɛ̃si 
blatte  n. sɛɛ́kɛɛ'ui'uina 
blatte (petite)  n. úi'uina, voir úi'ui 
blennorragie  n. kɛñu 
 n. kɛñupua, voir kɛñu 
blesser  vt. gbá'ɛ 
 vt. kaikɛ 
blesser à coup de cornes  vi. málɛ ...-zi, 

voir málɛ1 

blessure  n. ĩa2 
bleu sombre au vert  adja. búunnↄ, voir 

búu 
 adje. búuna, voir búu 
 adv. búu 
bloc  n. kↄ̃ↄ̀2 (1) 
bloc de départ  n. gukũkĩi, voir gukũ 
bloqué (être)  vi. sↄs̃ↄ ̃
bloquer  vi. kilita ...-ɛ 
bloquer la route  vi. zɛdɛ 
bloquere petit trou  vi. dↄta 
blottir (se)  vi. fĩfĩkↄw̃a, voir fĩ2 
Bobé  n. Bobebɛ 
Bobéna  n. Bↄɛna 
bobine  n. bobini 
bœuf  n. zu1 
boire  vi. imi (1) 
 vt. mi2 (1) 
boire (après avoir mangé)  vi. íkpa ...-ɛ 
boire de l'alcool  vi. imi (2) 
boire du vin  vi. vɛɛ̃mi 
boire d'un trait  vi. ílɛ ...-u, voir ílɛ 
boire la bouillie du néré  vi. kpami 
boire la bouillie épicée  vi. wísimi 
boire l'alcool  vi. wɛm̃i 
boire (sans)  adv. imisai, voir imi 
bois  adje. líkpɛde, voir líkpɛ 
 n. lí1 (2) 
 n. likɛ, voir lí1 
 n. líkpɛ 
 n. yàa 
bois de feu  vi. yàaka ...-la 
bois pointu  n. gↄña1 
bois sec  n. gongbãana 
bois taillé  n. lí'ãa, voir lí'ã 
boisson  n. imia, voir imi 
 n. pↄmia 
boisson alcoolique  n. í1 (2) 
boisson sacrificatoire  n. sa'o'i 
boîte  n. bala1 (1) 
 n. golo2 (1) 
 n. lítↄↄna (2) 
boîte en cuir  n. báa bala, voir báa 
boîte (en fer)  n. koko 
boiter  vi. tↄↄ̃lɛ 
boiteux  adje. tↄ ̃ↄ̀lɛna, voir tↄↄ̃lɛ 
Bokobarou  n. Boobao 
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bol  n. blɛdabↄ 
 n. keena (1) 
bol (pour la nourriture)  n. tapↄblebↄ 
bol pour recueillir des gouttelettes d'eau  n. 

takpaia (2) 
bol pour se protéger contre le feu  n. 

takpaia (1) 
bol rempli de nourriture  n. keena (2) 
bomber  vi. sada2 
bon  adj. maa 
 adj. na3 (1) 
 adje. maana, voir maa 
 adje. zàia, voir zài 
 n. maa 
bon cœur  n. nↄs̀ɛmaa 
bon marché  adje. faaa, voir fàa 
bon marché (à)  adja. àa2 (2) 
 adv. àa'aa, voir àa2 
bon sens  n. faa1 
 n. laai 
 n. yãźɛde, voir yãźɛ 
bonbon  n. bↄb̃ↄↄ̃ 
bondir  vi. mlɛ ̃...-wa 
bonhomme  n. gbɛm̃aa 
 n. gↄña, voir gↄ1̃ 
bonifier  vi. mↄkɛ ...-ɛ 
 vi. táaekɛ ...-ɛ 
bonne aventure  n. àsi maa, voir àsi 
bonne chose  n. pↄmaa 
 n. yãmaa 
bonne conscience  n. làasoodaadoũ 
bonne nouvelle  n. baona1 
bonne odeur  adje. gĩnana 
bonne œuvre  n. yãmaakɛa, voir 

yãmaakɛ 
bonne santé  n. dáama 
bonne santé (en)  adja. aafia, voir aafia 
bons termes (en)  adj. na3 (2) 
bonté  n. gbɛk̃ɛ (2), voir gbɛ ̃ ́
 n. gbɛm̃aakɛ, voir gbɛm̃aa 
 n. maa 
 n. maakɛ, voir maa 
Boo  n. Boo 
bord  n. bèe (2) 
 n. gↄs̃ↄ ̃
 n. lɛ1́ (3) 
 pp. gↄs̃ↄl̃ɛ 

bord émoussé  adj. lɛ ́... iĩ ́́ , voir lɛ1́ 
bord (rivière)  n. golo1 
borgne  n. wɛdode, voir wɛdo 
Borgou  n. Baugu 
borne  n. kↄↄ3 
bosse  n. kↄ̃ↄ́ 
 n. kũ 
 n. kũdↄkĩi, voir kũdↄ 
 n. zuu2 
Bosso tribu d’origine malienne  n. Sↄↄ (1) 
bossu  n. kↄ̃ↄ́de, voir kↄ̃ↄ́ 
botanique  n. lidↄ ̃
botte de grains  n. pↄbaaa 
botte de potasse  n. kãẃazↄlↄ 
bottes en caoutchouc  n. kyalekwaana 
boubou  n. gyama 
 n. ulagyama 
bouc  adj. -sana, voir sa4 
 n. blesana, voir ble2 
bouche  n. lɛ1́ (1) 
bouche (donner)  vi. lɛdↄ ..-ɛ 
bouché (être)  vi. sↄs̃ↄ ̃
bouche (faire) à  vi. lɛsuikɛ ...-wa 
bouche sur (mettre)  vi. lɛṕɛ ...-wa (1) 
bouchée  n. lↄma 
boucher  n. laa (2) 
 vi. dika, voir di2 
 vt. ta ...-lɛ 
 vt. taɛ 
 vt. wɛna 
boucher (être)  vi. ta ...-lɛ 
boucher petit trou  vi. dↄta 
boucherie (faire)  vi. laakɛ 
bouchon  n. di2 
 n. dↄ2 
boucle d'oreille  n. swãĺi 
boucle (faire)  vt. lɛtãnkɛ 
bouclier  n. kpanziɛ 
 n. sɛǹgbao 
boue  n. bɛl̀ɛ2 
 n. pɛl̀ɛa 
boue glissante  n. zãana 
boueux  adje. pɛl̀ɛade, voir pɛl̀ɛa 
 idéo. pↄl̀ↄpↄlↄ 
bouffir  vi. yↄ̃ↄ̀kɛ 
bouffonnerie  n. yↄ̃ↄ̀ 
bouger  vt. deedee, voir dee1 
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 vt. go ...-la/-lɛ/-wa, voir go1 
 vt. mɛ sɛ,́ voir mɛ1 
 vt. sↄ2̃ 
bougie  n. buzii 
bouilli  adj. disaa, voir disa 
 adje. pia, voir pí 
bouillie  n. kpɛl̀ɛ 
bouillie au feu servant à préparer la pâte.  n. 

u'ala 
bouillie de maïs brisé  n. akuli 
bouillie de sorgho  n. gangaso 
bouillie diluée n. ífau 
bouillie épicée  n. fúla (2) 
 n. wísi (2) 
bouillie faite à base du son  n. 

kpɛl̀ɛmɛyei 
bouillie faite à base du sorgho  n. 

kpɛl̀ɛmↄↄna 
bouillie légère n. kóko 
bouillie potassée à base du maïs  n. 

kasakpɛlɛ 
bouillie potassée de farine  n. kpɛl̀ɛtɛãna, 

voir kpɛl̀ɛ 
bouillir  vi. pí (1) 
 vt. disa 
bouillir viande  vi. nↄↄ̀kuu 
bouilloire  n. buta 
 n. sitii 
boulanger  n. pɛɛ̃kɛna, voir pɛɛ̃kɛ 
boulangerie  n. pɛɛ̃kpɛ 
boule de farine épicée  n. fúla (1) 
 n. wísi (1) 
bouleau d'Afrique  n. kão 
boules de moutarde  n. kpoobaba 
boulet  n. kílikyana 
bouleverser  vi. di ...-wa, voir di1 
 vi. ↄ̃ↄ̀kpa 
 vi. ya ́̃... di ...-wa, voir yã ́
 vt. nↄs̀ɛ fɛlɛ, voir nↄs̀ɛ 
 vt. nↄs̀ɛ ... ya, voir nↄs̀ɛ 
 vt. ya ́̃fuangba, voir yã ́
bouleverser (être)  vi. pↄ ... ya, voir pↄ 
bouleverser le monde  vi. dṹniadɛ 
bouleverser plans  vi. yãgboo 
boulon  n. bunↄↄ 
Boumoussou  n. Bumusu 
bourbillon  n. za3 (3) 

bourdonnement  idéo. weũu 
bourdonner  vi. we3 (1) 
bourgeon  n. kↄ1 (1) 
 n. kↄpɛkĩi 
 n. kùsi 
bourgeon de rônier  n. zàsↄ ̃
bourgeonner  vi. kakpa 
 vi. kↄpapa 
 vi. kùsikpalɛ (1) 
 vi. labↄ 
 vi. láku 
bourrelet  n. bãńa 
bourse  n. mↄb̀ↄↄ 
 n. mↄkpɛ 
 n. ↄsↄↄ̃ 
bourse du berger  n. dad̃ã́ kɛbↄↄ, voir 

dad̃ã́ kɛ 
bourse en tissu pour les femmes  n. zɛ ̃b̀ↄↄ 
boursier  n. gbↄ̃k̀ↄↄ 
boursier (grand)  n. gbↄ̃k̀ↄↄtoe 
bousculer (se)  vi. nↄnↄaa 
Boussa  n. Bisã 
 n. Busa 
bout  n. lɛ1́ (3) 
 n. lɛb́ana 
 n. midɛkĩi, voir midɛ 
 n. zɛlɛ 
bout de bois  n. gòmiↄna 
bout de temps  n. gufoona, voir gufoo 
bout du nez  n. nito 
bouteille  n. kpáa 
 n. kpáana, voir kpáa 
boutique  n. féelikpɛ 
boutique du marché  n. ɛlɛkpɛ 
bouton  n. butↄↄ̃ 
 n. ebe1 
 n. kↄ1 (1) 
bouton (à ) ; poignée (à)  adje. kↄde, voir 

kↄ1 
bouvier  n. zùdãna, voir zudã 
bouvillon  n. zugaae 
Bouya  n. Boia 
bracelet  n. gas̃i ̃̀ gbɛ 
 n. zã (1) 
 n. zã'ↄana 
bracelet en peau  n. sɛwɛna 
brai  n. kↄtaa 
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braise  n. tɛ ́(1) 
 n. tɛyↄ ̃
braise ardente  n. yↄ2̃ 
braise (prendre)  vi. tɛśi (1) 
brancard  n. mákɛlɛ 
branche  n. gↄña2 
 n. ligↄña 
 n. zɛa (2) 
 nc. gↄñ, voir gↄña2 
branche d'un fleuve  n. swa'ↄna 
branche fourchue  n. ligↄñtaa 
branche principale  n. gↄñda, voir gↄña2 
branchette  n. gↄñlɛbana 
bras  n. gã2 
 n. gas̃i ̃̀ 1 
 nc. gã,̀ voir gã2 
bras croisés  adv. ↄkpaa ... kuɛ, voir 

ↄkpa 
bras de fer  n. gãs̀a, voir gã2 
 n. gãs̀a gbãa, voir gã2 
bras droit  n. gbãadena, voir gbãa 
 n. kinaↄna 
brasero  n. tàaso (2) 
 n. tɛśibↄ, voir tɛśi 
brasser la bière  vt. wɛ ̃ba, voir wɛ1̃ 
brave  n. nɛgↄña 
 vi. kugbãakɛ 
 vi. kugbãakɛ 
brave (être)  vi. gↄɛ̃kɛkɛ 
braver  vi. lɛ'́ɛ ...-wa, voir lɛ'ɛ 
bravo  interj. násaa 
bravoure  n. gↄs̃a(gbãa)kɛ 
 n. nɛgↄñkɛ, voir nɛgↄña 
 n. wↄↄ́kɛ, voir wↄↄ́ 
brebis  n. sã1 
 n. sãda, voir sã1 
brèche  n. fòo 
 n. fòona (1), voir fòo 
 n. gufoo 
brèche de muraille  n. bi ̃ífoo 
brèche (petite)  n. bi ̃ífoona, voir bi ̃ífoo 
brèche (sans)  adv. fòonasai, voir fòo 
bredouille  adv. asi1 
 adv. ↄgii 
bref  adj. kulu2 
 n. gɛãzɛakɛ 
brème  n. kɛɛblesi 

brièvement  idéo. bàlala 
brièveté  n. kulunkɛ, voir kulu2 
brigand  n. kpãí wɛliwɛ, voir kpãí 
brillant  idéo. pásapasa 
 idéo. táitai 
 idéo. vlaṽlã́  
brillant (être)  vi. pípi (1), voir pí 
briller  vi. bii (1) 
 vi. ikɛ 
 vi. pípi (2), voir pí 
 vi. pu ...-ɛ, voir pu1 
 vi. tɛkɛ 
briller (faire)  vt. tɛkɛ 
briller lampe  vi. filiabii 
brin de paille  n. sɛ ̃k̀ↄna 
brindille  n. gↄñlɛbana 
brique  n. biliki 
brise légère  adje. fɛɛɛna, voir fɛɛ̀ɛ 
briser  vi. gufↄ ̃
 vt. ɛ ́(1) 
 vt. ɛɛ2 
 vt. kↄ'ɛ 
briser force de  vt. gasa kwɛ,́ voir gasa 
briser le joug  vt. zuu gboo, voir zuu1 
briser (se)  vi. ɛ ́
 vi. ɛ'́ɛ, voir ɛ ́
 vi. gboo2 
briser (se) contre  vi. si ...-wa, voir si2 
briser tabou  vi. tɛk̃ɛ 
broder  vi. kↄↄ̀kɛ ̃...-wa 
bronze  n. mↄgotɛ ̃
brosser les dents (se)  vi. àaso 
brouillard  n. sua 
brouiller  vi. ya ́̃... ya (...-wa), voir yã ́
brousse  n. sɛ ̃(2) 
 n. sɛ ̃à 
 n. sɛ ̃àsao 
 n/adv. sɛs̃ao 
brouter l'herbe  vi. sɛb̃le 
 vi. sɛs̃o 
broyer  vt. aampa 
bruit  adje. feena (2), voir fee2 
 adje. kↄf̃id̃e, voir kↄf̃i ̃
 n. ki ̃í2 
 n. kↄf̃i ̃
 n. súu (2) 
bruit de guerre  n. zĩkakↄf̃i ̃
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bruit des narines  idéo. fɛ ̃ɛ̀ɛ, voir fɛ ̃ɛ́ɛ 
bruit des pas  n. táa'okĩi, voir táa'o 
bruit d'une chute d'eau  n. izↄↄ̃sukakↄf̃i ̃
bruit (faire)  vi. ki ̃í ... dↄ, voir ki ̃í2 
 vi. ki ̃ída ...-la 
 vi. ki ̃íkɛ 
 vi. kↄf̃ik̃ɛ 
bruit (faire de)  vi. ↄbↄ2 
brûler  vi. tɛ ́... kṹ ...-wà, voir tɛ ́
 vi. tɛḱũ 
 vt. kátɛa 
 vt. kpasa2 
 vt. sãsã (2) 
brûler des arbres  vi. ligba'i 
brûler encens  vi. tulaletika ...-ɛ tɛá 
brûler et inhaler encens  vi. dùukɛ 
brûler lentement  vi. gada ...-la 
brûlure  n. tɛbↄ, voir tɛ ́
 n. tɛḱũ, voir tɛḱũ 
brûlure (sans)  adv. tɛḱũsai, voir tɛḱũ 
brume  n. sua 
brumeux  vi. sua ... kpá, voir sua 
brun  adj. tɛã 
brusquement  idéo. páipai 
bruyant  adje. kↄf̃id̃e, voir kↄf̃i ̃
 adje. súude, voir súu 
bryone  n. gya 
 n. gyali 
bryone de la savane  n. gya sis̃i ̃̀ apↄ, voir 

gya 
bryone riveraine  n. gya swasaɛpↄ, voir 

gya 
bubale  n. gbↄ 
bucéros  n. gbaona 
bûche  n. yàamiↄna 
bûcheron  n. lizↄña, voir lizↄ ̃
 n. yàawɛna, voir yàawɛ 
bucorve d'Abyssinie  n. bãítoũ 
buée  n. ipusu 

buffle  n. zùsɛl̃ɛ 
buisson d'épines  n. lɛ1 (2) 
buisson épineux (espèce de)  n. kàe 
 n. zↄ̃l̀ɛna (2) 
buisson (espèce de)  n. tãápipila 
 n. ùsidala 
 n. vũantɛñkoe 
 n. wesaswã 
bulle  n. iseena 
bureau  n. biloo 
 n/adv. zĩkɛkĩi, voir zĩkɛ 
burin  n. gã ́
 n. gbɛ'̀ãbↄ, voir gbɛ'ã 
buriner  vi. gãṕɛlɛ ...-wa 
busard  n. yàatɛɛgogo 
busautour des sauterelles  n. tɛɛpili 
buse  n. zↄ̃l̀ɛna (1) 
but  n. pↄdɛa 
buter  vt. pã(pã) ...-wa, voir pã ...-la 
buter contre  vi. pã(pã) ...-wa, voir pã 

...-la 
butes (faire)  vi. buba 
butes (faire) lors des premières pluies  vi. 

sↄↄnaba 
butes (faire) près d'autrui  vi. buba 

gbɛp̃al̃e pↄ ́gãù, voir buba 
butin  n. zi ̃à̀ i, voir zĩ3 
butte  n. bú (1) 
 n. buvuna 
 n. vuna 
butte faite à la première pluie  n. sↄↄna 
buttes (faire)  vi. búpɛlɛ 
buvette  n. íkpɛ 
buveur  n. igbɛña, voir igbɛ ̃
 n. imina, voir imi 
 n. mina, voir mi2 
 n. wɛm̃ina, voir wɛm̃i 
buveur du vin  n. vɛɛ̃mina, voir vɛɛ̃mi 
 

C - c 
 
cabris  n. ble2 
cacahuète sèche  n. kúlikuli 
caché  adv. gusaɛna, voir gusaɛ 
cacher  vt. kpagui 

 vt. ulɛ ...-ɛ, voir ulɛ 
cacher en immergeant  vi. ni ...-ɛ, voir ni3 
cacher (se)  vi. kpa ...-ɛ gui, voir kpá1 
 vi. kpagui 
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 vi. mikpagui 
 vi. ulɛ 
 vt. ye ...-wa, voir ye 
cacher une partie  vt. kuluye 
cacher/voiler quelque chose (à quelqu'un) 

 vi. bakũaanakɛ ...-ɛ 
cache-sexe  n. bɛlɛona 
cachet  n. seelakɛbↄ, voir seelakɛ 

...-ɛ 
cacheté  adje. nanaa, voir na2 
cacheter  vi. soozↄ ̃
cachette  n. bala1 (1) 
 n. bala1 (2) 
 n. gusↄↄkɛ, voir gusↄↄna 
 n. naalɛkĩi, voir naalɛ 
 n/adv. ulɛkĩi, voir ulɛ 
cachette (en)  adv. kpãí 
cachot  n. gusↄↄkɛ, voir gusↄↄna 
cactus  n. luakikyale 
cadavre  adja. gɛ,̀ voir gɛ 
 n. gɛ (1) 
 n. sàosi (1) 
cadavre ambulant  n. gɛmbɛɛ̃na 
cadavre irrécupérable (découvert le matin) 

 n. gɛk̀ↄↄ 
cadeau  n. gba1 
cadeau de mariage  n. zãkɛgba 
cadeau (donner)  vt. gba1 (1) 
cadenas  n. kilida, voir kili 
cadenasser  vi. kilidau 
 vi. kilita ...-ɛ 
cadet  ns. dãuna 
cadette  ns. dãuna 
cadre de coton  n. bumbude, voir 

bumbua 
cafard  n. sɛɛ́kɛɛ 
cafard (petit)  n. sɛɛ́kɛɛ'ui'uina 
café  n. kafɛɛ 
cahier  n. kayee 
cahoter  vt. za'ↄw̃ã 
cahoteux  adje. kòũkoũna, voir kòũkoũ 
caillé  n. fãài 
caillou  n. gbɛ (1) 
caillouteux  adje. gbɛde, voir gbɛ 
caisse  n. kɛɛ́su 
 n. kpagolo 
cajou  n. àkayuu 

 n. ãǹasaaↄ ku, voir ãǹasaa 
calamité  n. kìsia (2) 
 n. yãpãsĩ 
calao à bec noir  n. segbaona 
calao à bec rouge  n. kiankoe 
calcaire  n. gbàwa2 
 n. gboo3 
calcination  n/adv. kòoo 
calcul  n. denabao 
calculatrice  n. denabaokɛbↄ, voir 

denabaokɛ 
 n. màso (2) 
calculer  vt. denabaokɛ 
cale  n. gã ́
calebasse  n. golo2 (1) 
 n. keena (1) 
 n. pɛɛ̃2 
 n. pɛña 
 n. zaa1 (1) 
 nc. pɛñ, voir pɛña 
calebasse (espèce de)  n. toona (1) 
 n. yↄs̃iana 
calebasse (grand)  n. kɛɛ2 (1) 
calebasse plate moyenne  n. gbaana, voir 

gbaa 
calebasse plate (petite)  n. gbaanɛnana 
calebasse tambour  n. gáasu 
calebassier  n. pɛñali 
caleçon  n. pɛtu 
califourchon sur (être à )  vi. ãnaakpa 

...-la 
câlin  n. bↄ̃ǹↄ 
câliner  vi. bↄ̃ǹↄble 
 vi. ↄbiibii ...-wa 
calme  adv. sìtiũ 
 idéo. kílikili 
 n. niɛ (2) 
 n. nↄs̀ɛniɛ 
 n. nↄs̀ɛniɛde, voir nↄs̀ɛniɛ 
calmement  idéo. dↄ̃ńↄnↄ 
calmer  vi. ni3 (3) 
 vi. wee 
 vt. nana, voir na2 
 vt. nↄs̀ɛ da ...-ɛ doũ, voir nↄs̀ɛ 
 vt. sↄ ̃da (...-ɛ) doũ, voir sↄ3̃ 
 vt. wee ...-ɛ, voir wee 
 vt. wee ...-wa, voir wee 
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calmer douleur  vi. wãwãkpalɛ 
calmer (se)  vi. awama 
 vi. dↄdↄ (2) 
 vi. kpálɛ 
 vi. laai kpálɛ, voir laai 
 vi. nↄs̀ɛ ... níni, voir nↄs̀ɛ 
calomniateur  n. gbɛ'̃ↄↄ̃kpana 
 n. gbɛp̃ena, voir gbɛp̃e 
 n. lɛvãide 
 n. tↄbɛɛ̃sina, voir tↄbɛɛ̃si 
 n. yãśiade, voir yã ́
 n. yãdↄmade, voir yãdↄ ...-gu 
calomnie  n. kpañtã̀  
 n. yãśia, voir yã ́
calomnier  n. gbɛp̃e 
 vi. kpañtat̃ã̀  
 vi. tↄ'́ĩisi 
 vi. yãdↄ ...-wa, voir yãdↄ 

...-gu 
 vt. pe 
 vt. tↄbɛɛ̃si 
calomnier diffamer  vi. ɛɛdↄ ...-wa 
calvitie  n. migbaa 
calvitie du front  n. mì'aɛgbaa 
camarade  n. gbɛ ́̃(2) 
 n. gbɛd̃o (1) 
camaraderie  n. kↄg̃bɛk̃ɛ(a), voir 

kↄg̃bɛk̃ɛ 
camarades de village  n. beleↄ, voir bele 
cambrure  n. gbapↄ 
caméléon  n. kikpao 
caméra  n. fotoobↄbↄ, voir fotoobↄ 
camp  n. bòo 
camp de bataille  n. zi ̃b̀oo 
camp (lieu du)  n/adv. bòokpakĩi, voir 

bòokpa 
camp par camp  adv. booloboolo, voir 

bòolo 
camp Peuhl  n. vũankpasa 
campagnard  n. zↄɛ̃wia gbɛ ̃,́ voir zↄɛ̃wia 
campement Peuhl  n. kpàsa (2) 
campeur  n. bòode, voir bòo 
canal  n. ibaasizɛ 
canard  n. kpáaye 
 n. saɛpɛtu 
 n. sapɛtu 
canard casquée  n. tɛĺɛbɛlɛ'ilɛna 

canard colvert  n. tɛĺɛbɛlɛ 
cancaner  vi. gupɛaa 
cancer de sein  n. yↄg̃bↄↄ̃ 
cancrelat  n. sɛɛ́kɛɛ'ui'uina 
candélabre  n. filiadibↄ 
cane à sucre  n. àleke 
canif  n. gɛ2̃ 
caniveau  n. ibaasizɛ 
 n. ízɛ 
cannabis  n. gee 
canne  n. gopana 
 n. lípana 
canne à sucre  n. èlege 
canne à sucre sauvage  n. ése'ina 
canne d'aveugle  n. gbãá (1) 
cantharide  n. namawolo 
cantique  n. wɛñalɛ 
caoutchouc  n. góbaa (1) 
capable (être)  vi. yãf́ↄ ̃
capacité  n. gɛ ̃ǹɛ, voir gɛ ̃ǹɛ 
capacité de diriger  n. kíakɛmi 
capital (faire) à  vi. dakɛ ...-ɛ 
capitale  n. ↄda, voir ↄ2 
capsule  n. ɛsɛwɛna 
capsule de coton  n. bumbɛ 
 n. tea (1) 
captivité  n. zi ̃z̀ↄkɛ, voir zi ̃z̀ↄ 
capturer  vi. ↄdiɛ ...-wa 
car  conj. asa2 (2) 
caracal  n. bantoe 
caractère  n. dàa1 
caractère de (prendre)  vt. ↄlɛsɛ 
 vt. tàaaba (2) 
caractère femme  n. nↄɛkɛ, voir nↄɛ1 
caractère pitoyable  n. wɛñadekɛ, voir 

wɛña 
caravanier  n. kyaama 
carbure  n. káabu 
carcasse  n. pↄgɛ 
 n. woũ 
carde nard  n. gbatabↄ, voir gbata 
caresser  vi. bↄ̃ǹↄble 
 vi. ↄbiibii ...-wa 
caresses  n. bↄ̃ǹↄ 
carnivore  adje. nↄↄ̀sona, voir nↄↄ̀so 
 n. pↄsona 
carpe  n. kɛɛ1 
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 n. kpↄkɛɛ 
carquois  n. gbàla 
carrefour  n. zɛkpaaa 
 n. zɛnankpaa 
carrière à ciel ouverture  n/adv. gbɛyↄk̃iĩ, 

voir gbɛyↄ ̃
carte  n. kaati 
carte de recharge  n. kaati 
carton  n. kàatↄↄ̃ 
cartouche  n. tɛgbɛ (1) 
cas  n. ya ́̃(3) 
casanier  n. bɛgwana, voir bɛgwa 
cascader  vi. suka 
case  n. kpɛ1́ 
cash  n. ↄpua 
casque (en fer)  n. mↄf̀ua 
casquette  n. fùa 
 n. fùasɛña 
cassable  n. yaãyã́ anↄ 
cassé  adje. wíwia, voir wí3 
cassé à moitié  adj. ɛkpaazɛua 
Casse du Siam  n. kasia 
casser  vi. lɛǵalɛ 
 vt. bↄaa 
 vt. ɛ ́(1) 
 vt. gbá'ɛ 
 vt. kaso1 
 vt. wí3 
 vt. wíwi (2), voir wí3 
casser en morceau  vt. ɛ'́ɛ, voir ɛ ́
casser en morceaux  vt. kasokaso, voir 

kaso1 
casser (se)  vi. ɛ ́
 vi. wí3 (1) 
casserole  n. dò'oo 
cassette  n. kasɛti 
cassolette  n. tàaso (2) 
 n. tɛśibↄ, voir tɛśi 
castagnettes  n. faa2 
castrer  vt. lɛwi 
catastrophe  n. ásoo 
catégoriquement  idéo. fiãfi ̃́ a 
cauchemar  n. nanayaaa 
cauchemar (faire)  vi. nanayaaa'o, voir 

nanayaaa 
cauri  n. ↄpua (1), voir ↄ2 
cause  pp. yãí 

causer  vt. tó2 (2) 
causer (avec)  vi. faaibo ...-o (1) 
causer de désastre  vi. músizĩ ...-wa 
causer de problème  vi. isi ...-wa 
 vi. yãmↄ ...-ɛ 
causer dommage à  vi. yã'ↄm̃akɛ ...-ɛ 
causer malheur à  vi. yã'ↄm̃akpa ...-zi 
causerie  n. faai 
cautère  n. mɛzↄk̃a 
cautériser  vi. mɛzↄ ̃
cavalier  n. dikpɛna 
 n. sↄd̃e, voir sↄ ̃1́ 
 n. sↄ ̃ǵode, voir sↄ ̃ǵo 
caverne  n. gbɛ'̀ɛ 
 n. tↄↄ̃ 
caverne de marigot  n. swagbão 
caverne de rivière  n. vukpɛ 
 n. vukpɛ'ɛ 
caverneux  n. gbɛ'̀ɛde, voir gbɛ'̀ɛ 
cavité  n. gbãó 
 n. sↄlↄkĩi, voir sↄlↄ ...-u 
 n. tↄↄ́na 
 n. wɛt́ↄↄna 
CD  n. tã (2), voir tã ́
ce  dét. bee 
 dét. -pi 
 pr. bee 
ce ... là-bas  dét. kee2 (1) 
ce jour  adv. zĩbeezĩ 
ce jour jour-là  adv. gↄↄbeezĩ 
ce matin  adv. kↄↄa, voir kↄↄ1 
ce midi  adv. fãanɛa, voir fãanɛ 
ce moment là  adv. zĩbeezĩ 
ce n'est pas  part. no 
ce qui concerne la ville/le village  n. 

bɛnanguo 
ce qui est bon/sérieux  n. yãmaana, voir 

yãmaa 
ce qui est dessous  n. zi ̃ĺɛpↄ 
ce qu’on ne veut pas (faire)  vt. tɛ ̃kɛ ...-ɛ, 

voir tɛ ̃ ́
ce soir  adv. oosia, voir oosi 
ce sont eux  pr. aamɛ 
ce temps-ci  adv. maa'i 
ce temps-là (en)  adv. gↄↄbeezĩ 
ceci  dét. -a3 
 dét. -ɛ3 
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 dét. -ɛ bee, voir -ɛ3 
 pr. kɛ2́ 
cécité  n. vi ̃à (1) 
 n. vi ̃àkɛ, voir vi ̃à 
 n. wɛga 
cécité nocturne  n. viãgwã̀  
céder  vi. zu2 
céder le passage  vi. zɛ ...-ɛ (2), voir zɛ1 
céder place à  vi. gubↄ ...-ɛ 
cèdre  n. sɛdɛ 
ceindre (se) les reins  vt. kuluka 
ceinture  n. badↄmpi 
 n. pↄdↄmpi 
 n. sãtilii 
ceinture en cuir  n. sàana 
ceinture en tissu  n. asana 
ceinture moderne des femmes  n. kofe 
cela  adv. we2 (2) 
 pr. bee 
 pr. kee2 
célébration  n. dakpɛ1 
 n. dikpɛ 
célébration de la victoire  n. zĩblepↄnakɛa 
célébration (jour de)  n. tↄbↄgↄↄ, voir 

tↄbↄ 
célèbre  adje. bílibili 
 adje. tↄde, voir tↄ ́
 n. gíwa 
célèbre aux yeux de (être)  vi. tↄbↄ ...-ɛ, 

voir tↄbↄ 
célèbre (devenir)  vi. tↄbↄ 
célébrer  vt. dikpɛkɛ ...-ɛ 
 vt. tↄbↄ 
célébrer fête (à)  vi. dikpɛkɛ ...-ɛ 
célébrer mariage  vi. nↄsɛpↄnakɛ 
célébrer mariage à  vi. nↄsɛ ...-ɛ, voir nↄsɛ 
célébrer naissance  vt. bↄkpɛukɛ 
célibat  adj. pↄsɛ 
célibataire  adj. pↄsɛ 
 n. gↄs̃aide, voir gↄ1̃ 
 n. pↄsɛ 
celui-ci  pr. kɛ ́bee, voir kɛ2́ 
cendre chaude  n. tɛbuu 
cendres  n. túfu 
cendrier  n. túfukabↄ 
censure  n/adv. naogↄↄ, voir nao 
cent  num. basↄo 

cent cinq  num. basↄosↄo, voir basↄo 
cent cinquante  num. basoplakwi, voir 

basopla 
cent dix  num. basↄokwi, voir basↄo 
cent quarante  num. basopla 
cent quarante cinq  num. basoplasↄo, voir 

basopla 
cent soixante  num. baswaaↄ ̃
cent soixante cinq  num. baswaaↄs̃ↄo, 

voir baswaaↄ ̃
cent soixante dix  num. baswaaↄk̃wi, voir 

baswaaↄ ̃
cent trente  num. basoolokwi, voir 

basoolo 
cent vingt  num. basoolo 
cent vingt cinq  num. basoolosↄo, voir 

basoolo 
centième  num. basↄode, voir basↄo 
centre (d'une ville)  n. ɛda, voir ɛ 
centre ville  n. wɛ̃ĺɛ'ɛ 
cependant  conj. ási 
 conj. kási 
céphalophe  n. bana 
céphalophe à flanc rouge  n. bantɛ ̃
céphalophe de Grimm  n. bansi 
cercle  n. boolo, voir bòolo 
Cercopithèque d'Afrique  n. wesiona 
céréale  n. blɛwɛna 
 n. pↄẃɛna 
cérémonie de deuil (faire)  vt. gɛ'ĩanabↄ 
cérémonie d'initiation (faire)  vi. súunakɛ 
cérémonie d'initiation musulmane  n. 

súuna 
cérémonie religieuse  n. lousisiyã, voir 

lousisi 
cerf  n. bùa 
 n. bùasana, voir bùa 
certain  adje. kee1 
 dét. -e1 
certainement  interj. kài 
certains  adje. keeↄ, voir kee1 
certificat de divorce  n. gínzila 
cerveau  n. mi'ulu 
 n. ulu (1) 
cesser  vi. tuɛ 
 vi. tuɛlɛ 
c'est  adv. we2 (2) 
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c'est ainsi  conj. ayãito 
 conj. ayãmɛto 
c'est elle/lui qui  prl. ámɛ2 
c’est eux  prl. wamɛ 
c'est lui  pr. aàmɛ 
c'est lui/elle qui est  pr. amɛaa 
 prl. ámɛaa2 
c'est moi  pr. mámɛ 
c'est moi qui suis  pr. mámɛmaa 
c’est nous  pr. wámɛ 
c'est nous qui sommes  pr. wámɛwawa 
c'est pourquoi  conj. ayãito 
 conj. ayãmɛto 
c'est toi qui  pr. ḿmɛ 
c'est toi qui est  pr. ḿmɛnn 
c'est vous qui  pr. ámɛ1 
c'est vous qui êtes  pr. ámɛaa1 
cet endroit  n/adv. wekĩi, voir we2 
cet endroit ci  n/adv. lakĩi, voir la1 
cette année  adv. wɛã 
cette fin  pp. lɛla 
cette nuit  adv. gwãá, voir gwã ́
 adv. gwãasĩnaa, voir 

gwãasĩna 
ceux de là-bas  n. wekĩideↄ, voir we2 
ceux d'ici-bas  n. zi ̃ĺɛdeↄ, voir zi ̃ĺɛ 
chacal  n. gbɛg̃bona 
chacal commun  n. gbɛg̃bontɛña, voir 

gbɛg̃bona 
chacal rayé  n. gbɛg̃bonsi, voir gbɛg̃bona 
chacun  pr. baade 
chacun de son côté  pr. ńtɛɛ̃tɛɛ̃, voir ńtɛɛ̃ 
chagrin  n. pↄya 
 n. yã'ↄm̃a 
chagriné  n. yã'ↄm̃ade, voir yã'ↄm̃a 
chaîne  n. mↄdaona 
 n. seni 
chair  n. báasi 
 n. mɛbaasi 
chair de poule (avoir)  vi. séenata 
chair de poule (donner)  vt. séenata 
chair et os  n. wákambaau 
chaise  n. kìla 
châle  n. pↄlↄgãu 
châle pour bébé  n. pↄlↄna 
chaleur  n. guwãa 
 n. pusu 

chaleur brûlante/ardente  adje. 
pusuwãade 

chambre  n. kpɛ1́ 
chambre à air  n. sãḿbulai 
chambre à coucher  n. kpɛa 
chambre à rabat externe  n. kpɛńɛ 
chambre de rencontre  n. kpaaũkpɛ 
chambre délabrée  n. kpɛźi ̃
chambre d'été  n. guantɛm̃blekpɛ 
chameau  n. yiongo 
champ  adv. bua1 
 n. bú (2) 
champ de bataille  n. zĩla 
champ de céréale  n. pↄẃɛmbu 
 n/adv. blɛwɛmbua 
champ de coton  n. bumbua 
 n. bungbɛ 
champ de deuxième année (après la culture 

d'igname)  n. goe (2) 
champ de quatrième année (après la 

première année d' ignames)  n. 
gↄz̃ina (2) 

champ de sorgho  n. ése bú, voir ése 
champ de troisième année (après la première 

année de culture d'igname)  n. 
bugbɛ 

champ d'igname  n. bútɛña, voir bú 
champ d'igname (première culture)  n. bulɛ 
champ du haricot  n. bláa bú, voir bláa 
champ visuel  n/adv. wɛṕɛkĩi 
champignon  n. tↄ ̃ↄ́na 
champignon comestible des termitières  n. 

yóba tↄ ̃ↄ́na, voir yóba 
champignon comestible (espèce de)  n. 

bataoo 
champignon comestible poussant sous les 

chênes  n. tↄ ̃ↄ́nakikãasĩnwɛ 
champignon comestible poussant sous les 

karités  n. kulizĩyↄ ̃
champignon (espèce de)  n. 

bɛtↄↄ̃ngbãana 
 n. kasakaae 
 n. tↄ ̃ↄ́ngbalawisi 
 n. tↄ ̃ↄ́ngbelezĩ 
 n. zùgbↄt̃ↄↄ̃na 
champignon (espèce de petit)  n. balamↄna 
champignon jaune  n. yaaa'ipuna 
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champs mis en jachère  n. tàaa (1) 
chance  n. mina 
 n. saa2 
chance (avoir)  vi. minakɛ 
 vt. kɛna 
chance (avoir/donner)  vi. saakpa ...-wa 
chance (donner)  vt. daɛ ń gòmio, voir 

daɛ2 
chancelant  adv. tàlaatalaa 
 idéo. dɛ ̃àdɛã 
chanceler  vi. tàlaatalaabo 
chanceler (faire)  vt. pã ...-la 
chanceux  n. minade, voir mina 
 n. saasɛna, voir saasɛ 
changer  vi. li (1) 
 vt. lilɛ 
changer attitude  vi. nↄs̀ɛlilɛ 
changer d'avis  vi. lɛlilɛ 
 vi. nↄs̀ɛpãlesɛ 
changer de direction de  vt. pãalɛ 
changer en  vi. li ... ũ, voir li 
changer le cœur  vt. nↄs̀ɛlilɛ ...-ɛ, voir 

nↄs̀ɛlilɛ 
changeur  n. ↄlɛũkpakɛna 
 n. ↄãlɛũkpakɛna 
chanson  n. lɛ2 
chant  n. lɛtɛ ̃
chant de mariage  n. zãkɛlɛ 
chanter  vi. lɛsi 
 vt. lɛsi 
 vt. táasilɛ 
chanter pour  vi. lɛtɛd̃ↄ ...-wa 
chanteur  n. lɛs̀ina, voir lɛsi 
chanteur de louange/éloge  n. táasilɛna, 

voir táasilɛ 
chantier  n/adv. dↄkĩi (2), voir dↄ1 
chantignolle  n. ítɛña 
chantre  n. kɛɛlɛna, voir kɛɛlɛ2 
chapeau  n. fùa 
chapeau de femme  n. so1 
chapeau en raphia  n. latã 
chapitre  nc. lɛɛ2 
chaque année  adv. wɛ ̃ń wɛõ, voir wɛ3̃ 
chaque côte/côté  adv. gbãt̀ɛɛ̃ ń gbãt̀ɛɛ̃o, 

voir gbãt̀ɛɛ̃ 
chaque fois que  conj. tó1 (3) 
chaque jour  adv. lagulɛdↄ 

char  n. sↄ ̃ǵo 
char de guerre  n. zĩkasↄg̃o 
charbon  n. sĩsĩ1 
 n. sĩsĩↄna 
charbon du sorgho  n/adv. gbↄs̃i 
charbonneux  adv. símbeebee 
charge  n. aso 
charge/colis (prendre)  vt. aso sɛ,́ voir aso 
charger  vt. di ...-ɛ, voir di1 
charger commission  vi. lɛdi ...-ɛ 
 vi. lɛḱpa ...-lɛ 
charger de  vt. asodi ...-ɛ 
charger des bagages  vt. aso káka, voir aso 
charger d'intérêt excessif  vi. ↄ'idia ...-ɛ 
 vi. ↄ'igba 
charger quelqu'un  vi. asodi ...-ɛ 
chargeur  n. asosɛna 
charme  n. dↄ̃ábↄ, voir dↄ̃á 
 n. ɛsɛ (1) 
 n. zĩadↄãbↄ 
charmer flèche  vi. kagba 
charmeur  n. kↄ̃ↄ̀'ona (2), voir kↄ̃ↄ̀'o 
 n. mↄaode, voir mↄao 
charnière  n. sanɛɛ 
 n. sãnɛɛ 
charognard  n. yãamusu 
charpente  n. kↄk̃ũli 
charrette  n. zugo 
charrue  n. soona 
 n. zusoona 
 n. zuzĩkɛbↄ 
 nc. soon, voir soona 
chasse  n. tágɛa 
 n. toe 
 n. toeka, voir toeka 
chasser  vi. ↄpɛ ...-wa, voir ↄpɛ ...-u 
 vi. toeka 
 vt. yá (1) 
chasser démon  vi. tãágo ...-ɛ 
chasser en groupe  vt. baonalɛ 
chasser en montant l'arbre  vi. limusuda 
chasser en rôdant  vi. dàsↄw̃ɛ 
chasser les oiseaux  vi. bãwɛ 
chasser les oiseaux de la ferme  vi. bãya 
chasser pour tuer  vt. wɛ1 (2) 
chasseur  n. toena, voir toe 
 n. toekana, voir toeka 
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 n. yana, voir yá 
chasseur (grand)  n. toensa, voir toe 
chat domestique  n. musuna (1), voir 

musu2 
chat forestier  n. musuna (2), voir musu2 
châtiment  n. ĩadama, voir ĩada ...-wa 
châtiment (jour de)  n/adv. wɛt́ɛãgↄↄ, voir 

wɛ ́
chatouiller  vt. nuikaka 
châtrer  vt. lɛwi 
chaud  adj. wãa (1) 
 adje. pia, voir pí 
chaud (avoir)  vi. wã ...-wa, voir wã 
chaud (très)  adv. wãawãa (1), voir wãa 
 idéo. taũtã́ u 
chaudière  n. mua (1) 
chaudron  n. mↄ'oo 
chaudronnier  n. tàaso (2) 
chauffer  vi. pusubↄ 
chauffer l'eau  vi. idisa 
chauffer (se)  vi. tɛḱpakpa, voir tɛḱpa 
 vt. wã (1) 
chauffeur  n. gode, voir gó 
chaume brûlée  n. tɛśikↄna 
chausser (se)  vi. kyalekpa 
chaussure  n. kyale 
chauve  idéo. gbáigbai 
 n. mì'aɛgbaade, voir 

mì'aɛgbaa 
 n. migbaade, voir migbaa 
chauve-souris  n. dàosasi 
 n. sasi 
chauve-souris à ailes jaunes  n. sasitɛña, 

voir sasi 
chaux  n. soo3 
chaux (mettre)  vi. soolɛ ...-wa 
chavirer  vi. kúlɛ (2) 
chef  n. gbɛz̃ↄↄ̃ 
 n. kí 
 n. kía 
 n/adje. dↄaana, voir dↄaa 
 n/adje. swana 
chef de famille  n. bele (1) 
 n. bɛde, voir bɛ2 
 n. uabele 
chef des chasseurs  n. toeki 

chef des esprits 'gai' (nom de)  ns. 
Kũmagilo (1) 

chef des femmes possédées par 'gai' (nom 
de)  ns. Kũmagilo (2) 

chef du pâturage (des moutons)  n. sãdãnki 
chemin  n. zɛ ́(1) 
chemin du salut  n. suabazɛ 
chemin (sans)  adje. zɛsai, voir zɛ ́
cheminée  n. kĩna1 
chemise  n. ula 
chemise sans manches  n. danzii 
 n. ulatao 
chemise tissée et rayée  n. gã'̀ula 
chemisette  n. dankpɛona 
chêne-kermès  n. mↄakogbↄtɛña 
chêne-liège  n. mↄapua, voir mↄa2 
chercher  vi. kpálɛkɛ ...-zi 
 vi. lika ...-zi 
 vi. wɛɛlɛ 
 vi. yãýa 
 vt. wɛɛlɛ 
 vt. wɛɛlɛ ...-wa, voir wɛɛlɛ 
 vt. wɛɛlɛwɛɛlɛ, voir wɛɛlɛ 
chercher à  vt. wɛɛlɛkɛ ...-ɛ ...-wa 
chercher à parler à  vt. lɛ ́kↄↄ, voir lɛ1́ 
chercher argile  vi. gĩtↄ 
chercher Dieu  vt. Lua kĩi wɛɛlɛ, voir Lua 
chercher du bois de chauffage  vi. yàawɛ 
chercher femme  vi. nↄwɛɛlɛ 
chercher l'audience auprès de  vt. aɛ yá, 

voir aɛya 
chercher présage  vi. àsigwa 
chercher problème  vt. ta ́̃(2) 
chercher querelle  vi. íbɛlɛda 
chercher supériorité  vi. dɛnlawɛɛlɛ 
chercher voies et moyens  vi. zɛwɛɛlɛ 
chercheur  n. wɛɛ̀lɛna, voir wɛɛlɛ 
 n. wɛz̃ig̃bana, voir wɛz̃ig̃ba 
chercheur du bien mal acquis  n. 

ↄwɛɛlɛmbɛɛ̃ 
chercheur du gain mal acquis  n. ↄvãi'ena, 

voir ↄvãi'e 
chère  adj. sàsa 
 adja. sàsa 
chère (devenir)  vi. sàsakũ 
chétif  adj. gia, voir gí 
chétive  adj. zãuzãuna 
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chevaines  n. kɛɛpu, voir kɛɛ1 
cheval  n. sↄ ̃1́ (1) 
cheval alezan  n. sↄs̃ↄↄba 
cheval blanc  n. sↄk̃aa 
 n. sↄk̃aapua, voir sↄk̃aa 
cheval de course  adje. sↄk̃oelɛɛna 
cheval de guerre  n. zĩkasↄ ̃
cheval (faire)  n. i ̃íↄbilika 
 vi. sↄ ̃ńɛmbiligakɛ ...-ɛ 
cheval noir  n. sↄ ̃śina, voir sↄ ̃1́ 
 n. sↄk̃aasina, voir sↄk̃aa 
cheval pie  n. sↄ ̃źↄatɛ ̃
cheval pommelé  n. sↄd̃aña2 
chevêchatte perlée  n. koowiowiona 
cheveux  n. mikã 
cheville  n. gbawoũ 
 n. kɛs̀ɛwoũ 
 n/adv. gbakũpɛɛkĩi 
chèvre  n. bleda, voir ble2 
chevreau  n. blenɛ, voir ble2 
chevreau très jeune  n. blenɛna, voir ble2 
chèvres  n. ble2 
chevrette  n. blenunu 
chevron  n. balaza 
 n. ítɛña 
 n. za4 (2) 
chevronner  vi. zada 
chevrotain  n. zↄ̃t́ɛña 
chewing-gum  n. sigↄↄmu 
chez  pp. ki ̃á 
 pp. ki ̃í1 
chicote  n. bulala 
chicotte  n. flã'ↄãma 
chien  n. gbɛ1̃ 
chien à poils rayés (nom de)  ns. kiwa 
chien blanchâtre (nom de)  ns. bue 
chien blond (nom de)  ns. sàwa2 
chien noir avec de taches rougeâtres 

surmontées aux yeux  ns. 
dũma 

chien rouge à museau noir (nom de)  ns. 
kyoma 

chien sauvage africain  n. àwalɛwana 
chiendent  n. gɛɛ̃tɛ ̃
 n. kɛfu 
chique  n. uu 
choc  n. yãdima 

chocolat  n. sòkolaa 
choisir  vt. plɛ1 
 vt. plɛplɛ, voir plɛ1 
 vt. sɛ2́ (2) 
choléra  n. gbↄ ̃ń pisio, voir gbↄ ̃
choquer  vi. ya ́̃... di ...-wa, voir yã ́
 vi. ya ́̃... tↄ ́̃...-wa, voir yã ́
chose  n. pↄ1́ (1) 
chose domestique  n. bɛpↄ 
chose énorme (faire)  vi. yãzↄↄ̃kɛ 
chose étrange  n. yãḱanla 
chose grande  n. pↄzↄↄ̃ 
chose (grande/importante)  n. yãzↄↄ̃ 
chose insensée  n. mìsaiyã, voir mi1 
chose insignifiante/peu d'importance  n. 

bakanswãua (2) 
chose inutile  n. yãgɛ 
chose (petite)  n. pↄńa, voir pↄ1́ 
choucadore à longue queue  n. buusi 

Zↄana, voir buusi 
choucadore pourpré  n. buusi 
Chrétien  n. lousisina, voir lousisi 
Chrétien(ne)  n. Kiliside, voir Kilisi 
 n. Yesude, voir Yesu 
chrétienté  n. Kilisidekɛ, voir Kilisi 
Christ  ns. Kilisi 
Christianisme  n. Yesu yã,́ voir Yesu 
chroniques  n. lada, voir lá2 
chuchotement  n. yak̃pã́ ina 
chuchoter  vi. yak̃pã́ ina'o 
 vi. yak̃ũkṹ 'o 
chute  n. ↄ̃ↄ̀kpakĩi, voir ↄ̃ↄ̀kpa 
chute de pluie (sans)  adv. masai (1), voir 

ma1 
chute d'eau  n. isukaa 
 n. izↄↄ̃sukaa 
chuter  vi. gofanlɛ 
 vi. kwɛ ́
 vt. kↄ'ɛ 
cible  n. pↄdɛa 
cicatrice  n. bↄg̀bɛ 
 n. wɛs̃ã̀  
cicatrice des coups  n. lɛgbɛ (2) 
cicatrice du visage  n. kpéle 
cicatrices  n. ia1 (2) 
cicatrise du visage  n. fíona 
ciel  n. luabɛ (1) 
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 n. luabɛ (2) 
 n. musu1 
ciel bleu  n. luabɛ búuna, voir luabɛ 
ciel ouvert  adje. zã1́ 
ciel ouvert (à)  adv. gupuau, voir gupua 
ciel rouge  n. luabɛtɛãna, voir luabɛ 
cigale  n. sãe 
 n. sesãe 
cigarette  n. buke 
 n. sigali 
cil  n. wɛḱa ̃
cime de rônier  n. zalo 
ciment  n. sĩmaa 
cimetière  adv. vĩkĩi, voir vĩ4 
 n/adv. gɛvĩkĩi, voir gɛvĩ 
cimetière des bébés  n. lítɛñkpɛ (2) 
cinéma  n. si ̃ǹimaa 
cinq  num. sↄo 
cinq francs  n. dala 
 nc. daa 
 nc. fãnan 
cinq (insuffisant)  num. sↄona, voir sↄo 
cinq par cinq  num. sↄśↄo 
cinquante  num. blakwi, voir bla 
cinquante à chacun  num. blakwikwi, voir 

bla 
cinquante-cinq  num. blasↄo, voir bla 
cinquième  adje. sↄode, voir sↄo 
 num. sↄoode, voir sↄo 
cinquième fille  ns. Gṹi 
cinquième fille (nom de)  ns. Dàalↄ 
cinquième fils (nom de)  ns. Sãai 
 ns. Sãi 
 ns. Sãni 
 ns. Tóolu 
circaète marron  n. baɛtɛ,̃ voir baɛ1 
circoncire  vi. tↄz̃ↄ ̃
circoncire (se faire)  vi. tↄz̃ↄ ̃...-ɛ, voir tↄz̃ↄ ̃
circoncis  adja. tↄz̃ↄã, voir tↄz̃ↄ ̃
 n. bãò 
circonciseur  n. tↄ ̃z̀ↄña (1), voir tↄz̃ↄ ̃
circoncision  n. bãò 
 n. tↄz̃ↄỹa,̃ voir tↄz̃ↄ ̃
circoncision (jour de)  n. tↄz̃ↄg̃ↄↄ, voir 

tↄz̃ↄ ̃
circulaire  adv. booloboolo, voir bòolo 
 adv. bòoloo 

cire  — gbã4 
 n. nísi'ikpaa 
 n. zↄńisi 
ciseaux  n. máaso 
citadins  n. wɛ̃ĺɛdadeↄ, voir wɛ̃ĺɛ 
citer les noms  vt. tↄdↄdↄ 
citoyens  n. mɛɛwiadeↄ, voir mɛɛwia 
citron  n. lɛmuu kù̃ma, voir lɛmuu 
citron vert  n. lɛmuu 
citronnier  n. lɛmuu kù̃ma, voir lɛmuu 
civette d'Afrique  n. zi ̃íla 
civette palmier  n. yosɛs̃ɛũna 
civière  n. mákɛlɛ 
clair  idéo. wáiwai 
clair de lune  n. mↄvua 
claire  adja. zɛã, voir zɛ1̃ 
claire (faire)  vi. gu ... pu, voir gu 
clairon  n. àigila 
clairvoyant  n. àsi'ona, voir àsi'o 
 n. gu'ena, voir gu'e 
 n. wɛɛ̀lɛkɛna, voir wɛɛlɛkɛ 

...-ɛ ...-wa 
 n. wɛzɛña, voir wɛzɛ ̃
clameur  n. yak̃ṹ tɛ ̃
clan  n. kɛnɛ 
clapet de bois  n. lí'ↄ2 
clapotis  adje. fáafaana, voir fáafaa 
claquemant de bois  n. lí'ↄ2 
claquer la paume sur  vi. ↄgbalagɛ ̃...-ɛ 
clarification  n. yãẃɛwɛã, voir yãẃɛ 
clarifier  vi. idada ...-wa (2) 
 vt. yãẃɛ wɛ ̃...-ɛ, voir yãẃɛ 
clavicule  n. filiataonwa 
clé  n. kili 
clef  n. kilinɛ, voir kili 
clément  n. wɛgwana, voir wɛgwa 
client  n. ɛlɛblena, voir ɛlɛble 
 n. laaluna, voir laalu 
 n. pↄluna 
clignotant  idéo. fɛ ̃ǹɛfɛñɛ 
clignoter  vi. wɛdɛ 
clin d'œil  vi. wɛĺɛ ...-wa 
clin d’œil (faire)  vi. wɛ'i'o 
cliquetis  idéo. wↄↄ̀wↄↄwↄↄwↄↄ 
clitoris  n. zɛt̃ona 
cloche  n. ãnana 
cloison  n. suuna 
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cloquer  vi. íka (2) 
clôture  n. kaa2 
clôture de paille  n. gàwapu (2), voir 

gàwa 
 n. gĩna (2) 
clôture d'épines  n. lɛkaa 
clôture en paille  n. kàsapu (2), voir kàsa 
clôture (faire) autour de  vi. kaada ...-zi 
clou  n. kusa 
 n. kusa fuade, voir kusa 
clown  n. yↄ̃ↄ̀de, voir yↄ̃ↄ̀ 
cob  n. tue 
cobaye  n. ɛ ̃ń'ui'uina (1) 
 n. ɛ ̃ń'ui'uina (2) 
 n. gbɛ'̀ɛ'ɛña 
cobe à croissant  n. sae 
cobra  n. kyã ́
cobra blanc  n. kyãṕua, voir kyã ́
cobra d'Egypte  n. kyãt́ɛã, voir kyã ́
cobra noir  n. asawe 
 n. kyãśia, voir kyã ́
cobra rouge  n. kyãkololɛtɛã 
 n. kyãtoe 
cochon  n. sàwakusana 
cochon de terre  n. kila 
cocorico  interj. kòokokonkooo 
cocotier  n. ãǹasaaↄ kpakpa (1), voir 

ãǹasaa 
code de respect  pr. dee2 
cœlacanthe  n. kↄ̃ǹↄgbɛwina 
coépouse  n. gↄã 
 n. gↄãdee 
cœur  n. nↄs̀ɛ (2) 
 n. sↄ3̃ 
cœur pur  n. làasoodaadoũ 
 n. nↄs̀ɛpuade, voir nↄs̀ɛ 
coffre  n. kpagolo 
cognée  n. kpásagↄña 
 n. sↄna, voir sↄ 
cogner  vi. kpá ...-la, voir kpá1 
 vt. pã(pã) ...-wa, voir pã ...-la 
cogner (se)  vt. kɛg̃o 
cohabiter  vi. da ...-zi, voir da2 
coiffer  vi. mibo ...-ɛ, voir mibo 
coiffer de  — fùakpa ...-ɛ (1), voir 

fùakpa 
coiffer d'un chapeau  vi. fùakpa 

coiffer (se)  vi. mibo 
coiffeur  n. mìbona, voir mibo 
coiffure  n. tulu 
coin  n. gã ́
 n. gola 
 n. gugolona 
coin d'œil  n. wɛgãsↄ ̃
coïncider  vi. taa ...-lɛ 
col de l'utérus annexe accroché à la mâchoire 

de chèvre  n. ↄlolo 
coléoptère  n. sekão 
coléoptère (espèce de)  n. bãíkↄↄ̃ 
 n. bíↄkↄↄ̃ 
coléoptère (grand)  n. kↄↄ̀gawena 
colère  n. kpɛñɛ 
 n. pↄfɛ ̃
 n. pↄkpɛñɛ 
colère ardente  n. pↄfɛt̃ɛ 
colère brûlante  n. kyaw̃ã̀ a 
colère (être en)  vi. nↄs̀ɛ fɛlɛ, voir nↄs̀ɛ 
colère (jour de)  n/adv. pↄfɛg̃ↄↄ, voir pↄfɛ ̃
 n/adv. pↄkũmagↄↄ, voir 

pↄkũma 
colère (se mettre en) contre  vi. za ... fɛ ̃

(...-ɛ), voir za4 
coléreux  n. kpɛñɛde, voir kpɛñɛ 
 n. pↄfɛd̃e, voir pↄfɛ ̃
coléreux/colérique  n. nↄs̀ɛwãade 
colérique  n. kpɛñɛde, voir kpɛñɛ 
 n. pↄfɛd̃e, voir pↄfɛ ̃
 n. pↄkũmade, voir pↄkũma 
colibri  n. tɛↄtɛↄ 
colique  n. tikpilu (2) 
colique intestinale  n. sↄlↄtɛña, voir sↄlↄ 

...-u 
colis  n. aso 
colle  n. kũgbo 
collecter des vêtements pour teindre  vi. 

lↄbɛsi 
collecter impôt (de)  vi. ↄsi ...-wa 
collecteur  n. sina, voir sí 
collecteur d’impôt  n. sàasina, voir sàasi 
collecteur d'impôt  vi. sàasi 
collège  n. kↄlɛzi 
 n. zĩkɛndee 
collègue  n. gbɛd̃o (1) 
 n. zĩdoũkɛna 
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collègue plaignant  n. zↄakan dee, voir 
zↄaka 

coller  vt. na ...-wa, voir na2 
 vt. nakↄw̃a, voir na2 
coller (se)  vi. na2 (3) 
 vi. na ...-wa (1), voir na2 
 vi. pɛɛ2 
collier  n. mↄkampɛɛ 
 n. ↄñɛɛ 
 n. yàbaa 
collier en métal  n. mↄỳabaa 
colline  n. sis̃i ̃̀  
colline (petite)  n. sis̃i ̃̀ ↄna 
colombe  n. felena 
colombe à front nu  n. túutɛ ̃
colombe aux yeux rouges  n. felensia, voir 

felena 
colombier  n. felenkpɛ 
colonne vertébrale  n. wówa 
colorant bleu  n. bula 
colorant jaune-orange extrait de sa rhizome 

 n. ãńɛna (2) 
colporter  vt. laata ...-o 
combassou du Sénégal  n. gɛñ'usi 
 n. ùsibãna 
combattant  n. zi ̃k̀andee 
combien  adja. ũma 
 num. ũma 
comble  n. kaa'isizĩ 
combler  vi. bibↄ (2) 
combler de grâce  vi. ɛf̀aãikɛ ...-ɛ 
comestible  n. sɛ ̃ɛ̀nɛ 
comique  n. ásaide, voir ásai 
 n. yↄ̃ↄ̀de, voir yↄ̃ↄ̀ 
commandant  n. kãm̀anaa 
commandant en second  n. kwàasi 
commandement  n. yãdilɛnɛ, voir yãdilɛ 
commander  n. yãdilɛa, voir yãdilɛ 
 vi. ikokɛ ...-wa 
 vi. yãdilɛ ...-ɛ, voir yãdilɛ 
comme  conj. lá1 
 conj. lá- ...-wa, voir lá1 
 part. lán ...-wa 
 pp. taawa 
 pp. ũ 
 pp. -wa1 (2) 
 pp. -wa2 (1) 

comme ça  adv. lɛ3 
comme (faire)  vt. tàaaba (2) 
comme fine ligne de lumière  adv. béeennↄ, 

voir beeena 
comme il le faut  n. zɛ ́(2) 
comme si  part. lándↄ ̃...-wa 
commencement  adv. daalɛgↄↄ, voir daalɛ 
commencement (au)  n/adv. asĩnizĩ 
commencer  vi. daalɛ 
 vi. na ...-wa (2), voir na2 
 vi. ↄkpa ...-wa, voir ↄkpa 
 vt. daalɛ (1) 
comment  adv. dɛa 
 adv. kpeletaawa, voir 

kpeletaa 
 adv. kpelewa 
 adv. lá1 
commérages  vi. gudↄãa 
commerçant  n. laatana, voir laata ...-o 
 n. ↄzĩkɛna, voir ↄzĩkɛa 
 n. tagɛna, voir tágɛa 
commerce  n. laa (1) 
 n. tágɛa 
commerce (faire) avec  vi. laata ...-o 
commercial  adje. laatabↄ, voir laata 

...-o 
commercialiser  vi. temuka 
commère  n. gupɛaana, voir gupɛaa 
commettre adultère  vi. gbãsĩkɛ 
commettre crime  vi. dàakɛ 
commettre faute  vi. tàaekɛ ...-ɛ 
commettre faute grave envers  vi. 

náaisaiyãkɛ ...-ɛ 
commettre meurtre  vi. gbɛb̃ↄlia 
 vi. gbɛd̃ɛ (1) 
compact  adja. bũunnↄ, voir bũu 
compagnie  n. sosa gãli, voir sosa 
compagnon  n. gbɛ ́̃(2) 
 n. ìwa 
 n. ìwablena, voir ìwable 
 n. kↄg̃bɛ ̃
compagnon de  adje. dee2 (2) 
comparaison  n. lɛɛũa, voir lɛɛũ ...-o 
 n. yãlɛɛũa, voir yãlɛɛũ ...-ɛ 
comparer  vi. lɛɛũ ...-o 
 vi. muaa ...-o 
 vt. lɛɛũ ...-o 
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comparer à  vt. kpaaĩ ...-o, voir kpaaĩ 
compas  n. pↄ'iaboolodabↄ 
compassion  n. sósobi 
 n. wɛña 
 n. wɛñadↄãnɛ, voir wɛñadↄ ̃

...-ɛ 
compassion (avoir)  vi. wɛñadↄ ̃...-ɛ 
compatir  vi. waiyookɛ ...-ɛ 
compatissant  n/adje. sósobide, voir 

sósobi 
 n/adje. wɛñadↄñɛde, voir 

wɛñadↄ ̃...-ɛ 
compéter  vi. dɛkↄãkɛ 
complainte  n. wɛñalɛ 
complet  part. bↄlɛia, voir bↄlɛi 
complet (être)  vi. dakↄĩ (1), voir da2 
 vi. paɛ (1) 
 vi. paɛ ...-wa, voir paɛ 
 vi. pɛɛ ...-wa (2), voir pɛɛ2 
complètement  adv. búubuu 
 adv. míↄ 
 adv. píipii, voir píi 
 idéo. kpɛḱpɛ 
 idéo. máũmaũ 
 idéo. míↄmiↄ, voir míↄ 
 idéo. zálala 
complètement couvert  idéo. búlu(bulu), 

voir bùlu 
complètement en bas  adv. zi ̃ĺɛzĩlɛ, voir 

zi ̃ĺɛ 
complètement en joie  idéo. yáiyai (2) 
complètement fatigué/épuisé  idéo. 

múɛmuɛ 
complètement fermé yeux ou narines  idéo. 

fɛ ̃ú 
complètement sec  idéo. náinai 
complexe de supériorité  n. dɛnla 
complot  n. lɛkpaaĩ, voir lɛkpaaĩ ...-o 
 n. lɛkpaaĩna, voir lɛkpaaĩ 

...-o 
 n. lɛkpaaĩnzi, voir lɛkpaaĩ 

...-o 
comploter  n. wàaipana, voir wàaipa 
 vi. lɛkpaaĩ ...-o (1) 
comploter contre  vi. vãikpaaĩ ...-o (1) 
 vt. lɛkpaaĩ (...-o) (...-zi), voir 

lɛkpaaĩ ...-o 

comportement  n. àimai 
comportement d'adultère  n. gbãsĩkɛwɛ 
comportement offensif  n. dↄɛ́'ĩi 
comporter (se)  vi. yãkɛ 
composer  vt. lɛda 
composer chant à propos  vi. lɛda ...-o, 

voir lɛda 
composer examen  vi. dɛkↄãkɛ 
composer proverbe  vi. yáasipi 
compositeur  n. lɛd̀ana, voir lɛda 
comprendre  n. yãdↄ(̃a), voir yãdↄ ̃
 vi. ma1 (4) 
 vt. yãma1 (1) 
comprendre le point de vue  vi. yãźɛdↄ ̃
comprendre le sens  n. yãźɛdↄã, voir 

yãźɛdↄ ̃
 vi. gbakɛ 
comprendre le sens de  vt. midↄ ̃
comprendre (ne rien)  vt. gbáɛo 
comprendre point de vue  vt. yãźɛ e, voir 

yãźɛ 
comprendre (sans)  adv. dↄs̃ai, voir dↄ2̃ 
comprendre (se)  vi. wɛ ́... zɛã, voir wɛ ́
comprimé  n. ɛsɛ (1) 
 n. ɛsɛwɛna 
comptant  n. ↄpua (2), voir ↄ2 
compte  n. ya ́̃(1) 
compter  vt. dↄdↄ (2) 
 vt. nao 
compter sur  vi. daa ... gãù, voir da2 
 vi. gbãa'e ...-wa 
 vi. sↄk̃palɛ ...-zi 
concentrer la potasse  vt. kasa baasa, voir 

kasa1 
concentrer (se)  vi. kuluku 
concernant  pp. musu1 (2) 
concevoir (de)  vi. nↄsi ...-o 
concubine  n. nↄ pↄ ́i mɛśɛdilɛɛò, voir nↄ2 
concurrencer  vi. koleka ...-zi 
condamnation  n. yãdaanla, voir yãda 
 n. yãzↄl̃ɛama 
condamné (être)  vi. ya ́̃... zↄl̃ɛ ...-wa, voir 

yã ́
condamner  vi. yãda ...-la, voir yãda 
 vt. labada ...-la 
 vt. lɛ ́... kaikɛ,̃ voir lɛ1́ 
condamner (se faire)  vi. yeelɛ ...-wa 
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condensé  adja. bũunnↄ, voir bũu 
condition  n. gwea 
condition précédente  n. pá zi, voir pá2 
conditions liées au développement du corps 

des enfants  n. ú (3) 
conducteur  n. fĩna, voir fĩ2 
 n. mide, voir mi1 
 n/adje. swana 
conducteur de char de guerre  n. 

zĩkasↄg̃ode, voir zĩkasↄg̃o 
conducteur du chariot  n. sↄ ̃ǵobaana 
conduire  vi. dↄaa (1) 
 vi. gofĩ 
 vi. zɛmikũ ...-ɛ 
 vt. fĩ2 
conduire avec soin  vt. tàlakpa 
conduite  n. kɛkɛá (1) 
confesser ses péchés  vt. duuna o, voir 

duuna 
confiance  n. náai 
confidence  n. kã2́ (2) 
confier à  vt. gↄ ̃...-ɛ ́... zi ̃,́ voir gↄ2̃ 
 vt. na ...-ɛ ... ↄzĩ, voir na2 
confier charge/responsabilité à  vt. kpá ...-

la, voir kpá1 
 vt. kpá ... yãá, voir kpá1 
confier lettre  vi. taaladi ...-ɛ 
confier (se) à  vt. náaikɛ 
confier tâche  vt. dazĩu 
confier travail  vi. zĩna ...-ɛ ... ↄzĩ 
confirmer  vi. kpálɛ ... siwa, voir kpálɛ 
 vi. sĩanapiliwà ...-ɛ 
confondre  vt. yãalɛ 
confondre (se)  vi. liaa 
 vi. yakↄũ, voir ya1 
confondre (se) entièrement  vi. bãakↄↄga 
conforme à (être)  vi. kpaaĩ 
conforme (être)  vi. dↄↄ̀kɛ 
conformer (se)  vi. dikↄũ (2), voir di1 
 vi. kↄs̃ɛ (1) 
conformité  n. dↄↄ̀ (3) 
conformité (être en)  vi. dakↄĩ (2), voir da2 
confort  n. kuana 
 n. nama1 
 n. nↄs̀ɛniniyã, voir nↄs̀ɛnini 

...-ɛ 
confortable  adje. namade, voir nama1 

 n/adv. namablekĩi, voir 
namable 

confortablement  idéo. kau 
 idéo. mɛt̀ɛɛ 
conforter (se)  vi. dadoũ 
confus  n. kaaũ 
 vi. liaaa, voir liaa 
confus (être)  vi. ya ...-wa, voir ya1 
confusion  n. kaaũ 
 n. yãyaaa 
congeler  vt. fee1 
congés  n/adv. dikpɛgↄↄ(zĩ), voir 

dikpɛ 
congestion des narines (avoir)  vi. ní ... 

sↄs̃ↄ,̃ voir ní1 
congressiste  n. kãaakɛna, voir kãaakɛ 
conjonctivite  n. wɛkɛa, voir wɛkɛ 
conjonctivite (avoir)  vi. wɛkɛ (1) 
conjurateur  n. tãágona, voir tãágo ...-ɛ 
conjurer  vi. na ...-ɛ ...-zi, voir na2 
 vt. mi pípi, voir mi1 
connaissance  n. dↄã, voir dↄ2̃ 
 n. dↄãkɛ, voir dↄ2̃ 
connaître  vt. dↄ2̃ (1) 
connaître la loi  vt. ikoyã dↄ,̃ voir iko 
connaître quelque chose  vi. yãdↄ ̃
connaître sexuellement  vt. dↄ2̃ (3) 
consacrer  vt. saɛ3 
 vt. sakɛ ̃
 vt. zɛ ...-ɛ, voir zɛ1 
consanguin  n. dedoũdeↄ 
conscience (prendre)  vi. su ... laaiwa, 

voir su2 
conscient  n. nↄs̀ɛde, voir nↄs̀ɛ 
conseil  n. lɛdama, voir lɛda ...-wa 
conseiller  n. kↄ̃ǹsaee 
 n. lɛdamade, voir lɛda ...-wa 
 vi. lɛda ...-wa 
 vt. dazɛwa 
conseils  n. sáwala 
consentir  vi. lɛdoũkɛ ...-o 
conséquence  n. sãma2 
conserver  vi. ↄdidi ...-wa, voir ↄdi ... 

musu 
conserver les buttes avec des feuilles  n. 

búlaka 
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considération (sans)  adv. yãdasai, voir 
yãda 

 n. yãdasaikɛ, voir yãda 
considérer  vt. fãnkɛ 
 vt. yãda 
consolateur  n. nↄs̀ɛninina, voir 

nↄs̀ɛnini ...-ɛ 
 n/adje. gbɛñↄsɛninina 
consoler  vt. nↄs̀ɛnini ...-ɛ 
consommateur  n. blena, voir ble1 
conspirer  n. wàaipana, voir wàaipa 
conspirer (avec/contre)  vi. lɛkpaaĩ (...-o) 

(...-zi), voir lɛkpaaĩ ...-o 
constamment  adv. kãḿabosai, voir 

kãḿabo 
consterner  vi. gɛɛ ... gↄ ̃kpa ... wɛí, voir 

gɛɛ1 
constructeur  n. bona, voir bo 
constructeur de bâtiment  n. kpɛbona, voir 

kpɛbo 
 n. kpɛdↄna, voir kpɛdↄ 
construire  vt. dↄ1 
construire la route  vi. zɛḱpa 
construire le nid  vi. sada1 
construire maison  vt. bɛ dↄ, voir bɛ2 
construire mur  vi. gĩbo 
construire muraille (autour de)  vi. bi ̃íbo 

...-zi 
construire pont (sur)  vi. gbãda ...-la 
construire toit/maison  vi. kpɛdↄ 
construire une maison  vi. kpɛbo 
consumer  vt. mↄsↄ 
conte  n. fĩ1 (1) 
content (être)  vi. kɛna 
contester  vi. kuabii ...-wa 
conteur  n. fĩdana, voir fĩda 
continuel  part. -ↄ1 
continuellement  adv. zɛsai, voir zɛ1 
continuer  vi. pɛ ́... yãĺɛ, voir pɛ ́
contourner  vi. má ...-la 
contracter (se) la lèpre  vi. kusu ... li ...-la, 

voir kusu 
contraindre  vi. kãásiye ...-wa 
contrainte (sans)  adv. teasisai, voir teasi 
contrat  n/adv. zĩgↄↄ, voir zĩ2 
contrat d'achat  n. lutaala 
contre  pp. -zi (4) 

contré  n. bùsu (2) 
contre (être)  vi. gikↄĩ, voir gí 
 vi. íbɛlɛsɛ ...-ò 
 vi. kpá ...-zi, voir kpá1 
contrecarrer  vt. yↄↄ̀kɛ 
contrecœur  adv. sàa3 
contredire  vi. bↄ ya ́̃kpɛ, voir bↄ2 
contredire (se)  vi. kpɛlikↄɛ̃, voir kpɛli 

...-ɛ 
contribuer avec  vt. labakɛ 
contrôle  n. tàasi 
contrôle de la route (prendre)  vt. zɛ ́ble, voir 

zɛ ́
contrôler  vi. wɛt́ɛ ...-zi 
 vt. gwagwa, voir gwa 
 vt. kṹkũa, voir kṹ1 
contrôleur  n. wɛtɛina, voir wɛt́ɛ ...-zi 
convaincre  vt. dadoũ 
 vt. wɛ2̃ (2) 
 vt. ya ́̃... ble, voir yã ́
convenable  adje. zɛde, voir zɛ ́
convertir argent  vt. ↄã lɛũkpakɛ, voir ↄã 
convertisseur  n. ↄãlɛũkpakɛna 
convoiter  vi. bĩi ... gɛ ̃...-gu, voir bĩi 
 vi. i ̃ándɛdɛ 
 vi. lua ...-zi, voir lua 
 vi. waaloũkɛ ...-zi 
 vi. wɛbii ...-wa (2), voir wɛbii 
 vi. wɛzĩ ...-wa 
 vt. bĩikɛ 
 vt. kↄl̀ainakɛ 
 vt. sↄ ̃ble, voir sↄ3̃ 
 vt. wɛble 
convoitise  n. kↄl̀aina 
 n. wɛḱaka 
 n. wɛpãle 
 n. wɛtonlaa 
convoquer  vt. sísi (1) 
convulser  vi. gbãsĩlɛ 
 vi. zĩazĩa 
 vt. zĩazĩa 
coopérer avec  vi. ↄka kↄ ̃ↄu ń ...-o 
coordinateur  n. kↄↄ̀dinatɛɛ 
copahu africaine (grand arbre)  n. gbɛ ̃ńɛ 
copain  n. gbɛd̃o (1) 
 n. kpàasia 
copie (faire)  vt. taa kɛ, voir taa 
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copier  vt. dada (2) 
copule d'identité  part. -ɛ2 (2) 
coq  n. kosa, voir ko 
coque  n. sào 
 n. sàosi (2) 
coquille  n. ↄpua (1), voir ↄ2 
coquille d'œuf  n. kogbetɛɛ 
coquille (d'œuf)  n. tɛɛ (3) 
Coran  n. Kulaani 
corbeau pie  n. gbagbaa 
corde  n. ba3 
corde à l'arc  n. saba 
corde blanche  n. bapuna, voir ba3 
corde bleue  n. babuuna 
corde de raphia  n. zatɛb̃a 
corde de 50 mètres  nc. bà, voir ba3 
corde en rondelle  n. bataɛa, voir bataɛ 
corde fine  n. balɛɛna 
corde molle/usée  n. bàkusakusi 
corde noire  n. basi 
corde ombilicale  n. kↄ̃ǹↄ 
cordon  n. ba3 
cordon (calebasse)  n. kũ 
cordon ombilical  n. nɛkↄñↄ 
Cordon-bleu à joues rouges  n. bãtituina 

búuna, voir bãtituina 
cordonnier  n. ãa2 
 n. báatotona, voir báatoto 
coriace  adje. kooona, voir kòoo 
 adv. kòoo, voir kòoo 
coriace (très)  adja. kooonnↄ, voir kòoo 
coriace (trop)  adja. koooũ, voir kòoo 
corne  n. bɛ ̃ńa 
 n. kↄb́a 
 n. kuu3 
corniste  n. kuupɛna, voir kuupɛ 
cornu  adje. kↄb́ade, voir kↄb́a 
corps  n. mɛ1 
 n. sↄ, voir sↄ 
corps céleste  n. musupↄ 
corps non inhumés  adv. vĩsai, voir vĩ4 
corps physique  n. mɛkaa 
corps (sans)  adv. mɛsai, voir mɛ1 
corps vide  n. sàosi (1) 
correcte  adj. súsu 
correcte (être)  vi. zɛ1 (2) 
correcteur  n. tòtona, voir toto 

correspondre à  vi. kↄs̃i ...-o 
corriger  vi. zazabↄ ...-ɛ 
corrompre  adje. vlãa, voir vlã 
 vi. yãdↄↄsaikɛ 
corrompre (se)  vi. gbagusaɛda 
corrosion  n. tãńkpa 
corrupteur  n. gbagusaɛdana, voir 

gbagusaɛda 
 n. gbagusaɛsina, voir 

gbagusaɛsi 
corruption  n. gbagusaɛ 
 n. yãdↄↄsai 
cosmétique  n. mɛkɛkɛbↄ, voir mɛkɛkɛ 
cosse  n. sa3 
 n. sáo 
 n. sào 
cosse de fromager  n. gbɛ ́bɛ, voir gbɛ ́
cosse de néré  n. ãsɛ1̃ 
cosse vide  n. sàosi (1) 
côte  n. balu2 
 n. gbãt̀ɛɛ̃ (1) 
 n. gbãt̀ɛɛ̃wa 
 n. gbↄũ 
 n. ísialɛ 
côté  n. gbãt̀ɛɛ̃ (1) 
 n. saalo 
côté de  pp. pↄlɛu (1) 
côté de (à)  pp. saɛ2 
côté de la tête (à)  pp. mizĩ 
côté du dos (à)  adv. wózĩ 
cotisation  n. laba1 
cotiser  vt. labakɛ 
cotiser (se)  vi. labazↄl̃ɛ ...-wa 
coton  n. bua4 
coton récolté  n. bunti 
Cotonou  n. Kòtonu 
cou  n. nↄɛ2 
 n. waa2 
coucal du Sénégal  n. asikpaa 
couche  n/adv. ↄkↄↄkĩkↄw̃akiĩ 
couche légère  adje. fɛɛɛna, voir fɛɛ̀ɛ 
coucher  vt. wúlɛ 
coucher avec (se)  vi. wúlɛ ...-ò, voir 

wúlɛ 
coucher du soleil  n. ĩatɛg̃ɛãkpɛu 
coucher (se)  vi. gbɛsɛnaalɛ ...-wa 
 vi. wúlɛ 
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coucher (se) (soleil)  vi. ĩatɛ ̃... gɛ ̃kpɛú, 
voir ĩatɛ ̃

couchette  n/adv. ikĩi, voir i1 
 n/adv. ↄkↄↄkĩkↄw̃akiĩ 
 n/adv. wúlɛkĩi, voir wúlɛ 
coucou de Levaillant  n. gɛbãna 
coucou didric  n. kukuu 
coude  n. gas̃i ̃̀ suu 
coudée  nc. gas̃i ̃̀ suu 
cou-de-pied  n. gbapↄ 
coudre  vi. pↄnami 
 vt. nami 
coulant  idéo. wélewele 
couler  vi. bàalɛ 
 vi. ibↄlɛ 
couler à verse  vt. pↄↄ̀fↄ ̃
couler en abondance  vi. pↄↄ̀fↄ ̃
couleur  n. í1 (6) 
 n. wɛ ́(3) 
couleur argent n. ãńusu'i 
couleur jaune  n. kpa'i 
 n. kpati (2) 
couleuvre  n. kpãna 
 n. mlɛl̃abuuna 
coup  nc. lɛ, voir lɛ2́ 
coup de bois  n. lí'ↄ2 
coup de main  n. ↄgbala (2) 
coup de main (donner)  vi. ↄda ...-wa, voir 

ↄda láu 
 vi. ↄdakɛ ...-ɛ 
coup de pattes (donner)  vi. gbápãlɛ 
coup de pied  n. te 
coup de poing  n. ↄkũ1 
coup de poing sur mâchoire (donner)  vt. 

lɛgbeomble 
coup d’œil  vi. wɛĺɛ ...-wa 
coup (grand)  idéo. flɛ ̃ ̀
coupable  adje. duunde, voir duuna 
 n. tàaede, voir tàae 
 n. tàaekɛna, voir tàaekɛ ...-ɛ 
coupant le bois  n. lizↄ,̃ voir lizↄ ̃
coupe  n. kↄbu 
 vt. miba 
coupe du monde  n. dṹnia bãnↄↄ, voir 

dṹnia 
coupe en calebasse  n. kɛɛona 
 n. toona (2) 

coupe-coupe  n. ada 
 n. fɛñkiñi 
 n. ki ̃ǹi 
couper  vi. mizↄĩ 
 vt. kɛɛ̃lɛ 
 vt. lí2 
 vt. ↄg̀ɛlɛ bↄbↄ, voir ↄg̀ɛlɛ 
 vt. zↄ1̃ 
 vt. zↄz̃ↄ ̃(1), voir zↄ1̃ 
couper arbre/bois  vi. lizↄ ̃
couper brusquement  vt. kulunkũ 
couper clitoris vi. zɛz̃ↄ ̃
couper des branches  vi. lazↄ ̃
couper l'appétit à  vt. lɛ ́dɛ, voir lɛ1́ 
couper le jarret à  vt. kĩzãzↄ ̃
couper le pain  vi. pɛɛ̃'ɛ 
couper le régime de bananes  vt. ↄg̀ɛlɛ zↄ,̃ 

voir ↄg̀ɛlɛ 
couper régime vt. kↄzↄz̃ↄ ̃
couper sa part  vt. lí ...-wa, voir lí2 
couper (se)  vi. zↄɛ̃2 
couper (se faire) les cheveux  vi. kãbo 
cour  adv. ua, voir ua 
 n. ua 
 n/adv. yãḱpalɛkɛkĩi, voir 

yãḱpalɛkɛ ...-o 
cour de  pp. kpɛɛlɛ 
cour (faire)  vi. nↄwɛɛlɛ 
cour (petite)  n. uana, voir ua 
courage  n. gↄs̃a(gbãa)kɛ 
 n. kↄai 
 n. kugbãa (1) 
 n. kúsu 
 n. mɛs̀a, voir mɛ1 
 n. nɛgↄñkɛ, voir nɛgↄña 
 n. wↄↄ́ 
courage (prendre)  vi. sↄd̃ilɛ 
courageux  n. nɛgↄña 
 n. sↄg̃baãde 
 n. wↄↄ́de, voir wↄↄ́ 
 vi. kugbãakɛ 
 vi. kugbãakɛ 
courageux (être)  vi. sↄd̃ilɛ 
couramment  idéo. káukau 
courant  n. sↄ ̃1́ (2) 
courant d'eau  n. ísↄ ̃
courbature  n. mɛkɛmuuna 
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courbe  n. kòolo 
courbé  adja. kooa, voir koo2 
 adja. koolonnↄ, voir kòolo 
 adje. kòolo 
courbé (trop)  adja. kooloũ, voir kòolo 
courber  vt. koo2 
courber (se)  vi. koo2 
 vi. naalɛ 
coureur  n. bàalɛna, voir bàalɛ 
 n. bàkpaaĩna, voir bakpaaĩ 
coureur rapide  n. bàwãade 
courge  n. kãsĩ 
courgette  n. kele2 
 n. tũmuu 
 n. zùgulu 
courir  vi. bàalɛ 
courir après  vi. yãýa 
courir discrètement/de manière sournoise  vt. 

bà gↄↄ́gↄna lɛ,́ voir ba1 
courir (faire)  vt. baa2 
courir furtivement (sur la pointe des pieds) 

 vt. ba ̀kpãí lɛ,́ voir ba1 
couronne  n. kíakɛfua 
couronner de fleurs  vi. lávutã 
courrier  n. póosu 
courroux  adje. fɛã, voir fɛ ̃
 n. kpɛñɛmuu 
 n. pↄbↄnniu 
 n. zafɛã, voir zafɛ ̃...-ɛ 
cours  n. tufa1 
cours d'eau  n. ibaasizɛ 
course  n. ba1 (1) 
 n. bàalɛa, voir bàalɛ 
 n. bakpaaĩ, voir bakpaaĩ 
course dure (faire)  vi. bà gbãa lɛ,́ voir 

ba1 
course (faire)  vi. bakpaaĩ 
coursier  n. gbáasana (1) 
court  adj. gese 
 adj. kulu2 
 adj. wɛɛɛ 
 adje. gesena, voir gese 
 adje. kpòona 
 adje. kuluna, voir kulu2 
court et large  adja. yɛɛɛnnↄ, voir yɛɛ̀ɛ 
court (très)  adja. gesennↄ, voir gese 
 adja. kulunnↄ, voir kulu2 

 adja. wɛɛɛnnↄ, voir wɛɛɛ 
court (trop)  adja. geseũ, voir gese 
 adja. kuluũ, voir kulu2 
 adja. teeeũ, voir teee 
 adja. wɛɛɛũ, voir wɛɛɛ 
courtaud  idéo. kɛùsuu 
courtier  n. ãǹkaae 
courtiser  vt. nↄ wɛɛlɛ, voir nↄ2 
coussin  n. midibↄ, voir midi 
cousu  adje. naminamia, voir nami 
couteau  n. fɛɛ̃ 
 n. fɛña 
 n. pɛñkɛk̃a 
couteau à gaine  n. fɛñ'ↄↄ 
couteau à lame cassée  n. fɛm̃mikulu 
couteau (petit)  n. fɛñzaapaabↄ 
coutelas  n. ada 
 n. fɛñkiñi 
 n. ki ̃ǹi 
coûteux  adje. ↄde, voir ↄ2 
coutume  n. kɛt̀okↄɛ̃ 
 n. sĩni 
coutures (sans)  adv. namisai, voir nami 
couver  vi. gada ...-la 
 vt. pipi 
couvercle  n. nɛtaɛ, voir nɛtaɛ 
couvercle du calebasse  n. pɛñnɛ, voir pɛña 
couvert complètement  idéo. nàai 
couvert d'arbres  n. lákpɛ (1) 
couvert de (n'être pas)  vt. fòona vĩo ...-ò, 

voir fòo 
couvert de plaies  idéo. zàũzaũ (2) 
couvert de sang (être)  vi. ãnɛ ... da ...-la, 

voir ãnɛ 
couverture  n. kù̃ntu 
couverture de cheval  n. káo 
couverture de derrière du cheval  n. bɛñɛna 
couvre  vi. kú ...-la, voir kú 
couvre chaîne de la moto  n. kpòkpokoko 
couvrir  vi. kúlɛ ...-wa, voir kúlɛ 
 vi. na ...-zi (2), voir na2 
 vi. pↄḱu ...-a 
 vt. kpá1 
 vt. kpáɛ 
 vt. kúlɛ ...-wa, voir kúlɛ 
 vt. kũaa ...-wa, voir kũaa 
 vt. zu ...-la, voir zu2 
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couvrir avec lianes sèches d'igname  vi. 
asaku ...-la 

couvrir de  vt. fa ́̃...-gu, voir fã ́
couvrir de feuilles  vi. láka ...-la (1) 
couvrir de filet  vi. táaluzu ...-la, voir 

táaluzu 
couvrir de honte  vt. kpɛ e, voir kpɛ2 
couvrir de la main  vi. ↄku ...-la 
couvrir de poussière  vi. bùsuka ...-la 
couvrir de suie  vi. tɛźañama 
couvrir (se)  vi. kú ...-wa, voir kú 
crabe  n. ká1 
crachat  n. kàatufa 
 n. lɛ'́i 
cracher  vi. lɛ'́ikↄlɛ 
cracher de l'eau sur  vi. isu ...-wa 
cracher sur  vi. lɛ'́ika ...-wa 
craie  n. kɛlɛ 
craindre  vi. vĩakɛ ...-ɛ, voir vĩakɛ 
 vt. vĩakɛ 
crainte  n. sↄ ̃d̀eedee 
 n. vĩa 
crainte (avoir)  vt. vĩa vĩ, voir vĩa 
crainte révérencielle  n. nansi 
crainte (sans)  adv. sↄ ̃d̀eedeesai, voir 

sↄ ̃d̀eedee 
craintif  n. vĩakɛna, voir vĩakɛ 
crampe  n. ko'ↄna 
crâne  n. mipɛña 
 n. mitↄↄna 
 n. miwa 
crapaud  n. bakaso 
 n. kaso2 
 n. sekaso 
crapaud doré  n. kasogbɛɛngbãana 
craquer  vi. paa 
cratérope à tête noir  n. lakɛɛbã (1) 
cratérope brun  n. lakɛɛbã (2) 
crayon  n. kɛl̀ɛↄↄ̃ 
créancier  n. dade, voir da1 
créateur  n. kɛna, voir kɛ 
création  n. pↄkɛa 
création du monde  n/adv. dṹniakalɛgↄↄ 
création (jour de)  n/adv. kálɛgↄↄ, voir kálɛ 
 n/adv. kɛgↄↄ, voir kɛ 
créature aquatique/marin  n. ílɛpↄ 
crédit  n. keledii 

crédit (à)  adv. fĩa, voir fĩa 
crédit à (faire)  vi. fĩadↄ ...-wa 
créditeur  n. fĩade (2), voir fĩa 
créer bagarre  vi. sòleda 
créer de problème à  vi. yã'i ...-ɛ 
créer des ennuis  vi. dàa'ĩikɛ 
créer problème à  vi. yã'ↄm̃akɛ ...-ɛ 
crépir  vi. kpɛyↄↄ 
crépitement  idéo. wↄↄ̀wↄↄwↄↄwↄↄ 
crépusculaire  adja. bèebee 
 adje. oosiɛlɛ 
crépuscule  adv. oosiɛlɛ 
 n. gubeebee 
 n. guduuduu 
 n. guluuluu 
 n/adv. gudↄlɛia 
crête  n. sula 
crêté  adje. sulade, voir sula 
creusant  n. gubi 
creuser  vi. ɛyↄ ̃
 vt. bi2 
 vt. bibi, voir bi2 
 vt. sↄ 
 vt. yↄ̃1́ 
creuser des ignames  vt. á yↄ̃,́ voir á3 
creuser tunnel/trou  vi. bùudↄ 
creuset  n. papa 
creux  adja. diua 
 n. bia'ɛ 
 n. gbãó 
 n. tùu'ɛ 
creux de la main  n. ↄguo 
creux de l'arbre.  n. li'ɛ 
creux d'eau  n. bia2 
creux d'eau (faire)  vi. biabↄ 
crevasse  n. tↄↄ̃'ɛ 
crever  vi. pũna (1) 
 vt. pũna 
crever (se)  vi. na2 (3) 
cri  n. lɛzu 
 n. ↄ1́ 
 n. wii 
cri aigu  n. wiitɛña, voir wii 
cri d'appel  interj. hĩina 
 interj. kuulu 
cri de deuil  n. gɛ'ↄ 
cri de guerre  n. zĩkawii 
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cri de joie  interj. áyulului 
criant  adje. ↄↄlↄna, voir ↄↄ́lↄ 
criard  n. yag̃bã́ a'ona 
crible  n. láaliana (2) 
 n. tɛm̃ɛ (1) 
 n. yãa3 
crie de SOS (faire)  vi. kúkuakɛ 
crier  vi. pala 
 vi. wiipɛ 
crier (à)  vi. wiilɛ ...-wa 
crier (en montrant les molaires)  vi. 

gbàwabii 
crier fort  vi. lɛda ía 
 vi. ↄǵbaãdↄ 
crier grâce  vi. sùuugbɛa ...-wa 
crier SOS  n. kúkua 
crier (sur)  vi. wiidↄ ...-wa 
crieur  n. lɛzuna, voir lɛzu 
crime  n. dàa1 
 n. zalaba 
criminel  n. dàakɛna, voir dàakɛ 
crin de cheval  n. fíi (2) 
crinière  n. bãńgasa 
criquet  n. kwa 
criquet (espèce de)  n. sɛwɛkwa 
criquet pèlerin  n. kwasutɛ ̃
cris de désespoir  interj. buɛ 
cris de deuil  vi. gɛwiipɛ 
cris de joie  n. gula 
cris funéraire  interj. ayuuiii 
critique  n. bɛ ̃ɛ̀bona, voir bɛ ̃ɛ̀bo 
 n. yãẃɛbↄbↄna, voir 

yãẃɛbↄbↄ ...-ɛ 
critiquer  vt. bɛ ̃ɛ̀bo 
 vt. yãẃɛbↄbↄ ...-ɛ 
critiqueur  n. gbɛl̃elena 
croc  n. kúla 
crochet  n. loo, voir loo 
 n. mↄkolona 
crocodile du Nil  n. kwã ́
crocodile male  n. kwãsa, voir kwã ́
crocodile nain  n. nakusina 
croire  vt. sí (2) 
 vt. yãśi 
croire à  vt. náaikɛ 
croire en Dieu  vt. Lua náaikɛ, voir Lua 
croiser  vt. pã(pã) ...-wa, voir pã ...-la 

 vt. pãkↄã, voir pã ...-la 
croiser les bras  vi. ↄkpa ... kùɛ, voir 

ↄkpa 
croissance rapide (à)  idéo. fↄↄ̀ↄ 
croître  vi. li (2) 
croix  n. lipãakↄã 
crotter  vi. ãḿakɛ 
croupe  n. pↄↄ̀'u 
croûte  n. bↄtɛɛ (1) 
croûteux  adje. sɛɛ́de, voir sɛɛ́1 
 n. mɛbaagyãde, voir 

mɛbaagyã 
croyance  n. náai 
croyant  n. luadↄña 
 n. luanaaikɛna 
 n. luayãdana 
 n. náaikɛna, voir náaikɛ 
cru  adj. búsu 
crucifier  vt. páliwa 
cubes Maggi  n. magi 
cueillir  vt. bo (1) 
 vt. bobo, voir bo 
cuillère  n. kàalo 
 n. síbi 
cuillère à soupe  n. kàalo nɛńa, voir 

kàalo 
cuir  vt. disa 
cuir pot  vi. ooku 
cuir viande  vi. nↄↄ̀kuu 
cuirasse  n. mↄ'̀ula 
cuire  vt. kúsa 
cuire (faire)  vt. kuu1 
cuisine  n. gbaala 
 n/adv. blɛkɛkĩi, voir blɛkɛ 
cuisiner  vt. kuu1 
cuisinier  n. blɛkɛna, voir blɛkɛ 
 n. blɛzĩkɛna 
 n. kĩnakɛna, voir kĩnakɛ 
 n. kùuna, voir kuu1 
cuisse  n. gbala1 
cuisse de poulet  n. kogba 
cuit  adj. disaa, voir disa 
 adj. kúsaa, voir kúsa 
 adje. mài 
cuit (être)  vi. ma1 (2) 
cuivre  n. mↄgotɛ ̃
 n. mↄgotɛ ̃
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cul  n. pↄↄ̀kpɛ 
culotte  n. sòolo gese, voir sòolo 
culpabiliser  vi. yã'́ĩikpa ...-wa 
 vt. e ...-a, voir e1 
culpabilité  n. duundekɛ, voir duuna 
cultivateur  n. bana, voir ba2 
 n. bude, voir bú 
 n. buade (1), voir bua1 
 n. buakɛna, voir bua1 
 n. buakɛna, voir buakɛ 
 n. sɛ ̃ẁana, voir sɛw̃a 
 n. zↄɛ̃1 
cultiver  vi. buakɛ 

cultiver champ mis en jachère vt. tàaaba (1) 
cultiver dans un champ de sorgho  vi. 

áwalaba 
culture d'ignames  n. bútɛm̃baa (1) 
cure-dents  n. àa1 
curer  vi. àaso 
curiosité  n. làlanlɛbaa 
cuve  n. sela 
cuvette en calebasse  n. ziona 
cycliste  n. mↄsↄd̃e, voir mↄsↄ ̃
cylindre de moto  n. kpòkpozↄsa 
cylindrique et étroit  adja. zoolozoolonnↄ, 

voir zòolo 
 

D - d 
 
daba  n. kòlo1 
d'abord  adv. gĩa1 
 vi. dↄaa (2) 
d'accord  interj. too1 
d’accord  interj. tↄↄ̀ 
d'accord (être)  vi. kↄs̃ɛ (1) 
d'accouchement  n. nɛ'igↄↄ, voir nɛ'i 
dacilement (très)  adja. àannↄ, voir àa2 
Daganzi  n. Dãanzĩ 
dague  n. fɛñdↄmpi 
Dahomey  n. Daomɛɛ 
daller le plancher  vi. kpɛĺɛlɛ 
danger  n. kai2 
dangereux  adj. pãsĩ 
 adje. kaide, voir kai2 
 adje. pãsĩna, voir pãsĩ 
dangereux (devinir)  vi. pãsĩkũ 
dans  pp. -gu, voir gu 
 pp. guu 
 pp. -lɛ (1) 
 pp. -u 
 pp. -wu 
 pp. -zĩ 
dans ce cas  part. sɛɛɛ 
dans la chaleur de la journée  adv. fãanɛ 

gbãa, voir fãanɛ 
dans la chambre à couché  adv. kpɛa 
dans la saison pluvieuse  adv. buziɛ, voir 

buziɛ 

dans la ville/le village  adv. bɛnanguo 
dans lombes/reins  pp. wó kpɛ, voir wó 
dans paillote de portail  adv. gↄũ 
dans quelques jours  adv. gↄↄplanaɛa 
dans toutes les directions  idéo. 

gbándodomindodo 
danse  n. ↄ̃ ́
danse des femmes  n. kobi 
danse des hommes  n. masa2 
danser  vi. kókomawã 
 vi. ↄw̃ã 
danser acrobatique  vi. fuanawã 
danser avec les jambières  vi. tasuwã 
danser le 'masa'.  vi. masawã 
danser le 'tassou' (avec des jambières)  vi. 

soowã 
danseur  n. ↄw̃aña, voir ↄw̃a ̃
dartre  n. debu 
dattier du désert  n. gãmalɛ 
dattier sauvage  n. seena 
d'avance  adv. káau 
David  ns. Dauda 
de  pp. -zĩ 
dé  n. ↄtɛlɛsↄ ̃
de ce côté de la rive  pp. baala 
de ce côté-ci  adv. saalo la, voir saalo 
de façon inattendue  idéo. kpóo 
 idéo. kpóokpoo, voir kpóo 
de là  adv. wegↄↄ̃ 
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de l'argent (prendre) à  vi. ↄãsi ...-wa 
de l'autre côté  adv. saalo le, voir saalo 
de l'autre côté de la rive  pp. baa6 
de l'eau (donner)  vi. ibↄ 
de l'eau (prendre) de  vi. idã ..-wa, voir 

idã 
de l'espace (faire/donner)  vi. gupua ... bↄ, 

voir gupua 
de loin  adv. kãaa2 
de lui  pr. -a1 (1) 
de maison en maison  adv. ualɛ ń ualɛo, 

voir ualɛ 
de naissance  adje. ia2 
de nation à nation  n/adv. bui ń buio, 

voir bui 
de nouveau (prendre)  vi. pɛ ́... yãĺɛ, voir 

pɛ ́
de temps en temps  adv. sↄñsↄõ 
de tout cœur  adv. làasooplasai, voir 

làasoopla 
de trop  idéo. gɛãgɛã, voir gɛãgɛ ̃
de trop (être)  vi. pala ...-wa (2), voir 

pala 
débarbouiller  vt. pí (1) 
débarbouiller (se)  vi. oopi 
débattre (se)  vi. káakaanakɛ 
débauche  n. wisaiyã, voir wí1 
débauché  adje. blesana, voir ble2 
 n/adje. lalaside, voir lalasi 
débile  n. wɛkɛyiode 
débilité  n. kↄ̃ↄ̀2 (2) 
 n. kↄ̃ↄ̀kɛ, voir kↄ̃ↄ̀2 
débiteur  n. fĩade (1), voir fĩa 
 n. fĩasɛna, voir fĩasɛ 
 n. pↄsɛna, voir pↄśɛ ...-wa 
déboucher sur  vi. kpá zɛ ́aã, voir kpá1 
debout  adja. sĩa, voir sĩ 
debout (mettre)  vt. pɛĺɛ 
 vt. zɛ1 
debout (se mettre)  vi. fɛlɛ zɛ (1), voir fɛlɛ 
débrailler  vi. lálɛ 
débris  n. tufa2 (1) 
débris de paille/d'herbe  n. sɛp̃isa 
début  n. daalɛa, voir daalɛ 
début (au)  n/adv. asĩnizĩ 
débutant  n. dàalɛna, voir daalɛ 
débuter  vi. ↄkpa ...-wa, voir ↄkpa 

décapiter  vt. mi zↄ,̃ voir mi1 
décembre  n. desãmba 
décevoir  vi. mↄafilikɛ ...-ɛ 
 vi. ↄñↄkɛ ...-ɛ, voir ↄñↄkɛ 
 vi. yɛl̀ɛdi ... ɛ 
 vt. sas̃ã́  
 vt. tãmaa ... nɛ, voir tãmaa 
déchargé de la tête  vt. aso pila, voir aso 
décharger  vi. pila 
 vt. pila (1) 
 vt. zuu gboo, voir zuu1 
décharger des bagages/colis  vt. aso dilɛ, 

voir aso 
 vt. aso kálɛ, voir aso 
décharger sa colère sur  vi. pↄfɛb̃ↄbↄ ...-wa 
décharné  n. yãmiana 
décharné (grand)  idéo. wòũwoũ, voir 

wóũwoũ 
décharné (petit)  idéo. wóũwoũ 
 n/adje. wóũwoũna, voir 

wóũwoũ 
déchausser  vt. kyale bↄbↄ, voir kyale 
 vt. sabala bↄbↄ (...-ɛ), voir 

sabala 
déchets  n. bìsa 
 n. gbↄ ̃(2) 
déchirer  vi. yaa2 
 vt. kɛ ́̃(1) 
 vt. kɛ ̃ḱɛ,̃ voir kɛ ̃ ́
 vt. kɛk̃ɛk̃ↄɛ̃, voir kɛ ̃ ́
 vt. tai 
déchirer en pièces  vt. taitai, voir tai 
 vt. taitaikↄɛ̃, voir tai 
déchu  adje. zãzãa, voir zãzã 
décider  vi. sɛ2́ (3) 
 vt. dilɛ (2) 
décider (se)  vi. fɛlɛ zɛ (2), voir fɛlɛ 
 vi. zɛo, voir zɛ1 
décimer  vi. midɛ 
 vt. pisabo 
décision contre (prendre)  vi. yãśɛ (...-ò), 

voir yãśɛ 
décoller  vt. golɛ 
décoller (se)  vi. golɛ 
décoloration de la peau  n. kpaa (2) 
décombres  n. buuna (2) 
décomposer  vi. yaikɛ 
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décompter des jours  vi. gↄↄdↄdↄ 
déconcerter (se)  vi. gili ... gɛ ̃...-gu, voir 

gili 
décorer (de)  vi. zãble ...-wa ...-o, voir 

zãble ...-wa 
 vt. zãble ...-wa 
décorer maison  vi. kpɛkɛkɛ 
décortiquer  vt. baba 
décortiquer le néré  vi. kpababa 
découper  vi. yɛ ̃ḿɛmi ...-gu 
 vt. líli, voir lí2 
 vt. tↄɛ 
 vt. zↄɛ̃2 
découper en morceaux  vt. paɛpaɛ, voir paɛ 
 vt. zↄɛ̃zↄɛ̃, voir zↄɛ̃2 
découper la viande  vi. laakɛ 
découper terrain  vi. gukũ 
découragé (être)  vi. ka ́̃... ga, voir kã2́ 
découragement  n. pↄya 
décourager  vt. kãdɛ 
décourager (se)  vi. kúsu ... kwɛ,́ voir 

kúsu 
découvrir  vi. bↄ ...-wa (1), voir bↄ2 
 vi. dↄ ̃...-wa, voir dↄ2̃ 
décrier  vi. gudɛkɛ 
décroissant (lune)  adje. ↄsikɛa, voir 

ↄsikɛ 
décroître  vi. ↄsikɛ 
déçu (être)  vt. tãmaa ... nɛ, voir tãmaa 
dédaigner  vt. bↄlↄbo 
dédaigner (chose)  vi. saka ...-ɛ ...-u, voir 

saka ...-gu 
dédain  n. bↄlↄde, voir bↄlↄ1 
dédicace (jour de)  n/adv. sakɛg̃ↄↄ, voir 

sakɛ ̃
dédier  vt. saɛ3 
 vt. sakɛ ̃
défaire  vt. bↄbↄ (2), voir bↄ2 
 vt. bↄↄũ 
 vt. ilo 
 vt. polo2 (1) 
défaire chemise  vi. ulabↄbↄ, voir ulabↄ 
défaire (se)  vi. pili 
 vi. polo2 
défaut  n. kole 
 n. sãa 
défaut (sans)  adje. sãasai, voir sãa 

 adv. fusai, voir fu2 
 n. sãasaide, voir sãa 
défendre  vi. lɛĺɛ ...-ɛ 
 vi. yãśi ...-o, voir yãśi 
défendre à quelqu'un de parler  vt. lɛ ́lú, 

voir lɛ1́ 
défendre (se)  vi. gí ń zĩao, voir gí 
 vi. zɛ gí, voir zɛ1 
défense  n. mibↄa, voir mibↄ 
défenseur  n. yãnakpamade, voir 

yãnakpa ...-wa 
 n. zɛnnↄde 
déféquer  vi. gbↄp̃a 
 vi. gↄńɛ 
défier  vi. bãnkũ ...-wa 
 vi. kuabii ...-wa 
 vi. lɛ'́ɛ ...-wa, voir lɛ'ɛ 
 vi. zĩwɛz̃ig̃ba 
défilé  n. gbɛbↄlɛ 
défiler (faire)  vt. kpán'aɛkɛ 
définitivement  idéo. fi ̃ǹini 
défloré  adv. yãkpaa, voir yãkpa 
déflorer  vi. pↄye ...-ɛ 
 vt. da zwãau, voir da2 
déformé  adje. kↄ̃ↄ̀2 
 n/adje. sãade, voir sãa 
déformer  vi. sãakɛ 
 vt. kole 
déformer (se)  vi. kɛs̃ã́ kↄĩ, voir kɛs̃ã́  
défrichage  n. gbáala 
 n. kàsa 
 n. kpase 
défricher  vi. gbáalakɛ 
 vi. kàsakɛ ̃
 vi. kpasekɛ ̃
dégager  vi. gusiago 
 vi. ↄbↄlɛ ...-u 
 vt. bↄyãu (2) 
dégager la chaleur  vi. pusubↄ 
dégager (se)  vi. bↄzã 
 vi. go ...-ɛ zɛú, voir go1 
dégainer couteau  vt. fɛña wo, voir fɛña 
dégât  n. ásoo 
 n. músi 
dégingandé  adj. lↄtii 
 adje. kpaoloona 
 adje. lↄↄↄna 
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dégingandé (très)  adja. kpaoloonnↄ, 
voir kpaoloona 

 adja. lↄtiinnↄ, voir lↄtii 
dégingandé (trop)  adja. kpaolooũ, voir 

kpaoloona 
 adja. lↄtiiũ, voir lↄtii 
dégommer  vt. kãń'ↄ go, voir kãń'ↄ 
dégoûter  vi. gyaũkɛ ...-wa 
dégoutter  vi. yↄýↄ, voir yↄ ́
dégrafer la banane  vt. ↄg̀ɛlɛ bↄbↄ, voir 

ↄg̀ɛlɛ 
déguiser  vi. láku ...-wa, voir láku 
dehors  adv. bàasi1 
déité  n. luakɛ, voir Lua 
déjà  adv. kↄ ̀
déjouer  vt. ya ̃má́ lɛ ..-ɛ, voir yã ́
Dékala  n. Deaa 
Dékala Gwéji  n. Deaagbɛzĩ 
délabré  adja. ↄↄↄnnↄ 
 n. guyaaa 
délaisser  vi. ziabↄ 
délayer  vt. ya1 (1) 
délayer la farine  vt. kàati dɛ, voir kàati 
délayeur de la moutarde  n. kpooyana 
délibérément  vi. yↄ̃ánkɛ 
délicat  adje. daãdã́ ana 
délicate (personne)  n. mɛniɛnade 
délice  n. pↄnakɛbↄ, voir pↄnakɛ 
délicieux  adv. swáũswaũ 
délirer  vi. yãbↄlɛ 
 vi. yãyaaabↄlɛ 
 vi. yãyaaa'o 
délires  adje. yàaa 
délivrance (jour de)  n/adv. pilagↄↄ, voir 

pila 
déloyal  n/adje. náaisaide, voir náai 
demain  adv. zia1 
 n. zia1 
demande  n. wabi 
demander  vi. gbɛa ...-zi, voir gbɛa2 
 vi. wabikɛ ...-wa, voir 

wabikɛ 
 vt. la3 
 vt. wɛɛlɛ ...-wa, voir wɛɛlɛ 
demander à  vt. wabikɛ ...-wa, voir 

wabikɛ 
 vt. wɛɛlɛkɛ ...-ɛ ...-wa 

demander après/la nouvelle de  vt. yãgbɛa 
...-wa 

demander d'après  vt. gbɛa2 
demander des excuses à pour  vi. awagbɛa 

...-wa ...-ɛ 
demander des informations à  vt. gbɛagbɛa 

...-wa, voir gbɛa2 
demander la permission  vi. gáafaaza 
demander par sacrifice  vi. ila ...-a 
demander pardon  vi. sùuugbɛa ...-wa 
demander quelqu'un  vt. gbɛa ...-wa, voir 

gbɛa2 
démangeaison  n. kpasuu 
 n. sãamia 
 n. ṹa2 
démanger  vi. ṹakaka 
démarche  n. bɛa, voir bɛ1 
démarier  vt. wo (2) 
démarrer  vt. tɛfɛlɛ 
démêler  vt. bↄↄũ 
déménager (se)  vi. sↄk̃iĩkpakpa, voir 

sↄk̃iĩkpa 
démence  n. yãfaasai 
demeure  adv. zↄl̃ɛkĩi, voir zↄl̃ɛ1 
 n/adv. pↄↄ̀pɛkĩi 
demeure de Dieu  n. luabɛ (1) 
 n/adv. luakukĩi 
demeurer désœuvré  vi. pãpãkɛ, voir pãkɛ 
demi  adje. kĩni (2) 
 n. pɛɛ1 
demie mesure  adv. sàa3 
demi-tour (faire)  vi. zíɛlilɛ 
demoiselle d'honneur  n. mↄtɛnzi 
démolir  vt. dɛɛlɛ 
 vt. gboo2 
 vt. kwɛ ́
 vt. suumpapa, voir suumpa 
démolir maison  vt. kpɛ ́wi,́ voir kpɛ1́ 
démon  n. tãá (2) 
 n. zee 
démon dangereux qui se manifeste pendant 

la journée  n. zee fãanɛ, voir 
zee 

démon mâle  n. tãágↄɛ̃ 
démon possédant  n. gài 
démon qui manifeste dans une lumière 

blanche  n. zeepua, voir zee 
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démoniaque  n/adje. tãáde, voir tãá 
démonter  vt. gboo2 
 vt. woɛ 
Dendi  n. Deni 
 ns. Mae (1) 
dénigrement  n. dↄɛ́ma, voir dↄɛ́ 
dénigrer  vi. dↄɛ́ ...-wa (2), voir dↄɛ́ 
 vt. baba ...-wa, voir baba 
 vt. bↄbↄ'ↄsi 
 vt. dɛɛũ (2) 
 vt. yabo 
 vt. yãẃɛbↄbↄ ...-ɛ 
dénombrer  vt. denabaokɛ 
dénoncer  vi. káalakɛ 
dénouer  vt. ilo 
 vt. polo2 (1) 
dénouer (se)  vi. polo2 
dense  adje. sisi, voir si1 
 idéo. gbègelege 
dent  n. swaa 
dent de scie (en)  idéo. gásegasennↄ 
dénudé  idéo. wáiwai 
dénuder  vt. sãsã (2) 
dénué  idéo. yↄↄ́yↄↄ 
départ  n. gɛz̃ɛa, voir gɛz̃ɛa 
départ imprévu (prendre)  vi. taanankɛ 
départ (jour de)  n. gugɛgↄↄ 
 n. tagↄↄ, voir tá 
départager  vt. kɛk̃ɛk̃ↄɛ̃, voir kɛ ̃ ́
dépasser  vi. dɛ ...-la, voir dɛ2 
 vi. dɛkↄã, voir dɛ2 
 vi. dↄ ...-zi (1), voir dↄ1 
 vi. gɛ ̃...-wa, voir gɛ1̃ 
 vi. tíwi ...-la 
 vi. vĩ ...-la, voir vĩ2 
 vt. kɛ ́̃(1) 
dépasser la limite  vi. pãzɛa 
dépêcher  vi. kuadi ...-wa 
dépêcher (se)  vi. leelekɛ 
 vi. wã (1) 
dépendre de  vi. sↄk̃palɛ ...-zi 
dépenser argent en espèce  vt. ↄpua ble, 

voir ↄpua 
dépenser de l'argent  vt. ↄã ble, voir ↄã 
dépenser sur  vi. ↄãbↄ ...-zi 
dépêtrer  vt. bↄyãu (1) 
dépiécer  vt. boɛboɛ, voir boɛ 

dépiler  vt. kãwolo 
 vt. sãsã (2) 
dépister  vi. lↄↄlɛ ...-zi 
dépit  n. pↄkũmade, voir pↄkũma 
déplacer  vt. go ...-la/-lɛ/-wa, voir go1 
 vt. sɛ sↄõ,̀ voir sɛ2́ 
 vt. sↄ2̃ 
déplacer (faire)  vi. go ...-ò, voir go1 
 vt. go ... tía, voir go1 
déplacer (se)  vi. bɛ1 
 vi. sↄ2̃ 
 vi. sↄk̃iĩkpa 
déplacer (se) de lieu en lieu  vi. 

sↄk̃iĩkpakpa, voir sↄk̃iĩkpa 
déplier  vi. poo 
 vt. poo 
 vt. poo ...-ɛ, voir poo 
 vt. poopoo, voir poo 
déplorer  vi. wɛñakɛ ...-ɛ 
déplumer  vt. kãwolo 
dépoiler l’herbe  vt. sɛ ̃pisabo, voir sɛ ̃
déposer  vt. dilɛ (1) 
déposer résidu  vi. gàsabↄ 
dépotoir  n/adv. pↄḱↄlɛkĩi 
dépourvu  idéo. yↄↄ́yↄↄ 
déprécier  vi. ↄzɛɛdↄ ...-ɛ (2) 
 vt. fɛ ̃ńɛmbo 
 vt. zibo 
dépression  n. pↄsia, voir pↄ 
dépression entre la clavicule et le cou  n. 

filiataona (2) 
depuis  conj. lá1 
 conj. za2 
 conj. zaa3 
déraciner partiellement  vt. fↄↄkɛ 
dérailler  vi. pãalɛ 
 vt. mi liaa, voir mi1 
 vt. pãalɛ ...-ɛ, voir pãalɛ 
déraisonner  vi. yãyaaa'o 
déranger  vi. kpá ...-ɛ, voir kpá1 
 vt. wɛtã 
déranger (se)  vi. ya1 (1) 
Derassi  n. Deazĩ 
dérision  idéo. pↄↄ́pↄↄ 
dermatose  n. mɛbaagyã 
 n. sɛɛ́1 
dernier  adj. kpɛɛ 
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 adje. gbɛzãde, voir gbɛzã 
 adje. gbɛzãna, voir gbɛzã 
 adje. gↄz̃aña 
 adje. zã2́ 
dernier (en)  adv. gbɛzã 
dernier (être)  vi. gbɛzãkpa 
 vi. gbɛzãta 
dernière demeure  n/adv. gɛḱiĩ (2), voir 

gɛ ́
dérober  vt. kpãí'o (1) 
dérogation (sans)  vi. kɛs̃ai, voir kɛ ̃ ́
dérouler la paille tissé  vi. sɛf̃i ̃
derrière  adja. kpɛ2́ 
 adv. gbɛzã 
 adv. zã2́ (3) 
 n. pↄↄ̀ 
 n. pↄↄ̀kpɛ 
 n. pↄↄ̀'u 
 n. zí 
des coups de pattes au sol (donner)  vi. 

kↄↄlɛ1 
des intérêts (avoir)  vi. bàa ũma (2), voir 

bàa 
désaccord (être en)  vi. i ̃ísɛ ...-o 
 vi. tiikↄw̃a, voir tii ...-wa 
désagréable  adj. i ̃í 
 adv. i ̃í 
désagréable (être)  vi. iĩkṹ  
désapprobation  n. wɛkpɛñɛ 
désapprouver  vi. oa fɛk̃pa ...-zi, voir oa 
 vi. wɛbↄbↄ ...-ɛ, voir wɛbↄ 
désarroi  adv. yooyea, voir yooye 

...-wa 
désastre  n. músi 
 n. ↄ̃ↄ̀nɛkɛa 
désastre (jour de)  n/adv. músikɛgↄↄ, voir 

músikɛ 
désastreux  adje. ↄ̃ↄ̀nɛkɛa 
désastreux (être) pour  vi. músi'i ...-ɛ 
désavouer  vi. gí (personne) -zi, voir gí 
desceller  vt. kãń'ↄ go, voir kãń'ↄ 
descendant  n. bui (2) 
descendant des premiers chefs Boo  ns. Mae 

(2) 
descendre  vi. bua3 
 vi. pila 
 vt. bua3 

descendre à  vi. pila ...-wa (2), voir pila 
descendre de  vi. pila ...-wa (1), voir pila 
descendre (faire)  vt. bua ...-wa, voir bua3 
 vt. pila (2) 
désengager  vi. lɛbↄ ...-u, voir lɛbↄ 
désenivrer  vi. wee ...-wa, voir wee 
désentraver  vt. golɛ 
déserté  idéo. wàuu 
désespéré  n. tãmaasaide, voir tãmaa 
désespéré  adja. yúunnↄ 
désespéré (être)  adja. mugɛɛnnↄ 
déshabillée  adv. pↄeyesai 
déshabiller  vi. pↄpili ..-wa 
 vi. ulabↄ 
 vt. bↄ2 
 vt. bↄ ...-la, voir bↄ2 
 vt. pili ...-wa, voir pili 
déshabiller l'herbe  vt. sɛ ̃pisabo, voir sɛ ̃
déshonneur  n. kpɛbↄna, voir kpɛbↄ 
 n. kpɛbↄyã, voir kpɛbↄ 
 n. wí1 
 n. wíyã, voir wí1 
déshonorant  n/adje. widamade, voir 

wida ...-wa 
déshonorer  vt. kpɛbↄ 
 vt. yabo 
déshydratation  n. mɛ'ibabagyã 
désigner  vi. yãnukɛ ...-ɛ 
 vt. bↄbↄ (3), voir bↄ2 
désintégration  n. papa 
désintégrer  vi. yↄ ́(2) 
désintéresser (se)  vi. pↄ ... bↄ ...-gu, voir 

pↄ 
désir  n. ni1 
désir de (avoir)  vt. ni vĩ, voir ni1 
désiré  n. pↄeã (2) 
désirer  vi. lua ...-zi, voir lua 
 vi. yei, voir ye ...-zi 
 vt. ni ... dɛ, voir ni1 
 vt. niaka 
 vt. nidɛ 
 vt. pↄ gba, voir pↄ 
 vt. sↄ ̃ble, voir sↄ3̃ 
désirer ardemment  vi. wɛdↄdↄ ...-zi, voir 

wɛdↄ ...-ɛ 
désirer quelque chose  vi. pↄ gba ...-wa, 

voir pↄ 
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désirs  n. pↄnidɛaↄ, voir pↄnidɛa 
désobéir  vi. zã ...-ɛ ... yãẃa, voir zã 

...-wa 
désobéir tabou  vi. tɛṽi ̃̀ akɛ 
désobéissance  n. yãmasai, voir yãma1 
désobéissant  adje. swaỹã́ mansaide 
 n. swaỹã́ mansaide 
 n. yãdansai, voir yãda 
 n. yãmansai, voir yãma1 
désolé (être)  vi. ya1 (1) 
désordonné  idéo. yàaa 
 idéo. yàayaa 
désordre  idéo. fↄ ̃ↄ̀ↄ 
 n. ibiisi, voir Ibiisi 
 n. kaaũa, voir kaaũ 
 n. yãyaaa 
désormais  adv. sa1 
dessécher  idéo. búɛbuɛ 
 vt. giika 
desserrer  vi. fu2 (3) 
dessin  n. gↄĩna (1), voir gↄĩ1 
 n. kↄↄ̀ (2) 
 n. wɛs̃ã̀  
dessin (faire)  vi. iada 
 vi. kↄↄ̀kɛ ̃...-wa 
 vt. tɛɛ̃kɛ 
dessiner  vi. ↄgbɛkɛ ...-wa, voir ↄgbɛkɛ 

...-ɛ 
 vt. tɛɛ̃kɛ 
dessiner sur  vi. gↄĩnakɛ ...-wa 
 vi. wɛs̃ã̀ kɛ ̃...-wa 
dessouler  vi. wee 
dessoûler  vi. wee ...-wa, voir wee 
dessous  pp. zi ̃ĺɛ 
dessous (en) et contre  pp. gɛz̃i ̃
dessous-de-plat  n. tadibↄ 
dessus du pied  n. kɛs̀ɛkpɛa 
dessus (prendre)  vi. kúku ...-la, voir kú 
destin  n. lua, voir Lua 
 n. luakpama 
destination  n/adv. tákĩi, voir tá 
destination de bagages  n/adv. asopilakĩi 
destituer  vi. báabↄ ...-la 
destructeur  adje. pↄkaalɛna 
 n. kàalɛna, voir kaalɛ1 
 n. ↄ̃ↄ̀kpana, voir ↄ̃ↄ̀kpa 
destruction  n. ↄ̃ↄ̀kpakĩi, voir ↄ̃ↄ̀kpa 

destruction (jour de)  n/adv. kaalɛgↄↄ, 
voir kaalɛ1 

destruction (lieu de)  n/adv. kaalɛkĩi, voir 
kaalɛ1 

détaché  adv. daũdã̀ u 
 adv. dèũdeũ 
 idéo. dàũdaũ 
 idéo. dɛg̀ɛdɛgɛ 
 idéo. dɛũ̀dɛũ 
détacher  vi. babↄ ...-wa 
 vi. li (3) 
 vt. go1 
 vt. golɛ 
 vt. kaso1 
 vt. polo2 (1) 
 vt. woɛ 
détacher de  vt. polo ...-wa, voir polo2 
détacher en morceaux  vt. taitaikↄɛ̃, voir 

tai 
détacher le joug  vi. zuubↄlɛ ...-ɛ 
détacher (se)  vi. golɛ 
 vi. pili 
 vi. polo2 
détaler  vi. gulɛ 
 vi. wí ń bao, voir wí3 
 vt. golɛ 
détendre (se)  vi. laai kpálɛ, voir laai 
 vt. wó poo, voir wó 
déterminer (se)  vi. zɛo, voir zɛ1 
déterrer  vt. bi2 
 vt. bilɛ 
 vt. bilɛbilɛ, voir bilɛ 
détester  vi. ye ... gĩyãio, voir ye ...-zi 
 vi. za ...-gu, voir za1 
détester (se)  vi. zakↄũ, voir za1 
détourner  vt. pãalɛ ...-ɛ, voir pãalɛ 
détourner le regard  vt. wɛ ́ga ́sↄ/̃zu (...-

ɛ), voir wɛ ́
détourner les yeux  vi. wɛvĩ ...-la 
détourner (se)  vi. pãalɛ ...-ɛ, voir pãalɛ 
détourner (se) de  vi. mikpɛdↄ ...-ɛ 
détracter  vt. yabo 
détracteur  n. yãẃɛbↄbↄna, voir 

yãẃɛbↄbↄ ...-ɛ 
détresse  adv. yooyea, voir yooye 

...-wa 
 n. nↄs̀ɛyaa 
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 n. taasi 
 n. taasidekɛ, voir taasi 
 n. taasi(kɛ)gↄↄ(zĩ), voir taasi 
 n. wɛt́ɛã, voir wɛ ́
 n. yã'ea, voir yã'e 
 n. yeelɛa, voir yeelɛ ...-wa 
détresse (jour de)  n/adv. yã'egↄↄ, voir yã'e 
détrôner  vi. báabↄ ...-la 
 vt. bↄ kíakɛu/kpalau, voir 

bↄ2 
détruire  vt. dɛɛlɛ 
 vt. kaalɛ1 
 vt. suumpapa, voir suumpa 
détruire (se)  vi. kaalɛ1 
dette  n. fĩa 
deuil  n. gɛ'ↄↄlↄ 
 n. gyaable, voir gyaable 
deux  adje. plaa 
 n. plaa 
 num. pla 
deux à deux  num. plapla, voir pla 
deux cent naira  nc. zĩka1 
deux cents  num. ↄàa 
deuxième  adje. plaade, voir plaa 
deuxième enfant  adje. sede, voir Se 
deuxième fille (nom de)  ns. Bãa1 
deuxième fils (nom de)  ns. Saalɛɛ 
 ns. Saɛ 
 ns. Sai 
 ns. Salɛ 
deuxième garçon (nom de)  ns. Sabi 
devancer  vi. dↄ ... aɛ, voir dↄ1 
 vi. dↄaa ...-ɛ (1), voir dↄaa 
 vi. wã ...-ɛ, voir wã 
devant  adv. aɛ 
 n. aɛ 
 pp. aɛ 
devant (être)  vi. dↄ ... aɛ, voir dↄ1 
dévastation  adv. sàabu2 
dévasté  idéo. dɛ ̃ↄ̀ↄ 
 idéo. dúuduu (1) 
dévaster  vi. lalasizĩ ...-wa 
 vi. músikɛ 
 vi. músikpa ...-zi 
 vi. si ...-gu, voir si2 
développer  vi. li (2) 
 vi. mɛkpa 

 vi. wɛw̃ɛ,̃ voir wɛ2̃ 
devenir  vt. -kũ 
devenir comme  vi. gↄ ̃...-wa, voir gↄ2̃ 
devenir (copule ingressive)  vi. gↄ2̃ 
devenir sourd  vi. swãdokũ 
déverser  vt. pisi ...-ɛ, voir pisi 
 vt. pisi ...-wa (1), voir pisi 
déverser sa colère  vi. pↄkũmabↄbↄ 

...-wa 
dévêtir l'herbe  vt. sɛ ̃pisabo, voir sɛ ̃
déviation  n. dↄikĩi, voir dↄ1 
 n. kole 
 n. lilɛkĩi, voir lilɛ 
 n. zɛa (2) 
dévier  vi. pãalɛ 
 vt. gba1 (3) 
 vt. pãalɛ ...-ɛ, voir pãalɛ 
dévier de la priorité  vi. zã ... ↄwa, voir zã 

...-wa 
devin  n. màso (1) 
 n. màsokɛna, voir màsokɛ 
deviner  vi. àsigwa 
 vi. dↄ ̃o, voir dↄ2̃ 
 vi. màsokɛ 
 vt. màsokɛ 
 vt. zↄ ̃luawa, voir zↄ1̃ 
devinette  n. fĩ1 (2) 
dévirginiser  vi. pↄye ...-ɛ 
dévoiler  vi. yãẃɛwi 
devoir  n. aala 
 vi. su ...-o 
dévorer  vi. si ...-gu, voir si2 
dévoreur  n. tàitaina, voir tai 
diable  n. Ibiisi 
diagonal  n. abantaa 
dialoguer avec  vi. yãbↄ kↄ ̃lɛú ...-ò 
diamant  n. diamaa 
Diapérou  n. Soplaa 
diarrhée  n. gbↄb̃ↄlɛ 
diarrhée (avoir)  vi. gbↄb̃ↄlɛkɛ 
dicton  n. yãa2 
dicton (faire)  vi. yãada ...-o 
Dieu  ns. Lua 
Dieu chercheur  n. luakĩiwɛɛlɛna 
Dieu m'en préserve  interj. gyaũ 
dieux  pr. adeↄ, voir ade 
diffamateur  n. gbɛp̃ena, voir gbɛp̃e 
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diffamer  vi. tↄ'́ĩisi 
 vt. pe 
différencier  vt. tɛb̃o 
différencier de  vt. dↄk̃ↄɛ̃ ...-o, voir dↄ2̃ 
diff ́erencier un jour  vi. gↄↄbↄ 
différent  adja. adoa 
 adje. dodoa 
différent l'un de l'autre  adja. dodoakↄɛ̃, 

voir dodoa 
difficile  adje. gbãa (2) 
 adv. zĩ'ũ 
difficile à arracher  adv. tàoo 
difficile (jour/moment)  adv. gↄↄgbãazĩ 
difficulté  n. wahala 
 n. yã'ĩa 
difficulté (sans)  adv. taasikɛsai, voir 

taasikɛ 
difformité (sans)  n. sãasaide, voir sãa 
diffuser  vi. yãgbaɛ 
 vt. baokpa ...-ɛ 
digne de confiance (être)  vt. náai vĩ, voir 

náai 
digne (être)  vi. ká2 (4) 
dignité  n. bɛɛɛ 
diligence  n. ãia 
diligent  n/adje. ãiade, voir ãia 
diluer  vi. ifↄ ̃
dimanche  n. ãsↄãnɛna, voir ãsↄã 
 n/adv. ãsↄãnɛnzĩ, voir ãsↄã 
dîme  adje. kwide, voir kwi 
 n. pↄkwide 
 n. zaka 
diminuer  vi. busa2 
 vi. fɛɛ̀si 
 vi. gɛk̃ↄũ (2), voir gɛ1̃ 
 vi. labo 
 vi. lao 
 vt. busa2 
 vt. kɛs̃ã́  
 vt. lao 
dindon  n. tolotolo 
diner  n/adv. ublegↄↄ, voir uble 
ding  interj. dↄ̃ ̀
dire  vi. mɛ2 
 vt. o 
 vt. o ...-ɛ, voir o 
dire à  vt. o ...-ɛ ...-ɛ, voir o 

dire adieu  vi. lɛza ...-wa 
dire au revoir  vi. zɛ ...-ɛ (1), voir zɛ1 
dire des ignominies  vi. yãkpaanla'o 
dire des mensonges  vt. ɛɛ wíwi ...-ɛ, voir 

ɛɛ3 
dire des perversions  vi. yãkpaanla'o 
dire la vérité  vi. dↄ puai, voir dↄ1 
 vi. sĩana'o 
dire mots  vi. lɛbↄ 
directement  adv. súsu 
direction  n. dↄaanakɛ, voir dↄaa 
 n. tufa1 
 pp. oi 
direction de pointage  n/adv. dↄkĩi (3), 

voir dↄ1 
directive  n. ↄtondↄkĩi 
dirigeant  n/adje. dↄaana, voir dↄaa 
dirigeante des danseuses de 'kobi'  ns. Kole 
diriger  vi. dↄaa (1) 
 vi. midi 
 vi. zɛmikũ ...-ɛ 
diriger (se) vers  vi. aɛkpalɛ ...-wa 
 vi. mipɛ ...-wa 
discernement  n. yãźɛdↄã, voir yãźɛdↄ ̃
discernement (sans)  n. yãźɛdↄs̃ai, voir 

yãźɛdↄ ̃
discerner quelque chose  vi. yãźɛdↄ ̃
disciple  n. ìwa 
 n. ìwakɛ, voir ìwa 
 n. ìwablena, voir ìwable 
discipline  vt. gbɛ2̃ 
discipliner  vt. da dↄↄ̀u, voir da2 
 vt. toto (2) 
discordant  adv. i ̃í 
 adv. yayaa 
discorde  n. ibiisi, voir Ibiisi 
discours  n. yã'o'o, voir yã'o ...-ɛ 
discréditer  vi. gyaalagɛ ̃...-u 
 vt. ɛɛbo 
discret  n. yãwendↄña 
discret (être)  vi. lɛḱu ...-wa 
discrète  adv. sↄↄsↄↄ 
discriminer  vi. kɛ ... ãi'ãi, voir kɛ 
 vt. tɛb̃o 
discussion  n. lɛkpaa 
discussion (sans)  n. lɛkpaaĩsai, voir 

lɛkpaaĩ ...-o 
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discuter  vi. lɛkpaaĩ ...-o (1) 
 vi. lɛkpaakɛ 
 vi. yãkeletã 
 vi. zↄakɛ 
discuter (avec)  vi. yãǵaga ...-o 
diseur de bonne/mauvaise aventure  n. 

àsi'ona, voir àsi'o 
diseur de proverbes  n. yáasikɛna, voir 

yáasikɛ 
disloquer  vi. bↄↄũ 
disloquer coccyx  vi. zitommuuna ... kɛ ̃,́ 

voir zitommuuna 
disparaitre  vi. gɛl̃ɛ 
disparaître  vi. dibilɛ 
 vi. gusikɛ 
 vi. kpagui 
 vi. midɛ ...-wa, voir midɛ 
 vi. sãalɛ 
 vi. wee 
 vi. wolɛ 
dispersé  adja. fãaaa, voir fãaa 
disperser  vi. lala'o 
 vt. fa ́̃(2) 
 vt. fãaa 
 vt. fãɛ 
 vt. fãńdaiada 
disperser (se)  vi. fãaa 
 vi. gãmblaable 
 vi. li ...-la, voir li 
disposition  n. kɛkɛá (1) 
dispute  n. yãkele 
dispute (sans)  adv. yãǵagasai, voir 

yãǵaga ...-o 
 adv. yãkelesai, voir yãkele 
disquette  n. tã (2), voir tã ́
dissension  n. yã'́ĩi 
dissimulation  n. gusaɛ 
dissimuler  vi. láku ...-wa, voir láku 
 vt. ye ...-wa, voir ye 
dissimuler (se)  vi. vlãnau ...-ɛ, voir 

vlãna ...-u 
 vi. zɛkpaaayeye ...-wa 
dissocier  vi. kↄↄlɛ ...-wa, voir kↄↄlɛ1 
dissonant  adv. yayaa 
dissoudre  vt. yↄ ́(2) 
dissoudre (se)  vi. yↄ ́(2) 
distance  n. zã (1), voir zã ̀

distant  adja. zã ̀
 adje. zã, voir zã ̀
distraction (sans)  adv. gwasai, voir gwa 
distribuer  vt. biilɛ ...-ɛ 
 vt. kpaalɛ ...-ɛ, voir kpaalɛ1 
 vt. kpaalɛkɛ 
distributeur  n. bìilɛna, voir biilɛ ...-ɛ 
 n. kpàalɛna, voir kpaalɛ1 
 n. kpaalɛkɛna, voir kpaalɛkɛ 
distribution  n. kpaalɛ, voir kpaalɛ1 
Ditammari  n. Somma 
divinité  n. luakɛ, voir Lua 
diviser  vi. kɛk̃ↄw̃a, voir kɛ ̃ ́
 vi. kpaalɛ1 
 vt. kpaalɛ1 
 vt. paa 
diviser en morceaux  vt. taitaikↄɛ̃, voir tai 
diviser (se)  vi. gboo2 
 vi. kↄk̃paalɛ 
 vi. zↄɛ̃2 
 vt. kpaalɛkↄɛ̃, voir kpaalɛ1 
diviser (se) quelque chose en morceau  vi. 

ɛ'́ɛkↄɛ̃, voir ɛ ́
division  n. kpaalɛ, voir kpaalɛ1 
divorcer  vi. gí (personne) -zi, voir gí 
divorcer (une femme)  vt. nↄ yá, voir nↄ2 
dix  num. kwi 
dix cordes (à)  adje. bakwi 
dixième  adje. kwide, voir kwi 
Djerma  n. Zɛḿa 
Djougou  n. Zùu 
docile (être)  vt. nↄs̀ɛ dɛ, voir nↄs̀ɛ 
docker  n. asosɛna 
doctrine  n. yãdanɛ, voir yãda 
document  n. lá2 (3) 
dodu  adj. bùusuu 
doigt  n. ↄnɛna 
 n. ↄtoena 
 n. ↄtona 
doigt (mettre) dans  vi. ↄtonapɛ ...-u 
doigt (mettre) sur/dans  vi. ↄtonazↄ ̃...-wa 
doigt (petit)  n. ↄnɛnzãna 
doigter  vi. ↄdↄ ...-wa 
 vi. ↄtonadↄ ...-wa, voir 

ↄtonadↄ ...-ɛ 
domestique  n. bɛgwana, voir bɛgwa 
 n. pↄtuo 
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 n. uazĩkɛna 
 n. zↄb̀lena, voir zↄble ...-ɛ 
 n. zↄgↄɛ̃na, voir zↄgↄɛ̃ 
 n. zↄnↄɛna, voir zↄnↄɛ 
dominer  vi. gbãadɛnlakɛ ...-ɛ 
 vt. gã li ...-ɛ ... kpɛ, voir gã2 
 vt. zɛ ́ble, voir zɛ ́
dompter  vt. toto (2) 
dompteur  n. tòtona, voir toto 
don  n. gba1 
 n. kámasa 
 n. kpáma 
don de prophétie  n. ãnabikɛkɛgba 
donateur  n. gbadana, voir gbada ...-ɛ 
donc  conj. asa2 (1) 
 conj. asi2 
 conj. ayãito 
 conj. ayãmɛto 
 part. sɛɛɛ 
Donlikpe  n. Dↄñlikpɛ 
donner  vt. kpá1 
 vt. kpá ...-wa, voir kpá1 
 vt. pisi ...-wa (1), voir pisi 
donner en mariage  vt. kpas̃a ̃́ ...-wa, voir 

kpas̃ã́  
donner en plus  vi. mↄkɛ ...-ɛ 
donner librement à  vi. ↄpoo ...-ɛ, voir 

ↄpoo 
donner (se) à  vi. mɛkpa ...-wa 
 vt. -zĩa kpá ...-wa, voir zĩa1 
donneur  n. dana, voir da2 
donneur de la santé/prospérité  n. 

aafiakpamade 
dormeur  n. i'ona, voir i'o 
dormir  n. ia2 (2) 
 vi. i'o 
dos  n. kpɛ2 
 n. kpɛsɛ 
 n. wó 
dossier  n. kpɛnakĩi 
dot aux beaux-parents (donner)  vi. 

ãǹsueble 
double  adv. plapla, voir pla 
 n. kɛmapla 
double fourche  adje. lɛpla 
doubler  vi. gɛ ̃...-wa, voir gɛ1̃ 
 vt. lilɛ 

doucement  adv. busɛbusɛ, voir busɛ 
 idéo. nɛɛ́nɛɛ 
douceur  idéo. vlɛ ̃v́lɛ ̃
 n. nↄs̀ɛdoũ 
 n. nↄs̀ɛniɛ 
doucher  vt. fa ́̃...-gu, voir fã ́
Dougoulaye  n. Duia 
douille  n. táasa 
 n. tↄↄ́na 
douleur  n. ĩa2 
 n. wãwã, voir wã 
 vi. wí3 (2) 
douleur (avoir)  vi. nↄs̀ɛ ... fĩ, voir nↄs̀ɛ 
douleur cardiaque  n. sↄw̃aw̃a ̃
douleur de grossesse  n. nↄwãwã 
douleur de menstruation  n. zasↄlↄ 
douleur post-partum  n. kuu4 
douleur utérine  n. tikpilu (2) 
douleurs d'accouchement  n. nɛ'iwãwã 
douloureux  adja. ĩa2 
 adje. wãwãde, voir wã 
doute  n. fɛã 
 n. sea (1) 
doute (sans)  adje. seasai, voir sea 
douter  vi. seakɛ (2) 
douteuse  n. sea (2) 
douteux  adv. seasea, voir sea 
 n. seade, voir sea 
doux  adj. na3 (1) 
 adja. bɛĺɛbɛlɛ, voir bɛl̀ɛbɛlɛ 
 adja. busɛ, voir busɛ 
 adje. busɛ 
 idéo. mùumuu 
doux (très)  adja. busɛnnↄ, voir busɛ 
 adja. nanannↄ, voir na3 
 adje. bɛĺɛbɛlɛna, voir bɛl̀ɛbɛlɛ 
 adv. nana, voir na3 
doux (trop)  adja. busɛũ, voir busɛ 
 adv. bɛĺɛbɛlɛũ, voir bɛl̀ɛbɛlɛ 
douzaine de pagnes  n. túlumi 
douze  num. kuɛpla 
douzième  num. kuɛplade, voir kuɛpla 
dragon  n. dalagↄↄ̃ 
 n. kwa ̃kà́ saa, voir kwã ́
drap  n. dábi 
 n. zwãa 
drapeau  n. dàlapoo 
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 n. gili (1) 
dresser  vt. toto (1) 
dresser (se)  vi. gbag̃ba ̃́ (2) 
drogue  n. lↄↄ́ka 
droit  adj. súsu 
 n. zɛ ́(2) 
droit (avoir)  vi. zɛvĩ (1) 
droit d'aînesse  n. yoakɛzɛ 
droit d'aînesse (donner)  vi. yoakɛdi 
droit de place  n. ɛlɛ'ↄã 
droit (génitif)  n. ↄplaa (2) 
droite  adv. ↄplaai, voir ↄplaa 
droitier  n/adje. ↄplaade, voir ↄplaa 
droiture  n. yãmaakɛa, voir yãmaakɛ 
 n. yãźɛde, voir yãźɛ 
drongo  n. wesibãna 
du dehors  n. bàasi, voir bàasi1 
du matin  adje. kↄↄ1 
du même père  n. dedoũdeↄ 
du milieu  n. gua 
du tranchant de l'épée  adv. fɛñda lɛźi,̃ 

voir fɛña 
duc  n. koo1 
d'un an  adj. wɛd̃ona 
duper  vi. kↄñikɛ ...-ɛ 
 vt. kpánguakɛ 
duperie  n. sas̃aỹã́ , voir sas̃ã́  

dur  adje. gbãa (2) 
 adje. kooona, voir kòoo 
 adv. kòoo, voir kòoo 
dur d'oreille  adja. yìaa 
dur labeur (faire)  vt. zĩ gbãa kɛ, voir zĩ2 
dur travail  n. isimagakpaa 
dur (trop)  adja. koooũ, voir kòoo 
durcir  vi. i1 (1) 
 vt. fee1 
 vt. gbag̃ba ̃́ (2) 
dure  adj. kàasii 
duré de la vie  adv. wɛñigↄↄ, voir wɛñi 
durée  n. gɛg̃ɛãkɛ, voir gɛg̃ɛ ̃
durer  vi. gɛ ̃...-ɛ, voir gɛ1̃ 
 vi. gɛg̃ɛ ̃
durer longtemps  vi. gↄↄplakɛ ...-ò (2) 
dureté  n. gbãa (2) 
d'urgence  adv. zɛazɛa (1) 
durillon  n. kↄↄ̀bↄnkɛsɛu 
 n. kↄↄ̀kpãi 
dynamo  n. dàlabↄↄ̃ 
dysenterie  n. bãnubãnu (1) 
dysenterie amibienne  n. tikpilu (1) 
dysenterie (avoir)  vi. bãnubãnukɛ 
dysenterie bacillaire  n. bãnubãnu (2) 
 

E - e 
 
eau  n. í1 (1) 
eau claire  n. íwatɛ ̃
eau de la rivière  n. swa'i 
eau de pluie  n. lou'i 
eau de puits  n. lↄↄ'i 
eau de purification  n. gbãbↄ'i 
eau de source  n. bia'i 
eau du lac  n. ísida'i, voir ísi2 
eau (grande)  n. ísi2 
eau (mettre)  vi. íka (1) 
eau (mettre) au feu  vi. iditɛ 
eau naturelle  n. íwatɛ ̃
eau peu profond  n. isaa 
eau pour laver les mains  n. ↄpi'i 
eau (prendre)  vi. idã 
eau profonde  n. ísi2 

eau sacrée  n. sa'o'i 
eau (sans)  adje. isai, voir í1 
 adje. isaide, voir í1 
eau simple  n. íwatɛ ̃
eau sur (mettre)  vi. íka ...-wa, voir íka 
ébénier de l'Ouest Afrique  n. nɛ 
éblouir  vt. wɛ ́liaa, voir wɛ ́
ébouriffer les cheveux  vt. mikã pá, voir 

mikã 
ébranler (sans)  adv. bↄzãsai, voir bↄzã 
ébrécher (s')  vi. kaso1 
ébruiter mensonge  vt. ɛɛ ká ...-ɛ ... ↄzĩ, 

voir ɛɛ3 
écaillé  idéo. gùsigusi 
écaille (de poisson)  n. tɛɛ (2) 
écaille (de tortue)  n. tɛɛ (3) 
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écailles de poisson  n. kpↄtɛɛ 
écarter  vi. gbabiibii 
 vt. baa bↄ, voir baa4 
 vt. ɛlɛ2 
écarter (s')  vi. bↄzã 
échanger  vt. mipãakɛ ...-o 
 vt. ↄã lɛũkpakɛ, voir ↄã 
 vt. tↄñↄnakɛ 
échanger (deux choses de même nature)  vt. 

lɛũkpa 
échanger (deux choses de nature différente) 

 vt. lɛũkpakɛ 
échappatoire  n/adv. bↄkĩi, voir bↄ2 
échappement  n. súɛlɛbↄlɛkĩi 
échapper  vi. bèebeetɛk̃ɛ ...-ɛ 
 vi. zã ...-zi, voir zã ...-wa 
échapper de  vi. pili ...-wa, voir pili 
échapper (s') par une autre route  vi. 

kponalɛ 
échapper un gaz  vi. tↄg̃baɛ 
écharpe  n. asana 
échauffer (s')  vi. wã (2) 
échelle  n. dↄ̃g̀ɛg̃aa 
échoué  adje. fua2 
échouer  vi. fua ...-wa, voir fua2 
 vi. lɛĺɛ pã, voir lɛĺɛ 
échouer (faire)  vt. kaaũ 
éclabousser  vt. fãɛ 
éclaboussure  idéo. mlã ̀
éclaircir quelque chose à  vi. idada ...-wa 

...-ɛ 
éclaircir (s') (ciel)  vi. lou ... wee, voir 

lou 
éclaircir (s') la voix  vi. kòlokɛkɛ, voir 

kòlokɛ 
éclairé  n. wɛkɛña 
éclairer  vi. bↄↄũkↄũ, voir bↄↄũ 
 vi. gupu 
 vi. lou ... pílɛ, voir lou 
 vi. pílɛ 
 vi. wɛ ́... kɛ ̃,́ voir wɛ ́
 vt. biiwà ...-ɛ (2) 
 vt. pu1 
 vt. wɛ ́kɛ ́̃...-ɛ, voir wɛ ́
éclairer à  vi. gupu ...-ɛ, voir gupu 
éclairer autour  vi. gupu ...-zi, voir gupu 
éclairer (s')  vi. gu ... pu, voir gu 

 vi. pílɛpilɛ, voir pílɛ 
 vi. pu1 
 vi. wɛ ́... zɛã, voir wɛ ́
éclairer sur  vi. bii ...-wa, voir bii 
éclaires  n. loupilɛa 
éclat (sans)  adv. tɛkɛsai, voir tɛkɛ 
éclaté du rouge (du sang)  idéo. tɛ ̃ńsuii 
éclater  vi. pia (1) 
 vi. pũna (1) 
 vt. pũna 
éclater de rire  vi. yágbãadↄ 
éclater (s') de  vi. kãa ...-wa, voir kãa1 
éclipser (s')  vi. wolɛ 
 vi. wolo 
éclore  vi. kú ...-la, voir kú 
 vi. nɛpipi 
 vi. pipi (1) 
écœurer  vt. sↄ ̃zↄ,̃ voir sↄ3̃ 
école  n. kyókpɛ 
économiser  vt. ↄã ulɛ, voir ↄã 
écorce  n. litɛɛ 
 n. tɛɛ (1) 
écorce de rônier qui ressemble un tamis  n. 

zatɛm̃ɛ 
écorcer  vt. gogo, voir go1 
écorcher (s')  vi. pili 
écosser  vt. ṹabo 
écourter  vi. ɛɛnkũ 
écoute (être à)  vi. swa ́̃... dↄ ...-zi, voir 

swã ́
écouter  vi. golowɛ ̃...-zi 
 vi. swãdↄ ...-zi 
 vi. swãḱpa (...-zi), voir 

swãkpa ...-la 
 vi. yãma1 
 vi. yãma ...-wa, voir yãma1 
écouter attentivement  vi. swãwɛ ̃
écrasé  idéo. dɛ ̃ↄ̀ↄ 
 idéo. dúuduu (1) 
écrasé complètement  idéo. dɛ ̃ↄ́dɛↄ̃ 
écraser  vt. dɛ ̃ↄ́mpa 
 vt. dɛↄ̃nzↄ ̃
 vt. dↄↄ̀sↄmpa 
 vt. dúuzↄ ̃
 vt. dúuzↄ ̃
 vt. ɛɛ2 
 vt. gyawi 
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 vt. lↄ ́
 vt. lↄĺↄ, voir lↄ ́
 vt. tibo 
 vt. tↄl̀ↄzↄ ̃
 vt. tↄↄ̀sↄmpa 
 vt. úlↄ 
 vt. wíwi (2), voir wí3 
 vt. zↄ1̃ 
écraser de graine  vi. wísilↄ 
écrire  vi. lákɛ ̃
écrire à  vi. ↄgbɛkɛ ...-wa, voir ↄgbɛkɛ 

...-ɛ 
écrire avec le doigt à  vi. ↄgbɛkɛ ̃...-wa 
écrire sur  vi. yãḱɛ ̃...-wa 
écriture  n. ↄgbɛ (2) 
écrivain  n. lakɛña, voir lákɛ ̃
 n. lɛd̀ana, voir lɛda 
écrouler  vt. kwɛ ́
écrouler (s')  vi. gofanlɛ 
 vi. kákↄã, voir ká2 
 vi. kwɛ ́
 vi. si ...-wa, voir si2 
 vi. sikↄã, voir si2 
 vi. zu2 
écume  n. fùla 
écumer  vi. fùlabↄ 
écumeux  adje. fùlade, voir fùla 
écureuil  n. kaakaana 
écureuil des arbres  n. sekaakaana 
écureuil rayé  n. sekyana 
écurie  n. sↄd̃aña1 
 n. sↄg̃ↄũ 
édification  n. zɛdↄa, voir zɛdↄ 
éducation qui rendre l'enfant impoli  n. 

zaza'u 
effacer (s')  vi. wolo ....-wa, voir wolo 
effarant  n. gilide, voir gili 
effarement  n. fàafaa 
effectif  n. dasilɛ 
efféminer (s')  vi. zɛ ̃... dↄ ...-wa, voir zɛ2̃ 
effervescent (être)  vi. lùukpa 
effet  n. sãma2 
effets de la fête  n. dikpɛkɛbↄ, voir 

dikpɛkɛ ...-ɛ 
efficacité  n. kↄ1 (3) 
effilé (très)  adja. lↄↄↄnnↄ, voir lↄↄↄna 
effilé (trop)  adja. lↄↄↄũ, voir lↄↄↄna 

effilocher  vt. poo ...-la/-wa, voir poo 
efflanqué  n. yãmiana 
effluve  n. i ̃ána (4) 
efforcer (s') de  vi. wɛtã (...-wa), voir 

wɛtã 
effort  n. kↄai 
effort (faire)  vi. kↄaikɛ 
effraie des clochers  n. koo1 
effrayer  idéo. gas̃i ̃̀ 2 
 vi. vĩadada ...-zi 
 vt. vĩakũ 
effrayer (s')  vi. nisĩna ... na líwa, voir 

nisĩna 
effritement  idéo. wɛɛ̀wɛɛ 
effriter (s')  vi. yↄↄ́lɛ 
égal  n. sáadee 
égal (être)  vi. kpaaĩ 
égale à (être)  vi. ká ...-wa, voir ká2 
égaler (s')  vi. kpaaĩ 
égaler (s') à  vi. sáakpa ...-o 
égalité  n. sáa 
 n. sáaa, voir sáa 
égalité (à)  adv. zíia 
égarer (s')  vi. funlami 
 vi. pãzɛa 
 vi. sas̃ã́  
 vi. vũaa 
église  n. lousisikpɛ 
 n. Yesukpɛ 
égoïste  n. ãiapãsĩde, voir ãiapãsĩ 
égorgé (sans)  adja. gifa 
égorger  vt. kòlokpa 
égoutter (s')  vi. vĩkpakpa 
égrenage (faire)  vi. pↄẃɛmbↄzĩkɛ 
égrener  vi. bunwɛbↄbↄ 
 vi. pↄgbɛ ̃
 vt. sabo 
égrener du céréale  vi. pↄẃɛnagbɛ ̃
égreneuse  n. bunwɛbↄbↄna, voir 

bunwɛbↄbↄ 
 n. pↄgbɛña, voir pↄgbɛ ̃
eh  interj. á'a 
 interj. ɛh̃ɛɛ̃ 
 interj. kúku 
éjaculer  vt. -zĩa e (2), voir zĩa1 
élaborer la stratégie de guerre  vi. 

zĩgbasɛlɛ 
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élargir le cercle  vi. zãgbɛ ̃
élargir (s')  vi. pia (1) 
éléphant  n. kiwesa 
 n. wesa 
éléphant sans ivoires  n. wesamuluu 
élevé  adje. daalɛua, voir daalɛu 
élève  n. dàdana, voir dada 
 n. yãdadana, voir yãda 
élève coranique  n. ãmaziina 
élever  vt. tòlokɛ 
élever (animal)  vt. daalɛu 
élever enfant  vi. nɛgwa 
El-Hadjar  ns. Alazi 
élire domicile  vi. bɛkpa 
 vi. sɛɛ̀dɛ ...-zi 
élire successeur  vt. gɛɛ̃kpa 
elle-même  pr. aàzĩa 
 pr. azĩa (1) 
éloge (faire)  vi. kɛɛlɛzu 
éloignement  n. zãkɛ, voir zã ̀
éloigner (s') de  vi. zãkũ ...-o 
éloquent  adj. lɛ ́... na, voir lɛ1́ 
élucider  vi. bↄↄũkↄũ, voir bↄↄũ 
 vi. idada ...-wa (2) 
 vt. yãẃɛ wɛ ̃...-ɛ, voir yãẃɛ 
élucider quelque chose à  vi. idada ...-wa 

...-ɛ 
émacié  adj. fɛ ̃f́ɛã, voir fɛ ̃f́ɛ ̃
 idéo. woũu 
embarras  n. wí1 
embaumer (s') de l'encens  vi. dùuka 
embellir  vi. kákakɛ 
 vt. -zĩa kɛkɛ, voir zĩa1 
embellissement  n. yeyee 
emboutir  vi. si ...-wa, voir si2 
embrasser  vi. kusi ...-wa 
 vi. ↄda gãù (1), voir ↄda láu 
 vt. kpá ... kùɛ, voir kpá1 
embrayage  n. ãm̀balazi 
embrocher  vt. o'o 
embrouillement  n. yeelɛa, voir yeelɛ 

...-wa 
embrouiller  vi. ya ́̃... ya (...-wa), voir 

yã ́
 vt. kaaũ 
embrouiller (s')  vi. kaaũ 
embroussaillé  idéo. yàaa 

embryon d'un animal mort  n. ikpaa2 
embuscade  n. naalɛkĩi, voir naalɛ 
embusquer  vi. naalɛ ...-ɛ, voir naalɛ 
émerger  vi. pipi (1) 
émerveiller  vi. túbiakɛ 
émettant  vi. dↄ1 (3) 
émettre  vi. dↄ1 (1) 
 vt. kpá1 
émettre la lumière  vi. tɛvu 
émeute (faire)  vi. zↄada 
émietter  vt. suumpa (1) 
émigrant  n. bↄm̀ↄ 
éminence  n. kuamusukɛ 
emmancher flèche  vi. kadi 
emmêler (s')  vi. kaaũ 
emmener  vt. bↄlɛ (1) 
émoi (être en)  vi. pipi (2) 
émoussé  idéo. gbìi 
émoussé (être)  vi. lɛ ́... ga (2), voir lɛ1́ 
empan  n. ↄtã 
 nc. ↄtã, voir ↄtã 
emparer (s') de  vi. ↄdiɛ ...-wa 
empêcher  vi. dúsakũkpa ...-ɛ 
 vi. galakpa ...-ɛ 
 vi. gí ...-ɛ, voir gí 
 vi. kpá ...-ɛ, voir kpá1 
empêcher de  vt. zɛzↄ ̃...-ɛ 
empilé  adv. didiakↄã, voir di1 
 idéo. gololo 
empirer  vi. yãẃɛna 
empirer (s')  vi. bɛ ̃ɛ̀kũ 
 vi. ká'ilɛ 
emplacement  n. dakĩi, voir da2 
emplettes (faire)  vi. ɛlɛble 
emploie  n. mↄao 
employé de bureau  n. akawe 
employer force  vt. gasa fɛlɛ ...-wa, voir 

gasa 
employeur  n. zĩde, voir zĩ2 
empoisonner  vt. gba1 (2) 
emporter  vi. su ...-wa (2), voir su2 
 vt. bↄ2 
empreinte  n. gbɛ (2) 
 n. ia1 (1) 
 n. kɛs̀ɛgbɛ 
empreinte digitale  n. ↄgbɛ (2) 
empresser (s')  vi. kɛ ...ɛ kɛkɛ, voir kɛ 
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emprisonné  adv. dakpɛu 
emprisonnement  n. dakpɛunakɛ 
emprisonner  vt. dakpɛu 
 vt. kákpɛukɛ 
emprunt  n. pↄsɛma, voir pↄśɛ ...-wa 
emprunter  vt. sɛ ́...-wa, voir sɛ2́ 
 vt. sɛã ...-wa, voir sɛã ...-ɛ 
emprunter de  vi. pↄśɛ ...-wa 
emprunteur  n. pↄsɛna, voir pↄśɛ ...-wa 
ému (être)  vi. kãśi 
émulsion  n. fu1 (1) 
en boules le pisé (mettre)  vi. bɛl̀ɛkoo 
en colère (mettre)  vt. zafɛ ̃...-ɛ 
en colère (se mettre)  vi. mɛ ... fɛ,̃ voir 

mɛ1 
 vt. pↄ fɛlɛ (...-ɛ), voir pↄ 
en conflit (mettre)  vt. kpákↄã, voir kpá1 
en danger (mettre)  vi. kaikpa ...-zi 
 vi. kaikpaaĩ ...-o 
en gage (mettre)  vt. tↄↄ̀madilɛ 
en gage (prendre)  vt. tↄↄ̀masi 
en groupes  adv. gã ń gão, voir gã1 
 adv. gãgã, voir gã1 
en harmonie (être)  vt. nↄs̀ɛdoũkɛ 
en marche (se mettre)  vi. tↄ ̃ú, voir tↄ ̃ ́
en ordre (mettre)  vi. yãkɛkɛ 
 vt. gↄ̃ǵↄ ̃
en position de guerre (se mettre) contre  vi. 

zĩ'ↄpoo ...-zi 
en pratique (mettre)  vi. zĩkɛ ...-wa, voir 

zĩkɛ 
en rang (se mettre)  vi. dↄ(dↄ)kↄw̃a (1), 

voir dↄ1 
en route (se mettre)  vi. zɛśɛ 
en tas (mettre)  vt. kãaakãaa, voir kãaa1 
en une seule gorgée  idéo. wululu 
encastrer  vt. di ...-u (2), voir di1 
enceinte  adja. nↄsia, voir nↄsi ...-o 
enceinter  vi. nↄdↄ ...-gu 
encens  n. ãsã 
 n. dùu 
 n. tulaleti 
 n. zↄg̃o'ↄ, voir zↄg̃o 
encensoir  n. tàaso (2) 
 n. tɛśibↄ, voir tɛśi 
encercler  vi. fĩ ...-wa, voir fĩ2 
 vi. lia ...-zi, voir lia 

 vi. poo ...-zi, voir poo 
encercler de tous les côtés  vi. koe'ↄpoo 

...-zi 
enchaîner  vi. galakpa ...-ɛ 
 vi. kpàlikpa ...-ɛ 
enchanteur  n. wɛliaanɛde 
enchevêtrer (s')  vi. kaaũ 
enclume  n. ée1 
encore  adv. lↄ 
encorner  vi. kↄb́amalɛ ...-zi 
 vi. málɛ ...-zi, voir málɛ1 
encouragement  n. nↄs̀ɛniniyã, voir 

nↄs̀ɛnini ...-ɛ 
encourager  vi. tɛḱpa ...-gu, voir tɛḱpa 
 vt. gba gbãa, voir gba1 
 vt. gba sↄ,̃ voir gba1 
 vt. lɛ ́ń láo, voir lɛ2́ 
 vt. sɛ ́musu, voir sɛ2́ 
encourager les uns les autres  vi. tɛḱpakↄũ, 

voir tɛḱpa 
encrasser  vi. gbãdↄ 
encre  n. ãńkili 
en-dessous  pp. zíɛ 
endetter  vi. fĩadↄ ...-wa 
endetter (s')  vi. fĩasɛ 
endommager  vi. ásookɛ ...-ɛ, voir ásookɛ 
 vt. kpá ...-zi (2), voir kpá1 
 vt. yaa2 
endroit  n. gu (1) 
 n. zãnguona, voir zãnguo 
endroit caché  n. gusↄↄna 
endroit chaud  adje. guwãade, voir guwãa 
endroit étroit  n. gugolona 
 n. gukpaoloona 
endroit lointain/reculé  n/adv. sɛg̃ba ̃
endroit obscure  n. gusisi 
 n. gusↄↄna 
endroit où aller  n/adv. gɛḱiĩ (1), voir gɛ ́
endroit où se reposer  n/adv. iãmpaki ̃́ i, 

voir i ̃ámpa 
endroit rocailleux  n. gbɛtↄↄ 
endroit spacieux  n/adv. dɛɛ̀pookĩi, voir 

dɛɛ̀poo 
endurcir (s')  vi. fee1 (1) 
 vi. gbãakũ 
endurer  vi. ãiakɛ 
 vi. mɛnafↄ ̃
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 vt. fↄ ̃1́ (1) 
énerver  vt. nↄs̀ɛ fɛlɛ, voir nↄs̀ɛ 
énerver (s') contre  vi. kãa ...-zi, voir 

kãa1 
enfaîter  vi. alada ...-a 
enfance  adv. nɛźi ̃
 n/adv. nɛgↄↄ, voir nɛ1́ 
 n/adv. nɛblegↄↄ, voir nɛble 
 n/adv. nɛf́ɛñɛngↄↄ, voir 

nɛf́ɛñɛna 
enfant  n. nɛ1́ (1) 
enfant adoptif  n. nɛkpamagwai 
enfant biologique  n. nɛ'ia (2), voir nɛ'i 
enfant de troupe  n. sosanɛ, voir sosa 
enfant dont le père n'est pas connu  n. nɛ ́

kpãí, voir nɛ1́ 
enfant inattendu  adje. kↄm̃pa, voir 

kↄm̃pa 
enfant mâle  n. nɛgↄɛ̃ 
enfant (petit)  n. nɛf́ɛñɛna 
enfant (sans)  adje. nɛsai, voir nɛ1́ 
enfant sur l'épaule  n. nɛzↄñgaũ 
enfantement  n. nɛ'ia (1), voir nɛ'i 
enfanter  vi. nɛ'i 
enfanter avec  vt. i ...-o, voir i1 
enfant-esclave  n. zↄnɛ, voir zↄ 
enfants (petits)  n. nɛẃuluwulunaↄ 
enfermer  vi. zɛḱaka ...-lɛ 
enferrer  vt. o'o 
enfers  n. ziatɛ 
enfiler  vt. o'o 
enflammé  vi. fɛ ̃ńkpa 
enfler  idéo. fùuu 
 vi. kũdↄ 
 vi. sɛ2́ (1) 
 vi. sɛ2́ (2) 
enfler (s')  vi. íka (2) 
 vi. ká2 (3) 
 vi. kak̃ã́ , voir kã1́ 
 vi. mɛ ... káka, voir mɛ1 
 vi. sɛśɛ, voir sɛ2́ 
enfoncé  idéo. lòũloũ 
enfoncer  vi. ɛɛnkũ 
 vi. kpálɛ 
 vi. kuadi ...-wa 
enfoncer main vi. ↄgɛ ̃...-zi, voir ↄgɛ ̃...-u 
enfoncer poteau  vi. lisↄs̃ↄ ̃

enfoncer (s')  vi. ni3 (1) 
 vi. vĩlɛ 
enfouir  vt. ká2 (3) 
enfouir la banane  vt. ↄg̀ɛlɛ ká, voir ↄg̀ɛlɛ 
enfreindre  vi. fua ...-wa, voir fua2 
enfuir  vi. lɛḱↄw̃a, voir lɛ2́ 
enfuir (s')  vi. gulɛ 
 vi. tílɛ 
 vi. wí ń bao, voir wí3 
engagement  n. bàa 
engager (s')  vi. bàa ... ku ...-o, voir bàa 
 vi. bàa ũma (1), voir bàa 
engager (s') dans des fiançailles  vi. yìiye 
engainer couteau  vt. fɛña sↄlↄ, voir fɛña 
engendrer  vi. buikɛ 
engloutir  vt. mↄ ́i ̃í, voir mↄ2́ 
 vt. mↄḿↄ, voir mↄ2́ 
engoulevent à balanciers  n. dɛɛn 

gbàlade, voir dɛɛna 
engoulevent à longe queue  n. dɛɛn 

vlãgbãade, voir dɛɛna 
engoulevent terne  n. dɛɛna 
engourdi  adv. sãìi, voir sãii 
engrais  n. pↄgbↄ ̃
 n. táae 
engraisser  vi. mɛkpa 
énigme  n. fĩ1 (2) 
 n. gↄĩna (2), voir gↄĩ1 
 n. waakpɛi 
enivrer  vt. tàlaatalaazↄ ̃
enivrer (s')  vi. idɛkɛ 
 vi. igbɛ ̃
 vi. wɛd̃ɛ 
 vi. wɛd̃ɛkɛ 
enjamber  vi. ãnaakpa ...-la 
enjôler  vi. kokoazu ...-ɛ 
 vi. lɛnakasa ...-ɛ 
enjuguer  vi. zuuda ...-ɛ 
enlacer (s')  vi. fĩakↄĩ, voir fĩa ...-zi 
enlever  vt. bↄ ...-la, voir bↄ2 
 vt. goaa 
 vt. wolo ...-la, voir wolo 
 vt. wolo ....-wa, voir wolo 
enlever chaussures  vt. kyale bↄbↄ, voir 

kyale 
enlever de  vt. bↄ ...-ɛ (2), voir bↄ2 
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enlever des sandales  vt. sabala bↄbↄ 
(...-ɛ), voir sabala 

enlever du feu  vt. busa1 
enlever épine  vt. lɛwo 
enlever le bourbillon  vi. zabↄ 
enlever le joug  vt. zuu bↄ ...-la, voir 

zuu1 
enlever les premiers tubercules  vt. yãkpa 
enlever l'opprobre  vi. wibↄ ...-ɛ 
enlever résidu de  vt. gàsabↄ 
enlever (s')  vi. wolo 
 vi. wolo ....-wa, voir wolo 
ennemi  n. ibɛɛ 
 n. wɛna, voir wɛ1 
 n. wɛl̀ɛ 
 n. zangude, voir za1 
ennemi (se faire) avec  vi. íbɛlɛsɛ ...-ò 
ennui  n. dàa'ĩi 
 n. ĩadama, voir ĩada ...-wa 
 n. kpɛñɛ 
 n/adje. dàa'ĩide, voir dàa'ĩi 
ennuyer  vi. dàa'ĩikɛ 
 vi. ĩada ...-wa 
 vt. súuzↄ ̃
ennuyer (s')  vt. wã (3) 
énoncé  n. yã'okĩi, voir yã'o ...-ɛ 
enorgueillir (s')  vt. -zĩa sɛ,́ voir zĩa1 
énorme  adj. tìisi 
 adje. bílibili 
enraciner  vi. sada ...-gu, voir sada1 
 vt. zɛdↄ 
 vt. zi ̃ńapɛlɛ 
enrager (s')  vi. kòlokɛ ...-ò, voir kòlokɛ 
enrouler  vi. bãńaba 
 vt. fĩ ...-wa, voir fĩ2 
 vt. fĩfĩ ...-wa, voir fĩ2 
enrouler (s')  vi. fĩfĩ ...-wa, voir fĩ2 
 vi. koo2 
ensanglanté  idéo. yɛ ̃m̀ɛɛ 
enseignement  n. yãdaanɛ, voir yãda 
 n. yãdanɛde, voir yãda 
 n. yãdↄ(̃a), voir yãdↄ ̃
enseignement de la loi  n. ikoyãdanɛ, voir 

ikoyãda 
enseigner  vt. da ...-ɛ, voir da2 
 vt. dada ...-ɛ, voir dada 

enseigner la loi  vi. ikoyãda ...-ɛ, voir 
ikoyãda 

ensemble  adv. sãnu 
ensemble avec (mettre)  vt. kãaa ...-o, voir 

kãaa1 
ensemble (être)  adja. kálɛa, voir kálɛ 
ensemble (mettre)  vt. daaa 
 vt. nakↄw̃a, voir na2 
 vt. pɛãa 
 vt. yãalɛkↄũ, voir yãalɛ 
ensemble (se mettre)  vi. yãalɛ ...-o, voir 

yãalɛ 
ensevelir corps  vi. gɛvĩ 
ensorceler  vi. ɛsɛkɛ ...-ɛ 
 vi. pↄda ...-wa, voir pↄda 
 vt. wɛ ́liaa, voir wɛ ́
ensuite  conj. beepↄↄkpɛ 
ensuite (faire)  vi. gbasa 
entassé  adv. didiakↄã, voir di1 
 idéo. gololo 
entasser  vi. dikↄũ (1), voir di1 
 vi. gbakpa 
 vt. di(di)kↄã, voir di1 
entasser (s')  vi. di(di)kↄã, voir di1 
 vi. fĩfĩkↄw̃a, voir fĩ2 
 vi. sikↄã, voir si2 
entendre  vi. ma1 (4) 
 vi. swãĺɛ ...-wa 
 vt. yãma1 (1) 
entendre avec (s')  vi. ↄka kↄ ̃ↄu ń ...-o 
entendre les rumeurs  vt. dàsↄm̃a 
entendre (s')  vi. makↄɛ̃, voir ma1 
 vi. tɛśi (2) 
entendre (s') (avec)  vi. lɛdoũkɛ ...-o 
entendre (s') ne rien dire  vt. kↄ ̃lɛ ́papa, 

voir kↄ2̃ 
entendre (sans)  adv. masai (1), voir ma1 
entendre (sans rien)  adv. yãemasai 
entente  n. lɛdoũ 
enterrement  n. gɛvĩ (1), voir gɛvĩ 
enterrement (lieu d')  n/adv. gɛvĩkĩi, voir 

gɛvĩ 
enterrer  vt. vĩ4 
 vt. vĩlɛ 
enterrer corps  vi. gɛvĩ 
enterrer (s')  vi. vĩlɛ 
entêtement  n. kugbãa (2) 
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 n. swag̃bã́ akɛ, voir swag̃bã́ a 
 n/adje. swag̃bã́ a 
entêter (s')  vi. swag̃bã́ akɛ 
entier  adj. bɛɛ̃ 
 adj. bũu 
 adje. bũuna, voir bũu 
 adje. píi (2) 
 adv. lɛśolɛso, voir lɛśo 
 idéo. gbòogboo1 
entièrement  adv. bɛɛ̃ 
 idéo. dúuduu (2) 
entièrement rempli  idéo. yɛlɛlɛ 
 idéo. yɛlɛlɛyɛlɛlɛ, voir yɛlɛlɛ 
entonnoir  n. kolo (2) 
entourer  vi. ãnaa, voir ãna ...-wa 
 vi. lia ...-zi, voir lia 
 vt. ká ...-zi, voir ká2 
 vt. kálɛ ...-zi, voir kálɛ 
entourer (s')  vi. ká ...-zi, voir ká2 
 vi. kálɛ ...-zi, voir kálɛ 
 vi. liaa ...-zi, voir lia 
entourer (s') (beaucoup)  vi. lialia ...-zi, 

voir lia 
entrailles  n. plɛ3 
entrave  n. kpàli 
 n. mↄgala 
entraver  vi. dúsakũkpa ...-ɛ 
 vi. galakpa ...-ɛ 
 vi. kpàlikpa ...-ɛ 
 vi. mↄgalakpa ...-ɛ 
 vt. dɛ1 (3) 
entre  pp. sↄↄ̀u, voir sↄↄ̀1 
 pp. taau 
 pp. zãnguo 
entre ciel et terre  adv. gugbↄũ 
entre les mains de  pp. ↄzĩ1 
entredéchirer (s')  vi. kpákↄɛ̃, voir kpá1 
entrée  n. gĩlɛ 
 n/adv. gɛk̃iĩ, voir gɛ1̃ 
entrée de  pp. kpɛɛlɛ 
entrée d'une clôture  n. kaalɛ2 
entrée d'une grotte  n. gbɛbↄlɛ 
entrelacer (s')  vi. fĩakↄĩ, voir fĩa ...-zi 
entreposer de vivres  vi. blɛwɛka 
entreprendre  vi. ↄkaka ...-zi, voir ↄka kↄ ̃

ↄu ń ...-o 
entrer  vi. gɛ1̃ 

entrer avec  vi. gɛ ̃...-o, voir gɛ1̃ 
entrer en collision  vi. kpákↄã, voir kpá1 
entrer en possession  vi. gↄ ̃vi,̃ voir gↄ2̃ 
entrer en transe  vi. gàiga 
 vt. wɛ ́ga ́da ...-la, voir wɛ ́
entrer en transe épileptique  vi. 

gbakↄↄnaga 
entrer (faire)  vi. gɛ ̃...-o, voir gɛ1̃ 
entretenir  vt. kũa (2), voir kṹ1 
entretenir (avec)  vi. lɛkpaaĩ ...-o (1) 
entretenir (s')  vi. yãḱpalɛ ... gɛz̃i ̃
entretenir vie  vt. wɛñi kṹ, voir wɛñi 
entretien (sans)  n. lɛkpaaĩsai, voir 

lɛkpaaĩ ...-o 
envahir  vi. gɛ ̃...-zi, voir gɛ1̃ 
 vi. lɛĺɛ ...-wa, voir lɛĺɛ 
 vt. wã (2) 
enveloppe  n. sↄ, voir sↄ 
enveloppe de sorgho  n. ésemisina 
envie  n. bɛɛ 
 n. ↄbabona 
 n. wɛdↄanɛ, voir wɛdↄ ...-ɛ 
 n. wɛpãle 
envier  vi. kowɛkɛ 
 vi. wɛbↄbↄ ...-zi, voir wɛbↄ 
 vi. wɛdↄ ...-ɛ (2) 
 vt. ni ... dɛ, voir ni1 
 vt. niaka 
envier (s')  vi. luakↄĩ, voir lua 
envieux  n. wɛdↄnɛde, voir wɛdↄ ...-ɛ 
environ  pp. taawa 
 pp. -wa2 (2) 
environs  n. gu (2) 
envoler (s')  vi. i ̃ánsɛ 
envoûter  vi. pↄda ...-wa, voir pↄda 
envoyé  n. zĩna, voir zĩ1 
envoyer  vt. kpas̃ã́  
 vt. zĩ1 
envoyer à  vt. gbaɛ ...-wa, voir gbaɛ 
envoyer contre  vt. ká ...-ɛ, voir ká2 
envoyer en mission à  vt. zĩ ...-wa, voir 

zĩ1 
envoyer lettre par  vi. taaladi ...-ɛ 
envoyer message à  vi. lɛḱpas̃ak̃ɛ ...-ɛ 
envoyez à  vt. kpas̃a ̃́ ...-ɛ, voir kpas̃ã́  
épais  adja. gèele, voir gèele 
 adje. gèele 
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 idéo. pↄl̀ↄpↄlↄ 
épanouir (s')  vi. pia (2) 
épargner  vi. gí ...-o, voir gí 
 vt. tó2 (1) 
éparpiller  vt. kɛɛlɛ1 (1) 
éparpiller (s')  vi. dagua 
épaule  n. gãu 
 n. gɛ ̃ǹɛ 
épaulée  nc. gãù, voir gãu 
épauler  vi. gɛ ̃ǹɛna ...-ɛ 
épée  n. fɛñda, voir fɛña 
épée à double tranchant  n. fɛñtↄↄba 
épéiste  n. fɛñdade, voir fɛña 
épépiner  vt. wɛ ́bↄbↄ, voir wɛ ́
 vt. wɛbↄ 
éperon  n. gése 
éperonner  vi. gésepa ...-u 
éphémère  adje. gↄↄsoplana 
épi  n. sa3 
 n. sáo 
épi de sorgho  n. ése sáo, voir ése 
épi non-ouvert de grain (sorgho)  n. nↄ1 

(2) 
épice  n. dopↄ 
épices (espèce de)  n. màasolo (2) 
épidémie  n. gyãkawɛl̃ɛ 
épilepsie  n. gbakↄↄna 
 n. lɛĺɛlɛlɛ, voir lɛĺɛ 
 ns. Bãakↄↄ 
épileptique  n. gbakↄↄnde, voir gbakↄↄna 
épinards  n. ɛfↄ 
épinards (espèce d')  n. gbↄk̃ɛfuu 
épine  n. lɛ1 (1) 
épine du désert (espèce d')  n. gbáalɛ 
épine (espèce d')  n. kaagɛvĩ 
 n. lɛaa 
 n. lɛpusia 
 n. lɛs̀aãsaã 
 n. lɛsikao 
 n. lɛtɛõna 
épine noire (espèce d')  n. lɛ'ↄkolona 
épineux  adje. lɛde, voir lɛ1 
épingle  n. lɛwona, voir lɛwo 
éploré  n. gɛ'ↄↄlↄna, voir gɛ'ↄↄlↄ 
éplucher  vt. baba 
 vt. go1 
 vt. gogo, voir go1 

éponge  n. sao 
épouse  n. na1 
épouser en seconde position  vi. mɛśɛdilɛ 

...-ɛ-o 
épouvantail  n. bãyabↄ, voir bãya 
épreuve  n. lɛgwaa, voir lɛ ́... gwa 
 n. yↄã, voir yↄ1̃ 
éprouver  vi. tɛmↄ ...-ɛ 
 vt. lɛ ́... gwa 
éprouver de plaisir sexuel  vt. -zĩa e (2), 

voir zĩa1 
éprouver par malédiction  vt. ká ...-wa ...-

o, voir ká2 
épuisé  adv. suuu 
 idéo. dúuduu (1) 
épuisé (très)  adja. suuunnↄ, voir suuu 
épuiser  idéo. kɛĺɛkɛlɛ (1) 
 vi. lɛǵalɛ 
 vt. bobo (2) 
épuiser (s')  vi. kpasa1 
 vt. wíwi (1), voir wí3 
équipe  n. gã1 
équitable  adv. sáasaa, voir sáa 
équitablement  adv. sáasaa, voir sáa 
éreinté  idéo. múɛmuɛ 
ériger  vi. gbag̃ba ̃́ (2) 
 vt. pɛĺɛpɛlɛ, voir pɛĺɛ 
ériger pierre  vi. gbɛpɛlɛ 
ériger poteau  vi. lípɛlɛ 
ériger symbole  vi. seelapɛlɛ 
érodé  adje. tↄↄ̃'ɛde, voir tↄↄ̃'ɛ 
errant  n. zɛkoleasɛna 
 vi. liaaa, voir liaa 
errer  vi. liaaliaa, voir liaa 
 vi. liaazↄ ̃
erreur  n. zãwa, voir zã ...-wa 
erreur (faire)  vi. zãzã, voir zã ...-wa 
éructer  vi. yio'o 
érudit  n. yãdↄña, voir yãdↄ ̃
éruption de peau infantile  n. gbɛtɛ ̃(2), voir 

gbɛ 
éruption (faire)  vi. pia (1) 
érythrine du Sénégal  n. babotɛñda, voir 

babotɛña 
escalier  n. dↄ̃g̀ɛg̃aa 
 n. gbápɛpɛkĩi, voir gbápɛ 

...-wa 
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escamoter  vi. bèebeetɛk̃ɛ ...-ɛ 
escamoter (s')  vi. vlãnau ...-ɛ, voir vlãna 

...-u 
escarboucle  n. pↄṕa 
escargot  n. kolo (1) 
escargot géant n. kolosia, voir kolo 
esclavage  n. zi ̃z̀ↄkɛ, voir zi ̃z̀ↄ 
 n. zↄkɛ, voir zↄ 
esclave  n. zↄ 
esclave de guerre  n. zi ̃z̀ↄ 
esclave (petit)  n. zↄna, voir zↄ 
esclave servile  n. zↄnkɛs̃aãna, voir zↄ 
escorter  vi. zɛ ...-ɛ (1), voir zɛ1 
escroc  n. dìidiinde, voir dìidiina 
 n. gbɛb̃lena, voir gbɛb̃le 
escroquer  vi. gbɛb̃le 
 vt. ble1 (3) 
escroquerie  n. dìidiina 
espace  n. dɛɛ̀ 
 n. fòona (1), voir fòo 
espace du stockage au-dessus du plafond  n. 

kulu1 
espace entre  n. sↄↄ̀1 
espace entre les doigts  n. ↄtaa 
espace entre les seins  n. yɔt̃aa 
espace entre (mettre)  vi. guda ... zãnguo 
espèce  n. bui 
espèce de liane  n. gya 
espèce de pipistrelle  n. filimango 
espérance  part. wɛdↄia, voir wɛdↄ ...-ɛ 
espérance (avoir)  vt. tãmaa vĩ, voir tãmaa 
espérance (sans)  adv. tamaasai, voir 

tãmaa 
espérer  vi. wɛ ́... dↄ ...-zi, voir wɛ ́
 vi. wɛdↄ ...-zi, voir wɛdↄ ...-ɛ 
 vt. sàakpa, voir sàa1 
 vt. tãmaada 
espiègle  n. gↄĩde (2), voir gↄĩ1 
 n/adje. dàa'ĩide, voir dàa'ĩi 
espièglerie  n. dàa'ĩi 
espion  n. asiigwana, voir asiigwa 
 n. gugwana, voir gugwa 
 n. zãmade, voir zãma 
espionner  vt. asiigwa 
espoir  n. tãmaa 
espoir (sans)  adv. wɛdↄisai, voir wɛdↄ 

...-ɛ 

 adja. yúunnↄ 
 adv. zeesai, voir zee 
esprit  n. kã2́ (2) 
 n. nisĩna (2) 
 n. nↄs̀ɛ (2) 
 n. tãá (1) 
 n. zee 
Esprit (de Dieu)  n. Nisĩna, voir nisĩna 
esprit de la brousse qui possède des gens  ns. 

Bàa (2) 
esprit de la sorcière  n. gãwa 
esprit de médium  n. wɛlɛna 
esprit d'un mort  n. gyaade, voir gyaa 
esprit faible  n. nisĩn fooo, voir nisĩna 
esprit maléfique  n. kãpãsĩde, voir kãpãsĩ 
esprit maléfique du feu qu'on rencontre la 

nuit dans la brousse  n. bàbayↄɛ̃ 
esprit malin  n. kãpãsĩ 
esprit qui possède  n. tãá (2) 
esprit (sans)  adje. nisĩnsai, voir nisĩna 
esquiver (s')  vi. pãalɛ ...-ɛ, voir pãalɛ 
essayer  vi. yↄ ̃...-wa, voir yↄ1̃ 
 vt. yↄ1̃ 
essence  n. sãńsi 
essentiel (faire)  vi. aalakɛ 
essuyer la sueur  vt. isima gá kpá, voir 

isima 
 vt. isima waa, voir isima 
est  n. gukpɛ 
est de  pp. gukpɛ 
estimer  vt. laaigwa 
estomac  n. gbɛɛ 
 n. pↄlɛba 
estrade  n. gba2 (1) 
 n. gi ̃ńa 
estropié  adje. kↄ̃ↄ̀2 
 adje. kↄ̃ↄ̀kũa, voir kↄ̃ↄ̀kũ 
 n. ɛɛ1 
 n. kↄ̃ↄ̀2 (2) 
 n/adje. kaaũa, voir kaaũ 
estropié (devenir)  vi. kↄ̃ↄ̀kũ 
estropiés  adje. tↄ ̃ↄ̀lɛna, voir tↄↄ̃lɛ 
est/sont (copule de présentation)  part. -n 
et  conj. mɛ2́ (2) 
 pp. ń ...-o (1) 
et quand  conj. mɛ2́ (1) 
et si  conj. mɛ2́ (1) 
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établir  vt. zɛdↄ 
 vt. zi ̃ńapɛlɛ 
établir ferme  vi. bualoũkpa 
établir le camp  vi. bòokpa 
établir loi  vi. yãdilɛ 
établir maison  vi. uakpa 
établissement  n. yãmikpalɛ 
 n. zɛdↄa, voir zɛdↄ 
étalé (être)  adja. kálɛa, voir kálɛ 
étaler  vt. daada 
 vt. kpálɛ 
étalon  n. sↄs̃a, voir sↄ ̃1́ 
étamine  n. mↄe (2) 
étamine de sorgho  n. ése kpɛ,̃ voir ése 
étant inutile  adja. fooonnↄ, voir fooo 
état  n. gwea 
état de Niger au Nigéria  n. Naigya 
état de vieillesse  n. zikũakɛ, voir zikũ 
état d'esprit  n. nisĩnkɛ, voir nisĩna 
état d'être mou  n. ↄfɛkɛ, voir ↄfɛ 
Etats-Unis  n. Àmɛliki 
éteindre  vi. tɛdɛ 
 vt. dɛ1 (2) 
éteindre la lampe/lumière  vi. filiadɛ 
étendre  vi. kpálɛ 
 vi. ↄli ...-u (1) 
 vi. ↄta 
 vi. poo 
 vt. kpálɛ 
 vt. poo 
étendre bâton sur  vi. go'ↄ poo ...-la, voir 

go'ↄ 
étendre des branches  vi. gↄñakɛ ̃
étendre (s')  vi. dagua 
 vi. ↄta 
 vi. pɛkpalɛ 
étendre sur  vi. ↄta ...-wa, voir ↄta 
étendre vers  vt. kpálɛ ...-wa, voir kpálɛ 
étendu  adje. ↄtaa, voir ↄta 
 idéo. yɛl̀ɛlɛ, voir yɛlɛlɛ 
 n. bàluma 
étendue d'un km  nc. lon do, voir lona 
Eternel  ns. Gↄↄpiide, voir gↄↄpii 
éternel  adje. gasai, voir ga 
éternuer  vi. nísã 
Ethiopie  n. Etiopi 
étincelant  idéo. wɛ̃ńɛwɛñɛ 

étincelant de blanc  adv. púntaitai 
 adv. púnvlãvlã 
étinceler  vi. ikɛ 
 vi. tɛkɛ 
étinceler (faire)  vt. pílɛ 
étincelle  n. tɛkↄna 
étirer  vt. gaɛ 
 vt. poo 
étirer (s')  vi. gaɛ 
étoile  n. saana 
étoile brillante  n. saan'ina 
étonné  n. yãdima 
étouffer  vi. kũaa ...-wa, voir kũaa 
étourdi  idéo. bìobio 
 n. làasoosaide, voir làasoo 
étranger  adje. zi ̃l̀o 
 n. bↄm̀ↄ 
 n. mↄǹkaa 
 n. nibↄ 
étranger (être)  n. nibↄkɛ, voir nibↄ 
étrangler  vi. ↄpɛlɛ ... nↄɛ̀, voir ↄpɛlɛ 

...-wa 
être  vi. kálɛ 
être à  vi. kɛ ...-ɛ (1), voir kɛ 
être au ciel  vi. àizãnable 
être avec  vi. kú ..-o, voir kú 
être célestes  n. luabɛdeↄ, voir luabɛ 
être comme (copule d'équivalence)  vi. dɛ2 
être (copule)  vi. dɛ ... ũ, voir dɛ2 
être (copule attributive)  vi. kɛ 
être (copule de location)  vi. kú 
être (copule d'identité)  part. -á ...-ɛ 
être exorcisé  vi. tá̃a ... go ...-wa, voir tá̃a 
être humain  n. gbɛñaziña 
êtres célestes  n. musudeↄ, voir musu1 
étrier  n. àikiu 
étroit  adj. fee2 
 adja. tuuuũ, voir tuuuna 
 adje. feena (1), voir fee2 
 adje. tuuuna 
étroit et profond  adja. zuuuũ, voir zuuu 
étroit (très)  adja. feennↄ, voir fee2 
 adja. tuuunnↄ, voir tuuuna 
étroit (trop)  adja. feeũ, voir fee2 
étroite  adje. kpaoloona 
étroite (très)  adja. kpaoloonnↄ, voir 

kpaoloona 
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étroite (trop)  adja. kpaolooũ, voir 
kpaoloona 

étude  n. kyó 
étudiant  n. kyónɛ, voir kyó 
étudiant émoussé  n. kyodↄñsai, voir kyó 
étudier affaire  vt. upa 
eucalyptus (espèce d')  n. nagbãa 
 n. nagbãatɛ ̃ńa, voir nagbãa 
euplecte rouge  n. waatɛb̃a,̃ voir waatɛ ̃
Européen  n. ãǹasaa 
 n. báapua, voir báa 
 n. batule 
eux (à)  pr. -má 
eux à part  pr. ńdoa 
eux exclusivement  pr. ńtɛɛ̃ 
eux seul  prl. ḿpla 
eux seuls  pr. ńdo 
 pr. ńtɛɛ̃ 
eux tous  pr. ampii 
 pr. ḿpii 
eux-mêmes  adv. kↄt̃ɛɛ̃ 
 pr. ńzĩa 
évaluer  vt. laaigwa 
évangéliser  vi. baonakpa ...-ɛ 
évangéliste  n. baonakpana, voir 

baonakpa ...-ɛ 
évangile  n. baona1 
évanouir (s')  vi. kãsãnkɛ 
évanouissement  n. kãsãna 
évaporer  vi. ba2 
 vi. iba 
évaporer (faire)  vt. baasa (1) 
évaporer (s')  vi. baba, voir ba2 
 vi. baasa 
Eve  ns. Awa 
éveillé (être)  vi. mɛ ... fɛlɛ, voir mɛ1 
 vi. wɛ ́... di, voir wɛ ́
éventail  n. tɛv́ubↄ, voir tɛv́u 
 n. zàmini 
éventer  vi. i ̃ánalɛ ...-wa 
 vi. i ̃ánlɛ ...-wa 
éventrer  vt. pui 
éventrer plusieurs  vt. puipui, voir pui 
évidemment  idéo. máũmaũ 
éviter  vi. ɛ ̃...-ɛ 
 vi. má ...-la 
 vi. pãalɛ ...-ɛ, voir pãalɛ 

évoquer esprit  vi. tãága 
évoquer un esprit  vi. tãásisi 
exact  idéo. kyáukyau, voir kyáu 
exactement  adv. saãsã́  
 adv. súsu 
 idéo. kyáukyau, voir kyáu 
 idéo. zálala 
exactitude  n. yãna (1) 
exagération  n. naisi 
exagéré  adja. zài 
 adje. zàia, voir zài 
exagérer  vi. naisida ...-zi 
 vi. yã'́idia 
exalter  vt. kaf̃i ̃́  
 vt. sɛ ́musu, voir sɛ2́ 
exalter (s')  vt. -zĩa gba (1), voir zĩa1 
exalter soi-même  vt. -zĩa kaf̃i ̃́ , voir zĩa1 
 vt. -zĩa sɛ lɛsĩ, voir zĩa1 
examiner  vi. wɛt́ɛ ...-zi 
 vt. gwagwa, voir gwa 
 vt. tàasika 
excavation  n. tùu'ɛ 
excéder  vi. fɛ ̃(1) 
 vt. baavĩ (2) 
excéder (s')  vi. diadi 
excellent  interj. yóowaa 
excepté  conj. sé 
 pp. bàasi2 
 pp. bàasio 
excès  idéo. gɛãgɛã, voir gɛãgɛ ̃
excessif  adja. ai 
 adja. zài 
 adje. zàia, voir zài 
excessif (être)  vi. pala ...-wa (2), voir 

pala 
exciser  vi. zɛz̃ↄ ̃
excité  idéo. fèfe 
excité (être)  vi. kãśi 
 vi. mɛ ... fɛlɛ, voir mɛ1 
exciter  vi. tɛḱpa ...-gu, voir tɛḱpa 
 vt. tàlaatalaazↄ ̃
exclamant difficulté/impossibilité  interj. 

wáda 
exclamer (s')  vi. pũna (...-wa), voir pũna 
exclure  vt. tɛ ́̃(1) 
 vt. zↄ ̃...-ɛ, voir zↄ1̃ 
exclure de la maison  vi. gĩnazↄ ̃...-ɛ 
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exclusivement  adje. tɛɛ̃tɛɛ̃ 
 adv. atɛɛ̃ 
 pp. zɛí 
exclusivement vous  pr. átɛɛ̃ 
excommunier  vi. lousisikpɛzↄ ̃...-ɛ 
 vt. zↄ ̃...-ɛ, voir zↄ1̃ 
excrément  n. bi ̃íkpɛ 
 n. gbↄ ̃(1) 
excrétion des yeux  n. wɛv́una 
excuse  interj. gáafaa (2) 
 interj. tótoa 
 n. awa 
excuse-moi  interj. gáafaa (1) 
excuser (s')  vi. awakpa ...-ɛ 
 vi. gáafaakɛ ...-ɛ 
excusez  interj. gáafaa (2) 
 interj. tótoa 
exécuter  vi. zĩkɛ ...-wa, voir zĩkɛ 
exemple  n. tufa1 
 n. yãtaa 
exempte de (être)  vt. fòona vĩo ...-ò, 

voir fòo 
exempter  vt. kɛ ́̃(2) 
exercer autorité sur  vi. ikokɛ ...-wa 
exhiber (s')  vi. yↄ̃ↄ̀kɛ 
exhorter  vi. naɛ ...-wa 
exiler (s')  vi. lala'o 
existence  n. kua, voir kú 
exister  vi. kú 
exonérer  vt. mibↄ 
exonérer (s')  vi. mi ... bↄ, voir mi1 
exorciser  vi. tãágo ...-ɛ 
 vt. go ...-la/-lɛ/-wa, voir go1 
exorciser mauvais sort  vt. mi pípi, voir 

mi1 
exorciseur  n. tãágona, voir tãágo ...-ɛ 
exorciste  n. tãágona, voir tãágo ...-ɛ 
expectative  part. wɛdↄia, voir wɛdↄ 

...-ɛ 
expectorer  vi. kàatufakɛ 
 vi. kyãpɛ 
expédier  vt. kpas̃ã́  
expert  n. dↄña, voir dↄ2̃ 
explication  n. bↄↄlɛ (1) 
explication (sans) adv. bↄↄlɛsai, voir bↄↄlɛ 
explication supplémentaire (donner)  vi. 

yãḱaf̃i ̃...-ɛ 

expliquer  vt. biiwà ...-ɛ (2) 
 vt. bↄↄlɛkɛ 
 vt. piliwa ...-ɛ, voir pili 
 vt. pílokɛ ̃...-ɛ 
 vt. polo2 (2) 
exploiter  vi. gbãable ...-wa 
explorateur  n. guyↄɛna, voir guyↄɛ 
explorer  vi. guyↄɛ 
 vt. kɛɛlɛ1 (2) 
exploser  vi. pũna (1) 
exploser (s') de colère/joie  vi. kãa1 
exposé  adje. zã1́ 
exposer  vt. mↄ ...-ɛ 
exposer au danger  vi. kaidↄ ...-wa 
exprès (faire)  vi. yↄ̃ánkɛ 
expression  n. yã'o, voir yã'o ...-ɛ 
expression de citation  part. sɛ1́ 
expression de veuvage  n. gyaable, voir 

gyaable 
expression d'excuse  part. -e2 
exprimant surpris agréable  interj. 

antaosina 
exprime le sarcasme  part. lá3 
exprimer  vt. o 
exprimer sa sympathie  vi. wɛñadↄ ̃...-ɛ 
exterminer  idéo. dɛ ̃ↄ́dɛↄ̃ 
 vt. buibↄ 
 vt. dɛↄ̃nzↄ ̃
 vt. míↄnzↄ ̃
extincteur  n. tɛdɛbↄ, voir tɛdɛ 
extorquer  vt. bↄↄ́ imi, voir bↄↄ́ 
 vt. dia ...-ɛ, voir dia 
extraire  vt. bↄ2 
 vt. bↄlɛ (1) 
 vt. wo (1) 
 vt. yo 
extraire de l'argent  vt. ãńusu yↄ ̃,́ voir 

ãńusu 
extraire pierre  vi. gbɛyↄ ̃
extravagant  adje. yↄ̃ↄ̀de, voir yↄ̃ↄ̀ 
extraverti  adv. kpaanla (2) 
extrêmement  idéo. yaĩyã́ i 
extrémité  n. búubuukɛ, voir búubuu 
 n. zɛlɛ 
extrémité du monde  n. dṹnia lɛ,́ voir 

dṹnia 
exubérant  idéo. plɛp̀lɛ 
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fabricant/faiseur d'idole  n. tãápina, voir 

tãápi 
fabrication  n. pↄkɛa 
fabriquer de l’encens  vi. tulaletizↄ ̃
fabriquer de parfum  vi. tulalekɛ 
fabriquer des briques  vi. bilikibↄ 
fabriquer du pain  vi. pɛɛ̃kɛ 
fabriquer histoire  vi. ɛɛpi ...-ɛ 
 vi. yãṕi ...-ɛ 
fabriquer pot  vi. oobo 
fabriquer une pièce d'argent  vt. ãńusu pí, 

voir ãńusu 
face à face (mettre)  vt. dↄ(dↄ)kↄw̃a, voir 

dↄ1 
face (faire)  vi. aɛ ... dↄ ...-wa, voir aɛ 
 vi. aɛdↄ ...-wa 
face (se faire) à  vt. aɛ ... dↄ ...-wa, voir 

aɛ 
fâcher  vt. pↄ fɛlɛ (...-ɛ), voir pↄ 
fâcher (se)  vi. fɛ ̃(2) 
 vi. kpɛñɛkɛ ...-o 
 vi. lɛśaka ̃...-zi, voir lɛśaka ̃
 vi. nifɛ ̃...-zi 
 vi. pↄ ... fɛ ̃(...-zi), voir pↄ 
 vi. pↄ ... pa (...-zi), voir pↄ 
fâcher (se) contre  vi. fɛ ̃...-o, voir fɛ ̃
facile  adje. àana, voir àa2 
 adje. faaa, voir fàa 
facilement  adja. àa2 (1) 
 idéo. fàa 
facilement (trop)  adja. àaũ, voir àa2 
façonner  vt. íkasa 
 vt. kása 
 vt. toto (1) 
fagot  n. yàa 
fagot de bois  n. yàabaaa 
faible  adj. gbãasai, voir gbãa 
 adj. lɛɛ1 
 adja. busɛ, voir busɛ 
 adja. ↄfɛɛnnↄ, voir ↄfɛɛna 
 adje. busɛ 
 adje. fooo 
 adje. ↄfɛɛna 

 adje. yɛɛ̃ɛna, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
 adv. kpɛl̀ɛ 
 adv. ↄfɛɛũ, voir ↄfɛɛna 
 adv. yɛ ̃ɛ̀ɛsai, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
 idéo. dↄ̃ǹↄnↄ, voir dↄ̃ńↄnↄ 
 idéo. gáagaa 
 idéo. mùumuu 
 n. funa, voir fu2 
 n. gbãasaide, voir gbãa 
 n. gɛmbɛɛ̃na 
 n. pↄgbɛã 
 n. yɛ ̃ɛ̀ɛsaide, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
faible esprit  n. nↄs̀ɛyãfũnde 
faible (très)  adja. lɛɛnnↄ, voir lɛɛ1 
 adja. múumuunnↄ, voir 

mùumuu 
faiblesse  n. busɛkɛ, voir busɛ 
 n. gbãasai, voir gbãa 
 n. yɛ ̃ɛ̀ɛsai, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
 n. yɛ ̃ɛ̀ɛsaikɛ, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
faillir  vi. fu2 (1) 
faillir à  vi. fu ...-wa, voir fu2 
faillir mourir  idéo. dɛadɛa 
faim  n. nↄa 
 n. nↄana, voir nↄa 
faim (avoir)  vi. nↄana ... dɛ, voir nↄa 
fainéant  adje. pãpãkɛna, voir pãkɛ 
 n. gbɛp̃a ̃
 n/adje. pↄewonsai 
fainéanter  vi. pãpãkɛ, voir pãkɛ 
faire  vt. kɛ 
 vt. pↄe wo, voir pↄe 
faire avec  vi. yãkɛ ...-ɛ, voir yãkɛ 
faire comme on veut à  vt. pↄeã kɛ ...-wa, 

voir pↄeã 
faire des grains  vi. wɛkɛ (2) 
faire du pain  vi. pɛɛ̃kɛ 
faire d'une pierre deux coups  vi. lɛǵozi ̃
faire le pédant  vi. dↄã kása ...-ɛ, voir dↄ2̃ 
faire (ne rien)  vt. kɛsai, voir kɛ 
faire pédant à  vi. dↄãkasa ...-ɛ 
faire quelque chose  vi. pↄekɛ 
faire quoi/comment  vi. kɛa 
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faire (sans)  vt. kɛsai, voir kɛ 
faisceau de calebasses liées à trois tiges  n. 

pɛñwaa 
faiseur  n. kɛna, voir kɛ 
faiseur d’aumône  n. saaakɛna, voir 

saaakɛ ...-wa 
faiseur de miracles  n. dabudabukɛna, 

voir dabudabukɛ 
 n. yãbↄnsaɛkɛna, voir 

yãbↄnsaɛkɛ 
fait  n. yãkɛa, voir yãkɛ 
 vt. wo (3) 
fait miraculeux  n. dabuyã, voir 

dabudabu 
faîtage  n. ala 
 n. kpɛ'ala 
faîte  n. kpɛmi 
 n. misona 
faits sacrificiels  n. sa'oyã, voir sa'o 

...-wa 
falaise  n. yãtɛ ̃
fameux  adje. tↄde, voir tↄ ́
familiariser (se) à  vi. dↄɛ́kɛ ...-ò 
famille  n. bɛ2 (2) 
 n. daɛ1 
 n. uadeↄ, voir ua 
 n. ualɛ 
famille éplorée  n. sãana 
famille par famille  adv. daɛdaɛ, voir daɛ1 
famine  adje. iminade, voir imina 
 n. nↄa 
 n. nↄana, voir nↄa 
faner (se)  vi. dↄ ...-zi (3), voir dↄ1 
fange  n. foo 
fangeux (devenir)  vi. foofↄ ̃
fanon  n. laba2 
fantasmer  vi. gugiiya 
fantastique  interj. yóoyo 
fantôme  n. gɛngbãgbãna 
 n. gyaade, voir gyaa 
farine  n. blɛti 
 n. blɛwɛnti 
 n. pↄẃɛnti 
 n. tí1 
 n. wísiti 
farine du blé  n. pɛɛ̃ti 
farine pour gâteaux  n. kàati 

farineux (être)  vi. tikɛ 
fatigue  n. kpasa1 
fatigue chronique  n. kpasa1 
fatigué complètement  idéo. kɛĺɛkɛlɛ (1) 
fatigue (sans)  adv. kpasasai, voir kpasa1 
fatiguer  vi. lɛǵalɛ 
 vt. kpasa1 
fatiguer (se)  vi. kpasa1 
 vi. wɛ ́... wo, voir wɛ ́
fatiguer (se) de  vi. fu ...-wa, voir fu2 
 vt. fu2 (2) 
faucher  vi. sɛk̃ɛ ̃
 vt. baaa 
faucher dans la fleur de l'âge (être)  vi. ɛɛ2 
faucheur  n. sɛ ̃k̀ɛña, voir sɛk̃ɛ ̃
faucille  n. kↄma 
fauciller  vi. sɛk̃ɛ ̃
faucon  n. kuukuo 
faucon crécerelle  n. bleaatɛã, voir bleaa 
 n. kwabã 
 n. ↄmasɛã 
faucon pèlerin n. bãso 
fausse accusation  n. yãdↄma, voir yãdↄ 

...-gu 
fausse couche (faire)  vi. nↄbↄlɛ 
fausse religion  n. ɛɛzɛ 
fausse réputation (avoir)  vi. tↄ ́... dↄ ...-

wa, voir tↄ ́
fausseté  n. ɛɛ3 
 n. ɛɛdekɛ, voir ɛɛ3 
 n. ɛgɛ 
 n. nↄs̀ɛmɛmpla 
faute de  n. dↄaanasaikɛ, voir dↄaa 
faute (sans)  adv. iwesasai, voir iwesa 
faux  adja. ɛɛna, voir ɛɛ3 
 adja. ɛgɛna, voir ɛgɛ 
 n. kↄma 
faux espoir (donner)  vt. wɛtotonkɛ 
faux kapokier  n. bɛↄ1 
 n. kapoo 
 n. kpakpaa2 
faux platane  n. fòfo 
faux prophète  n. ãnabi ɛgɛna, voir ãnabi 
faux témoignage (donner)  vt. seela bɛ ̃ɛ̀ kɛ, 

voir seela 
faveur  adv. kɛk̀ɛ 
 n. sàabu1 
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favori  n. pↄeã (2) 
 n. sàabude, voir sàabu1 
favoriser  vi. nakɛ ...-ɛ 
 vi. zɛkɛkɛ ...-ɛ 
 vt. wɛgwa 
Fégé  n. Fɛɛ̃ 
félicitation  interj. bálika 
félicitations  interj. báaa, voir báaa 
féliciter  vi. gãga ...-ɛ 
 vi. guladↄ ...-wa 
 vi. tↄnasi 
 vt. maabo 
femelle  adj. da1 (1) 
 n. nↄɛ1 
femelle d'agame  n. zↄd̃ana, voir zↄ2̃ 
femelle d'un animal qui n'a pas encore mis 

bât  adje. núnu 
féminité  n. nↄɛkɛ, voir nↄɛ1 
femme  n. na1 
 n. nↄ2 (1) 
 n. nↄ2 (2) 
 n. nↄɛ1 
femme adulte  n. nↄgbãa 
femme (donner) à  vi. nↄkpa ...-wa 
femme d'un âge avancé  n. nↄɛzↄↄ̃ 
femme enceinte  n. nↄsindee 
femme esclave  n. zↄnↄɛ 
femme indisposée  n. zayena, voir zaye 
femme mariée  n. nↄzãe 
femme non-mariée  n. sátala 
femme qui a atteint sa ménopause  n. 

zayensai, voir zaye 
femme qui accouche  n. nɛ'ina, voir nɛ'i 
fendre  vt. paa 
 vt. paapaa, voir paa 
fendre avec couteau  vt. boɛ 
fendre calebasse  vi. pɛñaboɛ 
fendre le bois  vi. yàapaa 
fendre (se)  vi. paa 
 vi. paapaa, voir paa 
fendu  vt. tai 
fenêtre  n. fɛnɛnti 
 n. wíndo 
fente  n. gbɛs̀ↄↄ 
 n. gufoo 
fer  adje. mↄpↄ 
 n. mↄ1 (1) 

 n. mↄsi, voir mↄ1 
ferme  n/adv. bualoũ 
fermé  adj. bũu 
fermement  adv. deesai, voir dee1 
 idéo. gíũgiũ 
 idéo. kyàu 
fermentation  n. pↄśɛa 
fermer  vi. kũaa ...-wa, voir kũaa 
 vt. kpaaũ (1) 
 vt. kũaa 
 vt. kũaa ...-wa, voir kũaa 
 vt. naaa (2) 
 vt. ta ...-lɛ 
 vt. tata, voir ta ...-lɛ 
fermer à clé  vi. kilidau 
fermer avec la main  vi. ↄta ...-lɛ, voir ↄta 
fermer bouche  vi. lɛkpaaũ 
fermer couvercle de  vt. nɛtaɛ 
fermer (être)  vi. ta ...-lɛ 
fermer la porte  vi. gbata 
 vi. zɛta 
fermer la porte (de)  vi. gãmota ...-lɛ 
fermer la porte sur  vi. gbata ...-lɛ, voir 

gbata 
 vi. zɛta ...-lɛ, voir zɛta 
fermer le cœur  vt. nↄs̀ɛ kũkpa, voir 

nↄs̀ɛ 
fermer les yeux  vi. wɛkũaa ...-wa 
fermer les yeux sur  vi. wɛḱpa vĩ ...-la 
fermer sa bouche  vt. lɛ ́naaa, voir lɛ1́ 
fermer (se)  vi. kũaa 
 vi. naaa 
fermier  n. bualoũ gbɛ ̃,́ voir bualoũ 
 n. bualoũde, voir bualoũ 
féroce  adj. pãsĩ 
férocité  n. pãsĩ 
ferrailleur  adje. mↄde, voir mↄ1 
fers  n. gala 
fers (mettre) à  vi. mↄgalakpa ...-ɛ 
fertile  adje. táaede, voir táae 
 n. nɛ'ina, voir nɛ'i 
fertiliser  vi. táaekɛ ...-ɛ 
fesse  n. pↄↄ̀ 
 n. pↄↄ̀'u 
fesses  n. zí 
 n. zí'u 
festin  n. pↄnablɛ 
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festival  n. dakpɛ1 
fêtard  n. dikpɛkɛna, voir dikpɛkɛ 

...-ɛ 
 n. kↄ̃ↄ̀'ona (1), voir kↄ̃ↄ̀'o 
 n. pↄnakɛna, voir pↄnakɛ 
fête  n. blɛsa, voir blɛ 
 n. dikpɛ 
fête de Gani  n. Gàaĩ 
fête du mariage  n. nↄsɛpↄna 
fête (jour de)  n/adv. blɛblezĩ, voir blɛble 
 n/adv. dikpɛgↄↄ(zĩ), voir 

dikpɛ 
fête religieuse  n. lousisidikpɛ 
fêter  vi. pↄgbɛk̃ɛ 
 vi. táabũnuble 
fétiche  n. tãá (1) 
fétiche de champ  n. buade (2), voir bua1 
fétiche de jumeau  n. fãàli 
 n. tãásia 
fétiche de jumeau (nom de)  ns. Nasia (1) 
fétiche de l’hyène  n. sekue 
féticheur  n. tãágbagbana, voir 

tãágbagba 
feu  n. tɛ ́(1) 
feu ardent  n. tɛsa, voir tɛ ́
feu arrière  n. pↄↄ̀kpɛtɛãna, voir pↄↄ̀kpɛ 
feu de brousse  n. tɛḱpa, voir tɛḱpa 
feu du sorcier  n. gãwatɛ 
feu (mettre)  vi. tɛ ́... kṹ ...-wà, voir tɛ ́
 vi. tɛḱpa 
feu (mettre) à  vi. tɛsↄ ̃...-wa 
 vt. tɛ ́̃(2) 
feu (prendre)  vi. tɛśɛ 
 vi. tɛśi (1) 
feuille  n. lá2 (1) 
feuille sèche du rônier  n. zàkologba 
feuille utilisée pour couvrir les noix de cola 

 n. gↄↄↄla 
feuilles de la soupe gluante  n. dòsionla 
feuilles de légume  n. dòla 
feuilles de sorgho  n. áwala 
feuilles sèches mobiles  n. lakɛɛ 
feuillu  adje. lade, voir lá2 
février  n. fevilie 
fiançailles  n. yìi 
fiancé  n. gↄk̃pama 

fiancée  n. nↄkpama, voir nↄkpa 
...-wa 

fibre  n. ú (2) 
fibre de coton  n. bunti 
fibre du fromager  n. gbɛt́i 
fibre en corde de raphia  n. ba'u 
fibre tendre  n. fu1 (1) 
fibrome  n. bṹa 
fibrome (devenir)  vi. bṹabↄ 
ficelle  n. ba3 
 n. balɛɛna 
 n. kobana 
 n. sↄuba 
 nc. nian 
ficelle d'oreille  n. bakanswãua (1) 
fidèle  n. sìsina (1), voir sísi 
 n/adje. náaide, voir náai 
fidèle (être)  vt. náai vĩ, voir náai 
fidélité  n. náai 
 n. náaidekɛ, voir náai 
 n. náaiyã, voir náai 
fier (se)  vi. asiiye ...-ò 
fièvre  n. mɛẁaã (1) 
 n. siona 
fièvre (avoir)  vi. mɛẁaãkɛ, voir mɛẁaã 
 vi. sionakɛ 
figuier blanc  n. goola 
figuier blanchâtre  n. kaakasaapua, voir 

kaakasaa 
figuier (espèce de)  n. kaa1 
 n. kaana, voir kaa1 
 n. kaadↄɛna 
 n. sɛãsi ̃̀ na 
 n. si ̃ḿfofo 
figuier (petit espèce de)  n. gṹua 
figuier pipal  n. kaakasaa 
fil  n. ba3 
 n. pↄnamiba 
 n. sↄuba 
fil bleu  n. babuuna 
fil noir  n. basi 
fil rouge  n. wↄↄ̃tɛña 
filage  n. àsa 
filarieux  adje. yìade, voir yìa 
filariose  n. yìa 
filer  vt. ta ́̃(1) 
filet  n. táalu 
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filet de pêche  n. kãm̀atau 
fille  n. nɛnↄɛ 
 n. nɛnↄɛna, voir nɛnↄɛ 
 n. nↄɛ1 
fille (petite)  n/adje. wɛ̃ńdiana, voir 

wɛ̃ńdia 
film  n. si ̃ǹimaa 
fils  n. nɛgↄɛ̃ 
fils (sans)  adv. nɛgↄɛ̃'isai 
filtré  adje. kↄↄsↄkɛa, voir kↄↄsↄkɛ 
filtrer  vt. kↄↄsↄkɛ 
 vt. yoyo, voir yo 
filtrer du lait  vi. vĩkpakpa 
fin  adj. fɛĺɛfɛlɛ 
 adj. lɛɛ1 
 adja. lɛɛ̀nnↄ 
 adje. láaa, voir láa 
 n. láagↄↄ, voir láa 
 n. lɛ1́ (3) 
 n. lɛb́ana 
 n. midɛgↄↄ, voir midɛ 
 n. midɛkĩi, voir midɛ 
fin à (mettre)  vt. bↄaa 
fin du monde  n/adv. dṹnialaagↄↄ 
fin (mettre)  vt. láa (1) 
 vt. lɛzɛ 
fin (prendre)  vi. gɛz̃ɛa 
fin (sans)  adje. kpálɛsai, voir kpálɛ 
 adv. láasai, voir láa 
 pp. midɛsai, voir midɛ 
fin (très)  adja. lɛɛnnↄ, voir lɛɛ1 
fin (trop)  adja. lɛɛũ, voir lɛɛ1 
finir  vi. láa ...-wa, voir láa 
 vi. yãá 
 vt. láa (1) 
 vt. midɛ 
 vt. yãá 
finir avec  vi. yãá ...-ɛ, voir yãá 
 vt. láa ...-ò, voir láa 
finir (être)  vi. láa 
finir (feu de brousse)  vi. tɛgbɛ ... bↄ, voir 

tɛgbɛ 
fiole  n. tùuna, voir tùu 
fisanier  n. lele1 
fixer  vi. wɛbii 
 vt. dↄ ... wɛí, voir dↄ1 
 vt. pɛṕɛ, voir pɛ ́

fixer date  vi. gↄↄda ...-ɛ 
fixer jour  vi. gↄↄdilɛ 
fixer les yeux sur  vi. wɛṕɛ ...-wa 
fixer regards sur  vi. wɛfĩ...-wa 
fixer rendez-vous  vi. gↄↄdilɛ 
fixer rendez-vous à  vi. gudↄ ...-ɛ 
fixer rendez-vous avec  vi. gↄↄdilɛkↄɛ̃ ń ...-

ò, voir gↄↄdilɛ 
fixer (se) rendez-vous  vi. gudↄkↄɛ̃, voir 

gudↄ ...-ɛ 
fixer sur  vi. pɛ ́...-wa (3), voir pɛ ́
flac  idéo. blàtau 
flacon (petit)  n. tùuna, voir tùu 
flambeau  n. sɛt̃ɛ 
 n. tɛĺɛpiↄ 
flamboyant  idéo. gɛ ̃ǹɛgɛñɛ 
 n. ãǹasaaↄ kpa, voir ãǹasaa 
flamme  n. tɛv́ua, voir tɛv́u 
flammèche  n. tɛĺɛpiↄ 
flammèche (petite)  n. tɛĺɛpiↄna, voir 

tɛĺɛpiↄ 
flanc d'une montagne  n. gbɛpↄlɛ 
flâner  n. zↄ̃l̀ɛna, voir zↄl̃ɛ1 
flâneur  n. bɛb̀ɛmpãde 
flaque d'eau  n/adv. íkalɛkĩi, voir íkalɛ 
flatter  vi. lɛnakasa ...-ɛ 
flatterie  n. lɛna2 
flatteur  n. lɛnade, voir lɛna2 
flèche  n. ka 
flèche à large lame  n. kàdakai 
flèche barbelée  n. kà swãde, voir ka 
flèche charmée  n. kagba, voir kagba 
flèche ébréchée  n. kà gésede, voir ka 
flegme  n. tufa2 (1) 
flétrir (tubercule)  vi. fↄm̃basibↄ 
fleur  n. lávu 
 n. vú 
fleur de coton  n. bunvu 
fleur de l'âge  n. sápaa 
fleur des champs  n. lá vude, voir lá2 
 n. sɛṽu 
fleur du kapokier  n. kpakpaavu (1) 
fleur sauvage  n. lá vude, voir lá2 
 n. sɛṽu 
fleurer des oreilles  vi. swãĺɛ ...-wa 
fleuri  adje. vude, voir vú 
fleurir  vi. pia (2) 
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 vi. vukɛ 
fleurissant  adje. lásiade 
 adje. piaa, voir pia 
fleuve Niger  n. Sɛna 
flexible  idéo. plɛg̀ɛlɛgɛ 
flirter des yeux  vi. wɛb́laavubilɛ ...-ɛ 
flotter  adv. yaannↄ, voir yaa3 
 vi. fu ...-la 
 vt. fu ...-la 
flotteur  n. fùlana, voir fùla 
flou  idéo. daãdã̀ a 
fluide  n. isee 
flûte  n. kulɛ 
 n. tãàa1 
flûter  vi. kulɛpɛ 
 vi. tãàapɛ 
flûtiste  n. kulɛpɛna, voir kulɛpɛ 
fœtus  n. nↄ'itɛña 
foi  n. luanaaikɛa 
foi en Jésus  n. Yesu náaikɛa, voir Yesu 
foie  n. pↄ 
 n. pↄa 
foin  n. tàaa (2) 
foiré  adje. ↄfɛɛna 
 adv. daũdã̀ u 
 adv. dèũdeũ 
 idéo. dàũdaũ 
 idéo. dɛg̀ɛdɛgɛ 
 idéo. dɛũ̀dɛũ 
fois  n. gɛña1 
 nc. gɛñ 
folie  n. i ̃ána (2) 
 n. i ̃ánkama 
 n. yãfaasai 
Fombawi  n. Fↄãwia 
fonctionnaire  n. akawe 
fonctionnaire d'état  n. ãǹasaa zĩkɛna, 

voir ãǹasaa 
fond  n. pↄↄ̀ 
 n. zí 
 n. zi ̃ĺɛ (2) 
fondateur  n. kalɛna, voir kálɛ 
 n. kpana (1), voir kpá1 
fondateur d'une maison  n. uakpana, voir 

uakpa 
fondateur légendaire du royaume de Borgou 

 ns. Kísia 

fondation  n. ɛd̃aalɛa, voir ɛd̃aalɛ 
 n. yãmikpalɛ 
 n. zi ̃ḿpɛlɛ 
 n. zi ̃ńa (2) 
fondation (faire)  vi. ɛk̃palɛ 
fondation (faire) de  vt. ɛb̃o 
fondation (jour de)  n. ɛd̃aalɛgↄↄ, voir 

ɛd̃aalɛ 
 n/adv. kálɛgↄↄ, voir kálɛ 
fondation (lieu de)  n. ɛd̃aalɛkĩi, voir 

ɛd̃aalɛ 
fondement  n. ɛk̃palɛ 
fonder  vt. kálɛ (2) 
 vt. zi ̃ńapɛlɛ 
fonder maison vi. kpɛḱpalɛ 
 vi. uakpa 
fondre  vi. yↄ ́(2) 
 vt. yↄ ́(1) 
fondre en larme  vi. wɛ'́ika ...-u 
fondre (se)  vi. yↄ ́(1) 
fondu  adja. kasaa, voir kása 
force  n. gbãa (1) 
 n. gbãakɛ, voir gbãa 
 n. gɛ ̃ǹɛ 
 n. gɛ ̃ǹɛ, voir gɛ ̃ǹɛ 
 n. yɛ ̃ɛ̀ɛ 
 n. zɛdↄa, voir zɛdↄ 
force destructrice  n. pↄkaalɛna 
force divine  n. luakɛgbãa 
force invisible n. kↄ1 (3) 
force manuelle  n. gas̃i ̃̀ wa 
force (sans)  adv. yɛ ̃ɛ̀ɛsai, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
 adv. zeesai, voir zee 
 idéo. dↄ̃ǹↄnↄ, voir dↄ̃ńↄnↄ 
forcer  vi. naɛnaɛ ...-wa, voir naɛ 

...-wa 
 vi. teasida ...-ɛ 
 vt. gã fĩ, voir gã2 
forestier  n. fↄlɛɛ 
forêt  adje. líkpɛde, voir líkpɛ 
 n. líkpɛ 
 n. lítɛñkpɛ (1) 
 n. lítɛñkpɛ (2) 
forêt dense/hantée  n. bàalikpɛ 
forger  vi. siakɛ 
 vt. pí (2) 
forger fer  vi. mↄkasa 
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forger idole  vi. tãápi 
forger le fer  vi. mↄpi 
Forgeron  ns. Sia, voir sia1 
forgeron  n. sia1 
forme de cuvette  adja. zoolozoolonnↄ, 

voir zòolo 
forme de petite pelle  n. plɛ2 
forme déformé  n. gàakoo kusu, voir 

gàakoo 
forme d'insistance  adv. se2 (2) 
forme (en)  adja. gbãa, voir gbãa 
forme (être en)  vi. dakↄĩ (1), voir da2 
 vi. táa'o (2) 
former  vt. íkasa 
 vt. kása 
former de capsule  vi. teakɛ 
former d'épi de sorgho  n. ése ... nↄsi, voir 

ése 
former des nuages  vi. lou ... nana, voir 

lou 
former des vagues  vi. gbakaka 
former un tas  vi. gbakpa 
formidable  interj. siyaai 
formule d'excuse  part. laↄ 
fornicateur  n. nↄdãakpana 
fort  adje. gbãa (1) 
 adje. gↄs̃agbãa 
fort désire (avoir)  vi. ↄ ̃...-wa (2) 
fort en esprit  n. kag̃bã́ ade 
fort et  n. gↄs̃agii 
fortement  idéo. daũdã́ u 
forteresse  n/adv. zɛgikĩi 
fortifier  vt. di (...o), voir di1 
 vt. gba sↄ,̃ voir gba1 
fortifier (se)  vi. tepɛlɛ 
fortune  n. mina 
 n. saa2 
fosse  n. lↄↄ̀'ɛ 
 n. tòo 
fosse à indigo  n. ùsi'ɛ 
fosse de la tombe  n. mia'ɛ 
 n. miawɛ 
fossoyeur  n. gɛv̀iña, voir gɛvĩ 
fou  adj. mìsai, voir mi1 
 adje. faasai, voir faa1 
 adv. faasai, voir faa1 
 n. bãǹde 

 n. i ̃ánde, voir i ̃ána 
 n. wɛkɛyiode 
fou (devenir)  vi. i ̃án(a) ... ká ...-wa, voir 

i ̃ána 
foudre  n. loupũnaa 
fouet  n. flàala 
fouet (mettre)  vt. flàala gɛ,̃ voir flàala 
fouet (ustensile de cuisine)  n. pɛśɛ (1) 
fouetter  vi. bulalakɛ ...-ɛ 
fougère  n. naliwa 
fouille  n. papa 
fouille de ver  n. ulu (2) 
fouiller  vt. wɛɛlɛwɛɛlɛ, voir wɛɛlɛ 
 vt. yↄɛ (2) 
fouiller à fond  vt. yↄɛ (1) 
foulard  n. falana 
foule  n. balu1 (2) 
 n. bíla 
 n. dasi 
 n. zã (3) 
 n. zãmaa1 
fouler au pied  vi. kìlimpapa, voir kìlimpa 
fouler (se)  vi. bↄↄũ 
four  n. pɛɛ̃kpɛ 
fourbe  n. nↄs̀ɛmɛmplade, voir 

nↄs̀ɛmɛmpla 
fourche d'arbre  n. litaa 
fourchette  n. kàalo yaãyã́ ana, voir 

kàalo 
fourchu  n. saa1 
fourmi noire  n. babasi 
 n. bↄↄna 
 n. ĩatɛg̃bɛña 
fourmi soldats n. zɛĩna 
 n. zↄũna 
fourmi-cadavre  n. babasipↄsɛ 
fourmillements  adv. sãii 
fourmis (espèce de)  n. zↄ'imina 
fourmis rouge  n. kↄↄtɛ ̃
 n. yɛ ̃ɛ́tɛ ̃
fourmis soldat n. zuɛ 
fourneau  n. mua (1) 
 n. muakpɛ 
fournir  vt. yoo ...-ɛ 
fournir de provisions  vi. kũsũ̀ akɛ ...-ɛ 
fourrages  n. sɛl̃a 
fourrages verts  n. sɛl̃a búuna, voir sɛl̃a 
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foyer  n. kĩna1 
fracasser  vt. dúuzↄ ̃
fracasser (se)  vi. ɛ'́ɛ, voir ɛ ́
fragile  adja. déedeennↄ 
 adja. fulaa 
 adje. daãdã́ ana 
 adje. dɛɛ́dɛɛna 
 n. yaãyã́ anↄ 
fragile (très)  adja. daãdã́ annↄ, voir 

daãdã́ ana 
 adja. dɛɛ́dɛɛnnↄ 
 adja. fulaannↄ, voir fulaa 
fragile (trop)  adja. daãdã́ au, voir 

daãdã́ ana 
fragment  n. miↄna 
fragment de bois  n. fɛɛ́na 
frai  n. gbènɛ, voir gbe 
frais  adj. niɛ (1) 
 adj. niɛ (2) 
frais (devenir)  vi. níni 
franc  nc. fãnan 
français  n. Falansi 
France  n. Falansi 
francolin à gorge blanche  n. dↄñtɛña 
franque (personne)  n. dↄↄ̀de, voir dↄↄ̀ 
frappe  n. bulala 
 nc. lɛ, voir lɛ2́ 
frapper  vi. lɛ2́ 
 vi. ↄgbago ...-ɛ 
 vi. ↄtↄ ̃...-wa 
 vt. gbɛ2̃ 
 vt. gbɛg̃bɛ,̃ voir gbɛ2̃ 
 vt. lɛ2́ 
 vt. lɛĺɛ, voir lɛ2́ 
 vt. pá1 (2) 
 vt. pápa (1), voir pá1 
frapper avec les pieds  vt. pãĺɛ (2) 
frapper de malheur  vi. yã'ↄm̃akpa ...-zi 
frapper la porte  vi. gbalɛ 
fraternité  n. kↄg̃bɛk̃ɛ(a), voir kↄg̃bɛk̃ɛ 
fraude  n. gbɛb̃le'ai 
fraudeur  n. gbɛb̃lena, voir gbɛb̃le 
frayer la foule  vt. wɛ2̃ (1) 
frayer la voie  vi. zɛbↄ 
frein  n. fũnɛ 
frémir  vi. tòlootoloobo 
fréquenter l'école  vi. kyokɛ 

frère aîné  n. kpalade, voir kpala 
frère (d'une sœur)  ns. dãↄ1 
frère (grand)  ns. vi ̃ì 
frère utérin  n/adje. dadoũde 
frire  vt. asa1 
frissonner  vi. kpakpanaga 
 vi. lua 
 vi. lualua, voir lua 
 vi. séenata 
frit  adje. asaa, voir asa1 
froid  adj. niɛ (2) 
 n. i ̃ána (1) 
froid (avoir)  vi. i ̃ána ... dɛ, voir i ̃ána 
froisser  vi. yuunka 
 vt. suumpa (1) 
 vt. suumpa (1) 
fromage  n. gàse1 
 n. wàagase 
fromage (faire)  vi. gàsebↄ 
fromager  n. gbɛ ́
fronde  n. gbɛma 
frondeur  n. gbɛz̀una, voir gbɛzu 
front  n. aɛ 
 n. mi'aɛ 
 n. wɛkpammizĩ 
frontalier  n. zↄl̃ɛdeↄ, voir zↄl̃ɛ2 
frontière  n. kↄↄ3 
 n. zↄl̃ɛ2 
frotter  vt. dↄↄ ...-wa 
 vt. má ...-wa 
 vt. málɛ1 
frotter la poitrine sur  vi. kuakãmama 

...-wa 
frotter les mains sur  vi. ↄma(ma) ...-wa, 

voir ↄmama ...-la 
froufrou  idéo. fáafaa 
fructueux  adje. nɛde, voir nɛ1́ 
fruit  n. bɛ3 
 n. línɛ (1), voir lí1 
 n. libɛ 
 n. nɛ1́ (2) 
fruit de karité  n. kuɛna 
fruit de la vigne  n. vɛɛ̃bɛ 
fruit du rônier  n. zabootɛ ̃
fruit frais du rônier  n. zalↄↄ 
fruit vert (immature)  n. nɛsoena 
fruité  adj. nɛ'ina (2), voir nɛ'i 
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fugitif  n. lala'ona, voir lala'o 
fuir  vi. kↄs̀ↄfã 
 vi. tílɛ ...-ɛ, voir tílɛ 
 vi. wo 
fuir (de)  vi. bàasi ...-ɛ 
fuir (devant)  vi. kpɛkpa ...-ɛ 
fuir devant une situation  vi. kpɛkpa ...-ɛ 
fumée  n. súɛlɛ 
 n. tɛśuɛlɛ 
fumer  vi. súɛlɛbↄ 
 vt. kpátɛa 
fumer la cigarette  vi. bukemi 
 vi. sigalimi 
fumer le marijuana  vi. geemi 
fumer le tabac/cigarette  vi. tawami 
fumeur  n. bukemina, voir bukemi 
fumeux  adje. súɛlɛde, voir súɛlɛ 

fumier  n. pↄgbↄ ̃
fumier de bœuf  n. zùgbↄ ̃
funérailles  n. gɛvĩ (1), voir gɛvĩ 
funérailles (faire)  vi. gɛvĩkɛ 
fureur  n. pↄfɛ ̃
 n. za4 (3) 
fureur (être en)  vi. zↄaka 
furtif  adje. kpãína, voir kpãí 
furtivement  adv. kpãí 
 adv. sↄↄsↄↄ 
 idéo. kpaĩkpã́ i, voir kpãí 
fuseau  n. bunkapa 
 n. dãá2 
 n. kɛɛ3 
fuseau de tisserand  n. àsali 
fusil  n. tɛ ́(2) 
 

G - g 
 
gage  n. tↄↄ̀ma 
gage (donner)  vi. tↄↄ̀madilɛ 
gagner  vt. ble1 (2) 
gagner bataille  vi. zĩble 
gagner de l'argent  vt. ↄã e, voir ↄã 
gagner jeu/loterie  vi. tɛĺɛble 
gaieté de cœur  n. nↄs̀ɛna 
gain  n. ài 
gain mal acquis  n. ↄvãi'ea, voir ↄvãi'e 
gaine  n. sↄ, voir sↄ 
gaine d'antimoine  n. kiopɛña 
galago  n. òlogbandana 
gale  n. kásana 
galerie de marigot  n. swalu 
galeux  adje. bↄde, voir bↄ1 
Gando  n. Gãńu 
Gando Loukassa  n. Bualoũ'iozɛu 
ganga quadribande  n. bùu2 
Gangalé  n. Gãàlɛ 
ganglion  n. vɛ 
Gaouenzi  n. Gãↄzĩ 
Gaouezi  n. Gaizi 
garage  n/adv. gópɛlɛkĩi, voir gópɛlɛ 
garage autos  n/adv. gozɛkĩi 
garant à (devenir)  vi. kpɛǵaausi ...-ɛ 
garçon  n. nɛgↄɛ̃na, voir nɛgↄɛ̃ 

garde  n. gudↄãna, voir gudↄã 
garde du corps  n. mikpɛkũna 
 n. zĩadↄãna 
garde du roi  n. dↄai 
garde robe  n. ula'ulɛna 
gardénia  n. kãḿblea 
 n. kãńa1 
garder  vi. daa, voir da2 
 vi. gudↄã 
 vi. ↄdidi ...-wa, voir ↄdi ... 

musu 
 vi. pↄd́ad̃ãkɛ 
 vt. daa, voir da2 
 vt. da ́̃(1) 
 vt. dↄ̃á 
 vt. zɛd́ↄã 
garder (animal, route, maïs, oiseau, chose) 

 vt. da ́̃(2) 
garder de l'argent  vt. ↄã ulɛ, voir ↄã 
garder la bouche fermée  vt. lɛ ́kú̃, voir lɛ1́ 
garder la maison  vi. bɛgwa 
garder l'entrée  vi. bↄlɛdↄã 
garder livres/papiers  vi. lákalɛ 
garder maïs  vi. masedã 
garder rancune  vi. i ̃íkũa, voir iĩkṹ  
 vt. nↄs̀ɛ kũkpa, voir nↄs̀ɛ 
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garder rancune contre  vi. yak̃ṹ a ...-o 
garder (se)  vt. -zĩa dↄ ̃á, voir zĩa1 
garder secret  vi. asiita 
gardien  n. bↄlɛdↄãna, voir bↄlɛdↄã 
 n. dↄ̃àna, voir dↄ̃á 
 n. gudↄãna, voir gudↄã 
 n. gwana, voir gwa 
 n. kũna, voir kṹ1 
 n. laaidↄmade, voir laaidↄ 

...-wa 
 n. nɛgwana, voir nɛgwa 
 n. zɛdↄãna, voir zɛd́ↄã 
garer la voiture  vi. gópɛlɛ 
gari  n. gáaĩ 
gas-oil  n. gazuali 
gaspillage  n. ásoo 
 n. lalasi 
gaspiller  vi. gyaalazĩ ...-wa 
 vt. ásookɛ 
 vt. lalasikɛ 
 vt. pãkɛ 
gaspiller de biens  vt. àizɛɛ dɛ (...-ɛ), 

voir àizɛɛ 
gaspiller de l'argent  vt. ↄã dɛ, voir ↄã 
gâté  adje. zazaa, voir zaza 
gâteau  n. kàa 
 n. kàa'io 
 n. kàa'oa 
gâteau de farine  adja. da'iana 
gâteau de maïs  n. masa1 
gâteau du haricot  n. sↄd̃añnɛↄkaa 
gâteau en boîte  n. kàakoko 
gâteau (espèce de)  n. toenaↄkaa 
gâteau fait du maïs frais  n. sɛñsↄ 
gâteau frit  n. kàagbaala 
gâteau frit fait du millet  n. kàawana 
gâter  vi. gyaalagɛ ̃...-u 
 vi. ↄ̃ↄ̀kpa 
 vt. dɛ1 (3) 
 vt. gyaalakɛ 
 vt. ↄ̃ↄ̀kpa 
gâter endroit  vi. gudɛ 
gâter (enfant)  vt. zaza 
gauche  n. zɛɛ̀i 
gauche (à)  adv. ↄzɛɛi 
gauche (génitif)  n. ↄzɛɛ (2) 
gaucher  n/adje. ↄzɛɛde, voir ↄzɛɛ 

Gbarana  n. Gbáana 
Gbassè  n. Gbasɛ 
Gbèkona  n. Gbɛkona 
Gbenji  n. Gbɛzĩ 
Gbessaka  n. Gbɛsaa 
géant  n. góloso 
géante houe  n. kálomi 
gecko des maisons  n. nɛwoona 
gecko des palmiers  n. zalanɛwoona 
gecko (espèce de)  n. bↄ̃ɛ̀satoo 
géhenne  n. gɛↄbɛ 
gélatine du rônier  n. zalↄↄ 
geler  vt. fee1 
gémir  vi. aaukɛ 
 vi. oi'oikɛ 
gémissement  n. aau 
gémisseur  n. aaukɛna, voir aaukɛ 
gencives  n. di ̃m̀i 
gendarme  n. zadamu 
généalogie  n/adv. buibↄkĩi, voir buibↄ 
gêner  vi. kpá ...-ɛ, voir kpá1 
 vi. zɛ(zɛ) ...-zi, voir zɛ1 
 vt. súuzↄ ̃
général d'armée  n. zĩgↄd̃e, voir zĩgↄ ̃
génération future  n. ziadeↄ, voir zia1 
génération présente  n. gbãgbɛↄ̃ 
 n. tiadeↄ, voir tia 
génération qui alterne avec 'Kpai' (nom de) 

 ns. Wue 
génération qui alterne avec 'Wue' (nom de) 

 ns. Kpài 
générer  vt. tɛfɛlɛ 
généreusement  adv. sↄũsↄũ, voir sↄũ 
généreux  adje. gbɛk̃ɛkɛnɛde 
 n/adje. nↄs̀ɛmaade, voir 

nↄs̀ɛmaa 
généreux (être)  vi. gbɛk̃ɛkɛ ...-ɛ 
générosité  n. nakɛnɛ, voir nakɛ ...-ɛ 
genette  n. kwaaona 
genette commun  n. kwaaontɛña, voir 

kwaaona 
genette tigrine n. kwaaonsina, voir 

kwaaona 
génisse  n. zununu 
genou  n. koso 
 n. kosokũ 
genou (se mettre à)  vi. kúlɛ (1) 
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genre  n. bui 
 n. taa 
gens avec le même caractère  n. 

dàadoũdeↄ 
gens de la montagne  n. gbɛs̀is̃id̃eↄ, voir 

gbɛs̀is̃i ̃
gens de la vallée  n. guzulɛdeↄ, voir 

guzulɛ 
gens du palais  n. kibɛdeↄ, voir kibɛ 
gens enclavés/éloignés  n. gusↄↄdeↄ, voir 

gusↄↄna 
Gentil  n. buipãle 
gentil  adja. busɛ, voir busɛ 
 adje. busɛ 
 adje. gbɛk̃ɛkɛnɛde 
 n. maakɛna, voir maakɛ 
 n. yãna (2) 
gentil (être)  vt. nↄs̀ɛdoũkɛ 
gentilhomme  n. gbɛm̃aa 
 n. nↄs̀ɛdoũde, voir nↄs̀ɛdoũ 
gentillesse  n. nↄs̀ɛdoũ 
gentiment  adv. busɛbusɛ, voir busɛ 
geôlier  n. kpɛdↄãna 
gerbe  n. bàaa 
 n. pↄbaaa 
gerbe de sorgho  n. ése bàaa, voir ése 
gerbe d'herbes  n. sɛ ̃b̀aaa 
gerboise  n. ɛñkã́ na 
gerboise de Kemp  n. ɛ ̃ńwaasana 
gerboise mince  n. ɛ ̃ńtↄↄtɛña 
gérer maison  vt. ua kũa, voir ua 
Germain  n. Gyama 
germer  vi. bↄlɛ (1) 
 vi. kↄpapa 
gerris  n. káaebãna 
Ghana  n. Gãna 
gibecière  n. bↄↄ2 
gibier  n. sɛ ̃ànↄↄ 
gibier harnaché  n. kpasaa 
gifler  vi. ↄgbago ...-ɛ 
 vt. sãńkɛ 
gingivite  n. dankanↄma (3) 
 n. gbↄↄ̃ 
girafe  n. nↄↄ̀waagbãa 
glace  n. lougbɛ 
glacière  n. gàlasiɛɛ 
gland  n. tufa2 (2) 

glande gonflée  n. gbↄ̃ↄ̀gbↄↄ̃ 
glande salivaire  n. yã'okↄãna 
glaner  vi. ↄmalɛ ...-u, voir ↄmalɛ 
 vt. kↄñwɛ 
 vt. pɛɛlɛ 
 vt. wɛ1 (1) 
glaneur  n. pↄkↄñwɛna 
glissant  adj. zãɛ 
 adje. zãande, voir zãana 
 adv. yↄl̀ↄyↄlↄ, voir yↄlↄ 
 idéo. yↄlↄlↄ 
glissant (devenir)  vi. zãanakɛ 
glisser  vi. tii ...-wa 
glisser de  vi. soo5 
globe oculaire  n. wɛbɛ 
globule d'air qui s'élève à la surface des 

liquides  n. iseena 
gloire  n. gawi 
gloire royale  n. kíakɛgawi 
glorieux  adj. gawide, voir gawi 
glorifier  vi. gbãakpa ...-wa 
 vi. lɛḿa ...-wa 
 vt. tↄbↄ 
glousser  vi. yákpãinadↄ 
glouton  n. asiade, voir asia 
 n. dↄ̃m̀ↄna, voir dↄ̃m̀ↄ 
 n. lɛ'́ude, voir lɛ'́u 
 n. ye'uiade 
glouton (être)  vi. asiakɛ 
gloutonner  vi. ulatãble 
gloutonnerie  n. asia 
 n. asiakɛ, voir asia 
 n. lɛ'́u 
gobelet pour la jar  n. bisa 
goinfre  n. ye'uiade 
goitre  n. bↄↄ1 
goitreux  n. bↄↄde, voir bↄↄ1 
gombo  n. kpe 
gombo (espèce de)  n. kíanaↄkpe 
gombo (espèce de grande)  n. kpekwã 
gombo sec  n. kpeaana 
gomme  n. gↄↄmu 
 n. kũgbo 
 n. lí'ↄ1 
 n. ↄ2́ 
gomme de garnédia  n. kãń'ↄ 
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gommier du Sénégal  n. lɛpusiatɛña, voir 
lɛpusia 

gonflé  idéo. fùuu 
gonfler  vi. i ̃ánaka ...-u 
 vi. ká2 (3) 
 vi. káka, voir ká2 
gonfler (être)  vi. kↄ̃ↄ́dↄ 
gonfler (se)  vi. kak̃ã́ , voir kã1́ 
 vi. sɛ2́ (1) 
gong de chasseur  n. yoa2 
gorge  n. kòlo2 
gorgée  n. lↄma 
 nc. gboo1 
gorger la viande  vi. nↄↄ̀gbɛ ̃
goudron  n. kↄtaa 
goulot étroit et court  adv. kɛùu 
gourde  n. tùu 
 n. tùuna, voir tùu 
 nc. tùu 
gourde d'eau  n. ituu 
gourde en calebasse (petite)  n. zↄↄ̀na, voir 

zↄↄ̀ 
gourde en cuir  n. báa tùu, voir báa 
gourde entourée de perles  n. sɛ ̃śɛña (2) 
gourde (espèce de)  n. zↄↄ̀ 
gourde (grande)  n. sɛɛ̀ 
gourde (petite)  n. zↄↄ̀ona 
Gourma  n. Gùluma 
gourmand  n. bĩide, voir bĩi 
 n. dↄ̃m̀ↄna, voir dↄ̃m̀ↄ 
gourmand (être)  vi. bĩikɛ 
gourmandise  n. asiakɛ, voir asia 
gousse  n. sào 
goût  n. í1 (3) 
goûter  vi. lɛzↄ ̃...-wa 
 vt. iɛ 
goutte de sang  n. autona 
goutte d'eau  n. itona 
goutter  vi. lou ... tↄt̃ↄ,̃ voir lou 
 vi. tↄ ̃ ́
 vi. tↄ ̃t́ↄ,̃ voir tↄ ̃ ́
 vt. tↄ ̃ĺɛ 
goutter (faire)  vt. tↄ ̃ĺɛ 
goutter sur  vi. ítↄl̃ɛ ...-wa 
gouvernail  n. golilibↄ, voir golili 
gouverner  vi. gofĩ 
 vi. kible 

gouverneur  n. bùsuyãgↄg̃ↄña 
goyave  n. gbɛafu 
grabat  n. kalaa 
grâce  n. gbɛk̃ɛ (2), voir gbɛ ̃ ́
grâce à  pp. sabai 
gradé  adje. bade, voir ba3 
graduellement  idéo. vólovolo 
graillonner  vi. kàatufakɛ 
grain  n. pↄ1́ (1) 
 n. pↄẃɛna 
grain de bouchon  n. kṹ2 
graine  n. wɛ ́(4) 
 n. wɛńa 
 n. wɛń, voir wɛńa 
graine de coton  n. bunwɛna 
graine de néré bouillie  n. kpɛ1 
graine de petit-mil  n. naa wɛ,́ voir naa 
graine du calebasse  n. pɛñwɛ 
graines de néré  n. kpa (2) 
grains de moutarde de néré  n. kpooyɛs̃ɛ ̃
graisse  n. nísi 
graminée  adje. wɛńade, voir wɛńa 
gramme  nc. galaũ 
grand  adj. zↄↄ̃ 
 adje. zↄↄ̃de, voir zↄↄ̃ 
grand arbre (espèce de)  n. sɛ ̃ ́
grand et raide  adv. tèlele, voir télele 
grand prêtre  n. gbàgbankia 
grand (très)  adja. zↄↄ̃nnↄ, voir zↄↄ̃ 
grand (trop)  adja. zↄↄ̃ũ, voir zↄↄ̃ 
grand-duc africain  n. gbɛkoo 
Grand-duc de Verreaux  n. koohũhũna 
grandement  adv. zↄↄ̃(zↄↄ̃), voir zↄↄ̃ 
grandeur  n. zↄↄ̃kɛ, voir zↄↄ̃ 
grandir  vi. gbaãkũ̀  
 vi. zↄↄ̃kũ 
grandir avec  vi. fɛlɛ ká ...-la, voir fɛlɛ 
grand-mère  ns. dazi 
grand-papa  ns. dezi 
grand-parents  ns. deziↄ (1), voir dezi 
grange  n/adv. blɛwɛkakĩi, voir 

blɛwɛka 
granule  n. wána, voir wá1 
granulé  n. wána, voir wá1 
granules  n. gàsa (1) 
granuleux  adje. wɛde (1), voir wɛ ́
grappe de raisin  n. vɛɛ̃ kↄ,́ voir vɛɛ̃ 
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gras  adja. mɛkpaa, voir mɛkpa 
 adje. mɛkpaa, voir mɛkpa 
 adje. níside, voir nísi 
gratter  vt. kↄↄ2 
gratter démangeaison  vi. ṹakↄↄ 
gratuitement  adv. fĩabosai, voir fĩabo 

...-ɛ 
 adv. ↄãsai, voir ↄã 
 adv. pã (1) 
gravement  adv. bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃, voir bɛ ̃ɛ̀ 
gravier  n. gbɛk̀ↄsↄ 
 n. kↄs̀ↄ 
Grecque  n. Gɛlɛki 
grêle  n. lougbɛ 
grenier  n. dↄ1̃ 
 n. gba2 (2) 
 n. pↄgba 
 n/adv. blɛwɛkakĩi, voir 

blɛwɛka 
grenier de natte  n. gbà zòolo, voir gba2 
grenouille  n. blↄↄ 
grenouille blanc-labiée  n. blↄↄ wɛs̃ad̃e, 

voir blↄↄ 
grenouille des arbres  n. li'ɛblↄↄ 
grenouille terrestre  n. buakaso 
grenu  adje. wɛde (1), voir wɛ ́
griffe  n. ↄkↄↄ 
grigri (faire)  vt. mↄaokɛ (2) 
grigrisseur  n. mↄaode, voir mↄao 
gril  n. nↄↄ̀kpatɛabↄ 
grillage  n. mↄyãayãana 
 n. tɛm̃ɛ (2) 
grille  n. mↄyãayãana 
grillé  adj. kpasaa, voir kpasa2 
 adje. kpaatɛa 
griller  vt. kpasa2 
 vt. kpátɛa 
grillon domestique  n. plɛkasona 
grillon noire  n. plɛkasonsia, voir 

plɛkasona 
grimper  vi. dɛdɛ (1) 
grimper colline  vi. si ̃s̀ik̃ũ 
grimper jusqu'à  vi. dɛdɛ ... -zi, voir dɛdɛ 
grimper montagne  vi. gbɛs̀is̃ik̃ũ 
grimper sur montagne  vi. gbɛkũ 
grincer  vt. lↄĺↄ, voir lↄ ́
grincer les dents  vi. swaalↄlↄkↄw̃a 

griot  n. bala3 (1) 
 n. bala3 (2) 
 n. domalɛna, voir domalɛ 
 n. kɛɛ2 (3) 
grogner  vi. hɛ ̃ɛ̀kɛ 
 vi. hɛ ̃ɛ̀kɛ(kɛ) ...-wa, voir 

hɛ ̃ɛ̀kɛ 
 vi. kòlokɛ 
grogneur  n. yak̃ṹ tɛk̃ana, voir yak̃ṹ tɛk̃a 

...-zi 
grommeler  vi. zↄaka 
grommeler (contre)  vi. yak̃ṹ tɛk̃a ...-zi 
gronder  vi. pala 
gronder quelqu'un  vi. pala ...-wa (1), 

voir pala 
gros  adj. da1 (2) 
 adja. gbɛ ̃ǹɛ 
 adje. gbɛ ̃ǹɛ, voir gbɛ ̃ǹɛ 
 idéo. kpɛùsuu 
gros animal  n. pↄzↄↄ̃ 
gros (beaucoup)  adje. gbɛ ̃ǹɛgbɛñɛ, voir 

gbɛ ̃ǹɛ 
gros (devenir)  vi. kak̃ã́ , voir kã1́ 
gros et court  adv. tùluu 
gros et droit  adje. gãǹana, voir gãnana 
gros et large  adj. ɛl̀ɛlɛ, voir ɛlɛlɛ 
 idéo. ɛlɛlɛ 
 idéo. yɛl̀ɛlɛ, voir yɛlɛlɛ 
gros grillon  n. vĩkɛɛna 
gros insecte piquante  n. nɛt́ɛñgaz̃ↄ ̃
gros intestin  n. basaa 
gros intestins pour animal  n. tusɛ 
gros (trés)  adja. gbɛñɛnnↄ, voir gbɛ ̃ǹɛ 
gros (trop)  adja. gbɛñɛũ, voir gbɛ ̃ǹɛ 
 adja. gbɛñɛɛnnↄ, voir 

gbɛñɛɛna 
grosse fourmi  n. bↄↄnda, voir bↄↄna 
grosse igname avec assez de tubercules  n. 

tula 
grosse igname de la saison pluvieuse  n. tãi 
grosse mouche qui pique  n. fìo 
grosse tête  n. dↄ ́
grossesse  n. nↄ1 (1) 
 n. nↄsia, voir nↄsi ...-o 
grotte  n. gbɛ'̀ɛ 
 n. tↄↄ̃ 
grouillant  idéo. yↄ̃ɛ̀yↄɛ̃ 
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grouine  n. lɛmi 
groupe  n. boolo, voir bòolo 
 n. gã1 
 n. gãli 
 nc. lɛɛ2 
groupe de chasseurs  n. baona2 
grue  n. wàaliana 
grue couronnée  n. zãngooli 
grumeau  n. gàsa (2) 
grumeleux  idéo. kpòũ 
gué  n. swabↄlɛ 
 n/adv. buakĩi, voir bua3 

Guénélaga  n. Gɛɛ̃laabɛ 
guenille  n. ulakasa 
guépard  n. gbɛaampua, voir gbɛaana 
guêpe  n. zↄátɛ ̃
guêpe cartonnière  n. zↄátɛt̃ɛña, voir 

zↄátɛ ̃
guêpe champêtre  n. buanɛgbɛña 
 n. úlivãuvãu 
guêpe (espèce de)  n. bɛↄ2 
guêpe maçonne  n. dↄñdee 
guêpe noire  n. kakↄñsɛ 
 n. zↄátɛs̃ina, voir zↄátɛ ̃
guêpier d'Europe  n. tɛḱpabaña 
guérir  vi. gbag̃ba ̃́ (1) 
 vi. gↄs̃ↄk̃ũ 
 vt. gbag̃ba ̃́ (1) 
guérisseur  n. ɛsɛde, voir ɛsɛ 
 n. ɛsɛkɛna, voir ɛsɛkɛ ...-ɛ 
 n. gbag̃bã̀ na, voir gbag̃bã́  

guerre  n. zĩ3 
 n/adv. zĩkagↄↄ, voir zĩka2 
guerre (sans)  adv. zĩkasai, voir zĩka2 
guerrier  n. zi ̃d̀ↄña 
 n. zĩgↄ ̃
 n. zi ̃k̀ana, voir zĩka2 
guetter  vi. wɛdↄ ...-ɛ (1) 
 vt. kpákpa 
guetteur  n. gugwana, voir gugwa 
 n. kpàkpana, voir kpákpa 
gui  n. gbãbↄ 
gui d'arbre  n. ligbãbↄ 
gui de karité  n. kugbãbↄ 
gui de néré  n. kpagbãbↄ 
guide  n/adje. dↄaana, voir dↄaa 
 n/adje. swana 
guider  vi. golili 
 vi. ↄtonadↄ ...-ɛ 
 vi. zɛ'ↄlↄ ...-ɛ 
 vt. dazɛwa 
guidon  n. gidↄↄ̃ 
guignol  n. bↄkↄↄ̃nde, voir bↄkↄↄ̃na 
guirlande  n. lávutãa, voir lávutã 
guitare  n. gitaa 
guitare à une corde (petite)  n. kotili 
guitare boo  n. kúu2 
guitare en boîte  n. giligo 
guitare (petite)  n. doma 
guitariste  n. gitaalɛna, voir gitaalɛ 
gymnastiques  n. fúlu 
gymnogène d'Afrique  n. bleaa (1) 

H - h 
 
ha  interj. tàalɛ 
habile  adj. na3 (3) 
 adje. ↄnade 
 n. gↄĩde (1), voir gↄĩ1 
habile aux instruments de musique  n. 

pↄĺɛadↄ ̃
habile en tir à l'arc (être)  vi. kadↄ ̃
habileté  n. gɛ ̃ǹɛ, voir gɛ ̃ǹɛ 
 n. gↄĩ1 
 n. gↄĩkɛ, voir gↄĩ1 
habileté dans les arbres  n. lidↄ ̃
habiller  vi. ulada ...-ɛ, voir ulada 

habiller (s')  vi. ulada 
habit de deuil  n. gyaablepↄↄ 
habitant  n. bùsu gbɛ ̃,́ voir bùsu 
habitant de Kpaiyan  n. Kpãì(a)deↄ, voir 

Kpãìa 
habitant de la brousse  n. sɛg̃bad̃e, voir 

sɛg̃ba ̃
habitant de la terre  n. zi ̃ĺɛdeↄ, voir zi ̃ĺɛ 
habitants  part. -deↄ, voir -de 
habitants de ce pays  n. bùsupideↄ, voir 

bùsu 
habitants de ce village  n. wɛ̃ĺɛpideↄ 
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habitants de la côte  n. ísialɛdeↄ, voir 
ísialɛ 

habitants de la plaine  n. gusalaladeↄ, 
voir gusalala 

habitants de Piami  n. Piamideↄ, voir 
Piamia 

habitants des pays lointains  n. 
ísiabaazãzãdeↄ 

habitants d'outre mer  n. ísiabaadeↄ 
habitants du pays  n. bùsudeↄ, voir bùsu 
habitants du village  n. wɛ̃ĺɛdeↄ, voir wɛ̃ĺɛ 
habitants d'un lieu abandonné/ruiné  n. 

ziadeↄ, voir zia2 
habitants d'un pays lointain  n. 

bùsuzãzãdeↄ 
habitants d'un village ruiné  n. bɛziadeↄ, 

voir bɛzia 
habitation  n/adv. pↄↄ̀pɛkĩi 
habits  n. pↄ1́ (1) 
 n. pↄkasa 
habitude  n. dↄɛ́ 
habitudes de (prendre)  vt. dàa sɛ, voir 

dàa1 
habitué de la brousse  n. sɛ ̃àkɛna 
hache  n. mↄo 
hache de bûcheron  n. sↄna, voir sↄ 
hachette  n. kpása 
 n. mↄona, voir mↄo 
haie épineuse (ayant)  adje. kàede, voir 

kàe 
haillon  n. ulakasa 
 n. zwãǹkasa 
haine  n. zangu, voir za1 
haïr  vi. za ...-gu, voir za1 
haleine  n. lɛ'́ĩana 
haletant (en)  idéo. fòofoo 
halètement  idéo. hɛhɛhɛhɛ 
haleter  vi. we fɛɛ̀/fɛɛ̀fɛɛ/fòofoo, voir 

we3 
halo  n. balu1 (1) 
hameau  n/adje. zↄɛ̃wiana, voir zↄɛ̃wia 
hameçon  n. kokoa (1) 
hanche  n. gele 
 n. gìsi 
 n. tikusi 
handicapé  adje. kↄ̃ↄ̀kũa, voir kↄ̃ↄ̀kũ 
 n. kↄↄ̃yona 

Haoussa  n. Gãmina 
harceler  vi. zɛ ...-la, voir zɛ1 
haricot  n. bláa 
haricot (espèce de)  n. bláadaliwa 
 n. nasi 
harmattan  n. i ̃ámpuu (1) 
harpe  n. mↄↄna 
harpiste  n. mↄↄnlɛna, voir mↄↄnalɛ 
harpon  n. kↄb́ɛ 
 n. saa1 
hâte  n. lèele 
 n. wãa, voir wã 
hâter  vi. tavaavaa'o 
hausser  vi. mida ía 
haut  adj. gbãà 
 adj. lɛsĩ 
 adje. lɛsĩna, voir lɛsĩ 
 n. musupↄ 
 pp. musu1 
haut (beaucoup)  adj. gbaãgbã̀ à, voir 

gbãà 
haut (en)  adv. musu1 
 adv. musumusu (1), voir 

musu1 
haut (très)  adja. gbãànnↄ, voir gbãà 
 adja. lɛsĩnnↄ, voir lɛsĩ 
 adv. lɛsĩlɛsĩ, voir lɛsĩ 
haut (trop)  adja. gbaãũ̀ , voir gbãà 
 adja. lɛsĩu, voir lɛsĩ 
hautain  n. wɛkũaama, voir wɛkũaa 

...-wa 
hauteur  n. gbãà 
 n. gulɛsĩ 
 n. lɛsĩkɛ, voir lɛsĩ 
hautin  n. makamaka 
hé  interj. hee 
 interj. kai1 
hé (avertissement)  interj. yooo (2) 
hé (tu m'écoutes)  interj. yooo (1) 
Hébreu  n. Ɛbɛlu 
hein  interj. yóo 
hélas  interj. agya 
 interj. asa4 
 interj. buɛ 
 interj. gála 
hélice  n. zaasↄ ̃
hémorroïde  n. dankanↄma (1) 
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henné  n. ãyã 
hépatite  n. busɛũ (2) 
héraut  n. kpàwakɛna, voir kpàwakɛ 
herbe  n. kasikapa 
 n. kílokilo 
 n. kↄpuna 
 n. nↄɛziↄfɛɛ̃ 
 n. sɛ ̃(1) 
herbe de famille des gousses (espèce de)  n. 

gàse2 
herbe épineuse  n. kulɛsona 
herbe (espèce d')  n. baayiona 
 n. bàkɛyↄlↄna 
 n. bangboo 
 n. blesanlɛkãna 
 n. gbãabu 
 n. gbɛm̀ɛsɛ 
 n. gbɛm̃asa 
 n. gbɛw̃isi 
 n. gbↄmɛsɛ 
 n. i ̃ámpuu (2) 
 n. kpákpakpasi 
 n. kpootɛ ̃
 n. kusilɛkãna 
 n. masa3 
 n. ↄɛtoo 
 n. sasika 
 n. sasikasina, voir sasika 
 n. sasikatɛña, voir sasika 
 n. sàwabiso 
 n. sàwakã 
 n. sàwalɛkãna 
 n. semaigĩna 
 n. sesãenaa 
 n. sɛ ̃à'ↄplana 
 n. sɛñisi 
 n. swamↄe 
 n. tɛm̃ↄɛna 
 n. ũsĩnwɛ 
 n. waatɛ ̃
 n. zao 
 n. zĩa2 
 n. zulɛna 
herbe fraiche  n. sɛla ísi, voir sɛl̃a 
herbe haute (espèce d')  n. kapa 
herbe humide/fraiche  n. sɛl̃a niɛ, voir 

sɛl̃a 

herbe longe  n. gàwa 
herbe mauvaise (espèce d')  n. gbòosi 
herbe qui pousse dans les galléries (espèce 

d')  n. wetↄ ̃
herbe utilisée pour attacher des ignames  n. 

ayena 
herbe utilisée pour couvrir (espèce d')  n. 

sɛp̃u 
 n. sɛt̃ɛ ̃
herbe verte  n. sɛ ̃b̀ↄlↄ 
 n. sɛl̃a bↄlↄ, voir sɛl̃a 
herbeux  vi. sɛk̃u 
herbivore  n. sɛ ̃s̀ona, voir sɛs̃o 
herboriste  n. ɛsɛde, voir ɛsɛ 
 n. ɛsɛkɛna, voir ɛsɛkɛ ...-ɛ 
hérissé  idéo. kàlikali 
hérisson  n. ɛ ̃ḿbaasuna 
héritage  n. kpáma 
 n. túbi 
hériter  vt. túbi ble, voir túbi 
 vt. túbi sɛ,́ voir túbi 
hériter nom de  vt. tↄble 
héritier  n. blena, voir ble1 
 n. túbide, voir túbi 
 n. túbiblena 
hernie inguinale  n. sↄlↄ (2), voir sↄlↄ ...-u 
hernie ombilicale (avoir)  vi. bibↄ (1) 
hernieux  n. sↄlↄde, voir sↄlↄ ...-u 
héro  n. nɛgↄña 
héron Goliath  n. fana 
herpès  n. lɛgbãsↄ ̃
 n. sɛ 
hésitant  adv. seasea, voir sea 
 n. seade, voir sea 
hésitation  n. sea (1) 
hésitation (sans)  adje. seasai, voir sea 
 adv. zɛzɛsai, voir zɛ1 
hésiter  vi. bésebesenakɛ 
 vi. seakɛ (1) 
 vi. zɛzɛ (2), voir zɛ1 
heure  nc. lɛɛlu 
heure de prière  n. lousisigↄↄ, voir 

lousisi 
heure de travail  n/adv. zĩgↄↄ, voir zĩ2 
heure du châtiment  n/adv. yãmↄnɛgↄↄ, 

voir yãmↄ ...-ɛ 
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heure du repas  n/adv. pↄblegↄↄ, voir 
pↄble 

 n/adv. ublegↄↄ, voir uble 
heureux  adj. pↄnade, voir pↄna 
 n. minade, voir mina 
heurter (se)  vi. si ...-wa, voir si2 
 vt. kɛg̃o 
hier  adv. gĩa2 
 n. gĩa2 
hippopotame  n. bↄɛ 
hippotragus  n. yaa1 
hirondelle rustique  n. luakitɛlɛna 
histoire  n. yãzi 
histoire (faire) vi. yãkeletã 
historien  n. yãzibaokpana 
hiver  n. buziɛ 
hiver (en)  adv. buziɛ, voir buziɛ 
hochant la tête  idéo. déũdeũ 
hocher à  vi. mikɛ ...-ɛ 
hocher la tête à  vi. midɛ ...-ɛ 
holocauste  n. obↄ, voir o 
 n. sa pↄ ́wi ̀a pↄ ́kat́ɛu à 

tɛḱũ, voir sa2 
homme  n. gbɛñaziña 
 n. gↄ1̃ (1) 
 n. gↄɛ̃ 
homme à histoire  n. yãkelede, voir yãkele 
homme adulte  n. gↄg̃baã 
homme armé  n. gↄk̃ɛbↄde, voir gↄk̃ɛbↄ 
homme armé de lance  n/adje. sↄñde, voir 

sↄña 
homme circoncis  n. tↄ ̃z̀ↄña (2), voir tↄz̃ↄ ̃
homme courageux  n. gↄs̃a, voir gↄ1̃ 
homme de bon sens  n. yãfaade'ona 
 n. yãwendↄña 
homme de paix  n. aafiade, voir aafia 
homme esclave  n. zↄgↄɛ̃ 
homme fort  n. gbãade, voir gbãa 
homme libre  n. wɛ̃ɛ́ 
homme paisible  n. yãkelesaide, voir 

yãkele 
homme plus vieux  n. gↄz̃ina (1) 
homme qui vit dans les troncs d'arbres  n. 

bↄliu (2) 
homme tranquille  n. yãkelesaide, voir 

yãkele 
homonyme  n. tↄdee 

 ns. Maakoni 
honnête  adje. dↄↄ̀de, voir dↄↄ̀ 
 n. nↄs̀ɛpuade, voir nↄs̀ɛ 
honnête (personne)  n. dↄↄ̀de, voir dↄↄ̀ 
honnêteté  n. nↄs̀ɛpua, voir nↄs̀ɛ 
 n. nↄs̀ɛmaa 
honneur  n. bɛɛɛ 
honnir  vi. wida ...-wa 
honorable  n/adje. bɛɛɛde, voir bɛɛɛ 
honorer  vi. gbãakpa ...-wa 
 vi. lɛḿa ...-wa 
 vt. kpɛla1 
honte  n. wí1 
honte (avoir)  vi. widɛ ...-ò 
honte de (avoir)  vt. wí ... kṹ, voir wí1 
hôpital  n/adv. lòotoobɛ 
hoquet  n. sisiona 
hoqueter  vi. sisionakɛ 
horde  n. waiwai, voir wai 
horizon  n. lualɛ 
horizontal  n. dↄↄ̀ (2) 
horrifié (être)  vi. ka ́̃... (fɛlɛ) sĩ, voir kã2́ 
hospitalier  n. nibↄfↄña, voir nibↄfↄ ̃
 vi. nibↄfↄ ̃
hospitalité  n. yàae 
hôte  n. sìsina (2), voir sísi 
houe  n. soona 
 nc. soon, voir soona 
huile  n. nísi 
huile à moteur  n. mɛnansi 
huile d'arachide  n. si ̃ńisi 
huile de consécration  n. sakɛñisi 
huilerie  n. nísiboo 
huileux  adje. níside, voir nísi 
huit  num. swaaↄ ̃
huit par huit  adv. swaaↄs̃waaↄ,̃ voir 

swaaↄ ̃
huitième  adje. swaaↄd̃e, voir swaaↄ ̃
huitième fille (nom de)  ns. Báesee 
huitième mois lunaire  n. Gaaĩbana 
humanisme  n. gbɛnazĩnkɛ, voir 

gbɛñaziña 
humanitaire  n. gbɛnazĩnkɛ, voir 

gbɛñaziña 
humanité  n. gbɛk̃ɛ (2), voir gbɛ ̃ ́
humble  n. kɛs̃ã́ ana, voir kɛs̃ã́  
 n. mìsiilɛna, voir misiilɛ ...-ɛ 
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 n. zĩabusana, voir zĩabusaa 
humeur  n. ásai 
humeur chagrine  n. oosisi, voir oosisi 
humide  adj. niɛ (1) 
 n. guniɛ 
 n/adje. mↄs̀ɛde, voir mↄs̀ɛ 
humidifier  vi. mↄs̀ɛkɛ 
 vi. niɛkũ 
humidité  n. guniɛ 
 n. mↄs̀ɛ 
humiliation  n. dↄɛ́ma, voir dↄɛ́ 
 n. gɛɛkpanwɛia 
humilié  idéo. yɛɛ̀ɛ 
humilier  vi. dↄɛ́ ...-wa (2), voir dↄɛ́ 
 vi. wida ...-wa 
 vt. kɛs̃ã́  
humilier (s')  vi. busakↄɛ̃, voir busa2 
 vi. gɛɛ ... gↄ ̃kpa ... wɛí, voir 

gɛɛ1 
 vi. sↄaa 
 vt. -zĩa busa, voir zĩa1 
humilité  n. nↄs̀ɛdoũ 
 n. zĩabusaa 
huppe  n. sula 
huppé  adje. sulade, voir sula 

huppe fasciée  n. wɛlɛmbã 
hurler  vi. lɛdↄ ...-wa (1), voir lɛdↄ 

..-ɛ 
 vi. tãàapɛ 
hutte  n. kolakpɛ 
 n. lákpɛ (2) 
 n. yãayãasu 
hydrologie  n. idↄ ̃
hydrophobie  n. i ̃ána (3) 
hyène  n. semai 
hyène rayée  n. maipua, voir mai 
hyène tachetée  n. mai 
hypocrisie  n. làasoopla 
 n. lɛplayã, voir lɛpla 
 n. mↄafili 
 n. nↄs̀ɛmɛmpla 
hypocrisie (sans)  adj. mↄafilisai, voir 

mↄafili 
 adv. làasooplasai, voir 

làasoopla 
hypocrite  n. lɛplaade 
 n/adje. mↄafilide, voir mↄafili 
hypocrite (être)  vi. mↄafilikɛ ...-ɛ 
 

I - i 
 
Ibadan  n. Ibaadↄ ̃
ibis falcinelle  n. kpↄbↄ'ilɛna (2) 
ibis hagedash  n. kpↄbↄ'ilɛna (1) 
ici  adv. kɛ2́ 
 adv. la1 
ici au village  adv. bɛa, voir bɛ2 
ictère  n. busɛũ (1) 
idée (avoir)  vt. làasoo da, voir làasoo 
identique  adje. doũde, voir doũ 
idiosyncrasie  n. dↄɛ́ 
idiot  n. faasaide, voir faa1 
idiotie  n. faasaikɛ, voir faa1 
idolâtre  n. tãágbagbaa, voir 

tãágbagba 
igname  n. á3 
igname à griller  n. akpasa 
igname avec de feuillage touffu  n. baligyↄ 

igname bouillie mangée avec d'huile  n. 
tilimai 

igname de la saison pluvieuse  n. kea 
 n. sↄ ̃s̀ↄã 
 n. tù̃napoponi 
 n. tù̃natɛña 
igname de la saison pluvieuse (espèce d')  n. 

wesakoso 
 n. yasena 
igname de la saison sèche  n. dↄm̃isi 
 n. kondo 
 n. sekĩsã 
igname de la saison sèche muni de plusieurs 

tubercules  n. wotoo 
igname de la variété rapide  n. woosu 
igname de saison pluvieuse  n. sↄ ̃s̀ↄãtɛña, 

voir sↄ ̃s̀ↄã 
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igname de saison pluvieuse avec de longs 
tubercules  n. záalia 

igname épineuse de la variété rapide  n. 
woosu lɛde, voir woosu 

igname (espèce d')  n. bíososa 
 n. ɛsɛngii 
 n. ɛwɛ 
 n. fↄ ̃m̀ↄsi 
 n. gie 
 n. gyaable'ↄↄlↄ 
 n. kàaguulu 
 n. kɛkɛu 
 n. kio2 
 n. kiopua, voir kio2 
 n. kiotɛã, voir kio2 
 n. kio'ãnɛbↄtɛña 
 n. kiolakpa 
 n. kitauzĩzↄ 
 n. kogbaa 
 n. kokũma 
 n. kpãana 
 n. nawai 
 n. saala 
 n. saalapua, voir saala 
 n. saalatɛã, voir saala 
 n. saalagↄs̃i 
 n. saalamlɛ ̃
 n. saala'ↄpɛpɛɛ 
 n. swɛgola 
 n. tawatɛ,̃ voir tawa 
 n. tɛɛ̀kpa 
 n. vũangola 
 n. yãnkoo 
igname jaune  n. swɛ2 
igname pilée  n. ó 
igname pilée sèche  n. ókpaana 
igname sauvage  n. kãasɛ ̃
 n. pↄñi 
ignare  n. dↄñsai, voir dↄ2̃ 
ignoble  adje. bɛɛ̀ɛsai, voir bɛɛɛ 
ignorance  n. dↄs̃aikɛ, voir dↄ2̃ 
 n. wɛśia, voir wɛ ́
 n. wɛśiakɛ, voir wɛ ́
 n. yãdↄs̃ai, voir yãdↄ ̃
ignorant  n. wɛśiade, voir wɛ ́
ignorer  vi. dↄɛ́ ...-wa (1), voir dↄɛ́ 
 vi. láka ...-la (2) 

 vi. láka ...-la (3) 
 vi. ↄzɛɛdↄ ...-ɛ (3) 
 vi. swãḱaka ...-ɛ 
 vi. swãkpa ...-la 
 vi. wɛḱpa vĩ ...-la 
 vi. wɛma ...-la 
 vi. wɛvĩ ...-la 
il est nécessaire que  conj. sema 
il y a beaucoup  vi. di1 
il y a longtemps  adv. zizi, voir zi 
île  n. gũgũna 
il/elle  pr. ↄm̃ɛ 
il/elle (futur)  prl. á2 (1) 
il/elle (futur duratif)  pr. ali 
il/elle (futur duratif continu)  pr. aliↄ, voir 

ali 
il/elle (habituel)  pr. ì 
 prl. i4 
il/elle (habituel négatif)  pr. ìli ...-o 
 prl. ili ...-o2 
il/elle (habituel statif)  pr. ìↄ, voir ì 
il/elle (mis en apposition)  pr. aà (4) 
il/elle (passé)  prl. a2 
il/elle (passé avec objet non-exprimé)  prl. 

á2 (2) 
il/elle (passé négatif)  pr. i ...-o 
 prl. i ...-o, voir i ...-o 
il/elle (prédéfini)  prl. api 
il/elle (progressif)  prl. alɛ 
il/elle (statif)  prl. á2 (3) 
il/elle (subjonctif)  pr. aà (3) 
 prl. à1 
il/elle (subséquent)  pr. i2 
 prl. í3 
il/elle (subséquent duratif)  pr. ili 
il/elle (subséquent duratif continu)  pr. iliↄ, 

voir ili 
il/elle (subséquent statif)  pr. iↄ, voir i2 
 prl. íↄ, voir í3 
il/elle/ce (conditionnel)  pr. a1 (2) 
il/elle/ce (futur)  pr. a1 (1) 
il/elle/ce (futur continu)  pr. aↄ, voir a1 
il/elle/ce (interdit)  pr. asu ...-o 
il/elle/ce (interdit duratif)  pr. asuli ...-o, 

voir asu ...-o 
il/elle/ce (interdit duratif continu)  pr. 

asuliↄ ...-o, voir asu ...-o 



il/elle/ce (passé)  impitoyable 

 Index français — boo 497 

il/elle/ce (passé)  pr. à1 
il/elle/ce (passé avec objet non-exprimé)  pr. 

a2 (2) 
il/elle/ce (progressif)  pr. àlɛ 
il/elle/ce (statif)  pr. a2 (1) 
il/elle/ce (statif futur)  pr. aↄ, voir a2 
il/elle/ce (subjonctif continu)  prl. àↄ, voir à1 
il/elle/ce (subjonctif duratif)  pr. aàli 
il/elle/ce (subjonctif duratif continu)  pr. 

aàliↄ, voir aàli 
illettré  n. kyodↄñsai 
 n. kyokɛnsai, voir kyokɛ 
 n. ladↄñsai, voir ladↄ ̃
Illo  n. Ìo 
illuminer  vi. bↄↄũkↄũ, voir bↄↄũ 
 vi. wɛ ́... kɛ ̃,́ voir wɛ ́
illustration  n. taataa, voir taa 
Ilorin  n. Ilↄↄni 
ils/elles  prl. wà3 (1) 
ils/elles (duratif)  pr. aali 
ils/elles (duratif continu)  pr. aaliↄ, voir 

aali 
ils/elles (futur)  pr. aa (2) 
 prl. wa5 
ils/elles (futur continu)  pr. aaiↄ, voir aai 
ils/elles (habitel négatif)  pr. aali ...-o 
ils/elles (habituel)  pr. aaì 
ils/elles (habituel continu)  pr. aaìↄ, voir aaì 
ils/elles (habituel négatif)  prl. wìli ...-o 
ils/elles (habituel négatif continu)  pr. aaliↄ 

...-o, voir aali ...-o 
ils/elles (habituel négatif statif)  prl. wìliↄ 

...-o, voir wìli ...-o 
ils/elles (interdit duratif)  pr. aasuli ...-o, 

voir aasu ...-o 
ils/elles (interdit logophorique)  prl. wasu 

...-o 
ils/elles (passé)  pr. aa (1) 
ils/elles (passé - objet non-exprimé)  prl. 

wa (2), voir wa5 
ils/elles (passé négatif)  pr. aai ...-o 
 prl. wi ...-o2 
ils/elles (progressif)  pr. aalɛ 
 prl. wàlɛ 
ils/elles (prohibitif)  pr. aasu ...-o 
ils/elles (statif)  pr. aa (4) 
 prl. wa (1), voir wa5 

ils/elles (subjonctif)  pr. aa (3) 
 prl. wà3 (2) 
ils/elles (subjontif continu)  prl. wàↄ, voir 

wà3 
ils/elles (subjontif/futur/subséquent 

continue)  pr. aaↄ, voir aa 
ils/elles (subséquent)  pr. aai 
Imam  ns. Balɛaũ 
Iman  ns. Lɛbaũ 
imbu  n. pↄeãde, voir pↄeã 
imbu (être)  vt. ɛ ́(2) 
Imilé  n. Imilɛ 
imitateur  n. ↄlɛsɛna, voir ↄlɛsɛ 
imiter  vt. dada (2) 
 vt. ↄlɛsɛ 
imiter (s')  vi. yãśɛ ...-wa, voir yãśɛ 
immature  adj. ɛ ̃ńɛna 
immédiatement  adv. gↄ̃ↄ̀gↄↄ̃, voir gↄ̃ↄ̀ 
 adv. tiatia, voir tia 
immerger  vt. ni3 
 vt. sↄↄ̃lɛ 
imminent (être)  vi. lɛ ́... kpá, voir lɛ1́ 
immobile  idéo. dↄl̀ↄlↄ 
immodestie  n. zĩamↄnɛ 
immoral  n. yãdↄↄsaikɛna, voir 

yãdↄↄsaikɛ 
immorale (personne)  n. nↄdãakpana 
immoralité  n. wisaiyã, voir wí1 
 n. yãdↄↄsai 
immortel  adje. gasai, voir ga 
impartial  adv. wɛgwasai (2), voir 

wɛgwa 
impassible  n. nↄs̀ɛniɛde, voir nↄs̀ɛniɛ 
impatience  n. wɛwãa 
impatient  adje. wɛwãa 
 n. sùuusaide, voir sùuu 
impétueux  adje. wɛwãa 
impétuosité  n. wɛwãa 
impie  n. luayãmansai, voir 

luayãmana 
impiété  n/adv. luadↄs̃ai 
impitoyable  adv. wɛgwasai (1), voir 

wɛgwa 
 n/adje. sósobisaide, voir 

sósobi 
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impitoyable (personne)  n/adje. 
wɛñadↄñɛsaide, voir wɛñadↄ ̃
...-ɛ 

implacable  n. awamansai, voir awama 
implanter  vt. tↄ ̃ ́
impliquer  vi. bàa ... ku ...-o, voir bàa 
 vt. dayãu 
 vt. labada ...-la 
 vt. leò 
impliquer (s')  vi. ↄ ... ku ...-u, voir ↄ1 
 vi. ↄda gãù (2), voir ↄda láu 
implorer  vi. wiilɛ ...-wa 
 vi. zɛ ...-la, voir zɛ1 
impoli  adje. zazaa, voir zaza 
impoli (être)  vi. zazakɛ 
 vi. zazakũ ...-wa 
impolie (personne)  n. lɛgbↄd̃e 
impolitesse  n. zaza 
importance  n. gílima 
important  adja. gbia 
 adje. gbia 
 adje. gílimade, voir gílima 
important (etre)  vi. yãvĩ (2) 
imposer (s')  vt. -zĩa mↄ ...-ɛ, voir zĩa1 
imposer sa volonté à  vt. pↄeã da ...-ɛ, 

voir pↄeã 
impossibilité  n. yãźɛsai (2), voir yãźɛ 
impossible  interj. gaafaa, voir gáafaa 
impôt  n. ãǹasaa ↄã, voir ãǹasaa 
 n. sàa2 
 n. wɛ̃'̀ↄã 
impotrtant (moins)  adja. yãfũu, voir yãfũ 
impraticable  n. gutoũtoũ 
impression  n. tíwia 
 n. túbia 
impressionnant  adja. wɛbↄa, voir wɛbↄ 
 n. nansi 
 n/adje. nanside, voir nansi 
impressionnant (être)  vi. wɛbↄ 
impressionner  vi. pↄbi ...-wa 
 vi. tíwiakɛ ...-ɛ 
 vi. tↄ ́̃...-wa, voir tↄ ̃ ́
 vi. túbiakɛ 
 vi. ya ́̃... tↄ ́̃...-wa, voir yã ́
 vt. kṹ gbãa, voir kṹ1 
imprévu  n. mↄǹkaa 
 n. zãma 

improductif  adje. pↄekɛsai 
imprudence  n/adv. làasoosai, voir 

làasoo 
imprudent  adv. làasookɛsai, voir 

làasookɛ 
 n/adje. laaisaide, voir laai 
impudence  n. kàamai 
 n. wɛgaalima 
impudeur  n. wisaikɛ, voir wí1 
impudicité  n. zĩamↄnɛ 
impuissance  n. gↄɛ̃kɛbↄsai, voir gↄɛ̃ 
 n. tↄg̃baãsai, voir tↄg̃baã 
impulsion  n. nↄnwãa 
impuni  adv. gosai, voir go2 
 adv. swãǵagasai, voir 

swãǵaga 
impur  adja. gbãlɛa, voir gbãlɛ2 
 adje. gbãlɛa, voir gbãlɛ2 
 n/adje. sãade, voir sãa 
impureté  n. gbã2 (2) 
impurété (sans)  adje. gbãlɛsai, voir 

gbãlɛ2 
inachevé  adj. ɛkpaazɛua 
 n. yãmiↄna 
inapaisable  n. awamansai, voir awama 
inattendu  n. zãma 
inattendu (être)  vi. su1 (1) 
inattentif  n/adje. laaisaide, voir laai 
inaugurer  vt. lɛf́ↄ ̃
 vt. sakɛ ̃
incantation avec la salive (faire)  vi. kibiakɛ 
incapable (être)  vi. fu2 (1) 
incapacité  n. kↄ̃ↄ̀kɛ, voir kↄ̃ↄ̀2 
incarcérer  vt. kákpɛukɛ 
incendiaire  n. tɛkpana, voir tɛḱpa 
incendier  vi. tɛḱpa 
incertaine  adje. náaisai, voir náai 
incertitude  n. fɛã 
incessamment  adv. zɛsai, voir zɛ1 
incirconcis  n. gyafↄↄde, voir gyafↄↄ 
 n. tↄ ̃z̀ↄñsai, voir tↄz̃ↄ ̃
 n. tↄz̃ↄs̃aide, voir tↄz̃ↄ ̃
incirconcision  n. tↄz̃ↄs̃ai, voir tↄz̃ↄ ̃
incisive  n. kãnkãna 
inciter  vi. tɛḱpa ...-gu, voir tɛḱpa 
 vi. zↄ ̃... pↄwa, voir zↄ1̃ 
 vt. pɛãa 
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 vt. wɛz̃ig̃ba 
inciter contre  vt. sóikɛ ...-wa 
inclinaison  n. sòona, voir soo5 
incliner la tête à  vi. midɛ ...-ɛ 
incliner (s')  vi. wúlɛ ...-ɛ, voir wúlɛ 
 vi. yɛɛlɛ 
inconnu  adj. kaali 
 adje. tↄsaide, voir tↄ ́
inconsciemment  adv. yãemasai 
inconsidéré (parole)  adj. ãǹso 
incontrôlé  adje. yàaa 
incorporel  adv. mɛsai, voir mɛ1 
incorruptible  adje. yaikɛsai, voir yaikɛ 
 adv. yaikɛsai, voir yaikɛ 
incrédule  n. luadↄñsai, voir luadↄña 
 n. náaikɛnsai, voir náaikɛ 
incrédules  n. kìifii 
incrédulité  n. luanaaikɛsai 
 n. náaikɛsai, voir náaikɛ 
incroyable  interj. siyaai 
incroyance  n. luayãdasai 
incroyant  n. luadↄñsai, voir luadↄña 
 n. náaikɛnsai, voir náaikɛ 
 n/adje. luanaaikɛnsai, voir 

luanaaikɛna 
incuber  vt. pipi 
Inde  n. India 
indemne  adv. tɛḱũsai, voir tɛḱũ 
indépendant (être)  vt. -zĩa vĩ, voir zĩa1 
index  n. ↄnɛzↄblena 
 n. yãkpaaĩa 
indicateur  n. tàasikabↄ, voir tàasika 
indicateur (grand)  n. zↄbãna (1) 
indifférence  n. nↄs̀ɛsai 
indifférent  n. nↄs̀ɛsaide, voir nↄs̀ɛsai 
indigène  n. bele (2) 
indigent  n. pↄsaide, voir pↄ1́ 
 n. pↄesaide, voir pↄe 
indigestion  n. sↄt̃ɛbↄ 
indigne de confiance  n/adje. náaisaide, 

voir náai 
indignité  n. bɛɛɛsaide, voir bɛɛɛ 
indigo  n. ùsi 
indigo sauvage  n. ùsi sɛp̃ↄ, voir ùsi 
indiquer à  vi. ↄdↄ ...-ɛ ...-wa, voir ↄdↄ 

...-wa 
indiscipliné  adje. swaỹã́ mansaide 

 adje. zazaa, voir zaza 
indistinct  adja. gáagaannↄ, voir gáagaa 
 idéo. gáagaa 
indivisible  adj. bũu 
indomptable (devenir)  vi. fee1 (2) 
ineffectif  idéo. fama 
inefficace  idéo. fama 
 idéo. plɛg̀ɛlɛgɛ 
inerte  adje. wɛñisai, voir wɛñi 
 adv. sùii 
 idéo. dↄl̀ↄlↄ 
inexpérimenté  adje. zi ̃ána, voir zi ̃á 
inextinguible  adje. gasai, voir ga 
infâme  n/adje. wisaide, voir wí1 
infecter  vi. li ...-zi, voir li 
infecter (s')  vi. bↄkɛ 
infecter (s') de petites plaies  vi. bↄkeleka 
infection de l'œil  n. wɛkɛa, voir wɛkɛ 
inférieur  adje. kpɛɛna, voir kpɛɛ 
 n. kɛs̃ã́ ana, voir kɛs̃ã́  
inférieur (être)  vi. kɛs̃a ̃́ ...-zi, voir kɛs̃ã́  
infesté de poux (être)  vi. gãíka 
infesté par les mouches tsétsés  adje. 

fionde, voir fìo 
infester de punaises  vi. gbãka 
infester (s') des asticots  vi. kↄↄ̀ka 
infidèle  adje. náaisai, voir náai 
 n. náaisai, voir náai 
 n. náaikɛnsai, voir náaikɛ 
infidèle (être)  vi. dↄɛ́'ĩikɛ 
infidèle (être) à  vi. náaisaiyãkɛ ...-ɛ 
infidèle (personne)  n. dↄɛ́'ĩide, voir dↄɛ́'ĩi 
infidélité  n. ɛɛdekɛ, voir ɛɛ3 
 n. náaisaikɛ, voir náai 
infirmier  n. gyãegwana, voir gyãegwa 
 n. lòotoo 
inflammation au genou  n. gbãńkoso 
inflammation cutanée  n. dàadaa 
infliger punition à  vt. wí ...-ɛ ... musu, 

voir wí3 
influence  n. sàabu1 
informations  n. bao2 
informations (dooner)  vi. baokpa ...-ɛ 
informer  vi. lɛza ...-wa 
informer à l'avance  vi. yãnukɛ ...-ɛ 
informer (s') de  vt. gbɛa2 
infortune  n. mi'ĩi 
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infortuné (être)  vi. mi'ĩikɛ 
infructueux  adje. nɛ'isai, voir nɛ'i 
ingénieuse (personne)  n. yãfuangbana 
ingrat  n. gulu (2) 
ingratitude  n. gulu (1) 
inhabité  adj. zia2 
inhaler l'odeur de  vt. gĩkpa 
inhumain  adje. gbɛk̃ɛsaide, voir gbɛ ̃ ́
inimitié  n. íbɛlɛ 
inimitié (mettre)  vi. i ̃ída 
iniquité  n. dↄↄ̀saikɛ, voir dↄↄ̀ 
injurier  vt. sↄ ̃śↄ,̃ voir sↄ ̃2́ 
injustement  adv. ↄkpɛai, voir ↄkpɛa 
injustice  n. yãźɛsai (1), voir yãźɛ 
innocemment  adv. dↄs̃ai, voir dↄ2̃ 
innocence  n. tàaesai, voir tàae 
 n. tàaesaidekɛ, voir tàae 
 n. yãnakɛ, voir yãna 
innocent  adja. tàaesai, voir tàae 
 n. tàaesaide, voir tàae 
 n. yãesaide, voir yãe 
 n. yãnade, voir yãna 
inonder  vi. í ... da ...-la, voir í1 
inopinément  adv. lɛzasai, voir lɛza 

...-wa 
inopinément trouvé  adje. kↄñsɛ, voir 

kↄñsɛ 
inquiet (être)  vi. sↄ ̃d̀eedeekɛ 
 vt. yãkãakɛ 
inquiéter  vt. kṹ gbãa, voir kṹ1 
inquiéter (s')  vi. kãàda ...-la 
inquiéter (s') à  vi. bílikɛ ...-wa 
inquiéter (s') au sujet de  vt. kãàkɛ 
inquiétude  n. bíli 
 n. kãà 
 vt. yãkãakɛ 
inquiétude (sans)  adv. yãkãakɛsai, voir 

yãkãakɛ 
insecte  n. kↄↄ̀ (1) 
 n. kↄↄ̀'u 
 n. sekão 
insecte (espèce d')  n. kúlugbɛsɛ 
 n. sói'ilɛna 
insecte piqueur trouvé dans le trou d'un 

oryctéropes  n. ɛgãi 
insecte poilue (espèce d')  n. lítɛñkↄↄ 
insecte puant  n. yↄk̃poo 

insecte verte (espèce d')  n. kwabuuna 
insensé  adje. faasai, voir faa1 
 adv. faasai, voir faa1 
 n. i ̃ánkama 
 n. mìsaide, voir mi1 
 n. nↄs̀ɛsaide, voir nↄs̀ɛsai 
 n. yãfaasai 
 n. yãźɛsai (1), voir yãźɛ 
 n/adje. ↄñↄsaide, voir ↄñↄ 
insensibilité  n. nↄs̀ɛsai 
insérer  vt. di ...-u (2), voir di1 
 vt. sↄlↄ ...-u 
insérer main dans  vi. ↄsↄlↄ ...-u 
insignifiance  n. yãfũkɛ, voir yãfũ 
insignifiant  adj. yãfũ 
 adje. fauuna, voir fauu 
 adv. tɛñɛɛ 
 n. yabiina 
insignifiant (très)  adja. fauunnↄ, voir fauu 
 adv. yabiinnↄ, voir yabiina 
insignifiant (trop)  adja. yãfũu, voir yãfũ 
 n. fɛ ̃ńɛũ, voir fɛ ̃ńɛna 
insistance  n. kãási 
insister  vi. didi ...-wa, voir di1 
 vi. gíiye ...-wa 
 vi. kãásikɛ ...-wa 
 vi. naaa ...-o, voir naaa 
insister en  vi. gi ...-ɛ, voir gí 
insister un défaut  vt. bo (3) 
insister une vertu  vt. bo (4) 
insolence  n. dↄɛ́nnↄyã, voir dↄɛ́ 
 n. kàamai 
insolent  n. gbɛ ̃ĺɛwɛna 
insolent (être)  vi. bãnkũ ...-wa 
insolente  n. kàamaide, voir kàamai 
insomnie  n. i'osai, voir i'o 
insouciant  n/adje. laaisaide, voir laai 
inspecter  vt. tàasika 
inspecteur  n. tàasikana, voir tàasika 
inspection  n. tàasi 
inspirer  vi. i ̃ánga 
inspirer de la parole  vt. sóso ká ... lɛú, 

voir só 
installer  vt. kálɛkalɛ, voir kálɛ 
installer cheminée  vi. kĩnapɛlɛ 
installer (s')  vi. pɛkpalɛ 
 vi. zↄl̃ɛ ...-o, voir zↄl̃ɛ1 
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instigateur  n. wɛz̃ig̃bana, voir wɛz̃ig̃ba 
instigation  n. wɛz̃ig̃baa, voir wɛz̃ig̃ba 
instiguer  vt. wɛz̃ig̃ba 
instituteur  n. yãdanɛde, voir yãda 
instituteur islamique  n. Ɛfaa (1) 
instruction  n. ↄtondↄkĩi 
 n. yãdanɛ, voir yãda 
 n. yã'onɛ, voir yã'o ...-ɛ 
instructions (donner)  vi. lɛdilɛ ...-ɛ 
instruire  n. yãdilɛa, voir yãdilɛ 
 vi. yãda(da) ...-ɛ, voir yãda 
instruire (s')  vt. kyó dↄ,̃ voir kyó 
instruit  n. yãdↄña, voir yãdↄ ̃
instrument  n. kɛbↄ, voir kɛ 
 n. kɛkɛbↄ, voir kɛkɛ 
 n. obↄ, voir o 
 part. -bↄ 
instrument de destruction  n. vãikɛbↄ, voir 

vãikɛ ...-ɛ 
instrument de louange  n. táasilɛbↄ, voir 

táasilɛ 
instrument de musique  n. pↄ'́ↄbↄna 
instrument de prédiction  n. àsigwabↄ, 

voir àsigwa 
instruments  n. zĩkɛpↄkele 
insuffisante  adje. búina, voir búi 
insulter  vt. baba ...-wa, voir baba 
 vt. bo (3) 
 vt. sↄ ̃2́ 
 vt. sↄ ̃śↄ,̃ voir sↄ ̃2́ 
insulteur  n. gbɛs̃ↄs̃ↄña 
 n. sↄ ̃s̀ↄña, voir sↄ ̃2́ 
intact  adj. bṹu 
 adv. lɛśolɛso, voir lɛśo 
intégralité  n. mìba 
intègre  n. nↄs̀ɛpuade, voir nↄs̀ɛ 
intégrité  n. nↄs̀ɛpua, voir nↄs̀ɛ 
 n. nↄs̀ɛmaa 
intelligence  n. ásani 
 n. wɛzɛ ̃
intelligent  n. wɛzɛña, voir wɛzɛ ̃
 n. yãdↄña, voir yãdↄ ̃
intelligent (être)  vi. ↄñↄkɛ 
 vt. mi vĩ, voir mi1 
intendant  n. ziia 
intercéder pour  vi. zɛgbɛa ...-ɛ 
interdire  vt. tɛ ́̃...-ɛ, voir tɛ ̃ ́

interdire à plusieurs de parler  vt. lɛ ́paṕa, 
voir lɛ1́ 

interdire (s')  vi. gikↄɛ̃, voir gí 
intéressant (être)  vt. yàae vĩ, voir yàae 
intérêt  n. bàa 
 n. í1 (5) 
 n. ↄ'i2 
intérêt excessif  n. ↄ'idianɛ, voir ↄ'idia 

...-ɛ 
intérêt pour (avoir)  vi. ya ́̃... kú ...-wa, 

voir yã ́
intérêt (sans)  n. bↄ̃ɛ̀kɛkɛa 
intérieur  n. gua 
intérieur de (à)  pp. gua 
intérieur de la joue  n. gboo1 
intermédiaire  n. kↄↄ́ 
interprétation  n. bↄↄlɛ (1) 
 n. yáasi (2) 
interprète  n. bↄↄlɛkɛna, voir bↄↄlɛkɛ 
 n. yãbↄↄlɛkɛna, voir 

yãbↄↄlɛkɛ ...-ɛ 
 n. yãsiuna, voir yãsiu ...-ɛ 
interprète d'augure  n. wɛɛ̀lɛkɛna, voir 

wɛɛlɛkɛ ...-ɛ ...-wa 
interpréter  vi. yãbↄↄlɛkɛ ...-ɛ 
interpréter le sens de  vt. yáasipolo 
interpréter rêve  vt. nana polo, voir nana 
interroger  vt. lala, voir la3 
interrompre  vi. dúsakũkpa ...-ɛ 
 vt. gbá'ɛ 
 vt. gↄ̃íkɛ 
interrupteur  n. filiadɛbↄ, voir filiadɛ 
intervalle  n. zãnguona, voir zãnguo 
interviewer  vi. yãla ...-wa 
intestin  n. nↄna (1), voir nↄ1 
intestins  n. nↄna (2), voir nↄ1 
intimidé par la foule (être)  vi. dasi ... 

zↄl̃ɛ ...-wa, voir dasi 
introduction à un conte  interj. fio 
introduire  vt. sↄlↄ ...-u 
introduire (s')  vi. sↄlↄ ...-u 
intrusion (faire)  vi. kpá ... yãá, voir kpá1 
inutile  adj. pã (2) 
 adje. àisai, voir ài 
 adje. kaf̃i ̃́ asai, voir kaf̃i ̃́  
 adv. sauluunnↄ 
 n. gugii (2) 
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 n. yãpã 
inutile (devenir)  vi. gí ↄi, voir gí 
 vi. lálɛ 
inutile (être)  vi. keekɛakɛ ...-o 
 vi. kú pↄe lɛío, voir kú 
inutile (personne)  n. bↄ̃ɛ̀kɛkɛna, voir 

bↄ̃ɛ̀kɛkɛa 
inventer histoire  vi. ɛɛpi ...-ɛ 
 vi. yãṕi ...-ɛ 
invité  n. blɛblena, voir blɛble 
 n. sìsina (2), voir sísi 
invité de mariage  n. nↄsɛpↄnakɛna, voir 

nↄsɛpↄnakɛ 
invocation  n. sa2 
involontairement  adv. dↄs̃ai, voir dↄ2̃ 
invoquer  vi. aduakɛ 
 vi. sa'o ...-wa 
ire  n. kpɛñɛmuu 
 n. kyaw̃ã̀ a 
iroko  n. dãa 
irraisonné  n. nↄnwãade, voir nↄnwãa 
irréfléchi  n. nↄnwãade, voir nↄnwãa 
 n. nↄs̀ɛyãfũnde 
 n/adv. làasoosai, voir làasoo 
irréfléchie  n. làasoosaide, voir làasoo 
irrégulier  adj. kòũkoũ 
 adje. kòũkoũna, voir kòũkoũ 

irréligieux  n. sa'osaide, voir sa'o ...-wa 
irresponsabilité  n. faasaiyã, voir faa1 
irrisor noir  n. lilↄↄ 
 n. sekↄkↄna 
irritant  adje. ṹade, voir ṹa2 
irriter (s')  vi. fɛ ̃ńkpa ...-zi, voir fɛ ̃ńkpa 
 vi. nifɛ ̃...-zi 
 vi. pↄ ... fɛ ̃(...-zi), voir pↄ 
 vi. pↄ ... pa (...-zi), voir pↄ 
irriter (s') contre  vi. za ... fɛ ̃...-zi, voir za4 
Isaac  ns. Izaaki 
Ismaël  ns. Isimaɛla 
 ns. Sↄm̃aila 
isolement  n. gbɛd̃oũn(a)kɛ, voir 

gbɛd̃oũna 
Israël  n. Isaili 
issue  n/adv. bↄkĩi, voir bↄ2 
itinéraire  n. táa'ozɛ 
ivoire  n. wesaswaa 
ivre de vin  vi. vɛɛ̃dɛkɛ 
ivresse  n. wɛd̃ɛkɛa, voir wɛd̃ɛkɛ 
ivrogne  n. idɛna, voir idɛ 
 n. idɛkɛna, voir idɛkɛ 
 n. ígbãamina 
 n. wɛd̃ɛna, voir wɛd̃ɛ 
ivrognerie  n. wɛd̃ɛkɛa, voir wɛd̃ɛkɛ 
 

J - j 
 
jabot  n. sɛsɛ 
jacana à poitrine dorée  n. dañabã̀  
jadis  n. káau 
 vi. dↄaa (2) 
jaillir  vi. ibↄ 
jalousie  n. nↄs̀ɛgↄã 
jaloux (être)  vi. nↄs̀ɛ fɛlɛ, voir nↄs̀ɛ 
jaloux (être) (avec)  vi. gↄãkpa ...-ò 
jamais  adv. bau ...-o 
 adv. zii ...-o, voir zii 
 part. lí ...-o, voir lí3 
jambe  n. gbá 
jambe inférieure  n. gbásaona 
jambière  n. soo4 
jante  n. gukũbↄ, voir gukũ 
janvier  n. zãnvie 

jardin  n. kaa2 
jardin de marigot  n. lu 
 n. swalu 
jardinier  n. kaade, voir kaa2 
jarre  n. lo 
 n. ola 
 n. sela 
jarre (grande)  n. dàa2 
jarre (petite)  n. loona 
jaune  adj. tɛã 
jaune-orange  adja. ãńɛna 
jaunir  vi. ka ́̃... tã, voir kã2́ 
javelot  n. sↄm̃pɛpɛɛ 
 n. sↄña 
je (futur)  pr. má2 (1) 
je (futur habituel)  pr. máli 
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je (futur habituel continu)  pr. máliↄ, voir 
máli 

je (habituel)  pr. mi3 
je (habituel négatif)  pr. mili ...-o 
je (interdit)  pr. másu ...-o 
je (interdit continu)  pr. másuli ...-o 
je (passé)  pr. ma2 (3) 
je (passé avec objet non-exprimé)  pr. má2 

(3) 
je (passé négatif)  pr. mi ...-o, voir mi3 
je (présent)  pr. máa 
 pr. málɛ2 
je (statif)  pr. má2 (2) 
je (subjontif)  pr. mà 
je (subjontif continu)  pr. màli 
je (subséquent)  pr. mí 
je (subséquent duratif)  pr. míli 
Jérusalem  n. Yelusalɛũ 
Jésus  ns. Ísa 
 ns. Yesu 
jet de pierre  n. gbɛzu 
jeter  vi. ↄzↄ ̃...-zi, voir ↄzↄ ̃...-wa 
 vt. kwɛ ́
 vt. vũaa ...-wa, voir vũaa 
 vt. zu2 
 vt. zuzu, voir zu2 
jeter à terre  vt. pãĺɛ (1) 
jeter coup d’œil  vi. wɛḿalɛ ...-zi 
 vi. wɛpã ...-la 
jeter des cauris  vi. gbɛla 
jeter filet  vi. bafã 
jeter le dé  vi. ↄtɛlɛsↄp̃a 
jeter le filet  vi. táalukpa 
jeter regard  vi. wɛma ...-wa, voir wɛma 

...-la 
jeter (se) sur  vi. kusi ...-wa 
jeter sur  vi. mlɛ ̃...-wa 
jeteur de filet  n. táalukpana, voir 

táalukpa 
jeu  n. kↄ̃ↄ̀1 
jeu de cache-cache  vi. gbɛzu'ↄ'ulɛnakɛ 
jeu de chance  n. tɛĺɛ1 
jeu de flèches  n. diaa 
jeu traditionnel  n. sási2 
jeudi  n. ãsↄã'isi 
 n/adv. ãsↄã'isizĩ, voir ãsↄã'isi 
jeune  adj. bↄlↄ2 

jeûne  n. lɛye, voir lɛye 
 n. lɛyea, voir lɛye 
jeune agneau/agnelle  n. sãnɛ(na), voir 

sã1 
jeune animal  n. pↄńɛ 
jeune bien formé  n. gↄd̃ana, voir gↄ1̃ 
jeune bouvillon  n. zugaaena, voir 

zugaae 
jeune bubale  n. gbↄtɛña, voir gbↄ 
jeune chevreau  n. blenɛbↄlↄ(na), voir 

ble2 
jeûne de finition  vi. lɛpoo 
jeune dirigeant  ns. Sã̀mali 
jeune enfant  n. nɛbↄlↄna 
jeune et dégingandé  adje. lↄtiina, voir lↄtii 
jeune femme  n. nɛnↄna 
jeune fille  n. nɛnↄɛ 
 n. nɛnↄɛna, voir nɛnↄɛ 
 n. wɛ̃ńdia 
jeune fils  n. nɛgↄɛ̃na, voir nɛgↄɛ̃ 
jeune garçon  n. ɛẁaaso bↄlↄ(na), voir 

ɛẁaaso 
jeune homme  n. ɛẁaaso 
jeune mâle  n. nɛsana, voir nɛ1́ 
jeune marié  n. nↄde, voir nↄ2 
 n. nↄdafusɛna 
 n. nↄsɛna, voir nↄsɛ 
jeune mariée  n. nↄdafukɛ 
 n. zãkɛndafu, voir zãkɛ 
jeune palmier rônier  n. zakɛɛna 
jeune plante  n. línɛ (2), voir lí1 
jeune pousse de rônier  n. zasiana, voir za4 
jeune qui travaille pour la famille  n. sↄↄ̀2 
jeune taureau  n. gáaena, voir gáae 
 n. zugaaena, voir zugaae 
jeune (très)  adje. bↄlↄna, voir bↄlↄ2 
jeûner  vi. lɛye 
jeunes comme adultes  n. nɛf́ɛñɛn gbɛz̃ↄↄ̃, 

voir nɛf́ɛñɛna 
jeunesse  n. ɛẁaasogↄↄ, voir ɛẁaaso 
 n. ɛẁaasokɛ, voir ɛẁaaso 
 n/adv. wɛ̃ńdiagↄↄ, voir 

wɛ̃ńdia 
jeunesse (faire)  vi. ɛẁaasoble 
jihad  n. gihadi 
Job  ns. Ayuba 
joie  n. pↄna 
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joie du cœur  n. nↄs̀ɛna 
joindre  vt. na ...-wa, voir na2 
 vt. pɛɛpɛɛ, voir pɛɛ2 
joindre les bouts  vt. ↄ ... kpɛ le, voir ↄ1 
joindre (se)  vi. dↄɛ 
 vi. na ...-wa (1), voir na2 
 vi. pɛkↄw̃a, voir pɛ ́
 vi. pɛɛ2 
 vt. pɛṕɛkↄw̃a, voir pɛ ́
joindre (se) l'un à côté de l'autre  vt. 

pɛṕɛkↄl̃ɛ, voir pɛ ́
joint  n. pɛɛkĩi, voir pɛɛ2 
jointure  n/adv. wapɛɛkĩi 
jointure de hanche  n. gelepɛɛkĩi 
jointure du doigt  n. ↄnɛpɛɛkĩi 
joli  adj. maa 
 adje. kɛfɛna 
jouant le rôle de  pp. ũ 
joue  n. gɛɛ1 
joue (chair)  n. gɛɛ'u 
jouer  vi. tɛĺɛpa (2) 
jouer à des flèches  vi. diaapa 
jouer à la folie  vi. i ̃ándekɛkɛ 
jouer à la loterie  vi. tɛĺɛpa (1) 
jouer à l'hypocrisie  vi. gbɛzu'ↄ'ulɛnakɛ 
jouer au toupie  vi. kolopa 
jouer au tour  vt. kpánguakɛ 
jouer avec espèce de lis  vi. gbapa 
jouer de la trompette  vi. kãàepɛ 
jouer des castagnettes  vi. faapa 
 vi. sɛ ̃śɛñapa 
jouer échecs  vi. upa 
jouer la guitare  vi. domalɛ 
 vi. gitaalɛ 
jouer la harpe  vi. mↄↄnalɛ 
jouer la musique traditionnelle  vi. 

kókomalɛ 
jouer le ballon  vi. bↄlulɛ 
jouer le tam-tam  vi. gãàlɛ 
jouer le violon  vi. goelɛ 
jouer un tour  vi. kↄñikɛ ...-ɛ 
joueur  n. kↄ̃ↄ̀'ona (1), voir kↄ̃ↄ̀'o 
 n. tɛĺɛpana, voir tɛĺɛpa 
joueur des castagnettes  n. faapana, voir 

faapa 
 n/adje. sɛ ̃śɛm̃pana, voir 

sɛ ̃śɛñapa 

joug  n. aso 
 n. zuu1 
jouir de  vt. nama2 
jour  n. fãanɛ 
 n. gↄↄ 
 n. zi ̃ ́
 n/adv. zĩgↄↄ, voir zĩ3 
 nc. gↄↄ 
 pp. -zĩ, voir zi ̃ ́
jour de châtiment  n/adv. wɛtãgↄↄ, voir 

wɛtã 
jour de naissance  adv. izĩ 
jour et nuit  adv. fãanɛ ń gwãasnao, voir 

fãanɛ 
jour (faire)  vi. gu ... dↄ, voir gu 
 vi. gu ... kɛ ̃,́ voir gu 
 vi. pu1 
jour ordinaire  adv. gↄↄpãzĩ 
jour qui conduit le deuil  n/adv. ↄↄlↄgↄↄ, 

voir ↄↄ́lↄ 
journaliste  n. baokpana, voir baokpa 

...-ɛ 
journée  n. gↄↄ 
journée de voyage  nc. tagↄↄ, voir tá 
juge  n. yãgↄg̃ↄña, voir yãǵↄg̃ↄ ̃...-ɛ 
 n. yãkɛkɛna, voir yãkɛkɛ 
 n. yãḱpalɛkɛna, voir 

yãḱpalɛkɛ ...-o 
jugement  n. salia 
 n. yãḱpalɛ 
jugement (jour de)  adv. 

yãḱpalɛkɛgↄↄ(zĩ), voir 
yãḱpalɛkɛ ...-o 

juger  vi. yãkɛkɛ 
 vi. yãḱpalɛkɛ ...-o 
juger (en faveur de)  vi. yãkɛkɛ ...-o, voir 

yãkɛkɛ 
juif  n. Yuda 
juillet  n. zuiɛ 
juin  n. zuɛ ̃
jujubier  n. bipↄñi 
jumeau  n. sìa 
jumelle (nom de)  ns. Nasia (2) 
jument  n. sↄd̃a, voir sↄ ̃1́ 
jungle  n. dào 
 n. lu 
 n. swalu 
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jupe  n. tobina 
jurer  vi. lɛǵbad̃ↄ ...-wa 
jurer au nom de  vt. sí ...-o, voir sí 
jurer ne pas  vi. lada 
jus de raisin  n. vɛɛ̃bɛ'i 
jusqu'à ce que  conj. e2 (1) 
jusqu'aujourd'hui  adv. e ń a gbão, voir e2 
juste  adj. na3 (4) 
 adj. súsu 
 adje. zɛde, voir zɛ ́
 n. yãśusukɛna 
 n. yãźɛdekɛna, voir yãźɛdekɛ 
 n. yãźɛdeyana 
 n. zɛ ́(2) 
 n/adje. nↄs̀ɛmaade, voir 

nↄs̀ɛmaa 

juste devant  pp. kuu2 
justement  adv. súsu 
 part. -anan 
justice  n. gbɛm̃aakɛ, voir gbɛm̃aa 
 n. yãḱpalɛ 
 n. yãźɛde, voir yãźɛ 
 n. yãźɛdekɛa, voir yãźɛdekɛ 
justification  n. zĩakɛkɛa 
justifié (être)  vi. ya ́̃... bↄ ...-o na, voir 

yã ́
justifier  vt. mibↄ 
justifier (se)  vi. mi ... bↄ, voir mi1 
juteux  idéo. swɛ ̃s̀wɛ ̃
 

K - k 
 
Kabé  n. Kàabɛ 
Kaïama  n. Kaama 
Kalalé  n. Kàaea 
Kali  n. Ká'i 
Kambara  n. Kãmbaa 
Kambari  n. Kãmina 
 n. Sɛ ́
Kandi  n. Kãni 
Kanou  n. Kãↄ 
kapokier  n. gbɛ ́
kapokier rouge  n. bɛↄ1 
 n. kapoo 
 n. kpakpaa2 
Kapoubara  n. Kaapubaa 
Karenji  n. Kɛńzi 
karité  n. ku1 
 n. kusina, voir ku1 
kariterie  n. nísiboo 
Kenasare  n. Kɛɛmbaa 
Kerena (marigot)  n. Kɛɛna 

Kidaroupérou  n. Kilongbɛ 
Kigbéra  n. Kigbɛabɛ 
Kilogbé  n. Kɛↄ̃ngbɛ 
kilogramme  nc. kiloo 
kilomètre  nc. kiloo 
Kisana  n. Kisãna 
Kisanzi  n. Kisãnzi 
klaxon  n. kuu3 
Kokani  n. Kokani 
Konkwesso  n. Kpãásↄ ̃
Kontagora  n. Kↄǹtagola 
koulikouli  n. kúlikuli 
Kouté  n. Kulɛ 
Kpaiyan  n. Kpãìa 
Kwaasare  n. Kwaasaɛ 
kwashiorkor  n. kákagyã (2) 
Kyenga  n. Kɛ ̃à 
kyste  n. gbe 
 

L - l 
 
Labagolo  n. Làbagoolo 
là-bas  adv. kee2 
 adv. le2 

 adv. we2 (1) 
 n/adv. wekĩi, voir we2 
laborieux  n. zĩgbãakɛna 
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labourer  vi. sapa 
 vt. kpaalɛ2 
 vt. sapa 
laboureur  n. sàpana, voir sapa 
 n. zĩkɛna, voir zĩkɛ 
lac  n. ísida, voir ísi2 
lacérer  vt. kɛ ́̃(1) 
lacet de soulier  n. kyaleba 
lâche  adje. fua2 
 n. funa, voir fu2 
lâché  n. tↄ ̃f́ↄã, voir tↄ ̃f́ↄ ̃
lâcher  vi. fɛɛ̀si 
 vi. kɛ ́̃...-wa, voir kɛ ̃ ́
 vi. tↄ ̃f́ↄ ̃
 vi. tↄg̃baɛ 
 vt. bãɛ 
 vt. zɛɛlɛ 
ladite  dét. -pi 
l'âge pré-pubertaire  n. zayensaina, voir 

zaye 
Lagos  n. Iko 
lagune  n. ísida, voir ísi2 
laid  adj. vãi 
 adje. vãina, voir vãi 
laine  n. pↄḱa ̃
 n. sãkã 
laisser  vt. tó2 (1) 
 vt. tó2 (2) 
 vt. tó ...-ɛ, voir tó2 
 vt. zɛɛlɛ 
laisser dans les ténèbres  vi. gusiakpa 

...-ɛ 
laisser de place à (ne pas)  vi. gupa ...-zi, 

voir gupa 
laisser échapper  vt. gbaɛ 
laisser partir  vt. gbaɛ ...-ɛ, voir gbaɛ 
laisser testament  vi. lɛgbɛdilɛ 
laisser tomber  vt. gbaɛ 
laisser trace  vi. pↄbi ...-wa 
lait  n. vĩ1 
lait caillé  n. vĩfãai 
lait frais  n. vĩ'ipu 
lait maternel  n. yↄ̃'́i 
laitue d'eau  n. kokãna 
lamantin  n. ayo 
lame  n. láamu 
 n. wɛt́ɛ ̃

lame de couteau  n. fɛñkpɛɛlɛɛ 
lame d'une flèche  n. kawɛtɛ ̃
lamentation  n. búbua 
 n. gɛwii 
 n. wɛñalɛ 
lamentation (jour de)  adv. wɛñagↄↄ, voir 

wɛña 
lamenter  vi. wɛñakɛ ...-ɛ 
lamenter (se)  vi. búbuapãlɛ 
 vi. búbuapɛ 
lampe  n. filia 
lampion  n. filiataona (1) 
lance  n. sↄña 
lance le bâton  vi. gosiu 
lancée  n. gbɛzu 
lance-pierre  n. góbaa (2) 
lancer  vt. fa ́̃(2) 
 vt. zu2 
lancer au hasard  vt. tↄ ́̃...-gu, voir tↄ ̃ ́
lancer de l'avant  vi. aɛkau 
lancer défi pour la lutte  vi. dɛɛ̃za ...-wa 
lancer en retrait  vi. kazↄ ̃...ɛ 
lancer flèche  vi. kazu 
lancer le filet  vi. táaluzu 
lancer le filet sur  vi. táaluzu ...-la, voir 

táaluzu 
lancer (se)  vi. pɛĺɛ 
 vi. zuzu, voir zu2 
lancer (se) dans  vi. tↄ ̃ú, voir tↄ ̃ ́
lancer sur  vi. gbɛzu (...-zi), voir gbɛzu 
 vt. zu ...-la, voir zu2 
lancer tête sur ses épaules  vt. mi dada ... 

gãù, voir mi1 
lanceur de fronde  n. gbɛmade, voir 

gbɛma 
 n. gbɛz̀una, voir gbɛzu 
lancier  n/adje. sↄñde, voir sↄña 
langue  n. buiyã, voir bui 
 n. lɛńa 
langue bokobarou  n. boobao, voir 

Boobao 
langue boo  n. boo, voir Boo 
langue coller au palais  vi. lɛńa ...naalɛ 

(2), voir lɛńa 
langue française  n. Falansi yã,́ voir 

Falansi 
langue hébraïque  n. Ɛbɛlu yã,́ voir Ɛbɛlu 
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languir  vi. kↄd̃ɛ 
 vi. kↄd̃ɛkɛ ...-zi 
lanière  n. bàflã 
 n. bulala 
 n. niba 
lantanier  n. zùdãmmuu 
lanterne  n. filiataona (1) 
laper  vt. gága, voir gá 
 vt. sãsã (1) 
lapider  vt. pápa ń gbɛo, voir pá1 
large  adj. da1 (2) 
 adj. lɛɛ̀lɛ 
 adja. lɛɛ̀ũ, voir lɛɛ̀nnↄ 
 adja. yàasa, voir yàasa 
 adje. yàasana, voir yàasa 
large calebasse  n. pɛñda, voir pɛña 
large calebasse peu profonde  n. gbaa 
large champignon comestible  n. daɛ3 
large et gros  idéo. plàaplaa 
large superficie  idéo. nài 
large (très)  adja. yaasannↄ, voir yàasa 
large tubercule d'igname de la saison 

pluvieuse  n. wozaasi 
largement  adja. yaasaũ, voir yàasa 
 idéo. dàaa 
largement ouvert  idéo. dàii 
l'argent du meurtre  n. gbɛd̃ɛ'ↄã 
largeur  n/adje. yàasa 
larme  n. wɛ'́i 
l'art  n. ↄzĩkɛa 
larve  n. gbènɛ, voir gbe 
 n. kolonↄi 
larve de kapokier  n. kapookↄↄ 
larve de moustique  n. maemilona 
larve du karité  n. kùkↄↄ 
larve (espèce de)  n. bɛl̀ɛkↄↄ 
 n. gbalakↄↄ 
 n. lelekↄↄ 
laryngite  n. kòlo'ĩana 
 n. lↄↄ (2) 
lascive (personne)  n. dↄɛ́'ĩide, voir dↄɛ́'ĩi 
lascivité  n. wisaikɛ, voir wí1 
latérite  n. gbɛtɛ ̃(1), voir gbɛ 
latex  n. lí'ↄ1 
latrine  n/adv. bi ̃íkpɛkɛkĩi, voir 

bi ̃íkpɛkɛ 
latrines  adv. bi ̃íkpɛ 

l’autre bout du monde  n. tↄↄlɛlɛdeↄ 
l'autre côté  adv. kpɛle 
l'autre côté de la rive/mer  pp. baale 
l'autre fin  pp. lɛle 
lavage rituel  n. àwala 
laver  vt. pí (1) 
 vt. pípi, voir pí 
laver de ses péchés  vt. duuna wolo ...-

wa, voir duuna 
laver des habits  vi. pↄṕipi 
laver les mains  vi. ↄpipi 
laveur  n. zu'ona, voir zu'o 
leadership  n. dↄaanasaikɛ, voir dↄaa 
lécher  vi. lɛńama ...-wa 
 vt. sãsã (1) 
lécher calcaire  vi. gbooble (1) 
lécher main  vi. ↄsãsã 
lecteur  n. kyokɛna, voir kyokɛ 
lecture  n. kyó 
légende  n. fĩ1 (1) 
léger  adj. yãfũ 
 adja. fulaa 
 adje. fauuna, voir fauu 
 adje. lɛɛna, voir lɛɛ1 
 adje. tↄsaide, voir tↄ ́
 adje. yãfũna, voir yãfũ 
 idéo. woũu 
 n. fauu 
léger bain (prendre)  vi. zúlɛ 
léger (très)  adja. fauunnↄ, voir fauu 
 adja. fulaannↄ, voir fulaa 
 adja. yãfũnnↄ, voir yãfũ 
léger (trop)  adja. fauuũ, voir fauu 
 adja. yãfũu, voir yãfũ 
légère  n. fauu 
légère (à la)  adv. ia'ia 
légèrement  adv. yaannↄ, voir yaa3 
législateur  n. ikoyãdilɛna 
légume de baobab  n. dosina 
légume (espèce de)  n. báana 
 n. gbaana 
 n. gbòogboo2 
 n. toenaↄdosina 
 n. viona 
 n. vionda, voir viona 
 n. yↄb̃uule 
légume gluante  n. dozãɛ 
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légume gluante sauvage  n. dogbaana 
légumes verts  n. ɛfↄ 
le/la  dét. -ↄ ̀
 pr. aà (1) 
le/la (pronom d'objet génitif)  pr. a3 (2) 
lendemain  n. kaa'isizĩ 
lent  adja. zígbia 
 adje. kↄↄna 
 adv. kpɛl̀ɛ 
lent (très)  adja. kↄↄnnↄ, voir kↄↄna 
lent (trop)  adja. kↄↄũ, voir kↄↄna 
lentement  adv. tɛɛɛ (2) 
 adv. tɛɛtɛɛ, voir tɛɛɛ 
léopard  n. gbɛaana 
 n. gbɛaantɛña, voir gbɛaana 
lèpre  n. kusu 
lépreux  n. kusude, voir kusu 
lequel  dét. kpele 
les  pr. ń1 (1) 
lésiner  vi. zígbiakɛ 
Lété  n. Lɛɛ̀lɛ 
lettre  n. taala 
 n. taalana, voir taala 
lettré  n. ladↄña, voir ladↄ ̃
 n. wɛkɛña 
lettré (être)  vi. ladↄ ̃
leur  pr. an 
 pr. -má 
 pr. ń1 (2) 
leurrer  vi. kokoazu ...-ɛ 
levain  n. sɛ'ɛsɛ 
levain (sans)  adj. sɛsai, voir sɛ2́ 
 adv. sɛ'ɛsɛsai, voir sɛ'ɛsɛ 
levant  adv. bilɛkĩi, voir bilɛ 
lever  vt. fɛlɛ 
 vt. sɛ2́ (1) 
lever du soleil  n. ĩatɛb̃ilɛa 
lever la main  vi. ↄsɛ 
lever la main contre  vi. ↄsɛ ...-zi, voir ↄsɛ 
lever le camp  vi. bòofɛlɛ 
lever les yeux  vi. wɛzu 
lever les yeux/tête  vi. wɛśɛ 
lever (se)  vi. bↄbↄ, voir bↄ2 
 vi. fɛlɛ 
lever (se) contre  vt. gasa ... fɛlɛ ...-zi, 

voir gasa 
lever (se) (soleil)  vi. ĩatɛ ̃... bilɛ, voir ĩatɛ ̃

lève-tôt  n. bↄkaau 
levier  n. sɛbↄ, voir sɛ2́ 
lèvre  n. lɛb́aa 
lèvres  n. lɛkpɛ 
lèvres vaginales  n. zɛl̃ɛbaa 
levure  n. pɛɛ̃sɛsɛ'ɛsɛ 
 n. pↄśɛ'ɛsɛ 
lézard  n. bàalɛsↄk̃ɛña 
 n. sↄd̃añnisiña 
 n. zae 
 n. zↄ2̃ 
lézard domestique  n. zↄg̃alona 
lézard moniteur  n. zae 
l'herbe qui se répand sur le sol  n. 

kainaalɛ 
l'hôtelier  n. pilakĩide, voir pila 
liane  n. dalia 
liane à indigo  n. wa2 
liane à latex, feuilles utilisé dans la sauce  n. 

nísãla 
 n. nísãlada, voir nísãla 
liane avec un grand tubercule  n. tↄw̃ila 
liane épineuse (espèce de)  n. kòlo'imina 

(1) 
 n. pↄsɛlɛgbo 
liane (espèce de)  n. baĩtoṹ wɛ 
 n. dɛbɛ 
 n. gòle (2) 
 n. gyatona 
 n. lↄ'aa 
 n. mↄuma 
 n. mↄuma bɛpↄ, voir mↄuma 
 n. mↄuma sɛp̃ↄ, voir mↄuma 
 n. sàwakula 
 n. sɛ ̃àmↄuma 
 n. tée 
 n. záa (1) 
liane qui donne de l'ombre  n. ladaadaa 
lianes sèches d'igname  n. asa3 
Libantè  n. Lɛanɛ 
libellule  n. kↄngbɛña 
libérer  vt. gbaɛ ...-ɛ, voir gbaɛ 
libérer (se)  vi. dɛɛ̀poo 
 vi. gↄ ̃ziãɛ, voir gↄ2̃ 
liberté  n. dɛɛ̀ 
 n. wɛ̃ɛ́kɛa, voir wɛ̃ɛ́ 
libertin  n. zĩapↄeãkɛna 
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Liboussou  n. Líbusu (2) 
libraire  n. layiana, voir láyia 
librairie  n. láyiakpɛ 
 n/adv. lákalɛkĩi, voir lákalɛ 
libre (être)  vi. gↄ ̃ziãɛ, voir gↄ2̃ 
librement  adv. ↄsãsãsai, voir ↄsãsã 
licol  n. kpí 
licou  n. kpí 
lie  n. gàsa (1) 
lien  n. yebↄ, voir ye 
lier  vi. bakã ..-ɛ 
 vt. dↄɛ 
 vt. ye 
lier amitié  vi. kↄg̃bɛk̃ɛ 
lier amitié avec  vi. gbɛñakpa 
lier ensemble  vt. ye(ye)kↄw̃a, voir ye 
lier (se)  vi. ye 
lierre vénéneux  n. káae 
lies  n. gbↄ ̃(2) 
lieu  adv. mákĩi, voir má1 
 n. dilɛkĩi, voir dilɛ 
 n/adv. zɛkĩi, voir zɛ1 
lieu de réunion  n/adv. kãaakĩi, voir 

kãaa1 
lieu enclavé  n. guzãzã 
 n. zaz̃ã̀ , voir zã ̀
lièvre  n. fɛ ̃ńɛna 
 n. fɛ ̃ńɛntɛña, voir fɛ ̃ńɛna 
 n. fɛ ̃ńɛnsi 
 n. kífɛñɛna 
ligament  n. kĩ 
lignage  n. buikɛ, voir buikɛ 
ligne  n. dↄↄ̀ (1) 
ligne des buttes et sillons  n. sadↄↄ 
ligne par ligne  adv. dↄↄ̀dↄↄ, voir dↄↄ̀ 
ligne principal  n. dↄↄ̀sagbɛ 
lignée  n. buzia 
Limanfani  n. Lɛaũfãani 
lime  n. lɛmuu 
limite  n. baa6 (2) 
 n. zɛlɛ 
limiter  vi. guda ... zãnguo 
limonier  n. lɛmuu kù̃ma, voir lɛmuu 
lin  n. gbↄ̃ↄ̀na 
linge indigène  n. bàabaa 
l'intéressé  pr. ade 
lion  n. musu2 

 n. nↄↄ̀kusi 
 n. nↄↄ̀musu 
lionceau  n. nↄↄ̀musu nɛ,́ voir nↄↄ̀musu 
lionne  n. nↄↄ̀musu da, voir nↄↄ̀musu 
liquéfier  vt. ya1 (1) 
liquide  adje. íwa 
 adje. mↄↄↄna, voir mↄↄ̀ↄ 
liquide épais  adj. mↄↄ̀ↄ (1) 
liquide rejeté du beurre/beurre de karité  n. 

ikpaa1 
liquide (très)  adja. mↄↄↄnnↄ, voir mↄↄ̀ↄ 
liquide (trop)  adja. mↄↄↄũ, voir mↄↄ̀ↄ 
liquider  vt. paalɛ ...-wa 
lire  vt. kyokɛ 
lis (espèce de)  n. ãńɛna (1) 
 n. gàwagawa 
 n. gba3 
 n. gyaazalana 
 n. nàalɛ, voir naalɛ 
 n. sekyambaɛ 
 n. sũmaa 
 n. zàa'ĩnswã 
liseré  adje. kpàia 
lisse  adj. zãɛ 
 adja. yↄlↄ, voir yↄlↄ 
 adje. yↄlↄ 
 idéo. pↄĺↄpↄlↄ 
lit  n. lii 
 n. wúlɛbↄ, voir wúlɛ 
 n/adv. ikĩi, voir i1 
lit de rivière  n. swa'ɛ 
lit d'hôpital n. gyãpɛ 
lithographe de la calebasse  n. pɛñkɛña, 

voir pɛñakɛ ̃
lithographier sur la cale  vi. pɛñakɛ ̃
Litinswa  n. Lítɛñswa (2) 
litre  nc. litili 
livraie  n. papaa (1) 
livrais  n. kae 
livre  n. lá2 (3) 
 n. taala 
 nc. páũ 
livre prophétique  n. ãnabikɛla 
livrer  vt. kpá ...-zi (2), voir kpá1 
livrer bataille  vi. zĩka2 
lobule  n. swãĺɛba 
logé à l'étroit (être)  vi. yooye ...-wa 
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logement  n/adv. pilakĩi, voir pila 
loi  n. ikoyã, voir iko 
loin  adja. zã ̀
loin (très)  adje. zaz̃ã̀ , voir zã ̀
lointain  adje. zã, voir zã ̀
 n. kãakãa 
loir  n. li'ɛ'ɛña 
 n. zà'ɛña 
Lollo  n. Looloo 
lombes  n. plɛ3 
long  adj. gbãà 
long (beaucoup)  adj. gbaãgbã̀ à, voir 

gbãà 
long et émouvant  idéo. gↄl̀igↄli 
long et mince  adja. sↄlↄↄsↄlↄↄnnↄ 
 adje. sↄↄsↄↄna 
long et mince (trop)  adja. fↄↄↄũ, voir fↄↄ̀ↄ 
long et ondulé  idéo. plɛɛ̀ɛ 
long et svelte  idéo. pↄ̃ↄ̀pↄↄ̃ 
long (très)  adja. gbãànnↄ, voir gbãà 
long (trop)  adja. gbaãũ̀ , voir gbãà 
longer  vi. pã ...-zi, voir pã ...-la 
longévité  n. gɛg̃ɛãkɛ, voir gɛg̃ɛ ̃
longévité (avoir)  vt. wɛñi dↄ ...-ɛ ń 

mↄg̀olao, voir wɛñi 
longuet  adje. gbãà(gbãa)na, voir 

gbãà 
longueur  n. gbãà 
 nc. pi 
loqueteux  idéo. yáiyai (1) 
lorgner  vi. waaloũkɛ ...-zi 
loriot  n. kikpaobã 
lorsque  conj. kɛ1́ (1) 
lorsque (futur)  conj. tó1 (1) 
Lot  ns. Lↄtu 
lot  n. luakpama 
lot d'argent  n. ↄbaaa 
loterie  n. lotolii 
 n. tɛĺɛ1 
Lou  n. Lu 
louange  n. sáabu 
 n. táasi 
louche  n. dodãbↄ, voir dodã 
 n. doli 
 n. gↄↄ̃na 
 n. idãbↄ 
 n. kàalo gbɛ ̃ǹɛ, voir kàalo 

 n. kↄb́ina 
 n. tɛlɛna 
louer  vi. kɛɛlɛzu 
 vi. tↄnasi 
 vt. bo (4) 
 vt. maabo 
 vt. sáaukpa 
 vt. táasilɛ 
 vt. tↄá 
 vt. tↄbↄ 
louer esprit/fétiche  vi. tãákɛkɛ 
louer (fait par le griot)  vi. balalɛzu 
Lougou  n. Luu 
lourd  adj. tìisi 
 adje. gbia 
 idéo. gbègelege 
 n. gbiakɛ, voir gbia 
lourd (devenir)  vi. gbiakũ 
lourd (très)  adja. gbiannↄ, voir gbia 
lourd (trop)  adja. gbiaũ, voir gbia 
lourdement et glissant  adv. gbèlegbele 
lourdeur (sans)  adv. zígbiasai, voir 

zígbia 
loutre africaine du Congo  n. setuana 
luciole  n. bãmbee 
lueur  n. beeena 
 n. biina, voir bii 
 n. í1 (4) 
lueur (sans)  adv. tɛkɛsai, voir tɛkɛ 
lui/elle  pr. ↄm̃ɛ 
lui/elle (à)  pr. -wà 
 prl. -wa, voir -wà 
lui/elle/l'  prl. a6 (1) 
lui/elle/l' (mis en avant)  pr. ↄ2̃ 
lui-même  pr. aàzĩa 
 pr. azĩa (1) 
luire  vi. bii (1) 
 vi. tɛkɛ 
lumièr (faire)  vi. gusiago 
lumière  n. filia 
 n. gupua 
 n. í1 (4) 
lumière brillante  n. vua1 (2) 
lumière (donner)  vi. gusiago 
luminaire  n. gupuakũna 
luminaire céleste  n. pↄgupuna 
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l'un dans l'autre (mettre)  vi. dikↄũ (1), 
voir di1 

l'un d'eux  prl. ado 
l'un l'autre  pr. kↄ2̃ 
 pr. -kↄ,̃ voir kↄ2̃ 
l'un sur l'autre (être)  vi. di(di)kↄã, voir di1 
lundi  n. ãt̀ɛɛ̃ 
 n/adv. ãt̀ɛɛ̃zĩ, voir ãt̀ɛɛ̃ 
lune  n. mↄ2 (1) 
 n. mↄvua 

lunettes  n. wɛd́ii 
lutte  n. dɛɛ̃ 
lutter  vi. dɛɛ̃ka 
lutteur  n. dɛɛ̃kana, voir dɛɛ̃ka 
luxuriant  idéo. plɛp̀lɛ 
luxurieux  n. namablena, voir namable 
lymphe  n. isee 
lynx  n. bantoe 
 

M - m 
 
ma  pr. a5 
 pr. ma2 (2) 
mâcher  vt. só 
 vt. sóso, voir só 
mâcher du tabac  vi. tawaso 
machette  n. ada 
 n. fɛñkiñi 
 n. ki ̃ǹi 
machine  n. masĩni 
mâchoire  n. gyaↄ 
mâchonner la viande  vi. nↄↄ̀so 
mâchurer  vt. aampa 
mâchurer (graine)  vt. ãsɛ2̃ 
maçon  n. ɛb̃ona, voir ɛb̃o 
 n. gi ̃b̀ona, voir gĩbo 
 n. màasↄↄ̃ 
magasin  n. kálɛkĩi, voir kálɛ 
 n. kálɛkpɛ 
 n. làasi 
 n. màgazɛɛ̃ 
magicien  n. dabudabude, voir 

dabudabu 
 n. ɛsɛbɛɛ̃de 
 n. wɛliaanɛde 
magie noire  n. ɛsɛ (2) 
mai  n. mɛɛ2 
maigrelet  adja. kóũkoũnnↄ, voir 

kòũkoũ 
 adje. koolona, voir kòolo 
maigrir  vi. fɛ ̃f́ɛ ̃
 vi. ibaba, voir iba 
main  n. ↄ1 (1) 
 n. ↄla 

main à (faire)  vi. ↄkɛ ...-ɛ 
main dans (avoir)  vi. ↄ ... ku ...-u, voir 

ↄ1 
main droite  n. ↄplaa (1) 
main (faire) en signe de désespoir  idéo. 

wàbiaa 
main gauche  n. ↄzɛɛ (1) 
main (mettre) dans  vi. ↄgɛ ̃...-u 
 vi. ↄpɛ ...-u 
 vi. ↄsi ...-u 
main (mettre) dans le dos  vi. ↄna ... kpɛ 
main (mettre) sur  vi. ↄna(na) ...-wa, voir 

ↄna ... kpɛ 
 vi. ↄnaalɛ ...-wa 
 vi. ↄpɛlɛ ...-wa 
main (mettre) sur sa tête  vi. ↄdi ... musu 
main vide  adv. ↄgii 
main vide (faire)  vi. ↄlↄaa ...-ɛ 
maintenant  adv. sa1 
 adv. tiasa 
maintes reprises (à)  adv. kↄs̃ↄk̃ↄs̃ↄ,̃ voir 

kↄs̃ↄ ̃
maire  n. mɛɛ1 
mairie  n. mɛɛ̀lii 
mais  conj. ãma 
 conj. ãmasĩ 
maïs  n. mase 
maïs bouilli/cuit  n. masekãmana 
maïs sauvage  n. semaimase 
maison  n. bɛ2 (1) 
 n. kpɛ1́ 
 n. ua 
 n. ualɛ 
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maison à étages  n. kpɛdiakↄã 
maison (à la)  adv. bɛ2 
maison abandonnée  n. bɛzĩ 
 n. uazĩ 
maison d’adoration  n. sísikpɛ 
maison (petite)  n. uana, voir ua 
maison rectangulaire  n. ãǹdɛdɛ 
maison/concession (grande)  n. uada, voir 

ua 
maître  n. mɛtulu 
 ns. dii 
maître de soi  n. zĩakũadↄña, voir 

zĩakũadↄ ̃
maîtresse  n. naae 
maîtrise de l'eau  n. ílɛ'ↄñↄ 
maîtrise de soi  n. zĩakũadↄ ̃
maîtriser  vi. ikoble ...-wa 
 vi. ↄloo ..-la 
 vt. mible 
maîtriser (se)  vt. -zĩa kṹ, voir zĩa1 
Majé  n. Máaze 
majesté  n. kíanakɛ 
majeur  n. ↄnɛnkia 
majorité  adje. daside, voir dasi 
mal  adj. vãi 
 adja. ĩa2 
 adje. vãina, voir vãi 
 adv. vãivãi, voir vãi 
 n. vãi 
 n. yãbɛɛ̃ 
 n. yãvãi 
 vi. wí3 (2) 
mal à la hanche (avoir)  vi. gìsikɛ 
mal à la tête (avoir)  vi. mi ... dɛdɛ, voir 

mi1 
mal à l'aine  n. gbalawisi 
mal à l'aine (avoir)  n. dↄmpi 
mal assuré  idéo. dɛg̀ɛɛdɛgɛɛ 
mal au dos  n. wokɛa, voir wokɛ 
mal au ventre (avoir)  vi. nↄs̀ɛ ... fĩ, voir 

nↄs̀ɛ 
mal blanc  n. sɛb̀ↄ 
mal de dent  n. swaawãwã 
mal de dos (avoir)  vi. wokɛ 
mal de tête  n. midɛdɛ 
mal d'oreille  n. swãwãwã 
mal (faire)  vi. ĩakpa ...-zi 

 vi. ↄ ̃...-wa (1) 
 vi. wã (3) 
 vi. yãbɛɛ̃kɛ 
 vi. yãvãikɛ 
 vi. yɛ ̃ḿɛmi ...-gu 
 vt. dɛdɛ (2), voir dɛ1 
 vt. kɛ'ĩa 
 vt. wãwã, voir wã 
 vt. wíwi (1), voir wí3 
mal (faire) à  vi. vãikɛ ...-ɛ 
mal intentionné  n. làasoovãide 
mal (se faire)  vi. kɛ'ĩa 
 vt. pá swaa, voir pá1 
malade  adje. fↄã, voir fↄ ̃2́ 
 n. gyãe 
malade (être)  vi. gyãkɛ 
maladie  n. gyã 
 n. gyãkɛ, voir gyãkɛ 
maladie mortelle  n. gagyã 
maladif  n. gyãekɛ, voir gyãe 
 n. gyãkɛ, voir gyãkɛ 
Malanville  n. Táazi 
malaria  n. mɛẁaã (2) 
malaxer  vi. pɛɛ̃toto 
malaxer le pisé  vi. bɛl̀ɛya 
malchance  n. mi'ĩi 
malchance (avoir)  vi. kìsia'i ...-ɛ 
 vi. mi'ĩikɛ 
mâle  adje. sa4 
 adje. -sa, voir sa4 
malédiction  n. láai 
 n. savãi 
malfaisant  n. yãvãikɛa, voir yãvãikɛ 
malfaiteur  n. gbɛk̃ↄↄlɛkɛna, voir 

gbɛk̃ↄↄlɛkɛ 
 n. vãikɛna, voir vãikɛ ...-ɛ 
 n. yãbɛɛ̃kɛna, voir yãbɛɛ̃kɛ 
 n. yãvãikɛna, voir yãvãikɛ 
malgré cela  conj. gia ń beeo, voir gí 
malheur  interj. waiyoo 
 n. waiyoo 
 n. yã'ea, voir yã'e 
 n. yã'ↄm̃a 
malheur (avoir)  vi. tii ...-wa 
malheureuse (personne)  n. pↄsiade, voir 

pↄ 
malheureux  adj. pↄsiade, voir pↄ 
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 adj. tàaside, voir tàasi 
 n. mi'ĩide, voir mi'ĩi 
 n. taaside, voir taasi 
malice  n. nↄs̀ɛvãi 
 n. sakangu, voir saka ...-gu 
 n. wɛdo 
malin  adj. pãsĩ 
 adje. pãsĩna, voir pãsĩ 
 n. gbɛs̃as̃aña 
 n. gbɛṽaĩ 
 n. gudɛna, voir gudɛ 
 n. ↄñↄ 
 n. ↄñↄde, voir ↄñↄ 
malnutrition  n. bulakaa, voir bulaka 
 n. ibabagyã 
malsain  n. bↄlↄ1 
 n. bↄlↄde, voir bↄlↄ1 
maltraiter  vi. wɛt́ɛãmↄ ...-ɛ 
malveillance  n. nↄs̀ɛpãsĩ 
 n. nↄs̀ɛvãi 
 n. vãikɛa, voir vãikɛ ...-ɛ 
malveillant  n. nↄs̀ɛpãsĩde, voir nↄs̀ɛpãsĩ 
 n. nↄs̀ɛvãide, voir nↄs̀ɛvãi 
malveillant (être)  vi. nↄs̀ɛpãsĩkɛ 
malveillante (personne)  n. lɛgbↄd̃e 
Maman  ns. Naa 
mamelle  n. yↄ̃2́ 
mamelon  n. yↄm̃i 
mammite  n. yↄ̃ḱa 
Managbasso  n. Bãagbãsↄ ̃
manche  n. pá2 
manche de couteau  n. fɛm̃pa 
manche de la lance  n. sↄm̃pa 
manche d'une flèche  n. tɛk̃apa 
mânes des ancêtres  pr. adeↄ, voir ade 
mange  n. mao 
mangé à moitié  adje. yã2 
mangeoire  n. pↄblebↄ, voir pↄble 
manger  n. ú (1) 
 vi. pↄble 
 vt. ble1 (1) 
manger cru/prématuré  vi. pↄlↄↄmi 
manger des aliments granulés  vi. gàsable 
manger deux fois  vt. sↄↄmpa2 
manger du miel  vi. zↄb́le 
manger en préparant  vi. lɛ'́ãmukɛ 
manger ensemble  vi. ↄdaaa 

manger ensemble (dans le même plat)  vi. 
ↄkãaa 

manger la mangue  vi. maomi 
manger la nourriture  vi. blɛble 
manger la pâte  vi. uble 
manger la viande  vi. nↄↄ̀so 
manger l'herbe  vi. sɛs̃o 
manger trop  vi. ulatãble 
mangeur  n. blena, voir ble1 
 n. pↄblena, voir pↄble 
mangeur d'homme  n. gbɛñaziñsona 
mangouste  n. gĩawɛɛ 
 n. gĩawɛɛ kelena, voir gĩawɛɛ 
mangouste à queue blanche  n. kↄp̃u, voir 

kↄ1̃ 
mangouste de Gambie  n. gĩawɛɛsi 
mangouste d'Egypte  n. màsobↄↄ 
mangouste des marais  n. kↄs̃i, voir kↄ1̃ 
mangouste large  n. kↄ1̃ 
mangouste rouge  n. gãkũkĩiagãblekĩino 
manière capricieuse  n. dafudafukɛlɛgɛ 
manioc  n. gbɛ'́a 
manioc granuleux  n. gáaĩ 
manipuler  vt. kása ...-ɛ, voir kása 
manivelle  n. tɛfɛlɛbↄ, voir tɛfɛlɛ 
manœuvre  n. gbɛẁina, voir gbɛwi 
 n. ↄzĩkɛa 
manœuvrer  vi. gbɛwi 
manque  adv. sai 
 n. pↄḱɛs̃am̃a 
manque de chefferie  n. dↄaanasaikɛ, 

voir dↄaa 
manque de foi  n. náaisai, voir náai 
manque de sagesse  n. ↄñↄkɛs̃am̃a 
manque de sens  adje. yãfũna, voir yãfũ 
 n. yãfũkɛ, voir yãfũ 
manque d'eau  adje. isai, voir í1 
manque d'énergie  n. yɛ ̃ɛ̀ɛsai, voir yɛ ̃ɛ̀ɛ 
manque d'herbes  n. sɛs̃ai, voir sɛ ̃
manquer  vi. kɛs̃ã́  
 vi. kɛs̃a ̃́ ...-wa, voir kɛs̃ã́  
 vi. zã ...-zi, voir zã ...-wa 
 vt. bɛɛkɛ 
 vt. kɛ ́̃(3) 
 vt. wɛñakɛ ...-ɛ 
 vt. zã ...-wa 
manquer de respect  vi. dↄɛ́ ...-o, voir dↄɛ́ 
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 vi. fokɛ ...-wa 
 vi. zazakũ ...-wa 
manquer (se)  vi. kɛ ̃ĺɛ 
 vi. kɛs̃ã́ kↄĩ, voir kɛs̃ã́  
 vi. kua ...-wa 
mante religieuse  n. luakisↄ ̃
manteau  n. ulada, voir ula 
maquiller (se)  vi. mɛkɛkɛ 
marabouter  vi. màsokɛ 
marais  n. dãǹa 
marais (grand)  n. dãǹada, voir dãǹa 
Marami  n. Màami 
marathon (faire)  vi. ba ̀gbãà lɛ,́ voir ba1 
 vi. bàzaalɛ 
marchander  vi. laatↄɛ 
 vi. temuka 
 vt. sĩnikikɛ 
 vt. tↄɛ ...-wa, voir tↄɛ 
marchandises  n. laa (1) 
marché  n. ɛlɛ1 
marche dans un puits  n. kálo (2) 
marché (lieu de)  n. ɛlɛblekĩi, voir ɛlɛble 
marcher  vi. bɛ1 
 vi. táa'o (1) 
 vi. táa'o (2) 
marcher à grands pas  adje. vàavaa, voir 

vàavaa 
 vi. tavaavaa'o 
marcher sur  vi. kɛs̀ɛpɛlɛ ...-wa, voir 

kɛs̀ɛpɛlɛ 
 vi. kɛs̀ɛtↄ ̃...-wa 
marcher sur pointe des pieds  vi. gↄↄ̀gↄↄbo 
marches  n. dɛdɛkĩi, voir dɛdɛ 
mardi  adv. ataalazĩ, voir ataala 
 n. ataala 
mare  n. bia'ɛ 
 n. gbáa'i 
margouillard  n. zↄ2̃ 
 n. zↄd̃ana, voir zↄ2̃ 
 n. zↄg̃alona 
margouillat  n. zↄg̃alatɛ ̃
mari  n. gↄ1̃ (2) 
 n. zã3́ 
mariage  n. nↄsɛ, voir nↄsɛ 
 n. zãkɛ, voir zãkɛ 
mariage (jour de)  n/adv. nↄsɛgↄↄ, voir nↄsɛ 
marié  n. nↄde, voir nↄ2 

mariée  n. zãkɛna, voir zãkɛ 
 n/adje. gↄd̃e, voir gↄ1̃ 
marier (se)  vi. kↄs̃ɛ (2) 
 vi. nↄsɛ 
 vi. nↄsɛ ...-ɛ, voir nↄsɛ 
marier (se) avec  vi. kú ...-wa, voir kú 
marier (se) (femme)  vi. zãkɛ 
marier veuve  vt. da'uakɛ 
marigot  n. swa 
marigot à Kambara  n. Kãna 
marigot à Liboussou  n. Líbusu (1) 
marigot (nom de)  n. Lítɛñswa (1) 
marijuana  n. gee 
marin  n. gode, voir gó 
 n. ígbɛ ̃
 n. ísiatagɛna 
marmite  n. mↄ ̀oo, voir mↄ1 
 n. oo2 
marmonner contre  vi. yak̃ṹ tɛk̃akↄĩ, voir 

yak̃ṹ tɛk̃a ...-zi 
marmottement  idéo. hù̃u 
 idéo. úi'ui 
marque  n. ia1 (1) 
 n. seela 
 n. tebateba 
marquer  vi. ↄgbɛkɛ ...-ɛ 
 vi. ↄgbɛkɛ ...-wa, voir ↄgbɛkɛ 

...-ɛ 
 vi. seelakɛ (...-wa), voir 

seelakɛ ...-ɛ 
 vi. túbiakɛ 
marquer la limite  vt. kↄↄ lɛ,́ voir kↄↄ3 
marqueur de changement de sujet  part. sↄ1̃ 
marron  n. kpáa'i 
Mars  n. saannↄↄ'imina 
mars  n. maasi 
marteau  n. maatoo 
marteau du forgeron  n. ɛ ̃ńgo 
 n. masana 
martinet noir  n. luakibãna 
martin-pêcheur à dos bleu  n. kíokãa 
martin-pêcheur à tête grise  n. ibãna 
martin-pêcheur huppé  n. diakyololo 
 n. kikwia 
massacrer  vt. dɛdɛ (1), voir dɛ1 
 vt. dɛɛlɛmpa 
 vt. ɛɛlɛ 
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 vt. míↄnzↄ ̃
masse  adje. kelede, voir kele1 
masser  vi. ↄtↄ ̃...-wa 
 vt. nana, voir na2 
 vt. toto (1) 
 vt. tua 
mât  n. gilili 
matériau de fondation  n. ɛd̃aalɛbↄ, voir 

ɛd̃aalɛ 
matériel de construction  n. dↄbↄ, voir dↄ1 
matin  adv. kↄↄ1 
mature  adj. kàsaa (2) 
maudire  vi. láaikɛ ...-wa 
 vi. lɛkɛ ...-ɛ, voir lɛkɛ 
 vi. ↄlɛlɛ ...-ɛ, voir ↄlɛlɛ 
 vi. savãi'o 
 vt. ká2 (2) 
maudit  n. láaipↄ, voir láai 
maudit par Dieu  n. luaginzide 
maussade  idéo. dùuduu 
 n. oosisina, voir oosisi 
maussaderie  n. oosisi, voir oosisi 
mauvais  adj. bɛ ̃ɛ̀ 
 adj. i ̃í 
 adj. kaali 
 adj. vãi 
 adje. vãina, voir vãi 
 n. gbɛṽaĩ 
mauvais augure  n. kìsia (1) 
mauvais conseils (donner)  vi. yãḱaka ...-ɛ 
mauvais désire  n. dↄɛ́'ĩi 
mauvais endoit  n. guvãi 
mauvais esprit  n. àizeena 
mauvais œil  n. wɛpãsĩ 
mauvais rapport  n. kↄmalɛ 
mauvais sort  n. savãi 
mauvais (très)  adja. vãinnↄ, voir vãi 
mauvaise augure  n. àsi bɛ ̃ɛ̀, voir àsi 
mauvaise chose  n. pↄvãi 
mauvaise foi  n. làasoopla 
 n. nↄs̀ɛmɛmpla 
mauvaise habitude  n. dàa1 
mauvaise haleine  n. gbↄↄ̃ 
mauvaise herbe (espèce de)  n. 

kãàsinanaa 
mauvaise mine (avoir)  vi. bulaka (1) 
 vi. oa ... ↄ ̃ↄ̀kpa, voir oa 

mauvaise odeur  n. yai 
mauvaise pratique  n. yãbɛɛ̃kɛa, voir 

yãbɛɛ̃kɛ 
mauvaise santé  adv. aafiasai, voir aafia 
mauvaise voie n. sas̃ã́ zɛ 
mauvaises nouvelles  n. bao i ̃í, voir bao2 
maxillaire  n. gyaↄwa 
mécanicien  n. mɛk̀anisiɛ̃ 
méchanceté  n. ãiapãsĩ 
 n. nↄs̀ɛpãsĩ 
 n. nↄs̀ɛvãi 
 n. vãikɛ, voir vãikɛ ...-ɛ 
 n. wɛdo 
 n. yãvãikɛ, voir yãvãi 
méchant  n. nↄs̀ɛpãsĩde, voir nↄs̀ɛpãsĩ 
 n. oapãsĩde 
méchant endroit  n. guvãi 
méchante mot/acte  n. kĩiwãiyã, voir 

kĩiwãi 
mécontentement  n. pↄ'ĩi 
Mecque  n. Maka 
mécréant  n. kìifii 
 n. luayãdansai, voir 

luayãdana 
 n. yãdansai, voir yãda 
médecin  n. lòotoo 
médecine traditionnelle  n. bóoka 
médiateur  n. awakpana, voir awakpa 

...-ɛ 
 n. gbɛ'̃aafiawɛɛlɛna 
 n. kↄↄ́ 
 n. yãkɛkɛna, voir yãkɛkɛ 
médicinier rouge  n. bábatũmu 
médire  n. gbɛp̃e 
 vi. kpañtat̃ã̀  
 vi. tↄ'́ĩisi 
médire (se)  vi. kↄp̃e 
médisance  n. kↄp̃e, voir kↄp̃e 
méditation  n. làasoo 
méditer  vi. làasookɛ 
 vi. yãwaaipa 
 vt. wàaipa 
médium  n/adje. gɛs̀isina, voir gɛsisi 
 n/adje. wɛlɛnde, voir wɛlɛna 
médius  n. ↄnɛnkia 
méfaits  n. vãikɛ, voir vãikɛ ...-ɛ 
méfier  vt. wo (1) 
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méfier (se)  vi. laaika 
 vt. wɛ ́wo ...-wa, voir wɛ ́
méfier (se) de  vi. laaika ...-zi, voir laaika 
meilleur  adje. dáamade, voir dáama 
meilleur joueur des castagnettes  n. 

faapanki 
meilleur santé/état  n. aafiana (1), voir 

aafia 
mélancolie  n. pↄ'ĩi 
mélange  n. mɛnansi 
mélangé  adje. yãalɛa, voir yãalɛ 
 adv. yãalɛa, voir yãalɛ 
mélanger  vt. kakↄũ, voir ká2 
 vt. yãalɛ ...-o, voir yãalɛ 
 vt. yãalɛkↄũ, voir yãalɛ 
mélanger (être)  vi. yãalɛ ...-o, voir yãalɛ 
mélanger le pisé  vi. bɛl̀ɛya 
mélangeur  n. bua2 
mêler (se)  vi. gɛk̃ↄũ (2), voir gɛ1̃ 
mêler (se) de  vi. kogbagɛ ̃...-ɛ ...-u, voir 

kogbagɛ ̃...-u 
melon (espèce de)  n. ãkusi 
melon sauvage  n. sɛl̀ɛ 
membrane souple du fruit de rônier  n. 

zàtona 
membre  n. mɛgu 
membre du groupe  n. gãli gbɛ ̃,́ voir gãli 
membres  n. gukĩni 
membres du groupe  n. gãlideↄ, voir gãli 
même  adj. doũ 
 adje. doũde, voir doũ 
 adv. se2 (1) 
 conj. baa1 
 pp. -zĩa (2), voir zĩa1 
même jour  adv. gↄↄdoũzĩ 
même lieu/endroit  adv. gudoũ 
même place  adv. gudoũ 
même sort que (donner)  vt. baa daaa ...-

o (2), voir baa4 
même temps (en)  adv. gↄↄdoũzĩ 
mémento  n. yãdↄngubↄ, voir yãdↄ 

...-gu 
mémoire  n. dↄngu 
mémorial (faire)  vi. ↄgbɛkɛ ...-ɛ 
menace  n. wɛt́ɛãbiima, voir wɛt́ɛãbii 

...-wa 
 n. yãpãsĩ 

menacer  vi. tɛmↄ ...-ɛ 
 vi. wɛt́ɛãbii ...-wa 
 vi. yãpãsĩkɛ ...-ɛ 
ménage de la femme mariée  n. nↄzãekɛzĩ 
ménager sa monture  vt. gbagɛ ̃kyaleu 
mendiant  n. aibaana 
 n. baakɛna, voir baakɛ ...-wa 
mener à rien  vi. lɛĺɛ pã, voir lɛĺɛ 
ménopause prématurée  n. zazɛanɛkpoo 
menottes  n. mↄgala 
mensonge  interj. fui 
 n. ɛɛ3 
 n. ɛgɛ 
 n. yãśia, voir yã ́
mensonge flagrant  n. ɛɛsia, voir ɛɛ3 
menstruation  n. za3 (2) 
menstrues  n. ↄkũ2 
menstrues (avoir)  vi. zaye (2) 
menstrues (jour des)  adv. zayegↄↄ, voir 

zaye 
menteur  n/adje. ɛɛde, voir ɛɛ3 
 n/adje. ɛɛtona, voir ɛɛto ...-ɛ 
mentir (à)  vi. ɛɛto ...-ɛ 
mentir sur le compte  vi. ɛɛdↄ ...-wa 
mentir sur le compte de  vi. yãlia ...-zi 
menton  n. lɛtã 
menu  adje. utiina, voir utii 
 adv. utii 
mépris  n. sakangu, voir saka ...-gu 
mépriser  vi. fokɛ ...-wa 
 vi. saikɛ ...-wa 
 vi. swedↄ ...-wa 
 vi. wɛkũaa ...-wa 
 vt. bɛ ̃ɛ̀bo 
 vt. ya ̃má́ lɛ ..-ɛ, voir yã ́
mépriser (personne)  vi. saka ...-gu 
mer  n. ísia, voir í1 
mercredi  adv. àalubazĩ, voir àaluba 
 n. àaluba 
merde  n. gbↄ ̃(1) 
mère  ns. da1 
mère adoptive  n. dagwana 
mère biologique  n. da'ia 
mériter  vi. ká2 (4) 
 vi. kↄs̃i ...-o 
merveille  n. dabudabu 
 n. dabuyã, voir dabudabu 
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merveilleux  n/adje. bↄnsaɛde, voir 
bↄnsaɛ 

mésentente  n. ibiisi, voir Ibiisi 
message  n. lɛgbɛ (1) 
 n. lɛḱpas̃a ̃
 n. waaso 
messager  n. zĩna, voir zĩ1 
messager sagittaire  n. bãyakpa 
Messie  ns. Masihu 
mesure  n. gbiayↄb̃ↄ 
 n. zaa1 (2) 
mesure de bidon  nc. koko 
mesure truquée  n. gbɛb̃lezaa 
mesurer  vi. zaadau 
 vt. lɛgwa 
 vt. pisi ...-wa (2), voir pisi 
 vt. yↄ ̃...-wa (2), voir yↄ1̃ 
mesurer pour  vt. yↄ ̃...-ɛ, voir yↄ1̃ 
mesurer sa force  vt. gbãa lɛ ́gwa, voir 

gbãa 
met du maïs écrasé  n. gàsasↄtɛ 
métal  n. mↄ1 (1) 
métallique  adje. mↄde, voir mↄ1 
météorite  n. luakimↄo 
méticuleux  adv. kɛk̀ɛ 
métier de bronze  n. mↄgotɛ ̃zi,̃ voir 

mↄgotɛ ̃
métier manuel n. ↄzĩ2 
mètre de tissu  nc. pↄĺɛ 
mètre (d'un tissu)  nc. pi 
mètre rigide  n. pↄyↄb̃ↄ 
mètre ruban  n. pↄyↄb̃a 
mets  n. ↄ'i1 
mets délicat  n. blɛnana 
mette les menottes  vi. mↄka ...-wa 
mettre  vt. da2 
 vt. dↄaa 
 vt. dↄↄ ...-wa 
 vt. káka, voir ká2 
 vt. máma ...-wa, voir má 

...-wa 
mettre à côté de  vt. kpákↄĩ, voir kpá1 
 vt. pã ...-zi, voir pã ...-la 
mettre à la ligne  vt. dↄdↄ (3) 
mettre à part/côté  vt. kálɛ (1) 
mettre au feu  vt. kátɛa 
mettre aux aguets  vi. fúluna ...-ɛ 

mettre dans le feu  vt. kátɛu, voir kátɛa 
mettre dans un bois  vt. daliu 
mettre dedans  vt. sↄlↄ ...-u 
mettre flèche dans l'arc  vi. kakpa sáa 
mettre huile sur  vi. nísi'ɛ ...-wa 
mettre la tête sur  vi. midi ...-wa, voir 

midi 
mettre main  vi. ↄgɛ ̃...-zi, voir ↄgɛ ̃...-u 
mettre nu  vt. pili ...-wa, voir pili 
mettre (se) à parler  vi. dayãla 
mettre (se) en route  vi. dazɛu 
mettre sur  vt. káka ...-la, voir ká2 
 vt. lɛ ́...-la, voir lɛ2́ 
meule  n. wísilↄgbɛ 
meule (grande)  n. gbɛda, voir gbɛ 
 n. wísilↄgbɛda, voir 

wísilↄgbɛ 
meule (petite)  n. gbɛnɛ, voir gbɛ 
 n. wísilↄgbɛnɛ, voir wísilↄgbɛ 
meurtre  n. gbɛd̃ɛ, voir gbɛd̃ɛ 
meurtrier  n. dɛna, voir dɛ1 
 n. gbɛd̃ɛna, voir gbɛd̃ɛ 
microbe  n. gyãgbenɛ 
microphone  n. mìkoloo 
 n. yã'obↄ, voir yã'o ...-ɛ 
midi  adv. fãanɛ gbãa, voir fãanɛ 
 n. fãanɛ 
miel  n. zↄ ́(2) 
 n. zↄ'́i 
mielleux  adje. zↄde, voir zↄ ́
miette  n. blɛkasona 
 n. buuna (1) 
mieux  adja. sãↄ̀ 
 n. sáusi 
mieux que  adja. sãↄ̀ ...-ɛ, voir sãↄ̀ 
 adja. sãↄ̀ ...-wa, voir sãↄ̀ 
migraine  n. saemaana 
mijoter  vt. fùukɛ 
milieu  n. guo 
 pp. sↄↄ̀u, voir sↄↄ̀1 
milieu du dos  n. kpɛnanguo 
mille  nc. mɛli 
mille francs  nc. fↄt̀ↄ 
mille-pattes  n. kãwai 
mille-pattes (espèce de)  n. kaaa (1) 
milles  num. ↄàasↄsↄo 
millet  n. wea 
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millet en courbe  n. naavlãkoolo 
million  nc. mìliↄↄ̃ 
mince  adj. fɛ ̃f́ɛã, voir fɛ ̃f́ɛ ̃
 adj. lɛɛ1 
 adj. teee 
 adje. teeena, voir teee 
mince et droit  adje. gãnana 
mince et droit (très)  adja. gãaannↄ 
mince (très)  adja. daãdã́ annↄ, voir 

daãdã́ ana 
 adja. lɛɛnnↄ, voir lɛɛ1 
 adja. lↄↄↄnnↄ, voir lↄↄↄna 
 adja. teeennↄ, voir teee 
 adje. pↄↄↄnnↄ, voir pↄↄↄna 
mince (trop)  adja. lɛɛũ, voir lɛɛ1 
 adja. lↄↄↄũ, voir lↄↄↄna 
 adja. teeeũ, voir teee 
mince/svelte et fort  adje. gàawana 
mine d'argent  n. ãnusuyↄk̃iĩ 
mine d'argile  n/adv. gĩtↄkĩi, voir gĩtↄ 
minerai de fer  n. muagbɛ 
minimal  idéo. búi 
minime  idéo. búi 
minimiser  vi. dↄɛ́ ...-wa (1), voir dↄɛ́ 
 vi. wɛkũaa ...-wa 
 vt. ya ̃má́ lɛ ..-ɛ, voir yã ́
ministre  n. minisi 
minoterie  n. wísilↄkpɛ 
minuit  adv. lasãndo 
 adv. wɛɛdo 
minuscule  adje. búina, voir búi 
 adje. utiina, voir utii 
 adv. utii 
minute  nc. mↄẁɛn 
miracle  n. dabudabu 
 n. dabudabuna, voir 

dabudabu 
 n. dabuyã, voir dabudabu 
 n. yãbↄnsaɛ 
miracle (faire)  vi. dabudabukɛ 
 vi. yãbↄnsaɛkɛ 
mirer (se)  vt. -zĩa e (1), voir zĩa1 
miroir  n. díi 
miroir concave  n. táasa 
miroir métallique  n. mↄdii 
miser  vi. tɛĺɛpa (2) 
miséreux  n/adje. wɛñade, voir wɛña 

miséricorde  interj. suɛ 
 n. sùuu 
miséricordieux  adje. sùuude, voir sùuu 
 n. sùuude, voir sùuu 
 n. wɛgwana, voir wɛgwa 
missionnaire  n. mìsiↄnɛɛ 
mixé  adje. yãalɛa, voir yãalɛ 
mixer  vt. yãalɛ 
mixte  adv. yãalɛa, voir yãalɛ 
model  n. zi ̃ńda 
modérer  vt. wee ...-wa, voir wee 
modestement  adv. yↄ̃ↄ̀sai, voir yↄ̃ↄ̀ 
moelle  n. bↄↄ́ 
 n. ú (2) 
 n. ulu (1) 
moelle du stipe de palmier  n. gáafu 
Mohammed  ns. Maadu 
 ns. Mama 
 ns. Mamadu 
moi  pr. ma2 (1) 
moi (à)  pr. -ma 
moi seul  pr. mado 
moi-même  pr. mazĩa 
moineau domestique  n. gòlegolena 
moins cher  adv. àa'aa, voir àa2 
moins cinq  num. soa 
 num. sↄosai, voir sↄo 
moins cinquième  num. sↄosaide, voir sↄo 
moins deux  num. plasai, voir pla 
moins deux deux  num. plaplasai, voir pla 
moins deux (ordinal)  num. plasaide, voir 

pla 
moins que (à)  conj. sema 
 conj. sema ... baasio, voir 

sema 
moins quinze  num. gɛõsai, voir gɛõ 
moins trois  num. àaↄs̃ai, voir àaↄ ̃
moins troisième  num. àaↄs̃aide, voir àaↄ ̃
moins un  num. dosai, voir do1 
 num. mɛǹdosai, voir mɛǹdo 
moins un chacun  num. mɛǹdosaisai, voir 

mɛǹdo 
moins un (ordinal)  num. mɛǹdosaide, 

voir mɛǹdo 
moins unième  num. dosaide, voir do1 
moins vingt  num. baosai, voir bao1 
mois  n. mↄ2 (2) 
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mois après ramadan  n/adv. lɛpoo, voir 
lɛpoo 

mois d’immolation  n. pↄkolokpa 
 n. sãkolokpa, voir sãkolokpa 
mois musulman  n. Bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃ 
 n. Bɛ ̃ɛ̀bɛɛ̃kũna 
 n. nↄɛzinnↄlɛye 
 n. tɛzu 
 n. yàawɛ, voir yàawɛ 
mois musulman d'achat de moutons  n. 

sãlulu 
mois quand Mohammed était né (nom de) 

 n. Gàaĩ 
Moïse  ns. Mↄizi 
 ns. Musã 
moisi  adje. fukpaa, voir fukpa 
 n. fu1 (2) 
moisir  — fukpa 
 vi. dãákpa 
 vi. fukpa 
moisissure  n. dãá1 
 n. fu1 (2) 
moisson  n. pↄkɛkɛ, voir pↄkɛkɛ 
 n/adv. pↄkɛkɛgↄↄ, voir pↄkɛkɛ 
moisson du sorgho  n/adv. ésekɛkɛgↄↄ, 

voir ésekɛkɛ 
moissonner  vi. pↄkãaa 
 vi. pↄkɛkɛ 
moissonner le maïs  vi. mase'ɛ'ɛ 
moissonner le sorgho  vi. ésekɛ ̃
moissonneur  n. kɛk̀ɛna, voir kɛkɛ 
 n. pↄkɛkɛna, voir pↄkɛkɛ 
moite  n/adje. mↄs̀ɛde, voir mↄs̀ɛ 
moitié  n. kↄk̃paalɛ, voir kↄk̃paalɛ 
 n. pɛɛ1 
moitié (à)  adv. musumusu (2), voir 

musu1 
moitié cuit  adje. lilɛsai, voir lilɛ 
molaire  n. gbàwa1 
mollet  n. gbásaon'u 
moment  n. zaa1 (3) 
 n. zi ̃ ́
moment d'apparition  n. bↄgↄↄ, voir bↄ2 
moment de deuil  n/adv. gɛ'ↄↄlↄgↄↄ, voir 

gɛ'ↄↄlↄ 
moment de trouver/rencontrer/voir  n. egↄↄ, 

voir e1 

moment d'ignorance n/adv. wɛśiagↄↄ, voir 
wɛ ́

mon  pr. a5 
 pr. ma2 (2) 
monceau de détritus  n/adv. tufua 
monde  n. ãńua 
 n. balu1 (2) 
 n. dṹnia (1) 
 n. ɛlɛ gbɛ ̃ǹɛ, voir ɛlɛ1 
 n. tↄↄlɛ (2) 
moniteur de la Bible/Coran  n. 

luayãdanɛde 
Monkolé  n. Fìi 
monnaie  n. ↄkele 
monogame  n. nↄmɛndode 
Monrou  ns. Mↄo 
Monsieur  interj. Mae, voir mae 
monsieur  interj. Malaũ 
 n. gↄ1̃ (1) 
monsieur je-sais-tout  n. dↄ̃ǹgɛɛ̃lu 
monstre  n. kwa ̃kà́ saa, voir kwã ́
montagnard  n. sis̃i ̃̀ pↄlɛdeↄ, voir sis̃i ̃̀ pↄlɛ 
montagne  n. gbɛs̀is̃i ̃
montagneux  adje. gbɛs̀is̃id̃e, voir gbɛs̀is̃i ̃
 adje. sis̃i ̃̀ de, voir sis̃i ̃̀  
monter  vi. dɛdɛ (1) 
 vi. kuakpa ...-wa 
 vt. dakpɛ2 
monter colline  vi. sis̃ik̃ũ̀  
monter la garde  vi. gudã 
 vt. zɛd́ↄã 
monter montagne  vi. gbɛs̀is̃ik̃ũ 
monter quelqu'un  vt. swãfɛ ̃
monter (sur)  vi. di ... kpɛ, voir di1 
montre  n. lɛɛlu 
 n. mↄ1 (3) 
montrer  vt. mↄ ...-ɛ 
 vt. ↄlↄ ...-ɛ 
montrer à  vi. ↄdↄ ...-ɛ ...-wa, voir ↄdↄ 

...-wa 
montrer autorité à  vi. gbãamↄ ...-ɛ 
montrer la voie  vi. zɛ'ↄlↄ ...-ɛ 
montrer le chemin  vi. zɛmikũ ...-ɛ 
montrer les dents menaçantes  vi. lɛśaka ̃

...-zi, voir lɛśaka ̃
montrer reconnaissance  vt. kpɛla1 
montrer (se)  vt. -zĩa mↄ ...-ɛ, voir zĩa1 
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montrer (se) plus malin  vi. wɛzɛk̃ɛ ...-ɛ 
montrer (se) plus malin que  vi. kↄñipɛlɛ 
 vt. dↄfↄ ̃
montueux  adje. sis̃i ̃̀ de, voir sis̃i ̃̀  
monument  n. dↄngubↄ, voir dↄngu 
moquer (se)  vi. àlafiikɛ 
 vt. láanikɛ 
moquer (se) de  vi. lɛsuikɛ ...-wa 
 vt. yáalↄ ...-wa 
moquerie  idéo. pↄↄ́pↄↄ 
 n. àlafii 
 n. gbɛ ̃ĺaani 
 n. láani 
 n/adje. yáalↄa, voir yáalↄ 

...-wa 
moqueur  n. àlafiikɛna, voir àlafiikɛ 
 n. gbɛ'̃awiambↄna 
 n. gbɛ ̃ĺaanikɛna 
 n. gbɛỹaalↄna 
 n. láanide, voir láani 
 n. láanikɛna, voir láanikɛ 
 n. sekↄkↄna 
morceau  n. kↄ̃ↄ̀2 (1) 
 n. miↄna 
 n. pɛɛ1 
 n/adje. kaso(na), voir kaso1 
morceau de bois  n. gòmiↄna 
 n. yàamiↄna 
morceau de pain  n. pɛɛ̃ miↄna, voir pɛɛ̃1 
morceau de terre  n. kↄ̃ↄ̀tɛ ̃
morceau (petit)  adj. kele1 
morceaux (en)  idéo. kɛĺɛkɛlɛ (2) 
 idéo. kpéekpee 
morceaux (en petits)  adv. kelekele, voir 

kele1 
 adv. tãmitãmi 
 adv. utii'utii, voir utii 
morcellement  idéo. kɛl̀ɛkɛlɛ, voir kɛĺɛkɛlɛ 
mordre  vi. swaakĩ ...-wa 
 vt. pá swaa, voir pá1 
 vt. sóso, voir só 
morose  adja. bèebee 
morose (très)  adja. béebeennↄ, voir 

bèebee 
morose (trop)  adja. béebeeũ, voir bèebee 
morphème de négation  part. -o 
morphème de pluriel  part. -ↄ2 

morphème de pluriel pout les nom 
specifiques  part. -ↄ,̀ voir -ↄ2 

morphème de présent  part. lɛ3́ 
morphème d'emphase de sujet  part. mɛ1́ 
morphème d'emphase de sujet affixé aux 

pronoms  part. -mɛ, voir mɛ1́ 
morphème d'habitude négative  part. lí ...-

o, voir lí3 
morphème d'insistance  part. -ɛ2 (1) 
morphème du parfait  adv. yãa1 (2) 
morphème durative  part. lí3 
morphème durative affixée aux pronoms de 

sujet  part. -li, voir lí3 
morphème progressive affixée aux pronoms 

de sujet  part. -lɛ, voir lɛ3́ 
morpion génital  n. zɛ ̃s̀ana 
mors  n. aãsi ̃̀ na 
mors à (mettre)  vi. aãsi ̃̀ naka ...-ɛ 
mort  adja. gɛ,̀ voir gɛ 
 n. ga 
 n. gɛ (2) 
 n/adv. gɛḱiĩ (2), voir gɛ ́
mort (jour de)  n/adv. gagↄↄ, voir ga 
mortalité infantile  n. nɛgaga 
mortel  adje. gɛ 
mortier  n. gó (1) 
 n. goda, voir gó 
mortier (petit)  n. dozↄñgoona 
morts (lieu des)  n. bɛda, voir bɛ2 
morve  n. kyã 
 n. kyã'ulu 
mosquée  n. lousisikpɛ 
 n. másalikpɛ 
mot blessant  n. boo gbɛ ̃ǹɛ, voir Boo 
mot dur  n. boo gbɛ ̃ǹɛ, voir Boo 
mot prophétique  n. ãnabikɛyã 
moteur  n. mↄtɛɛ 
motiver  vi. dↄaa ...-ɛ (2), voir dↄaa 
moto  n. kpòkpo 
motocycliste  n. kpòkpode, voir kpòkpo 
motte  n. bùsukↄↄ̃tɛ ̃
mou et gros  adja. bɛl̀ɛbɛlɛ 
mou (très)  adja. múumuunnↄ, voir 

mùumuu 
mou (trop)  adv. ↄfɛ 
mouche  n. ũsĩna 
mouche bleue  n. ũsĩndee 
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mouche qui pique  n. vi ̃ànkpɛ 
mouche tsétsé  n. fiona, voir fìo 
moucher (se)  vi. kyãpɛ 
moucheron  n. bↄsↄna 
 n. kusina 
 n. vilina 
mouchoir  n. isimawaabↄ 
moudre  vt. lↄ ́
moudre de graine  vi. wísilↄ 
moudre de nouveau  vt. sisi2 
moue  n. fiona 
moue (faire) (sur)  vi. fionada ...-wa 
mouillé  adj. niɛ (1) 
 vi. ga ...-o, voir ga 
mouiller  vi. idɛ 
 vi. ya1 (2) 
mouiller (se)  vi. niɛkũ 
moule  n. gɛɛ2 
 n. gɛɛ̀o 
moulin  n/adv. wísilↄgbɛzĩ 
mourir  vi. ãńuato 
 vi. dṹniato 
 vi. ga (1) 
 vi. kɛsai, voir kɛ 
 vi. kpagua 
mourir (beaucoup)  vi. gaga (1), voir ga 
mousse  n. dãá1 
 n. fùla 
mousser  vi. fùlabↄ 
 vi. pí (2) 
moustache  n. lɛkpammizĩkã 
 n. níkã 
moustiquaire  n. daisoolo 
 n. mↄśↄnkpɛ 
moustique  n. mↄśↄna 
moutarde de néré  n. kpoo 
mouton  n. sã1 
 n. sãnↄↄ 
mouvement  n. tá 
mouvette  n. súsu 
mouvoir  vi. dee1 
 vi. táa'o (2) 
 vt. dee1 
 vt. mɛ sɛ,́ voir mɛ1 
 vt. sↄ2̃ 
mouvoir (se)  vi. sɛɛmpa 
moyen  adja. asea, voir asea 

 adje. aseana, voir asea 
 n. asea (2) 
 pp. gugbↄũ 
moyen (avoir)  vi. zɛvĩ (2) 
moyen de déplacement  n. táa'obↄ, voir 

táa'o 
moyen de se sauver  n. mibↄkĩi, voir mibↄ 
moyen de secours  adje. suababↄ, voir 

suaba 
moyen de s'enrichir  n. ↄwɛɛlɛzɛ 
moyen de subsistance  n. blekĩi, voir ble1 
moyen de transport  n. asosɛbↄ 
moyen pour fuir  n. bàasizɛ 
moyenne  adje. zↄzↄna 
moyens (donner)  vi. zɛpoo ...-ɛ 
moyeu de moto  n. kpòkpo'oo 
mucus  n. kàatufa 
muet  adje. lɛńanaalɛa 
 n. lɛńanaalɛade, voir 

lɛńanaalɛa 
muet (être)  vi. lɛńa ...naalɛ (1), voir lɛńa 
muet (rendre)  vt. lɛńa ...naalɛ, voir lɛńa 
muguet  n. lɛgbↄs̃ↄ ̃
mulet  n. sↄb̃aona 
multimètre  n. pↄyↄb̃a 
multiple  adje. kelede, voir kele1 
 adje. kpɛɛsɛ 
multiplier (se)  vi. dasikũ 
 vi. kↄ̃ ́
multitude  adj. bíla 
 idéo. kpɛɛ̀sɛ, voir kpɛɛsɛ 
mur  n. gĩ2 (2) 
mûr  adje. mài 
mûr (être)  vi. ma1 (2) 
mur haut  n. kalanga 
muraille  n. bi ̃í 
muré  adje. bi ̃íde, voir bi ̃í 
murmurer  vi. yak̃ṹ tɛk̃a ...-zi 
 vi. yak̃ṹ tɛk̃akↄĩ, voir 

yak̃ṹ tɛk̃a ...-zi 
musaraigne  n. ɛ ̃ńsuu 
museler  vi. lɛsↄkpa ...-ɛ 
muselière  n. lɛsↄ 
musicien  n. kókomade, voir kókoma 
 n. pↄlɛna 
musique  n. lɛtɛ ̃
 n. ↄ̃ ́
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musulman  n. lousisina, voir lousisi 
Musulman(e)  n. Ɛfaa (2) 
mutualité  n. kↄt̃ɛɛ̃ 
mycose  n. gbasↄ 
 n. gɛ ̃s̀ↄ 
myopie (avoir)  vi. wɛ ́... ga, voir wɛ ́

myriapode  n. kãwaimamasi 
myriapode noire  n. kawãimamasi 
mystère  n. asiiyã, voir asii 
mystique  n. yãbↄnsaɛkɛa, voir 

yãbↄnsaɛkɛ 
 

N - n 
 
nage  n. kpá2 
nageoire dorsale  n. gasa 
nager  vi. kpáa'o 
nageur  n. kpáa'ona, voir kpáa'o 
 n. kpadↄña 
naïf  n. ↄñↄkɛs̃am̃ade, voir 

ↄñↄkɛs̃am̃a 
nain  n. asaona 
naissance  n. ia2 (1) 
 n. nɛ'i, voir nɛ'i 
 n. nɛ'ia (1), voir nɛ'i 
naissance (donner)  vi. nɛ'i 
naissance (donner) à garçon/fille  vi. nɛ'i 

gↄɛ̃/nↄɛ ũ, voir nɛ'i 
naissance (jour de)  n. nɛ'igↄↄ, voir nɛ'i 
naissance (jour/date de)  adv. igↄↄ, voir i1 
naissant  adj. nɛ'ina (1), voir nɛ'i 
naître  vt. i1 
narguer  vi. lɛ'́ɛ'ɛ ...-wa, voir lɛ'ɛ 
narine  n. ni'ɛ 
Nasikonzi  n. Nàsikonzi 
nation  n. bui 
natte  n. pɛ 
 n. wúlɛbↄ, voir wúlɛ 
natte Peuhl  n. kpakpaa1 
natte Peuhle  n. vũangaa 
nausée  adv. yↄɛ́ 
 n. pisi 
nausée (avoir)  vi. kpaaa (2) 
 vi. lɛ'́i káka ...-la, voir lɛ'́i 
navette  n. kↄↄ4 
navette (faire)  vi. kↄↄzu 
N'dali  n. Dàali 
ne jamais  vi. suli ...-o 
ne pas tenir compte de  vi. láka ...-la (2) 
néanmoins  conj. ási 
nécromancien  n/adje. gɛs̀isina, voir gɛsisi 

neem  n. dookuli 
Néganzi  n. Nɛanzi 
négation d'insistance  interj. bá 
négligence  n. niazĩ 
négligent  adje. niazĩde, voir niazĩ 
négliger  vi. niazĩkpa ...-zi 
 vi. wɛvĩ ...-la 
négociateur  n. ãǹkaae 
 n. yãkɛkɛna, voir yãkɛkɛ 
négociation  n. yãǵↄg̃ↄã, voir yãǵↄg̃ↄ ̃

...-ɛ 
négocier  vi. ɛlɛble 
 vt. kɛs̀ɛ kṹ, voir kɛs̀ɛ 
 vt. tↄɛ ...-wa, voir tↄɛ 
neige  n. nɛɛzi 
nénuphar  n. kↄl̀ↄwɛɛ 
néré  n. kpa (1) 
n'est ce pas (attendant une réponse 

affirmative)  part. -n nolo, 
voir -n 

net  adja. zɛã, voir zɛ1̃ 
nettement  idéo. wásawasa 
nettoyer  vt. gbãsĩ wolo, voir gbãsĩ1 
neuf  num. kɛõkwi 
neutralisant  vi. ɛsɛyↄↄ 
neutraliser  vi. ɛsɛyↄↄkɛ 
 vt. yↄↄ̀kɛ 
neuvième  adje. kɛõkwide, voir kɛõkwi 
nez  n. ní1 
 n. nibɛ 
niaiser  vi. sↄũkɛkɛ 
Niambara  ns. Niambaa 
Niamey  n. Yɛ ̃m̀ɛ 
Niana  n. Niana 
nid  n. kákĩi, voir ká2 
 n. sakpɛ 
 n. tòo 



nid (faire)  nom d'une fille 
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nid (faire)  vi. sakpɛda 
niellage du sorgho  n/adv. gbↄs̃i 
nier  vi. lelekpa 
 vi. lelekpa ...-zi, voir lelekpa 
 vi. tɛśɛ ... mↄ,́ voir tɛśɛ 
Nigéria  n. Giisi (2) 
Nigérien  n. Giisi (2) 
Nikki  ns. Nìi 
n'importe lequel  adje. kee1 
n'importe où  adv. baama 
niveau  n. gĩsusugwabↄ 
niveler  vi. lɛkpaaĩ ...-o (2) 
 vt. daaĩ 
 vt. daalɛ (2) 
 vt. kpaaĩ 
niveler terrain  vi. gudaaĩ 
noble  n. kíabui 
 n. kuamusukɛ 
 n. wɛ̃ɛ́ 
nobles  n. zɛdeↄ (1), voir zɛ ́
noce  n. zãkɛlɛ 
nocturne  adje. gwãasĩna 
Noé  ns. Nuhu 
nœud  n. gãmpↄↄ 
nœud du sujet  n. yãẃɛ 
noir  adj. sia2 
 adje. siana, voir sia2 
 n. báasia, voir báa 
noir d'ébène  adja. síii 
noir et sale  adv. sínkpaũkpaũ 
noir (très)  adja. siannↄ, voir sia2 
 idéo. níinii 
 idéo. ùu'uu 
noirâtre  adv. símbeebee 
noirceur  n. siakɛ, voir sia2 
noircir  vi. si1 
 vi. sisi, voir si1 
 vt. siakũ 
noircir (se)  vi. siakũ 
noircir (se) (ciel)  vi. lou ... sisi, voir lou 
noix d'anacardier  n. àkayuuwɛna 
noix de cajou  n. kuwɛna 
noix de coco  n. ãǹasaaↄ kpakpa (2), 

voir ãǹasaa 
noix de cola  n. gↄↄↄ 
noix de karité  n. kↄɛna 
 n. kuɛna 

 n. kuwɛna 
noix de karité entassées dans une calebasse 

 n. màsa 
nom  n. tↄ ́
nom de fétiche de cas  ns. Bãakↄↄ 
nom de fille née après plusieurs garçons  ns. 

Gua 
 ns. Kalena 
nom de la fétiche des jumeaux  ns. 

Gbɛabãa 
nom de la fille née après plusieurs garçons 

 ns. Yↄg̃ua 
nom de l'enfant né après des enfants 

mort-nés  ns. Bawa (2) 
nom de l'enfant né après les jumeaux  ns. 

Gálo 
nom de l'enfant né pendant la Gani  ns. 

Gàaĩ, voir Gàaĩ 
nom de (prendre)  vt. tↄble 
nom d'enfant choyé par sa maman  ns. 

Dade, voir da1 
nom des membres de clan de violon  ns. 

Goe, voir goe 
nom donné à un bon chasseur  ns. Bↄↄ 
nom donné à un enfant inattendu  ns. 

Kↄñsɛ, voir kↄñsɛ 
nom donné à un jumeau  ns. Baasia 
nom donné à une femme assidue dans la 

cuisine  ns. Matɛa 
nom du garçon né après la mort de son père 

 ns. Kpaa 
nom du garçon né après plusieurs filles  ns. 

Máata 
nom d'un enfant donné à une possédée  ns. 

Makilo 
nom d'un enfant né pendant la pluie  ns. 

Louma 
nom d'un esprit donné aussi aux hommes  ns. 

Dãnuu 
nom d'un fétiche  n. Kigbɛ 
 ns. Bawa (1) 
 ns. Bíↄmↄo 
 ns. Bíↄzɛkãa 
nom d'un fétiche territorial  ns. Kaama 
nom d'un infidèle  ns. Wúuu 
nom d'une fille née après la mort de son père 

 ns. Bãsu 



nom noble  nous (subjontif) 
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nom noble  ns. Kwaa 
nombre  n. dasikɛ, voir dasi 
 n. dasilɛ 
 n. lɛ1́ (4) 
 pp. dasilɛu, voir dasilɛ 
nombre de personnes  nc. gbɛↄ̃n 
nombre (en grand)  idéo. dasidasi, voir 

dasi 
 idéo. gíligili, voir gíligili 
nombre massif  adj. gíligili 
nombre/multitude de guerriers  n. 

zĩgↄd̃asikɛ 
nombreux  adje. dasi 
 adje. kpɛɛsɛ 
 idéo. kpɛɛ̀sɛ, voir kpɛɛsɛ 
 n. wai 
nombril  n. kãńa2 
 n. kãńawɛ 
nommer  vi. tↄḱpa ...-ɛ 
 vt. tↄdↄdↄ 
non  dét. -e ...-o, voir -e1 
 interj. aawo 
non taillé  adje. ãsai, voir ã ́
non-causeur  n. faaisaide, voir faai 
nonchalant  adja. kↄↄũ, voir kↄↄna 
 n. zígbia 
non-Chrétien  n. Yesusaide, voir Yesu 
non-écrasé  adj. bɛɛ̃ 
non-égorgé  adje. kòlokpasai, voir 

kòlokpa 
non-marié  n. gↄs̃aide, voir gↄ1̃ 
non-mûr  adj. ãǹso 
 adj. búsu 
 adj. ísi1 
non-populaire  n. bùsugbɛs̃aikɛ 
non-préparé  adj. búsu 
non-velu  adje. kãsai, voir kã2́ 
nord  n. gugbãntoo 
normal  adje. dↄↄ̀de, voir dↄↄ̀ 
normal (être)  vi. dↄↄ̀kɛ 
normale (personne)  n. dↄↄ̀de, voir dↄↄ̀ 
normalité  n. dↄↄ̀ (3) 
norme  n. zaa1 (2) 
nostalgie  n. bɛɛ 
nostalgie de (avoir)  vt. bɛɛkɛ 
note (prendre)  vt. dalau 
notre  pr. wá2 (2) 

nouer  vi. balɛtãkpa 
 vt. kũkpa 
 vt. ye 
nouer corde  n. balɛtã 
 vi. bataɛ 
nourrice  n. gwana, voir gwa 
 n. yↄk̃pamade, voir yↄ̃ḱpa 

...-wa 
nourrir quelqu'un  vi. gbɛ ̃śɛ 
nourrisse  n. nɛande 
nourrisson  n. nɛ ́yↄm̃ina, voir nɛ1́ 
 n/adje. yↄm̃ina, voir yↄm̃i 

...-wa 
nourriture  n. blɛ 
 n. pↄ1́ (1) 
 n. pↄble(a), voir pↄble 
 n. ú (1) 
nourriture (mettre)  vi. blɛkalɛ 
nourriture (prendre)  vi. blɛli 
nourriture sacrée  n. sa'oblɛ 
nourriture sacrificatoire  n. sa'oblɛ 
nous (à)  — -wá2 
nous exclusivement  pr. wátɛɛ̃ 
nous (futur)  pr. wá2 (3) 
nous (futur continu)  pr. wáↄ, voir wá2 
nous (futur duratif)  pr. wáli 
nous (futur duratif continu)  pr. wáliↄ, voir 

wáli 
nous (habituel)  pr. wi1 
nous (habituel négatif)  pr. wili ...-o 
nous (interdit)  pr. wásu ...-o 
nous (interdit duratif)  pr. wásuli ...-o, 

voir wásu ...-o 
nous (mis en apposition)  pr. wápi (2) 
nous (objet)  pr. wá2 (1) 
nous (passé)  pr. wa3 
nous (passé avec objet non-exprimé)  pr. 

wá2 (5) 
nous (passé négatif)  pr. wi ...-o1 
nous (progressif)  pr. wáa3 
 pr. wálɛ 
nous seuls  pr. wado 
nous (statif)  pr. wá2 (4) 
nous (subjonctif duratif)  pr. wàli2 
nous (subjonctif duratif continu)  pr. 

wàliↄ, voir wàli2 
nous (subjontif)  pr. wà2 



nous (subséquent)  obstiné 
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nous (subséquent)  pr. wí2 
nous (subséquent continu)  pr. wíↄ, voir wí2 
nous (subséquent duratif)  pr. wíli 
nous (subséquent duratif continu)  pr. 

wíliↄ, voir wíli 
nous tous  pr. wápii 
nous-mêmes  pr. wázĩa 
nouveau  adj. dafu1 
 adj. defu 
nouveau né  n. nɛt́ɛña, voir nɛ1́ 
nouveau venu  n. gbɛd̃afuna 
nouvelle  adj. defu 
nouvelle lune  adv. mↄbↄzĩ 
nouvelles  n. bao2 
nouvelles (donner)  vi. baokpa ...-ɛ 
novembre  n. nↄvãmba 
noyau du fruit de rônier  n. zàkoowɛna 
nu  adv. bṹu 
 adv. pↄeyesai 
 adv. puizi 
 idéo. gbáigbai 

 idéo. láilai 
 idéo. wáiwai 
nuage  n. lou (2) 
 n. lounaa 
nuage de poussière  n. tiluuluu 
nuages  n. luabɛpuana, voir luabɛ 
nuages noirs/sombres  n. luabɛsia(na), 

voir luabɛ 
nudité  n. puizi 
nuée de fumée  n. tɛlu 
nuit  adje. gwã ́
 n/adv. gwã ́
 n/adv. gwãasĩna 
nul  n. gbɛẽ ...-o, voir gbɛẽ 
numéro  n. nimɛloo 
numéro d'immatriculation  n. lama 
nuptial  n. nↄdafukɛ 
nuque  n. buubuu 
 n. mikpɛ 
nu-tête  adv. migbã 
nyctalope  n. viãgwã̀  

O - o 
 
obéir  vt. yãma1 (2) 
obéir à Dieu  vt. Lua yãma, voir Lua 
obéir la loi  vi. ikoyãda 
 vt. ikoyã kũa, voir iko 
obéissant  n. yãmana, voir yãma1 
 n/adje. ikoyãdana, voir 

ikoyãda 
objection (sans)  adv. ziõzi ̃́ onakɛsai 
objet de destruction  n. kaalɛpↄ 
objet de fierté/d'orgueil  n. iãndã́ bↄ, voir 

iãndã́  
objet de malheur  n. gbɛ ̃ḱabↄ 
objet de mépris  n. láanipↄ, voir láani 
 n. pↄśↄs̃ↄã 
objet de tabou qui provoque la cécité ou 

autre maladie  adje. tɛṽi ̃̀ a 
objet d'insulte  n. gbɛ ̃śↄs̃ↄb̃ↄ 
objet volant  n. pↄ ́vuaa, voir pↄ1́ 
obligation  n. aala 
 n. teasi 
obligatoire  adje. teaside, voir teasi 
obligatoirement  adv. teasi, voir teasi 

obligé (être)  vi. gbada ...-wa (1) 
obliger  vi. gãna ...-wa 
 vi. teasida ...-ɛ 
obscur  idéo. bùubuu 
 idéo. daãdã̀ a 
obscurcir  vi. sisi, voir si1 
obscurcir (s')  vi. gu ... si (...-wa), voir gu 
 vi. si1 
 vi. siakũ 
obscurcir (s') (yeux)  vi. wɛ ́... sisi, voir wɛ ́
obscurité  n. guduuduu 
 n. guluuluu 
 n. gusↄↄkɛ, voir gusↄↄna 
 n. iwesa 
obscurité (sans)  adv. iwesasai, voir 

iwesa 
observer  vt. dↄ ... wɛí, voir dↄ1 
obstination  n. gi ̃ ́
 n. kugbãa (2) 
 n/adje. swag̃bã́ a 
obstiné  adje. gĩde, voir gi ̃ ́



obstinée (personne)  on (passé - objet non-exprimé) 
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 n/adje. swag̃bã́ ade, voir 
swag̃bã́ a 

obstinée (personne)  n. gĩkɛna, voir gĩkɛ 
obstiner (s')  vi. gĩkɛ 
obtenir  vt. e1 
occasion  n. gufoona, voir gufoo 
occasion (avoir)  vi. e1 (1) 
occasion de bouger  n. lilɛkĩi, voir lilɛ 
occidentaux  n. bɛ'aɛdeↄ, voir bɛ'aɛ 
occuper l'espace  vi. gusi2 
occuper (s')  adja. ↄkũa (1), voir ↄkũ2 
occuper (s') de  vi. kɛ ...ɛ kɛkɛ, voir kɛ 
océan  n. ísia, voir í1 
octobre  n. ↄkitↄba 
odeur  n. gĩ1 
odeur piquante/forte  idéo. fiãfi ̃̀ a (1) 
œdémateuse (personne)  n. 

kákagyãkɛna, voir 
kákagyãkɛ 

œdème  n. kákagyã (1) 
 n. mɛkaka 
œdicnème du Sénégal  n. gbáasana (2) 
œil  n. wɛ ́(1) 
 n. wɛbɛ 
œil-de-perdrix  n. kↄↄ̀bↄnkɛsɛu 
œuf  n. gbe 
œuf coque  n. gbe'itɛña 
œuf de poule  n. kogbe 
œuf frais  n. kogbetɛña, voir kogbe 
œufs (poisson)  n. gbènɛ, voir gbe 
œuvre  n. ↄgbɛ (2) 
 n. ↄzĩkɛa 
œuvre divine  n. luazĩkɛnkɛ 
œuvre (sans)  adv. yãekɛsai 
offenser  vi. ↄ ̃...-wa (1) 
 vi. yã'́ĩikɛ ...-ɛ 
 vi. zↄ ̃... pↄwa, voir zↄ1̃ 
offenseur  adje. gbɛw̃ɛtãna 
 n. gbɛs̃ↄs̃ↄña 
 n. tàaekɛna, voir tàaekɛ ...-ɛ 
officiel  n. ikode, voir iko 
officier  n. sosa bàde, voir sosa 
offrande  n. awakpabↄ, voir awakpa 

...-ɛ 
 n. saaa 
 n. sa'obↄ, voir sa'o ...-wa 

offrande de louange  n. sáaukpabↄ, voir 
sáaukpa 

offrir  vi. gbada ...-ɛ 
oh  interj. kúku 
 interj. wéee 
oh (étonnement)  interj. haba 
oh (horreure)  interj. ó'o 
oignon  n. ɛmasa 
oignon sauvage  n. semai'ɛmasa 
oindre  vi. nísika ...-wa 
oiseau  n. bã1 
oiseau de mauvaise augure  n. gàwabãna 
oiseau (espèce d')  n. tàaabãna 
oiseau-mouche  n. tɛↄtɛↄ 
oiseleur  n. bãwɛna, voir bãwɛ 
 n. fíikpana, voir fíikpa 
oiseux  adv. yãekɛsai 
oisif  adje. pãpã, voir pã 
 adv. pã (2) 
 adv. yãekɛsai 
 n. yãekɛnsai 
 n/adje. pↄewonsai 
oisillon  n. bãnɛna, voir bã1 
oisiveté  n. pãkɛ, voir pãkɛ 
ombragé  adj. uede, voir ue 
ombrager  vi. ueda ...-la 
ombre  n. iwesa 
 n. ue 
 n. uena, voir ue 
ombrette  n. kpↄbↄ'ilɛna sulade, voir 

kpↄbↄ'ilɛna 
omnivore  n. gbɛñaziñsona 
omoplate  n. káafala 
on (futur continu)  pr. waↄ, voir wa4 
on (futur duratif)  pr. wali 
on (futur duratif continu)  pr. waliↄ, voir 

wali 
on (future)  pr. wa, voir wa4 
on (habituel)  pr. wì 
on (habituel négatif)  pr. wìli ...-o 
on (habituel négatif continu)  pr. wìliↄ ...-o, 

voir wìli ...-o 
on (interdit)  pr. wasu ...-o 
on (interdit duratif)  pr. wasuli ...-o, voir 

wasu ...-o 
on (passé)  pr. wà1 (1) 
on (passé - objet non-exprimé)  pr. wa4 (2) 



on (passé négatif)  orner 
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on (passé négatif)  pr. wi ...-o2 
on (progressif)  pr. wàlɛ 
on (statif)  pr. wa4 (1) 
on (subjonctif continu)  pr. wàↄ, voir wà1 
on (subjonctif duratif)  pr. wàli1 
on (subjonctif duratif continu)  pr. wàliↄ, 

voir wàli1 
on (subséquent)  pr. wi2 
 pr. wili 
on (subséquent continu)  pr. wiↄ, voir wi2 
oncle  ns. de 
 ns. desɛ ̃
ondulation  n. bútɛm̃baa (1) 
 n. idãazĩ 
onduler  vi. kpóũkpoũnakɛ 
 vi. suka 
ongle  n. ↄkↄↄ 
onguiculé  n/adje. ↄkↄↄde, voir ↄkↄↄ 
ongulé  adj. swɛde, voir swɛ1 
onze  num. kuɛdo 
onzième  num. kuɛdode, voir kuɛdo 
opiniâtreté  n. gi ̃ ́
opinion  n. yãźɛ 
opinion (donner)  vi. lɛda ...-u 
opportun (être)  vi. kṹ1 
opportunité  n. zɛ ́(3) 
opportunité (avoir)  vi. zɛ'e 
opportunité (donner)  vi. zɛbↄ ...-ɛ, voir 

zɛbↄ 
 vt. gba zɛ,́ voir gba1 
opposé (être) de  vi. bↄaa ń ...-o (1), voir 

bↄaa 
opposer  vi. gí 
oppresseur  n. gaf̃i ̃̀ na 
 n. gbãamↄnɛde, voir gbãamↄ 

...-ɛ 
 n. gbɛg̃af̃iña 
 n. ĩadamade, voir ĩada ...-wa 
 n. pↄsɛlɛna 
 n. wɛtãna, voir wɛtã 
opprimé  n. pↄgbɛã 
opprimer  vi. gbãamↄ ...-ɛ 
 vt. gã fĩ, voir gã2 
 vt. gã li ...-ɛ ... kpɛ, voir gã2 
 vt. gbãale 
opulence  n. ↄdekɛ, voir ↄ2 
 n. pↄḿↄama 

or  n. vua1 (1) 
or fondu  n. vua'i 
orage  n. zàa'ĩana 
orange  adj. tɛã 
 n. lɛmuu inana, voir lɛmuu 
oranger  n. lɛmuu inana, voir lɛmuu 
oranger de brousse  n. bisina 
orbite  n. wɛt́ↄↄna 
orchestre  n. kókoma (1) 
orchestre de danse  n. kókoma (2) 
ordinateur  n. ↄↄ̀dinatɛɛ 
ordonner  vi. tɛ ́... kpɛ 
ordre (en)  adv. zɛźɛ, voir zɛ ́
 adv. zɛazɛa (2) 
ordures  n. bìsa 
oreille  n. golo2 (2) 
 n. swã ́
oreiller  n. mìbↄↄ 
 n. midibↄ, voir midi 
oreillons  n. nɛbↄ 
 n. tũna 
orfèvre  n. ãńusupina 
 n. mↄk̀asana, voir mↄkasa 
 n. vuazĩkɛna 
orfèvrerie  n/adv. vuabaasakĩi 
organe génital mâle  n. gↄɛ̃kɛbↄ, voir gↄɛ̃ 
organiser  vi. lɛkpaaĩ ...-o (1) 
 vi. lɛkpaaĩ ...-o (3) 
orgelet  n. kwaabua 
orgelet (pour la femme)  n. tↄ ̃g̀wana 
orgelet (pour l'homme)  n. zɛ ̃g̀wana 
orgueil  n. iãndã́ , voir iãndã́  
 n. iãndaỹã́ , voir iãndã́  
 n. zaza 
orgueil (sans)  adv. iãndã́ sai, voir iãndã́  
orgueilleux  n. iãndã́ na, voir iãndã́  
 n. zĩakãfĩna 
 n. zĩapↄeãkɛna 
orientals  n. gukpɛdeↄ, voir gukpɛ 
orientation de l'est à l'ouest  n. dↄↄ̀ (2) 
orientation nord et sud  n. aba 
orienter  vi. ↄtonadↄ ...-ɛ 
origine  n. zi ̃ńa (2) 
ornement  n. yeyee 
 n. zã (1) 
orner  vi. gↄĩnakɛ ...-wa 



orner (de)  ouvrir voie (pour) 
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orner (de)  vi. zãble ...-wa ...-o, voir 
zãble ...-wa 

orner de pompon/gland/bordure  vi. tufada 
...-zi 

orphelin  n. nɛtonɛ 
 n. tonɛ 
orphelin abandonné  n. tonɛ pↄ ́gwana 

vĩo, voir tonɛ 
orphelin de mère  adv. dasai, voir da1 
orphelin de père  adje. desai, voir de 
 adv. desai, voir de 
orteil  n. gbánɛ 
orteil principal  n. gbánɛmi 
ortie  n. bↄↄnla 
 n. lá ṹade, voir lá2 
oryctéropes  n. kila 
os  n. wá1 (1) 
os coxal  n. tikusiwa 
os lombaire  n. plɛwa 
os thoraciques n. kutɛlɛnawa 
oseille  n. saena 
oseille sauvage  n. saembↄlɛnzĩaɛ 
ostéomyélites  n. fↄña 
ostraciser  vt. lɛzↄ ̃ta ...-lɛ 
ou  conj. ge 
où  adv. má1 
 adv. mákĩi, voir má1 
ou bien  conj. ge 
Ouaoua  n. Gbee 
 n. Wáwa 
Ouara  n. Waa 
Ouarana  n. Waana, voir Waa 
Ouaranzi  n. Waanzi 
ouate  n. buntafa 
oubli  n. yas̃ã́ ngu 
oublier  vi. sa ́̃...-gu 
oublieux  adje. niazĩde, voir niazĩ 
ouest  adv. bɛ'aɛ 
 n. bɛ'aɛ 
Oufa  n. Ũfãa, voir ũfãa 
oui  interj. ao 
ouïe  n. kpↄk̀pavutɛ ̃

ourébi  n. gãna 
ourler  vi. kↄↄ̀kɛ ̃...-wa 
ourlet  vt. miba 
outarde à ventre noire  n. gbɛõ 
outarde arabe  n. bãda, voir bã1 
outarde de Denham  n. gↄ̃ǹↄyakpa 
outarde du Sénégal  n. gãgbatoana 
 n. gbáabãna 
outil  n. kɛkɛbↄ, voir kɛkɛ 
 n. zĩkɛbↄ, voir zĩkɛ 
outils (sans)  adv. ↄwai 
outrager  vi. gyaalagɛ ̃...-u 
outre-mer  adv. ísia baa, voir í1 
ouvert  adv. lɛ'ɛ 
 adv. wɛã, voir wɛ2̃ 
ouvertement  adv. gupuau, voir gupua 
 adv. wɛliwɛ 
ouverture  n. fòo 
 n. lɛ1́ (2) 
ouverture en forme d'étoile  n. ɛ ̃ńnↄ'ↄbia 
ouverture (faire)  vt. fↄ ̃2́ 
ouverture pour la tête  n. migɛk̃iĩ 
ouvrage de mains  n. ↄgbɛ (1) 
ouvre la bouche  vi. lɛwɛãa 
ouvrier  n. gbɛẁina, voir gbɛwi 
ouvrir  vt. wɛ2̃ (1) 
 vt. wɛãa 
 vt. zɛwɛ ̃...-ɛ 
ouvrir bouche (pour parler)  vi. lɛbↄ 
ouvrir la bouche  vi. lɛ'ɛlɛ 
ouvrir la bouche sur  vi. lɛdↄ ...-wa (2), voir 

lɛdↄ ..-ɛ 
ouvrir la calebasse remplie d'eau dans une 

calebasse d'eau  vi. ifu 
ouvrir largement  vt. ɛlɛ2 
ouvrir le cœur à  vi. nↄs̀ɛwɛ ̃...-ɛ 
ouvrir les yeux  vi. wɛ ́... wɛ,̃ voir wɛ ́
 vt. wɛ ́wɛ ̃...-ɛ, voir wɛ ́
ouvrir porte (pour)  vi. zɛwɛ ̃...-ɛ 
ouvrir (s')  vi. wɛ2̃ 
ouvrir voie (pour)  vi. zɛwɛ ̃...-ɛ 
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P - p 
 
pacificateur  n. awakpana, voir awakpa 

...-ɛ 
 n. íbɛlɛmidɛna, voir 

íbɛlɛmidɛ 
pacifiquement  adv. niɛniɛ, voir niɛ 
pacte (faire)  vi. yãye ...-o 
paf  n. kpã ̀
pagaille  n. kaaũa, voir kaaũ 
paganisme  n/adv. luadↄs̃ai 
page  n. lakpɛ 
pagne  n. zwãa 
pagne (grande)  n. dábi 
pagne ordinaire  n. ãǹdiona 
paiement  n. fĩabobↄ, voir fĩabo ...-ɛ 
 n. mↄa1 
paiement illicite  n. gbagusaɛ 
païen  n. luayãdↄñsai 
paillasse faite en argile  n. bábana 
paille  n. fee2 (1) 
 n. gàwa 
 n. musã 
paille (espèce de)  n. gàwapu (1), voir 

gàwa 
 n. gĩna (1) 
 n. kàsapu (1), voir kàsa 
paille tressée  n. gàwapu (2), voir gàwa 
 n. gĩna (2) 
 n. kàsapu (2), voir kàsa 
paillettes  n. ṹa1 (1) 
paillote de portail  n. gↄũ 
pain  n. bulɛti 
 n. pɛɛ̃1 
pair  n. sáadee 
paire de gifles  n. sãmbaa 
paire de gifles (donner)  vt. sãmbaakɛ 
paires de gifles (donner)  vt. sãńkɛkɛ, voir 

sãńkɛ 
paisible  adje. aafiade, voir aafia 
 adv. dↄdↄa, voir dↄdↄ 
paisiblement  idéo. kau 
paître  vi. pↄd́ad̃ãkɛ 
 vi. zudã 
 vt. dad̃a ̃́ (1), voir dã ́

 vt. dad̃ã́ kɛ 
paître des brebis  vi. sãdã 
paix  n. aafia (2) 
 n. kuana 
 n. niɛ (2) 
paix du cœur  n. nↄs̀ɛdaadoũ 
 n. sↄd̃aadoũ 
paix (en)  adj. na3 (2) 
 adv. yãkelesai, voir yãkele 
paix (être en)  vi. dadoũ 
paix (faire)  vi. íbɛlɛmidɛ 
palais  n. kibɛ 
 n. lɛmusu 
palais de justice  n. yãḱpalɛkɛkpɛ 
pâle  idéo. fàuluu 
palissandre du Sénégal  n. kpɛ ̃(1) 
palmier à huile  n. kpakpa1 
 n. kpawa 
palmier doum  n. zaona 
palmier raphia  n. zaa2 
palmier rônier  n. za4 (1) 
 n. zatona 
palmier rônier femelle  n. zada, voir za4 
palmier rônier mâle  n. zàsa, voir za4 
palmier-dattier  n. damina 
palpitation  idéo. kpòkpokpo 
pamplemousse  n. lɛmuu pòmponna, 

voir lɛmuu 
panaris  n. ↄka 
 n. sɛb̀ↄ 
pancréas  n. baa5 
pangolin à longue queue  n. gbɛ'̀ɛkwã 
panicule  n. ṹa1 (2) 
panier  nc. gbí 
 nc. sↄ,̀ voir sↄ 
panier de l'âne  n. kònto 
panier d'osier  n. gbí 
panier fait avec les tiges de sorgho  n. wáa4 
panier fait de peau d'animal  nc. koto 
panier (long)  n. magala 
paniquant  idéo. gìligili 
panique  n. fàafaa 
 n. gili (2) 
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panique (prendre)  vi. gili ... gɛ ̃...-gu, 
voir gili 

paniquer (se)  vi. òlo'olobo 
panne (avoir)  vi. ga (2) 
panneau métallique  n. mↄp̀ɛpɛɛ 
pantalon  n. sòolo 
pantalon avec cord  n. sòolovĩnzɛu 
Papa  ns. Baa 
papayer  n. kabosi 
papier  n. lá2 (3) 
 n. taala 
papier hygiénique  n. gↄńɛla 
papillon  n. kitolo 
papyrus  n. wáa2 
par an  adv. wɛ ̃ń wɛõ, voir wɛ3̃ 
par cent  num. basↄobasↄo, voir basↄo 
par conséquent  conj. ayãito 
 conj. ayãmɛto 
par contre  conj. ãma 
par dix  adv. kwikwi, voir kwi 
par douze  num. kuɛplapla, voir kuɛpla 
par équipes  adv. gãgã, voir gã1 
par force  adv. teasi, voir teasi 
par groupes  adv. gã ń gão, voir gã1 
parabole  n. ↄñↄyã, voir ↄñↄ 
 n. yãlɛɛũa, voir yãlɛɛũ ...-ɛ 
 n. yãlɛɛũanɛ, voir yãlɛɛũ ...-ɛ 
parader  vi. yↄ̃ↄ̀kɛ 
paradis  n. àizãna 
paradis (avoir)  vi. zia'e 
Parakou  n. Kpaau 
parallèle (être) à  vi. bↄaa ń ...-o (2), voir 

bↄaa 
paralysé  adja. imia, voir imi 
 adje. kↄ̃ↄ̀2 
paralysé de peur  adv. sãii 
paralyser  vi. ɛɛkũ, voir ɛɛ1 
 vi. kↄ̃ↄ̀kũ 
paralyser (se)  vi. imi (3) 
paralysie  n. gu'imia 
 n. kↄ̃ↄ̀kɛ, voir kↄ̃ↄ̀2 
paralysie d'envoûtement  n. kↄↄ̀lɛgyã 
paralytique  adje. ɛɛkũa, voir ɛɛ1 
 n. ɛɛ1 
 n. gbɛk̃aaũa 
 n/adje. kaaũa, voir kaaũ 

paramètre pour un joyau  n. gbɛkũbↄ, voir 
gbɛkũ 

parapluie  n. lɛma 
parasite d'arbre  n. bↄliu (1) 
parasite des arbres  n. gbãbↄ 
parce que  conj. asa2 (2) 
parcelle à cultiver  n. kpasegbɛ 
pardon  adj. na3 (5) 
 interj. suɛ 
 n. sùuu 
pardonner  vi. sùuukɛ ...-o 
 vi. yↄlaakɛ ...-ɛ 
 vt. kɛ ́̃(2) 
pardonner les péchés  vi. duunakɛ ̃...-wa 
pardonner transgression  vt. tàae kɛ ̃...-

wa, voir tàae 
pare-brise  n. díi 
pareil  n. sáadee 
parent  n. daɛ1 
 n. mɛdoũde, voir mɛdoũ 
parer de pompon/gland/bordure  vi. tufada 

...-zi 
paresse  adv. kpɛl̀ɛ 
 n. màa1 
 n. zígbia 
 n. zígbiakɛ, voir zígbia 
 part. ↄkpasia, voir ↄkpa 
paresse (sans)  adv. zígbiasai, voir zígbia 
paresser  vi. ↄkpa ... sí, voir ↄkpa 
paresser (être)  vi. zígbiakɛ 
paresseux  n. màade, voir màa1 
 n. yãekɛnsai 
 n. zígbiade, voir zígbia 
parfait  adja. paɛa, voir paɛ 
 part. bↄlɛia, voir bↄlɛi 
parfait (être)  vi. paɛ (1) 
parfaitement  adv. kɛfɛũkɛfɛũ, voir 

kɛfɛna 
 idéo. wásawasa 
parfois  adv. zĩeↄ 
parfum  n. gĩ1 
 n. tulale 
parfumer (se)  vi. tulalelɛ 
parfumeur  n. nísigĩnakɛna 
 n. tulalekɛna, voir tulalekɛ 
parjure  n. yãdↄmade, voir yãdↄ ...-gu 
parler  vi. boo'o 
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 vi. lɛḱa ̃...-wa 
 vt. o ...-ɛ, voir o 
parler (à)  vi. yã'o ...-ɛ 
parler à rude voix  vt. ya ̃gbã́ a o, voir yã ́
parler avec méchanceté contre  vi. 

lɛkↄↄlɛka ...-zi 
parler bien de  vi. tↄnasi 
parler confidentiellement  vi. bũnubo 
parler contre  vt. seela bɛ ̃ɛ̀ kɛ, voir seela 
parler de  vi. yãḱpalɛ ... gɛz̃i ̃
 vt. yã'o ...-ɛ 
parler discrètement  vi. yak̃ũkṹ 'o 
parler en langues  n. yãebui'o 
parler en parabole  vi. yáasikɛ 
 vi. yãlɛɛũ ...-ɛ 
parler en privé  vi. bũnubo 
parler en vain  vi. lɛ'́ĩanagba 
parler face à face avec  vi. yãbↄ kↄ ̃lɛú 

...-ò 
parler le boo  vi. boo'o 
parler plus fort  vi. lɛśi 
parler rudement à  vi. yãĺi ...-wa 
parler (se)  vt. o('o)kↄɛ̃, voir o 
parleur  n. yã'ona, voir yã'o ...-ɛ 
parole  n. lɛgbɛ'i 
 n. ya ́̃(1) 
parole de Dieu  n. luayãtaala 
parole (donner)  vi. lɛdↄ ..-ɛ 
parole du salut  n. suabayã, voir suaba 
parole du témoin  n. seeladekɛyã, voir 

seela 
parole inadéquate  n. yã'ãnso 
parole inconvenable  n. lɛfↄlↄ 
parole insensée  n. yãkpaanla 
parole irréfléchie  n. yã'ãnso 
parole (prendre)  vi. yãśɛ 
paroles  n. yã'o'o, voir yã'o ...-ɛ 
parsemé  adv. ála'ala 
parsemer de poils bruns et souples  adje. 

ṹa'ũana, voir ṹa'ũa 
 idéo. ṹa'ũa 
part  n. asea (1) 
 n. baa4 
 n. kpaalɛ, voir kpaalɛ1 
 n. luakpama 
part (à)  pp. zɛí 
part de (prendre)  vt. kpaalɛsɛ 

part (prendre)  vi. kpaalɛsɛ 
 vt. túbi sɛ,́ voir túbi 
partage  n. kpàalɛa, voir kpaalɛ1 
partager  vi. kpaalɛ1 
 vt. kpaalɛkɛ 
 vt. lí ...-ɛ, voir lí2 
partager avec  vi. blɛli ...-ɛ, voir blɛli 
partager ensemble  vi. ↄdaaa 
partager (se)  vt. biilɛkↄɛ̃, voir biilɛ ...-ɛ 
 vt. kpaalɛkↄɛ̃, voir kpaalɛ1 
 vt. likↄɛ̃, voir lí2 
partenaire (être)  vt. baa daaa, voir baa4 
parti  n. gãli 
parti pour (prendre)  vi. zɛ ...-ò, voir zɛ1 
participant funèbre  n. gɛvĩkɛna, voir 

gɛvĩkɛ 
particle interrogative attendant oui  part. -ó 
particule de demande  part. bɛ4 
particule de question rhétorique  part. madↄ ̃

...-i 
 part. wɛ2 
particule d'emphase sur une phrase 

impérative  part. mɛ3 
particule d'incertitude d'une demande  part. 

nɛé 
particule d'intention  part. -i1 
particule exprimant l'ellipse qui met en 

suspens  part. lé (2) 
particule hypothétique  part. nↄↄ 
particule interrogation exprimant le doute 

 part. mↄↄↄ 
particule interrogative  part. lò (1) 
 part. ni4 
particule interrogative attendant affirmation 

 part. -óo 
 part. ya2 
 part. yó 
particule interrogative ayant une réponse 

oui/non  part. -a2 
particule intérrogative exprimant la surprise 

 part. -é 
particule interrogative exprimant l'incrédulité 

 part. ló 
 part. nia 
particule interrogative oui/non  part. yã ̀
particule interrogative qui attend affirmation 

 part. yↄõo 
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particule interrogative utilisée après un mot 
interrogatif  part. -i2 

particule interro-négative exprimant surprise 
 part. lé (1) 

particule modale qui exprime la réprimande 
 part. la4 

particule permettant d'informer  part. -aↄ 
partie  n. kpɛdo 
 nc. lɛɛ2 
partie centrale  n. guona, voir guo 
partie douloureuse  n. gu'ĩa 
partie du corps  n. mɛgu 
partiellement  adv. musumusu (2), voir 

musu1 
partir  vi. gɛz̃ɛa 
 vi. go1 
 vi. tá 
partir avec  vi. gɛl̃ɛ 
partisans  n. zɛdeↄ (2), voir zɛ ́
partout  adv. baama 
 idéo. kpɛĺɛkpɛlɛ 
 n. gupii 
 n. gusopii 
partout en désordre  idéo. kpɛ ̃ǹɛnɛ 
parure  n. pↄnanzi 
 n. zãblebↄ, voir zãble ...-wa 
pas  n. kɛs̀ɛ 
 part. -o 
pas aucun  dét. -e ...-o, voir -e1 
pas d'importance  adja. yãfũnnↄ, voir yãfũ 
pas (faire)  vi. gbásɛ 
pas (prendre)  vi. gbásɛ 
passage de migrants  n. bↄm̀ↄkɛ, voir bↄm̀ↄ 
passant  idéo. wélewele 
 n. gɛz̃ɛa, voir gɛz̃ɛa 
passé  n. yãagↄↄ, voir yãa1 
passer  vi. gɛ ̃...-ɛ, voir gɛ1̃ 
 vi. gɛk̃ↄũ (2), voir gɛ1̃ 
 vt. dↄ ...-ɛ, voir dↄ1 
 vt. máma ...-wa, voir má 

...-wa 
passer à côté  vi. dↄ ...-zi (1), voir dↄ1 
passer au crible  vi. yãàgɛ ̃...-u 
passer au crible/tamis  vi. tɛm̃ɛda ...-u 
passer au-dessus  vi. má ...-la 
 vt. má ...-la 
passer des années  n. wɛk̃ɛa, voir wɛk̃ɛ 

 vi. wɛk̃ɛ 
passer devant  vt. dↄ ...-zi, voir dↄ1 
passer du temps  vi. gↄↄdɛ 
passer en proverbe  vi. yãada ...-o 
passer enfance  vi. nɛble 
passer la main sur  vi. ↄmama ...-la 
passer la nuit  vi. i1 (2) 
passer la soirée avec  vi. oosible ...-ò 
passer le midi  vi. fãanɛdɛ 
passer les mains sur  vi. ↄma(ma) ...-wa, 

voir ↄmama ...-la 
passer l'hiver  vi. buziɛble 
passer par  vt. kɛs̀ɛ kṹ, voir kɛs̀ɛ 
passer pommade  vi. nísidↄↄ 
passer quelques jours (avec)  vi. gↄↄplakɛ 

...-ò (1) 
passer sur  vt. dↄↄ ...-wa 
passer temps considérable  vi. gↄↄplae ... 

da, voir gↄↄpla 
passionné (être )  vi. mɛs̀a ... wã ...-i, voir 

mɛ1 
passoire  n. kↄↄsↄ 
pastèque  n. blebusuna 
Pasteur  ns. Pàsitɛɛ, voir pàsitɛɛ 
pasteur  n. pàsitɛɛ 
patate douce  n. kudau 
pâte  n. ú (1) 
pâte de maïs  n. muu 
pâte d'hier  n. ú gbɛ ̃ńa, voir ú 
pâte granulée du sorgho  n. gàsada'iana 
patère  n. kálo (1) 
paternité  n. maekɛ, voir mae 
pathétiquement  adja. wɛñannↄ, voir 

wɛña 
 adv. wɛñawɛña, voir wɛña 
pathologie  n. gyãdↄ ̃
patience  n. mɛna 
 n. sùuu 
patient  adje. sùuude, voir sùuu 
 n. sùuude, voir sùuu 
patient (être)  vi. mɛna ...-ò, voir mɛna 
patiente  n. mɛǹana, voir mɛna 
patienter  vi. mɛnakɛ 
patiner  vi. zãanaga 
patron  n. zĩde, voir zĩ2 
 ns. dii 
patte  n. tòe 
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patte de poulet  n. kogba 
pattes  n. gukĩni 
 n. koe1 
pattes d'animal  n. te 
pâturage  n. sãdã, voir sãdã 
 n/adv. dad̃ã́ kɛkĩi, voir dad̃ã́ kɛ 
 n/adv. pↄblekĩi, voir pↄble 
 n/adv. sãdãdãkĩi, voir sãdã 
pâturer  vi. zudã 
paume  n. ↄgbala (1) 
paume de la main  n. ↄgua 
paupière  n. wɛb́aa 
pauvre  n. aibaana 
 n. pↄesaide, voir pↄe 
 n. táaa 
 n. taaside, voir taasi 
pauvre (être)  vi. taasikɛ 
pauvreté  n. pↄsaidekɛ, voir pↄ1́ 
 n. pↄtaasi 
 n. taasi 
 n. taasidekɛ, voir taasi 
pavé  n. gbɛkpalɛa, voir gbɛkpalɛ 
paver  vi. gbɛkpalɛ 
payement  n. asea (1) 
payer dette  vi. fĩabo ...-ɛ 
payer dette avec  vi. fĩabo ...-o, voir fĩabo 

...-ɛ 
payer la dette de  vt. bo (2) 
payer la dîme  vi. zakabↄ 
payer (sans)  adv. fĩabosai, voir fĩabo 

...-ɛ 
payer tribut  vi. falubↄ 
payeur  n. fĩabona, voir fĩabo ...-ɛ 
pays  n. bùsu (2) 
pays d'exile  n. zↄblebusu, voir zↄble 

...-ɛ 
paysan  n. bualoũ gbɛ ̃,́ voir bualoũ 
 n. zↄɛ̃1 
peau  n. báa 
 n. mɛbaa 
peau de mouton  n. sãbaa 
peaussier  n. ãa2 
péché  n. duuna 
pêche africaine  n. dafu2 
péché (sans)  adv. duunasai, voir duuna 
 n. duunsaide, voir duuna 
pécher  vi. duunakɛ 

pêcher  vi. ida 
 vi. kpↄwɛ 
pécher à filet  vi. kãm̀atauda 
pêcher avec des lianes sèches d'igname  vi. 

asakɛ 
pécheur  n. duunde, voir duuna 
 n. duunkɛna, voir duunakɛ 
pêcheur  n. kpↄẁɛna, voir kpↄwɛ 
 n. táalukpana, voir táalukpa 
pêcheur professionnel  n. Sↄↄ (2) 
pédale  n. pètalee 
pédaler  vi. mↄsↄf̃i ̃
 vt. baa2 
peigne  n. semu 
peigne à longues dents  n. pɛśɛ (2) 
peigner  vi. kãbↄbↄ 
 vi. mibↄbↄ 
 vt. mikã bↄbↄ, voir mikã 
peindre en argent  vi. ãńusu'ilɛ ...-wa 
peine  n. ĩa2 
peine (sans)  adv. taasikɛsai, voir 

taasikɛ 
peinture  n. pɛ ̃ǹtii 
peler  vt. gogo, voir go1 
 vt. pili ...-wa, voir pili 
pèlerin  n. liaana, voir liaa 
 n. wɛ̃ĺɛgɛna, voir wɛ̃ĺɛgɛa 
pélican à dos rose  n. gáu 
pélican blanc  n. gáugbↄblendo 
pelle  n. pɛɛ́lu 
Pelomeduse roussâtre  n. kusizudakɛsɛ 
peloter  vi. bↄ̃ǹↄble 
peloteur  n. bↄ̃ǹↄblena, voir bↄ̃ǹↄble 
pelure  n. tɛɛ (1) 
penchant  adv. gɛngɛsɛkɛa, voir 

gɛngɛsɛkɛ ...-zi 
pencher derrière  vt. biaa 
pencher (se) derrière  vi. biaa 
pencher sur  vi. gɛngɛsɛkɛ ...-zi 
pencher tête  vt. mi pãu, voir mi1 
pendant  conj. e2 (1) 
 pp. zã1́ 
pendant que  conj. e2 (2) 
pendentif  n. mↄkampɛɛ 
pendre  vi. loo 
 vt. loo 
pénétrer  vi. taalɛ ...-gu 



pénétrer dans  persécuter 

534 Index français — boo  

pénétrer dans  vi. gɛ ̃...-gu, voir gɛ1̃ 
pénétrer de force  vi. si ...-zi, voir si2 
péninsule  adje. gũgũnde, voir gũgũna 
 n. swasↄↄ 
pénis  n. tↄ ̃(1) 
pensait  vi. tãmaakɛ 
pensée  n. làasoo 
pensée (avoir)  vt. làasoo da, voir làasoo 
penser  vi. e1 (2) 
 vi. làasookɛ 
 vt. làasookɛ 
penser à  vi. làasookɛ ...-wa, voir 

làasookɛ 
penser profondément  vi. yãwaaipa 
penseur  n. làasoode, voir làasoo 
 n. yãwaaipana, voir 

yãwaaipa 
pension de retraite  n. kɛs̃ã́ a 
pente  n. sòona, voir soo5 
pente de  pp. pↄlɛu (1) 
pénurie  n. pↄḱɛs̃am̃a 
pénurie d'eau  n. ikpaa3 
Péonga  n. Pɛↄma 
pépiement  n. wiitɛña, voir wii 
pépier  vi. wiitɛñalɛ 
percé (être)  vi. fↄ ̃2́ 
 vi. fↄ ̃f́ↄ,̃ voir fↄ ̃2́ 
perce-oreille  n. vũanaↄsoi 
percepteur  n. ↄsina, voir ↄsi ...-wa 
 n. sàasina, voir sàasi 
 vi. sàasi 
percer  vt. fↄ ̃2́ 
 vt. fↄ ̃f́ↄ,̃ voir fↄ ̃2́ 
percevoir  vt. wɛṕa 
perche  n. gòpↄↄ̃ↄ 
 n. lí1 (3) 
 n. lipↄↄ̃ↄ 
 n. pↄ̃ↄ̀ↄ 
 n. sɛĺi 
perche de Nil  n. kpↄpuana, voir kpↄ 
percher  vi. zↄ1̃ 
 vi. zↄ ̃...-wa, voir zↄ1̃ 
percher (se)  vi. pɛ ́...-wa (2), voir pɛ ́
perchoir  n/adv. pɛḱiĩ (2), voir pɛ ́
perdre contrôle  vt. zã ...-wa 
perdre de poids  vi. fɛ ̃f́ɛ ̃
perdre équilibre  vt. zã ...-wa 

perdre la tête  vt. mi liaa, voir mi1 
perdre le désir/envie  vi. ni ... bↄ ...-la, 

voir ni1 
perdre (se)  vi. kua ...-wa 
 vi. sãalɛ 
 vi. vũaa 
 vi. vũaa ...-wa, voir vũaa 
perdrix  n. dↄña 
perdu  adje. vũaaa, voir vũaa 
perdu errant  adje. kpán'ãa 
père  n. mae 
 n. nɛde, voir nɛ1́ 
 ns. de 
Père (avant un nom propre)  part. Ba 
père géniteur  n. de'ia 
père nourricier  n. degwana 
perforé  adje. fↄã, voir fↄ ̃2́ 
perforé (être)  vi. fↄ ̃2́ 
périmer  vt. zibo 
période  n. magↄↄ, voir ma1 
période de guerre  n/adv. zĩgↄↄ, voir zĩ3 
période de jeûne  n/adv. lɛyegↄↄ, voir lɛye 
période de menstruation  n/adv. ↄkũgↄↄ, 

voir ↄkũ2 
période de récolte des ignames  n/adv. 

awolɛgↄↄ, voir awolɛ 
 n/adv. awolɛgↄↄ 
période du défrichage  n/adv. kpasekɛg̃ↄↄ, 

voir kpasekɛ ̃
perle africaine  n. òso 
perle (sans)  adv. pↄↄ̀pilↄ 
perles  n. se1 
permettre  pr. wà1 (2) 
 vi. lɛgo ...-zi 
 vi. we ...-ɛ ...-zi, voir we3 
 vi. wei ...-ɛ, voir wei 
 vi. yↄlaakɛ ...-ɛ 
 vi. zɛbↄ ...-ɛ, voir zɛbↄ 
 vt. gba zɛ,́ voir gba1 
 vt. tó2 (2) 
permission  n. zɛ ́(4) 
perroquet gris  n. tíimuuna 
perroquet youyou  n. sɛ ̃ńa 
perruche à collier  n. sɛ ̃ńkaakaana 
persécuter  vi. wɛt́ɛãmↄ ...-ɛ 
 vt. wɛtã 
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persécuteur  n. ĩadamade, voir ĩada 
...-wa 

persécution  n. wɛt́ɛã, voir wɛ ́
 n. wɛt́ɛãmↄanɛ, voir wɛt́ɛãmↄ 

...-ɛ 
persévérer  vi. wɛtã (...-wa), voir wɛtã 
persister  vi. ãiakɛ 
 vi. gi ...-ɛ, voir gí 
 vi. zɛ(zɛ) ...-zi, voir zɛ1 
personne  n. gbɛ ́̃(1) 
 n. gbɛẽ ...-o, voir gbɛẽ 
personne courageuse/têtue  n. kugbãade, 

voir kugbãa 
personne cruelle  n. gbɛỹã́ kɛnsai 
personne de mauvaise habitude  n. dàade, 

voir dàa1 
personne de mauvaise haleine  n. gbↄↄ̃de, 

voir gbↄↄ̃ 
personne de mauvaise intention  n. ibiiside, 

voir Ibiisi 
personne heureuse  n. pↄnade, voir pↄna 
persuadé (être)  vt. yãźɛ e, voir yãźɛ 
persuader  vt. ya ́̃... ble, voir yã ́
persuader en empêchant de parler  vt. 

dɛdɛnlɛakɛ 
perte de mémoire  n. yas̃ã́ ngu 
perte de vitalité  n. mɛkɛmuuna 
perte fruit  vi. nↄbↄlɛkɛ 
perturber  vi. kogbagɛ ̃...-u 
 vt. súuzↄ ̃
pervers  adje. dↄↄ̀sai, voir dↄↄ̀ 
 adv. kpaanla (2) 
 n. làasookpaanlade, voir 

làasookpaanla 
 n. lɛvãide 
 n. yãdↄↄsai 
 n. yãdↄↄsaikɛna, voir 

yãdↄↄsaikɛ 
 n/adje. dↄↄ̀saide, voir dↄↄ̀ 
 n/adje. yãkpaanlakɛna, voir 

yãkpaanlakɛ 
perversion  n. làasookpaanla 
perversité  n. dↄↄ̀saikɛ, voir dↄↄ̀ 
pervertir  vi. yãdↄↄsaikɛ 
 vi. yãkpaanlakɛ 
 vt. kpaanlabo 
peser  vi. gbiayↄ ̃

 vi. kiloosɛ 
 vt. kiloolɛ 
peser à  vt. yↄ ̃...-wa (1), voir yↄ1̃ 
peser pour  vt. yↄ ̃...-ɛ, voir yↄ1̃ 
peser sur  vt. ɛ ́(2) 
peste  n. gagyã 
 n. ↄ̃ↄ̀kpana, voir ↄ̃ↄ̀kpa 
peste (avoir)  vi. gagyãka ...-gu 
pète  n. tↄ ̃f́ↄã, voir tↄ ̃f́ↄ ̃
péter  vi. tↄ ̃f́ↄ ̃
péter dans la présence des autres  vi. tↄ ̃ḱa 

...-gu 
petit  adj. fɛ ̃ńɛna 
 adj. nɛńa 
 adje. kelena, voir kele1 
 adje. kpɛɛna, voir kpɛɛ 
 adje. yↄↄna, voir yↄↄ2 
 n. yabiina 
petit arbre à gousse longue  n. sási1 
petit et jeune (très)  adja. ɛlɛɛɛnnↄ, voir 

ɛlɛɛɛna 
petit et nouveau  adje. dafuna, voir dafu1 
petit et raide  idéo. télele 
petit et rond  adje. boolo, voir bòolo 
 adv. sɛsɛɛnnↄ 
petit matin  adv. gufɛñɛ 
petit pas (à)  idéo. mɛtɛɛmɛtɛɛ, voir 

mɛt̀ɛɛ 
petit tas (en)  adja. zuuunnↄ, voir zuuu 
 idéo. zuuu 
petit (très)  adja. fɛ ̃ńɛnnↄ, voir fɛ ̃ńɛna 
 adja. kelennↄ, voir kele1 
 adja. nɛńannↄ, voir nɛńa 
 adja. utiinnↄ, voir utii 
petit (trop)  adja. fɛ ̃ńɛũ, voir fɛ ̃ńɛna 
 adja. keleũ, voir kele1 
 adja. nɛńaũ, voir nɛńa 
 adja. utiiũ, voir utii 
 n. fɛ ̃ńɛũ, voir fɛ ̃ńɛna 
petite calebasse remplie d'eau renversée dans 

une grande calebasse d'eau pour 
stabiliser le transport sur la tête 
 n. do'ia 

petite de taille  adje. ɛlɛɛɛna 
Petite Ourse  n. saankonɛande 
petite-fille  ns. tↄũna 
petit-fils  ns. si ̃ẃɛna 
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 ns. tↄũna 
petit-mil  n. naa 
petit-mil rouge  n. naatɛña, voir naa 
pétrir  vi. pɛɛ̃toto 
 vt. toto (1) 
pétrir l'argile.  vi. gĩtoto 
pétrir le pisé  vi. bɛl̀ɛdɛ 
pétrole  n. kàlasee 
peu  adj. nɛńa 
 adje. gↄↄsoplana 
 adje. lɛɛna, voir lɛɛ1 
peu argent  n. ↄzina 
peu de grains  adje. ála'alana, voir ála'ala 
peu de temps  vi. kigↄↄsoplanable 
peu grand/gros  adje. zↄↄ̃na, voir zↄↄ̃ 
peu importe  adja. yãfũnnↄ, voir yãfũ 
 vt. yãe vĩ, voir yãe 
peu moins gros  adje. bↄↄ̃sↄↄ̃na, voir 

bↄ̃ↄ̀sↄↄ̃ 
peu moyen  adv. bↄↄ̃sↄↄ̃ũ, voir bↄ̃ↄ̀sↄↄ̃ 
peu noir  idéo. bùubuu 
peu plus gros  adj. bↄ̃ↄ̀sↄↄ̃ 
peu près (à)  pp. taawa 
peu profond  adj. tɛfɛɛ 
 adja. tɛfɛɛnnↄ, voir tɛfɛɛ 
 adje. tɛfɛɛna, voir tɛfɛɛ 
peu qui reste  adje. kĩnina, voir kĩni 
peu s'en fallait  n. yↄↄnnↄ (2), voir yↄↄ2 
peu (très)  n. yↄↄnnↄ (1), voir yↄↄ2 
Peuhl  n. Vũana 
Peuhl Wodabe  n. Vũambolosi 
peuple du nord/septentrion  n. 

gugbãntoodeↄ, voir 
gugbãntoo 

peuple uni  n. lɛdoũdeↄ, voir lɛdoũ 
peur  n. sↄ ̃d̀eedee 
 n. vĩa 
peur (avoir)  vi. nisĩna ... na líwa, voir 

nisĩna 
 vt. vĩa ... kṹ, voir vĩa 
 vt. vĩa vĩ, voir vĩa 
peur de (avoir)  vi. vĩakɛ ...-ɛ, voir vĩakɛ 
peur (sans)  adv. vĩasai, voir vĩa 
peureux  n. vĩakɛna, voir vĩakɛ 
peut-être  conj. aↄ 
phacochère  n. sàwa1 
phalène  n. yↄỹabi 

Pharaon  ns. Falaↄↄ̃ 
philosophe  n. làasoode, voir làasoo 
 n. yãwaaipana, voir 

yãwaaipa 
phlébotome  n. so2 
phlegme  n. kyã'i 
phobie  n. iwãakampↄa, voir iwãaka 

...pↄa 
photo  n. fotoo 
photo (prendre)  vt. fotoobↄ 
photographe  n. fotoobↄna, voir fotoobↄ 
photographier  vt. fotoobↄ 
Piami  ns. Piamia 
piapiac  n. kaakoena 
pic  n. lizↄñgona 
pièce  nc. ↄwatɛ ̃
pièce d'argent  nc. ãńusu ↄwatɛ,̃ voir 

ãńusu 
pied  n. gbá 
 n. gbázĩna, voir gbázĩ 
 n. zɛbↄ, voir zɛ1 
 nc. kɛs̀ɛ, voir kɛs̀ɛ 
pied (à)  adje. kɛs̀ɛde, voir kɛs̀ɛ 
 adv. kɛs̀ɛ, voir kɛs̀ɛ 
pied d'athlète  n. kaaa (2) 
pied de  pp. pↄlɛu (1) 
pieds croisés  adv. gbakolokpaa 
pieds (mettre)  vi. kɛs̀ɛpɛlɛ 
piège  n. bai 
 n. gbàsali 
 n. kũbↄ, voir kṹ1 
 n. mↄ1 (2) 
piège dangereux  n. mↄmusuna 
piège en fil de fer  n. kpòo 
piège en filet  n. kúsɛ 
piège faite de ronce  n. fililɛ2 
piège pour oiseau  n. áwasai 
piéger  vi. baikpá ...-ɛ 
 vi. mↄkpa ...-ɛ 
 vt. lɛ ́... kaikɛ,̃ voir lɛ1́ 
piéger avec corde  vi. bakpa 
piéger avec des mots  vt. kpákpa ń yãó, 

voir kpákpa 
piéger avec un filet  vi. kúsɛkpa 
pie-grièche  n. dàobãna 
pierre  n. gbɛ (1) 
pierre commémorative  n. yãdↄngugbɛ 
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pierre d'âtre  n. kĩngbɛ 
pierre de fondation  n. ɛg̃bɛkpalɛ 
pierre plate  n. gbɛp̀ɛpɛɛ 
pierre précieuse sous forme argileuse  n. 

bĩsãgbɛ 
pierre sacrée  n. gbɛp̀ɛlɛ, voir gbɛpɛlɛ 
pierre tombale  n. miagbɛ 
pierreries  n. gbɛ'ãzĩ 
pierreux  adje. gbɛde, voir gbɛ 
piétiner  vi. gbazɛzɛ ...-wa 
 vi. kɛs̀ɛpɛlɛ ...-wa, voir 

kɛs̀ɛpɛlɛ 
 vi. kìlimpa 
 vi. kìlimpa ...-wa, voir 

kìlimpa 
 vi. ↄz̃ↄ ̃...-wa 
piétiner (se)  vi. kɛs̀ɛpɛlɛpɛlɛkↄw̃a, voir 

kɛs̀ɛpɛlɛ 
pieu  n. kɛ ̃ɛ́ 
pieux  n. luapↄeãkɛna 
 n. luayãmana 
pieux (être)  vt. Lua yãda, voir Lua 
pigeon  n. felenguulu 
pigeon roussard  n. felenzakpakpa 
pile de torche  n. tↄↄ́sugbɛ 
piler  vt. lↄ ́
 vt. zↄz̃ↄ ̃(2), voir zↄ1̃ 
 vt. zùuga 
piler l'encens dans le mortier  vi. dùuzↄ ̃
piler l'igname  vi. ozↄ ̃
pilier  n. bↄlɛgbãa 
 n. gbapɛlɛ 
pilier en bronze  n. mↄgotɛp̃ɛlɛ 
pilier en métal  n. mↄp̀ɛlɛ 
pillage  n. pↄśiama 
pillard  n. pↄsɛlɛna 
piller  vi. taiinaka ...-ɛ 
pilleur du monde  n. dṹniadɛna, voir 

dṹniadɛ 
pilleur du pays ou région  n. bùsudɛna, 

voir bùsu 
pilon  n. gónɛ, voir gó 
pilote  n. fĩna, voir fĩ2 
 n. gofĩna, voir gofĩ 
piment  n. yↄũna 
piment de Guinée  n. ãna 
piment noire  n. yↄũnsia, voir yↄũna 

pimenté  adje. yↄũnde, voir yↄũna 
pin  n. pɛ ̃
pincer  vi. ↄkↄↄkĩ ...-wa 
 vi. swaakĩ ...-wa 
pincer et tordre  vi. ↄkↄↄdↄɛ ...-wa 
pinson  n. bãtituina 
pinson biset  n. ùsibãna 
pintade de Numidie  n. gã3 
pioche  n. dúuduusu 
 n. ɛyↄb̃ↄ, voir ɛyↄ ̃
pipistrelle  n. fili 
pipistrelle de banane  n. ↄg̀ɛlɛlafili 
piquant  idéo. kàlikali 
pique-bœuf à bec jaune  n. nↄↄ̀bãna 
piquer  vt. pá1 (1) 
 vt. pápa (1), voir pá1 
 vt. zↄ1̃ 
piquet  n. kɛ ̃ɛ́ 
piquet de tanneur  n. báatotoli 
piqûre  n. pikee 
pirogue  n. gó'ilɛna 
piscine  n/adv. kpáa'okĩi, voir kpáa'o 
pisé  n. bɛl̀ɛ2 
pisé (faire)  vi. bɛl̀ɛbↄ 
pisé pour la construction  n. ɛt̃i 
Pissa  n. Kpisa 
piste  n. zɛẃɛwɛna 
 n/adv. zɛśɛkĩi, voir zɛśɛ 
piste (sans)  adje. zɛsai, voir zɛ ́
pistil  n. tↄ ̃(2) 
piston  n. pìsitↄↄ̃ 
pitié  n. sósobi 
 n. wɛña 
pitié (avoir)  vi. waiyookɛ ...-ɛ 
 vt. wɛgwa 
pitié (avoir) (de)  vi. wɛñakɛ ...-ɛ 
pitié de (avoir)  vt. wɛñagwa 
pitié (faire) de  vi. ã'ã ...-ɛ 
pitié (sans)  adv. wɛgwasai (1), voir 

wɛgwa 
 adv. wɛñagwasai, voir 

wɛñagwa 
pitoyable  n/adje. wɛñade, voir wɛña 
pitoyable (trop)  adja. wɛñaũ, voir wɛña 
pitoyablement  adja. wɛñannↄ, voir wɛña 
 adv. wɛña 
 adv. wɛñawɛña, voir wɛña 
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pivert  n. lizↄñgona 
place  adv. gãaɛ 
 n. dilɛkĩi, voir dilɛ 
 n. gu (1) 
 n. tí2 
 n/adv. dɛɛ̀pookĩi, voir dɛɛ̀poo 
 n/adv. pɛĺɛkĩi, voir pɛĺɛ 
 n/adv. zɛkĩi, voir zɛ1 
 pp. gbɛu 
place confortable  n. gumaa 
place de (à)  pp. gbɛu 
place où dormir/se loger  n/adv. ikĩi, voir 

i1 
place où mettre les pieds  n. gbápɛlɛkĩi, 

voir gbápɛlɛ 
placenta  n. bi1 
 n. nɛbi 
placer  vi. daa, voir da2 
 vt. da2 
 vt. dilɛdilɛ, voir dilɛ 
 vt. dↄ(dↄ)kↄw̃a, voir dↄ1 
placer chantignolles  vi. ítɛña na, voir 

ítɛña 
placer devant  vt. dↄaa 
placer poitrine sur  vi. gbɛsɛdi ..-wa 
plafond  n. bala2 
 n. lutu 
plage  n. ísiagɛɛ 
 n. ísialɛ 
plaider  vi. kúlɛ ...-ɛ (2), voir kúlɛ 
plaider le cas de qqn à qqn  vi. awakpa 

...-ɛ ...-ɛ, voir awakpa ...-ɛ 
plaie  n. bↄ1 
 n. gu'ĩa 
 n. ia1 (2) 
plaie dans l'aisselle  n. dↄn'ↄu 
plaie incurable  n. bↄk̀ↄↄ 
plaie profonde  n. fↄña 
plaie purulente/suppurante  n. sãńɛ 
plaies (petites)  n. bↄkelena 
plaignant  n. káalakɛna, voir káalakɛ 
plaindre (se)  vi. lɛśuuka 
plaindre (se) de  vi. káalakɛ 
plaine  n. gusalala 
plainte  n. káala 
 n. lɛśuu 
plaintif  n. zↄakana, voir zↄaka 

plaire  vi. ká ...-gu, voir ká2 
 vi. kɛ ...-ɛ (2), voir kɛ 
 vi. ya ́̃... ká ...-gu, voir yã ́
 vi. ya ́̃... kú ...-wa, voir yã ́
plaisanter  vi. faaibo ...-o (2) 
plaisanterie  n. na'onwaa 
plaisir  n. pↄnakɛbↄ, voir pↄnakɛ 
 n. yãna (3) 
plan  n. kↄↄ̀ (2) 
 n. kↄñiya ̃(1) 
 n. yãźɛkalɛa, voir yãźɛkalɛ 
planche  n. lipɛpɛɛ 
plancher non-pavé  n. kpɛbuu 
plane  adv. yaa3 
plané  adv. yaa3 
planer  vi. yàakpa 
planer sur  vi. yàada ...-la 
planète  n. saambɛbɛna 
planifier  vi. yãźɛkalɛ 
 vt. yá ...-o, voir yá 
 vt. zɛḱalɛ 
plantain  n. agbagba 
plantation  n. líkpɛna, voir líkpɛ 
plante aimée par les moutons  n. sãↄla 
plante aux racines rouges  n. kpaa (1) 
plante avec des feuilles qui ressemblent le 

tabac  n. nɛpisila 
plante de légume  n. dolali 
plante du pied  n. gbála 
 n. kɛs̀ɛla 
plante (espèce de)  n. bàla'ↄkↄↄna 
 n. felenyↄ'̃i 
 n. gbɛgbaamaso 
 n. gbɛs̃antↄm̃i 
 n. gòogoo 
 n. gↄↄ́gↄↄna 
 n. kíanazↄ 
 n. kolɛso 
 n. kòlo'imina (2) 
 n. kↄ̃ↄ̀tɛk̃as̃i ̃
 n. kpãmↄlo 
 n. kpɛs̃iona 
 n. papaa (2) 
 n. saɛkɛfɛna 
 n. sãdawɛkũgba 
 n. sãsuu (1) 
 n. semaitↄ ̃
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 n. sɛ ̃àbasu 
 n. sɛãkaf̃ũ̀  
 n. sĩdisala 
 n. sↄw̃isi 
 n. téela2 
 n. tufau 
 n. yaana 
 n. zãngoolimikã 
plante (espèce de petite)  n. bae 
 n. dↄl̃ɛyena 
plante feuillue n. lá2 (2) 
plante sauvage  n. pↄbↄlɛnzĩaɛ 
 n. pↄzã 
plante sorcière  n. kↄↄ̀lɛ (2) 
plante utilisée dans la cuisson du poulet  n. 

kokuula 
plante vénéneuse  n. kona 
planter  vi. liba 
 vt. ba2 
 vt. pɛ ́(2) 
 vt. pɛṕɛ, voir pɛ ́
 vt. pɛĺɛ 
 vt. pɛĺɛpɛlɛ, voir pɛĺɛ 
 vt. tↄ ̃ ́
 vt. tↄ ̃t́ↄ,̃ voir tↄ ̃ ́
planter assez  vt. baba, voir ba2 
planteur  n. bana, voir ba2 
plantigrade  adje. ↄmide 
plaque  adje. pɛpɛɛna 
plaque métallique  n. mↄp̀ɛpɛɛ 
plat  adj. salala 
 adv. salala 
 n. gusalala 
 n. pɛlɛnti 
 n. ta 
 n. tapɛlɛnti 
 n. tapↄblebↄ 
plat à manger  n. blɛdabↄ 
plat et épais  adja. lɛɛ̀ũ, voir lɛɛ̀nnↄ 
plat et mince (très)  adja. pɛpɛɛnnↄ, voir 

pɛpɛɛna 
plat et petit  adje. pɛpɛɛna 
plat (très)  adv. pɛpɛɛpɛpɛɛ, voir pɛpɛɛna 
plat (trop)  adje. pɛpɛɛũ, voir pɛpɛɛna 
plateau  n. pɛlɛnti 
 n. tapɛlɛnti 
plate-forme  n. gba2 (1) 

plâtre  vt. yↄↄ1 
plâtre quelque chose  vi. bɛl̀ɛna ...-wa 
plâtrer  vi. bↄlↄkɛ 
plâtrer avec le pisé  vi. bɛl̀ɛka ...-wa 
plâtrer mur  vi. gĩyↄↄ 
Pléiade  n. saankifɛñɛna 
plein  adje. bũuna, voir bũu 
 idéo. paũpã́ u 
 idéo. yɛlɛlɛ 
 idéo. yɛlɛlɛyɛlɛlɛ, voir yɛlɛlɛ 
 idéo. yululu 
 idéo. ziũzi ̃́ u 
plein de connaissance/sagesse (être)  vi. 

dↄã ... paɛ, voir dↄ2̃ 
plein de sagesse  n. ↄñↄpaɛmade 
pleine journée (en)  n. ĩatɛw̃ɛ 
pleine saison pluvieuse  adv. buziɛsi, voir 

buziɛ 
pleinement  idéo. yaĩyã́ i 
pleure  n. ↄↄlↄ, voir ↄↄ́lↄ 
pleurer  vi. ↄↄ́lↄ 
 vi. wɛ'́i ... bↄ ...-wa, voir wɛ'́i 
 vi. wiipɛ 
pleurer pour  vt. ↄↄ́lↄ 
pleurer quelqu'un  vt. bɛɛkɛ 
pleureur  n. gɛ'ĩambↄna, voir gɛ'ĩanabↄ 
 n. ↄↄlↄna, voir ↄↄ́lↄ 
pleurs  n. gɛwii 
pleuvoir  vi. lou ... ma, voir lou 
 vi. ma1 (5) 
pleuvoir à torrents  vi. lou ... kwɛ, voir 

lou 
pleuvoir averse  vi. loupↄↄ ... fↄ ̃ ́
 vi. loupↄↄfↄ,̃ voir loupↄↄ ... fↄ ̃ ́
plier  vi. kpóũkpoũnakɛ 
 vt. koo2 
 vt. kpaaũ (2) 
plier genoux  vi. gi ̃ǹaonadↄ 
plier ses lèvres  vi. lɛśaka ̃
plis (sans)  adv. yuunkasai, voir yuunka 
plissé  idéo. yúuyuu 
plissé (très)  adja. yúuyuunnↄ, voir 

yúuyuu 
plomb  n. bɛↄma 
plonger dans  vt. ni3 
plonger (se)  vi. si2 
plouf  idéo. blàtau 
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 idéo. bló 
 idéo. fáafaa 
 idéo. potoũ 
plouf plouf  idéo. blà blà 
plouf (très)  adja. fáafaannↄ, voir fáafaa 
pluie  n. lou (1) 
plume  n. kã2́ (1) 
plume de la queue  n. vlãt́i 
plume (sans)  adje. kãsai, voir kã2́ 
plumer  vt. wolo ....-wa, voir wolo 
plupart  adje. daside, voir dasi 
plus  pp. -la 
plus forte raison (à)  conj. belenkɛ ... sa 
Plus Haut  ns. Musude, voir musu1 
plus loin  adv. kee2 
 pr. kee2 
plus ou moins gros  adje. gbɛñɛɛna 
plus que ça  pp. -a1 (2) 
 pr. -a1 (2) 
plus que (être)  vi. dɛ ...-la, voir dɛ2 
plus tard  adv. sàa1 
 adv. zã2́ (1) 
 adv. zia baasi, voir zia1 
plus un (ordinal)  num. ń mɛǹdoode, voir 

ń ...-o 
pneu  n. góbaa (1) 
 n. pɛñɛɛ 
pneumonie  n. gbãt̀ɛɛ̃ (2) 
pneumonie (avoir)  vi. gbãt̀ɛɛ̃kɛ 
poche  n. bↄↄ̀ 
 n. bↄↄ̀looma 
poche (grande)  n. sↄ ̃ↄ̀ 
Poéla  n. Poia 
poète  n. kɛɛ2 (3) 
poids  n. gbia 
 n. gbiakɛ, voir gbia 
 n. gbiayↄb̃ↄ 
 n. pↄǵbiayↄb̃ↄ 
poids (prendre)  vi. gbiakũ 
 vi. kiloosɛ 
poignard  n. fɛñdↄmpi 
poignée  n. pá2 
 n/adv. kṹkĩi, voir kṹ1 
 nc. ↄkũ, voir ↄkũ1 
 nc. ↄũ1 
poignée de (prendre)  vi. ↄkũkpa 
 vt. ↄũkpa 

poignet  n. ↄpɛsɛ 
 pp. ↄpizĩ 
poil  n. kã2́ (1) 
poil de la queue  n. vlãt́i 
poils du corps  n. mɛkã 
poils (sans)  adje. kãsai, voir kã2́ 
poilu  adje. dↄ̃ↄ́dↄↄ̃na, voir dↄ̃ↄ̀dↄↄ̃ 
 idéo. dↄ̃ↄ̀dↄↄ̃ 
 n. kãde, voir kã2́ 
poilu (très)  adja. dↄ̃ↄ́dↄↄ̃nnↄ, voir dↄ̃ↄ̀dↄↄ̃ 
poing  n. ↄkũ1 
 nc. ↄũ1 
point  n/adv. dↄkĩi (1), voir dↄ1 
point culminant  n. wá1 (2) 
point d'appui  n/adv. tepɛkĩi, voir tepɛlɛ 
point de départ  adv. daalɛkĩi, voir daalɛ 
point de vue  n. yãźɛ 
point de vue (donner)  vi. lɛda ...-u 
point principal  n. yaz̃i ̃́ nda 
 n. zi ̃ńda 
pointe  n. kúla 
 n. kusa 
 n. kusa fuade, voir kusa 
 n. pↄñti 
pointe d'une flèche  n. kalɛ 
 n. kawɛtɛ ̃
pointer (fusil)  vt. dↄdↄ (3) 
pointillé  adje. tótona 
pointu  adj. sↄ ̃ńɛ 
 adje. sↄ ̃ńɛde, voir sↄ ̃ńɛ 
 idéo. píↄpiↄ 
pois d'Angola  n. bláazeena 
poison  n. sɛwɛ (2) 
poison mortel  n. sɛwɛtɛ,̃ voir sɛwɛ 
poisson  n. kpↄ 
 n. kpↄkpala 
poisson électrique  n. kpↄǹunu 
poisson (espèce de)  n. gbii (2) 
 n. kↄt̃ɛ ̃
 n. kↄt̃ɛt̃ɛña, voir kↄt̃ɛ ̃
 n. kpɛúlɛ 
 n. kpↄgbii 
 n. kpↄgbↄkↄsↄ 
 n. kpↄlawolo 
 n. kpↄmbalana 
 n. kpↄsãa 
 n. kpↄtɛɛ̃na 
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 n. kpↄ'ũu 
 n. kpↄwa 
 n. kpↄwamipaa 
 n. kpↄyↄ 
 n. kpↄzao 
 n. pɛɛpɛɛpuna 
 n. tàlakpɛo 
 n. tompana 
 n. tompasina, voir tompana 
 n. tompanzaasi 
 n. ṹubↄↄ 
poisson igname  n. kpↄ'a 
poisson long écaillé  n. ɛɛwa 
poisson noir  n. kpↄsi, voir kpↄ 
poisson pourri  n. kpↄd̀aba 
poisson-chat (espèce de)  n. kpↄvlãtɛ ̃
 n. mìpaa 
 n. vlãtɛ ̃
poisson-igname (petit)  n. kpↄ'anɛna 
poissons (petits)  n. kpↄwɛtĩ 
poitrine  n. ku2 
 n. kua 
 n. kutɛlɛna 
 pp. kùɛ 
poivre  n. yↄũna 
 n. yↄũnsia, voir yↄũna 
poivré  adje. yↄũnde, voir yↄũna 
poivre (espèce de)  n. màasolo (2) 
poivre rose  n. duuwɛna 
poli  adja. yↄlↄ, voir yↄlↄ 
 adje. yↄlↄ 
 idéo. pↄĺↄpↄlↄ 
police  n. polisi 
polir  vt. yↄↄ1 
politique  n. kↄñiya ̃(2) 
 n. pↄl̀itiki 
polluer  vt. gbãlɛ2 
pommade  n. nísidↄↄma, voir nísidↄↄ 
pomme  n. kↄ1 (1) 
pomme cannelle  n. batɛ ̃bɛpↄ, voir batɛ ̃
pomme cannelle de Sénégal  n. mↄśↄa 
pomme d'Adam  n. kòloka 
pomme de Sodome  n. kaf̃ṹ  
pommier de Cayor  n. fuana si ̃s̀iãpↄ, voir 

fuana2 
pompe  n. pãḿpo 
pomper  vi. i ̃ánaka ...-u 

 vt. pɛ ́(1) 
pompon  n. tufa2 (2) 
pondeuse  adje. gbèdana, voir gbeda 
pondre des œufs  vi. gbeda 
pont  n. gbã2́ 
populaire  n. gbɛd̃e, voir gbɛ ̃ ́
porc  n. sàwakusana 
porc-épic à crête  n. ɛ ̃ḿbasu 
 n. ɛ ̃ńlawa 
port  n/adv. asopilakĩi 
 n/adv. godↄkĩi, voir godↄ ...-ɛ 
 n/adv. pↄↄ 
portail  n. bↄlɛ 
portail de la muraille  n. bi ̃íbↄlɛ 
portant de fruit  adje. bɛde, voir bɛ3 
porte  n. gba2 (3) 
 n. gĩlɛ 
 n. lɛ1́ (2) 
 n. zɛ ́(3) 
 n. zɛĺɛ 
porte en feuille de tôle  n. gãmo 
porte-bagages  n. kàalia 
porte-lampes  n. dau 
porte-lumière  n. pↄgupuna 
porte-monnaie  n. mↄb̀ↄↄ 
 n. mↄkpɛ 
 n. ↄsↄↄ̃ 
porte-parole  n. lɛdↄɛkɛna, voir lɛdↄɛkɛ 
 n. yã'ona, voir yã'o ...-ɛ 
porter  vt. da2 
 vt. daa, voir da2 
 vt. kpá1 
 vt. sɛa, voir sɛ2́ 
porter affront (faire)  vt. ↄ ka ...-ɛ ... lɛú, 

voir ↄ1 
porter anneau à  vi. tãanada ...-ɛ, voir 

tãanada 
porter au dos  vi. nɛkuɛ 
 vt. dakpɛ2 
porter bague/anneau  vi. tãanada 
porter bracelet  vi. zãda2 
porter chapeau à  — fùakpa ...-ɛ (1), voir 

fùakpa 
porter chaussures  vi. kyalekpa 
porter coiffure  vi. tuludi ...-ɛ 
porter de capsule  vi. teaye 
porter de fruits  vi. bɛkɛ 
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porter de joyaux  vi. zãble ...-wa ...-o, 
voir zãble ...-wa 

porter de tubercules  vi. bɛkɛ 
porter des perles  vi. seda 
porter épée  vt. fɛñda loo, voir fɛña 
porter épi de maïs  vi. nɛna2 
porter foulard  vi. falakpa 
porter (habits/haillons)  vt. káka ...-la, voir 

ká2 
porter la guigne  vi. kìsia'i ...-ɛ 
porter la main sur  vi. ↄ'uesu ...-wa 
porter le deuil de l'épouse/époux  vi. 

gyaable 
porter le joug  vi. zuuda ...-ɛ 
porter pagne  vi. zwãaye 
porter secours  vi. dↄnlɛkɛ ...-ɛ 
porter sur l'épaule  vt. zↄ ̃... gãù, voir zↄ1̃ 
porter turban  vi. lawaikpa 
porteur  n. asosɛna 
 n. kũna, voir kṹ1 
 n. sɛs̀ɛna, voir sɛ2́ 
porteur d'armes  n. gↄk̃ɛbↄkũna, voir 

gↄk̃ɛbↄ 
 n. zĩkabↄkũna, voir zĩka2 
porteur de bouclier  n. sɛǹgbaokũna 
porteur d'hépatite  n. busɛũkɛna, voir 

busɛũkɛ 
porteur du message  n. kpana (2), voir 

kpá1 
portier  n. zɛdↄãna, voir zɛd́ↄã 
portion  n. kpɛdo 
 n. saalo 
Porto-Novo  n. Egyase 
poser  vi. kálɛ 
 vt. di1 
 vt. kálɛ (1) 
poser assez sur  vt. didi ...-wa, voir di1 
poser la main sur  vi. ↄdiɛ ...-wa 
poser la tête sur  vi. midi ...-wa, voir 

midi 
poser le long de/en-dessous  vt. kpá ...-zi 

(1), voir kpá1 
poser le pied  vi. gbápɛlɛ 
poser les pieds  vi. gbápɛ ...-wa 
poser les premières pierres de  vt. ɛd̃aalɛ 
position  n. dakĩi, voir da2 
 n. ↄ1 (2) 

 n. tí2 
 n. zɛa, voir zɛ1 
 n/adv. pɛĺɛkĩi, voir pɛĺɛ 
position jointure  n/adv. pɛḱiĩ (1), voir pɛ ́
positionner de côté gauche  vi. ↄzɛɛdↄ 

...-ɛ (1) 
positionner (se)  vi. na2 (1) 
possédé  n/adje. tãáde, voir tãá 
possédé (être) par esprit/démon  vt. tãá sɛa, 

voir tãá 
possédé par mauvais esprit.  n/adje. 

àizeende, voir àizeena 
possédé par un esprit 'gai'  n. gàide, voir 

gài 
posséder  vi. dɛdɛ ...-wa, voir dɛdɛ 
 vi. di ...-ɛ, voir di1 
 vi. gↄ ̃vi,̃ voir gↄ2̃ 
 vt. vĩ3 
posséder (devenir) par un esprit  vi. tãá ... 

di ...-ɛ, voir tãá 
possesseur  n. pↄde (1), voir pↄ1́ 
possession  n. pↄ1́ (1) 
possibilité (avoir)  vi. zɛvĩ (2) 
 vi. zɛvĩ ...-ɛ, voir zɛvĩ 
poste  n. póosukpɛ 
pot  n. oo2 
potasse  n. kasa1 
 n. kãẃa 
poteau  n. kɛ ̃ɛ́ 
 n. lipↄↄ̃ↄ 
poteau droit  n. lipɛlɛ, voir lípɛlɛ 
potelé  adj. bùusuu 
poterie de qualité  n. sɛkpala 
potier  n. bona, voir bo 
 n. oobona, voir oobo 
pou des poulets  n. kosana, voir ko 
pou du pubis  n. zɛ ̃s̀ana 
pouce  n. ↄnɛmia 
poudre  n. pútulu 
 n. tí1 
poudre à canon  n. baulu 
 n. bↄↄlu 
poudre de beauté  n. sĩmii 
poudre de légume de baobab  n. dosin tí, 

voir dosina 
poudre de légumes  n. dòti 
poudre rouge pour le visage  n. see 
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poudrer  vi. pútuluka 
poudreux  idéo. búlɛbulɛ 
poulain  n. sↄ ̃ńɛ, voir sↄ ̃1́ 
poule  n. ko 
 n. koda, voir ko 
poulet  n. ko 
poulette de roche  n. kpiona 
poumon  n. fua1 
poupe  n. gopↄↄkpɛ 
poupe (du bateau)  adv. gopↄↄkpɛ 
pour  conj. e2 (1) 
 pp. -ɛ1 
pour (être)  vi. zɛ ...-ò, voir zɛ1 
pour eux  pr. -nɛ ́
pour lui/elle  pr. -ɛ ̀
 prl. -ɛ, voir -ɛ1 
pour moi  pr. -mɛɛ 
pour nous  pr. -wɛɛ̃ 
pour que  conj. kɛ1́ (3) 
 conj. kɛ ́... yãí, voir kɛ1́ 
pour rien  adv. pã (1) 
pour toi  pr. -nɛ 
pour vous  pr. -ɛ ́
pourguère  n. bábatũmu 
pourquoi  adv. bↄýaĩ 
 conj. àkɛa 
pourri  adj. mùaa 
 adje. vlãa, voir vlã 
 n. yai 
pourrir  vi. fↄ2 
 vi. fↄkpa 
 vi. mùakũ 
 vi. vã 
 vi. vlã 
 vi. yaikɛ 
poursuites judiciaires  n. yãǵↄg̃ↄãńnↄ, 

voir yãǵↄg̃ↄ ̃...-ɛ 
poursuivant  n. gbɛs̀ɛlɛna, voir gbɛsɛlɛ 
 n. yana, voir yá 
poursuive  vi. pɛĺɛ ...-zi, voir pɛĺɛ 
poursuivre  vi. pɛ ́...-wa (1), voir pɛ ́
 vi. yãýa 
 vt. gbɛsɛlɛ 
 vt. gbɛsi 
 vt. gbɛzãsɛlɛ 
 vt. yá (2) 
 vt. zíɛsɛlɛ 

poursuivre du vent  vi. gugiiya 
poursuivre quelque chose  vt. yá ...-o, voir 

yá 
pourtant  conj. kási 
pousse d'herbe  n. sɛ ̃k̀usi 
pousser  vi. bↄlɛ (1) 
 vi. gbã1́ 
 vi. kↄpapa 
 vi. ni3 (2) 
 vi. ↄpɛ ...-wa, voir ↄpɛ ...-u 
 vi. ↄzↄ ̃...-zi, voir ↄzↄ ̃...-wa 
 vt. pápa (2), voir pá1 
 vt. pɛ ́(1) 
pousser à  vt. sóikɛ ...-wa 
pousser cris d'alerte  vi. fàabalɛzu ...-zi 
pousser de barbe  vi. kùsikpalɛ (2) 
pousser de corne  vi. kↄb́abↄ 
pousser des feuilles  vi. láku 
pousser des poils  vi. ka ́̃... bↄlɛ, voir kã2́ 
pousser des poils/cheveux  vi. kãḱpalɛ 
pousser du coude  vi. gãs̀azↄ ̃...-ɛ 
pousser rejeton  vi. vlãpa 
pousser vers  vi. nↄnↄ ...-zi 
poussière  n. bùsuti 
 n. luutɛ ̃
poussière (faire grande)  vi. tiluuluuda 
poussiéreuse (devenir)  vi. luutɛs̃ɛ 
poussin  n. konɛ, voir ko 
pouvoir  n. gbãa (1) 
 vi. fↄ ̃1́ 
 vt. fↄ ̃1́ (1) 
pouvoir prophétique  n. ãnabikɛgbãa 
pouvoir spirituel  n. kã2́ (2) 
pouvoirs à (donner)  vt. gba1 (2) 
pouvoirs spirituels  pr. adeↄ, voir ade 
poux  n. gãí 
pratique médicinale  n. ɛsɛdekɛ, voir ɛsɛ 
pratique traditionnelle  n. fɛlɛkaayã, voir 

fɛlɛkaa 
pratiquer la médecine traditionnelle  vi. 

bóokakɛ 
pratiquer la nécromancie  vi. gɛsisi 
pratiquer la sorcellerie  vi. gbɛk̃ↄↄlɛkɛ 
pratiquer rituelle de jet/éparpillement des 

vêtements  vt. fãaakɛ 
précédent  adv. zi 
 n. zi 



prêcher  presser (se) 

544 Index français — boo  

prêcher  vt. waasokɛ ...-ɛ 
prêcher (à)  vi. waasokɛ ...-ɛ 
prêcher la bonne nouvelle  vi. baonakpa 

...-ɛ 
précieux  n/adje. bɛɛɛde, voir bɛɛɛ 
précipitamment  adv. wãawãa (2), voir 

wãa 
 idéo. bàzaao 
 idéo. kàlakala 
précipitant  adv. sèee 
précipitation  n. lèele 
 n/adv. baãbã̀ abogↄↄ, voir 

baãbã̀ abo 
précipiter (se)  idéo. baãbã̀ a 
 vi. nↄnwãakɛ, voir nↄnwãa 
précisément  adv. zɛźɛ, voir zɛ ́
 adv. zɛazɛa (2) 
prédateur  n. dã(̀dã)na (2), voir dã ́
prédicateur  n. waasokɛna, voir waasokɛ 

...-ɛ 
prédication  n. waaso 
prédiction  n. àsi 
prédire  vi. àsi'o 
prédire le mal à  vi. àsidↄ ...-wa 
prédisposer contre  vt. fɛ ̃...-ɛ, voir fɛ ̃
prédominer  vi. da ...-la/a, voir da2 
préempter  vi. bↄn'ãakɛ 
préféré  n. pↄeã (2) 
préférer que  vt. sí ...-wa (2), voir sí 
prématurément  idéo. kpóo 
premier  adj. sɛ ̃ía 
 adje. káau 
 adje. sɛ ̃íade, voir sɛ ̃ía 
 adv. zi 
 n. dàalɛna, voir daalɛ 
premier fils (nom de)  ns. Dalu 
 ns. Woo 
 ns. Wotu 
premier fils (nom du)  ns. Wolu 
premier né  adje. woode, voir Woo 
première fille (nom de)  ns. Yↄ ̃
première pierre de fondation  n. ɛd̃aalɛgbɛ 
premier-né  n. yoa1 
premiers rayons  n. guwɛ 
prenant la bière  n. wɛm̃i(a), voir wɛm̃i 
prendre  vi. ↄdiɛ ...-wa 
 vt. sɛ2́ (1) 

 vt. sí (1) 
prendre de  vt. dã 
prendre l'espace  vi. gusi2 
prendre sa part  vt. lí ...-wa, voir lí2 
prendre sur l'épaule  vt. loo 
preneur  n. sɛna, voir sɛ2́ 
préoccuper  vi. dↄaa ...-ɛ (2), voir dↄaa 
préparatif  n. sↄu 
préparatifs (jour de)  n. sↄukɛzĩ, voir sↄukɛ 
préparation  n. sↄu 
préparer  vt. kɛkɛ 
 vt. sↄukɛ (1) 
préparer la fête pour  vi. blɛsakɛ ...-ɛ 
préparer la nourriture  vi. kĩnakɛ 
préparer la sauce  vi. dokuu 
préparer nourriture  vi. blɛkɛ (1) 
prépuce  n. gyafↄↄ 
près  adje. kãina, voir kãi 
 adv. kãi 
près de  pp. -zi (1) 
 pp. -zĩ 
près du mont  n. gbɛpↄlɛ 
près (très)  adja. kãinnↄ, voir kãi 
présage  n. àsi 
 n. kìsia (1) 
présager  vi. màsokɛ 
présager le mal à  vi. àsidↄ ...-wa 
présence de (en)  pp. wáa1 
présent  adje. tia 
présenter gratitude  vi. gbataakɛ ...-ɛ 
présenter (se)  vi. kaa3 
préserver  vi. kɛśɛɛkɛ 
président  n. pìsidãa 
présomptueuse (personne)  n. zĩadilɛngbia 
pressant  adje. zɛazɛa 
presse  n/adv. fɛk̃iĩ, voir fɛ ̃
pressé  adv. wãawãa (2), voir wãa 
presser  vi. gãna ...-wa 
 vi. gíiye ...-wa 
 vi. kãásiye ...-wa 
 vi. naaa ...-o, voir naaa 
 vi. naɛ ...-wa 
 vi. nↄnↄaa ...-zi, voir nↄnↄaa 
 vt. naaa (1) 
presser les raisins  vi. vɛɛ̃fɛ ̃
presser (se)  idéo. baãbã̀ a 
 vi. mɛ ... wã (...-o), voir mɛ1 
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 vi. wã (1) 
pressoir  n. vɛɛ̃fɛk̃iĩ, voir vɛɛ̃fɛ ̃
prêt  adja. maà, voir ma1 
 n. keledii 
prêt (être)  vi. ma1 (1) 
 vt. láa (2) 
prêt pour (être)  vi. ká2 (5) 
prétendre faire  vi. dↄdↄ ... lɛí, voir dↄdↄ 
prétentieuse  n. kàamaide, voir kàamai 
prétentieux  adje. yↄ̃ↄ̀de, voir yↄ̃ↄ̀ 
 n. walade, voir wala 
prêter  vt. bↄ ...-ɛ (1), voir bↄ2 
 vt. sɛã ...-ɛ 
prêter à  vi. pↄsɛã ...-ɛ 
prêter attention à  vt. wɛgwa 
prêter oreille  vi. swã ́... dↄ ...-zi, voir swá̃ 
 vi. swãḱpa (...-zi), voir 

swãkpa ...-la 
prêter serment vi. lakpa ...-zĩala 
prêteur  n. dakɛna, voir dakɛ ...-ɛ 
 n. ↄ'idianɛde, voir ↄ'idia ...-ɛ 
 n. pↄsɛãna, voir pↄsɛã ...-ɛ 
prêtre  n. gbàgbana, voir gbagba 
 n. sa'ona, voir sa'o ...-wa 
prêtre (grand)  n. sa'onkia 
prêtre oreille  vi. swãśɛ ...-zi 
prêtrise  n. sa'onkɛ, voir sa'o ...-wa 
preuve de virginité (avoir)  vt. ↄ e, voir ↄ1 
prévenir  vi. lɛĺɛ ...-ɛ 
 vi. lɛna ...-wa ...-ɛ 
 vt. fɛ ̃...-ɛ, voir fɛ ̃
prier  vi. aduakɛ 
 vi. aluakɛ 
 vi. lousisi (2) 
 vi. wabikɛ 
 vi. wabikɛ ...-wa, voir 

wabikɛ 
prier (pour)  vi. wabikɛ ...-ɛ, voir 

wabikɛ 
prière  n. alua 
 n. wabi 
 n. wabikɛa, voir wabikɛ 
prière du soir (Musulman)  n. magaloba 
prière (heure de)  n/adv. wabikɛgↄↄ, voir 

wabikɛ 
prière (lieu de)  n/adv. lousisikĩi, voir 

lousisi 

 n/adv. wabikɛkĩi, voir wabikɛ 
prière personnelle  n. adua 
prince  n. kíanɛ 
 n. nɛ ́kiá, voir nɛ1́ 
printemps  adv. káabuana 
 n. káabuana 
pririt du Sénégal (oiseau)  n. baabã 
priser du tabac  vi. tawaka 
prison  n. pìlisↄↄ̃ 
prisonnier  n. dakpɛuna, voir dakpɛu 
privé (en)  adv. bũu 
priver  vt. tɛ ́̃...-ɛ, voir tɛ ̃ ́
 vt. zↄ ̃...-ɛ, voir zↄ1̃ 
prix de la dot  n. ãǹsueblebↄ, voir 

ãǹsueble 
prix de la rédemption  n. gbɛb̃o'ↄã 
prix de rachat  n. tↄↄ̀mabo'ↄã 
prix de rédemption  n. bo'ↄã 
prix-dote  n. wɛɛlɛ'ↄã 
problème  n. wahala 
 n. ya ́̃(2) 
 n. yãkele 
procédé  n. kɛkɛá (2) 
prochain  adje. la2 
 adje. sìa 
 n. gbɛ ̃d́ee 
proche  adv. kãi 
 n. bàakpɛɛ 
proche (ami ou parent)  adje. fɛ ̃ɛ̀ɛ 
proche (être)  vi. lↄ ́...-wa, voir lↄ ́
proclamation  n. kpàwa 
proclamation (faire)  vi. kpàwakɛ 
proclamer  vt. baokpa ...-ɛ 
 vt. kpàwakɛ 
procréer  vi. buikɛ 
productif  adj. nɛ'ina (2), voir nɛ'i 
 adje. bɛde, voir bɛ3 
production  n. nɛ'i, voir nɛ'i 
produire  n. blɛ 
 vt. bↄbↄ (1), voir bↄ2 
 vt. i1 
 vt. ká2 (1) 
 vt. kpá1 
produire de la nourriture  vi. blɛkɛ (2) 
produire des bourgeons  vi. gbebↄ 
produire des grains  vi. wɛkɛ (2) 
produire fruit  vi. nɛ'i 
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produire (se)  vi. kpá1 
produit  n. ɛsɛ (1) 
produit champêtre  n. buanɛ, voir bua1 
produit de beauté  n. mɛkɛkɛbↄ, voir 

mɛkɛkɛ 
produit de champ  n. buapↄ 
produit de marché  n. ɛlɛnɛ, voir ɛlɛ1 
produit d'indigo  n. sṹi 
produit pour les yeux  n. wɛ'ɛsɛ 
professeur de droit  n. ikoyãdanɛde, voir 

ikoyãda 
profit  n. laata'ai 
 n. ↄ'i2 
profit (faire)  vi. àikɛ ...-ɛ 
profit personnel  n. ublembɛkɛ 
profit (sans)  adje. àisai, voir ài 
profitable  adje. àide, voir ài 
profiter  vi. ài'e 
 vi. àikɛ ...-ɛ 
 vi. kaf̃i ̃́ akɛ 
profiteur du bien mal acquis  n. 

ↄwɛɛlɛmbɛɛ̃ 
profond  adj. zòolo 
 idéo. lòũloũ 
 idéo. zòũzoũ 
profond (très)  adv. zòolozoolo, voir zòolo 
profond (trop)  adja. tɛfɛɛũ, voir tɛfɛɛ 
profondément  idéo. zàũzaũ (1) 
profondeur  n. lutuũna 
 n. títi 
 n. zã (1), voir zã ̀
profondeur d'eau  n. iwɛ2 
profondeurs  n. ítiti 
 n. nↄna (2), voir nↄ1 
profondeurs d'être  n. nↄs̀ɛkpɛa 
programme  n. yãźɛkalɛa, voir yãźɛkalɛ 
programmer  vi. yãźɛkalɛ 
 vt. zɛḱalɛ 
progresser  vi. aɛya 
progressivement  adv. tɛɛtɛɛ, voir tɛɛɛ 
proie  idéo. maafɛi 
proie facile  n. muudo 
prolapsus rectal (avoir)  vi. zibↄ 
promener (se)  vi. bɛbɛ, voir bɛ1 
 vi. bɛbɛbɛbɛ, voir bɛ1 
 vi. bɛɛlɛ 
promeneur  n. bɛɛ̀lɛna, voir bɛɛlɛ 

promesse  n. lɛgbɛã, voir lɛgbɛ ̃
promettre à  vi. lɛgbɛ ̃...-ɛ, voir lɛgbɛ ̃
 vt. lɛgbɛ ̃...-ɛ, voir lɛgbɛ ̃
prompt  adja. lɛɛũ, voir lɛɛ1 
 idéo. dìoo 
prompt (être)  vi. kɛs̀ɛlɛɛũ ...-o 
pronom honorifique  pr. dee2 
propagant  adje. ↄtaa, voir ↄta 
propager (se)  vi. li ...-zi, voir li 
prophète  n. ãnabi 
prophétie  n. ãnabikɛ, voir ãnabi 
prophétiser  vi. ãnabikɛkɛ 
propice (être)  vi. zɛvĩ ...-ɛ, voir zɛvĩ 
proposer  vi. lɛṕa ...-wa 
propre  adj. wásawasa 
 idéo. kàsakasa 
 n. gbãlɛnsai, voir gbãlɛ2 
 pp. -zĩa (1), voir zĩa1 
propre (devenir)  vi. zɛ1̃ 
propre enfant  n. nɛ'ia (2), voir nɛ'i 
propre volonté (faire)  vt. pↄeã kɛ, voir 

pↄeã 
 vt. -zĩa pↄeã kɛ, voir zĩa1 
proprement  idéo. wásawasa 
propriétaire  n. bele (1) 
 n. kpɛde, voir kpɛ1́ 
 n. pↄde (1), voir pↄ1́ 
 n. uakũna 
 part. -de 
propriétaire de chien  n. gbɛd̃e, voir gbɛ1̃ 
propriétaire de la maison  n. uabele 
propriétaire de violon  n. goede, voir goe 
propriétaire du bétail  n. pↄtuode, voir 

pↄtuo 
propriétaire du puits  n. lↄↄ̀de, voir lↄↄ̀ 
propriété  n. pↄvĩa 
propriétés  n. àizɛɛ 
prospère  n. saasɛna, voir saasɛ 
prospérer  vi. ɛf̀aãida ...-ɛ ...-gu 
 vi. ↄta 
prospérité  n. nama1 
 n. ↄniɛkɛ 
prostate  n. baɛ2 
prosterner (se)  vi. kúlɛ ...-ɛ (1), voir 

kúlɛ 
 vi. wúlɛ ...-ɛ, voir wúlɛ 
prostituée  n. káalua 
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prostituer (se)  vi. káaluaka (...-ò), voir 
káalua 

protection  n. dↄ̃ábↄ, voir dↄ̃á 
protéger  vi. kàeda ...-zi 
 vi. kɛśɛɛkɛ 
 vi. láka ...-la (1) 
protéger de froid  vi. iãnakũ ́ ...-ɛ 
protéger maïs  vi. masedã 
protester contre  vi. zↄaka ...-zi, voir 

zↄaka 
proue  n/adv. go'aɛ 
prouver la supériorité  vi. dɛnlamↄ ...-ɛ 
prouver son innocence  vt. bↄyãu (2) 
proverbe  n. yáasi (1) 
proverbe (faire)  vi. yãada ...-o 
provision  n. kũsũ̀ a 
provocateur  n. gbɛ ̃ĺɛwɛna 
provocateur de Dieu  n. lualɛwɛna 
provocation (sans)  adv. pↄewiwinɛsai 
provoquer  vi. gozↄz̃ↄ ̃...-wa 
 vi. lɛda ...-zi 
 vi. lika ...-zi 
 vi. za1 
 vt. fɛ ̃
 vt. gbada 
 vt. lɛ ́kↄↄ, voir lɛ1́ 
 vt. lɛwɛ 
 vt. pɛãa 
 vt. wɛz̃ig̃ba 
provoquer Dieu  vt. Lua lɛ ́wɛ, voir Lua 
provoquer (se)  vi. kpaaa (1) 
proximité  n. kãikɛ, voir kãi 
prtit (trop)  adja. yↄↄũ, voir yↄↄ2 
prudence  n. laai 
prudent  n/adje. laaide, voir laai 
prudent (être)  vi. laaika 
prudent (être) avec  vi. ãńɛkpa ...-zi 
prune épine  n. mamatɛña 
prunier mombin  n. kpãàtɛ ̃
psalmodie  n. kɛɛ2 (2) 
psalmodier (en groupe)  vi. kɛɛlɛ2 
Psaumes  n. Soũ 
 n. Zabula 
pubis femelle  n. zɛp̃apa 
pubis mâle  n. tↄp̃apa 
puis  conj. ↄ1̃ (1) 
puisage de l'eau  n. ítↄ, voir ítↄ 

puiser de l'eau  vi. ítↄ 
puisette  n. goa 
puisette en caoutchouc  n. góbaa bↄↄ̀, voir 

góbaa 
puisette (petite)  n. goana, voir goa 
puiseur de l'eau  n. itↄna, voir ítↄ 
puisque  conj. kɛ ́... yãí, voir kɛ1́ 
 conj. lá1 
puissant  adje. gↄs̃agbaã 
 idéo. gbãngboo 
 idéo. gɛb̀ɛɛ, voir gɛb̀ɛɛ 
puits  n. lↄↄ̀ 
 n. lↄↄ̀'ɛ 
 n/adv. ítↄkĩi, voir ítↄ 
pulpe  n. fu1 (1) 
pulpe farineuse jaune du néré  n. kpati (1) 
punaise  n. gbã1 
punir  vt. swãǵaga 
pupille  n. wɛbɛsia(na), voir wɛbɛ 
pur  adj. wásawasa 
 adja. zɛã, voir zɛ1̃ 
 adje. sãasai, voir sãa 
 adje. tɛɛ̃tɛɛ̃ 
 adje. zálala 
 n. sãasaide, voir sãa 
pure  adj. gbãsĩsai, voir gbãsĩ1 
 n. gbãlɛnsai, voir gbãlɛ2 
pureté  n. gbãsĩsai, voir gbãsĩ1 
 n. gbãsĩsaikɛ, voir gbãsĩ1 
purifiant  adje. gbãbↄbↄ, voir gbãbↄ 

...-ɛ 
purification (jour de)  n/adv. gbãbↄgↄↄ, 

voir gbãbↄ ...-ɛ 
purification (sans)  adv. zu'osai, voir zu'o 
purifier  vi. gbãbↄ ...-ɛ 
 vi. palibↄ 
 vi. zɛ1̃ 
 vt. gbãsĩ wolo, voir gbãsĩ1 
pus  n. bↄ'i 
pustule  n. bã2 
putréfaction  n. gbↄↄ̃ 
pygargue vocifer  n. zabã 
pyrénéistes ponceau  n. bãtituina tɛã (2), 

voir bãtituina 
python  n. zaena 
python royal  n. kusɛlu 
 n. zaengbɛsɛ 
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Q - q 
 
quadrant (ancienne monnaie)  n. tãǹga 
qualité inférieure  adje. zↄzↄna 
quand  conj. kɛ1́ (1) 
quant à elle/lui  pr. aàpi 
quant à eux (mis en apposition)  pr. 

ammↄↄmaↄ 
quant à eux/elles  pr. ampiↄ 
quant à lui/elle  pr. aàmↄↄma 
quant à lui/elle (mis en apposition)  prl. 

amↄↄa 
quant à moi  pr. mamↄↄma 
 pr. mapi 
quant à nous  pr. wamↄↄwaↄ 
 pr. wápi (1) 
quant à toi  pr. mmↄↄn 
 pr. mpi 
quant à vous  pr. ápiↄ 
quant à vous (mis en apposition)  pr. 

ámↄↄwaↄ 
 prl. ámↄↄa 
quantité de (petite)  adje. yↄↄna, voir yↄↄ2 
quantité (grande)  adj. gíligili 
quarante  num. bla 
quarante chacun  num. blabla, voir bla 
quarante-cinq chacun  num. blasↄsↄo, voir 

bla 
quarantième  num. blade, voir bla 
quartier  n. fãáni 
quartier de Kambara  n. Kãńkpɛ 
quartier Haoussa  n. Zↄngo 
quartz  n. gbɛdii 
quatre  num. síiↄ ̃
quatre chacun  num. síiↄs̃iiↄ,̃ voir síiↄ ̃
quatre points cardinaux  n. dṹnia gola 

síiↄ,̃ voir dṹnia 
quatre-vingt-cinq  num. basiiↄs̃ↄo, voir 

basiiↄ ̃
quatre-vingt-dix  num. basiiↄk̃wi, voir 

basiiↄ ̃
quatre-vingts  num. basiiↄ ̃
quatrième  adje. síiↄd̃e, voir síiↄ ̃
quatrième fille (nom de)  ns. Bàa (1) 
 ns. Bĩↄ 

quatrième fils (nom de)  ns. Bã́i 
 ns. Gima 
que  ns. bↄ ́
 part. ↄ2̃ 
 pr. pↄ2́ 
que l'on  pr. wà1 (2) 
que (relatif)  conj. kɛ1́ (2) 
quel genre/sorte  adje. kpeletaa 
quelle manière  adv. kpeletaawa, voir 

kpeletaa 
quelle situation  interj. kɛgua 
quelle sorte  ns. bↄtaa 
quelque chose  n. pↄńa, voir pↄ1́ 
 n. pↄe 
 n. pↄpãle 
 n. yãe 
quelque chose (avoir)  vi. yãvĩ (1) 
quelque chose contre (avoir)  vi. yãvĩ ...-o, 

voir yãvĩ 
quelque chose de bizarre  n. dabudabu 
quelque part  adv. gue 
quelquefois  adv. zĩeↄ 
quelques jours (longue ou courte durée selon 

le contexte)  n. gↄↄpla 
quelques-uns  adje. keeↄ, voir kee1 
quelqu'un  dét. -e1 
 n. gbɛẽ 
quémander  vi. baakɛ ...-wa 
 vi. kowɛkɛ 
quenouille  n. fee2 (2) 
querelle  n. lɛkpaa 
quereller  vi. lɛkpaakɛ 
querelleur  n. lɛkpaade, voir lɛkpaa 
 n. lɛwɛna2 
 n. sòlekɛna, voir sòlekɛ 
qu'est-ce que  adv. dɛa 
questionner  vi. yãgbɛa ...-wa 
 vi. yãla ...-wa 
 vt. lala, voir la3 
quête (faire)  vi. ↄãsi ...-wa 
 vt. wɛɛlɛwɛɛlɛ, voir wɛɛlɛ 
queue  n. vlã ́
queue (de fruit)  n. kↄ1 (1) 
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qui  adja. dé 
 pr. dé 
 pr. pↄ2́ 
qui a des cheveux blancs  n. mikãpuade 
qui a espoir  n. tãmaade, voir tãmaa 
qui a la suppuration du pénis  n. kɛñude, 

voir kɛñu 
qui a peu de foi  n. luanaaifɛñɛnde 
qui a pris un bon chemin  n. zɛmaasɛna 
qui a un bon cœur  n/adje. nↄs̀ɛmaade, 

voir nↄs̀ɛmaa 
qui a un peu  n. yↄↄnde, voir yↄↄ2 
qui demande audience  n. aɛyana, voir 

aɛya 
qui désire  n. nidɛna, voir nidɛ 
qui écoute/obéit  n. mana, voir ma1 
qui est mince  adje. lↄↄↄna 
qui est pur  n. gbãsĩsaide, voir gbãsĩ1 
qui fait des butes lors des premières pluies 

 n. sↄↄmbana, voir sↄↄnaba 
qui fait la volonté de Dieu  n. luapↄeãkɛna 
qui fait l'appel nominal  n. tↄdↄdↄna, voir 

tↄdↄdↄ 
qui honore  n. kpɛlana, voir kpɛla1 

qui mange la viande sans dents  adje. 
nↄↄ̀blena 

qui ne contrôle pas sa parole  n. lɛfↄlↄde, 
voir lɛfↄlↄ 

qui (pluriel)  pr. deↄ, voir dé 
qui poursuit les choses vaines  n. 

gugiiyana, voir gugiiya 
qui reste  adje. gbɛ ̃ńa 
qui souffre de conjonctivite  n. wɛkɛna, 

voir wɛkɛ 
qui tète  n/adje. yↄm̃ina, voir yↄm̃i 

...-wa 
quiétude  adv. yãkãakɛsai, voir 

yãkãakɛ 
quincaillier  n. mua (2) 
quinze  num. gɛõ 
quinze quinze  num. gɛõgɛõ, voir gɛõ 
quinzième  adje. gɛõde, voir gɛõ 
quitter  vi. go1 
quitter le monde  vi. ãńuato 
quoi  adv. kpelewa 
 ns. bↄ ́
quoi dire  n. yã'okĩi, voir yã'o ...-ɛ 
quotidiennement  adv. lagulɛdↄ 

R - r 
 
rabaissé  adv. sauluunnↄ 
raboter  vi. liyↄↄ 
 vt. yↄↄ1 
raboteux  adje. tòũtoũ 
rabougri  adj. gia, voir gí 
 n. giana, voir gí 
rabougri et maigre  idéo. wooo 
raccommoder ensemble  vt. dadakↄĩ 
raccourci  n. yãmiↄna 
 n. zɛkãina 
raccourcir  vi. gↄↄ ... gɛk̃ↄũ, voir gↄↄ 
 vt. kulunkũ 
race  n. bui 
racheter  vt. bo (2) 
 vt. tↄↄ̀mabo 
racheter (d'esclavage)  vt. zↄbo2 
rachitique  adj. zãuzãuna 
 adja. záazaannↄ, voir záa 
racine  n. zi ̃ńa (1) 

racine d'arbre  n. lízĩna 
racine principale  n. zi ̃ḿpɛlɛ 
racle  n. pɛñkɛk̃a 
racler  vt. kṹkũ (1), voir kṹ1 
racler avec la spatule  vi. plɛmalɛ 
raclette courbée  n. kóolo 
raconter  vt. dau siu ...-ɛ 
 vt. dↄdↄ ...-ɛ, voir dↄdↄ 
 vt. faaibo ...-o 
raconter histoire  vi. fĩda 
 vt. yãzi baokpa, voir yãzi 
raconter ses souvenirs (à)  vt. galikɛ ...-ɛ 
radio  n. ladioo 
radio FM  n. ɛf́ɛmu 
raffiné  adje. baasaa, voir baasa 
raffiné (personne)  n. mɛniɛnade 
raffiner  vt. baasa (1) 
raffiner la potasse  vt. kasa baasa, voir 

kasa1 
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raffiner le métal  vi. mↄbaasa 
raffinerie de l’or  n/adv. vuabaasakĩi 
raffineur  n. mↄb̀aasana, voir mↄbaasa 
rafraîchir  vt. níni 
rafraichir (se)  vi. niɛkũ 
rafraîchissement  n. niɛ (1) 
rage  n. i ̃ána (3) 
ragoût d'igname  n. tↄl̀ↄ 
ragoût d'igname (faire)  vi. tↄl̀ↄkɛ 
raide  adv. sↄlↄlↄ 
 adv. tèee, voir teee 
railler  vi. àlafiikɛ 
 vi. yãzↄ ̃...-ɛ 
 vt. awiambↄ 
raillerie  n. awiana 
 n. láani 
railleur  n. gbɛ'̃awiambↄna 
 n. láanide, voir láani 
 n. yaalↄna, voir yáalↄ ...-wa 
rainette  n. kasoswana 
raisin  n. vɛɛ̃bɛ 
raisinier  n. baa3 
raison  adj. na3 (4) 
 n. yãna (1) 
 pp. yãí 
raison (avoir)  vi. ya ́̃... ble, voir yã ́
raison (donner)  vi. yãnakpa ...-wa 
raison (sans)  adv. pↄewiwinɛsai 
raisonnable  n/adje. laaide, voir laai 
raisonnable (personne)  n. faade, voir faa1 
 n. yãnade, voir yãna 
raisonner  vt. da dↄↄ̀u, voir da2 
râle à bec noir  n. sasikona 
ralentir  vi. kↄↄnkũ 
 vt. busa2 
ramadan  n. lɛye, voir lɛye 
ramassé  adje. kↄm̃pa, voir kↄm̃pa 
ramasser  vt. kↄñsɛ 
 vt. naaa (1) 
 vt. pɛɛlɛ 
 vt. sɛĺɛ 
ramasser karité un à un  vi. kupɛɛlɛ 
ramasser le karité  vi. kuɛnasɛ 
ramasser un à un  vt. sɛśɛ, voir sɛ2́ 
rame  n. gólibↄ, voir goli 
rameaux  n. ílibↄ, voir íli2 
ramener  vi. su ...-ɛ, voir su2 

 vi. su ...-ò (1), voir su2 
ramer  vi. gobↄ 
 vi. goli 
 vi. ílɛ 
 vi. íli2 
rameur  n. gobↄna, voir gobↄ 
 n. gó'ilɛnade, voir gó'ilɛna 
ramier  n. felentuukɛna 
ramollir (se)  vi. busɛkũ 
ramper  vi. gↄↄ̀gↄↄbo 
 vi. kugaalɛ 
 vi. lↄↄga 
rançon  n. tↄↄ̀mabo'ↄã 
rancune  n. nↄs̀ɛkũkpaa 
 n. yãdↄnwɛia 
 n. yak̃ṹ annↄ, voir yak̃ṹ a ...-o 
rancune malveillante  n. kĩiwãi 
rancunier  n. wɛdↄnɛde, voir wɛdↄ ...-ɛ 
rang  n. ↄ1 (2) 
raphia  n. zatɛ ̃
rapide  adj. kàsakasa 
 adj. wãa (2) 
 adje. kↄñikↄñi, voir kↄñi 
 idéo. dìoo 
rapidement  idéo. kàlakala 
 idéo. káukau 
rapiécé  adja. diua 
rapiécer  vt. di ...-u (1), voir di1 
rappel  n. sasingu, voir sasi ...-gu 
rappeler  vi. sasi ...-gu 
 vi. yãdↄ ...-gu 
 vt. gbɛsi 
rappeler (se)  vi. dↄ ...-gu, voir dↄ1 
rapport  n. káala 
rapport sexuel (avoir)  vi. zɛk̃pa ̃
 vt. dãàkpa 
rapporter  vt. kↄmalɛkɛ ...-ɛ 
 vt. lɛdↄɛkɛ 
rapporteur  n. gudɛna, voir gudɛ 
 n. kↄmalɛde, voir kↄmalɛ 
rapports sexuels (avoir)  vi. gbada ...-wa 

(2) 
 vi. kↄd̃i 
 vi. wúlɛ ...-ò, voir wúlɛ 
 vt. kpã ́
rare  idéo. kálaũkalaũ 
 idéo. kásakasa 
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rarement  adv. sↄñsↄõ 
raser  vt. kɛɛ̃lɛ 
 vt. wa1 
raser (se)  vi. mipoloobo 
raser tête  vt. mi wa, voir mi1 
raser tête de  vi. mibo ...-ɛ, voir mibo 
raser tête (se faire)  vi. migbaalibo 
raser/couper (se faire)  vi. mibo 
rasoir  n. láamu 
 n/adje. mibobↄ, voir mibo 
rassasié  idéo. paũpã́ u 
rassasier  vi. kã1́ 
rassemblement  n. kãaaa, voir kãaa1 
rassembler  vt. kãaa1 
 vt. wɛ1 (1) 
rassembler (se) autour  vi. kãaa ...-zi, voir 

kãaa1 
rat  n. ɛ ̃ńa 
rat (espèce de)  n. ɛ ̃ńgbasↄlↄ 
 n. ɛ ̃ńlɛsↄlↄ 
rat géant  n. boena 
rat multimammelle  n. ɛ ̃ḿblaasona 
rat rouge  n. ɛ ̃ńtɛ ̃
rat sauvage (petit)  n. ɛ ̃ḿboe 
ratatiné  idéo. koosii 
ratatiné (très)  adja. koosiinnↄ, voir 

koosii 
ratatiner  vi. wɛ ́... diua, voir wɛ ́
ratatiner (se)  vi. bulaka (2) 
rate enflée  n. kálo (3) 
 n. sↄlↄgbɛɛ 
râteau  n. guwaamↄ 
rattraper  vt. le1 
ravage  adv. sàabu2 
ravager  vi. lalasizĩ ...-wa 
ravin  n. swadↄↄ 
 n. tↄↄ̃ 
 n. tↄↄ̃'ɛ 
rayé  adj. gàagaa1 
 adje. wɛs̃ã̀ de, voir wɛs̃ã̀  
rayon  n. àliyↄↄ̃ 
 n. beeena 
 n. biina, voir bii 
rayon de lumière  n. gupuambeeena 
rayon de miel  n. zↄsapuna, voir zↄ ́
rayonner  vi. pípi (1), voir pí 
 vt. tɛkɛ 

réaliser  vt. bↄↄlɛkɛ 
 vt. lɛpapa 
 vt. papa, voir pa 
 vt. pↄe wo, voir pↄe 
 vt. wo (3) 
réaliser (se)  vi. bↄlia 
 vi. paɛ (2) 
réanimer  vt. lɛ ́ń láo, voir lɛ2́ 
réappararition (sans)  adv. fusai, voir fu2 
rebelle  n. swaỹã́ mansaide 
 n/adje. swag̃bã́ ade, voir 

swag̃bã́ a 
rebeller (se)  vi. fɛ ̃...-o, voir fɛ ̃
 vt. swãfɛ ̃
rébellion  n. swag̃bã́ akɛ, voir swag̃bã́ a 
rebord  n. kpɛ'ala 
rebouteux  n. mɛd̀ↄna 
récalcitrant  n. swaỹã́ mansaide 
récemment  adv. dafudafu, voir dafu1 
 adv. zi ̃á 
récemment sevré  adje. dɛɛ̀ũna, voir dɛɛũ 
recensement  n/adv. naogↄↄ, voir nao 
recensement (faire)  vt. naokɛ 
recenser  vt. naokɛ 
recenseur  n. naokɛna, voir naokɛ 
récent  adje. zi ̃ána, voir zi ̃á 
récent (très)  adja. dafunnↄ, voir dafu1 
receveur  n. sina, voir sí 
recevoir  vi. pila ...-wa (2), voir pila 
 vt. dilɛ (3) 
 vt. e1 
 vt. sí (1) 
recevoir paiement illicite  vi. gbagusaɛsi 
recevoir récompense/châtiment  vt. go ... 

gbɛ,̃ voir go2 
recevoir sa part  vt. baa ble, voir baa4 
réchauffé  adj. wɛs̃aã, voir wɛs̃a ̃
réchauffer  vt. wɛs̃a ̃
rêche  adj. kàsaa (1) 
rechuter  vi. pↄↄ̀bↄzãkɛ 
récidiviste  n. pↄↄ̀bↄzãkɛna, voir 

pↄↄ̀bↄzãkɛ 
réclamer dette  vi. fĩala ...-wa 
recollé  adje. naminamia, voir nami 
récolte de vigne  n. vɛɛ̃kↄzↄz̃ↄg̃ↄↄ 
récolte d'ignames  n. awolɛ, voir awolɛ 
récolter  vi. pↄkãaa 



récolter des ignames  regarder avec mépris 

552 Index français — boo  

 vi. pↄkɛkɛ 
récolter des ignames  vi. awolɛ 
récolter du miel  vi. zↄbo1 
récolter le maïs  vi. mase'ɛ'ɛ 
récolter le sorgho  vi. ésekɛkɛ 
recommandation  n. yãdilɛnɛ, voir yãdilɛ 
recommencer  vi. si ...-o, voir si2 
récompense  n. fɛñsi 
 n. zĩ ài, voir zĩ2 
récompense illicite  n. ↄsãsãa, voir ↄsãsã 
récompense (sans)  adv. ↄsãsãsai, voir 

ↄsãsã 
récompenser  vi. aseakɛ ...-ɛ 
 vi. mↄaka ...-wa 
 vt. kpɛla1 
réconciliation  n. túba 
réconcilier  vt. kɛna ...-o, voir kɛna 
réconcilier (se)  vi. kɛna ...-o, voir kɛna 
réconforté (être)  vi. sↄ ̃... nini, voir sↄ3̃ 
réconforter  vi. nↄs̀ɛ ... níni, voir nↄs̀ɛ 
 vt. nↄs̀ɛ da ...-ɛ doũ, voir nↄs̀ɛ 
reconnaître  vt. dↄ2̃ (2) 
 vt. dↄ ̃...-ɛ, voir dↄ2̃ 
reconnu  n. gbɛd̃e, voir gbɛ ̃ ́
reconstruire  vt. gɛɛ̃bo 
recourber (se)  vi. kↄ̃ↄ́bↄ 
recouvrer santé  vi. aafia'e 
recouvrir la vision  vi. wɛ ́... dↄdↄ, voir 

wɛ ́
récriminateur  n. sasingude, voir sasi 

...-gu 
récrimination  n. sasingu, voir sasi ...-gu 
récriminer  vi. sasi ...-gu 
recroqueviller (se)  vi. kↄ̃ↄ́ ... bↄ, voir kↄ̃ↄ́ 
rectal descendre  n. dankanↄma (2) 
recule (sans)  adv. bↄzãsai, voir bↄzã 
reculer  vi. pↄↄ̀bↄzãkɛ 
récupérer  vi. mɛ ... wee, voir mɛ1 
 vt. gbɛsi 
récurer  vt. sao kàsaa kɛ ...-ɛ, voir sao 
rédempteur  n. bona, voir bo 
 n. gbɛb̃ona 
rédemption (jour de)  n/adv. bogↄↄ, voir 

bo 
redresser  vt. da dↄↄ̀u, voir da2 
redresser (se)  vi. poo 
réduire  vi. kɛs̃ã́  

 vi. labo 
 vi. lao 
 vt. lao 
réduire la vue  vt. wɛ ́liaa, voir wɛ ́
réel  adje. sĩana 
réellement  adv. sĩana 
refaire  vi. sìakɛ 
référer (se)  vi. tɛ ́...-wa, voir tɛ ́...-zi 
réfléchi  adv. làasookɛsai, voir 

làasookɛ 
réfléchir  vt. wàaipa 
réfléchir sur  vt. upa 
reflet  n. nisĩna (1) 
refroidir  vt. níni 
refroidir (se)  vi. niɛkũ 
 vi. níni 
refuge  n. kpanziɛ 
 n/adv. aafia'ekĩi, voir aafia'e 
 n/adv. mikpakĩi, voir mikpa 

...-zi 
 n/adv. misikĩi, voir misi 
 n/adv. ulɛkĩi, voir ulɛ 
 n/adv. yekĩi, voir ye 
réfugié  n. bàalɛna, voir bàalɛ 
réfugier (se)  vi. na ... kpɛ, voir na2 
 vi. zɛ ... kpɛ, voir zɛ1 
réfugier (se) à  vi. na ...-zi (1), voir na2 
réfugier (se) auprès  vi. mikpa ...-zi 
refuser  vi. gí ...-ɛ, voir gí 
 vi. gikↄɛ̃, voir gí 
 vi. zɛ gí, voir zɛ1 
 vt. tɛ ́̃(1) 
refuser de faire  vi. gí ...-zi (1), voir gí 
refuser de payer dette  vt. fĩa ble, voir fĩa 
réfuter  vt. ɛɛbo 
regagner santé  vi. aafia'e 
regard amoureux  n. yenziwɛ 
regard ensorcelant/séduisant  n. gↄg̃wawɛ 
regard terrible  n. wɛpãsĩ 
regarder  vt. dↄ ... wɛí, voir dↄ1 
 vt. gwa 
regarder à travers  vi. wɛḱpalɛ 
regarder autour  vi. gugwa 
regarder avec envie  vi. wɛbↄbↄ ...-zi, voir 

wɛbↄ 
regarder avec mépris  vi. wɛbii ...-wa (1), 

voir wɛbii 
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regarder de travers  vi. oa fɛk̃pa ...-zi, voir 
oa 

regarder derrière  vt. kpɛ gwa, voir kpɛ2 
regarder en bas  vi. wɛṕɛlɛ 
regarder face à face  vi. wɛ ́... kɛ síiↄ,̃ voir 

wɛ ́
regarder fixement  vi. wɛbii 
regarder loin  vi. wɛzu 
regarder (sans)  adv. gwasai, voir gwa 
régénérer  vi. yãsu 
régime  n. kↄ ́
région  n. bùsu (2) 
région brûlée  n. tɛgbɛ (2) 
région désertique  n. gbáa 
région douloureuse  n. gu'ↄm̃a 
région montagneuse  n. bùsu sis̃i ̃̀ de, voir 

bùsu 
région pubère d'une femme  n. zɛk̃ↄↄ̃ 
région Yoruba  n. Yuubɛ 
registre  n. lada, voir lá2 
registre de vente  n. lutaala 
réglé  adv. dↄdↄa, voir dↄdↄ 
règlement  n. ikoyã, voir iko 
régler  vi. yãkɛkɛ 
 vt. gↄ̃ǵↄ ̃
régler affaire  vi. yãkɛkɛ ... dↄkↄw̃a, voir 

yãkɛkɛ 
régler (pour)  vi. yãǵↄg̃ↄ ̃...-ɛ 
régler quelque chose avec  vi. yãǵↄg̃ↄ ̃...-o, 

voir yãǵↄg̃ↄ ̃...-ɛ 
règles  n. za3 (2) 
règles (avoir)  adja. ↄkũa (2), voir ↄkũ2 
 vi. zaye (2) 
règne  n. kpala 
 n. nↄɛ kía, voir nↄɛ1 
 n/adv. kiblekĩi, voir kible 
 n/adv. kpalablegↄↄ, voir 

kpalable 
règne bref  n. kifãanɛ 
 vi. kigↄↄsoplanable 
régner  vi. kíable 
 vi. kible ...-wa, voir kible 
 vi. kpalable 
regret  n. déndↄm̃ɛɛ 
 n. dↄỹaã 
regretter  vi. déndↄm̃ɛɛkɛ 
régulateur  n. yãgↄg̃ↄña, voir yãǵↄg̃ↄ ̃...-ɛ 

régulièrement  adv. kↄs̃ↄ ̃
régurgiter  vi. pↄbↄ ... kòlou ... ɛa só 
rehausser  vi. mida ía 
rein  n. gòle (1) 
reine termite  n. blɛda, voir blɛ ́
reins  n. plɛ3 
rejeté  adje. vũaaa, voir vũaa 
rejetée (personne)  n. ginzide 
rejeter  vi. gí (chose/affaire) -i, voir 

gí 
 vt. vũaa ...-wa, voir vũaa 
 vt. zãbo 
 vt. zuãa 
rejeter (se)  vi. gikↄĩ, voir gí 
rejeton  n. vlã ́
réjouir  vi. pↄnakɛ 
réjouir (de)  vi. yáalↄ ...-wa 
réjouir (se)  vi. kɛna 
relâche  n. fòona (2), voir fòo 
relâche (sans)  adv. pãkpaisai, voir pãkpa 

...-zi 
relâcher  vi. mↄpolo ...-wa 
relater  vt. dↄdↄ ...-ɛ, voir dↄdↄ 
relater à  vi. yãsiu ...-ɛ 
relation  n. gbɛk̃ɛ (1), voir gbɛ ̃ ́
relation de parenté étroite  n. daɛfɛɛ̃ɛkɛ 
relation illicite avec (avoir)  vi. naaekpa 

...-o 
relaxer  vt. wee 
relaxer (se)  vi. ↄli ...-zĩau, voir ↄli ...-u 
relayer  vt. ĩa1 
religieux  n. lousisikpɛdeↄ, voir 

lousisikpɛ 
religion  n. lousisizɛ 
 n. luanaaikɛzɛ 
relique  adje. kĩni (1) 
 n. kĩni 
 n. kↄña 
rembourrage  n. bòe (2) 
rembucher  vt. dadan'aɛkɛ 
remède  n. gbag̃bã́ bↄ, voir gbag̃bã́  
 n. yↄↄ̀ 
remède (prendre)  vt. yↄↄ̀ mi, voir yↄↄ̀ 
remédier  vt. yↄↄ̀ ble, voir yↄↄ̀ 
 vt. yↄↄ̀kɛ 
remercier  vi. gbataakɛ ...-ɛ 
 vt. sáaukɛ 
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 vt. sáaukpa 
remercier pour  vt. sáaukɛ ...-o, voir 

sáaukɛ 
remettre  vt. kɛ ́̃(2) 
remettre en état  vi. su ... (-ò) ... pá ziu, 

voir su2 
remettre la corde  vi. badↄ ...-ɛ 
 vi. bapisi 
rempart (sans) adje. bi ̃ísaide, voir bi ̃í 
remplaçant  n. gɛɛ̃ 
remplacer  vi. pↄsɛbↄ 
 vt. gɛɛ̃ble 
 vt. gɛɛ̃kpa 
remplacer (se)  vi. dↄkↄɛ̃, voir dↄ1 
remplir  vt. pa 
 vt. papa, voir pa 
 vt. pai 
remplir place  vi. gupa 
remplir (se)  vi. pa 
 vi. paɛ ...-wa, voir paɛ 
 vi. pai 
remporter la lutte/victoire  vi. dɛɛ̃nɛ 
remporter sur  vi. mifu ...-la 
 vi. tidↄ ...-la 
 vi. tↄýↄ ...-wa 
remuer  vt. lia 
 vt. wã (2) 
renâcler  vi. pↄbↄ ... níu, voir pↄbↄ ... 

kòlou ... ɛa só 
rencontre (lieu de)  n. gudↄkↄɛ̃kĩi 
rencontrer  vi. da ...-lɛ,́ voir da2 
 vi. kↄ'̃e ...-o, voir kↄ'̃e 
 vi. wɛsi ...-lɛ 
 vt. e'e, voir e1 
 vt. kↄ'̃e 
 vt. kpaaũ (1) 
 vt. leò 
rencontrer (se)  vi. dadakↄl̃ɛ, voir da2 
 vi. wɛsikↄl̃ɛ, voir wɛsi ...-lɛ 
rencontrer (se) avec  vi. daɛ2 
rencontrer (se) (par hasard)  vi. kpaaũ ...-

o, voir kpaaũ 
rendez-vous avec (prendre)  vi. gↄↄdↄ ...-ɛ 
rendre  vt. sↄaa 
rendre à égalité  vt. ziiakɛ 
rendre amer  vi. kis̃ak̃ũ̀  
rendre arc souple  vi. satoto 

rendre beau  vi. wɛbↄ 
rendre bel  vt. -zĩa kɛkɛ, voir zĩa1 
rendre capable à parler  vt. gba lɛ ́(1), voir 

gba1 
rendre compte vt. sɛĺɛ siu ...-ɛ, voir sɛĺɛ 
rendre compte de  vt. yãda 
rendre confus  vt. ya1 (2) 
rendre difficile  vi. zĩ'ũkũ 
rendre disponible à (se)  vi. nↄs̀ɛwɛ ̃...-ɛ 
rendre en poudre  vt. tibo 
rendre esclave  vi. baka ... níu 
rendre favorable  vi. zɛkɛkɛ ...-ɛ 
rendre fou  vi. i ̃ánaka ...-wa, voir i ̃ánaka 

...-u 
 vt. mi liaa, voir mi1 
rendre inutile  vt. bↄlia 
rendre juste (se)  vi. ya ́̃... bↄ ...-o na, voir 

yã ́
rendre l'âme  vi. kɛsai, voir kɛ 
rendre libre  vi. ↄgo ...-wa 
rendre malade  vt. gyãkɛ 
rendre malheureuse  vi. pↄsiakpa ...-zi 
rendre muet  vt. naalɛ ...-ɛ, voir naalɛ 
rendre possible  vi. zɛkɛ 
rendre prisonnier  vt. kákpɛukɛ 
rendre (se)  vt. -zĩa kpá ...-wa, voir zĩa1 
rendre (se) à  vi. mikpa ...-wa 
rendre (se) beau  vi. kákakɛ 
rendre (se) invulnérable  vt. -zĩa gba (2), 

voir zĩa1 
rendre (se) juste  n. zĩakɛkɛa 
 vt. -zĩa kɛkɛ ...-ɛ, voir zĩa1 
rendre souple  vt. toto (1) 
rendre sourd  vi. swãdokũ 
rendre visite  vi. wɛḱpalɛ ...-zi, voir 

wɛḱpalɛ 
renforcer  vi. dↄ1 (2) 
 vt. baasa (2) 
 vt. di1 
 vt. gba gbãa, voir gba1 
renforcer (se)  vi. gbãakũ 
reniflant  idéo. fiãfi ̃̀ a (2) 
renifler  vi. kyãga 
 vi. pↄbↄ ... níu, voir pↄbↄ ... 

kòlou ... ɛa só 
renifler avec mépris  vi. nifɛ ̃...-zi 
renifler bruyamment  idéo. vↄ̃ǹↄvↄñↄ 
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renifler l'odeur  vi. i ̃ánasɛsɛ 
renommer  idéo. gbãngboo 
renoncer  vi. lada 
 vi. mikɛ ̃...-wa 
renouveler (être)  vi. pↄsɛbↄ 
renouveler (se)  vi. dafukũ 
renseigner (se)  vi. yãgbɛa ...-wa 
renverse (à la)  adv. kpaanla (1) 
renverser  vi. kúlɛ (2) 
 vt. fuangba 
 vt. go ... tía, voir go1 
 vt. kpaanlabo 
répandre  vi. gbabiibii 
 vi. ligua 
 vi. taalɛ ...-gu 
 vt. baokpa ...-ɛ 
 vt. daada 
 vt. fã ́(3) 
 vt. fãaa 
 vt. fãńdaiada 
 vt. kↄĺɛ 
répandre (se)  vi. fãɛ 
 vi. gĩ ... dagua, voir gĩ1 
 vi. kↄĺɛ 
 vi. li ...-la, voir li 
répandu  adja. fãaaa, voir fãaa 
réparateur  n. kɛk̀ɛna, voir kɛkɛ 
réparer  vi. kɛkɛ 
 vi. yãkɛkɛ ... dↄkↄw̃a, voir 

yãkɛkɛ 
 vt. kɛkɛ 
réparer maison  vi. kpɛkɛkɛ 
repas  n. ↄ'i1 
repas du mariage  n. nↄsɛblɛ 
repentance  n. túba 
repentir (se)  vi. nↄs̀ɛlilɛ 
 vi. túbakɛ ...-ɛ 
répéter  vi. kɛkɛ 
 vt. gbɛsisi 
répliquer  vi. zãśi ...-wa 
répliquer à  vi. yaz̃ã́ si ...-wa 
répondre  vi. yãwe ...-wa 
 vt. we ...-wa, voir we3 
répondre à  vi. yaz̃ã́ si ...-wa 
répondre à salutation  vi. fↄwe 
réponse  n. yãwea, voir yãwe ...-wa 
réponse à un appel  vi. we3 (2) 

reporteur  n. ãm̀baao 
 n. baokpana, voir baokpa 

...-ɛ 
repos (jour de)  n/adv. kãḿabogↄↄ, voir 

kãḿabo 
repos (lieu de)  n/adv. kam̃aboki ̃́ i, voir 

kãḿabo 
repos (sans)  adv. kãḿabosai, voir 

kãḿabo 
repose-pied  n. gbadibↄ 
 n. gbápɛkĩi, voir gbápɛ ...-wa 
reposer  vi. i ̃ámpa (1) 
reposer (se)  vi. kãḿabo 
repousse  n. zã (2), voir zã ̀
repousser la foule  vi. zãgbɛ ̃
reprendre  vi. pɛ ́... yãĺɛ, voir pɛ ́
 vi. sìakɛ 
reprendre ses sensés  vi. laai ... su, voir 

laai 
réprimander  vi. zↄadↄ ...-wa 
 vt. gba laai, voir gba1 
 vt. lele2 
reprocher  vi. zↄadↄ ...-wa 
 vt. lele2 
reproducteur  n. pↄbui (2) 
reproduire  vi. yãsu 
réprouvé  n. bↄtɛɛ (2) 
reptile  n. pↄt́aa'onkuawa 
République du Niger  n. Nizɛɛ 
répudier  vi. gí (personne) -zi, voir gí 
 vi. ↄpɛ ...-wa, voir ↄpɛ ...-u 
 vt. nↄ yá, voir nↄ2 
réputation  n. tↄ ́
 n. tↄdekɛ, voir tↄ ́
réputer  vi. tↄbↄ 
réseau  n. lezoo 
 n. lɛzoo 
réserve  n. balↄ 
 n. kũsũ̀ a 
 n. làasi 
réserve (lieu de)  n. kálɛkĩi, voir kálɛ 
réserver  vi. gí ...-o, voir gí 
réservoir  n. íkakĩi, voir íka 
 n. kákĩi, voir ká2 
 n/adv. íkalɛkĩi, voir íkalɛ 
résidence  n/adv. kúkĩi, voir kú 
résidu  n. gàsa (1) 
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résidu de fer  n. mↄg̀bↄ ̃
résidu de pâte  n. ukↄlↄ 
résidu d'huile  n. nísigbↄ ̃
résidus de potasse  n. kasagbↄ ̃
résigner  vt. mi go ...-u, voir mi1 
résine naturelle  n. ↄ2́ 
résistance  n. yɛ ̃ɛ̀ɛ 
résister  vi. gí 
 vi. zɛ gí, voir zɛ1 
résister à  vi. káakaanakɛ 
résolu  adv. dↄdↄa, voir dↄdↄ 
résonnant  vi. dↄ1 (3) 
résoudre  vi. dↄdↄ (2) 
 vt. bↄↄlɛkɛ 
respect (avoir)  vi. bɛɛɛdↄ ̃...-ɛ 
respecté  ns. dãↄ2 (2) 
respecter  vt. wí vĩ, voir wí1 
respecter (se)  vi. bɛɛɛ dↄ,̃ voir bɛɛɛ 
respiration laborieuse  idéo. zàũzaũ (1) 
respirer  vi. we3 (1) 
respirer profondément  idéo. fòofoo 
respirer (sans)  adv. wesai, voir we3 
resplendir  vi. pu ...-ɛ, voir pu1 
responsabilité  n. faa1 
responsable  n. yãde, voir yã ́
responsable (personne)  n. faade, voir faa1 
ressemblance  n. dendae 
 n. taataa, voir taa 
ressembler à  vi. bↄ ...-wa (2), voir bↄ2 
 vi. dɛ (lán) ...-wa, voir dɛ2 
 vt. dàa sɛ, voir dàa1 
ressembler (se)  vi. bↄkↄw̃a, voir bↄ2 
ressentiment  n. pↄkũma 
 n. yãdↄnwɛia 
 n. yak̃ṹ annↄ, voir yak̃ṹ a ...-o 
ressentiment (avoir)  vt. yãzi fɛlɛ, voir yãzi 
resserre  n. yã1 
ressuscité de la mort  n. gàbↄ, voir ga 
 n. gàvu 
ressusciter  vi. vu (1) 
 vi. vu (2) 
 vt. vu 
restant  adj. kↄña 
restaurant  n. blɛblekpɛ 
 n/adv. pↄblekĩi, voir pↄble 
restaurer  vi. kɛkɛ 
 vi. su ... gbɛu, voir su2 

 vi. su ... (-ò) ... pá ziu, voir 
su2 

restaurer la vue  vt. wɛ ́wɛ ̃...-ɛ, voir wɛ ́
reste  adje. kĩni (1) 
 n. kĩni 
 n. kↄña 
rester  vi. fɛ ̃(1) 
 vi. gↄ2̃ 
 vi. i ̃ámpa (2) 
 vi. pɛ ́
 vi. zɛ1 (1) 
rester attacher à  vi. gↄ ̃kpa ...-i, voir gↄ2̃ 
rester suspendu  vi. gↄ ̃kpaa zɛú, voir gↄ2̃ 
restes d'un repas  n. mài 
restituer  vt. sↄaa ...-ɛ, voir sↄaa 
résultat  n. gbɛ (2) 
résultat (jour de)  n/adv. gbɛsuagↄↄ, voir 

gbɛsu 
résurrection  n. gɛvua 
résurrection (jour de)  n/adv. vugↄↄ, voir 

vu 
rétablir la vision  vi. wɛ ́... wɛ,̃ voir wɛ ́
rétablir (se)  vi. gbag̃ba ̃́ (1) 
 vi. gyã ... wee ...-a, voir gyã 
rétamer en paille  vt. balↄna 
retard (en)  adv. zã2́ (2) 
retardataire  adje. gbɛzãde, voir gbɛzã 
retarder  vi. gbɛzãkpa 
 vt. gↄ̃íkɛ 
retenir  vi. ↄdidi ...-wa, voir ↄdi ... 

musu 
 vt. fↄ ̃1́ (2) 
retenir de  vt. kũkpa ...-ɛ, voir kũkpa 
retenir de l'eau  vi. idilɛ 
 vi. íkalɛ 
retenir le pet  vi. tↄk̃ũkṹ  
retenir (sans se)  adv. bakũaanakɛsai, 

voir bakũaanakɛ ...-ɛ 
retirer  vi. kɛ ́̃...-wa, voir kɛ ̃ ́
 vt. bↄ2 
 vt. sↄaa 
retirer de  vi. ↄbↄlɛ ...-u 
 vi. sↄ ̃...-ɛ, voir sↄ2̃ 
retirer du feu  vt. busa1 
retirer (se)  vi. go ...-ò, voir go1 
 vi. pↄↄ̀bↄzãkɛ 
retirer (se) (main)  vi. ↄsↄaa 
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retomber sur  vi. yeelɛ ...-wa 
retour  n. sua, voir su2 
 n/adv. sugↄↄ, voir su2 
retour à la vie  n. gɛvua 
retour (sans)  adv. susai, voir su2 
retourner  vi. lɛliaa 
 vi. tá ...-wa, voir tá 
 vt. lili 
retourner contre  vi. sↄaa ...-wa, voir sↄaa 
retourner (se)  vi. ɛa 
 vi. lili 
 vi. lili ...-wa, voir lili 
 vi. pelembo 
rétracter  vi. lɛsↄaa (1) 
rétrécir (se)  vi. sↄↄ̃u 
retrousser les manches  vt. sↄs̃ↄ ̃
retrouver la santé  vi. dↄ(dↄ)kↄw̃a (2), voir 

dↄ1 
retrouver le sens  vi. i ̃ána ... wee ...-wa, 

voir i ̃ána 
retrouver (se)  vi. mɛ ... wee, voir mɛ1 
 vi. su ... laaiwa, voir su2 
rets  n. balɛtã 
réunion  n. kãaaa, voir kãaa1 
réunion (lieu de)  n/adv. kãaakɛkĩi, voir 

kãaakɛ 
réunir  vt. kãaa1 
réunir (avoir/faire)  vi. kↄk̃aãakɛ 
réunir (se)  vi. kãaa1 
 vi. kãaakɛ 
 vi. kↄk̃aãa 
réunir (se) avec  vi. kãaa ...-o, voir kãaa1 
rêve  n. nana 
revêche  n/adje. sòlede, voir sòle 
réveil (sans)  adv. vusai, voir vu 
réveiller  vt. vu 
réveiller (se)  vi. vu (1) 
révélation  n. yãẃɛwɛã, voir yãẃɛ 
révéler  vi. pisi ...-wa, voir pisi 
 vt. biiwà ...-ɛ (2) 
 vt. sóso ká ... lɛú, voir só 
révéler (se)  vi. bↄ (...-ɛ) ...-ò, voir bↄ2 
revendiquer  vi. yãkɛkɛ ...-ɛ, voir yãkɛkɛ 
revenir  vi. ɛa 
 vi. su2 
 vi. su ...-wa (1), voir su2 
revenir à  vi. tá ...-wa, voir tá 

revenir dans le bon esprit  vi. su ... dↄↄ̀wa, 
voir su2 

revenir de  vi. su ...-ò (2), voir su2 
revenir sur sa parole  vi. lɛsↄaa (1) 
rêver  vi. nana'o 
revers de la main  n. ↄkpɛa 
revers du pied  n. gbakpɛa 
revêtir tambour  vi. gãàkpa 
rêveur  n. nana'ona, voir nana'o 
réviser  vt. gbɛsisi 
revivre  vt. lɛ ́ń láo, voir lɛ2́ 
revoir  vt. dↄdↄ (1) 
 vt. gbɛsisi 
révolte  n. kpañtã̀  
révolter (se) contre  vt. swãfɛ ̃
rhumatisme  n. mangagana 
rhume  n. siona 
rhume (avoir)  vi. sionakɛ 
richard  n. àizɛɛde, voir àizɛɛ 
riche  adje. níside, voir nísi 
 n. àizɛɛde, voir àizɛɛ 
 n. ↄde, voir ↄ2 
 n. pↄde (2), voir pↄ1́ 
riche (très)  adje. bálabala 
 n. ↄde sa, voir ↄ2 
richesse  n. ↄda, voir ↄ2 
 n. ↄdekɛ, voir ↄ2 
 n. pↄdekɛ, voir pↄ1́ 
richesse de pays  n. bùsu pↄ,́ voir bùsu 
ricin  n. sↄk̃pɛa 
ridé  idéo. yúuyuu 
ride (sans)  adv. yuunkasai, voir yuunka 
rideau de natte  n. bãɛ 
rider  vi. yuunka 
ridicule  n. awiana 
 n. gbɛ ̃ĺaani 
 n. gbɛ ̃ĺaanikɛna 
 n. yaalↄma, voir yáalↄ ...-wa 
 n. yaalↄyã, voir yáalↄ ...-wa 
ridiculiser  vt. awiambↄ 
 vt. láanikɛ 
rien  dét. -e ...-o, voir -e1 
 n. gugii (2) 
 n. pↄe 
 n. yãe ...-o, voir yãe 
rien du tout  adja. foooũ, voir fooo 
rien (faire)  vi. pↄɛkɛ ...-o, voir pↄekɛ 
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rieur  n. yaalↄna, voir yáalↄ ...-wa 
rincer  vi. idada ...-wa (1) 
rire  n. yaalↄ, voir yáalↄ ...-wa 
 n/adje. yáalↄa, voir yáalↄ 

...-wa 
rire (à)  vi. yáalↄ ...-wa 
rire (faire)  vi. yaalↄkpa ...-zi 
 vt. yáalↄ ...-wa 
risqué (très)  adja. lɛɛnnↄ, voir lɛɛ1 
risquer vie  vi. gabobo 
 vt. mi sãalɛ, voir mi1 
rituel de pluie (faire)  vi. lousisi (1) 
rituelle réligieuse  n. lousisiyã, voir 

lousisi 
rivage  adv. sis̃i ̃̀ a, voir sis̃i ̃̀  
 n. gↄs̃ↄ ̃
 n. isaa 
 n/adv. ísiabuakĩi 
 pp. gↄs̃ↄl̃ɛ 
rival  n. kpaaside 
rivale  n. gↄã 
rivaliser  vi. gↄãkpa ...-ò 
 vi. koleka ...-zi 
rive  adv. sis̃i ̃̀ a, voir sis̃i ̃̀  
 n. baa6 (1) 
 n. bèe (2) 
 n. gↄs̃ↄ ̃
 n. gↄs̃ↄl̃ɛ 
riverains  n. swasaɛdeↄ 
riverains de ce côté  n. baaladeↄ, voir 

baala 
riverains de l'autre côté  n. baaledeↄ, voir 

baale 
rivière  n. swada, voir swa 
riz  n. mↄe (1) 
robe  n. gomusu 
 n. ula 
robinet  n. lòbinɛɛ 
robinier faux acacia  n. kàelɛ 
roc blanc  n. gbɛpu, voir gbɛ 
roc noir  n. gbɛsi, voir gbɛ 
roc plat  n. gbɛsɛɛna 
rocailleux  adje. gbɛtↄↄde, voir gbɛtↄↄ 
roche latéritique  n. kĩnkasatɛ ̃
roche sacrée  n. tãágbɛ 
rocher de refuge  n. misigbɛ 
rocher escarpé  n. gbɛlokpaa 

rôder  vi. dàsↄd̃a ...-zi 
rôdeur  n. dàsↄw̃ɛna, voir dàsↄw̃ɛ 
rognon  n. gòle (1) 
roi  n. kía 
 n. kíablena, voir kíable 
 n. kiblena, voir kible 
 n. kíe 
 n. kpalablena, voir kpalable 
roi intérimaire n. kifãanɛ 
rôle  n. asea (1) 
rollier  n. yaabɛɛ 
rollier à ventre bleu  n. yaabɛɛ maa, voir 

yaabɛɛ 
rollier d'Abyssinie  n. yaabɛɛ zↄzↄna, 

voir yaabɛɛ 
rompre  vi. kɛ ̃ ́
 vt. kaso1 
rompre alliance  vt. yãgboo 
rompre jeûne  vi. lɛẃi 
rompre l'amitié  vi. gbɛñabↄaa 
rompre les fiançailles  vt. yìidɛ 
rompre (se)  vi. kaso1 
romuléen rose  n. ãmu 
ronce  n. fililɛ2 
 n. gàagaa2 
rond  adj. bòolo 
 adj. bṹu 
 idéo. gbòogboo1 
rond et petit  adje. boolona, voir bòolo 
ronde  adv. bòoloo 
ronde (très)  adja. boolonnↄ, voir bòolo 
ronde (trop)  adja. booloũ, voir bòolo 
ronfler  vi. ikↄↄ̃ga 
ronger  vi. swaakĩ ...-wa 
 vt. yↄ ́(2) 
ronger par endroit  idéo. yóbiyobi 
rongeur  n. ɛ ̃ńa 
rônier cassé  n. zàmikulu 
roseau  n. fee2 (1) 
roseau (espèce de)  n. kãǹfee 
 n. vↄ̃ ́
rosée  n. fíi (1) 
 n. kàsafii 
rôti  adje. kpaatɛa 
rôtir  vt. kpátɛa 
rotule  n. kosokũtɛlɛna 
roturier  n. táaa 
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roue  n. gógba 
 n. wuluu 
rouge  adj. tɛã 
 adv. tɛ ̃ɛ́ɛ 
rouge et démangeant  idéo. tɛ ̃ń'ũa'ũannↄ 
rouge et velu  idéo. tɛ ̃ńdↄↄ̃dↄↄ̃ 
rouge sombre  idéo. tɛ ̃ńduuduu 
rouge très vif  adja. zóizoinnↄ, voir zóizoi 
rouge vif  adje. zóizoi 
 adje. zóizoina, voir zóizoi 
 idéo. tɛm̃bó́ iboi 
 idéo. tɛ ̃ńzoizoi 
rougeur  n. tɛãkɛ, voir tɛã 
rougir  vi. tã 
 vt. tɛãkũ 
rougir de colère  vi. kãa ...-zi, voir kãa1 
rougir (fromage)  vt. tɛɛ̃ 
rouille  n. ãḿa 
 n. tãńkpa 
 n. za3 (1) 
rouillé  adje. tãńkpakɛa, voir 

tãńkpakɛ 
rouiller  vi. tãńkpakɛ 
 vi. zaye (1) 
rouillure  n. pↄt́añkpakɛa 
roulé  adje. kooa, voir koo2 
rouleau  adje. kooa, voir koo2 
 n. taala kooa, voir taala 
rouler  vi. gbeembo 
 vt. koo2 
rouler (se)  vi. ɛl̀ɛ'ɛlɛbo 
 vi. málɛmalɛ, voir málɛ1 
rouspéter  n. yak̃ṹ tɛ ̃
roussette paillée africaine  n. sasisia, voir 

sasi 
route  n. zɛḱpaa 
route principale  n. zɛda, voir zɛ ́
route riveraine  n. swasaɛzɛ 
rouvrir  vt. wɛl̃ɛ 
royal  ns. Kwaa 
royaume  n. kpala 
royauté  n. kíakɛ, voir kía 
 n. kíanakɛ 
ruant  adv. sèee 
ruant (se)  idéo. gìligili 

ruban  n. guyↄb̃ↄ 
ruche  n. zↄsa, voir zↄ ́
rudement  adv. pãsĩpãsĩ, voir pãsĩ 
rue  adv. gãaɛ 
 n. zɛa (1) 
ruer (se)  vi. òlo'olobo 
rugir  vi. pũna (2) 
rugir sur  vi. pũna (...-wa), voir pũna 
rugissant  adje. ↄↄlↄna, voir ↄↄ́lↄ 
rugueux  adj. kàsaa (1) 
 adje. tòũtoũ 
ruine  n. músi 
 n. ↄ̃ↄ̀nɛkɛa 
ruiné  adj. zia2 
 adja. kaaũa, voir kaaũ 
 idéo. yáiyai (1) 
ruine (en)  idéo. fↄ ̃ìi 
ruiner  vi. lalasizĩ ...-wa 
 vi. músikɛ 
 vi. ↄ̃ↄ̀kpa 
 vi. ziabↄ 
 vt. ásookɛ 
 vt. ↄ̃ↄ̀kpa 
ruiner le pays  vt. bùsu dɛ, voir bùsu 
ruiner région  vi. gudɛ 
ruisseau  n. swa 
ruisseler  vi. lɛ'́i da, voir lɛ'́i 
ruissellement  n. bàalɛa, voir bàalɛ 
rumeur  adje. feena (2), voir fee2 
 n. wàpe 
ruminer  vi. pↄtua 
ruse  n. kↄñi 
 n. kↄñi 
 n. wɛzɛk̃ɛ, voir wɛzɛ ̃
rusé  n. gↄĩde (2), voir gↄĩ1 
 n. gudɛna, voir gudɛ 
 n. kãpãsĩ 
 n. kↄñide, voir kↄñi 
 n. nↄs̀ɛvãide, voir nↄs̀ɛvãi 
ruse avec masque (faire)  vi. bãkɛ ...-ɛ 
rusée (personne)  n. yãfuangbana 
ruser  vi. kↄñikɛ ...-ɛ 
rythme de funérailles  n. gɛ ̀bala, voir gɛ 
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S - s 
 
sa part (prendre)  vt. baa bↄ, voir baa4 
sabbat  n/adv. kãḿabogↄↄ, voir 

kãḿabo 
sable  n. bùsu'ũfãa 
 n. ũfãa 
sable (mettre) dans ses cheveux en signe de 

deuil  vi. bùsuka ... miu, voir 
bùsuka ...-la 

sable mouvant  n. dɛɛ 
sabot  n. swɛ1 
sabot (à)  adj. swɛde, voir swɛ1 
sac  n. bãni 
 n. bↄↄ̀ 
 n. sakili 
 n. sↄ ̃ↄ̀ 
 nc. bãni, voir bãni 
sac à sangles  n. bↄↄ̀looma 
sac de coton  n. bunsↄ 
sac de voyage  n. babalabↄↄ 
 n. filo1 
sac du berger  n. dad̃ã́ kɛbↄↄ, voir dad̃ã́ kɛ 
sac du sel  n. wisi bãńi, voir wisi 
sac en bandoulière  n. bↄↄ̀loonnↄɛ 
sac long et étroit  n. fↄt̀ↄ 
saccager  vt. yↄɛ (1) 
sacoche  n. gaaĩbↄↄ 
sacraliser  vt. saɛ3 
sacrificateur  n. gbàgbana, voir gbagba 
sacrifice  n. sa2 
 n. sa'o, voir sa'o ...-wa 
sacrifice d’action de grâce  n. sáaukpasa 
 n. sáaukpasa'oa, voir 

sáaukpasa'o ...-wà ...-ò 
sacrifice de grâce (faire) à (avec)  vi. 

sáaukpasa'o ...-wà ...-ò 
sacrifice (faire) au fétiche  vi. tãágbagba 
sacrifice (jour de)  n/adv. sa'ogↄↄ, voir 

sa'o ...-wa 
sacrifice (sans)  adv. sa'osai, voir sa'o 

...-wa 
sacrificede louange  n. sáaukpabↄ, voir 

sáaukpa 
sacrifier (à)  vi. sa'o ...-wa 

sacrifier à  vt. gbagba (1) 
sacrifier bœuf dans une cérémonie mortuaire 

d'un roi  vi. zuzↄ ̃(2) 
Safeluna  ns. Safe 
s’affronter  vi. sikↄũ, voir si2 
sage  n. faade, voir faa1 
 n. mide, voir mi1 
 n. ↄñↄde, voir ↄñↄ 
 n. ↄñↄpaɛmade 
 n. wɛkɛña 
 n. yãdↄña, voir yãdↄ ̃
 n/adje. ↄñↄna, voir ↄñↄ 
sage (devenir)  vi. ↄñↄkũ 
sage femme  n. nɛ'ina, voir nɛ'i 
sage-femme  n. nↄɛ nɛ'ina, voir nↄɛ1 
sagement  adv. ↄñↄ'ↄñↄ, voir ↄñↄ 
sagesse  n. gↄĩna (2), voir gↄĩ1 
 n. ↄñↄ 
 n. ↄñↄyã, voir ↄñↄ 
Saidooboo  ns. Saidooboo 
saignement de nez (avoir)  vi. gbã'ãnɛbↄ 
saignement du nez  n. gbã'ãnɛ 
saigner  vi. au ... bↄ ...-wa, voir au1 
 vi. au ... yo ...-wa, voir au1 
 vi. aubↄ 
saillant  adje. ↄↄ̃ↄna 
saillant (très)  adja. ↄↄ̃ↄnnↄ, voir ↄↄ̃ↄna 
saillie (faire)  vi. kũdↄ 
saillir  vi. kↄ̃ↄ́dↄ 
sain et sauf  adv. aafia, voir aafia 
Saint  n. kuaadoade 
saint  adj. gbãsĩsai, voir gbãsĩ1 
 n. duunsaide, voir duuna 
saint et sauf (être)  vi. inami 
Saintes Ecritures  n. luayãtaala 
sainteté  n. gbãsĩsai, voir gbãsĩ1 
 n. gbãsĩsaikɛ, voir gbãsĩ1 
 n. kuaadoakɛ 
saisir  vi. ↄka ...-zi, voir ↄka kↄ ̃ↄu ń 

...-o 
 vi. ↄnaalɛ ...-wa 
 vi. ↄpɛlɛ ...-wa 
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 vi. ↄpɛlɛ ... nↄɛ̀, voir ↄpɛlɛ 
...-wa 

 vt. kṹ1 
saisir l'opportunité  vt. gba ́̃... kṹ, voir 

gbã1́ 
saison  n. magↄↄ, voir ma1 
saison chaude  n. guantɛña 
saison des semis  n/adv. pↄt́ↄg̃ↄↄ, voir pↄt́ↄ ̃
saison pluvieuse  n. buziɛ 
saison sèche  n/adv. saɛ1 
sais-tout  n. yãṕiidↄña 
Sakabansi  ns. Sàamanzi 
salaire  n. asea (1) 
 n. baa4 
sale  adj. gbãsĩ1 
 adja. gbãlɛa, voir gbãlɛ2 
 adje. ãḿakɛa, voir ãḿakɛ 
 adje. gbãlɛa, voir gbãlɛ2 
 idéo. fↄ ̃ↄ̀ↄ 
 idéo. kpɛl̀ɛkpɛlɛ 
salé  adje. wiside, voir wisi 
saleté  n. ãḿa 
 n. ãḿakɛ, voir ãḿakɛ 
 n. bↄlↄ1 
 n. gbãsĩ1 
 n. gbãsĩkɛ, voir gbãsĩ1 
 n. tãńkpa 
salir  vi. ãḿakɛ 
salir (se)  vi. gbãsĩkpa 
salive  n. lɛ'́i 
salle de bains  n. fililɛ1 
salle de repos  n/adv. kpɛɛlɛ 
salle de réunion  n/adv. kↄk̃aãakɛkĩi, voir 

kↄk̃aãakɛ 
Salomon  ns. Sulemanu 
salon  n/adv. kpɛɛlɛ 
Salonzi  n. Saonzi 
saluer  vi. fↄkpa ...-wa 
saluer (se)  vi. fↄkpakpakↄw̃a, voir fↄkpa 

...-wa 
salut  interj. fↄↄ 
salut (jour de)  n/adv. suabagↄↄ, voir 

suaba 
salutaire  adje. kaf̃i ̃́ ade, voir kaf̃i ̃́  
salutation  n. fↄ1 
samedi  n. ãsĩni 
 n/adv. ãsĩnizĩ, voir ãsĩni 

Samia  n. Sãámia 
sanctionner  vi. yãśɛ (...-ò), voir yãśɛ 
sanctuaire  n/adv. luakukĩi 
 n/adv. sísikĩi, voir sísi 
sandale  n. kyale 
 n. sabala 
sang  n. au1 
sang coagulé  n. kpàa 
sang du meurtre  n. gbɛd̃ɛ'au 
sang frais  n. ãnɛ 
sang sacré  n. sa'o'au 
sang sacrificiel  n. sa'o'au 
sanglant  adje. aude, voir au1 
sanglier mâle  n. gíso 
 n. sàwagiso 
sangsue  n. too2 
sans  adv. sai 
 pp. sai 
 pp. -sai, voir sai 
sans enfants  adv. nɛsai, voir nɛ1́ 
sans obéissance  adv. masai (2), voir ma1 
sans relâche  adv. ↄzɛsai 
sans savoir (sans)  adv. dↄs̃ai, voir dↄ2̃ 
santé  n. aafia (1) 
santé (avoir)  vi. mɛ ... wee, voir mɛ1 
Sarah  ns. Sala 
 ns. Salamatu 
sarclage final (faire)  vi. gaaolɛ 
sarcler  vi. sɛw̃a 
 vt. sɛw̃a 
 vt. wa1 
sarcleur  n. sɛ ̃ẁana, voir sɛw̃a 
Satan  ns. Setãu 
sauce  n. do2 
sauce à base des feuilles de baobab  n. 

dosina 
sauce à base des feuilles du gombo  n. kpea 
 n. kpeada, voir kpea 
sauce à base des feuilles du gombo pour les 

nourrices  n. kpeatɛña, voir 
kpea 

sauce à base du lait  n. vĩdo 
sauce de haricot  n. bláa do, voir bláa 
 n. bláafae 
sauce gluante  n. dosiona 
 n. dozãɛ 
sauce (prendre)  vi. dodã 
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saucissonier  n. kↄ2 
sauf  adja. aafia, voir aafia 
 adje. aafiade, voir aafia 
 conj. sé 
 conj. sema 
 pp. bàasio 
sauf que  conj. sema ... baasio, voir 

sema 
saumâtre  adj. fi ̃ìi 
 adje. nɛɛ̀nɛɛ 
 adv. sùusuu 
saupoudrer  vi. pútuluka 
 vt. fãɛ 
sauter  vi. vĩ2 (1) 
sauter d'arbre en arbre  vi. lípapa 
sauter par-dessus  vi. vĩ ...-la, voir vĩ2 
sauter sur les pieds  vi. vĩ pɛĺɛ/zɛ, voir vĩ2 
sauterelle  n. kwa 
sauterelle (espèce de)  n. sɛs̃ɛwɛkwa 
sautiller  vi. vĩvĩ, voir vĩ2 
sauvage  adj. pãsĩ 
 adje. bↄlɛnzĩaɛ 
 adje. pãsĩna, voir pãsĩ 
 n. zã (2), voir zã ̀
sauvé (être)  vi. zia'e 
sauver  vt. misi 
sauver (se)  vi. kↄs̀ↄfã 
sauver (se) (de)  vi. tílɛ ...-ɛ, voir tílɛ 
sauve-souris domestique  n. bɛsasi 
sauvetage  adje. suababↄ, voir suaba 
 vt. suaba 
sauveteur  n. kpadↄña 
sauveur  n. fàabakɛna, voir fàabakɛ 
 n. mìsina, voir misi 
 n. suabana, voir suaba 
savant  adje. wɛde (3), voir wɛ ́
 interj. Malaũ 
 n. dↄãpaɛmade, voir dↄ2̃ 
 n. lade, voir lá2 
 n. yãṕiidↄña 
s’aventurer  vi. kugbãakɛ 
savoir  n. dↄã, voir dↄ2̃ 
 n. ladↄỹa,̃ voir ladↄ ̃
 n. yãdↄ(̃a), voir yãdↄ ̃
 vi. dↄ ̃...-wa, voir dↄ2̃ 
 vt. dↄ2̃ (1) 
savoir faire la guerre  vt. zĩ dↄ,̃ voir zĩ3 

savoir la signification  vt. gbadↄ ̃
savoir se maîtriser  vt. -zĩa kũa dↄ,̃ voir 

zĩa1 
savoir-faire (sans)  adv. wɛśi, voir wɛ ́
savon  n. mↄsↄna 
savon traditionnel noir  n. mↄsↄnsia, voir 

mↄsↄna 
 n. Yuuↄ mↄsↄna, voir Yuu 
savonnière  n. gbáo 
savourer  vt. nama2 
scabieux  adje. bↄde, voir bↄ1 
scarabée  n. kↄↄ̀gbɛtɛ ̃
 n. kↄↄlɛ2 
scarabée cuirassée  n. kↄↄ̀kusi 
scarabée des calebasses  n. pɛñakↄↄ 
scarabée lion  n. bobona 
scarabée piquante  n. kↄↄ̀yↄũnde 
sceau  n. seelakɛbↄ, voir seelakɛ 

...-ɛ 
scellé  adje. nanaa, voir na2 
sceller  vt. kãń'ↄ lɛ ́...-wa, voir kãń'ↄ 
sceptre  n. gopana 
scie  n. sii 
scinque  n. lↄↄ̀lↄ 
scinque rouge  n. lↄↄ̀lↄgbatɛ ̃
scintiller  vi. pípi (1), voir pí 
scolopendre  n. ãnangba 
scolopendre noire  n. ãnangbasina, voir 

ãnangba 
scolopendre rouge  n. ãnangbatɛña, voir 

ãnangba 
scorpion  n. sói 
scorpion (grand noir)  n. sóigɛsi 
scorpion jaune  n. sóitɛña, voir sói 
scrotum  n. lɛba 
scrotum et testicules  n. sↄlↄ (1), voir sↄlↄ 

...-u 
sculpté  adje. ãa, voir ã ́
sculpter  vi. gbɛ'ã 
 vt. ã ́
sculpter (bois) vi. lí'ã 
sculpter en forme de cuvette  vt. tↄb̃ↄbↄ 
sculpter tambour  vi. gãàsↄ 
sculpteur  n. li'ãna, voir lí'ã 
sculpteur de pierres  n. gbɛ'̀ãna, voir gbɛ'ã 
sculpture en bois  n. lí'ãa, voir lí'ã 
se peut que  vi. gí ...-zi (2), voir gí 
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seau  n. soo2 
Sébana  n. Sebana 
Sebugbe  n. Sɛfugbɛ 
sec  adje. giina, voir gii 
 adje. isai, voir í1 
 adv. gii 
sec et dur  adje. gàawana 
sec (très)  adja. giinnↄ, voir gii 
s’écarter  vi. wɛãa 
sécateur  n. limibobↄ 
sécher  vi. ba2 
 vi. gaga (2), voir ga 
 vi. giigaga 
 vi. iba 
 vi. imi (3) 
 vt. fãĺɛ 
 vt. fee1 
sécher (se)  vi. baba, voir ba2 
sécheresse  n. imina 
 n. lousai, voir lou 
séchoir  n. fãĺɛbↄ, voir fãĺɛ 
séchoir pour filets  n/adv. táalufãlɛkĩi 
second  adje. plaade, voir plaa 
seconde femme  n. nↄ pↄ ́i mɛśɛdilɛɛò, 

voir nↄ2 
seconde fille  adje. bãade, voir Bãa1 
secouer  vi. kpàakpaakɛ 
 vi. lualua, voir lua 
 vi. zĩazĩa 
 vt. gbãɛ 
 vt. kpoɛ 
 vt. lua 
 vt. lualua, voir lua 
 vt. vↄɛvↄɛ 
 vt. za'ↄw̃ã 
 vt. zĩazĩa 
secouer (faire) karité  vi. kukɛ (1) 
secouer la poussière de ses pieds  vi. kↄↄlɛ 

...-wa, voir kↄↄlɛ1 
secouer le tête  vi. mikɛ (...-ɛ) déũdeũ, 

voir mikɛ ...-ɛ 
secouer sur  vt. kpoɛ ...-la, voir kpoɛ 
secourir  interj. fàaba 
 vi. dↄ ...-lɛ, voir dↄ1 
 vt. fàabakɛ 
secours  n. dↄnlɛ 
 n. ↄdama 

 n. sɛna, voir sɛ2́ 
 vt. suaba 
secret  adje. kpãína, voir kpãí 
 n. asii 
 n. asiiyã, voir asii 
secret (en)  idéo. kpaĩkpã́ i, voir kpãí 
secrétaire  n. lakɛña, voir lákɛ ̃
sécurité  n. aafia (2) 
sédiment  n. tufa2 (1) 
Ségbana  n. Sɛw̃aã 
Seigneur  ns. Dii, voir dii 
seigneurie  n. diikɛ, voir dii 
sein  n. nɛasakpɛ 
Seinji  n. Sɛ ̃í 
séjour  n. nibↄkɛ, voir nibↄ 
séjourner  vi. gbooble (2) 
 vi. nibↄble 
sel  n. wisi 
sel et piment réduits en poudre  n. tituana 
selle  n. gaaĩ 
selle d'âne  n. tɛfɛni 
seller  vi. gaaĩye 
seller (pour)  vi. káoye ...-ɛ ...-ɛ 
selon  pp. -wa1 (2) 
selon l'effectif  pp. dasilɛu, voir dasilɛ 
selon sa capacité/force  pp. lɛú 
semaine  n. ãsↄã 
 nc. ãsↄã 
semblable  n. mɛdoũde, voir mɛdoũ 
 part. lán ...-wa 
semblable au karité  n. kuna, voir ku1 
semblable (être)  vi. gↄ ̃...-wa, voir gↄ2̃ 
semblable (être) à  vi. bↄaa ń ...-o (2), 

voir bↄaa 
semblable (faire)  vt. taa kɛ, voir taa 
sembler  vi. muaa ...-o 
semence  n. pↄẃɛna 
semences  n. pↄbui (1) 
semer  vi. pↄt́ↄ ̃
 vt. ba2 
 vt. tↄ ̃ ́
 vt. tↄ ̃t́ↄ,̃ voir tↄ ̃ ́
semer à la volée  vi. pↄẃɛnakɛɛlɛ 
 vt. kɛɛlɛ1 (1) 
semer de trouble  vi. gudɛkɛ 
semer de troubles  vi. gudↄãa 
 vi. gupɛaa 
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semer discorde  vt. lɛkpaada 
semer du désordre  n. gudɛ, voir gudɛ 
 vi. gudɛ 
semer en poquet  vt. paɛ 
semer la discorde/désordre  vi. kogbagɛ ̃

...-u 
semer le sorgho  vi. ésepaɛ 
semer panique  vi. fàafaada ...-gu 
semeur  n. blɛwɛntↄña 
 n. pↄtↄña, voir pↄt́ↄ ̃
semeur de trouble  n. gudɛna, voir gudɛ 
semeur de troubles  n. gupɛaana, voir 

gupɛaa 
sénilité  n. zikũ, voir zikũ 
 n. zikũa (2), voir zikũ 
sens  n. mi1 (2) 
 n. yáasi (1) 
 n. yáasi (2) 
sensible  n/adje. wɛñadↄñɛde, voir 

wɛñadↄ ̃...-ɛ 
sentier  n. zɛẃɛwɛna 
sentiment profond  vi. túlu 
sentinelle  n. gugwana, voir gugwa 
sentir  vi. ma1 (3) 
 vt. gĩma 
sentir de la douleur  vi. ĩama 
sentir (douleur)  vt. kṹkũa, voir kṹ1 
sentir le besoin d'aller à la selle  vt. bi ̃íkpɛ 

... dɛdɛ, voir bi ̃íkpɛ 
sentir mal  vi. kpaaa (2) 
sentir mauvais  vi. gĩdↄ 
séparation  vi. kɛãakↄw̃a, voir kɛãa 
séparer  vi. kɛk̃ↄw̃a, voir kɛ ̃ ́
 vt. goaa 
 vt. kɛãa 
 vt. paa 
 vt. yoaa 
séparer de  vt. kɛk̃ↄw̃a, voir kɛ ̃ ́
séparer (se)  vi. bↄaa 
 vi. gboo2 
 vi. kɛ ̃ ́
 vi. kɛãa (1) 
séparer (se) l'un de l'autre  vi. gbookↄw̃a, 

voir gboo2 
sept  num. sopla 
sept sept  adv. soplapla, voir sopla 
septembre  n. sɛtãmba 

septentrion  n. gugbãntoo 
septième  adje. soplade, voir sopla 
septième fille (nom de)  ns. Bãasia 
septième fils (nom de)  ns. Wòmɛɛle 
septième mois lunaire  n. Gaaĩ'ↄwɛɛlɛ 
septum  n. nikↄlↄ 
Sèrèbani  n. Sɛɛ'ao 
Sèrèkibe  n. Sɛɛkibɛ 
sérénité  n. nↄs̀ɛniɛ 
sérieuse  adje. maana, voir maa 
sérieusement  n. faaisaikɛ, voir faai 
serin  n. àiguluna 
 n. gboobãna 
serpent  n. mlɛ ̃
serpent des sables  n. tↄↄlɛmlɛ ̃
serpentaire  n. bãyakpa 
serpenter  vi. fĩa ...-zi 
serré  adv. kↄs̃ↄ ̃
serrer  vi. na2 (2) 
 vi. yooye ...-wa 
 vt. fɛ ̃
 vt. kã1́ 
 vt. nakↄw̃a, voir na2 
serrer dans ses seins  vt. kpá ... kùɛ, voir 

kpá1 
serrer la corde de l'arc  vi. sákã 
serrer la main  vi. ↄda ... ↄu, voir ↄda láu 
serrer les mains  vi. ↄkpakↄw̃a, voir ↄkpa 
serrer sa poitrine contre  vi. gbɛsɛnaalɛ 

...-wa 
serval  n. bankãmi 
servant  n. zↄgↄɛ̃na, voir zↄgↄɛ̃ 
servante  n. zↄnↄɛna, voir zↄnↄɛ 
serveur  n. blɛzĩkɛna 
serveur de vin  n. vɛɛ̃bↄlɛna, voir vɛɛ̃bↄlɛ 
service  n. ìwakɛ, voir ìwa 
service de Dieu  n. luazĩkɛnkɛ 
service/fonction publique  n. ãǹasaa zĩ, 

voir ãǹasaa 
serviette  n. savɛti 
 n. tea (2) 
servir  vi. zↄble ...-ɛ 
 vt. zↄbleanan kɛ ...-ɛ 
servir comme compagnon/disciple/officiel 

 vi. ìwable 
servir du vin  vi. vɛɛ̃bↄlɛ 
servir l'alcool  vi. wɛb̃ↄlɛ 



serviteur  site de construction 

 Index français — boo 565 

serviteur  n. zↄb̀lena, voir zↄble ...-ɛ 
servitude  n. zↄkɛ, voir zↄ 
 n. zↄble, voir zↄble ...-ɛ 
 n. zↄzĩ 
sésame  n. ãkusi 
 n. ãǹkusi 
Sesoya  n. Sɛsↄã 
seuil  n. bèe (1) 
seuil de la mort  idéo. dɛadɛa 
seul  adj. pↄsɛ 
 adv. ado 
 idéo. kóũ 
 nc. wɛń, voir wɛńa 
 pr. ndo 
seul corps  n. mɛdoũ 
seul endroit  n. gudoũna, voir gudoũ 
seul lieu  n. gudoũna, voir gudoũ 
seule fois  adje. gɛñdona 
seulement  adv. tɛɛ̃tɛɛ̃ 
 conj. sé 
 part. -anan 
sève  n. isee 
sévère (devenir)  vi. pãsĩkũ 
sévèrement  adv. pãsĩpãsĩ, voir pãsĩ 
sevrer  vi. kɛ ̃ ́
 vt. dɛɛũ (1) 
 vt. kɛ ́̃(1) 
sexe féminin  n. mɛlɛ 
s'habiller (s')  vi. pↄda 
Shafaci  n. Swapãsĩ 
si  adv. se2 (1) 
 conj. tó1 (2) 
 part. lò (2) 
 part. nò 
si beaucoup  adv. ũma'ũma, voir ũma 
 idéo. dasidasi, voir dasi 
si ce n'est que  conj. mɛ ́i kɛ ... baasio, 

voir mɛ2́ 
si facile  adv. faaũ ...-o, voir fàa 
si nombreux  adv. ũma'ũma, voir ũma 
si près  adv. kãikãi, voir kãi 
SIDA  n. sidaa 
siège  n. koe2 
 n. zↄl̃ɛkĩi, voir zↄl̃ɛ1 
 n/adv. pↄↄ̀pɛkĩi 
sifflement  n. swe 
siffler (à)  vi. swepɛ ...-zi 

signaler  vi. ↄkɛ ...-ɛ 
signaler (se)  vi. seelakɛ ...-ɛ 
signe  n. lama 
 n. seela 
 n. wɛs̃ã̀  
signe de tête à (faire de)  vi. mikɛ ...-ɛ 
signe (faire)  vi. seelakɛ (...-wa), voir 

seelakɛ ...-ɛ 
signe (faire) à  vi. seelakɛ ...-ɛ 
signer  vi. ↄgbɛkɛ ...-ɛ 
 vi. wɛs̃ã̀ kɛ ̃...-wa 
signer accord  vi. makↄɛ̃, voir ma1 
signer document  vi. ↄda láu 
significance (sans)  adja. fauuũ, voir fauu 
signification  n. yaz̃i ̃́ nda 
signification (sans)  adv. bↄↄlɛsai, voir 

bↄↄlɛ 
s'il te plais  part. -anan 
s'il te plaît  interj. gáafaa (1) 
silence  idéo. kpɛ ̃ ́
silence absolu  idéo. kpãùu 
silencieux  adv. sìtiũ 
 idéo. kyↄ̃ ́
silex  n. gbɛkão 
silhouette  n. nisĩna (1) 
sillon  n. bugbaana 
 n. dↄↄ̀ (1) 
simple  adj. pã (1) 
simple être humain  n. gbɛñazim̃mikad̃ↄɛ 
simple flèche  n. katↄↄ 
simplicité  n. ↄñↄsai, voir ↄñↄ 
simultanément  adv. sãnusãnu, voir 

sãnu 
sincère  adj. mↄafilisai, voir mↄafili 
 adje. sĩande, voir sĩana 
sincère (personne)  n. sĩande, voir sĩana 
sincérité  n. nↄs̀ɛmɛndo 
 n. sĩandekɛ, voir sĩana 
singe  n. bíowe 
 n. we1 
singe colobus  n. wesiilu 
singe rouge  n. wetɛ,̃ voir we1 
singe vert  n. wesiona 
Sinwa  n. Sɛw̃ã́  
sisal  n. ãǹasaaↄ ba, voir ãǹasaa 
site de construction  n/adv. bokĩi, voir bo 
 n/adv. dↄkĩi (2), voir dↄ1 
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situation  n. ya ́̃(2) 
 n. zɛa, voir zɛ1 
situé (être)  vi. ká2 (2) 
six  num. soolo 
six (par/de)  adv. soolosoolo, voir soolo 
six pence  n. sisi1 
sixième  adje. soolode, voir soolo 
sixième fille (nom de)  ns. Beu 
 ns. Kòo 
sixième fils (nom de)  ns. Mɛɛ̀le 
 ns. Wòtui 
slip  n. pɛtu 
sobriquet donné au troisième fils  ns. Kpo 
socle métallique  n. mↄs̀ↄ 
sœur  ns. dãe 
sœur (grande)  ns. vi ̃ì 
soi  n. zĩa1 
soie  n. siliki 
soif  n. imi, voir imi 
soif (avoir)  vt. imi ... dɛ/dɛdɛ, voir imi 
soif de (avoir)  vt. bɛɛ ... la, voir bɛɛ 
soigner  vi. lòotookɛ ...-ɛ 
soin  n. bàa 
 n. laai 
soin de (prendre)  vi. ãńɛkpa ...-zi 
 vi. bàa ... ku ...-o, voir bàa 
 vi. bàa ũma (1), voir bàa 
 vi. kpálɛ ...-zi, voir kpálɛ 
 vi. laaidↄ ...-wa 
 vi. ↄlia ...-zi 
soin du malade (prendre)  vi. gyãegwa 
soin (prendre)  vi. wɛdↄ ...-wa, voir wɛdↄ 

...-ɛ 
soir  adje. oosi 
 adje. oosiɛlɛ 
 adv. oosi 
 adv. oosiɛlɛ 
 n. oosi 
soit  part. -n lò, voir -n 
soixante  num. bàaↄ ̃
soixante soixante  num. bàaↄb̃aaↄ,̃ voir 

bàaↄ ̃
soixante-cinq  num. bàaↄs̃ↄo 
soixante-cinquième  num. bàaↄs̃ↄode, voir 

bàaↄs̃ↄo 
soixante-dix  num. bàaↄk̃wi 

soixante-dixième  num. bàaↄk̃wide, voir 
bàaↄk̃wi 

soja  n. sogyaa 
Sokonbara  n. Saombaa 
Sokotindji  n. Sàwatɛñzi 
sol  n. bùsu (1) 
 n. bùsuti 
sol sec  n. gugii (1) 
soldat  n. sosa 
soldat non-commissionné  n. sosanɛ, voir 

sosa 
soleil  n. ĩatɛ ̃
solide  adja. zɛdↄa, voir zɛdↄ 
 n. gbãa (2) 
solide et fixé  idéo. zi ̃ù 
solidement  idéo. daũdã́ u 
 idéo. gíũgiũ 
solitaire  n. doũna, voir doũ 
 n. gbɛd̃oũna 
 n/adje. gbɛãndo 
solitude  n. doũkɛ, voir doũ 
 n. gbɛd̃oũn(a)kɛ, voir 

gbɛd̃oũna 
solliciter  vi. kúlɛkɛ ...-ɛ 
Somba  n. Somma 
sombre  adja. bèebee 
 adja. síii 
 adje. weesai, voir wee 
 idéo. dùuduu 
sommeil  n. i1 
sommeil (avoir)  vt. i ... dɛdɛ, voir i1 
sommeil profond  n. i zↄↄ̃, voir i1 
 n. kpasa'i 
sommeiller  vi. igaiga 
sommet  n. kaa'isizĩ 
 n. misona 
sommet intérieur d'une hutte  n. lolo 
somnoler  vi. igaiga 
 vi. igofampa 
son  n. bùsua 
 n. gàsa (1) 
 n. misina, voir mi1 
 n. ↄ1́ 
son de dégonflement  idéo. fɛùu 
son de la trompette  n. kãàe'ↄ 
son de mâchonnement  idéo. kyáũkyaũ 
son de sorgho  n. ése busua, voir ése 
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 n. ése'ũa 
son des castagnettes  n. sɛ ̃śɛñ'ↄ 
son du maïs  n. kókomagyali 
son mat  idéo. gbì gbì 
sonder jusqu'à fond  vi. bi ...-wa (1), voir 

bi2 
songe  n. nana 
sonner  vi. mↄlɛ (2) 
 vi. ↄbↄ2 
sonner le gong  vi. yoalɛ 
sonner musique  vi. lɛtɛ ̃... dↄ, voir lɛtɛ ̃
sonnette  n. ãnana 
sonneur  n. yoalɛna, voir yoalɛ 
son/sa  pr. aà (2) 
 prl. a6 (2) 
son/sa (impersonnel)  pr. a3 (1) 
son/sa propre  pr. azĩa (2) 
Sora  n. Swaapuna, voir Swaa 
sorcellerie  n. ɛsɛ (2) 
 n. kↄↄ̀lɛ (1) 
 n. pↄdama, voir pↄda 
sorcier  n. ɛsɛbɛɛ̃de 
 n. gãwade, voir gãwa 
 n. gbɛk̃ↄↄlɛkɛna, voir 

gbɛk̃ↄↄlɛkɛ 
 n. pↄdamade, voir pↄda 
sorcière  n. gãwade, voir gãwa 
sorgho  n. ése 
sorgho blanc  n. ésepua, voir ése 
sorgho roux  n. ésetɛña, voir ése 
sort  n. lua, voir Lua 
sorte  n. bui 
 n. taa 
 n. taataa, voir taa 
sorte de tissu traditionnel  n. kobana 
sortie  n. bↄlɛ 
 n/adv. bↄkĩi, voir bↄ2 
sortir  vi. bↄ2 
 vi. bↄlɛ (1) 
 vt. plɛ1 
 vt. plɛplɛ, voir plɛ1 
sortir de  vi. bↄ ...-gu, voir bↄ2 
 vi. wo 
sortir de l'usage  vt. kpagui 
sortir (faire)  vi. bↄ (...-ɛ) ...-ò, voir bↄ2 
 vt. bↄlɛ (1) 

sortir (faire) de l'eau pour  vi. ibↄ ...-ɛ, voir 
ibↄ 

sot  adje. ↄñↄsai, voir ↄñↄ 
 n. faasaide, voir faa1 
 n. mìsaide, voir mi1 
 n. ↄñↄkɛs̃am̃ade, voir 

ↄñↄkɛs̃am̃a 
 n. sↄũ 
sot (devenir)  vi. sↄũkũ 
Sota  n. Swaa 
sottise  n. mìsaikɛ, voir mi1 
 n. mìsaiyã, voir mi1 
 n. ↄñↄsaikɛ, voir ↄñↄ 
 n. sↄũkɛ, voir sↄũ 
 n. sↄũ(kɛ)yã, voir sↄũ 
souche  n. limiↄna 
 n. miↄna 
souche à feu  n. miↄn tɛde, voir miↄna 
souchet  n. ãmu 
souci  n. kãà 
soucier (se)  vi. bàa ... ku ...-o, voir bàa 
 vi. bàa ũma (1), voir bàa 
soudain  adv. kãńdo 
 idéo. kyáu 
soude  n. kasa1 
soude aqueuse  n. kasa'i 
soudeur  n. sudɛɛ 
souffler  vi. i ̃ána ... káka, voir i ̃ána 
 vi. káka, voir ká2 
 vt. pɛ ́(1) 
souffler à l'oreille  vt. ka ́̃...-ɛ ... swãẃa, 

voir kã1́ 
souffler corne  vi. kuupɛ 
souffler le feu  vi. tɛv́u 
souffler sur  vi. i ̃ána ... káka su ...-wa, 

voir i ̃ána 
 vi. i ̃ánapɛ ...-wa 
 vi. su ...-wa (2), voir su2 
souffler (sur)  vt. vú ...-wa 
soufflet  n. tɛv́ubↄ, voir tɛv́u 
souffrance  n. mɛ'ↄãma 
 n. taasi 
 n. taasidekɛ, voir taasi 
souffrant  adje. wãwãde, voir wã 
souffrant de la gale  n. kásande, voir 

kásana 



souffre de hémorroïde  sous-vêtement 

568 Index français — boo  

souffre de hémorroïde/rectal 
descendre/gingivite  vi. 
dankanↄmakɛ 

souffre d'un colique intestinale  vi. 
sↄlↄtɛñakɛ 

souffrir  vi. taasikɛ 
 vi. yã'e 
souffrir de douleur  vi. wãwãma 
souffrir de l'asthme  vi. foũnakɛ 
souffrir de l'hépatite  vi. busɛũkɛ 
souffrir de petites plaies  vi. bↄkelenakɛ 
souffrir d'œdème  vi. kákagyãkɛ 
souffrir d'une colique  vi. tikpilukɛ 
souffrir (faire)  vi. mɛ'ↄ ̃...-wa 
 vi. yãmↄ ...-ɛ 
soufre  n. àwia 
 n. baulu 
 n. ĩatɛg̃bↄ ̃
soufrer de syphilis  vi. fↄl̀ↄkɛ 
souhaiter  vi. yãm̀aakɛ 
souiller  vt. gbãlɛ2 
souillure  n. gbã2 (2) 
souimanga  n. lávu'imina 
 n. tɛↄtɛↄ 
soulagé (être)  vi. báaakɛ 
 vi. dáama'e 
 vi. sↄ ̃... nini, voir sↄ3̃ 
soulagement  n. sáusi 
soulager  vi. gyã ... wee ...-a, voir gyã 
 vt. nana, voir na2 
soûlard  n. ígbãamina 
 n. wɛm̃ina, voir wɛm̃i 
souler  vi. gbɛd̃ɛ (2) 
soulever  vi. ↄkaakpa ...-zi 
 vt. fɛlɛ 
 vt. sɛ2́ (1) 
 vt. sɛ ́musu, voir sɛ2́ 
soulever la main contre  vi. ↄ'uesu ...-wa 
soulever la tête  vi. mida ía 
soulever massue contre  vi. go'ↄ sɛ ́...-zi, 

voir go'ↄ 
soulever (se) contre  vi. fɛlɛ ...-o/-wa, voir 

fɛlɛ 
soulever (se) l'un contre l'autre  vi. 

fɛlɛkↄw̃a, voir fɛlɛ 
soumettre  vt. suumpa (2) 

soumettre aux travaux forcés  vi. zↄzĩda 
...-ɛ 

soumettre (se)  vi. naalɛ 
soumettre (se) à  vi. misiilɛ ...-ɛ 
soumettre (se) volontairement  vt. 

zↄbleanan kɛ ...-ɛ 
soumission  n. misiilɛa, voir misiilɛ ...-ɛ 
soupe à base de fleurs de kapok  n. 

kpakpaavu (2) 
soupir  vi. we3 (1) 
soupirer (après)  vi. kↄd̃ɛkɛ ...-zi 
souple  idéo. plɛg̀ɛlɛgɛ 
souple (être)  vt. nↄs̀ɛ dɛ, voir nↄs̀ɛ 
source  n. bia2 
 n. nibↄna 
source de force  n. gbãa'ekĩi, voir gbãa'e 

...-wa 
source de revenu  n. pↄ'ekĩi 
source de rivière  n/adv. swami 
source d'eau  n. ibↄkĩi, voir ibↄ 
 n/adv. ítↄkĩi, voir ítↄ 
sourcil  n. wɛḱalowa 
 n. wɛkpammizĩkã 
sourd et muet  n. kúluma 
 n. swãdona 
sourde oreille (faire)  vi. swãḱaka ...-ɛ 
 vt. ya ̃kpa ́swã́ á, voir yã ́
sourire  vi. swaabii 
 vi. yábusɛdↄ 
 vi. yasenapa 
sourire (à)  vi. yamↄsɛkpa ...-wa 
souris  n. ɛ ̃ńa 
souris domestique  n. ɛ ̃ńkpɛuna 
souris pygmée  n. ɛ ̃ńgbɛngbãana 
souris zébrée  n. ɛ ̃ńwolowolona 
sous  pp. gbáu 
 pp. zíɛ 
 pp. zi ̃ĺɛ 
sous le nez  pp. nízĩ 
sous vêtement  n. ulabakangãu 
sous-alimentation  n. ibabagyã 
sous-estimer  vi. dↄɛ́ ...-o, voir dↄɛ́ 
 vi. dↄɛ́ ...-wa (1), voir dↄɛ́ 
 vt. fɛ ̃ńɛmbo 
soustraire (se) au regards  vi. zɛkpaaayeye 

...-wa 
sous-vêtement  n. danzii 
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sous-vêtement sans manche  n. danziina, 
voir danzii 

soutane  n. sa'o'ula 
souvenir  n. dↄngu 
 n. dↄngubↄ, voir dↄngu 
souvent  adv. mↄↄ̀mↄↄ 
souverain  n. kpalade, voir kpala 
s’ouvrir  vi. wɛãa 
spatule  n. plɛ2 
spécialiste  n. gↄĩde (1), voir gↄĩ1 
spectacle  n. pↄgwagwaa 
spectateur  n. zɛm̀pad̃e 
sperme  n. gↄɛ̃'i 
 n. tↄ'̃i 
sphérique  idéo. gbòogboo1 
splashy (trop)  adja. fáafaaũ, voir fáafaa 
spolié  idéo. yↄↄ́yↄↄ 
spongieux  idéo. fúlɛfulɛ 
spongieux (très)  adja. fúlɛfulɛnnↄ, voir 

fúlɛfulɛ 
squelette  n. gɛwa 
squelettique  n. wákambaau 
stabiliser l'eau  vi. íku 
stabiliser (se)  vi. dↄdↄ (1) 
stable  adv. deesai, voir dee1 
stagner (de l'eau)  vi. kálɛ 
standard  adje. dↄↄ̀de, voir dↄↄ̀ 
 n. zi ̃ńda 
station de taxis  n/adv. gozɛkĩi 
stérile  adj. fĩi 
 adje. nɛ'isai, voir nɛ'i 
 adje. pↄekɛsai 
stérile (devenir)  vi. fĩikũ 
stérilité  n. fĩikɛ, voir fĩi 
sternum  n. sↄk̃ana 
stipe de raphia  n. gáa 
stratégie de guerre  n. zĩgbasɛlɛa, voir 

zĩgbasɛlɛ 
striga  n. ebe2 
stupéfait  n. yãdima 
stupéfier  vi. baãbã̀ abo 
 vi. di ...-wa, voir di1 
stupeur de la bière  n. wɛ'̃i 
stupide  adj. mìsai, voir mi1 
stupidité  n. faasaikɛ, voir faa1 
 n. ↄñↄsai, voir ↄñↄ 
style  n. yeyee 

stylo  n. biki 
 n. lákɛb̃ↄ, voir lákɛ ̃
subir des conséquences  vt. gbɛ'e 
subitement  idéo. wàu 
subjuguer  vi. gbãadɛnlakɛ ...-ɛ 
 vt. suumpa (2) 
subrepticement  adv. sↄↄsↄↄ 
subsistance  n. pↄ'ekĩi 
 n. wɛñidↄbↄ 
substance  n. kɛbↄ, voir kɛ 
substitut (prendre)  vt. gɛɛ̃ sí, voir gɛɛ̃ 
subvertir  vt. ya ́̃fuangba, voir yã ́
succéder  vt. gɛɛ̃ble 
succès  interj. násaa 
 n. saa2 
succès (avoir)  vi. kwãzↄ ̃
 vi. saasɛ 
 vt. kɛna 
succès (avoir/donner)  vi. saakpa ...-wa 
successeur  n. gɛɛ̃ 
 ns. Gɛɛ̃, voir gɛɛ̃ 
successivement  adv. kↄs̃ↄk̃ↄs̃ↄ,̃ voir kↄs̃ↄ ̃
succulent  idéo. swɛ ̃s̀wɛ ̃
succulent blanchâtre épineux  n. sɛpupua, 

voir sɛpu 
succulent brun épineux  n. sɛputɛña, voir 

sɛpu 
succulent épineux  n. sɛpu 
succulent foncé épineux  n. sɛpusina, voir 

sɛpu 
sucer  vt. bↄↄ́ imi, voir bↄↄ́ 
 vt. fɛf̃ɛ ̃
 vt. mi2 (2) 
 vt. mↄsↄ 
sucer le fruit de rônier  vi. zami 
sucre  n. sukali 
 n. zↄẃisina 
sud  n. gɛↄmidↄkĩi 
sudistes  n. gɛↄmidↄkĩideↄ, voir 

gɛↄmidↄkĩi 
suer  vi. í ... si ...-wa, voir í1 
suer (faire)  vi. isi ...-wa 
sueur  n. isima 
sueur du front  n. isimagakpaa 
suffisant  vi. mↄ ́...-wa (2), voir mↄ1́ 
suffisant (être)  vi. mↄ1́ (2) 
 vi. pɛɛ ...-wa (1), voir pɛɛ2 
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suffisant/bon (être)  vi. zɛ1 (2) 
suggérer  vi. lɛṕa ...-wa 
 vi. yãgbɛa ...-wa 
suie  n. gbãsĩ2 
 n. tɛźaña 
suint  n. fɛ ̃ɛ́ɛna, voir fɛ ̃ɛ́ɛ 
suintement  idéo. fɛ ̃ɛ́ɛ 
suinter  vi. ibↄlɛ 
suinter graisse vi. nísibↄ 
suite  n. ìwa 
suivant  adje. sìa 
suivant cela  conj. beepↄↄkpɛ 
suivre  vi. tɛ ́...-zi 
 vi. tɛ ́...-wa, voir tɛ ́...-zi 
suivre directive/instruction  vt. dↄↄ̀sɛ 
suivre les traces/exemple de  vt. tufasɛ 
suivre (se)  vi. tɛ ́... kpɛ 
suivre (se) l’un l’autre  vi. tɛ(́tɛ)kↄĩ, voir tɛ ́

...-zi 
sujet  n. yã'okĩi, voir yã'o ...-ɛ 
superbe  interj. yóowaa 
superficiel  adje. tɛfɛɛna, voir tɛfɛɛ 
supériorité  n. dɛnla 
 n. zↄↄ̃kɛ, voir zↄↄ̃ 
supplier  vi. ã'ã ...-ɛ 
 vi. kúlɛ ...-ɛ (2), voir kúlɛ 
 vi. kúlɛkɛ ...-ɛ 
 vi. na ...-ɛ ...-zi, voir na2 
support  n. dibↄ, voir di1 
 n. kákabↄ, voir ká2 
 n. tadibↄ 
support d'une porte  n. bↄlɛgbãa 
supporter  vt. fↄ ̃1́ (1) 
supposer  vi. tãmaakɛ 
supposition  n. tãmaa 
supprimer  vi. ↄtↄↄ̃lɛ ...-wa 
suppurer  vi. uusikɛ 
sur  pp. -a1 (1) 
 pp. -wa1 (1) 
sur ce côté  adv. kpɛla2 
sur épaule  pp. gãù, voir gãu 
sur (être)  vi. da2 
sur la rive  pp. baa6 
sur la terre  adv. tↄↄlɛ 
sur la tige debout  adv. kapaa 
sur le point de (être)  pp. lɛźi ̃
 vi. ká2 (5) 

 vi. mↄ, voir mↄ1́ 
sur les genoux de  pp. pↄlɛu (2) 
sur lui  pr. -a1 (1) 
sur mer (être)  vi. daa ísiaa, voir da2 
sur place  adv. wegↄↄ̃ 
 pp. zɛgbɛu 
sur plus  vi. di ...-la, voir di1 
sur prochaine  dét. kee2 (2) 
surcharger  vt. da ...-la/a, voir da2 
surcharger de  vt. da ...-la/a, voir da2 
surcharger (être)  vi. kↄ̃ↄ́'ɛ 
surdité  n. swãdona 
surement  idéo. kaũkã́ u 
sûrement  adv. saãsã́  
sûreté  n. kuana 
surface cultivable  n. bugbɛpua, voir 

bugbɛ 
surnom du cadet  ns. Se 
surpasser  vi. gɛ ̃...-wa, voir gɛ1̃ 
 vt. gã fĩ, voir gã2 
surplombant  adje. lokpaa 
surprenant  adje. bↄnsaɛ 
surprendre  vi. bↄ ... saɛ, voir bↄ2 
 vi. bↄn'ãakɛ 
 vi. bↄnsaɛkɛ ...-ɛ 
 vi. di ...-wa, voir di1 
 vi. lↄↄlɛ ...-zi 
 vi. zãmakɛ ...-ɛ, voir zãmakɛ 
 vt. zãmakɛ 
surprise  n. yãbↄnsaɛ 
 n/adje. bↄnsaɛde, voir bↄnsaɛ 
sursauter  vi. gbãlɛ1 (1) 
surtout  conj. atɛs̃a 
 conj. azaiasa 
surveillance  n. ziiakɛ, voir ziia 
survoler au-dessus  vi. má ...-la 
suspendu (être)  vi. láka ...-la (3) 
 vi. loo 
suspicion mutuelle  n. kↄñaaikɛsai 
susurrer  vi. yak̃ũkṹ 'o 
svelte  adje. pↄↄↄna 
symbole  n. seela 
sympathiser  vi. dↄ ̃...-ò, voir dↄ2̃ 
syphilis  n. fↄl̀ↄ 
syphilis avancé  n. fↄl̀ↄkpɛukpɛuna 
syphilitique  n. fↄl̀ↄde, voir fↄl̀ↄ 
Syrie  n. Sili 



tabac  tante 

 français — boo 571 

T - t 
 
tabac  n. tawa 
tabatière  n. tawatuu 
tabernacle  n. kpaaũkpɛ 
table  n. keena (2) 
 n. táabũnu 
 n. tebu 
 n/adv. blɛkalɛkĩi, voir blɛkalɛ 
tableau  n. tàabloo 
tablette  n. waaagbaona 
tablette à écrire  n. waaa 
tablette en pierre  n. gbɛp̀ɛpɛɛ 
 n. gbɛẁaaa 
tabou  n. tɛ,̃ voir tɛ ̃ ́
tabouret  n. gbadibↄ 
 n. kìla 
tache  n. sãa 
 n. tebateba 
taché  n/adje. sãade, voir sãa 
tâche à (donner)  vi. zĩda ...-ɛ 
taché du sang  adje. aude, voir au1 
tâche facile  n. muudo 
tache noire sur le corps humain (petite)  n. 

gyaadeↄkpoo 
tache (sans)  adje. sãasai, voir sãa 
 adv. iwesasai, voir iwesa 
 n. sãasaide, voir sãa 
tacher  vi. sãakɛ 
tacheté  adj. bàebae 
 adj. bili 
 adje. wɛs̃ã̀ de, voir wɛs̃ã̀  
 adv. tebateba 
 ns. báabae 
taille  n. gbãà 
 n. pi 
taillé  adje. ãa, voir ã ́
taille (petite)  adje. gesena, voir gese 
tailler  vi. mizↄĩ 
 vt. ã ́
 vt. boɛboɛ, voir boɛ 
 vt. kɛɛ̃lɛ 
 vt. mibo 
 vt. midãɛ 
tailler cheveux  vt. mi kɛɛ̃lɛ, voir mi1 

tailleur  n. pↄnamina, voir pↄnami 
 n. taɛɛ 
 n. téela1 
taire (faire)  vt. nílɛ 
taire (se)  adja. nílɛa, voir nílɛ 
 vi. nílɛ 
 vi. nílɛa kɛ 
 vt. lɛ ́fↄ ̃,́ voir lɛ1́ 
talc  n. pútulu 
talisman  n. ɛsɛba 
 n. zĩadↄãbↄ 
taloche  n. ↄkↄlↄna 
talocher  vi. ↄkↄlↄmpa 
talon  n. gbatoe 
 n. tòe 
talonner  vt. gɛs̃oomble 
tamarin (fruit)  n. sãma1 (2) 
tamarinier  n. sãma1 (1) 
tambour  n. gãà (1) 
 n. gãà (2) 
 n. gãàlɛna, voir gãàlɛ 
 ns. Gã̀au 
tambour de guerre  n. zig̃ã̀ a 
tambourin  n. sɛ ̃śɛña (1) 
tambouriner  vi. gãàlɛ 
tambouriner sur calebasse  vi. gáasupa 
tamis  n. láaliana (2) 
 n. tɛm̃ɛ (1) 
tamis à van  n. kìikasa 
tamiser  vt. bobo (1) 
 vt. plɛkↄũ, voir plɛ1 
tamponné  adje. nanaa, voir na2 
tam-tam  n. bala3 (1) 
 n. gãà (1) 
tam-tam (grand)  n. gãàda, voir gãà 
tam-tam/tambour de guerre  vi. zig̃ã̀ alɛ 
Tanasare  n. Tãasaɛ 
tanière  n. kákĩi, voir ká2 
 n. tòo 
tanner la peau  vi. báatoto 
tanneur  n. ãa2 
 n. báatotona, voir báatoto 
tante  ns. da1 
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 ns. dasɛ ̃
tante (petite)  ns. danɛna, voir da1 
tapage  n. zↄa 
tapageur  n. zↄade, voir zↄa 
 n/adje. lalaside, voir lalasi 
tape  n. go'ↄ 
taper  vt. lɛ2́ 
taper du pied  vi. gbápãlɛ 
taper la main en jurant  vi. ↄlɛlɛ 
taper le gong  vi. yoalɛ 
tapioca  n. tafiaka 
tapis  n. tã (1), voir tã ́
taquin  n. gbɛt̃aiinkɛna 
 n. yòbona, voir yobo ...-ò 
taquiner  vt. gbãale 
 vt. taiinkɛ 
taquinerie familiale  vi. yobo ...-ò 
tarder  vi. gɛg̃ɛ ̃
 vi. zɛzɛ (2), voir zɛ1 
tarir  vi. iba 
taro  n. vↄ 
tas  n. bàaa 
 n. zɛ2 (2) 
tas d'argent  n. ↄbaaa 
tas de bois  n. yàagba 
tas de coton récolté  n. bunzɛ 
tas de fumier  n/adv. zùgbↄk̃ↄlɛkĩi 
tas de grains  n. pↄẃɛnzɛ 
tas de pierres  n. gbɛz̀ɛ 
tas de pierres (naturel ou pour la 

construction)  n. gbɛkpɛ 
tas d'ordure  n/adv. tufua 
tas d'ordures  n/adv. pↄḱↄlɛkĩi 
tas large (en)  idéo. zùuu(zuuu), voir 

zuuu 
tasse  n. imibↄ, voir imi 
 n. kɛɛona 
tâter  vi. ↄtↄ ̃...-wa 
tâtonner  vi. límalɛ 
 vi. ↄmalɛ 
tatouage  n. sↄti 
tatouage du dos  n. wózĩ wɛs̃ã̀ , voir wózĩ 
tatouer  vi. sↄtizↄ ̃
taupinière  n. bùu1 
taureau  n. gáae 
 n. swana 
 n. zùsa, voir zu1 

 n. zugaae 
taureau rogue  n. zukolo 
taurillon  n. zuswana 
taxe  n. ɛlɛ'ↄã 
 n. wɛ̃'̀ↄã 
tchagra à tête noire  n. sekyambã 
te  pr. n (1) 
technicien  n. tɛk̀inisiɛ̃ 
teck  n. kↄ2 
 n. tɛki 
teigne  n. sɛɛ́1 
teigne d'igname  n. zãna 
teindre au henné  vi. ãyãye ...-wa 
teindre (pieds et mains)  vi. laaleye 
teinter avec de l'indigo  vt. ùsikɛ 
teinture noire  n. sṹi 
teinture rouge  n. kpɛ ̃(2) 
 n. sãsuu (2) 
teinture violette  n. gàalula 
téléphone portable  n. pↄↄ̀tabu 
téléphoner  vi. mↄlɛ (3) 
télévision  n. tèleviziↄ ̃
tellement  num. ũma'ũma, voir ũma 
témoignage  n. seeladekɛ, voir seela 
témoigner  vi. seeladekɛkɛ 
témoin  n. seelade, voir seela 
tempe  n. swãgɛz̃i ̃
tempérer  vt. wee ...-wa, voir wee 
tempêter  idéo. vàavaa 
temple d'un fétiche  n. tãákpɛ 
temporaire  adje. gↄↄsoplana 
temps  n. gↄↄ 
 n. zaa1 (3) 
temps (avoir)  vi. ↄ'e 
temps d'agir  n/adv. yãkɛgↄↄ, voir yãkɛ 
temps de loisir  n/adv. kↄ̃ↄ̀'ogↄↄ, voir 

kↄ̃ↄ̀'o 
temps de luxe/confort  n/adv. 

namablegↄↄ, voir namable 
temps de persécution  n/adv. ĩadamagↄↄ, 

voir ĩada ...-wa 
temps de récolte  n/adv. kɛkɛgↄↄ, voir kɛkɛ 
temps de rire/moquerie  n/adv. yaalↄgↄↄ, 

voir yáalↄ ...-wa 
temps de souffrance  n. taasi(kɛ)gↄↄ(zĩ), 

voir taasi 
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temps de souffrance/malheur  n/adv. 
wãwãkɛgↄↄ, voir wã 

temps de vigueur/jeunesse  n/adv. 
sápaagↄↄ, voir sápaa 

temps passé  adje. zizi, voir zi 
 n. yãayãa, voir yãa1 
temps (prendre)  vi. gↄↄdɛ 
tenaille  n. kpào 
 n. kũna, voir kṹ1 
tende la main  vi. ↄbↄ1 
tender la main vers/à  vi. dↄ ...-zi (2), voir 

dↄ1 
tendon  n. kĩ 
tendon d'Achille  n. gbakĩ 
tendon du cou (en colère)  n. waakĩba 
tendon du jarret  n. kĩzã 
tendon extérieur du cou  n. waakũ 
tendre  adje. daãdã́ ana 
tendre bras  vi. ↄpoo 
tendre de piège  vi. filifilimbakpa ...-ɛ 
tendre des toiles au-dessus de  vi. bakpa 

...-la, voir bakpa 
tendre embuscade  vt. dad̃a ̃́ (2), voir dã ́
tendre embuscade à  vt. kpákpa 
tendre et léger  idéo. ɛl̀ɛ'ɛlɛ, voir ɛĺɛ'ɛlɛ 
tendre et mou  idéo. ɛĺɛ'ɛlɛ 
tendre la main  vi. nↄnↄ ...-zi 
tendre la main à  vi. ↄdↄ ...-zi, voir ↄdↄ 

...-wa 
tendre la main sur  vi. ↄdↄ ...-la, voir ↄdↄ 

...-wa 
tendre la main vers  vi. ↄnↄnↄ ...-zi 
tendre la main/bras sur  vi. ↄpoo ...-la, voir 

ↄpoo 
tendre le côté gauche  vi. ↄzɛɛdↄ ...-ɛ (1) 
tendre les bras  vi. kɛãa (2) 
tendre piège  vi. bazu ...-ɛ 
 vi. líkpalɛ ...-wa 
tendre piège à souris  vt. polookpa 
tendre piège de crin  vi. fíikpa 
tendre piège poisseux  vi. gↄ̃ḱpa ...-ɛ 
tendre piège (pour)  vi. mↄkpa ...-ɛ 
tendre rets  vi. balɛtãkpa 
tendre sur  vt. ↄpoo ...-la, voir ↄpoo 
tendres les mains  vi. ↄkpa 
tendu  adja. pooa, voir poo 
ténèbres  n. gusia 

tenir  vi. ↄka ...-zi, voir ↄka kↄ ̃ↄu ń 
...-o 

 vt. kũa (1), voir kṹ1 
 vt. kṹkũa, voir kṹ1 
 vt. zɛ1 
tenir à  vi. dↄ ...-wa, voir dↄ1 
tenir compte  vi. yãkɛ ...-ɛ, voir yãkɛ 
 vt. fãnkɛ 
tenir compte de (ne pas)  vi. bãnɛbↄ ...-ɛ 
tenir compte (sans)  adv. yãdasai, voir 

yãda 
tenir en masse  vt. kṹkũ (2), voir kṹ1 
tenir le dessus  vt. gã fĩ, voir gã2 
tenir (se)  vi. zɛ1 (1) 
tenir (se) debout  vi. zɛzɛ (1), voir zɛ1 
tenir (se) debout autour de  vi. sĩ ...-zi, 

voir sĩ 
tenir (se) debout (deux ou plus)  vi. sĩ 
tenir (se) debout sur  vi. zɛa ...-la, voir zɛ1 
tentateur  n. gbɛỹↄña 
tentation  n. yↄã, voir yↄ1̃ 
tente  n. zwãàkpɛ 
tenter  vi. yↄ ̃...-wa, voir yↄ1̃ 
 vt. lɛwɛ 
 vt. yↄ1̃ 
tenter mort  vi. gabobo 
terme d'accomplissement  n/adv. kɛgↄↄ, 

voir kɛ 
terminer  vi. lɛ ́... ká, voir lɛ1́ 
 vi. midɛ ...-wa, voir midɛ 
 vi. yãá 
 vt. bↄlɛi 
 vt. lɛzɛ 
 vt. midɛ 
terminer le travail  vi. zĩnɛ 
terminer (se)  vi. kúlɛ ...-wa, voir kúlɛ 
 vi. kũaa 
termite  n. blɛ ́
termite à ailes  n. dↄ̃m̀ↄnkpↄ'ina 
termite (grande)  n. blɛmitɛ ̃
termite noire  n. blɛśina, voir blɛ ́
termites qui infectent des ignames  n. áblɛ 
termitière  n. yóba 
 n. zɛ2 (1) 
termitière aplatie au sol  n. zɛgbaana 
termitière blanche  n. zɛpu, voir zɛ2 
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termitière en forme de parapluie (petite)  n. 
wɛlɛnkpɛ 

termitière noire  n. zɛsi, voir zɛ2 
termitière rouge  n. zɛtɛ,̃ voir zɛ2 
terrain  n. tɛɛ̀nɛɛ 
terrain aride  n. gugbaigbai 
 n. guwaiwai 
terrain défriché  n. kpasekɛ,̃ voir 

kpasekɛ ̃
terrain marécageux inégale  n. gbↄkↄsↄ 
terrain sec  n. gu'inↄande 
terre  n. bùsu (1) 
 n. tↄↄlɛ (1) 
 n. tↄↄlɛ (2) 
 n. zi ̃ĺɛ (1) 
terre défrichée  n. kpasekoo 
terre rouge  n. tɛ ̃ɛ́na, voir tɛɛ̃ 
terre sèche  n. gugii (1) 
terreur  n. iwãakampↄa, voir iwãaka 

...pↄa 
 n. ↄ̃ↄ̀nɛkɛa 
 n. sↄk̃ɛñgu 
 n. yãpãsĩ 
terreur (jour de)  n/adv. yãpãsĩgↄↄ, voir 

yãpãsĩ 
terri de sable des rats  n. ɛ ̃ḿbuu 
terrible  adje. iwãakampↄade, voir 

iwãaka ...pↄa 
terrifiant  n/adje. nanside, voir nansi 
terrifier  vi. gbↄ ̃... lɛĺɛ ...-gu, voir gbↄ ̃
 vi. sↄ ̃... kɛ ́̃...-gu, voir sↄ3̃ 
 vt. iwãaka ...pↄa 
 vt. vĩakũ 
terrifier (être)  vi. iwãa ... ka ... pↄa 
territoire  n/adv. kiblekĩi, voir kible 
tesson de bouteille  n. kↄḱↄna 
tesson de calebasse  n. pɛñkaso 
tesson de pot ou de marmite en terre cuite 

 n. tàaso (1) 
test  n. lɛgwaa, voir lɛ ́... gwa 
testament  n. lɛgbɛ (1) 
testamentaire  n. lɛgbɛdilɛna, voir 

lɛgbɛdilɛ 
tester  vt. lɛ ́... gwa 
 vt. lɛgwa 
testicule  n. lɛ'una 
 n. lɛwɛna1 

testicules  n. lɛ4 
tétanos  n. sɛãgyã̀  
têtard  n. kasonɛ, voir kaso2 
 n. lolomina 
tête  n. mi1 (1) 
 n. mibɛ 
tête cylindrique du champignon  n. tã (4), 

voir tã ́
tête de sceptre  n. gòmi 
tête haute (à)  vi. mi ... daa ía, voir mi1 
tête rasée  adv. mipoloo 
téter  vt. fɛf̃ɛ ̃
téter (de)  vi. yↄm̃i ...-wa 
tétine  n. yↄm̃i 
têtu  adja. yìaa 
thaumaturge  n. yãbↄnsaɛkɛna, voir 

yãbↄnsaɛkɛ 
thé  n. tii 
thème  n. mi1 (2) 
 n. yãmi 
thème principal  n. yaz̃i ̃́ nda 
tibia  n. gbásaonwa 
 n. koe1 
 n. koewana 
tiède  adja. lↄↄ̀lↄↄ 
tiède (très)  idéo. lↄↄ́lↄↄũ, voir lↄↄ̀lↄↄ 
tiers  n. gbɛp̃al̃e 
tige de coton  n. bunli 
tige de mil  n. áwa 
tige de sorgho  n. ése lí, voir ése 
tige d'herbe longue  n. gàwatona 
tige métallique  n. mↄp̀ↄↄ̃ↄ 
tilapia  n. kɛɛsi, voir kɛɛ1 
timide  adje. fooo 
timon  n. sɛĺi 
tique  n. woosi 
tir à l'arc  n. kazu, voir kazu 
tir à l'arc (jeu)  n. gba4 
tirer  vt. gá 
 vt. wo (1) 
tirer à l'arc (sans)  adv. kazusai, voir kazu 
tirer au sort  vi. dↄ̃ákpa 
tirer au-dessus  vt. má ...-la 
tirer (avec fusil)  vi. tɛĺɛ2 
tirer flèche à  vi. kakpalɛ ...-wa 
tirer fusil (à)  vi. tɛĺɛ ...-wa, voir tɛĺɛ2 
tirer la corde  vt. baga 
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tirer l’arc  vi. sagolɛ 
tirer (se)  vi. go ...-la/-lɛ/-wa, voir go1 
tirer sur  vt. gbã1́ 
 vt. zu ...-zi, voir zu2 
tirer sur le son vt. baga 
tireur à l'arc  n. kàzuna, voir kazu 
tireur de puisette  n. itↄna, voir ítↄ 
tissage  n. pↄt́aã 
 n. zwaãtã̀ a, voir zwãatã 
tisser  vi. zwãatã 
 vt. ta ́̃(1) 
tisser le coton  vi. buatã 
tisser l'herbe  vi. sɛt̃a ̃
tisser (se)  vi. géseka 
tisser tissu traditionnel  vi. bàabaatã 
tisserand  n. bàabaatãna, voir bàabaatã 
 n. zwaãtã̀ na, voir zwãatã 
tisserin à cou noir  n. kãàsingbɛwasana 
tisserin minule  n. kaãsi ̃̀ na kelena, voir 

kãàsina 
tisserin villageois  n. kãàsina 
tissu  n. zwãa 
titre de louange pour Dieu  ns. Luabiowue 
titre de respect, surtout parmi les femmes  ns. 

Bɛɛ 
titre royal  interj. Záaki 
titubant  adv. tàlaatalaa 
tituber  vi. tàlaatalaabo 
Togo  n. Togo 
toile d'araignée  n. dãǹsaba 
toilette  adv. kàekpɛ 
 n. sálanga 
 n. wàatɛɛ 
 n/adv. bi ̃íkpɛkɛkĩi, voir 

bi ̃íkpɛkɛ 
toi-même  pr. nzĩa 
toiser  vi. wɛkpɛñɛda ...-zi 
toit (faire)  vi. kpɛṕa 
tôle (en)  adja. fɛĺɛfɛlɛnnↄ, voir fɛĺɛfɛlɛ 
tolérance  n. mɛna 
tolérer  vi. yↄlaakɛ ...-ɛ 
tomate  n. timati 
tombeau  n. gɛ'̀ɛ 
 n. mia 
tombée de la nuit  n. gusi1 
tomber  vi. bãɛ 
 vi. bua3 

 vi. kpagua 
 vi. lɛĺɛ 
 vi. zu2 
tomber à la renverse  vi. pã(pã) ...-wa, voir 

pã ...-la 
tomber à terre  vi. bↄ lɛĺɛ, voir bↄ2 
tomber dans le coma  vi. kãsãnkɛ 
tomber de la nuit  vi. gu ... gɛk̃ↄũ, voir gu 
 vi. gu ... si (...-wa), voir gu 
tomber du jour  n. gukɛã 
tomber en panne  vi. ga (2) 
tomber évanoui  vt. kãsãnkɛ 
tomber (faire)  vt. nɛ2́ 
tomber muraille (faire)  vt. bi ̃í gboo, voir 

bi ̃í 
tomber (nuit)  vi. gɛk̃ↄũ (1), voir gɛ1̃ 
tomber (rosée)  vi. fíi ... kpá, voir fíi 
tomber sur  vi. bↄ ...-wa (1), voir bↄ2 
 vi. kpá zɛ ́aã, voir kpá1 
 vi. si ...-wa, voir si2 
 vi. tↄ ́̃...-wa, voir tↄ ̃ ́
 vt. kↄm̃pa 
 vt. kↄñsɛ 
ton  pr. n (2) 
tondeur  n. sãkãkɛɛ̃lɛna, voir 

sãkãkɛɛ̃lɛ 
tondre  vi. kãbaaa 
 vi. kãkɛɛlɛ 
 vt. baaa 
 vt. midãɛ 
tondre la laine  vi. sãkãkɛɛ̃lɛ 
tonne  nc. tↄnu 
tonneau  n. galuba 
 n. gãnↄↄ 
 n. tↄñↄↄ 
tonneaux  n. golo2 (1) 
tonner  vi. pala 
 vi. vĩ2 (2) 
tonner (avec coup)  vi. lou ... pũna, voir 

lou 
tonner (grondement)  vi. lou ... vĩ, voir 

lou 
tonnerre  n. louvĩa 
Torah  n. Ataula 
torche  n. tↄↄ́su 
torchon  n. isimawaabↄ 
tordre  vi. biaa 
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 vt. fĩ ...-wa, voir fĩ2 
 vt. fĩaa 
 vt. kole 
tordre (se)  vi. fĩaa 
 vi. fiãafi ̃̀ àa, voir fĩaa 
 vi. kole 
 vi. kↄd̃ɛ 
tordre (se) de  vi. gbãsĩlɛ 
tordre (se) de douleur  vi. pelembo 
tordu  adja. kolea, voir kole 
 adje. kolea, voir kole 
 adje. kolekolea, voir kole 
torrent (devenir)  vi. gbakaka 
torse  n. gbↄũ 
tort  vi. ĩakpa ...-zi 
tort (donner)  vi. yã'́ĩikpa ...-wa 
tortiller (se)  vi. fĩa ...-zi 
tortue  n. kusi 
tortue à dos articulé  n. kusiwaakpangɛz̃i ̃
tortue aquatique  n. kusipuana, voir kusi 
tortue de mer  n. kusibɛbɛ 
tortue d'eau douce  n. kusitɛña, voir kusi 
torture  n. mɛ'ↄãma 
torturer  vi. mɛ'ↄ ̃...-wa 
 vt. bobo (2) 
tôt  adje. káau 
 adv. káau 
tôt le matin  adv. kↄↄkↄↄ, voir kↄↄ1 
tôt (très)  adv. káaukaau, voir káau 
totalement  adv. píipii, voir píi 
 adv. saãsã́  
 idéo. dúuduu (2) 
totalement aveugle  adv. sùii 
toucher  vi. ↄkã ...-wa 
 vi. ↄna(na) ...-wa, voir ↄna ... 

kpɛ 
 vi. zↄ ̃...-wa, voir zↄ1̃ 
toucher du doigt  vi. ↄfĩfĩ 
 vi. ↄzↄ ̃...-wa 
toucher le cœur  vt. sↄ ̃zↄ,̃ voir sↄ3̃ 
toucher (se)  vi. ka ́̃...-wa, voir kã1́ 
 vi. lↄ ́...-wa, voir lↄ ́
 vi. naaa ...-wa, voir naaa 
 vi. pɛkↄw̃a, voir pɛ ́
toucher (se) l'un l'autre  vi. kãkↄw̃a, voir 

kã1́ 
touffe  n. kpɛ3́ 

touffu  adja. zuuunnↄ, voir zuuu 
 adje. lasisi 
toujours  adv. gↄↄpii 
 adv. gↄↄsopii 
 adv. láasai, voir láa 
 part. -ↄ1 
 vi. kpɛ2́ 
Toumbou  n. Tũmu 
toupie  n. kolo (3) 
tour  n. kalanga 
tour à tour (faire)  vt. gbagba (2) 
tour de garde  n. gudↄãkiĩ, voir gudↄã 
tour de guet (d'un arbre)  n/adv. 

limusudakĩi, voir limusuda 
tour de rôle (faire à)  vi. dↄkↄɛ̃, voir dↄ1 
tour (faire)  vt. kɛɛlɛ1 (2) 
touraco gris  n. kúutɛtɛ 
touraco violet  n. swalukosa 
tourbière  n. foo 
tourbillon  n. zàa 
tourbillon fort et géant  n. zàalolo 
tourbillonner  vi. bàbatuleekɛ 
 vi. bilɛbilɛkↄũ, voir bilɛ 
 vi. buumbo 
 vt. bàbatuleekɛ 
tourment  adje. wãwãde, voir wã 
tourmenter  vi. ĩakpa ...-zi 
 vt. taiinkɛ 
tournant  n/adv. liaakĩi, voir liaa 
tourner  vi. liaa 
 vi. lilɛ 
 vt. liaa 
tourner autour  vi. liasãizↄ ̃
 vi. sɛɛmpa 
tourner contre  vi. ya ́̃... liaa ...-wa, voir 

yã ́
tourner de côté gauche  vi. ↄzɛɛdↄ ...-ɛ (1) 
tourner dos à  vi. kpɛli ...-ɛ 
tourner en dérision  vi. yãzↄ ̃...-ɛ 
tourner le bateau  vi. golili 
tourner le bateau (faire)  vi. goliaa 
tourner l'envers de  vt. biiwà ...-ɛ (1) 
tourner les reins  vi. wozu 
tourner mal  vi. fɛ ̃ńkpa 
tourner (sans)  adje. lilɛsai, voir lilɛ 
tourner (se)  vi. lilɛlilɛ, voir lilɛ 
 vi. lili 
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 vi. pelembo 
tourner (se) contre  vi. liaa ...-o, voir liaa 
tourner (se) dos  vi. kpɛlikↄɛ̃, voir kpɛli 

...-ɛ 
 vi. zíɛlilɛ 
tourner (se) l'un contre l'autre  vi. kpákↄã, 

voir kpá1 
tourner (se) vers  vi. liaa ...-wa, voir liaa 
tourner sur  vi. lilɛlilɛ, voir lilɛ 
tourner tête  vt. mi pãu, voir mi1 
tourner vers  vi. aɛ ... dↄ ...-wa, voir aɛ 
tournevis  n. tↄǹↄvisi 
tournoyer  vi. bàbatuleekɛ 
 vi. liasãizↄ ̃
tournoyer (faire)  vt. bàbatuleekɛ 
tourterelle des bois  n. felensangɛɛna 
tourterelle maillée  n. felentɛña, voir 

felena 
tourterelle masquée  n. felen'umalena 
tourterelle roucoulante  n. felengyaablena 
tourterelle vineuse  n. felenkↄpuna 
tous  n. dṹnia (2) 
tous les deux  pr. amplampii 
tous les jours  adv. gↄↄpii 
 adv. gↄↄsopii 
tousser  vi. tↄↄna'o 
tout  adj. pua (2) 
 adje. píi (1) 
 adje. píi (2) 
 adv. píi 
 n. yãṕii 
tout à l'heure  adv. tia (2) 
tout blanc  adv. púnvlãvlã 
tout cœur  n. nↄs̀ɛmɛndo 
tout de suite  adv. gbãgbã, voir gbã3 
 adv. gↄ̃ↄ̀ 
 adv. tiatia, voir tia 
tout dernier  idéo. fófo 
tout dernièrement/récemment  adv. ziãzi ̃́ a, 

voir zi ̃á 
tout droit  adje. lilɛsai, voir lilɛ 
 adv. sàaa 
 adv. soee 
 adv. tululu 
tout d'un coup  adv. kãńdo 
tout fatigué  adv. ĩa'ĩa, voir ĩa2 
tout le monde  n. dṹnia (2) 

 n. gbɛ ̃ṕii 
tout librement  vi. mi ... daa ía, voir mi1 
tout nu  adv. pitɛ ̃
tout petit  adv. utii 
toute chose  n. pↄṕii 
 n. yãṕii 
toute la force  n. gbãapua, voir gbãa 
toute vitesse (à)  idéo. fèũu 
toutes les fois que  conj. tó1 (3) 
Tout-puissant  n. Ikopiide 
 ns. Gbãapiide 
toux  n. tↄↄna 
trace  n. ia1 (1) 
 n. tótona 
 n. tufa1 
trace de pointe  n. kusagbɛ 
tracée  n/adv. zɛśɛkĩi, voir zɛśɛ 
tracer  vi. dↄↄ̀da 
tracer trait  vi. iada 
traces/traits sur le corps (avoir)  idéo. 

wèlelewelele 
Trachinotus goodei  n. kↄt̃ɛt̃alakpɛo 
tracteur  n. tàlatɛɛ 
tradition  n. fɛlɛkaa 
 n. kɛt̀okↄɛ̃ 
traducteur  n. yãbↄↄlɛkɛna, voir 

yãbↄↄlɛkɛ ...-ɛ 
 n. yãsiuna, voir yãsiu ...-ɛ 
traduire  vi. yãbↄↄlɛkɛ ...-ɛ 
 vt. sɛĺɛ siu ...-ɛ, voir sɛĺɛ 
trahir  vi. bↄ ... kpɛ, voir bↄ2 
 vi. zãmakɛ ...-ɛ, voir zãmakɛ 
 vi. zĩbↄnkpɛkɛ ...-ɛ 
trahison  n. zĩbↄnkpɛ 
train  n. zíligi 
traînard  n. gbagalɛna 
traîner  vt. gálɛ 
traîner (faire)  vt. gága, voir gá 
traîner filet  vi. bagalɛ 
trainer (se)  vi. ɛl̀ɛ'ɛlɛbo 
traire  vt. vĩyo 
 vt. yo 
traité (faire)  vi. yãye ...-o 
traitement de la gale  vi. gṹmilɛ ...-wa 
traiter  vi. ɛsɛkɛ ...-ɛ 
traiter la pneumonie  vi. gbãt̀ɛɛ̃kũ 
traiter méchamment  vi. ãiapãsĩkɛ ...-o 
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traître  adje. bobona 
 n. bↄnkpɛde 
 n. zĩbↄnkpɛ(kɛnɛ)de, voir 

zĩbↄnkpɛkɛ ...-ɛ 
traîtrise  n. bↄnkpɛyã 
trajectoire  n. táa'ozɛ 
tranchant  adje. lɛna1 
 adje. sↄ ̃ńɛde, voir sↄ ̃ńɛ 
trancher  vi. yɛ ̃ḿɛmi ...-gu 
tranquille  adv. tɛɛɛ (1) 
 idéo. kílikili 
tranquille (être)  vi. kú ... làaiwa, voir kú 
tranquillement  adv. niɛniɛ, voir niɛ 
 adv. tɛɛɛ (2) 
 adv. tɛɛtɛɛ, voir tɛɛɛ 
 idéo. dↄ̃ńↄnↄ 
tranquilliser  vi. zùukɛ 
transformer  vt. nↄs̀ɛlilɛ ...-ɛ, voir 

nↄs̀ɛlilɛ 
transformer (se)  vi. li (1) 
transformer (se) en  vi. li ... ũ, voir li 
transgresser  vi. pã ... baa, voir pã ...-la 
 vi. pãzɛa 
transgresser (contre)  vi. tàaekɛ ...-ɛ 
transgresseur  adv. ikoyãdansai, voir 

ikoyãda 
 n. tàaede, voir tàae 
 n. tàaekɛna, voir tàaekɛ ...-ɛ 
transgression  n. tàae 
transitoire  n. gɛãzɛakɛ 
transpiration  n. isima 
transpirer  vi. í ... si ...-wa, voir í1 
transplanter  vi. liba 
transporter  vi. sɛśɛ, voir sɛ2́ 
trapu  adj. bùusuu 
 idéo. kɛùsuu 
 idéo. kpɛùsuu 
 idéo. kùusuu 
traquer  vi. lↄↄlɛ ...-zi 
travail  n. nɛ'ia (1), voir nɛ'i 
 n. nɛ'iwãwã 
 n. nↄwãwã 
 n. zĩ2 
travail annuel (faire)  vi. wɛz̃ik̃ɛ 
travail (en)  adje. nↄwãwãkɛna, voir 

nↄwãwãkɛ 
travail (être en)  vi. nↄwãwãkɛ 

travail hypocrite  adje. ↄkunwɛiana 
travail (lieu de)  n/adv. zĩkɛkĩi, voir zĩkɛ 
travail sacrificiel  n. sa'onzĩ 
travailler  vi. zĩkɛ 
 vt. zĩkɛ 
travailler dur  vt. isima gá kpá, voir 

isima 
travailleur  n. zĩgbãakɛna 
 n. zĩkɛna, voir zĩkɛ 
travaux champêtre  n. buazĩ 
travaux domestiques  n. nↄzãekɛzĩ 
travaux forcés  n. gbɛwizĩ 
 n. zↄzĩ 
travaux forcés (faire)  vi. zↄzĩkɛ ...-ɛ 
travers  n. kↄk̃ũli 
traverse  n. kákabↄ, voir ká2 
traverser  vi. bua ...-wa, voir bua3 
 vi. pã ...-la 
 vt. baavĩ (1) 
 vt. bua ...-wa, voir bua3 
 vt. vĩ2 
trébucher  n. gɛña2 
 vi. gɛm̃bↄlɛ ...-wa 
 vi. gɛñalɛ 
trébucher l'un sur l'autre  vi. kpákpakↄã, 

voir kpákpa 
treize  num. kuɛ'aaↄ ̃
treizième  num. kuɛ'aaↄd̃e, voir kuɛ'aaↄ ̃
tremblant  idéo. dɛg̀ɛɛdɛgɛɛ 
tremblement de terre  n. tↄↄlɛlualuaa 
trembler  vi. dee1 
 vi. kpakpanaga 
 vi. kukɛ (2) 
 vi. lua 
trembler de peur  idéo. gãsig̃ãsi ̃̀ , voir 

gãsi ̃̀ 2 
tremblotement  idéo. fɛ ̃ǹɛfɛñɛ 
trempé (être)  vi. ga ...-o, voir ga 
tremper  vi. idɛ 
 vt. málɛ1 
 vt. zↄ ̃...-wa, voir zↄ1̃ 
tremper bouchée dans la sauce  vi. lↄmazↄ ̃
trente  num. baakwi 
trentième  num. baakwide, voir baakwi 
trépigner  vt. pãĺɛ (2) 
très amaigri  adj. fɛ ̃f́ɛã, voir fɛ ̃f́ɛ ̃
très bien  adja. maannↄ, voir maa 
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 adv. maamaa, voir maa 
très loin  adv. zaz̃ã̀ , voir zã ̀
très long et mince  adja. fↄↄↄnnↄ, voir fↄↄ̀ↄ 
très peu de temps  n. yↄↄnnↄ (2), voir 

yↄↄ2 
trésor  n/adv. ↄsikĩi, voir ↄsi ...-wa 
trésorier  n. ↄ'ulɛna 
 n. ↄã'ulɛna 
tresse  n. àsa 
 n. mitãa, voir mitã 
tresser  vt. ta ́̃(1) 
tresser cheveux  vt. mi tã,́ voir mi1 
tresser corde  vi. batã 
tresser la paille  vi. gĩnatã 
tresser (se)  vi. mitã 
tribunal  n/adv. yãḱpalɛkɛkĩi, voir 

yãḱpalɛkɛ ...-o 
tribut  n. falu 
tribut de (prendre)  vi. falusi ...-wa 
tribut (petit)  n. faluna, voir falu 
tributaire  n. ↄna 
 n. swa'ↄna 
tricher  vt. ble1 (3) 
trier  vt. plɛ1 
 vt. plɛplɛ, voir plɛ1 
 vt. plɛkↄũ, voir plɛ1 
trier les noix de karité  vi. kↄɛnaplɛ 
tringle  n. pↄẃɛngbɛg̃o 
triompher  vi. fua ...-la, voir fu ...-la 
 vi. ↄda zãa, voir ↄda láu 
 vi. tidↄ ...-la 
triste  adj. pↄsiade, voir pↄ 
triste (être)  vi. nↄs̀ɛ ... ya, voir nↄs̀ɛ 
triste (personne)  n. pↄsiade, voir pↄ 
tristesse  n. pↄsia, voir pↄ 
 n. yã'ↄm̃a 
trois  num. àaↄ ̃
trois (en)  num. àaↄ'̃aaↄ,̃ voir àaↄ ̃
trois par trois  num. àaↄ'̃aaↄ,̃ voir àaↄ ̃
troisième  adje. àaↄd̃e, voir àaↄ ̃
 num. àaↄõde, voir àaↄ ̃
troisième fille (nom de)  ns. Bae 
 ns. Yapɛnↄ 
troisième fils (nom de)  ns. Bíↄ 
trombe (en)  idéo. bìoo 
 idéo. fìa 
tromper  vi. kↄñikɛ ...-ɛ 

 vi. ↄñↄkɛ ...-ɛ, voir ↄñↄkɛ 
 vi. za1 
 vt. sas̃ã́  
 vt. wɛtotonkɛ 
 vt. zãzã 
tromper (se)  vi. sas̃ã́  
 vi. zãzã 
 vt. zã ...-wa 
tromperie  n. mↄafili 
 n. sas̃aỹã́ , voir sas̃ã́  
 n. sas̃ã́ zɛ 
 n. zãma 
trompeter  vi. kãàepɛ 
trompette  n. kãàe 
 n. kuu3 
 vi. kuupɛ 
trompette de guerre  n. zi ̃m̀ↄ 
trompettiste  n. kãàepɛna, voir kãàepɛ 
trompeur  n. gbɛb̃lena, voir gbɛb̃le 
 n. gbɛs̃as̃aña 
 n. sas̃ã̀ na, voir sas̃ã́  
 n/adje. mↄafilide, voir mↄafili 
tronc  n. gbↄũ 
tronc creux  n. lítↄↄna (1) 
tronc d'arbre  n. lida, voir lí1 
tronçon de route  n. lona 
trône  n. gi ̃ńa 
 n. kiblekila 
trône de justice  n. yãǵↄg̃ↄk̃ila 
trop  adja. zài 
trop rapide pour (être)  vi. wã ...-ɛ, voir wã 
troquer  vt. mipãakɛ ...-o 
trou  n. ɛ 
 n. fòo 
 n. fòona (1), voir fòo 
 n. gufoo 
trou de la tombe  n. mia'ɛ 
trou de muraille  n. bi ̃ífoo 
trou d'une aiguille  n. abaawɛ 
trou (faire)  vt. fↄ ̃2́ 
troubler  n. gudɛ, voir gudɛ 
 vi. kpá ...-ɛ, voir kpá1 
 vt. nↄs̀ɛ ... ya, voir nↄs̀ɛ 
 vt. ya1 (2) 
troupe  n. waiwai, voir wai 
 n. wiila 
troupeau  n. kpàsa (1) 
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troupeau de bœufs  n. zùkpasa 
troupeau de moutons  n. sãkpasa 
trouver  vi. bↄ ...-wa (1), voir bↄ2 
 vt. e1 
trouver erreur/faute  vi. tàae'e ...-wa, voir 

tàae'e 
trouver occasion  vi. zɛ'e 
trouver par hasard  vt. kↄm̃pa 
 vt. kↄñsɛ 
trouver place  vi. gu'e (1) 
trouver plaisir  vi. kãśi 
trouver quelque chose sur quelqu'un  vt. e 

...-a, voir e1 
trublion  n. yãkelede, voir yãkele 
tu (futur)  pr. ńyↄ ̃
tu (futur continu)  pr. ńyↄↄ̃, voir ńyↄ ̃
tu (futur duratif)  pr. ńyↄl̃i, voir ńyↄ ̃
tu (habituel)  pr. ni2 
tu (habituel négatif)  pr. nili ...-o 
tu (passé)  pr. n (3) 
tu (passé négatif)  pr. ni ...-o 
tu (progressif)  pr. ńlɛ 
tu (prohibitif)  pr. ńsu ...-o 
tu (prohibitif duratif)  pr. ńsuli ...-o 
tu (statif)  pr. ń2 (1) 

tu (subjonctif duratif)  pr. nìli 
tu (subjontif)  pr. ǹ 
tu (subjontif continu)  pr. ǹyↄ ̃
tu (subséquent)  pr. ní2 
tu (subséquent duratif)  pr. níli 
tubercule  n. bɛ3 
tubercule flétrie  n. fↄm̃basi 
tuberculose  n. tↄↄnvãi 
tuer  vt. bↄlia 
 vt. dɛ1 (1) 
 vt. wɛñibↄ 
tumeur  n. gbe 
tumeur bénigne  n. vɛ 
Tungan Bako  n. Baakoboo 
Tungan Demmo  n. Dɛmↄbɛ 
tunique  n. gomusu 
tunique royale n. kible'ula 
tu(passé avec objet non-exprimé)  pr. ń2 

(2) 
turban  n. lawai 
type de houe  n. soongbafa 
tyrannie  n. taiina 
tyranniser  vi. taiinaka ...-ɛ 
 

U - u 
 
ulcère  n. sãńɛ 
ulcère de la bouche  n. lɛwolo 
ultimatum (mettre)  vi. gↄↄda ...-ɛ 
ululation  n. gula 
ululement  interj. áyulului 
ululer  vi. gulakɛ 
un  dét. -e1 
 num. do1 
 num. mɛǹdo 
un à un  adv. dodo, voir do1 
 idéo. gbándodo 
 num. mɛǹdodo, voir mɛǹdo 
un de  adje. do1 
un d'eux  n. gbɛd̃o (2) 
un jour  adv. gↄↄewa 
 adv. zĩewa 
un peu  adv. yↄↄ2 
 adv. yↄↄnnↄ, voir yↄↄ2 

 adv. yↄↄyↄↄ, voir yↄↄ2 
 n. yↄↄnnↄ (1), voir yↄↄ2 
un peu de temps  adv. yↄↄnnↄ, voir yↄↄ2 
un seul  adv. kóntiti 
un tel  n. lòotɛ ̃
 pr. wãáni 
un tout petit  adv. yↄↄyↄↄ, voir yↄↄ2 
une  dét. -e1 
 num. do1 
une fois  adv. zĩewa 
uni (être)  vt. nↄs̀ɛdoũkɛ 
unicité  n. mɛdoũkɛ, voir mɛdoũ 
uniforme (être)  vi. dakↄĩ (1), voir da2 
unique  adje. mɛǹdona, voir mɛǹdo 
uniquement  adv. tɛɛ̃tɛɛ̃ 
unisson (être à)  vi. dakↄĩ (2), voir da2 
unité  adv. mɛdoũ 
 n. mɛdoũkɛ, voir mɛdoũ 
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 nc. mɛǹ 
 nc. wɛń, voir wɛńa 
université  n. ìnivɛsitee 
urgent  adje. zɛazɛa 
urgenter  vi. naɛnaɛ ...-wa, voir naɛ 

...-wa 
urine  n. osoo 
 n. ↄ3̃ 
uriner  vi. òsoobo 
 vi. ↄb̃o 
usage  n. mↄao 
usage (faire)  vt. mↄaokɛ (1) 
usager  n. mↄaokɛna, voir mↄaokɛ 
usé  adj. kasa2 
 adja. ↄↄↄnnↄ 

 adje. yaaa, voir yaa2 
usé (devenir)  vi. kasakũ 
user de force sur  vi. gas̃i ̃̀ wabↄbↄ ...-wa 
 vi. gbãable ...-wa 
user de la supercherie  vi. ↄñↄsↄpɛlɛ 
user (s')  vi. yaa2 
 vi. yaayaa, voir yaa2 
ustensile  n. kɛkɛbↄ, voir kɛkɛ 
ustensile de cuisine  n. blɛkɛbↄ, voir blɛkɛ 
usure  n. ↄ'idianɛ, voir ↄ'idia ...-ɛ 
utérus  n. nɛasakpɛ 
 n. sakpɛ 
utilisé à moitié  adje. yã2 
 

V - v 
 
vacarme  n. zↄa 
vacciner bœufs  vi. zuzↄ ̃(1) 
vache  n. zuda, voir zu1 
vacillant  idéo. wɛ̃ńɛwɛñɛ 
vagabond  n. bɛb̀ɛna, voir bɛ1 
 n. bɛsaide, voir bɛ2 
 n. bↄlau 
 n. liaana, voir liaa 
vagabondage  n. pãpã, voir pã 
vagin  n. zɛ2̃ 
vague  n. bútɛm̃baa (2) 
 n. gbakakaa, voir gbakaka 
 n. idãazĩ 
 n. ikooa 
 n. sↄ ̃1́ (2) 
vaillance  n. gↄs̃agↄs̃a, voir gↄ1̃ 
 n. nɛgↄñkɛyã, voir nɛgↄña 
vaillant  adje. gɛb̀ɛɛ 
 idéo. gɛb̀ɛɛ, voir gɛb̀ɛɛ 
vaincre  vi. zĩble ...-wa, voir zĩble 
 vt. fu2 (1) 
vainqueur  n. zi ̃b̀lena, voir zĩble 
valeur  adj. gawide, voir gawi 
 n. bɛɛɛ 
 n. gawi 
valeur intrinsèque  n. bɛɛɛkɛ, voir bɛɛɛ 
valeur (sans)  adje. gifa, voir gifa 
 adv. sauluunnↄ 

valeureux  n/adje. bɛɛɛde, voir bɛɛɛ 
valise en gourde  n. balↄ 
vallée  n. guzulɛ 
valoir la peine (ne)  vi. keekɛakɛ ...-o 
van  n. kìi 
 n. tã (1), voir tã ́
vandoises  n. kɛɛpu, voir kɛɛ1 
vanité  n. yãpã 
 n. yↄ̃ↄ̀ 
vanner  vt. baaa 
 vt. fa ́̃(1) 
 vt. fa ́̃...-zi, voir fã ́
 vt. faf̃ã́ , voir fã ́
vantard  n. dɛnlawɛɛlɛna, voir 

dɛnlawɛɛlɛ 
 n. káakuna, voir káaku 
vanter (se)  vi. dɛnlawɛɛlɛ 
 vi. iãndã́  
 vi. káada 
 vi. káaku 
 vi. lɛgbɛ ̃
 vt. yↄ̃ↄ̀kɛ 
 vt. -zĩa gba (1), voir zĩa1 
 vt. -zĩa kaf̃i ̃́ , voir zĩa1 
 vt. -zĩa sɛ,́ voir zĩa1 
vapeur  n. ipusu 
 n. súu (1) 
varan  n. bↄ̃ɛ̀ 
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varicelle  n. bùsuagyã 
 n. kigyã 
 n. sãmↄnɛna, voir sãmↄ 
 n. wuawuana 
variété de sorgho  n. ésegba'ɛ 
variole  n. sãmↄ 
vassal  n. zↄ 
vaste  adja. yàasa, voir yàasa 
 adje. yàlala 
 idéo. nài 
vaste et vide  idéo. wàuu 
va-t-en  interj. gɛí 
vaurien  n. bɛɛɛsaide, voir bɛɛɛ 
 n. gbɛp̃a ̃
vautour  n. yãamusu 
vautour sombre  n. bleaa (2) 
vautour unibande  n. bleaazↄl̃ɛna 
vautrer (se)  vi. buumpa 
 vi. málɛmalɛ, voir málɛ1 
veau  n. zunɛbↄlↄ 
veau (petit)  n. zunɛ(na), voir zu1 
véhicule  n. asosɛbↄ 
 n. gó (2) 
 n. máato 
veiller  vi. itɛk̃ɛ 
velu  n. kãde, voir kã2́ 
vendange  n. vɛɛ̃kↄzↄz̃ↄg̃ↄↄ 
vendangeoir  n. vɛɛ̃kakĩi 
vendanger  vt. vɛɛ̃ kɛkɛ, voir vɛɛ̃ 
vendangeur  n. vɛɛ̃kↄzↄz̃ↄña 
vendeur  n. laayiana, voir laayia 
 n. pↄyiana 
 n. yìana, voir yía 
vendre  vt. laayia 
 vt. yía 
vendre (à)  adj. yíaa, voir yía 
vendre à  vt. yía ...-wa, voir yía 
vendre en détail  vt. soekɛ 
vendre livres  vi. láyia 
vendredi  n. ãsↄãda, voir ãsↄã 
 n/adv. ãsↄãdazi,̃ voir ãsↄã 
vengeance  n. mↄa1 
 n. tↄ 
vengeance (jour de)  n/adv. tↄsimagↄↄ, 

voir tↄsi ...-ɛ 
venger  vi. mↄaka ...-wa 
 vi. tↄsi ...-ɛ 

venger (se)  vi. pↄkũmabↄbↄ ...-wa 
venger (se) sur  vi. tↄsi ...-wa, voir tↄsi 

...-ɛ 
vengeur  n. mↄakana, voir mↄaka 

...-wa 
 n. tↄs̀ina, voir tↄsi ...-ɛ 
venimeux  adje. sɛwɛde, voir sɛwɛ 
venin  n. sɛwɛ (2) 
venir  vi. mↄ1́ (1) 
venir (à)  adja. kpɛ2́ 
venir à rien  vi. pↄɛkɛ ...-o, voir pↄekɛ 
venir avec  vi. mↄ ́...-wa (1), voir mↄ1́ 
venir de  adv. tia (2) 
venir en  vi. gɛ ̃...-gu, voir gɛ1̃ 
venir en aider  vt. kámasaka 
venir (faire)  vi. mↄ ́(...-ɛ) ...-ò, voir mↄ1́ 
venir réconcilier  vi. mↄ ́awau, voir mↄ1́ 
vent  n. i ̃ána (1) 
vent léger  adje. fɛɛɛna, voir fɛɛ̀ɛ 
vente (jour de)  n/adv. yíagↄↄ, voir yía 
ventilateur  n. fele 
 n. i ̃án(a)lɛbↄ, voir i ̃ánalɛ 

...-wa 
 n. vãǹtilatɛɛ 
ventiler  vi. i ̃ánalɛ ...-wa 
 vi. i ̃ánlɛ ...-wa 
 vt. i ̃ána ... pá, voir i ̃ána 
 vt. vú ...-wa 
ventre  n. nↄs̀ɛ (1) 
 n. pↄlɛba 
venue  pp. mↄźi ̃
Venus  n. mↄgakiblena 
 n. saankiblena 
ver de Guinée  n. zↄb̀a 
ver de terre  n. ↄↄ̃i 
ver intestinal  n. nↄs̀ɛkↄↄ 
véracité  n. sĩandekɛ, voir sĩana 
véranda  n. bilandaa 
verdoyant  adje. bↄlↄde, voir bↄlↄ2 
verdure  n. lá'isikɛ 
verge  n. flàala 
 n. flã 
 n. gbɛg̃o 
 n. go2 
 n. gopana 
 n. lí1 (3) 
 n. lípana 
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verger  n. kpɛ3́ 
véridique  n. sĩan'ona, voir sĩana'o 
vérifier  vi. ↄli ...-u (2) 
 vi. wɛsi ...-lɛ 
véritable  adje. sĩande, voir sĩana 
vérité  n. sĩana 
 n. yãṕua, voir yã ́
vérité certaine  n. sĩampua 
verre  n. vɛɛ́lu 
verrouiller  vi. kilita ...-ɛ 
verrue  n. kↄ1 (2) 
 n. sã2 
verrue de phacochère  n. wisisↄↄ̃ 
verrue plantaire  n. kↄↄ̀kpãi 
vers  pp. oi 
 pp. taawa 
vers ici  n/adv. lakĩi, voir la1 
vers le bas  adv. zi ̃ĺɛ 
vers 9 heures  adv. muuwãamigↄↄ 
versant de  pp. pↄlɛu (1) 
versant d’une colline  n. sis̃i ̃̀ pↄlɛ 
verser  vi. bↄlɛ (2) 
 vi. íkↄlɛ 
 vt. bↄlɛ (2) 
 vt. ká2 (1) 
 vt. káka, voir ká2 
 vt. kↄĺɛ 
 vt. pisi 
verser des larmes  vi. lɛ'́i ... kwɛ,́ voir wɛ'́i 
verser huile sur  vi. nísi'ɛ ...-wa 
verser sur  vi. pisi ...-wa, voir pisi 
 vt. ɛĺɛ ...-wa 
verser/déverser sa colère sur  vt. 

kpɛñɛmuu bↄbↄ ...-wa, voir 
kpɛñɛmuu 

vert  adj. ísi1 
vert (végétal)  adje. ísina, voir ísi1 
vertical  n. aba 
vertige  n. gulima 
vertigineux  idéo. bìoobioo, voir bìoo 
 vi. gu ... li ...-wa, voir gu 
vésicule biliaire  n. sɛtɛña (1) 
vessie  n. ↄs̃ↄɛna 
vêtement de prêtre  n. sa'o'ula 
vêtements  n. pↄkasa 
vêtements de travail  n. zĩkɛpↄkasaↄ 
vétérinaire  n. vètenɛɛ 

veuf  n. gyaa (2) 
veuf dominicain  n. dayiavlãlu 
veuve  n. gyaa (1) 
viande  n. báasi 
 n. nↄↄ̀ (2) 
viande de bœuf  n. zùnↄↄ 
viande de l'abdomen  n. kula 
viande (patte et partie pelvienne)  n. 

nↄↄ̀gbadↄmplɛwa 
viande sacrificatoire/sacrée  n. sa'onↄↄ 
viande (sans)  adj. sabu 
 adj. sau 
 adv. sabu 
viande sauvage  n. sɛ ̃ànↄↄ 
vibre  idéo. dɛg̀ɛɛdɛgɛɛ 
vice  n. dàa1 
vice commandant (nom de)  ns. Kwàasi, 

voir kwàasi 
vice-président  n. kinaↄna 
vicieux  n. làasoovãide 
victime  n. pↄdɛa 
 n. sa'obↄ, voir sa'o ...-wa 
 n. taaside, voir taasi 
victorieux (être)  vi. mida ía 
vide  adj. gii (1) 
 adje. fooo 
 adje. giina, voir gii 
 adv. gii 
 idéo. woũu 
 n. yãpã 
vidéo  n. vìdeoo 
vider les lieux  vi. gɛãzɛanankɛ 
vie  n. wɛñi 
vie (prendre)  vt. wɛñibↄ 
vie (sans)  adv. zeesai, voir zee 
vieil  n. zi 
vieillard  n. maezi 
vieille  n. nↄɛzi 
vieille femme  n. nↄɛzina, voir nↄɛzi 
vieille termitière sans termites  n. yóba 

gɛ, voir yóba 
vieillesse  n. zikũ, voir zikũ 
 n. zikũa (1), voir zikũ 
vieillir  vi. kàsaakũ 
 vi. maezↄↄ̃kũ 
 vi. zikũ 
vierge  adj. bṹu 
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 adj. lɛśo 
vieux  adj. kasa2 
 n. maezina, voir maezi 
 n. maezↄↄ̃ 
vieux (devenir)  vi. kasakũ 
 vi. zikũ 
vieux et ridé (très)  adja. yúuyuunnↄ, 

voir yúuyuu 
vieux (très)  idéo. táotao 
vieux vêtements  n. zwãǹkasa 
vigilant (être)  vi. itɛk̃ɛ 
vigne  n. vɛɛ̃ lí, voir vɛɛ̃ 
 n. vɛɛ̃bu 
vigneron  n. vɛɛ̃bude, voir vɛɛ̃bu 
vigoureux  adj. wãa (2) 
vigueur de la jeunesse  n. sápaa 
vile prix (à)  adja. àa2 (2) 
 idéo. fàa 
village  n. wɛ̃ĺɛ 
 n. zↄɛ̃wia 
village abandonné  n. wɛ̃ĺɛzia 
village abandonné/ruiné  n. bɛzia 
villageois  n. wɛ̃ĺɛdeↄ, voir wɛ̃ĺɛ 
 n. zↄɛ̃wia gbɛ ̃,́ voir zↄɛ̃wia 
 n. zↄɛ̃wiadeↄ, voir zↄɛ̃wia 
ville  n. mɛɛwia 
 n. wɛ̃ĺɛ 
 n. wɛ̃ĺɛda, voir wɛ̃ĺɛ 
ville de refuge  n. misiwɛl̃ɛ 
ville entourée de murailles  n. wɛ̃ĺɛ 

bi ̃íde, voir wɛ̃ĺɛ 
ville natale  n. bɛwɛl̃ɛ 
vin  n. vɛɛ̃ 
vin de palmier  n. zà'i 
vingt  num. bao1 
vingt cinq chacun  num. baasↄsↄo 
vingt et cinquième  num. baasↄode, voir 

baasↄo 
vingt par vingt  num. baobao, voir 

bao1 
vingt-cinq  num. baasↄo 
vingtième  num. baode, voir bao1 
violemment  adv. pãsĩpãsĩ, voir pãsĩ 
violence  n. yãbuubuu 
 n. yãpãsĩ 
violent  adj. pãsĩ 
violent (devenir)  vi. pãsĩkũ 

violent (être) à  vi. yãpãsĩkɛ ...-ɛ 
violer  vi. gɛ ̃...-zi, voir gɛ1̃ 
 vt. láa ...-ɛ, voir láa 
violette  adje. gàalulade, voir 

gàalula 
violon monocorde  n. goe (1) 
violoniste  n. goelɛna, voir goe 
vipère  n. píligona 
 n. píligonsɛfutɛ ̃
 n. sↄg̀bala 
virage  n. kòolo 
virginité  n. lɛśokɛ, voir lɛśo 
viril (être)  vi. gↄɛ̃kɛkɛ 
virilité  n. tↄg̃baã 
vis à vis  adv. wɛ ́ń wɛó, voir wɛ ́
 adv. wɛliwɛ 
vis platinées  n. kpòkpo tɛkpana, voir 

kpòkpo 
visage  n. oa 
 n. oo1 
visage défait (avoir)  vi. oa ... ↄ ̃ↄ̀kpa, voir 

oa 
viscère  n. guupↄ 
visible (à peine)  adja. gáagaannↄ, voir 

gáagaa 
vision  n. wɛṕungu 
 n. wɛṕungu'ea, voir 

wɛṕungu'e 
vision (avoir)  vi. wɛṕungu'e 
visiteur  n. nibↄ 
vitalité (sans)  adv. zeesai, voir zee 
vite  adv. kpakpa2 
 idéo. kàlakala 
vite (très)  idéo. vìoo 
vitesse  n. ba1 (2) 
 n. gia2 
vitesse (en)  idéo. fìoo 
vitre  n. díi 
vivant  adj. bɛ ̃ɛ́ 
 adje. wɛñide, voir wɛñi 
viveur  n. pↄnakɛna, voir pↄnakɛ 
vivre  n. blɛwɛna 
 vi. kú 
vivre à paix  vt. kuanan kɛ 
vivre aux dépens de  vi. sↄlↄ ...-zi, voir 

sↄlↄ ...-u 
vivre correctement  vi. kú ... dↄↄ̀wa, voir kú 



vivre dans ferme  vous (prohibitif duratif) 

 Index français — boo 585 

vivre dans ferme  vi. bualoũkɛ 
vivre en tant qu'étranger  vi. nibↄble 
vivre longtemps  vt. wɛñi dↄ ...-ɛ ń 

mↄg̀olao, voir wɛñi 
vivre sur  vi. ble ...-wa, voir ble1 
voandzou  n. sĩbolona 
vœu (faire)  vi. lɛkɛ ...-wa, voir lɛkɛ 
vœu sur condition  n. lɛǵba ̃
vœu sur condition (faire)  vi. lɛǵbãdↄ 

...-wa 
voici  adv. kɛ2́ 
voie  n. zɛ ́(1) 
voie forte  adje. gbãtɛ ̃
voie orale  adje. mↄḿↄa, voir mↄ2́ 
voile  n. iwesa 
 n. pↄḱummusu 
 n. sálana (1) 
voile de graisse sur la foie  n. sálana (2) 
voile (sans)  adv. pↄḱummusukɛsai, 

voir pↄḱummusukɛ 
voiler  vi. pↄḱummusukɛ 
voiler envelopper  vi. pↄḱu ...-a 
voir  vi. gu'e (2) 
 vi. wɛsi ...-lɛ 
 vt. e1 
 vt. e'e, voir e1 
voir (sans)  adv. gu'esai, voir gu'e 
voir (se)  vi. wɛsikↄl̃ɛ, voir wɛsi ...-lɛ 
 vt. -zĩa e (1), voir zĩa1 
voir (sens)  adv. esai, voir e1 
voisin  n. gbɛ ̃d́ee 
 n. saɛde, voir saɛ2 
voisins  n. fãánideↄ, voir fãáni 
voiture  n. kɛɛ4 
 n. máato 
 n. vùatii 
voix  n. lↄↄ (1) 
voix rauque  vi. lↄↄ ... sↄs̃ↄ,̃ voir lↄↄ 
vol  n. pↄśiama 
volant  adje. vuaa, voir vua2 
 n. fĩbↄ, voir fĩ2 
 n. vonaa 
voler  vi. kpãí'o 
 vi. vua2 
 vt. kpãí'o (1) 
voler de  vt. kpãí'o (2) 
voler sur  vi. yàada ...-la 

voleur  n. kpãí 
 n. ↄgbãade 
volontaire  n. pↄeãde, voir pↄeã 
volonté  n. pↄeã (1) 
voltiger  vi. vuavua, voir vua2 
vomir  vi. lɛsↄaa (2) 
 vi. pisi'o 
 vt. pisi 
 vt. pisipisi, voir pisi 
vomissement  n. pisi 
voracité  n. lɛ'́u 
voter  vi. tɛĺɛpa (3) 
voter la loi  vt. ikoyã dilɛ (...-ɛ), voir 

iko 
voteur  n. tɛĺɛpana, voir tɛĺɛpa 
votre  pr. á1 (2) 
votre propre  pr. ázĩa (2) 
vouloir  vi. we3 (3) 
 vi. wei 
 vi. ye ...-zi (1) 
 vi. yei, voir ye ...-zi 
vous (à)  pr. -wá1 
vous (futur)  pr. á1 (3) 
vous (futur continu)  pr. áↄ, voir á1 
vous (futur duratif)  pr. áli 
vous (futur duratif continu)  pr. áliↄ, voir 

áli 
vous (habituel)  pr. i3 
vous (habituel négatif)  pr. ili ...-o1 
vous (habituel négatif statif)  pr. iliↄ ...-o, 

voir ili ...-o1 
vous (habituel statif)  pr. iↄ, voir i3 
vous (impératif)  pr. à2 
vous (impératif continu)  pr. àↄ, voir à2 
 pr. àliↄ, voir àli 
vous (impératif duratif)  pr. àli 
vous (mis en apposition)  pr. á1 (6) 
vous (objet)  pr. á1 (1) 
vous (passé)  pr. a4 
vous (passé avec objet non-exprimé)  pr. 

á1 (5) 
vous (passé négatif)  pr. i ...-o, voir i3 
vous (présent)  pr. áa 
vous (progressif)  pr. álɛ 
vous (prohibitif)  pr. ásu ...-o 
vous (prohibitif duratif)  pr. ásuli ...-o, 

voir ásu ...-o 
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vous (prohibitif duratif continu)  pr. ásuliↄ 
...-o, voir ásu ...-o 

vous seuls  pr. ádoa 
 pr. átɛɛ̃ 
vous (statif)  pr. á1 (4) 
vous (subséquent)  pr. í2 
vous (subséquent duratif)  pr. íli1 
vous (subséquent duratif continu)  pr. 

íliↄ, voir íli1 
vous (subséquent statif)  pr. íↄ, voir í2 
vous tous  pr. ápii 
vous-mêmes  pr. ázĩa (1) 
voûté  adja. koolonnↄ, voir kòolo 
voyage  n. tá 
 n. wɛ̃ĺɛgɛa 
voyage au palais  n. kibɛgɛta 
voyage (en)  adv. wɛ̃ĺɛu 

voyage (jour de)  n. gugɛgↄↄ 
voyager  vi. gɛ ́wɛ ̃ĺɛu, voir gɛ ́
 vi. táa'o (1) 
voyager (faire)  vi. tákpa ...-zi 
voyager loin  vi. gbabↄ 
voyageur  n. wɛ̃ĺɛgɛna, voir wɛ̃ĺɛgɛa 
 n. zɛsɛna, voir zɛśɛ 
voyant  n. gu'ena, voir gu'e 
 n. wɛṕungu'ena, voir 

wɛṕungu'e 
vrai  adj. pua (2) 
 adje. sĩana 
vraiment  adv. sĩana 
 adv. yãma2 
 part. fá 
vue  n. wɛ ́(2) 
 n/adv. wɛṕɛkĩi 

W - w 
 
wassangari  n. wɛs̃ã́ ngai (1) 
w.-c.  n. sálanga 

 n. wàatɛɛ 
 

Y - y 
 
y  adv. we2 (1) 
Yagwasso  n. Giãgbã̀ sↄ ̃
Yawasson  n. Yawasↄ ̃
yeux à (faire)  vi. gↄg̃wawɛkɛ ...-ɛ 

yeux ensommeillés  n. iwɛ1 
yeux ouvert (avoir)  vi. wɛ ́... di, voir wɛ ́
Yoruba  n. Yuu 
 

Z - z 
 
Zambara  n. Zamaa 
Zaténa  n. Zatɛña 
zébu  n. zàwa 
zébu à bosse charnue  n. zunabeu 
zèle  adv. ↄplapla 
 n. ãia 
zélé  n/adje. ãiade, voir ãia 
zèle (avoir)  vi. mɛs̀a ... wã ...-i, voir 

mɛ1 
zigzaguer  vi. zãampapa 

Zogonji  n. Zↄz̃i 
zona  n. gyaadetɛkama 
zone d'arbres  n. lákpɛ (1) 
zone de chasse  n. dãɛlɛ (2) 
zone enclavée  n. lakpoo 
zone montagneuse  n/adje. gusĩsĩde 
Zonji  n. Zↄɛ̃i 
zoologie  n. nↄↄ̀dↄ ̃
zoologiste  n. nↄↄ̀dↄña, voir nↄↄ̀dↄ ̃
zorille  n. pↄsↄt̃ɛ ̃

 


